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ಬಿನ್ನಹ 


ಈಗ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಸಿ ವಾಚಕರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ನಮಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷ 
ವಾಗುತ್ತ ಥು 


ಇದುವರೆಗಿನ ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಟಿನೆಗಳು ಕನ್ನಡಿಗರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು 
ಗಳಿಸಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಪ್ರಜಾರವಾಗುತ್ತಿವೆ. ವಾಚಕರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವು ಕೈಗೂಡಿ, ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಇತರ ಕಾ ಜಿ. “ಹಸ ಗತ 
ವಾಗುತ್ತವೆಂದು ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆ. 


ಮುದ್ರಣದ ವೆಚ್ಚವು ಅಧಿಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದ ಬೆಲೆಯನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಏರಿಸುವುದು. ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಯಾವ 
ಲಾಭಾಂಶವನ್ನೂ ಸಮಿತಿಯು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕಟನೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮಹಾ 


ಜನರು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿ ಪಾ ್ರರ್ಥಕೆ, 


ಮಾನ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಡಾ| ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವನ್ನು ನೀಡಿ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು 
ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ವಿದಾ ನ್‌ ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಬಲಿತಸ್ಯಿಲಿಯ 
ಅನುವಾದಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಭಾ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಶ್ರೀ ಡಿ. ಎಸ 
ಕೃಷ್ಣಾ ಚಾರ್ಯರು ತಪ್ಪಿ ಲದಂತೆ ಜು ತ ಮುದ್ರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಿತಿಯು ಕ್ಡ ೈತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ವಂದನೆಗಳನ್ಸರ್ನಿಸುತ್ತ ಔ; 


ಬೆಂಗಳೂರು ಡಿ. ಸಿ. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯ 
31-3-1968 ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ 


ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ 


ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಾರಾಟಿವಾಗಿರುವದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯ 
ಮುದ ದ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

ಅನುವಾದಕರಾದ ನಿದಾ ನ್‌ ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮರು ಈಗ 
ಮತ್ತೆ ಗ್ರಂಧವನ್ನು ವರಿಷ್ಟ ಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಪ್ರಭಾ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಮಾಲೀಕರಾದ 
ಶ್ರೀಂ ಡಿ. ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣಾ ಬಾರ್ಯರು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಜನಾ! ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
NE ಮಿತಿಯು ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರು ಡಿ. ಪಿ. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯ 


17-11-1977 ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ 
ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿ 


ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿ 


Op 
| 


ಸದಸ್ಯ ರು 


ಶ್ರೀ ಹೆಚ್‌. ಎಸ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಸ ಸ್ಟಾಮಿ 
ಶ್ರೀ ಎಸ್‌, ಎನ್‌, ಜಾ 
ಶ್ರೀ ಹೆಚ್‌. ಸಿ. ನಂಜುಂಡಭಟ್ಟಿ 
ಶ್ರೀಬಿ. ಕೆ. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯ 
ಶ್ರೀ ಟ. ಆರ್‌, ಇಮಣ್ಣ 
ಶ್ರೀ ಹೆಚ್‌ ನಿ. ಅಪ್ರಮೇಯ 
ಶ್ರೀ ಕೆ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮನ್‌ 
ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮಾ 
: ಶ್ರೀ ಡಿ. ಸಿ. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯ (ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ) 


ON ಛಾ 


ಪತಿ ನ್ನುಡಿ 


ಮಹರ್ಷಿಶುಶ್ರೂ ಷಾಸಕ್ಕಂ ತಜಿ ರಥ ೦ಸನೋದ್ಯತಮ್‌ | 
ಜಾನಕೀವಿರಹಾರ್ತಂ ಶ್ರೀರಾ ನ ನೌಮಿ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್‌ | 


ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾ ೦ಡವನ್ನು ರಾಮಾಯಣಗ್ರಂಥದ ಹ್ಹ ನೈ ದಯಭಾಗವೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸುವುದುಂಟಿಷ್ಟೈೇಃ 9) ಅಜ ರೂಪಕವನ್ನು 'ಮುಂದುನರಿಸಬೇಕೆನ್ಸಿ ಸಿದರೆ, 
ಅರಣ್ಯಕಾ ತಂಡವನ್ನು ರಾಮಾಯಣಹೃ ದಯದ 'ಹಂತರಂಗನೆನ್ನು ವ್ರದು ಯುಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೃ ದೆಯಚಕ್ರದ ಭು ಹ ಸುತ್ತುಕಟು , ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾ ಜ್‌ 
ಕಥೆ. ಆ ಚಕ್ರ ತ ಅಡಾ ನಾಭಿಕುಂಭ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದೆ ಕಥೆ. 


ಈ ಎರಡು ಕಾಂಡಗಳೊ ಹೃದಯಭೇದಕಗಳಾದವು. ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯೊಬ್ಬನು ನಮ್ಮ ಹೃದಯನಿದ್ರಾವಣಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣಭೂತನಾದರೆ, ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ರಾಮಸೀತೆಯರಿಬ್ಬರಿಗಾದ ಘಟನೆ 
ಗಳೂ ಎದೆಯನ್ನು ಬಿರಿಯಿಸುವಂಥವು. ಸೀತೆಗೆ ಬಂದ ವಿಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಕಟಕರವಾದದ್ದೆಂದು ಕೆಲವರಿಗನ್ನಿ ಸಬಹುದು. ನಾನು ಅಂಥವರಲ್ಲೊಬ್ಬ. 

ಎರಡು ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರ ಸತ್ತ ಪರೀಕ್ಷೆಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಸಂಗತಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸತ್ಯಶ್ರದ್ಧೆ 
ಮತ್ತು ತ್ಯಾಗಸಿದ್ಧತೆ. ಸಹಜವಾಗಿ ತನಗೆ ಬರಬೇಕಾಗಿದ್ದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಆತನು ಸತ್ಯದ ಕಾರಣದಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲೊಲ್ಲಜೆ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ. 
ಈ ವಿರಕ್ತಿ ಮಹೋದಾರವಾದದ್ದು ಶಿ Ke ಎದ್ದು ಕಾಣುವ 
ಸಂಗತಿ ಸೀತೆಯ ವ್ರತಸರಿಪಾಲನೆ ಮತ್ತು ಕಷ್ಟಸ ಸ್ಲು ತೆ. ಆಕೆ ಎದುರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಸನಿ ವೇಶ ರಾಮನಿಗಿದ್ದು ದ ೦ತ ಗಳನ "ದಾರುಣವಾ ದದ್ದು. 


ಅಯೋಧ್ಯಾ ೦ಡದ ಪ್ರ ಆ! id ಕಥಾರಂಭವಿಲ್ಲ. 
ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಥೆ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಕುಂಟುಬೀಳುತ್ತಿ ತ್ತು. ವನವಾಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೊರಟ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಾನಾ ನದೀಪರ್ವತ 


ಗಳನ್ನೂ ನಾನಾ ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಾಸ 
B 


೪] 


ಸಂತೋಷಭರಿತನಾಗಿ ಅಯೋಧ್ನ್ಲೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಅದು 
ದೇಶಾಟನೆಯ ವೃತ್ತಾ ೦ (Travelogue) ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ 
ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೂ ಮಹಾದೇಶಸಂಚಾರಿಗಳೆಂದು (Great Travellers) 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರನ್ನು ಮಹಾನೀರಸಂಕ್ತೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಗಣಿಸಲು ಕಾರಣನಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಮಾಯಣದ ಮುಖ್ಯನಿಷಯ ರಾವಣ 
ನಿನಾಶ, ಅಥವಾ ಧರ್ಮನಿರೋಧಿಯ ದಂಡನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೊದಗಿದ್ದು 
ರಾವಣನು ಮಾಡಿದ ಸೀತಾಪಹರಣದಿಂದ. ಆದದ್ದರಿಂದ ಕಥೆಯ 
ಬೀಜಾಂಕುರ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿದೆಯಂದಾಗುತ್ತದೆ. ॥ 

ಹೀಗೆ ವಸ್ತುಸಂಗತಿಯನ್ನೂ ತತ್ತ ವನ್ನೂ ಆಲೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹೆಸರು ಸೀತಾಯನವೆಂಬುದು ನ್ಯಾಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಜಾನಕೀ 
ದೇವಿಗೆ ಆ ವಿಪತ್ತು ಬಾರದೆಹೋಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ, ಅಥವಾ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಧ ವ್ರತ 
ನಿನ್ನೆ ಇಲ್ಲದೆಹೋಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ರಾಮಕಥೆಯ ದಾರಿ ಬೇರೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ಕಥೆಯ ಲೋಕೋತ್ತರರೂಸಕ್ಕ ವಸ್ತುವನ್ಕೊದಗಿಸಿದವಳು ಸೀತಾದೇವಿ. 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಹತ್ತ್ವಕ್ಕೇನೂ ಶಕುಂದಾಗ 
ಲಾರದು. ಆತನು ಮಹಾಧೀರನೆಂಬುದು ಕಥಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ನಮಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದೆ. ಆತನು ಹಾಗಾಗದೆ ಸೀತಾವಿರಹಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಬೇರಿ ರೀತಿ 
ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಕಥಾಸರಣಿ ರಾಮಸರಣಿಯಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಎಕಸತ್ತೀವ್ರತ ಲೋಕಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದು ಸರಿ. ಆದರೆ ಅದೊಂದರಿಂದಲೇ 
ರಾಮಾಯಣಕಥೆಗೆ ಅದರ ಸಮಗ್ರರೂಪ ಬರುವುದಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಹಾನಿಜಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ದೊರೆತದ್ದು ಸೀತಾದೇನಿಯ 
ತಪಸ್ವಿತೆಯಿಂದ. ಆ ತಪಸ್ವಿ ದಂಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಮಹತ್ತ್ವ ಹೆಚ್ಚಿ ನದೆಂದು 
ನನಗನಿ ಸುತ್ತ ದೆ. 

x x x 

ಶ್ರೀರಾಮನ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳು ಸೆತ್ಯಶ್ರದ್ದೆ, ಭೋಗವಿರಕ್ತಿ. ಸೀತಾ 
ದೇನಿಯ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳು ವ್ರತನಿಷ್ಠೆ, ಆತ್ಮಸಂಯಮ. 

ಸೀತೆಯ ಅಂತರಂಗನ್ವರೂಪ ನಮಗೆ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನಾ 


೪7] 
ಖಯಸ್ಯಾಶ್ರಮಗಳ ಸಂದರ್ಶನಮಾಡಿ ಶರಭಂಗಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ 
ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಖುಷಿಗಳು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ರಾಕ್ಷಸಬಾಧೆಯಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡರಷ್ಟೆ? 
(ಸರ್ಗ ೬, ಪುಟಗಳು ೩೧-೩೫.) ಶ್ರೀರಾಮನು ಅದನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಭರವಸೆ 
ಕೊಟ್ಟ ಮಾತಿನ ವಿನಯ ಆತನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ 
(ಪುಟ ೩೪) : 
ನೆ ವಮರ್ಹಥ ಮಾಂ ವಕ್ತುಂ 
ಆಜ್ಞಪ್ಲೋಹಂ ತಪಸ್ತಿನಾಮ್‌ | 
ಕೇವಲೇನಾತ್ಮಕಾರ್ಯೇಣ 
ಪ್ರವೇಷ್ಟಮ್ಯಂ ಮಯಾ ನನಮ್‌ || 
ಎಸ. ೬, ಶ್ಲೋ. ೨೨ 
“ ನಿಮ್ಮಿಂದ ನನಗೆ ಬರುವ ಮಾತು ಬೇಡಿಕೆಯಲ್ಲ; ಆಜ್ಞೆ. ನಾನು 
ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯವಶನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ದುಷ್ಟದಂಡನೆ ನನಗೆ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ.” 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೀಗೆ ದೀಕ್ಷೆ ಕೈಕೊಂಡಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ 
ಧಾರಣ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಅವಶ್ಚವಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಶರಭಂಗಾಶ್ರಮದಿಂದ 
ಮುಂದೆ ನಡೆದು ಸುತೀಕ್ಷಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, ಮುಂದಿನ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ದ ತೆಯಾಗಿ ರಾಮನು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ 
ಸೀತಾದೇವಿ ಶಂಕಿತಳಾದಳು. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆಯುಧ ಹಿಡಿದವನು ಅದನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸದಿರುವುದು ಅಸಂಭವ; ಶಸ್ತ್ರಸಂಪತ್ತು ಕ್ರೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆ; ಕ್ರೌರ್ಯವು ಪಾಪ; ಹೀಗೆ ಪಾಪಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ 
ಗಳನ್ನು ತಪಸ್ವಿಗಳು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು. ಎಂದು ಆಕೆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡಿ ಒಂದು ಪುರಾತನವಾದ ಆಖ್ಯಾಯಿಕಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾಳೆ 
(ಸರ್ಗ ೯, ಪುಟ ೪೫). ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಮವಾದವು ಮೂರು: 
(೧) ಅಸತ್ಯ, (೨) ಪರದಾರಾಭಿಗಮನ, (೩) ನಿಷ್ಕ್ಯಾರಣವೈರ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲ ಎರಡಕ್ಕೂ ರಾಮನು ಅವಕಾಶಕೊಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯ 
ಸಾಪ ಬಂದೀಶೇನೋ ಎಂದು ಆಕೆಗೆ ಶಂಕೆ. ಆಕ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ (ಪುಟ ೪೯); 
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ಅಗ್ಫಿಸಂಯೋಗವದ್ದೇತುಃ 
ಶಸ್ತ್ರಸಂಯೋಗ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಸ್ನೇಹಾಚ್ಚ ಬಹುಮಾನಾಚ್ಚ 
ಸ್ಮಾರಯೇ ತ್ವಾಂ ನ ಶಿಕ್ಷಯೇ | 
ಎಸ. ೯ ಶ್ಲೋಕಗಳು ೨೩4, ೨೪ 
“ನಾನು ನಿಮಗೆ ಬೋಧನೆ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ನೀವು ತಿಳಿದಿರುವುದನ್ನೇ 
ಜ್ಞಾಸಕಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಶಸ್ತ್ರ ಸಹವಾಸವು ಆಗಿಯ ಸಹೆನಾಸದಂತೆ. 
ಸ್ತ್ರೀಚಾವಲಾದೇತದುದಾಹೃ ತಂ ಮೇ 
ಧರ್ಮಂ ಚ ವಕ್ತುಂ ತವ ಕಸ್ಸಮರ್ಥಃ | 
ವಿಚಾರ್ಯ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ತು ಸಹಾನುಜೀನ 
ಯದ್ರೋಚತೇ ತತ್‌ ಕುರು ಮಾ ಚಿರೇಣ | 
ಎಸ. ೯ ಶ್ಲೋ. ೩೩ 
ಇದು ಸೀತೆಯ ಮಾತಿನ ಮರ್ಯಾದಿ. ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸು ಎಷ್ಟು 
ಕೋಮಲವಾದದ್ದು, ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ಶುಚಿಯಾದದ್ದು ಎಂಬುದು ಈ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶುಚಿತೆ, ಸರಳತೆ, ಕೋಮಲತೆಇವುಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ನಿಷ್ಕೆ, ಪಾಪಭೀತಿ, ಉದಾತ್ತಚಿಂತನೆ ಇವು ಸೀತೆಯ ನೈಜ 
ಗುಣಗಳು. ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು ನಾವು ಸೆನಪಿನಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದಿನ 
ಕಥೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುತೀಕ್ಷ್ಮಾಶ್ರಮದಿಂದ ಅಗಸ್ಕಾ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನುಡಿದ ಒಂದು ಮಾತು ಈಗ ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ೧೯೬೮ರಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಗಮನಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ (ಪುಟ ೪೨) : 
ಅಮಾರ್ಗೇಣಾಗತಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯೇವಾನ್ವ್ವಯನರ್ಜಿತಃ | 
ಸ, ಲ್ಕ ಶ್ಲೋ. ೮ 
« ಕುಲಗೇಡಿಯಾದನನಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ತು ಬಂದರೆ 
ಅನನ ದರ್ಪಾಹಂಕಾರಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವುದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಕಷ್ಟ 
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ಇಗುವ್ರದೋ ಹಾಗೆ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನ ತಾವ.” 
ಲಂಚಕೋರರೂ ಕಳ್ಳಪೇಟೆಯವರೂ ಭುಜತಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳಲಿ! 


ಮುಂದೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಗಸ್ತ್ಯಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಮಾತುಕತೆಗಳು ರಮಣೀಯವಾಗಿವೆ. 


X x x 
ಅಗಸ್ತುರು ಉಪದೇಶಿಸಿದಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಂಚವಓಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿದ್ದಾಗ ನಡೆಯುತ್ತವೆ ಮುಖ್ಯ ಘಟನೆಗಳು. ಶೂರ್ಪಣಖಿ ರಾಮನನ್ನು 
ಕಂಡು ನೋಹಿತಳಾಗಿ ಆತನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು "ಭವ ಮೇ ಭರ್ತಾ” ಎಂದು 
ಯಾಚಿಸುತ್ಕಾಳೆ... ರಾಮನು ಆಕಯ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವಾಗ 
ಪರಿಹಾಸಚೇಷ್ಟೆಯ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ (ಪುಟ ೧೧೧) : 


ಅನುಜಸ್ಕ್ರೇಷ ಮೇ ಭ್ರಾತಾ 
ಶೀಲವಾನ್‌ ಫ್ರಿಯದರ್ಶನಃ | 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಅಕ್ಕ ತದಾರಶ್ವ 
ಲಕ್ಷ ಒಹೋನಾಮ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ | 
ಸ. ೧೮, ಶ್ಲೋ. ಷಿ 
ಇಲ್ಲಿಯ “ಅಕ್ಸ ತದಾರಕ” ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಕೆಲಮಂದಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರರು ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥಹೇಳಲು ವಿಪರೀತ ಶ್ರಮಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಾತಿನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಅರ್ಥ *ಮದುವೆಯಾಗದವನು*” ಎಂದು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿತ್ತಲ್ಲ?-. ಎಂಬುದು ಅವರ ಕಷ್ಟ! ರಾಮನು 
ಚೇಷ್ಟೈಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬುದು 4 ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಥವಾ ರಾಮನು ಚೀಷ್ಟೆ ಮಾಡಬಾರದೆಂಬುದು ಅವರ ಉದ್ದೇಶ. ಅಥವಾ, 
ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಡ ಒಂದು ಅಸತ್ಯ ಅವನ ಬಾಯಿಂದ ಬಾರದೆಂಬುದು 
ಅವರ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 


ನಿವಾಹಕಾಲೇ ರತಿಸಂಪ್ರಯೋಗೇ 
ವ್ರಾಣಾತ್ಯಯೇ ಸರ್ವಧನಾಪಹಾರೇ | 


x 


ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜಾರ್ಥೇ ಹೃನ್ಭತಂ ವದೇತ 
ಪಂಚಾನೃತಾನ್ಯಾಹುರನಾತಕಾನಿ | 

_-ಎಂಬ ಪುರಾತನೋಕ್ತಿಯಿಂದ ಐದು ಅಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ 
ಮಹನೀಯರಿಗೆ ಆ ಸರಿಹಾಸವಾಕೃದ ಆರನೆಯ ಅನೃತ ಅಸಹನೀಯ 
ವಾದದ್ದು ಚೋದ್ಯವಾಗಿಡೆ ಸಾಸವಲ್ಲದ ಅನೃತಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಇವೆ. 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಅವು ಧರ್ಮಸಾಧಕಗಳೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಾನ ಮಾತು 
ಭೂತಹಿತಸಾಧಕವೋ ಅದು ಸತ್ರ. ಯಾವ ಮಾತು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರಿಗೆ 
ಅನ್ಯಾಯಕಾರಿಯೋ ಹಿಂಸಾಕರವೋ ಅದು ಆನತ್ಯ. ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಮೇಲಣ ಪರಿಹಾಸೋಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಜದೋಷವೇನೂ ತೋರದು. 

ವಾಲ್ಮೀ ಕಿಗಳಾದರೋ ವನಿಹನನಶೀಲರೆಂದು ಹ ತ್ತಾರು ಕಡೆ 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ನಕ್ಕವರಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಗವಿಲ್ಲವೇನು? 


ಜೆ ಸೈರ್ಗಾಯತಿಂ ನ ನರಿಹಾನಕಧೂ ರುಣದ್ದಿ | 


ಈ ಸಂದರ್ಭವೊಂದರಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲ; ಇಂಥ ಅನೇಕ ಕಾವ್ಯಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಟೀಕಾಕಾರರು ಹಾಸ್ಯಾನುಭವಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿ ನೀರಸವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಶೂರ್ಪಣಖಗೆ ಆದ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಗುವವರು ಆಕೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಪ್ರಣಯಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡಿದ್ದಿದ್ದರೆ 
ಏನಾಗುತ್ತಿತ್ತೆ ಬುದನ್ನು ಊಹನತರ್ಕವಿಷಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಕುಜ್ಜೆ ಎಂಬವಳು ಕುರೂಪಿ. ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ಕುರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಕಾಮರೂಸಿ : ರಮಣೀಯ ರೂಪವನ್ನು ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯಂತೆ ತಾಳಬಲ್ಲವಳು. 
ತನ್ನನ್ನು ಬೇಡಬಂದ ಕುಬ್ಬೆ ಗೆ ಕೃಷ್ಣ ನು ರೂಪಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಆನುಗೃಹಿಸಿ 
ಅವಳ ಇಷ ವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಿದನು : 

ಏಷ್ಯಾಮಿ ತೇ ಗೃಹಂ ಸುಭ್ರೂಃ 
ಪುಂಸಾಮಾಧಿನಿಕರ್ಶನಮ್‌ | 


x1 


ಸಾಧಿತಾರ್ಥೊೋಃಗೃ ಇಣಾಂ ನಃ 
ಪಾಂಧಾನಾಂ ತ್ವಂ ವರಾಯಣಮ್‌ || 
--ಭಾಗವತ ದಶಮಸ್ವಂಧ: ಸ. ೪೨, ಶ್ಲೋ. ೧೨ 
ಶೂರ್ಪಣಖಾ ಪ್ರಕರಣದ ಫಲಿತಾಂಶವೇ ರಾವಣನ ನಿರೋಧೋತ್ಪತ್ತಿ. 
x Xx X 
ಮುಂದಿನ ಕಥೆಯಾದ ಮಾರೀಚ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ 
ನಿರ್ಮಾಣಪ್ರತಿಭೆ ಮುಗಿಲು ಮುಬ್ಬುತ್ತ ದೆ. ಮಾರೀಚ ಕಥಾ ಸಂವಿಧಾನ 
ಅತ್ಯಂತ ಕುತುಕವುಳ್ರದ್ದು. ರಾವಣನ ಅನುಸಂಥಾನಡೊಳಕ್ಕ ಮಾರೀಚ 
ನಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ತಂದಿರುವ್ರದೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಪನೆ. ಕಥೆಯ 
ಮುಖ್ಯಧಾರೆಗೆ ಇದು ತೀರಾ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದದ್ದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಬೇರೆ 
ಯಾವ ನೆವದಿಂದಲಾದರೂಸ್ವಾನದ ನೆವದಿಂದ, ಪಾಕದ ನೆವದಿಂದ, 
ಪೂಜೆಯ ನೆನದಿಂದ ಸೀತೆ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಧಾರಚನೆಯಾಗ 
ಬಹುದಿತ್ತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾರೀಚನ ಪ್ರವೇಶವು ಸ್ವಾರಸ್ಯುಪರಿ 
ಪೋಷಕವಾಗಿದೆ. 
ಮಾರೀಚನು ಹುಟ್ಟಿ ನಿಂದ ರಾಕ್ಷಸ. ಆದರೆ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಅಷ್ಟು 
ಕೆಟ್ಟವನಲ್ಲ. ವಿಭೀಷಣನಂತೆ ಅವನು. ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ರಾವಣನ 
ಆಲೋಚನೆ ಅಧರ್ಮವಾದದ್ದೆಂದು ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿದವರು. ಮಾರೀಚನ 
ಉಪದೇಶ ಹೀಗಿತ್ತು (ಪುಟ ೨೨೭): 
ತೃದ್ವಿಧಃ ಇಮವೃತ್ತೋ ಹಿ 
ದುಶ್ಶೀಲಃ ಪಾಸಮಂತ್ರ್ರಿತಃ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ಸ್ವಜನಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ 
ಸ ರಾಜಾ ಹಂತಿ ದುರ್ಮತಿಃ 








ಎಸ. ೩೭, ಶ್ಲೋ. ೭ 

ಆದರೆ ಮಾರೀಚನ ಧರ್ಮನಿಷ್ಕೆ ನಿಭೀಷಣನದರಷ್ಟು ದೃಢವಾದದ್ದಲ್ಲ. 
ಮಾರೀಚನಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಾಲಕ ರಾಮನ ಬಾಣದ 
ರುಚಿ ಕಂಡಿದ್ದವನು. ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಾಮೆನನ್ನು ಕುರಿತು ಭಯ 


ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಕೊಂಚ ಈಷೆನ್ಯಯೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. 


x11 
ಅವನು ರಾವಣನ ಬಲಾತ್ವಾರಕ್ಟೂ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಕ್ಕೂ ಒಳವಟ್ಟು ವಿಧೇಯ 
ಇದ. ಅವನು ಮಾಯಾಮೃಗವಾಗಿ ಸುಳಿದಾಡಿ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ರಾಮ 


ನನ್ನೂ ಸಹ ಮೋಹಗೊಳಿಸಿದ್ದರ ವರ್ಣನೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂದರ ನ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಗಣ್ಯವಾಗಡೇಕಾ ದಮ್ಮ ) (ಪುಟ ೨೫೫೬): 


ರೂಸ್ಯೈರ್ಬಿಂದುಶತ್ಯೆಶ್ಚಿತ್ರಃ ಭೂತ್ವಾ ನ ಫ್ರಿಯದರ್ಶನಃ | 
ವಿಟಿಪೀನಾಂ ಕಿಸಲಯಾನ್‌ ಭಂಕ್ತ್ಯಾದನ್‌ ನಿಚಚಾರ ಹೆ || 
ಪುನರ್ಗತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಶ್ಚ ನಿಚಚಾರ ಮೃಗೋತ್ತಮಃ | 
ಗತ್ವಾ ಮುಹೊರ್ತಂ ತ್ರರಯಾ ಪುನಃ ವ್ರ ತಿನಿವರ್ತತೇ | 
ನಿಕಿ "'ಡಂಶ್ಚ ಕ್ಟ ಜೆದೂ "ಹಾ ವುನರೇವ ಸ | 

ಆಶ್ರ ಸುಜ ರಮಾಗಮ್ಯೆ ಮೃಗಯೂಥಾನಿ ಗಚ್ಛೆ ತಿ | 


ಸ, ೪೨, ತ ೀಕಗಳು ೨೨, ೨೫, ೨೬ 

 ಮಾರೀಚವೇಷ, “ ರಾವಣ ಸಂನ್ಯಾಸ. ಇವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನದ 

ಬಳಕೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬದುಕಿರುವ ಪದಗಳು: ಮಹಾಭಾರತದ ಶಕುನಿ 

ಮಾವ, ಮೈಸೂರು ಚರಿತ್ರೆಯ ನೀರ್‌ ಸಾದಕ್‌ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳ ಹಾಗೆ. 

ಕೃತ್ರಿಮ, ವಂಚನ, ಮೋಸ್ಕ ಠಕ್ತು ಕಂಡ ಕಡೆ ಮಾರೀಚನ ಸ್ಮರಣೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚೋದ್ಯ ಕಾಣುತ್ತದೆ. “ಮರೀಚಿ” ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣ. ಸೂರ್ಯಕಿರಣವು ಮರುಭೂಮಿಯ ಮರಳಿನ ಹರವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟ ದಾಗ ದೂರದಿಂದ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕರೆಯೋ ಚಾ 
ಇರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಬಿಸಿಲ್ಲುದುರೆ ಅಥವಾ ಮರೀಚಿಕೆ 
ಅಥವಾ ಮೃಗತೃಷ್ಟೆ. ಇದು ಬರಿಯ ಭ್ರಮೆ ಅಥವಾ ಭ್ರಾಂತಿ. ಆದದ್ದ 
ರಿಂದ “ಮಾರೀಚ” ಶಬ್ದಕ್ಕ ಭ್ರಾಂತಿಕಾರಕವಾದದ್ದು, ಮಾಯಾರೂಸದ್ದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮರೀಚಿಕಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಾಲ್ಮೀಕೆಗಳು ಉದ್ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾರೀಚ ವಾತ್ರ ವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೋ ಹೇಗೋ. 


ಅದ್ವೈತ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಮಾಯೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರೀಚಿಕೆ ಅಥವಾ 
ಮ ಗತೃಷ್ಟೆ ೬ ಒಂದು ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದೃಷ್ಟಾಂತ. 


ಖಪುಷ್ಪಕೃತಶೇಖರಃ | 
ಏಷ ವಂಧ್ಯಾಸುತೋ ಯಾತಿ 





“ಹ ಬಂಜೆಯ ಮಗನು A ಬಿಸಿಲ್ಲು ದುರೆಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಾನಮಾಡಿ, ಗಗನಕುಸುಮದಿಂದ ಅಲಂಕೃ ತನಾಗಿ, ಮೊಲದ ಕೊಂಬಿನ 
ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಢಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.? 

ಇದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಪದಾರ್ಥಗಳು; ವಾಸ್ತವಿಕಗಳಲ್ಲ. 
ಬರಿಯ ತೋರಿಕೆಗಳು, ಗಟ್ಟ ತಿರುಳಲ್ಲ. ಜಗತ್ತೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ತೋರಿಕೆ ಅಥವಾ ಭ್ರಾಂತಿಪರಂಪರೆಯೆಂದು ಭಾವ. 

x Xx Xx 
ಮಾರೀಚವಥೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚನಟಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಹರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ರಾವಣನಿಂದ ಸೀತಾಪಹಾರವಾಯಿತು. 
ಆಗ ಸೀತಾರಾವಣರಿಗೆ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದದ ರೀತಿ ಗಮನವಿರಿಸಿ ಓದ 
ಬೇಕಾದದ್ದು (ಸರ್ಗಗಳು ೪೭, ೪೮). 

ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ಕಾಣದೆ ಕಳವಳಗೊಂಡು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭ ನಮ್ಮ 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾದದ್ದು. ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗಾದ ಉಭಯಸಂಕಟದ 
ಸ್ಮರಣ ಅನೇಕ ಮಂದಿಗೆ ಅವರವರ ಜೀವಿತಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಅತ್ತಿಗೆಯ ಮುನಿಸು, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಅಣ್ಣನ 
ಮುಳಿಸು. ಆತ ಯಾರ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು? ಆ ಇಬ್ಬರ 
ವಾದಗಳೂ ಅವರವರ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಗಳಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಅವರ 
ಉಬ್ಬೆ ೀಗದಲ್ಲಿ, ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಒಂದಿರಬಹುಜಿಂದು ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಫರಡೆಹೋಯಿತು. ಟಟ ಹೀಗೆ ಉಭಯಪಕ್ಷದ 
ನಿಷ್ಠು ರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ತುವುದು ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಧಮೆಣ್ಯ ಕದ್ಭ ಪ್ಟೀಿಯುಳ್ಳವನು ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಬ್ಬರ ಮಾತನ್ನೂ ಬದಿಗಿರಿಸಿ 
ತನಗೆ ಯುಕ್ತವೆನಿಸಿದ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಬ್ಬರು 


XIV 

ಪೂಜ್ಯರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗಿ ಹಾಗೆಯೇ ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಾ 
ಯಂತೆ ನಡೆದದ್ದು ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನ ಜಾ ಆತನ ಸ್ವಾತಂತ ಸ 
ಥೈರ್ಯಸ್ಥೆ ಪ್ರಿರ್ಯಗಳೂ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆ ಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಸರ್ವದಾ *ಸಸಿನಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕಾದದ್ದು. 

ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸೀತಾನ್ವೆ ಷಣೆಯ ಕಥೆ. ಆ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ರು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ ನಿ ವಾಲ್ಮೀ ತ 
ಗಳು ಟಾ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿ ತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು 
ಕರ್ಣಾಟಕದೇಶದ ಪಂವಾಸರೋವರದ ಬಳಿ ಬಂದು ಸೇರಿದುದರ ಕಥನ 
ದೊಡನೆ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ ಸಮಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


Xx X X 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥಶ ಮರ್ಮಾರವರು ಈ ರಸವತ್ತಾದ 
ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸರಳ ಸುಂದರ ಶ್‌ 
ಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ 
ರಸಪುಷ್ಟಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಅನುವಾದವನ್ನು 
ನಾನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಓದಿಸಿ ಕೇಳಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಕನ್ನಡ ಮಹಾಜನಗಳು 
ಇದನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ಸಿ ೀಕರಿಸುವ ರೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. 


ಜು ಬಾರಾ [oe 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ಕರುಣಪ್ರಧಾನವಾದ ಪ್ರಕರಣ. ಇತರ 
ರಸಗಳು ಅಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ; ವೀರಾದು ತಶೃಂಗಾರಗಳು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಇವೆ. 
ಕರುಣವು ಇತರ ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಅಲ್ಲ. ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡ 
ದಲ್ಲಿಯೊ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಕರುಣವು ಹೊಳೆಹೊಳೆಯಾಗಿ ಹರಿಯು 
ತ್ತದೆ... ಆದರೆ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಕರುಣದ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಕರುಣವೆಂದರೆ ಏನು? ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನಾವು ಕಂಡಾಗ 
"ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ!” ಎನ್ನುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಗುಣ. ಅದೇ ಕರಿಕರ. 
ಕರುಣಪ್ರೇರಣೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂತರಂಗಪ್ರನೈ ತ್ತಿ ಗಳು ಮಿಳಿತವಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ. ಅವೆರಡೂ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಹ ೫. ನೈಜವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರವೃತಿ ತ್ರಿಗಳೇ. ಒಂದು ಸಹಾ ನುಭವದ್ದು ; ಇನ್ನೊಂದು ನ್ಯಾಯನಿಚಾರದ್ದು 


xv 


ಒಂದಾನೊಂದು ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖವೋ ದುಃಖವೋ 
ಆದಾಗ ಆ ಅಥವಾ ಅಂಧ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಖವೋ ದುಃಖವೋ ಆಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ಭಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಈ ಸ್ವಾನುಭವಪರಾವರ್ತನೆಯೇ ಎಲ್ಲ 
ಲೋಕಬಾಂಧವ್ಯಕ್ಕೂ ತಳಹೆದಿ. ನಮ್ಮ ಮೈ ನೋಯಿಸಿದ್ದು ಇತರರನ್ನೂ 
ನೋಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಹಿಯಾದದ್ದು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಬಾಯಿಗೂ 
ಸೆವಿಯಾಗುತ್ತ ಜೆ. ನಮ್ಮ ಬೆನ್ನು ಸವರಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಬೆನ್ನು ತಡವು 
ತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಮೈ ಚಿವ್ರಟಕೊಂಡು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮ್ಳ ಚಿವುಟಹೊರಡು 
ತ್ರೇವೆ. ಈ ಸ್ತಾನುಭವನರಾವರ್ತನೆಯೇ ನಮ್ಮ ಲೋಕಪರಿಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಮ ಭಾಗ. ಅದರೆ ಪ್ರತಿಚ್ಛಾ ಯೆಯಾದ ಸರಾನುಭವನ್ಹಯಮಂಗೀ 
ಕಾರವೇ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ. ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋವುಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾವು 
ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನೋವುಪಡುತ್ತೇವೆ. ಅನ್ಯರ ದುಃಖವನ್ನು ನಮ್ಮದು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ (ವೆ. ಅನ ನ ಸಂತೋಷ-ವ್ಯಸನಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಭಾಗಿಗಳಾಗು 
ತ್ರೇವೆ. ಇದೇ ಸಹಾನುಭೂತಿ. ಅದೇ ಅನುಕಂಪೆ, ದಯೆ, ಕನಿಕರ, 
ಸ್ವಾನುಭವದ ಮೂಲಕ ಅನ್ಯಾನುಭವದ ಅರಿವು. ಅನ $ಮುನೋಭಾವದ 
ಅರಿವಾದಮೇಲೆ ಅನ 5ರೂಡನೆ ಅನುಭನಸಹಭಾಗಿತೆ. ಇದು ಆತ್‌ ಸಮ್ಯ 
ವರ್ತನೆಯ ಮೂಲ. ಆತ್ಮೌಸಮ್ಯವೇ ಲೋಕಸಂಗ್ರಹೆನೀತಿಯ ಆಂತರ್ಯ. 
ಆತ್ಮೌಸಮ್ಯೇನ ಸರ್ವತ್ರ 

ಸಮಂ ಪಶ್ಯತಿ ಯೋರ್ಜುನ | 

ಸುಖಂ ವಾ ಯದಿ ವಾ ದುಃಖಂ 
ಸ ಯೋಗೀ ಪರಮೋ ಮತಃ 
--ಭಗವದ್ಗೀತೆ: ಅ. ೬, ಶ್ಲೋ. ಪಿತ 
ಅನುಭೂತಿಯೂ ಅನುಕಂಪೆಯೂ ಹೃದಯದ ಕಾರ್ಯ. ಅದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಬುದ್ಧಿಯ ಕಾರ್ಯವಾದ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿವೇಚನೆ. 
ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರುಣವು ಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ? ಅದು ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ 9 
—ಇದು ನ್ಯಾಯನಿಚಾರ. ಕರುಣವು ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾಗಬೇಕು. 
ನ್ಯಾಯವು ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರನಿವೇಕದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಸಿವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕಷ್ಟವೇ. ಆದರೆ ಮೂರು ವರ್ಷದ ಮಗ್ಳು ಮುವ್ವತ್ತು ವರ್ಷದ ಬಲಿಷ್ಠ 
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ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರ ಕಷ್ಟ ಹೆಚ್ಚಿನದು? ಸಹಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯ ಯಾರಿಗೆ 
ಕಡಮೆಯೋ ಅವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕನಿಕರ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅಡನಿಯ ಅಲೆದಾಟ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಯಾಸವೇ. ಆದರೆ ಅರಮನೆಯ ಅಭ್ಯಾಸವಿರುವವರಿಗೆ ಆಯಾಸ 
ಹೆಚ್ಚು. ಹೀಗೆ ಪ್ರಸಕ್ತಮನುಷ್ಯನ ಬಲಾಬಲಗಳಿಂದ ಅವನಿಗಿರುವ 
ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕರುಣವನ್ನು ಹಂಚುತ್ತೇವೆ. 


ಸೀತಾದೇನಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕರುಣೋತ್ಸಾದಕಗಳಾದ ಸಂಗತಿಗಳು 
ಅನೇಕನಿನೆ. ಹೆಂಗಸು, ಅಬಲೆ, ಆಕೆಗೆ ಕನಿಕರ ಸಲ್ಪಬೇಕಾದದ್ದು. ಎಂಬುದು 
ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಮಾತು. ಅದನ್ನು ಬದಿಗಿರಿಸಿ ಮಿಕ್ಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡೋಣ. (೧) ಫೆ ಮಹಾರಾಜನ ಮಗಳು, ಮಹಾರಾಜನ 
ಸೊಸೆ. ಸಷ್ಟ ನಿಷ್ಕುರಗಳನ್ನರಿಯದವಳು. ಅಂಥವಳಿಗೆ ಈ ಸಾಡು ಬರ 
ಬಹುದೆ? (೨) ಆಕೆ ತಪಸ್ವಿನಿ : ಸತ್ಯ, ಇಂದ್ರಿಯಶೌಚ, ಅಹಿಂಸೆ. ಈ 
ಮೂರು ವ್ರತಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಳು. ಅಂಥವಳಿಗೆ ಕಷ್ಟವೆ? (೩) ಅದೂ 
ಒಬ್ಬ ದುರಾತ್ಮನ ಕೈಯಿಂದ ಕಷ್ಟವೆ? (೪) ಆ ಕಷ್ಟವಾದರೂ ಎಂಧಾದ್ದು 9 
ಆಕೆಯ ಆಜನ್ಮವ್ರತಕ್ಕೆ ಭಂಗದ ಭಯ: ಬರಬಹುದೆ? ಶಿವಶಿವ ಎನ್ನುತ್ತದೆ 
ಮನಸ್ಸು. ಶ್ರೀರಾಮನ ಆರ್ತಪ್ರಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 


ಎಲ್ಲ ಕರುಣಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ನ್ಯಾಯಾಪೇಕ್ಷೆಯ ಅಂಕುರ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ಅಂಧ 
ನ್ಯಾಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ ತುಂಬಿತ್ತು. ಆತನು ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಸರಸಿ, ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಸೌಮ್ಯಸೌಂದರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಲೀನವಾದ ಮನನ್ಸುಳ್ಳವನು. ಆಂಥವೆನ 
ಮನಸ್ಸು ಹೇಗಿತ್ತೆ ೦ಬುದನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು ಮನೋಹರವಾದ ವಾಗ್ಫರ್ಣ 
ಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತತೋ ಮಹದ ರ್ತ್ಮ ಸುದೂರಸಂಕ್ರಮಃ 
ಕ್ರಮೇಣ ಗತಾ ತೆ ಪ್ರ ತಿಕೂಲಧನ ನಮ್‌ | 
ದದರ್ಶ ಪಂಪಾಂ ಶುಭದರ್ಶಕಾನನಾಮ್‌ 
ಅನೇಕ ನಾನಾನಿಧಸಕ್ಷಿಜಾಲಕಾಮ್‌ | 
ಎಸ. ೭೫, ಶ್ಲೋ. ಕಂ 


೫೪1೬ 

ಕರುಣದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಕಷ್ಟಸಹಾನುಭವ, ಅನ್ಮಾರ್ಥಕ ನ್ಯಾಯಚಿಂತನೆ... 
ಇವು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಕರುಣವು 
ಶೋಕವಾಗುತ್ತದೆ. “ಆಯ್ಯೋ! ಸೀತಮ್ಮೆನಿಗೆ ಹೀಗಾಯಿತೆ! ಎಂಥ 
ಅನ್ಯಾಯ! ಎಂಥ ಘೋರ! ಎಂದು ನಾವು ಅನುತಾಪನಡುತ್ತೇನೆ. 
ಈ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾನವೀಯತೆಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಭಾವ ಅಡಗಿದೆ. ಆದದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಅದು ಹೃದ್ಯವಾಗಿ ರಸವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ನಾವು ಇಂಥ ಪ್ರಸಂಗ 
ವನ್ನು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯದ 
ಶೋಕರಸವು ಜೀವಶೋಧಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಇದನ್ನು ನೆನೆದೇ 
ಅರಿಸ್ಟಾಟಲ್‌ ತಾತ್ತಿ ೨ಕನು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಶೋಕರಸವೆನ್ನು (Tragedy) 
ಅಂತರಂಗವಿರೇಚಕ (೮೩/0೩/5೩18) ಎಂದು. -ಜೀವಮಲಶೋಧಕ.- - 
ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಸೀತೆಯನ್ನು ನೆನೆದು ನಾವು ಕನಿಕರನಟ್ಟಷ್ಟೂ ಅದು 
ನನ್ಮು ಹೈದೆಯಕ್ಕೆ ಪಾವಕವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿವೇದನೆ 


ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೃಷೆಯಿಂದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದ ಅನುವಾದಕಾರ್ಯವು 
ಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಾಚಕಮಹನೀಯರ ಔದಾರ್ಯ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳು ನನ್ನ ಲೇಖನಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ನೀಡಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೇಖರಿಗೆ 
ತೊಡಕಿನ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವಾರಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 
ಈ ಬೆಂಬಲದಿಂದಲೇ ಅದು ಕಿಸ್ಟಿಂಥೆಯ ಇಕ್ಕಟ್ಟ ನೆಲ್ಲಿ ಹಾದುಹೋದೀತು; 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇಳಿದೀತು. 

ಸಮ್ಮಾನ್ಯರಾದ ಡಾ| ಡಿ. ನಿ. ಗುಂಡಪ್ಪ ನವರು ಪ್ರ ಅನುವಾದವನ್ನು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಓದಿಸಿ ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಸೂಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮಿತಿಯ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳಾದ 
ಶ್ರೀ ಡಿ. ಸಿ. ಅನಂತರಾಮಯ್ಯನವರು ಹಲವಾರು ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳ 
ನಡುನೆಯೂ ಬಿಡುವುಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸಂಸ ತಮೂಲವನ್ನು ಕನ್ನಡಲಿಪಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು ಉನಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಾಮಾಯಣ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಿತಿ 
ಯವನರು ಪ್ರೀತಿನಿಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಹನೀಯ 
ರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಾನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ವಂದನೆಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರು 
ಕೆ 
ಕೀಲಕ-ಯುಗಾದಿ-ಶುಕ ನಾರ ನಿನ್‌. ರಂಗನಾಥಶರ್ಮಾ, 
ಸ್‌ ಅನುವಾದಕ 
೨೯೨-೧೯೬೮ 
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ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 





ನಿಷಯ 


ಮಹರ್ಷಿಸಂಗಃ (ಶ್ರೀರಾಮನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಷಿಗಳ ಅಶ್ರಮಕ್ಕೆ 


ಹೋಗುವುದು) 
ನಿರಾಧಸಂರೋಧಃ (ನಿರಾಧನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದು) 
ನಿರಾಧಪ್ರಹಾರಃ (ನಿರಾಧನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ) 
ನಿರಾಧನಿಖನನಮ್‌ (ನಿರಾಧನನ್ನು ಹಳ ದಲ್ಲಿ ಹೂಳುವುದು) 
ಶರಭ೦ಗಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಪ್ರಸ್ಥಾ ನಮ್ಮ್‌ (ಶರಭಂಗಮಂನಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ ಲೋಕಕ್ಕೆ "ಹೋಗುವುಡು) 
ರಫ್ಲೋನಧಪ್ರತಿಜ್ತಾನಮ್‌ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಧಿಸುವೆನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿಂದ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಅಭಯಪ್ರದಾನ) 


ಸುತೀಳಕ್ಸ್ಟ್ವಾ ಶ್ರಮಃ ( ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುತೀಕ್ಷ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕಾಣುವುದು) 


ಸುತೀಳ್ಸ್ಸ್ಮಾ ಭೃನುಜ್ಞ್ಞಾ (ಸುತೀಕ್ಷೈರ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯಾಣ) 


ಸೀತಾಧರ್ಮಾವೇದನಮ್‌ (ಸೀತೆಯು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅಹಿಂಸಾಧರ್ವ 


ವನ್ನು ನಿನೇದಿಸುವುದು) 


ರಕ್ಷೋವಧಸಮರ್ಥನಮ್‌' (ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಹಾರವು ಧರ್ಮವೆಂದು 


ಶ್ರೀರಾಮನು ತಿಳಿಸುವುದು) 
ಅಗಸ್ತಾ $ಶ್ರಮಃ (ಅಗಸ್ತ $ಮಂನಿಗಳ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ) 
ಅಗಸ್ತ ದರ್ಶನಮ್‌ (ಅಗಸ್ತ $ರು ವೈಷ್ಣ ವಧನುಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ್ದನ್ನು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು) 
ಪಂಚನಟೀಗಮನಮ್‌ (ಸಂಚವಟಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮಾದಿಗಳ ಪ್ರಯಾಣ) 
ಜಹಾಯುಃಸಂಗಮಃ (ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಜ`ಾಯುನಿನ ಪರಿಚಯ) 


ಪಂಚನವಟೀಪರ್ಣಶಾಲಾ (ಪಂಚನಟಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ಪ್ನಿಸಿ 
ವಾಸಮಾಡುವುದು) 


ಹೇಮಂತವರ್ಣನಮ್‌ (ಹೇಮಂತವರ್ಣನೆ ; ಭರತನ ಗುಣಗಳ ಸ್ಮರಣೆ) 
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೫೬ 


೭೨ 
೭೯೪ 
೮೪ 


€೧ 


ಸರ್ಗ 
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೧೮ 
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೨೨ 


೨ಕ್ಕಿ 


೨೪ 


೨೫ 
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೨೮ 
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ಷ್ಟಿ 


XX 
ನಿಷಯ 
ಶೂರ್ಪಣಖಾಭಾನಾವಿಸ್ಕರಣಮ್‌ (ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಕಂಡು ಕಾಮನೋಹಿತಳಾಗುವುದು) 

ಶೂರ್ವಣಖಾನಿರೂಪಣಮ್‌ (ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಶೂರ್ಪಣಖಿಯನ್ನು ನಿರೂಪ 
ಗೊಳಿಸುವುದು) 

ಖರಕ್ರೋಧಃ (ಶೂರ್ಪಣಖಿಯ ದೂರನ್ನು ಕೇಳಿ ಖರನು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗು 
ವುದು) 

ಚತುರ್ದಶರಕ್ಷೋವಧಃ (ಖರನು ಕಳಿಸಿದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಂಹರಿಸುವುದು) 


ಖರಸಂಧುಕ್ಷಣಮ್ಮ್‌ (ಪುನಃ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ಖರನನ್ನು ರೇಗಿಸುವುದು) 


ಖರಸಂನಾಹಃ (ಖರನು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾನಿರ ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಫೆ # ಹೊರಡುವುದು) 

ಉತ್ಪಾತದರ್ಶನಮ್‌ (ಖರನ ರಣಯಾಶ್ರೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾತ 
ಗಳಾಗುವುದು) 

ರಾಮಖರಬಲಸಂನಿಕರ್ಷಃ (ಶ್ರೀರಾಮನು ಖರನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗುವುದು) 

ಖರಸೈನ್ಯಾನಮರ್ದಃ (ಖರನ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಯುದ್ಧ ) 

ದೂಷಣಾದಿನಧಃ (ದೂಸಣನೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ನಥೆ) 

ತ್ರಿಶಿರೋವಧಃ (ತ್ರಿಶಿರನ ವಥೆ) 

ಖರರಾಮಸಂಪ್ರಹಾರಃ ( ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ಖರನಿಗೂ ಯುದ್ಧ) 

ಖರಗದಾಭೇದನಮ್‌ ( ಶ್ರೀರಾಮನು ಖರನ ಗದೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದು) 

ಖರಸಂಹಾರಃ ( ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಖರನ ಸಂಹಾರ) 

ರಾವಣಖರನೃತ್ತೊ (ಪಲಂಭಃ (ಖರನು ಹತನಾದನೆಂದು ಆಕಂಸನನು 
ರಾವಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು) 

ಶೂರ್ಪಣಖೋದ್ಯಮಃ (ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ಲಂಕೆಗೆ ಬಂದು ರಾನಣನನ್ನು 
ಕಾಣುನ್ರದು) 

ರಾನಣನಿಂದಾ (ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ರಾವಣನನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದು) 


ಅಕಿರ 


೧೦೫ 


೧೧೧ 


೧೧೬ 


೧೩೬ 


೧೪೩ 
೧೫೦ 
೧೫೮ 
೧೬೫ 
೧೬೯ 
೧೭೫ 


೧೮೦ 


೧೮೮ 


೧೯೮ 


೨೦೩ 


ಸರ್ಗ 


ಫ್ಲಿ೪ 


೩೫ 


ಪ್ಲಿ೬ಿ 


ವಿಪ 


4೯ 


೪೦ 
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೪.೨ 


೪ತ್ಲಿ 


೪೪ 


೪೫ 


೪೬ 


XXL 


ವಿಷಯ 


ನೀತಾಹರಣೋಹದೇಶಃ (ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸೆಂದು ಶೂರ್ಹಣಖಿಯು 
ರಾವಣನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು) 


ಮಾರೀಚಾಶ್ರ ಮುಪುನರ್ಗಮನಮ್‌ (ರಾವಣನು ಮಾರೀಚನ ಅಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ 


ಪುನಃ ಹೋಗುವುದು) 


ಸಹಾಯೈಷಣಾ (ರಾವಣನು ನೀತಾಪಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರೀಚನ ನೆರವನ 
ಬಯಸುವುದು) 


ಅಪ್ರಿಯಪಥ್ಯ ನಚನಮ್‌ (ರಾವಣನಿಗೆ ಮಾರೀಚನ ಹಿತೋಪದೇಶ) 


ರಾಮಾಸ್ತ್ರ ಮಹಿಮಾ (ಮಾರೀಚನು ರಾಮಾಸ್ತ್ರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ರಾನಣ 
ನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು) 


ಸಾಹಾಯ್ಯಕಾನಭ್ಯುಷಗಮಃ (ಮಾರೀಚನು ರಾವಣನಿಗೆ ಸಹಾಯಕ 


ನಾಗಲು ಒನ್ಸದಿರುವುದು) ನ 


ಮಾಯಾಮೃ ಗರೂಪ ಪರಿಗ್ರಹ ನಿರ್ಬಂಧಃ (ಮಾರೀಚನು ಮಾಯಾಮೃಗ 
ವಾಗಿ ತನಗೆ ನೆರ ಇ ಜಗ ಇಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಬುವು 
ದಾಗಿಯೂ ರಾವಣನು ಬೆದರಿಸುವುದು).. 

ರಾವಣನಿಂದಾ (ಮಾರೀಚನು ರಾವಣನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ಸೀತಾಪಹಾರನ್ರು 
ಅನರ್ಥಕಾರಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದು) . 

ಸ್ವರ್ಣಮೃಗಪ್ರೇಕ್ಷಣಮ್‌ (ಮಾರೀಚನು ಸ್ವರ್ಣಮೃಗವಾಗಿ ಬರಲು 
ಸೀತಾದೇವಿಯು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಚ್ಚರಿಗೊಳ್ಳುವುದು) 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಶಂಕಾಪ್ರತಿಸಮಾಧಾನಮ್‌ (ಅದು ಮಾಯಾಮೃ ಗವೆಂದು 
ಹೇಳಿದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಮಾಧಾನಹೇಳುವುದು) 

ಮಾರೀಚನಂಚನಾ (ಮಾರೀಚನು ವಂಚನೆಯಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಬಹುದೂರ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವುದು ; ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗ) 

ಸೀತಾವಾರುಷ್ಕಮ್‌ (ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ವಿಷತ್ತು ಸಂಭನಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಶಂಕೆ 
ಯಿಂದ ಸೀತೆಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಕಕೋರವಚನವನಾ ಡುವುದು) 

ರಾವಣಭಿಕ್ಷಂಸತ್ಯ್ಯಾರಃ (ಭಿಕ್ಷುನೇಷದಿಂದ ಬಂದ ರಾವಣನಿಗೆ ಸೀತೆಯ 
ಸತ್ಕಾರ) 


೨೦೮ 


೨೧೩ 


೨೨೧ 


೨.೨೬ 


೨೩೧ 


೨೩೭ 


೨೪.೨ 


೨೪೮ 


೨೫.೨ 


೨೫೮ 


೨೬೮ 


೨೬೩ 


೨೮೧ 
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೫೪ 
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೫೬ 


೫೭ 


೫೮ 


೫೯ 


೬೦ 


೬೧ 


೬೨ 


xxii 
ವಿಷಯ 
ರಾವಣಾಧಿಕ್ಷೇವಃ (ರಾವಣನ ದುರುದ್ದೇಶವನ್ನ ರಿತು ಸೀತೆಯು ಅವನನನ್ನು 
ಧಿಕ್ಕರಿಸುವುದು) 
ರಾನಣನಿಕತ್ಮನಮ್‌ (ರಾನಣನ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ) 
ಸೀತಾಪಹರಣನು್‌ (ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾ ರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಲಂಕೆಗೆ ಹೊರಡುವುದು) 


ಜಟಾಯುರಭಿಯೋಗ$ (ಜಟಾಯುವು ರಾವಣನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ನಾದವನ್ನು 


ಹೇಳಿ ಯುದ್ಧ ಸಂನದ ನನಾಗುವುಡು) 

ಜಟಾಯುರಾವಾಯುದ್ದ ಮ ಮ್‌ (ಜಟಾಯುರಾವಣರ ಯುದ್ಧ ; ; ಜಟಾಯು 
ವಿನ ರಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ರಾವಣನು ಕತ್ತ ಸುವುದು) 

ಸೀತಾನಿಕ್ರೋಶಃ (ರಾನಣನು ಅಳುತ್ತಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು 
ಆತಾ ಗು ಒಯ್ಯುವುದು) 

ರಾವಣಭರ್ತ್ಜ್ರನಮ್‌ (ಸೀತೆಯು ರಾವಣನನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದು) 


ಲಂಕಾಪ್ರಾಪಣಮ್‌ (ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಲಂಕೆಗೆ ಒಯ್ಯುವುದು) .. 


ಸೀತಾನಿರೋಭನೋದ್ಯಮಃ (ರಾವಣನು ಸೀತೆಗೆ ತನ್ನ ವೈಭವವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸುನಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು) ಥ್ರ 

ನತ್ಸರಾನಧಿಕರಣನಮ್‌ (ರಾವಣನು ಸೀತೆಗೆ ಹನ್ನೆ ರಡು ತಿಂಗಳು ಅವಧಿ 
ಯನ್ನಿತ್ತು ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವುದು) 


ರಾಮಪ್ರತ್ಕಾಗಮನಮ್‌ (ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಾರೀಚನನ್ನು ಕೊಂದು 


ಚಿಂತಾಕುಲನಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗುವುದು) 


ಅನಿಖಿತ್ತದರ್ಶನಮ್‌ (ಸೀತೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಕಾಣುವುದು ದುರ್ಲಭ 


ನೆಂದೆಣಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ನಿಲಾಪ) 


ಲಕ್ಷ ಟೌಗಮನವಿಗರ್ಹಣರು್‌ (ಸೀತೆಯೊಬ್ಬ ಳನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದುದ 


ಕ್ಕಾಗಿ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಇನನ್ನು ಅಕ್ಷೇಪಿಸುವುದು) 
ರಾಮೋನ್ಭಾ ದಃ ( ಶ್ರೀರಾಮನು ಗಜ ಉನಾ ಒದವಶನಾಗು 
ವುದು) 


ಸೀತಾನ್ವೆ ಷಣಮ್‌ (ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕಾಣದೆ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ದುಃಖ; 


ಲಕ್ಷಣ ೫ನ ಸಾಂತ್ವನ) 
ರಾಘವವಿಲಾಪಃ (ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆದುರಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿಲಾಪ) 


೨೮೯ 
೨೯೯ 


೩೦೪ 
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೩೨೬ 
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೩೫೨ 


೩೫೯ 


೩೬೪ 


ತ್ಲ೬೮ 


೩೭೪ 


೮೧ 
ಕಿ೮೭ 
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೬೪ 


೬೫ 


೬೬ 
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೭ 


೭೪ 


೭೫ 


XXIII 
ವಿಷಯ 
ದುಃಖಾನುಚಿಂತನಮ್‌ (ಸೀತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಈ 
ದುಃಖ; ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸಮಾಧಾನ) A 
ರಾಮಕ್ರೋಧಃ (ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ 
ಜಗತ್ತ ನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗುವುದು) 
ed Pಾರ್ಥನಾ (ಕ್ರೊ ೇಧವನ್ನು ಉವಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಶ್ವ ರಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಪಾ ರ್ಥನೆ) 


ಔಚಿತ್ಯಪ್ರಬೋಧನಮ (ಲಕ್ಷ್ಮ! ಇನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಂತೈೈ ಸಿ ಔಚಿತ್ಯ 


ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು) 


ಲ 
ಶ್ರ ಶ್ರವಣ) 


ಜಟಾಯುಃಸಂಸ್ಕ್ಯಾರಃ (ಜಟಾಯುನಿನ ಮರಣ; ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ et 


ಸಂಸಾ ರೆ) 


ಕಬಂಧಗ್ರಾಹಃ (ಅಯೋಮುಖಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಪ್ರಸಂಗ; ಸು 


ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ ರನ್ನು ಬಂಧಿಸುವುದು) 

ಕಬಂಧಬಾಹುಚ್ಛೇದಃ (ಕಬಂಧನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸುವುದು) 
ಕಬಂಧಶಾಪಾಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಕಬಂಧನು ತನ್ನ ಶಾಪವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು) 


ಸೀತಾಧಿಗನೋಪಾಯಃ (ಸುಗ್ರಿ ನೀನನ ನೆರವಿನಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯ 


ಬಹುದೆಂದು ಕಬಂಧನು ಹೇಳುವುದು) 


ಯಸ್ಯಮೂಕೆಮಾರ್ಗಕಥನಮ್‌ (ಕಬಂಧನು ಖುಷ್ಕಮೂಕದ ಮಾರ್ಗ 


ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು) 


ಶಬರೀಸ್ವ ರ್ಗಪ್ರಾ ಹ್ರಿಃ (ಶಬರಿಯ ಸತ್ಯಾ ರ; ಅವಳು ಸದ್ಗ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಜರು ಸ 


ಪಂಪಾದರ್ಶನಮ್‌ (ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಪಂಪಾಸರೋವರದ ಬಳಿ 
ಹೋಗುವುದು; ಅದರ ವರ್ಣನೆ) 
ಅನುಬಂಧ 
ಚಿತ್ರಗಳು 
೧ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಶೂರ್ಪಣಖಿಯನ್ನು ವಿರೂಪಗೊಳಿಸುವುದು 
೨ ಶಬರಿಯ ಸತ್ಕಾರ. 


ಗ ಧ್ರರಾಜದರ್ಶನಮ್‌ (ಜಜಾಯುನಿನ ದರ್ಶನ; ರಾವಣವ ತ 
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೩೯೭ 
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“BL 


೯ನೆ 


ಪ್ರಾ 


Ep 


ದಂಡಕಾರಣ್ಯವಾಸಾಯ ಖಂಡಿತಾಮರಶತ್ರವೇ | 


ಗೃಧ್ವರಾಜಾಯ ಭಕ್ತಾ ಯ ಮುಕ್ತಿದಾಯಾಸ್ತು ಮಂಗಲಮ್‌ | 


ಅಂಭೋಧರಶ್ಯಾಮಲಮಂಬುಜಾಕ್ಸಂ 
ಧನುರ್ಧರಂ ವೀರಜಟಾಕಲಾಪಮ್‌ | 

ಪಾರ್ಶದ್ವಯೇ ಲಕ್ಷ ಟೌಮೈಥಿಲೀಭ್ಯಾಂ 
ನಿಷೇವ್ಯಮಾಣಂ ಪ್ರಣಮಾಮಿ ರಾಮಮ್‌ | 


ನಿಮಲಕಮಲನೇತ್ರಂ ವಿಸ್ಫುರನ್ತೀಲಗಾತ್ರಂ 
ತನನಕುಲಸನಿತ್ರಂ ದಾನವಧ್ರಾಂತಮಿತ್ರಮ್‌ | 
ಭುವನಶುಭಚರಿತ್ರಂ ಭೂಮಿಪುತ್ರೀಕಲತ್ರಂ 


ದಶರಥವರಪುತ್ರಂ ನೌಮಿ ರಾಮಾಖ್ಯಮಿತ್ರಮ್‌ | 


ರಸ ಹ ಹಹಹ ಸವ ಭು ಹಡ ಹೀ ಹ ಪೇ ಹದ ಯ ಪು ರು ಮು 


hh A ತುಸ ಹ ತ್ತು ಕುತ ತಕ ee ಪಿಯಿ ಯಿಯ ಕಸತಾತಿತ ತಕಕ ಕಕಾತತತಪಿಕ ಕಿ ಸತಕಾಕತಾತತತ ಕಕ ಕಾಕ 


ಬು 


ರ ಜು ಮ ಎ ಸ ಎಮ 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣಮ್‌ 
ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ 


ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಮಹರ್ಹಿಸಂಗಃ 


ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತು ಮಹಾರಣ್ಯಂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ಮಾತ್ಮವಾನ್‌ | 


ದದರ್ಶ ರಾಮೋ ದುರ್ಧರ್ಷಸ್ತಾ ಪಸಾಶ್ರಮಮಂಡಲಮ || ೧ 


ಲ ಹೆ ಜ್ಯ ಇ 
ಕುಶಚೀರಪರಿಕ್ಷಿಪ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯಾ ಲಕ್ಸ್ಮ್ಮಾ ಸಮಾವೃತಮ್‌ | 


ಯಥಾ ಪ್ರದೀಹ್ತಂ ದುರ್ದರ್ಷಂ ಗಗನೇ ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲನಮ3 ॥ ೨ 


ಶರಣ್ಯಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸುಸಂಮೃಷ್ಟಾಜೆರಂ ಸದಾ | 
ಮೃಗೈರ್ಬಹುಭಿರಾಕೀರ್ಣಂ ಪಕ್ಷಿಸಂಘೈಃ ಸಮಾವೃತಮ್‌ ॥ ೩ 


ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ 


ಸರ್ಗ ೧ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಷಿಗಳ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ; 
ಖಯಷಿಗಳ ಸತ್ಕಾರ 


ಧೀರನೂ ಅಜೇಯನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಶಾಲವಾದ ದಂಡಕಾರಣ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ತವಸ್ವಿಗಳ ಆಶ್ರಮಗಳನ್ನು ಕಂಡನು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದ 
ದರ್ಭೆಗಳೂ ನಾರುಬಟ್ಟೆ ಗಳೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿ ದವು ತಪೋಜನ್ಯವಾದ ತೇಜೋ 
ವಿಶೇಷದಿಂದ ಆಶ್ರಮಮಂಡಲವು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು (೧-೨). 
ಅದು ಸಕಲಸ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಭಯವಾದ ಆಶ್ರಯನ್ಸಾ ನನಾಗಿತ್ತು. ಆಶ್ರಮದ 


ಅಂಗಳವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುಡಿಸಿ ಬಳಿದು ಚೊಕ್ಕಟವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಇನಾಬಗೆಯ 


೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 
ಪೂಜಿತಂ ಚೋಪನೃತ್ತಂ ಚ ನಿತ ಒಹುಪ್ಪರೆನಾಂ ಗಣೈಃ | 

ನಿಶಾಲೈ ರಗ್ಗಿ ಶರಣೈ ಸ ಗ್ಭಾ ಂಡೈ ರಜಿನೆ 8 ಕುಶೈ ॥ ಲ 
ಸಮಿದ್ದಿ ಸ್ತೊ €ಯಕಲಶೈಃ ಫಲಮೂಲೈ ಶೆ ೬4 


ಅರಣ್ಣೆ ಶ್ಲ “ಹಾನೃತ್ಸ್ಯಃ ಪುಣ್ಯ "ನ ಡುಫಲೈರ್ಯುತಮ್‌ ॥ ೫ 


ಜಾ ಜಟ್‌ ಪುಣ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಘೋಷನಿನಾದಿತಮ್‌ | 
ಸುಷ್ಟೈರ್ನನ್ಯೈಃ ಪರಿಕ್ಷಿಪ್ತಂ ಪದ್ಮಿನ್ಯಾ ಚ ಸಹದ್ಮಯಾ || ಹ 
ಫಲಮೂಲಾಶನೈರ್ದಾಂತೈಶ್ಲೀರಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾಂಬರೈಃ | 

ಸೂರ್ಯನೈ ಶ್ವಾ ನರಾಭ್ಯೆ ಶ್ಲ ಪುರಾಣೈ ರ್ಮುನಿಭಿವೃ ತವ್‌ ೭ 


ಸುಣ್ಯೈ ಶ್ತ ನಿಯತಾಹಾರೈ ಶೋಭಿತಂ ಹರಮರ್ಷಿಭಿಃ | 


ತದ್ದಹ್ಲಭವನಪ್ರ ಖ್ಯಂಬ ಚಟಪಟ | ಲೆ 





ಮೃಗಗಳೂ ಹ ಕೈಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು ೨ (೩) ೮ ಅಪ್ಪರೆಯರು (ಆಶ್ರಮನ್ರದೇಶದ 
ಜೆಲುನಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ) ಬಂದು ಆ ಸ್ಥ 'ಳವನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತ, ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿ ನರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಆಶ್ರ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ ತೆ ಯಜ್ಞ _ಶಾಲೆಗಳಿದ್ದವು. ಸ್ಪುಕ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ವಾತ್ರೆ ಗೂ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನ, ದರ್ಜೆ, ನಮಿತ್ತು, ಜಲಕುಂಭ, 
ಫಲನೂಲಾ ದಿಗಳೂ ತುಂಬಿದ್ದವು. ಾಡಿನಲ್ಲಿರುನ ದೊಡ್ಡದೆ ಇ ಮರಗಳೂ 
ಅಶ್ವತ, ಬಿಲ್ತಾದಿ ಪುಣ್ಯವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸಿಹಿಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಾದ 
FS ಮರಗಳೂ ಬೆಳೆದವ (೪.೫). ಒ6ಿಹರಣಗಳ ನೂ  ವೈಶ್ರ Sd 
ಹೋಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಆ ವುಣ್ಯಾಶ್ರಮವು ತೋಜಿಸುತಿ ತ್ತಿತ್ತು. ವೇದ 
ಘೋಷವು ಪೊರೆಯು. ತ್ತು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವನಕುಸುಮಗಳು ಹರಡಿದ್ದವು. 
ಇವರೆಯ ಕೊಳಗಳು ರಂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದವು (೬)... ಆಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಮುನಿಗಳು 
ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಾರುಬಟ್ಟೆ ಕ್ಸ ಷಾ ಎ ಜೆನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ ಆ ವೃದ್ಧ ತಪಸ್ವಿ ಗಳು ಜು ಅನ್ನ ಯಂತೆಯೂ 
ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು (೭). ಪುಣಾ ತ್ಮ ರೂ ಆಹ ಇರಸಿಯಮವುಳ್ಳಿ ವರೂ 
ಆದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾಗಿ, ನೇಶವೋಷಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಧ ನಿಸುತ್ತಿ ದ್ರ 
ಆಶ್ರಮವು ಬ್ರಹ್ಮಲೊ(ಕದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಬ್ರ ಹ್ಮ ಜಾ ನಿಗಳೂ ನ ತ್ಮ ಸೊ 


ಕ 


ಸರ್ಗಃ ೧] ಮಹರ್ಹಿಸಂಗಃ ಪ್ಡ 


ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಧಿರ್ನುಹಾಭಾಗೈರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣೈರುಪಶೋಭಿತವು್‌ | 
ತದಷ್ಟ್ಟಾ ರಾಘವಃ ಶ್ರೀಮಾಂಸ್ತಾ ಪಸಾಶ್ರಮುಮಂಡಲಮ್‌ ॥ ೯ 
ಅಭ್ಯಗಚ್ಛನ್ಮಹಾತೇಜಾ ನಿಜ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹದ್ದನುಃ | 

ದಿನ್ಯಜ್ಞಾ ನೋಪಪನ್ನಾಸ್ತೇ ರಾಮಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮುಹರ್ಷಯಃ | ೧೦ 
ಅಭ್ಯಗಚ್ಛಂಸ್ತಥಾ ಪ್ರೀತಾ ನೈದೇಹೀಂ ಚ ಯಶಸ್ವಿನೀವತ್‌ | 

ತೇ ತಂ ಸೋಮಮಿನೋದ್ಯಂತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವೈ ಧರ್ಮಚಾರಿಣಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚೈನ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತು ನೈದೇಹೀಂ ಚೆ ಯಶಸ್ಸಿನೀವ್‌ | 
ಮಂಗಲಾನಿ ಪ್ರಯುಂಜಾನಾಃ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ನನ್‌ ದೃಢವ್ರತಾಃ 1 ೧೨ 


ರೂಪಸಂಹನನಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಸೌಕುಮಾರ್ಯಂ ಸುನೇಷತಾಮ | 
ದದೃ ಶುರ್ನಿಸ್ಮಿತಾಕಾರಾ ರಾಮಸ್ಯ ವನವನಾಸಿನಃ || ೧೩ 


ನೈದೇಹೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ರಾಮಂ ನೇತ್ರೈರನಿಮಿಷೈರಿನ | 
ಆಶ್ಚರ್ಯ ಭೂತಾನ್‌ ದದೃಶುಃ ಸರ್ವೇ ತೇ ವನಚಾರಿಣಃ | ೧೪ 





ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು. ಅಂಥ ತಪಸ್ವಿ ಗಳ ಆಶ್ರಮಗಳನ್ನು 
ಕಂಡು ಶ್ರೀರಘುನಾಥನು ಮಹತ್ತರವಾದ ತನ್ನ ಕೋದಂಡದ ಹೆದೆಯನ್ನು ನಡಲಿಸಿ 
ಮುಂದೆ ಬಂದನು (೮೯). ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನನಂಪನ್ನರಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ ವೈದೇಹಿಯನ್ನೂ ಲಕ್ಷ ಟೌನನ್ನೂ ನೋಡಿ ಸಂಪ್ರೀತರಾದರು. 
ಆ ಗೊಂಡಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನೇ ಮೂಡಿಬಂದನೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ, ಪ್ರತನಿಷ್ಠರಾದ ಆ ಖುಹಿಗಳು ಮುಂದೆ ಬಂದು, ಅವರೆಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು (೧೦-೧೨).  ವನವಾಸಿಗಳಾದ ಆ 
ಮುನಿಗಳು ಶ್ರೀರಾಮನ ರೂನಲಾವಣ್ಯ ಅಂಗಸೌಷ್ಠವ ಸೌಕುಮಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಅವನ ಮನೋಹರನಾದ ಆಕೃತಿಯನ್ನೂ ಕಂಡು ಬೆರಗಾದರು. ವನಚಾರಿ 
ಗಳಲ್ಲರೂ ಸೀತಾರಾಮಲಕ್ಷ 28ರ ವರಮರಮಣೀಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತ ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತರು (೧೩-೧೪). ಆಮೇಲೆ 


% 


೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧ 


ಅತ್ರೈನಂ ಹಿ ಮಹಾಭಾಗಾಃ ಸರ್ವಭೂತಹಿತೇ ರತವತ್‌ | 


ಅತಿಥಿಂ ಪರ್ಣಶಾಲಾಯಾಂ ರಾಘವನಂ ಸಂನ್ಯವೇಶಯನ್‌ ॥ ೧೫ 
ತತೋ ರಾಮಸ್ಯ ಸತೃತ್ಯ ನಿಧನಾ ಸಾನಕೋಪನಮಾಃ | 
ಆಜಹ್ರುಸ್ತು ಮಹಾಭಾಗಾಃ ಸಲಿಲಂ ಧರ್ಮಚಾರಿಣಃ ॥ ೧೬ 


ಮೂಲಂ ಪುಷ್ಪಂ ಫಲಂ ವನ್ಯಮಾಶೃಮಂ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ನಿನೇದಯಿತ್ವಾ ಧರ್ಮಜ್ಞಾಸ್ತತಃ ಪ್ರಾಂಜಲಯೋಇಬ್ರುವನ್‌ ॥ ೧೭ 


ಧರ್ಮುಸಾಲೋ ಜನಸ್ಯಾಸ್ಯ ಶರೆಣ್ಯಸ್ತಂ ಮಹಾಯಶಾಃ | 


ಪೂಜನೀಯಶ್ಚ ಮಾನ್ಯಶ್ಹ ರಾಜಾ ದಂಡಧರೋ ಗುರುಃ ॥ ೧೮ 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೇಹ ಚತುರ್ಭಾಗಃ ಪ್ರಜಾ ರಕ್ಷತಿ ರಾಘವ | 
ರಾಜಾ ತಸ್ಮಾದ್ವರಾನ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ ಭುಂಕ್ತೇ ಲೋಕನಮಸ್ಯ ತಃ | 


ತೇ ನಯಂ ಭನಕಾ ರಕ್ಸ್ಯಾ ಭವದ್ವಿ ಸಷಯನಾಸಿನಃ | 


ನಗರಸ್ಸೋ ವನಸ್ಸೋ ನಾತೃಂನೋ ರಾಜಾ ಜನೇಶ್ವರಃ | ೨೦ 





ಸಮಸ್ತ ನ್ರಾಣಿಗಳ ಹಿತದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಸಂಮಾನ್ಯ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದ ರಾಘವ 
ನನ್ನು ಖಹಿಗಳು ವರ್ಣಶಾಲೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ವರ್ಚಸ್ಸಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಶ್ರೀ ಇಮನನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಲ 
ವನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟರು (೧೫-೧೬). ಹಾಗೆಯೇ ವನದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಫಲಮೂಲ 
ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ “ ಶ್ರೀರಾಮ, ಇದು, ಈ ಆಶ್ರಮ. 
ಎಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ ” ಎಂದು ನುಡಿದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
"ಹೇ ರಾಘವ, ನೀನು ಧರ್ಮವಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆರ್ತರಾದ ಜನರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಆಶ್ರಯದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನು 
ರಾಜನೆಂದು ಸಂಮಾನ್ಯನು. ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಪ್ರಭು ನೀನು (೧೭-೧೮). 
ರಾಜನು ಇಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಕಂನಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಭೋಗವನ್ನು ಅನು 
ಭನಿಸುತ್ತ ಲೋಕವಂದ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ(೧೯) ಹೇ ರಘುನಾಥ, ನಾವು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರಜೆಗಳು. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿ ವರು. ನೀನು 


ಸರ್ಗಃ ೧] ಮಹರ್ಷಿಸಂಗಃ ೫ 
ನ್ಯಸ್ತದಂಡಾ ವಯಂ ರಾಜನ್‌ ಜಿತಕ್ರೋಧಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ | 
ರಕ್ಷಿತವ್ಯಾಸ್ತ್ವಯಾ ಶಶ್ಚದ್ದರ್ಭಭೂತಾಸ್ತ ಪೋಧನಾಃ || ೨೧ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಫಲೈರ್ಮೂಲೈಃ ಸುಷ್ಪೈರ್ವನೈೈಶ್ಚ ರಾಘವನನಾ್‌ | 
ಅನೈೈಶ್ಚ ನಿವಿಧಾಹಾರೈಃ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಮಸೊಜಯನ್‌ ೨೨ 
ತಥಾನ್ಯೇ ತಾಪಸಾಃ ಸಿದ್ಧಾ ರಾಮಂ ನೈಶ್ವಾನರೋಪಮಾಃ 
ನ್ಯಾಯವೃತ್ತಾ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ತರ್ಪಯಾಮಾಸುರೀಶ್ಚರವಂ್‌ || ೨೩ 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾವೈ € 
ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಸಹಸಿ ಕಾಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಭಿ 


೭ 


ಟ್ರಣದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ವನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನೀನೇ ನಮಗೆ ರಾಜ. ನೀನೇ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಧಿಸತಿ. ಮಹಾರಾಜ, ನಾವು ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟವರು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದವರು. ಆದಕಾರಣ ನಾವು ಶಾವಾದಿಗಳಿಂದ ದುಷ್ಟರನ್ನು ದಂಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಪಸ್ಸು ಮಾತ್ರವೇ ನಮ್ಮ ಧನ. ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ತಿಳಿದು ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನು 
ರಕ್ತಿನಬೇಕು” ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು (೨೦-೨೧). ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ಆ ತಪಸ್ವಿ 
ಗಳು ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೂ ಸೀತಾದೇನಿಗೂ ಫಲಮೂಲಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ ವಿವಿಧ 
ಭೋಜ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಪರಿಸಿದರು. ಸದಾ ಇರಸಂಪನ್ನರೂ ಅಣಿಮಾದಿ 
ಸಿದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಆ ತಪೋಧನರು ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು 
ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದರು (೨೨-೨೩). 


( 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಹಿ 


ದ್ವಿತೀಯಃ ಸರ್ಗಃ 
ನಿರಾಧಸಂರೋಧಃ 


ಕೃತಾತಿಥ್ಯೋಂಥ ರಾಮಸ್ತು ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋದಯನಂ ಪ್ರತಿ | 
ಆಮಂತ್ರ್ಯ ಸ ಮುನೀನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ವನನಮೇನಾನ್ವಗಾಹತ lI © 


ನಾನಾಮೃ ಗಗಣಾಕೀರ್ಣಂ ಶಾರ್ದೂಲವೃಕಸೇನಿತಮ್‌ | 


ಧೃಸ್ತನೃಕ್ಷಲತಾಗುಲ್ಕಂ ದುರ್ದ್ವರ್ಶಸಲಿಲಾಶಯನಾ್‌ ॥ ೨ 
ನಿಷ್ಭೂ ಜನಾನಾಶಕುನಿ ಮಿಲ್ಲಿಕಾಗಣನಾದಿತಮ್‌ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನುಚರೋ ರಾನೋ ವನಮಧ್ಯಂ ದದರ್ಶ ಹ॥ ೩ 
ವನಮಧ್ಯೇ ತು ಕಾಕುತ್ಸೃಸ್ತ ಸ್ಕಿನ್‌ ಘೋರಮೃ ಗಾಯುತೇ | 
ದದರ್ಶ ಗಿರಿಶೃಂಗಾಭಂ ಪುರುಷಾದಂ ಮುಹಾಸ್ವ ನಮ್‌ || ಛ 


ಸರ್ಗ ೨ 


ವಿರಾಧನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ರಾಮಲಕ್ಷ ನಾರನ್ನು ಕೆಣಕಿ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದು 

ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಖುಹಿಗಳ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಆ ದಿನ ಖಷ್ಯಾಶ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು. ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗಲು, ಆತನು ಸಮಸ್ತ ಮುನಿ 
ಗಳನ್ನು ಬೀಳ್ಳೊಂಡು ದಂಡಕಾರಣ್ಯದೊಳಗೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋದನು (೧). ಆಲ್ಲಿ 
ನಾನಾಬಗೆಯ ಕಾಡುಮೃಗಗಳು ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದವು.. ಮರ, ಬಳ್ಳಿ, ಪೊದೆಗಳು 
ಉರುಳಿಬಿದ್ದಿದ್ದವು. ಜಲಾಶಯಗಳನ್ನು ಕಾಣುವುದೇ ಅಶಕ್ಯವಾಗಿತ್ತು (೨). 
(ವಿರಾಧನೆಂಬ ರಾಕ್ಷನನ ಭಯದಿಂದ) ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಿವಿಧ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕೂಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಜೀರುಂಡೆಗಳು ಮಾತ್ರ ರೀ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಇಂಥ ದಟ್ಟವಾದ 
ಆಡವಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷ ಭೌಸಮೇತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಂಡನು (೩). ಘೋರ 
ಮೃಗಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಆ ವನನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಶಿಖರದಷ್ಟು ಉನ್ನತಶರೀರನಾಗಿ 
ನರಭಕ್ಷಕನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆ ರಾಕ್ಷಸನು 


ಸರ್ಗಃ ೨] ವಿರಾಧಸಂರೋಧಃ ಕ 


ಗಂಭೀರಾಕ್ಷಂ ಮಹಾವಕ್ಕಂ ನಿಕಟಿಂ ನಿಷನೋದರಮ್‌್‌ | 
ಈ 
ಬೀಭತ್ಸಂ ವಿಷಮಂ ದೀರ್ಫ್ಥುಂ ವಿಕೃತಂ ಘಹೋರದರ್ಶನಮ್‌ ॥ ೫ 


ವಸಾನಂ ಚರ್ಮ ವೈಯಾಘ್ರಂ ನಸಾರ್ದ್ರಂ ರುಧಿರೋಸ್ಷಿತಮ್‌ | 


ತ್ರಾ ಸನಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ವ್ಯಾದಿತಾಸ್ಕನಿನಾಂತಕಮ್‌್‌ || ೬ 
ಶ್ರೀನ್‌ ಸಿಂಹಾಶ್ಚ ತುರೋವಾ ,ಘ್ರಾನ್‌ ದ್ಕ ವೃ ಷಸ ) ಷತಾನ್‌ ದಶ 
ಗಾ *ವಸಾದಿಗ್ಗಂ ಗಜಸ್ಮ ಚ ಶಿಕೋ ಹಾ || ೭ 


ಅವಸಜ್ಯಾ ಯಸೇ ಶೊಲೇ ನಿನದಂತಂ ಮಹಾಸ್ಕ ನಮ್‌ | 
ಕ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚೈವ ಸೀತಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ದಥ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ ॥ ೮ 


ಅಭ್ಯ ಧಾವತ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಪ್ರಜಾಃ ಇಲ Kk; | 
ಸ ಕೃ ತ್ವಾ ಭೈ ರನಂ ನಾದಂ ಚಾಲಯನ್ನಿ ನ ಮೇದಿನೀನ್ನಾ್‌ ॥ ೯ 


ಬಗ ನ ಬನನ ಯುನ ಸ <0 VRRP NTS FN AO A ಮ ಮ RIAN 


ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತಿ ತ್ರಿದ್ದನು (೪). ಅವನ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಒಳಗೆ ಸೇದಿಕೊಂಡಿದ್ದವು. 

ಜಿ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿತ್ತು. ದೇಹವು 'ವಿಕಟಾಕಾರ ವಾಗಿ ಡೊಂಕಿತ್ತು. 

ಹೊಟ್ಟೆಯು ಕೆಲವು ಕಡ ಉಬ್ಬಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹಳ್ಳವಾಗಿತ್ತು. ನೋಡಲು 
ಜುಗುಪ್ಸೆಯಾಗುವ ಆಕೃತಿ. ಆತನ ಅಂಗಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗ 
ದಂತೆ ರಾ ಗಿದ್ದವು. ಆತನು ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಕುರೂಪಿ, ನೋಡಲು 
ಭಯಂಕರ (೫). ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಕೊಬ್ಬು. ಮೆತ್ತಿ ದ್ರ ಒಂದು ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಮೈಗೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಮೈಮೇಲೆ ನೆತ್ತ ರನ್ನು ಸುರಿದುಕೂಂಡಿದ್ದನು. ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡುತ್ತಿ ದ್ದವು. ಇಯನ್ನು 9 ಬಂದ 
ಯಮನೋ ಎಂಬಂತೆ ಅವನು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ದನು (೬). ಇಕ್ಷನನು ಒಂದು 
ಕಬ್ಬಿ ಣದ ಶೂಲದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಿಂಹಗಳು, ಇಲ್ಪು 1 ಹೋರಿ 
ಗಳು ಹತ್ತು ಜಿಂಕೆಗಳ ಳು ಮತ್ತು ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಾಂಸಸಾರದಿಂದ 
ದಿಗ್ನ ವಾದ ಆನೆಯ ಒಂದು ತೆ_ಇನನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಾ ರಸ್ತ ರದಲ್ಲಿ 
ಅಬ್ಬರಿಸಿ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದ ದನು. ಆತನಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಟೌರೂ Sd 
ಗೋಚರಿಸಿದರು (೭.೮). ಕೂಡಲೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ₹ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ನೆಲವು ನಡುಗು 


* ವಸಾ ಮಾಂಸ (ಗೋಪಿಂಗರಾಜೀಯ) 


೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ | ಸರ್ಗಃ ೨ 


ಅಂಕೇನಾದಾಯ ವೈದೇಹೀಮುಪಕ್ರ ನಮ್ಯ ತತೊಟಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಯುವಾಂ ಜಬಾಚೀರಥರೌ ಸಭಾರ್ಯೌಾ ಕ್ಷೀಣಜೀನಿತೌ ॥! ೧೦ 


ಪ್ರನಿಷ್ಟೌ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಂ ಶರಚಾಪಾಸಿಧಾರಿಣೌ | 


ಕಥಂ ತಾಪಸಯೋರ್ವಾಂ ಚ ವಾಸಃ ಪ್ರಮದಯಾ ಸಹ | ೧೧ 


ಅಧರ್ಮಚಾರಿಣೌ ಸಾಹೌ ಕೌ ಯುವಾಂ ಮುನಿದೂಷಕ್‌ೌ | 
ಅಹಂ ನನನಿದಂ ದುರ್ಗಂ ನಿರಾಧೋ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಃ ॥ ೧೨ 


ಚರಾಮಿ ಸಾಯುಧೋ ನಿತ್ಯಮೃಷಿಮಾಂಸಾನಿ ಭಕ್ಷಯನ್‌ | 
ಇಯಂ ನಾರೀ ವರಾರೋಹಾ ಮನು ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯ ತಿl ೧೩ 


ಯುವನಯೋಃ ಸಾಪಯೋಶ್ಚಾ ಹಂ ಹಾಸ್ಕಾಮಿ ರುಧಿರಂ ಮೃಧೇ | 
ತಸ್ಯೈ ವನಂ ಬ್ರು ನತೋ ಧೃಷ ಸ್ಟಂ ೦ ನಿರಾಧಸ್ಯ ಹ ನಃ | ೧೪ 


ವಂತೆ. ಭೀಕರವಾಗಿ | ಒಮ್ಮೆ ಗರ್ಜಿಸಿ ಪ್ರ ವ್ರ ಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯನ ಸು ಪ್ರಜೆಗಳಮೇಲೆ 
ಧಾವಿಸಿಬರುವಂತೆ ಸೀತಾರಾ ನುಲಕ್ಷ "ಇರ ಕಡೆಗೆ “ಅಟ್ಟ ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. 
ಬಂದವನೇ ಅವನು ಜಾ ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಕಡಾ ಅವಳನ್ನು ಸ್ವ ಸ್ಪಲ್ಪ ದೂರ 
ಸೆಳೆದೊಯ್ದು (ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತ) ಹೀಗೆಂದನು : “ಎಲೈ ಯಾರು ನೀವು? 
ಜಬೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ನಾರುಬಟೆ ೈಯನ್ನುಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ ; ಹೆಂಗಸೊಬ ಳನ್ನು ಕರೆತಂದಿದ್ದೀರಿ ; 
ನಿಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸು ಮಗಗ ಪ (೯೧೦). ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಖಡ ಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿ: ದಂಡಕಾ ಣಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೀರಲ್ಲ? ನೀವು ತಾಪನರಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ತರುಣಿಯೊಡಸೆ 
ವಾಸಮಾಡುವು್ರದಾದರೂ ಏಕೆ ? ನೀವು ಅಧರ್ನುನಿರತರಾದ ಪಾಪಿಗಳು ! 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮುನಿಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ದುಷ್ಟ ರು ನಾನು 
ನ ರಾಕ್ಷಸ (೧೧-೧೨). ಈ ದುರ್ಗಮವಾದ ಅರಣ್ಯ "ನಲ ಆಯುಧ 
ಧಾರಿಯಾಗಿ 8 ತ್ರಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಭುಿಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ತಿರುಗುತಿ ತಿದ್ದೇತೆ. ಈ ಸುಂದರಿಯಾದ ತರುಣಿಯು ನನ್ನ್ನ ಹೆಂಡತಿ 
ಬಾಗಾ ಟು (೧೩). ಈಗ ನಿಮೊ ಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮೀ ೇರ್ವರ ತ್ರ ರನ್ನು 
ಕುಡಿಯುವೆನು * ಎಂದು ದುರಾತ ನಾದ ನಿರಾಧನು ಎದೆಸೆ ಗ ನಿಂದ ಮಾತ 
ಇಡಿದನು. ದುರಹಂಕಾರದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದಿಗ್ಭಾ 0ತಳಾದ ಜಾನಕಿಯು 
ಬಿರುಗಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಬಾಳೆಯ ಗಿಡದಂತೆ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿ ದ್ದಳು. 


ಸರ್ಗಃ ೨] ಪಿರಾಧಸಂರೋಧಃ ೯ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಗರ್ವಿತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸಂಭ್ರಾಂತಾ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ | 

ಸೀತಾ ಪ್ರಾನೇಪತೋದ್ವೇಗಾತ್‌ ಪ್ರವಾತೇ ಕದಲೀ ಯಥಾ | ೧೫ 
ತಾಂದ ಷ್ಟ ರಾಘವಃ ಸೀತಾಂ ವಿರಾಧಾಂಕಗತಾಂ ಶುಭಾವಮಃತ್‌ | 
ಅಬ ವಲ್ಲ ಟಂ ವಾಕ್ಯಂ ಮುಖೇನ ಪರಿಶುಷ್ಯತಾ ॥ ೧೬ 
ಪಶ್ಯ ಸೌಮ್ಯ ನರೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಜನಕಸ್ಯಾತ್ಮ ಸಂಭನಾರ್ಮ | 

ಮ ರ ಫಿ ನಿರಾಧಾಂಕೇ ಪ್ರವೇಶಿತಾಮ ॥ 
ಅತ್ಯಂತಸುಖಸಂವೃ ದ್ಧಾಂ ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಯಶಸ್ವಿ ನೀವು್‌ | 


ಯಜಭಿಸ್ರೆ (ತಮೆ ಸ್ಕಾ ಸು ಫ್ರಿ ಯಂ ನರನ್ಯ ತಂ ವ ಯತ್‌ ॥ ಲಿ 
ಕ್ರೈ ಕೇಯ್ಯಾ ಸ್ತು ಸುಸಂಪನ್ನ 0 4 ಶಿಪ್ರ ಮನ್ನೆ ನ ಲಕ್ಷ ಣಿ | 
ಜಿ ನ ತುಪ್ಪ, ತಿ ರಾಜ್ಯೆ (ಫೆ ಪ್ರತ ರ್ಥೆೇ "ನೀರ್ಥ ವರ್ಶಿನೀ | ೧೯ 


ಯಯಾಹಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಹಿತಃ ಪ್ರೆ ಸ್ಥಾ ಪಿತೋ ವನವತ್‌ | 
ಅದ್ಯ ೀದಾನೀಂ ಸಕಾಮಾ ಸಾ ಯಾ ದ ತಾ ಮೆಮು ಮಧ್ಯ ಮಾ॥೨ಂ 


ಮಂಗಳಾಂಗಿಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯು ವಿರಾಧನ ಹಿಡಿತಕೆ ಸ ಸಿಕ್ಕಿರುವು ದನ್ನು ಕಂಡು 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಮುಖವು ಬಾಡಿತು. ಅವನು ಲಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು «ಆ “ಅಮ Ww 
ಜನಕನಮುಹಾರಾಜನ ಮಗಳೂ ಸದಾಚಾರಸಂವನ್ನ ಛೂ ಆದ ನನ್ನ ಪತ್ತಿ. ಹ 
ನಿರಾಧನ ಕೃಗೆ ಸಿಕ್ರೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡು (೧೪-೧೬). ಇವಳು ಸುಖನನ್ಯು ದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳೆದ ರಾಜಪುತ್ರಿ; ಕೇರ್ತಿಶಾಲಿನಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗಿದವಳು. ಲಕ್ಷ್ಮ | 
ವಯು ಅಸಪೇಕೆ ಕ್ಷೆ ಕೈಗೂಡಿಹೋಯಿತು ! ವರದ ನೆವದಿಂದ ನಮಗೆ ಇತ್‌ 
ಲೆಂದು ಅವಳು ಬಯಸಿದ್ದಳೋ ಅದು ಈಗಲೇ ನೆರವೇರಿತು |! ಜೆ ನ ಕೇಯಿಯು 
ದೂರದರ್ಶಿನಿ. ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಬಂದರೆ ಸಾಕಂದು ಅವಳು ತೃಸ್ತಳಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ (೧೮-೧೯). ಸಕಲವ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನಾನು ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುತೆ. “ದ್ದರೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಅವಳು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳಿಸಿದಳು. ನನಗೆ ಮಧ್ಯ ಮಾಂಬೆಯಾದ್‌ ಅವಳ 


* ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕೈಕೇಯಿಯು "ಕನೀಯಸೀ ಮಾತಾ, “ಮಧ್ಯಮಾ ಮಾತಾ 
ಬಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಸ ಲೈ ಗಿಂತ ಅವಳು ಚಿಕ್ಕ ವಳಾದ್ದರಿಂದ "ಕನೀೀಯಸೀ? ಎಂದೂ, 
ದಶರಥನಿಗೆ "ಬಹುಮಂದಿ ಪತ್ತಿಯರಿದ್ದು ದರಿಂದ ಕೈಕೇಯಿ: "ಮಧ್ಯಮಾ' ಆಗುವಹುಬೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರ ಹೇಳಿಕೆ ಇದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಚಿಕ್ಕತಾಯಿ, ಮಲತಾಯಿ ಎಂಬ 
ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಉತ್ತಮ. 


ಏಕಿ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ | ಸರ್ಗಃ ೨ 
ಪರಸ್ಪರ್ಶಾತ್ತು ವೈದೇಹ್ಯಾ ನ ಮಃಖತೆರಮಸ್ತಿ ನೇ । 
ಪಿತುರ್ನಿಯೋಗಾತ್‌ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಸ್ಪರಾಜ್ಯಹರಣಾತ್ಮಥಾ | ೨೧ 


ಇತಿ ಬ್ರುವತಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಫೇ ಬಾಸ್ಪಶೋಕಪರಿಸ್ಪು ತೇ | 
ಅಬ್ರನೀಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರುದ್ಧೋ ನಾಗ ಇನ ಶ್ಶಸನ್‌ || 9೨ 


ಅನಾಥ ಇನ ಭೂತಾನಾಂ ನಾಫಸ್ಕೃಂ ನಾಸವೋಪನಮುಃ | 


ಮಯಾ ಪ್ರೇಷ್ಯೇಣ ಕಾಕುತ್ಸ ಕಿಮರ್ಥಂ ಪರಿತಷ್ಯಸೇ | ೨೩ 
ಶರೇಣ ನಿಹತಸ್ಯಾವ್ಯ ಮಯಾ ಕ್ರುದ್ಧೇನ ರಕ್ಷಸಃ | 
ನಿರಾಥಸ್ಯ ಗತಾಸೋರ್ಹಿ ಮಹೀ ಹಾಸ್ಯತಿ ಶೋಣಿತವತ್‌ ॥ ೨೪ 


ರಾಜ್ಯಕಾನೇ ಮನು ಕ್ರೋಧೋ ಭರತೇ ಯೋ ಬಭೂವ ಹ | 
ತಂ ನಿರಾಧೇ ಪ್ರನೋಕ್ಛ್ಯಾನಿ ವಜ್ರೀ ವಜ್ತಮಿನಾಚಲೇ |. ೨೫ 


ಮಮ ಭುಜಬಲನೇಗನೇಗಿತಃ 
ಸತತು ಶರೋಸ್ಯ ಮುಹಾನ್‌ ಮುಹೋರಸಿ | 
ಅಭಿಲಾಷೆ ಈಗ ನೆರವೇರಿತು. ಏಕೆಂದರೆ, ವೈದೇಹಿಗೆ ನರಪುರುಷನ ಸ್ಫರ್ಶವಾಯಿ 
ತೆಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ದುಃಖಕರವಾದುದು ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಚವಿಯೋಗ 
ಕೈಂತಲೂ ರಾಜ್ಯಭ ಂಶಕ್ಸಿಂತಲೂ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ನಂಕಟಿವಾಗುತ್ತಿ ದೆ” ಎಂದು 


ಸ 
ಹೇಳಿದನು (೨೦.೨೧). ಶ್ರೀರಾಮನು ಶೋಕಾವಿಷ್ಟನಾದನು ; ಅವನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿತು. ಆಗ ಲಕ್ಷ ನು ಸಂಕ್ರುದ್ದನಾ ಕೆಣಕಿದ ಕಷ ಸರ್ಪ 
ತು ಧ ಅಣ 


ಗಿ 

ದಂತೆ ಫೂತೃರಿಸುತ್ತ “ ಅಣ್ಣ, ಸಕಲ ಜೀವಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ದೇವೇಂದ್ರ 
ನಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುವ ನೀನು ಅನಾಥನಂತೆ ಶೋಕಿಸಬಹುದೆ ? ಸೇವಕನಾ 

ನಾನಿಲ್ಲವೆ? (೨೨. ೨೩). ನನ್ನ ಕೋಸ ಉಕ್ಕುತ್ತಿ ದೆ. ಇಗೋ, ಈ ಬಾಣದಿಂದ 
ವಿರಾಧನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೀರುತ್ತೇನೆ. ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ನೆತ್ತ ರನ್ನು ನೆಲವ್ರ ಕುಡಿಯು 
ವುದು. ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಯಸಿದನೆಂದು ಭರತನಮೇಲೆ ಯಾನ ಸಿಟ್ಟು 
ನನ್ನ ನೆತ್ತಿಗೇರಿತ್ತೋ, ಅದನ್ನೀಗ ನಿರಾಧನಮೇಲೆ ಕಾರುನೆನು. ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವು ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಬಡಿಯುವಂತೆ ನನ್ನ ಸಿಟ್ಟು ಈತನನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸು 


ವ್ರದು (೨೪.೨೫). ನನ್ನ ಭುಜಬಲವೇಗದಿಂದ ಚಿಮ್ಮಿಹೋದ ಪ್ರ ಮಹಾಸ್ತ್ರವ್ರ 


ಸರ್ಗಃ ೩] ವಿರಾಧಪ್ರಹಾರಃ ದಂ 
ವ್ಯಪನಯತು ತನೋಶ್ಚ ಜೀವಿತಂ 
ಪತತು ಶತಃ ಸ ಮಹೀಂ ವಿಘೂರ್ಣಿತಃ ॥ ೨೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀೀಮೆಬ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಸರ್ಗಃ 


ಬರತಾ SW EE ಇಸಾ ಐಗಿ,. ಳಳ 70% 


ತೃತೀಯಃ ಸರ್ಗಃ 
ವಿರಾಧಪ್ರ ಹಾರಃ 
ಅಥೋನವಾಚ ಪುನರ್ವಾಕ್ಕೆಂ ನಿರಾಧಃ ಪೂರಯೆನ್‌ ನನನರ್‌ | 
೧ ರ್ರ್‌ 
ಆತ್ಮಾನಂ ಪೃ ಚ್ಛತೇ ಬ್ರೂತಂ ಕೌ ಯುವಾಂ ಕ್ಕ ಗಮಿಷ್ಯಥಃ॥ ೧ 


ತಮುವಾಚ ತತೋ ರಾಮೋ ರಾಕ್ಷಸಂ ಜೃಲಿತಾನನವಶ್‌ | 
ಪೃಚ್ಛಂತಂ ಸುಮಹಾತೇಜಾ ಇಳ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಕುಲಮಾತ್ಮನಃ || ೨ 


OP NEM Ser Ws 





ಬರ ಬ AD 








ಹ ರಾ ಜರಾ ಮ್‌ ಚ್‌ 


ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಎದೆಯನ್ನು ಕೊರೆದು ಅನನ ಜೀವವನ್ನು ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಎಳೆದುಹಾಕುವ್ರದು. ಅವನು ಗಿರ್ರೆ ೦ದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಒರಗುವನು * ಎಂದು 
ಆರ್ಭಟಸಿದನು (೨೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ-ಡದಲ್ಲಿ ಐರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


re SOAP Ste Ae 


ಸರ್ಗ ೩ 


ವಿರಾಧನೊಜನೆ ಯುದ್ಧ 


ಆಗ ವಿರಾಧನು ಅಡವಿಯಿಲ್ಲವೂ ಮೊಳಗುವಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 4 ಎಲ್ಬೆ, 
ವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಿರಿ: ನೀವೀರ್ವರು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ರಿದ್ದೀರಿ? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧). ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 


ಉರಿಮೋರೆಯ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಇಕ್ಟಾಕುವಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ 


೧೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೩ 


ಸತ್ತಿ ಯಾ ವೃತ್ತಸಂಪನ್ಸ್‌ ನಿದ್ದಿ ನೌ ನನಗೋಚರ್‌ೌ | 


ತ್ವಾಂ ತು ನೇದಿತುಮಿಚ್ಚಾ ನಃ ಸ್ತ ಎ೦ ಚರಸಿ ದಂಡಕಾನ್‌ ॥ ೩ 
ತಮುನಾಚ ನಿರಾಧಸ್ತು ರಾಮಂ ಸತ್ಯ ಪರಾಕ್ಸ ಮನಾ | 

ಹಂತ ವಕ್ಸಾ ಮಂ ತೇ "ರಾಜನ್ನ ಜೋಡ ಚ ರಾಘವ ॥ ೪ 
ಪುತ್ರಃ ಕಲ ಜನಸ್ಕಾಹೆಂ ಮಮ ಮಾತಾ ಶತಹ್ರದಾ | 

ನಿರಾಧ ಇತಿ ಮಾಮಾಹುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸರ್ವರಾಕ್ಷಸಾಃ || ೫ 
ತಪಸಾ ಜಾಪಿ ಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಹಿ ಪ್ರಸಾದಚಾ | 
ಶಸ್ತ್ರೇಣಾನಧ್ಯತಾ ಲೋಕೆಆಚ್ಛೇದ್ಯಾಭೇದ್ಯತ್ತಮೇನ ಚ ॥ ೬ 
ಉತ ಶೈ ಜ್ಯ ಪ್ರ ಮದಾಮೇನಾನಮುನಸೇಕ್ಸ್‌ ಯಥಾಗತನಶ್‌ | 

ತ್ವ ರಾಣಾ ರ ನ ನಾಂ ಜರಿಕಮಾಜಗೇ | ೭ 
ತಂ ರಾಮಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೇದಂ ಕೋಪಸಂರಕ್ತ ಲೋಚನಃ | 
ರಾಕ್ಷಸಂ ನಿಕೃತಾಕಾರಂ ನಿರಾಧಂ ಸಾಪಚೇತಸವಮಃ್‌ ॥ ೮ 


ಆ ರ್ಯ 





ಹ ಎ ಜಮ ಲ್‌ ಹಂ se ಸಾ ನ ಸಖ ಇಚ ಬ omy ್ಪ್ಛ್ಮ 


ನಲ್ಲದೆ * ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸ, ನಾನೀರ್ವರೂ ಸದಾ ಚಾರನಿನ್ಯ ರಾದ ಕತ್ತಿ ಯರು. 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊ. ಫಿ ನೀನು 
ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ನಾವ್ರ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ನೀನು ಯಾರು? * ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೨-೩). ಅಗ ವಿರಾಧನು 
ನತ್ಯ ಸಂಧನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಬ್ದೇಶಿಸಿ “ಓಹೊ! ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು: 
ವ ಜವನ ಪುತ್ರ. ನನ್ನ ಇ" ಶತಪ್ರದೆ. ಈ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ 
ರಾಕ್ಷನರೂ ನನ್ನನ್ನು ನಿರಾಧನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. (ಅವರಲ್ಲರಿಗೂ ನನ್ನ 
ಪರಿಚಯವಿದೆ) (೪-೫). ನನ ತಪಸಿ ಸ್ಸಿನಿಂದಬ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಆವಧ್ಯ ಸ. 
ವಂತೆ ವರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ps ಕೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬ ಜಃ ನನ್ನ್ನ ನ್ನ್ನ 
ಕತ್ತರಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ, ಸೀಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ (೬). ನೀವು ಈ ತರುಣಿಯ 
ಆಸೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದಾರಿ ಹಿಡಿದು “ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ತೊಲಗಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 
ಜೀವವನ್ನು ಜು ಚಿ ತ್ತೇನೆ! ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೭). ಶ್ರೀರಾಮನ ನೇತ್ರ ಗಳು ಸ 
ಂಪಡರಿದವು. ಆತನು ಕುರೂಪಿಯೂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯೂ ಆದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು oR 


ಸರ್ಗಃ ೩] ನಿರಾಧಪ್ರಹಾರಃ ೧೩ 


ಕ್ಷುದ್ರ ಧಿಕ್‌ ತ್ವಾಂ ತು ಹೀನಾರ್ಥಂ ಮೃುತ್ಯುಮುನ್ವೇಸಸೇ ಥ್ರುವನಂ್‌। 
ರಣೇ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸೇ ತಿಷ್ಠ ನ ಮೇ ಜೀವನ್‌ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ || ೯ 


ತತಃ ಸಜ್ಯಂ ಧನುಃ ಕೃತ್ವಾ ರಾಮಃ ಸುನಿಶಿತಾನ್‌ ಶರಾನ್‌ | 
ಸುಶೀಘ್ರುಮಭಿಸಂಧಾಯ ರಾಕ್ಷಸಂ ನಿಜಘಾನ ಹ॥ ೧೦ 


ಧನುಷಾ ಜ್ಯಾಗುಣವತಾ ಸಪ್ತ ಬಾಣಾನ್‌ ಮುಮೋಚ ಹ | 
ರುಕ್ಮಪುಂಖಾನ್‌ ಮಹಾವೇಗಾನ್‌ ಸುಪರ್ಣಾ ನಿಲತುಲ್ಯ ಗಾನ್‌ || ೧೧ 


ತೇ ಶರೀರಂ ವಿರಾಧಸ್ಯ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಬರ್ಹಿಣವಾಸಸಃ | 

ನಿಸೇತುಃ ಶೋಣಿತಾದಿಗ್ಗಾ ಧರಣ್ಯಾಂ ಹಾನಕೋಹಮಾಃ 1. ೧೨ 
ಸೃ ನಿದ್ಧೋ ನ್ಯಸ್ಯ ವೈದೇಹೀಂ ಶೂಲಮುದ್ಯಮ್ಮ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ಅಭ್ಯದ್ರವತ್‌ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಸ್ತದಾ ರಾಮಂ ಸಲಫ್ಟೃಣಮ್‌ || ೧೩ 


ಸೃ ನಿನದ್ಯ ಮಹಾನಾದಂ ಶೂಲಂ ಶಕ್ರಧ್ಯಜೋಸಮವರ್‌ | 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯಾಶೋಭತ ತದಾ ವ್ಯಾತ್ತಾನನ ಇನಾಂತಕಃ ॥ ೧೪ 


ಕುರಿತು "ಥೂ ನೀಚ, ದುರುಳನಾದ ನಿನಗೆ ಧಿಕ್ಟಾರ |! ನೀನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಆ ಮೃತ್ಯು ನಿನಗೆ 
ದೊರಕುತ್ತದೆ, ನಿಲ್ಲು; ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ನೀನು ಜೀವಸಹಿತನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗ 
ಲಾರೆ ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಡೆಯೇರಿಸಿ ಅತಿಶೀಘ ದಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ರಾಕ್ಷನನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು (೮-೧೦). ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಸುವರ್ಣಪುಂಖಗಳುಳ್ಳ ಏಳು ಬಾಣಗಳನ್ನು ನಿರಾಧನಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟನು. ಆ ಬಾಣ 
ಗಳು ಗರುಡನಂತೆಯೂ ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆಯೂ ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ನಿರಾಧನ 
ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸಿದವು. ನನಿಲುಗರಿಗಳನ್ನು ಹೆಣೆದಿದ್ದ ಸುವರ್ಣಪುಂಖದ ಆ 
ಬಾಣಗಳು ವಿರಾಧನ ರಕ್ತದಿಂದ ತೊಯ್ದು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದವು (೧೧-೧೨). ಹೀಗೆ ಗಾಯಗೊಂಡ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಿಟ್ಟು ಶೂಲವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ರಾಮಲಕ್ಷ ಣರೆಡೆಗೆ ಕೋಪದಿಂದ ಧಾನಿಸಿ 
ದನು ಇಂದ್ರಧ ೈಜದಂತೆ ಉನ್ನತವಾಗಿದ್ದ ಶೂಲವನ್ನು ನೆಗಹಿಕೊಂಡು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 


೧೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩ 


ಅಥ ತೌ ಭ್ರಾತರೌ ದೀಪ್ತಂ ಶರನರ್ಷಂ ನವರ್ಷತುಃ | 

ವಿರಾಧೇ ರಾಕ್ಷಸೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲಾಂತಕಯನೋಪಮೇ ॥ ೧೫ 
ಸ ಪ್ರಹಸ್ಯ ಮಹಾರೌದ್ರಃ ಸ್ಥಿತ್ವಾಜೃಂಭತ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ಜೃಂಭಮಾಣಸ್ಯ ತೇ ಜಾಣಾಃ ಕಾಯಾನ್ಸಿಷ್ಟೇತುರಾಶುಗಾ8 | ೧೬ 
ಸ್ಪರ್ಶಾತ್ತು ನರದಾನೇನ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಸಂರುಧ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಃ | 

ನಿರಾಧಃ ಶೂಲಮುದ್ಯಮ್ಯ ಫಾಘವಾನಭ್ಯಧಾವತ I ೧೭ 
ತಚ್ಛೂಲಂ ವಜ್ರಸಂಕಾಶಂ ಗಗನೇ ಜೃಲನೋಪಮುಮ್‌ | 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಚಿಚ್ಛೆ ೀದ ಬಾಣಾಭ್ಯಾಂ ರಾಮಃ ಶಸ್ತ್ರ ಭೃ ತಾಂ ನರಃ! ೧೮ 


ತದ್ರಾ ಮಿಶಿಖಜ್ಛಿ ನ್ನ ೦ ಶೊಲಂ ತಸ್ಯ ಕರಾದ್ದು: ವಿ1 
FR ಭಿನ್ನ 0 ನೇರೋರಿನ ಜಾಲ್‌ 35 ॥ ೧೯ 


ಅಬ್ಬ ರಿಸುತ್ತ ಆ ರಾಕ್ಷನನು ಬರುವಾಗ, ಯಮುನೇ ಬಾಯಿತೆರೆದುಕೊಂಡು ಬರು 
ತ್ರಿ ಹ ಸನ ಕಾಣಿಸಿತು (೧೩-೧೪). ರು ಸರ್ವನಾಶ 
ಕ್ಭಾಗಿ ಹೊರಟಿ ಯನುನೋ* ಎಂಬಂತೆ ಬರುತ್ತಿ ದ್ರ ಆ ರಾಕ್ಷಸನಮೇಲೆ 
ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ ಂದಿರಿಬ್ಬರೂ ತೀಕ್ಷ ಕ್ಷ ಸ್ರ ಗಳ ವೃ ಹ ಯನ್ನ ¢ ುರಿಸಿದರು. ಭಯಂಕರಾ 
ಕ್ಸ ತಿಯ ಷೆ ರಾನ್ತಸನು ಮಧ್ಯ ಸಲ್ಲಿ ಫ್‌ ಪ ಸಹಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಒಮ್ಮೆ 
ತನ್ನ ಮೈಯನ್ನು ಉಬಿ ಸಿದನು. "ಕೂಡರೆ ಅನನ ಮ್ಬೆ ಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ದ್ದ ಅಸ್ತ್ರ ಗಳು 
ಕಳಚಿಬಿದವು (೧೫- ೧೬. ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಅಟ ಬಜ ಆ ನಿರಾಧನ 
ಪ್ರಾಣ ಉಳಿಯಿತು. ಆತನು ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದು ಶೂಲನನ್ನೆ ತಿ ಕೊಂಡು 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಆಗಿ ಯಂತೆ ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ 
ವಜ್ರಾ ಯುಧದಂತೆ 'ಅಕಾಶನಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಶೂಲವನ್ನು , ಧನುರ್ಧಾರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆನಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾ ಮನು ಎರಡು ೫ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಡವಿದನು 
(೧೭ ೨೧೮). ರಾಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ನಿಚ್ಚಿನ್ನನಾದ ಆ ಶೂಲವು "ಸಿಡಿಲಿನ ಹೊಡೆತ 
* ಕಾಲಾಂತಕಯನೋಪನೇ ಇ ಕಾಲ್ಕ ತ್ತರ ಯನು ಎಂದು ಮರಣಾಧಿಕಾರಿ 
ಗಳು ಮೂವರು. ದೇಹದಿಂದ ಜೀನವನ್ನು ೇರ್ಪಡಿಸುವನನು ಕಾಲ್ಕ ಜೀವನನ್ನು 
ಒಯನ್ಯುವನನು ಅಂತಕ, ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳನ್ನು i ನನು ಯನು-ಎಂಡು ನುಹೇಶ್ವ 5 
ತೀರ್ಥರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಸರ್ಗಃ ೩] ವಿರಾಧವ್ರಹಾರಃ ೧೫ 


ತೌ ಖಡೌ ಸಸ ಮುದ ಮ್ಮ ಕೃಷ _ಸರ್ಪೋಪಮಾ ಶುಭೌ | 


ತೂರ್ಣಮಾಪತತಸ್ತ ಸ್ಯ ತದಾ ಸಾ *ಹರತಾಂ ಬಲಾತ್‌ ॥ ೨೦ 
ಸ ವಧ್ಯಮಾನಃ ಸುಭೃಶಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಹರಿರಭ್ಯ ತೌ | 

ಅಪ್ರ ಕಂಸ್ಯೌ ನರವ್ಯಾ ಘ್‌ ರೌದ್ರ $ ಪ್ರ ಸ್ಟಾ ತುಮೈ ಚ್ಛ ತ ೨೧ 
ತಸ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಮಾಜ್ಞಾ ಯ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ನಹತ್ಯ ಜ.2 ತಾವತ್‌ ಪಥಾನೇನ ತು ರಾಕ್ಷಸಃ | ೨೨ 
ಯಥಾ ಬೇಚ್ಛತಿ ಸೌಮಿತ್ರೇ ತಥಾ ನಹತು ರಾಕ್ಷಸಃ | 

ಅಯಮೇನ ಹಿ ನೂ ಪಂಥಾ ಯೇನ ಯಾತಿ ನಿಶಾಚರಃ ॥ ೨೩ 


ಸತು ಸ್ವಬಲನೀರ್ಯೇಣ ಸಮುತ್ಸಿಸ್ಯೆ ನಿಶಾಚರ | 
ಬಾಲಾವಿನ ಸ ್ರಂಧಗತೌ ಚಳಾರಾತಿಬಲೋದ್ಧ ತಃ || ೨೪ 


ತಾನಾರೋಹ ಸ ತತಃ ಸ್ಪ ಧಂ ರಾಘುನೌ ರಜನೀಚರಃ | 
ನಿರಾಧೋ ನಿನನ್‌ ತ ಜಗಾಮಾಭಿಮುಖೋ ವನವಾ ॥ 








ದಿಂದ ಉರುಳಿಬೀಳುವ ವ ಮೇರುವ ರ್ಪತದ ಶಿಲೆಯಂತೆ, ವಿರಾಧನ ಕೈಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ 
ಬಿದ್ದಿತು. ವಿರಾಧನು ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದನು. ಥಟ್ಟನೆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಟೌರು 
ಕೃಷ್ಣ ಸರ್ಪಗಳಂತಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಖಡ್ಗಗಳನ್ನು ಹಿರಿದು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಒಲವಾಗಿ ಹೊಡೆ 
ದರು (೧೯-೨೦). ಹೀಗೆ ಅನರು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಒಂದೇಸಮನೆ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಘೋರಾಕೃತಿಯ ೮ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಚಲರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಆರಾ :ಮಲಕ್ಷ ₹ ರನ್ನು 
ಎರಡುತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಚಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗಲು 'ಯತ್ನಿಸಿ 2 
ದನು. ವಿರಾಧನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನ. ರಿತು ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ ಕ್ಷ ಟೌನನ್ನು EN 
“ ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಈತನು ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊತು ಹಿ ಕೊಂಡುಹೋಗಲು 
ನೆ. (ಒಳ್ಳೆ ಯದೇ ಆಯಿತು) ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಲಿ. ನಾವು ಹೋಗ 
ಬೇಕಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇವನು ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ ” ಎಂದನು (೨೧-೨೩). 
ಆಗ ಬಲೋದ್ಧತನಾದ ಆ ವಿರಾಧನು ಬಾಲಕರನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ ಟೌರನ್ರೆತ್ತಿ ತನ್ನ ಹೆಗಲಿನಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ನೀರಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ 


ಅರಣ್ಯದೊಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು (೨೪...೨೫). ಅರಣ್ಯವಾ ಾದರೋ ನಾನಾ ಬಗೆಯ 


೧೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸಗ ೯ ೪ 


ನನೆಂ ಮಹಾನೇಫನಿಭಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ 
ದ್ರುಮೈರ್ನುಹದ್ದಿರ್ನಿನಿಧೈರುಹೇತನತ್‌ | 

ನಾನಾನಿಭೈಃ ಪಕ್ಷಿಶತೈರ್ನಿಚಿತ್ರಂ 
ಶಿನಾಯುತೆಂ ವ್ಯಾಲಮೃ ಗೈರ್ನಿ ಕೀರ್ಣವಂತ್‌ | ೨೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ತೃತೀಯಃ ಸರ್ಗಃ 


ಎಪಿ 


ಚತುರ್ಥಃ ಸರ್ಗಃ 

ನಿರಾಧನಿಖನನರ್ಮ 
ಹ್ರಿಯಮಾಣೌ ತು ತೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನೈದೇಹೀ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | 
ಉಚ್ಚೈಃಸ್ವರೇಣ ಚುಕ್ರೋಶ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸುಭುಜಾ ಭುಜೌ ॥ ೧ 
ಏಷ ದಾಶರಥೀ ರಾಮಃ ಸತ್ಯ ನಾನ್‌ ಶೀಲನಾನ್‌ ಶುಚಿಃ | 
ರಕ್ಷಸಾ ರೌದ್ರರೂಸೇಣ ಹ್ರಿಯತೇ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ॥ ೨ 


ಮಹಾವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಮಹಾಮೇಘದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾಗಿಯೂ ಕನಾ 
ಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ನೂರಾರುಬಗೆಯ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ನರಿಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಡುನ್ಬುಗ 
ಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ್ದಿತು. ಅಂಥಾ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ನಿರಾಧನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೪ 
ವಿರಾಧನನ್ನು ಹಳ ದಲ್ಲಿ ಹೂಳುವುದು 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರಾಧನು ರಾಮಲಕ್ಷ ಟೌರನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ರಿ ರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಸೀತಾದೇವಿಯು ತನ್ನ ನಲ್ಹೋಳುಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಕೂಗಿಕೊಂಡಳು : « ಅಯ್ಯೊ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವನಲ್ಲ! ಈ ದಶರಥಪುತ್ರನು ಸತ್ಯಸಂಧ ; ಶೀಲನಂತ; ಮನೋ 


ಸರ್ಗಃ ೪] ನಿರಾಧನಿಖನೆನಮ್‌ ೧೭ 


ಮಾಂ ವೃಕಾ ಕಾಸ ಶಾರ್ಡೂಲಾ ದ್ವೀಪಿನಸ್ತಥಾ | 


ಮಾಂ ಹರೋತ್ಸ ಜ್ಯ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ್‌ ನಮಸ್ತೇ ರಾಕ್ಷ್ಸಸೋತ್ತಮ || ೩ 
ತಸ್ಯಾಸ್ತ Fp ಶು ತ್ಕಾ ನೈದೇಹ್ಯಾ ರಾಮಲಕ್ಷ ಎಕ್‌ | 

ವೇಗಂ ಪ್ರ ಚಕ್ರ ತುಮೀರ್‌ ನವೇ ತಸ್ಯ ದುರಾತ ನೆ || ಛ 
ತಸ್ಯ ತಾದ್ರಸ್ನ. ಸೌಮಿತ್ರಿರ್ಜಾಹುಂ ಸವ್ಯಂ Bus ಹ 

ರಾಮಸ್ತು ದಕ್ಷಿಣಂ ಬಾಹುಂ ತರಸಾ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ ॥ ೫ 
ಸ ಭಗ್ಗಬಾಹುಃ ಸಂನಿಗ್ಲೋ ನಿಪಪಾತಾಶು ರಾಕ್ಷಸಃ | 

ಧರಣ್ಯಾಂ ಮೇಘಸಂಕಾಶೋ ವಜ್ರಭಿನ್ನ ಇವಾಚಲಃ ॥ ೬ 
ಮುಷ್ಟಿ ಭಿರ್ಜಾನುಭಿಃ ಪದ್ಧಿಃ ಸೂದಯಂತೌ ತು ರಾಕ್ಷಸಮ | 
ಉದ್ಯಮ್ಯೋದ್ಯಮ್ಯ ಚಾಷ್ಯೇನಂ ಸ್ಥಂಡಿಲೇ ನಿಪ್ಪಿಸೇಷತುಃ ॥ ೭ 
ಸ ವಿದ್ಧೋ ಬಹುಭಿರ್ಜಾಣೈಃ ಖಡ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಪರಿಕ್ಷತಃ | 
ನಿಷ್ಟಿಷ್ಟೋ ಬಹುಧಾ ಭೂಮೌ ನ ಮಮಾರ ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ | ೮ 


ವಾಕ್ಟಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಶುಚಿಯಾದವನು. ಭೋರಾಕಾರದ ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ಈತನನ್ನೂ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ ಹಿಡಿದೊಯ್ಯುತ್ತಿರುವನಲ್ಲ! (೧-೨). ಇನ್ನು ನನ್ನನ್ನು ತೋಳ 
Ri ಹುಲಿಗಳೋ ಚಿರತೆಗಳೋ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ರ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮ ! ರಾಮ 
ಕ್ಸ ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ನ್ನೇ ಒಯ್ದು ಕೊಂದುಬಿಡು. ಇಗೋ, ನಿನಗೆ 
ಚ ಮುಗಿಯುತ್ತೆ. ನೆ 4 ಸ ಗೋಳಾಡಿದಳು. ಅವಳ ವಿಲಾವವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ವೀರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ ಬಾರು ಆ ದುರುಳನನ್ನು ವಧಿಸಲು ತ್ರ ರಮಾಡಿದರು (೩-೪). 
ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಆ ರಸನ ಎಡೆಜೋಳನ್ನು ಕತ್ತ ರಸಿಬೆಟ್ಟನ ನು. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಅವನ ಬಲಜೋಳನ್ನು "ಕೂಡಲೆ ಕತ್ತ ir ಹೋಗೆ ತೋಳುಗಳೆರಡೂ 
ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲು ಕಪ್ಪು ಮೋಡದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು, ವಜ್ರಾಯುಧ 
ನಿರ್ಭಿನ್ನ ವಾದ ಪರ್ವತದಂತೆ ನೆಲದಮೇಲೆ ತತ್ತರಿಸಿಬಿದ್ದನು (೫-೬). ಆಗ 
ರಾಮಲ್ಷ್ಮ ರು ವಿರಾಧನನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಮೊಣಕಾಲುಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಗೂ ಮೇಲಿಂದಮೇಲೆ ಗುದ್ದಿ ತಿವಿದು ತುಳಿದು ನೆಲದಮೇಲೆ 
ತೀಡಿದರು. ಆದರೇನು! ವಿನಿಧ ಬಾ ಣಗಳಿಂದೆ ಹೊಡೆದರೂ ಖಡ್ಗ ಗಳಿಂದ 


2 


೧೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಲ 


ತೆಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ § ರಾಮಃ ಸುಭೃ ಶಮುನಧ್ಯನುಚಲೋಹನುಮ್‌ | 


ಭಯೇಷಸ್ಮಭಯದಃ ಶ್ರೀಮಾನಿದಂ ನಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೯ 
ತಪಸಾ ಸುರುಷನ್ಯಾಫು) ರಾಶ್ಸಸೊಆಯಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ | 
ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಯುಧಿ ನಿರ್ಜೇತುಂ ರಾಶ್ಸಸಂ ನಿಖನಾನಹೇ 1 ೧೦ 


nd 
ಕುಂಜರಸ್ಯೇವ ರೌದ್ರಸ್ಕ ರಾಶ್ಚಸಸ್ಯಾಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 
ವನೆಟಸ್ಮಿನ್‌ ಸುಮಹಚ್ಛೃಭ್ರಂ ಖನ್ಯತಾಂ ರ ದ್ರಕರ್ಮಣಃ | ೧೧ 
ಹ ಔ. ಶಿ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ೦ ರಾಮಃ ಪ್ರಬರಃ ಖನ್ಯತಾಮಿತಿ 
ತೆಸ್ಟೌ ನಿರಾಧಮಾಕ್ರಮ್ಯ ಕಂಠೇ ಹಾದೇನ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ | ೧೨ 


ಇವ ಹೈಗಿಂದ್‌ ದ 
ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ರಾಘನೇಣೋಕ್ತಂ ರಾಕ್ಷಸಃ ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ವಚಃ | 


ಇದಂ ಪ್ರೋವಾಚ ಕಾಕುತ್ಸೃಂ ನಿರಾಧಃ ಪುರುಷರ್ಷ ಭವನ್‌ | ೧೩ 
ಹತೋಃಹಂ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ಶಕ್ರತುಲ್ಯ ಬಲೇನ ವೈ | 
ಮಯಾ ತು ಪೂರ್ವಂ ತ್ವಂ ನೋಹಾನ್ನ ಜ್ಞಾತಃ ಪುರುಷರ್ಷಭ 





ಕಡಿದರೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉರುಳಿಸಿ ಹೊರಳಿಸಿ ನೆಜ್ಜು ಗುಜ್ಜಾ ಗಿ ಕುಕ್ಳಿದರೂ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಸಾಯಲಿಲ್ಲ! (೭-೮). ಹೀಗೆ ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಾಯದೆ 
ಬೆಟ್ಟಿದಂತೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಿರಾಧನನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಭಯನಪ್ರದನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಲಕ್ಷ ನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಹೇ ವೀರಾಗ್ರಣಿ, ಈ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ತಪೋಬಲನಿಸೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಬಲದಿಂದ ಜಯಿಸಿ ಸಂಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವನನ್ನು 
ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೂತುಬಿಡೋಣ (೯.೧೦). ಭಯಂಕರನಾದ ಈ ರಾಕ್ಷನನು ಸಲಗ 
ದಂತೆ ಬೃಹದಾ ಇರನಾಗಿದ್ದಾ ರ 2, ಇವನನ್ನು ಹೊಳಲು ಈ ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹಳ್ಳವನ್ನು ಅಗೆದುಬಿಡೆ * ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ನಿರಾಧನ ಕತ್ತ ನ್ನು (ಅವನು ಅಲ್ಲಾ ಡದಂತೆ) 
ಕಾಲಿನಿಂದ ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಂತನು (೧೧-೧೨). ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ಕಾಕುತ್ಸ್ಫನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿನಯದಿಂದ 
ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದನು : “ಹೇ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠ, ನಿನ್ನ ವರಾಕ್ರಮ ದೇವೇಂದ್ರನ 
ಸರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದದ್ದು. ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಹತನಾದಂತೆಯೇ ಸರಿ. 


ಸರ್ಗಃ ೪] ವಿರಾಧನಿಖನನನುಖ್‌ ೧೯ 


ಕೌಸಲ್ಯಾ ಸುಪ್ರಜಾ ತಾತ ರಾಮಸ್ಸ್ವಂ ನಿದಿಕೋ ಮಯಾ | 


ನೈದೇಹೀ ಚೆ ಮಹಾಭಾಗಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಚೆ ಮಹಾಯಶಾಃ | ೧೫ 
ಅಭಿಶಾಪಾದಹಂ ಘೋರಾಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ತನುವ | 
ತುಂಬುರುರ್ನಾಮ ಗಂಧರ್ವಃ ಶಪ್ರೋ ವೈಶ್ರವಣೇನ ಹ॥ ೧೬ 
ಪ್ರಸಾದ್ಯಮಾನಶ್ಚ ಮಯಾ ಸೊಆಬ್ರನೀನ್ಮಾಂ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಯದಾ ದಾಶರಥೀ ರಾಮಸ್ಸ್ವಾಂ ವಧಿಷ್ಯತಿ ಸಂಯುಗೇ | ೧೭ 
ತದಾ ಪ್ರಕೃತಿಮಾಪನ್ನೊೋ ಭವಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಮಿಷ್ಯತಿ | 

ಇತಿ ವೈ ಶ್ರನಣೋ ರಾಜಾ ರಂಭಾಸಕ್ತಂ ಪುರಾನಘ ॥ ೧೮ 


ಅನುಪಸ್ಥೀಯಮಾನೋ ಮಾಂ ಸಂಕೃದ್ಮೋ ವ್ಯಾಜಹಾರ ಹ! 


ತನ ಪ್ರ ಸಾದಾನ್ಮುಕ್ತೊ ಆಹಮಭಿಶಾಪಾತ್‌ ಸುದಾರುಣಾತ್‌ ॥ ೧೯ 
ಭುವನಂ ಸ್ವಂ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ಸೃಷ್ಟಿ ವೋಜಷಸ್ಕು ಪರಂತಪ | 
ಆತೋ ವಸತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಶರೆಭಂಗಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ || ೨೦ 


ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮೊದಲು ನಿನ್ನ ಸ್ಪರೂವವನ್ನು ಇನು ತಿಳಿಯದೆಹೋದೆನು 
(೧೩-೧೪). ಅಪ್ಪಾ-ಶ್ರೀರಾಮ ! ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡಿದ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇನಿ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಳು. 
ಈಗ ನಿನ್ನ ನಿಷಯ ತಿಳಿಯಿತು. ಆ ವೈದೇಹಿಯು ಎಂಥ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಸಿ 
ಯಂಬುದೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಎಂಥಾ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೆಂಬುದೂ ಈಗ ಗೊತ್ತಾಯಿತು 
(೧೫). ನಾನು ಒಂದು ಶಾಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಘೋರವಾದ ರಾಕ್ಷಸದೇಹನನ್ನು 
ಸಡೆಡೆನು. ನಾನು ತುಂಬುರು ಎಂಬ ಗಂಧರ್ವ.  ಕುಬೇರವಿಂದ ನನಗೆ ಶಾಪ 
ಬಂದಿತು. ಆಗ ನಾನು ಕುಬೇರನಿಗೆ ಕನಿಕರವ್ರಂಬಾಗುನಂತೆ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು, 
ಅವನು “ ದಶರಥಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ದಾಗ ಠಿನಗೆ ಮೊದಲಿನ ಸ್ಥಿತಿ ಬರುವುದು. ಆಗ ನೀನು ಪುನಃ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಸೇರುವೆ * ಎಂದು ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದನು (೧೬-೧೮) ಶ್ರೀರಾಮ, ನಾನು 
ಒಮ್ಮೆ ರಂಭೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ಕುಬೇರನನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇವೆಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಕುಬೇರನು ನನಗೆ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಈಗ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದಾರುಣವಾದ ಆ ಶಾಪದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಯಿತು. 
ತ 


೨೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸಗ ೯ ೪ 


ಅಧ್ಯರ್ಧಯೋಜನೇ ತಾತ ನುಹರ್ಷಿಃ ಸೂರ್ಯಸಂನಿಭಃ | 


ತಂ ಸೆಪ್ರಮುಭಿಗಚ್ಛ ತೃಂಸತೇ ಶ್ರೇಯೋ ವಿಧಾಸ್ಯತಿ॥ ೨೧ 
ಅನಭೇ ಜಾಪಿ ಮಾಂ ರಾಮ ಪ್ರಶ್ತಿಸ್ಯ ಕುಶಲೀ ವ್ರಜ | 

ರಕ್ಷಸಾಂ ಗತಸತ್ತ್ಯಾನಾಮೇಷ ಧರ್ಮಃ ಸನಾತನಃ ॥ ೨೨ 
ಅನಟೀ ಯೇ ನಿಧೀಯಂತಶೇ ತೇಷಾಂ ಲೋಕಾಃ ಸನಾತನಾಃ | 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ಕಾಕುತ್ಸೃಂ ನಿರಾಧಃ ಶರೆಪೀಡಿತಃ ॥ ೨೩ 


ಬಭೂನ ಸ್ಪರ್ಗತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನ್ಯಸ್ತದೇಹೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ರಾಘವೋ ವಾಕ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ನ್ಯಾದಿದೇಶಹ॥ ೨೪ 


ತತಃ ಖಿನಿತ್ರಮಾದಾಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶ್ಚಭ್ರಮುತ್ತ ಮನ್‌ | 


ಅಖುನತ್‌ ಪಾರ್ಶ್ವತಸ್ತೃಸ್ಯ ನಿರಾಧಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೨೫ 
ತಂ ಮುಕ್ತಳಂಠಂ ನಿಷ್ಟಿಸ್ಯ ಶಂಕುಕರ್ಣಂ ಮಹಾಸ್ಟ ನಮ್‌ | 
ನಿರಾಧಂ ಪ್ರಾಕ್ಷಿಷಚ್ಛಭ್ರೇ ನದಂತಂ ಭೈರವಸ್ವ ನಮ್‌ | ೨೬ 


ಇನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊಂಟುಹೋಗುವೆನು. ಹೇ ವೀರಾಗ್ರಣಿ, 
ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲ ರಿಗೂ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ! ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ 
ಆದ ಶಂಭಂಗಮುನಿಯು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (೧೯-೨೦). ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸುಮಾರು 
ಒಂದೂವರೆ ಗಾವುದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಆ ಮಹರ್ಷಿ 
ಇದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಭೇಟಿಮಾಡು. ಆತನು 
ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು (೨೧). ಶ್ರೀರಾಮ, ನನ್ನನ್ನು ಒಂದು 
ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನಿಃಚಂಕೆಯಿಂದ ತಳ್ಳಿಹೋಗು ಸತ್ತುಹೋದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ 
ಹೂಳುವುದು ಸನಾತನನಾದ ಪದ್ಧ ತಿ. ಹೀಗೆ ಹೂಳಲ್ಪಟ್ಟಿವರಿಗೆ ಸದ್ಗತಿ 
ಯುಂಟು ? ಎಂದು ನುಡಿದು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ವಿರಾಧನು ಶರಹತಿಯಿಂದ ನರಳುತ್ತ 
ಮೃತನ್ರಾಯನಾದನು (೨೨.೨೩). ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹಳ್ಳ 
ವನ್ನು ತೋಡುವಂತೆ ಲಕ್ಷ ಬಾನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿದನು. ಲಕ್ಷ ಬನು ಗುದ್ದಲಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ನಿರಾಧನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹಳ್ಳವನ್ನು ತೋಡಿದನು. 
ನಿರಾಧನ ಕತ್ತ ನ್ನು ಮೆಟ್ಟ ನಿಂತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ವಾದವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 


ಸರ್ಗಃ ೪] ವಿರಾಧನಿಖನನಮ್‌ ೨೧ 


ತಮಾಹನೇ ನಿರ್ಜಿತಮಾಶುನಿಕ್ರಮೌ 
ಸ್ಥಿ ರಾವುಭೌ ಸಂಯತಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | 
ಮದಾನ್ವಿತೌ ಚಿಕ್ತಿಸತುರ್ಭಯಾನಹಂ 
ನದಂತಮುತ್ಚ್ರಿಸ್ಯ ಬಿಲೇ ತು ರಾಸ್ಟಸಮ ॥ ೨೭ 


ಅವಧ್ಯತಾಂ ಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ಮಹಾಸುರಸ್ಯ ತೌ 
ಶಿತೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ತದಾ ನರರ್ನಭೌ | 
ಸಮರ್ಥ್ಯ ಚಾತ್ಕರ್ಥನಿಶಾರದಾವ್ರಭೌ 
ಬಿಲೇ ವಿರಾಧಸ್ಯ ವಧೆಂ ಪ್ರಚಕ್ರತುಃ ॥ ೨೮ 


ಸ್ವಯಂ ನಿರಾಧೇನ ಹಿ ಮೃತ್ಯುರಾತ್ಮನಃ 
ಪ್ರಸಹ್ಯ ರಾಮೇಣ ವಧಾರ್ಥಮೀಪ್ಪಿ ತಃ 
ನಿನೇದಿತೂ ಕಾನನಚಾರಿಣಾ ಸ್ವಯಂ 
ನಮೇ ನಧಃ ಶಸ್ತ್ರಕೃತೋ ಭವೇದಿತಿ ॥ ೨೯ 


ತದೇವ ರಾಮೇಣ ನಿಶಮ್ಯ ಭಾಷಿತಂ 
ಕೃತಾ ಮತಿಸ್ತಸ್ಕ್ಯ ಬಿಲಪ್ರವೇಶನೇ | 





ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಆಮೇಲೆ ಗರ್ದಭಾಕಾರನಾಗಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಹೊರಳಿಸಿ 
_. ಅವನು ಭೆ ್ಪರವಧ ಸ ನಿಯಿಂದ ಅರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರಲು - ಅವನನ್ನು ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳಿದರು (೨೪.೨೬). ಹೀಗೆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ದೃಢವಿಕ್ರಮರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ ನರು 
ಭೀಕರನಾದ ವಿರಾಧನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹಳ್ಳದೊಳಕ್ಕೆ ಎಸೆದು ಸಂತುಷ್ಟ 
ರಾದರು (೨೭). ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧೆಗಳ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಸಾಯಲಾರ 
ನೆಂಬುದನ್ನ ರಿತು ಅವರೀರ್ವರೂ ಆತನನ್ನು ಕಂದಕದೊಳಗೆ ಎಸೆದು ಕೊಂದರು. 
ಆ ವಿರಾಧನು ತನಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಮರಣವಾಗಲೆಂದು ಬಯಸಿದನು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಆ ವನಜಾರಿಯು ಶಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅಶಕ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದನು (೨೮-೨೯). ಆದರಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವನನ್ನು ಕಂದಕದೊಳಗೆ 
ತಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ಕಂದಕದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳುವಾಗ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ವನ 
ವೆಲ್ಲವೂ ಮೊಳಗುವಂತೆ ಅಂಚಿಕೊಂಡನು. ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ನೌರು ಆತನನ್ನು 


೨೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ। [ಸರ್ಗಃ ಛ 


ಬಿಲಂ ಚ ರಾಮೇಣ ಬಲೇನ ರಕ್ಷಸಾ 
ಪ್ರನೇಶ್ವಮಾನೇನ ವನಂ ನಿನಾದಿತವು್‌ ॥ ೩೦ 


ಪ್ರಹೃಷ್ಟರೂಪಾನಿನ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ 
ನಿರಾಧಮುಗ್ರಂ ಪ್ರದರೇ ನಿಖಾಯ ತನಾ | 
ನನಂದಶುರ್ವೀತಭಯ್‌ೌ ಮಹಾವನೇ 
ಶಿಲಾಭಿರಂತರ್ದಥತುಶ್ಚ ರಾಕ್ಷಸಮ ॥ ೩೧ 


ತತಸ್ತು ತೌ ಕಾರ್ಮುಕಖಡ್ಗಧಾರಿಣೌ 

ನಿಹತ್ಯ ರಕ್ಷಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ | 
ನಿಜಪ್ರತುಸ್ತ್‌ ಮಖದಿತ್‌ ಮಹಾವನೇ 

ದಿನಿ ಸ್ಥಿತೌ ಚಂದ್ರದಿನಾಕರಾನಿನ || ೩೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ಥಃ ಸರ್ಗಃ 


“ಗ್‌ ಭಾ. 


ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಎನೆದು ಅದರಮೇಲೆ ಕಲ್ಲುಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಮುಚ್ಚಿದರು (೩೦- 
೩೧). ಹೀಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಮೈಥಿಲಿ 
ಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟರು. ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಖಡ್ಗವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದ 
ಆ ವೀರರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ, ಆ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು (೩೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಮ ಇಷ /ೂ 


ಪಂಚನುಃ ಸರ್ಗಃ 
ಶರಭಂಗಬ್ರ ಹ್ಮ ಲೋಕಪ್ರಸ್ತಾ ಿನವಶ್‌ 


ಹತ್ಕಾ ತು ತಂ ಭೀನುಬಲಂ ನಿರಾಧಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ನನೇ | 


ತತಃ ಸೀತಾಂ ಹರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಸಮಾಶ್ಚಾಸ್ಕ ಚೆ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ ೧ 

ಅಬ್ರವೀಲ್ಲಶ್ಸ್ಮಣಂ ರಾಮೋ ಭ್ರಾತರಂ ದೀಪ್ತತೇಜಸವಂ* | 

ಕಷ್ಟಂ ನನಮಿದಂ ದುರ್ಗಂ ನ ಚ ಸ್ಮ ನನಗೋಚರಾಃ | ೨ 

ಅಭಿಗಚ್ಛಾಮಹೇ ಶೀಘ್ರಂ ಶರಭಂಗಂ ತಪೋಧನಮ್‌್‌ | 

ಆಶ್ರಮಂ ಶರಭಂಗಸ್ಯ ರಾಘವೊಆಭಿಜಗಾಮ ಹ! ೩ 

ತಸ್ಯ ದೇನಪ್ರಭಾವಸ್ಯ ತಪಸಾ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಃ | 

ಸವನೀಹೇ ಶರಭಂಗಸ್ಯ ದದರ್ಶ ಮಹದದ್ಭು ಕವರ್‌ || ಲ 

ನಿಭ್ರಾಜಮಾನಂ ನಪುಷಾ ಸೂರ್ಯವೈಶ್ಚಾನರೋಪಮಮ್‌ | 

ಅನರುಹ್ಯ ರಥೋತ್ಸಂಗಾತ್ಸಕಾಶೇ ವಿಬುಧಾನುಗವಾ್‌ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೫ 


ಶರಭಲಗಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರ ಮವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಶರಭಂಗಮುನಿಗಳು 
ಆಗ್ನಿಪ್ತ ಪ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಬ್ರ ಜೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ ಶ್ರೀರಾಮನು ಭೀಮಪರಾಕ್ರ ನಿಯಾದ ವಿರಾಧನನ್ನು 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಜಂ ಜಾ £ನಕೆಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕಡ ಅವಳನು ಸಂತೈಸಿ, 
ದನು. ಆಮೇಲೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ತಮ ನ ಕಡೆಗೆ pe «ಲಕ್ಷ್ಮಣ, % ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು ಒಹಳ ಕಷ್ಟ. ಇದು ಧಾ ನ ಅರಣ ದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಬಳಕೆಯಿಲ್ಲ (೧-೨). ಬೇಗನೆ ತಪೋಧನರಾದ ಕರಭಂಗಮುಸಿಗಳನ್ನು. ದರ್ಶನ 
ಮಾಡೋಣ? ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಶರಭಂಗಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟನು. 
ಅಲ್ಲಿ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧ ಚಿತ್ತರೂ ದೇವತಾಸದೃಶರೂ ಆದ ಶರಭಂಗನುಹರ್ಷಿ 
ಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅದ್ಭುತವು ಗೋಚರಿಸಿತು (೩-೪). ಸೂರ್ಯನೋ 


ಅಧವಾ ಆಗ್ಲಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೇಜೋಮಯವಾದ ಒಂದು ಆಕೃತಿಯು 


೨೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫ 


ಅಸಂಸ್ಪೃೃಶಂತೆಂ ವಸುಧಾಂ ದದರ್ಶ ನಿಬುಧೇಶ್ವರಮ್‌ | 


ಸುಪ್ರಭಾಭರಣಂ ದೇವಂ ವಿರೆಜೋಜಇಂಬರಧಾರಿಣವು್‌ ॥ ೬ 
ತದ್ದಿ ಧೈರೇನ ಬಹುಭಿಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನಂ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ 
ಹರಿಭಿರ್ವಾಜಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಮಂತರಿಕ್ಸಗತಂ ರಥಮ್‌ || ೭ 
ದದರ್ಶಾದೂರತಸ್ತ ಸ್ಯ ತರುಣಾದಿತ್ಯ ಸಂನಿಭವಾ | 

ಪಾಂಡೆರಾಭ ಘನಸ್ರಖ್ಯ 0 ಚಂದ್ರ ಮುಂಡಲಸಂನಿನು || ಲೆ 
ಅಪಶ್ಯ ದ್ರಿ ಮಲಂ ಛತ್ರ 0 ಚಿತ್ರ ಮಾಲ್ಕೊ ೀಸಶೋಭಿತನು | 
ಚಾನುರವ್ಯ ಜನೇ .! ಭ್‌ ತೆ ದಂಡೇ ನುಹಾಧನೇ ॥ € 
ಗೃಹೀತೇ ನರನಾರೀಭ್ಯಾಂ ಧೂಯಮಾನೇ ಚ ಮೂರ್ಧನಿ | 
ಗಂಧರ್ವಾಮರಸಿದ್ದಾ ಶ್ಲ ಬಹನಃ ಪರಮರ್ಷಯಃ ॥ ೧೦ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಗತಂ ದೇವಂ ವಾಗಿ ಿರಗ್ರ್ಯಾಭಿರೀಡಿರೇ | 

ಸಹ ಸಂಭಾಷಮಾಣೇ ತು ತೆರೆಭಂಗೇಣ ನಾಸವೇ | ೧೧ 





TS ಗ ಗ EN ಅದಾರ 


ಇಣಿಸಿತು. ಸಮೀಪದಲ್ಲೊಂದು ರಥವು ನಿಂತಿದ್ದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ನೆರೆದಿದ್ದರು. 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ದೇವೇಂದ್ರ ನೇ ರಧದಿಂದಿಳಿದು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ನೋಡಿದನು. ಸ್ವಚ್ಛವಾದ. ಫಸ ಸ್ರವನ್ನುಟ್ಟು 
ರುಗರುಗಿಸುವ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತೊಟ ಸದ್ದನು (೫-೬) ಅವನಂತೆಯೇ 
ಇದ್ದ ಮಹಾತ್ಮ ರಾದ ಅನೇಕ ಡವತಗಳು ಆ ನಿಬುಧೇಶ್ವ ರನನ್ನು ಒಲ್ಪೆ ಸುತ್ತ 
ನಿಂತಿದ್ದರು. ಹಸುರುಬಣ್ಣ ಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ದಿವ ರಥವು 'ಅಂತರಿಕ್ಷದ್ಲಿ 
ನಿಂತಿತ್ತು (೭). ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅದು “ಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಮತ್ತು ಬಿಳಿಯ 
ಮೋಡದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ, ಚಂದ್ರಮಂಡಲದಂತೆ ಕಾಗೊಳಿಸುತ್ತ, ಬಣ್ಣಬಣ್ಣ ದ 
ಹೂಮಾಲೆಗಳಿಂದ ರಂಜಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ by ಶ್ವೇತಚ್ಛ ನೈ ತ್ರವನ್ನು ನೇವೇಂದ್ರ ನ ಅರಸಿ ಸಿನ 
ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯಲಾಗಿತ್ತು (೮). ಅಲ್ಲದೆ” ಇಬ್ಬ ತೆ ಅವ್ಸ ಯರು ಚಿನ್ನ: ದ ಬಂಡಿ 
ಕೈಯುಳ್ಳ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಎರಡು ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಟ್ರ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮ ನಾರ್ಶ್ವ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದರು. ದೇವಗಂಧರ್ವರೂ ಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರೂ ದೇವರ್ಷಿಗಳೂ 
ಆತನನ್ನು ಉತ್ತಮ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಆ ದೇವೇಂದ್ರನು 


ಸರ್ಗಃ ೫] ಶರಭಂಗಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಪ್ರಸ್ಥಾನಮ್‌ ೨೫ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶತಕ್ರತುಂ ತತ್ರ ರಾನೋ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಮಬ್ರನೀತ್‌ 


ರಾಮೋ ರಥಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಯ ಪ ಸ್ರದರ್ಶಯನ್‌ ॥| ೧೨ 
ಅರ್ಚಿಷ್ಮ ಂತೆಂ ಶ್ರಿಯಾ ಜುಷ್ಠ ಸ್ಪನುದ್ಭುತಂ ಸಕ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 

ಪ್ರ ತಸಂತಮಿವಾದಿತ್ಯ ಮಂತರಿಕ್ಸಗತಂ ರಥಮ್‌ | ೧೩ 
ನ ಹಯಾಃ ಪುರುಹೂತಸ್ಯ ಪುರಾ ಶಕ್ರಸ್ಯ ನಃ ಶ್ರುತಾಃ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಗತಾ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ ಇಮೇ ಹರೆಯೋ ಧ್ರುವವರ್‌ || ೧೪ 


ಇಮೇ ಚ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ಯೇ ತಿಷ್ಮಂತ್ಯಭಿತೋ ರಥವು | 
ಶತಂ ಶತಂ ಕುಂಡಲಿನೋ ಯುನಾನಃ ಖಡ್ಗಷಾಣಯಃ ॥ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಿಪುಲೋರಸ್ವಾಃ ಪರಿಘಾಯತಬಾಹನಃ | 
ಶೋಣಾಂಶುನಸನಾಃ ಸರ್ವೇ ವ್ಯಾಘ್ರಾ ಇವ ದಮುರಾಸದಾಃ! ೧೬ 
ಉರೋದೇಶೇಷು ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಾರಾ ಜ್ವಲನಸಂನಿಭಾಃ | 


ರೂಪಂ ಭಿಭ್ರತಿ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಪಂಚನಿಂಶತಿನಾರ್ಷಿಕವತ್‌ ॥ ೧೭ 
ಏತದ್ಧಿ ಕಲ ದೇವಾನಾಂ ವಯೋ ಭವತಿ pcs | 
ಯಥೇಮೇ ಪುರುಷವ್ಯಾಘು ದೃಶ್ಯ ೦ತೇ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಾಃ ॥ ೧೮ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಶರಭಂಗಮುನಿಗಳೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ದ್ದುದನ್ನು 
ಶ್ರೀರಾಮನು ನೋಡಿದನು (೯-೧೧). ಅವನು ಲಕ್ಷ ಟೌನಿಗೆ ಆ ದಿವ್ಯ ರಥವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತ 4 ಲಕ್ಷ ಟೌ ಅದ್ಭುತವಾದ ಆ ರಥನನ್ನು ನೋಡು | ಸ 
ಇಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿ ದೆ! ಉರಿಯುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿದೆ! (೧೨-೧೩). ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಕೇಳಿದ್ದೆನಲ್ಲ ! ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಈ ದಿವ್ಯಾಶ್ವಗಳು ಇಂದ ದ್ರನವೇ ಸರಿ 
ಪ್ರ ರಥದ ಇಕ್ಕೆ ಲದಲ್ಲಿ ನೂರಾ ರು ಮಂದಿ ಮಹ ನಕ ನಿಂತಿದ್ದಾ ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಕುಂಡಲಧಾರಿಗಳೂ "ಖಡ್ಗ ಹಸ್ತರೂ ಆದ ಯುವಕರು (೧೪-೧೫): ಇವರಿಗೆ 
ಎಷ್ಟು ವಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಷನ ಸ್ನ ನ ಳವಿದೆ ! |! ಪರಿಘದಂತೆ ನೀಳವಾದ ತೋಳು! 
ರಕಾ ಇಂಬರವನ್ನು' ಟ್ರ ರುವ ಇವನೆಲ್ಲರೂ ಹುಲಿಗಳಂತೆ ದುರ್ಧರ್ಷರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಎಲ್ಲರ 
ಎಡೆಯಮೇಲೂ. ರಗಳು ಅಗಿ ಯಂತೆ ನಿರುಗುತ್ತಿವೆ. ಲಕ್ಷ ಕ್ಷಣ; ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಇಸ್ಪತ್ಟೈದುವರ್ಷದ ವ್ರಾಯದನರಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾ ಕೆ (೧೬-೧೭. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


೨೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫ 
ಇಹೈನ ಸಹ ನೈದೇಹ್ಯಾ ಮುಹೂರ್ತಂ ತಿಷ್ಕ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 
ಯಾನಜ್ಜಾ ನಾಮ್ಯಹಂ ವ್ಯಕ್ತಂ ಕ ಏಷ ದ್ಯುತಿಮಾನ್‌ ರಥೇ ॥ ೧೯ 
ತಮೇನಮುಕ್ತ್ಯಾ ಸೌಮಿತ್ರಿಮಿಹೈನ ಸ್ಥೀಯತಾಮಿತಿ | 


ಅಭಿಚಕ್ರಾನು ಕಾಕುತ್ಸ್ಟ 8 ಶರಭಂಗಾಶ್ರಮಂ ಪ್ರತಿ | ೨೦ 
ತತಃ ಸಮಭಿಗಚ್ಛಂತಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ರಾಮಂ ಶಚೀಸತಿಃ | 
ಶರಭಂಗಮನುಜ್ಞಾ ಸ್ಯ ವಿಬುಧಾನಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೨೧ 


ಇಹೋಪಯಾತ್ಯ ಸೌ ರಾಮೋ ಯಾನನ್ಮಾಂ ನಾಭಿಭಾಷತೇ | 
ನಿಷ್ಮಾಂ ಸಯತು ಶಾನತ್ತು ತತೋ ಮಾಂ ದ್ರಷ್ಟು ಮರ್ಹತಿ || ೨೨ 
ಜಿತನಂತಂ ಕೃತಾರ್ಥಂ ಚ ದ್ರಷ್ಟಾ ಹಮಚಿರಾದಿಮುಮ್‌ 

ಘರ್ಮ೯ ಹ್ಯನೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಮಹದನ್ಯೈಃ ಸುದುಷ್ಕರಮ್‌ |i ೨೩4 
ನಿಷ್ಟಾವಯಿತ್ವಾ ತತ್‌ ಕರ್ಮ ತತೋ ಮಾಂ ದ್ರಷ್ಟು ಮರ್ಹತಿ | 
ಅಥ ನಜ್ರೀ ತಮಾನುಂತ್ರ್ಯ್ಯ ಮಾನಯಿತ್ಪಾ ಚ ತಾಪಸಮ್‌ ॥ ೨೪ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇದೇ ಎಯಸ್ಸು ಇರುತ್ತದೆ. ಸುಂಪರಾಕೃತಿಯ ಈ ಪುರುಷರನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ತೋರುವುದು. ಲಕ್ಷ ಟೌ ನೀನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ನಿಂತಿರು. ನಾನು ಹೋಗಿ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ 
ತೇಜಸ್ವಿಯು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ನರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವೆನು * ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 
(೧೮-೧೯). ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಲಕ್ಷ ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಶರಭಂಗಾಶ್ರಮದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು, ಆಶ್ರಮ 
ಕೃದುರಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಶರಭಂಗಮುನಿಗಳಿಗೆ 
ಅದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು (೨೦-೨೧) : 
“ಇಗೋ! ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬರುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ. ಅವನು ನನ್ನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪೂರೈಸಲಿ. ಆಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು 
ನೋಡುವುದು ಲೇಸು. ಅವನು ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಆತನ ದರ್ಶನಮಾಡುವೆನು. ಇತರರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯ ವಾದ 
ಒಂದು ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ (೨೨-೨೩). 
ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದು ಯುಕ್ತ” ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 


ಸರ್ಗಃ ೫] ಶರಭಂಗಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಪ್ರಸ್ಥಾನಮ್‌ 5೭ 


ರಥೇನ ಹರಿಯುಕ್ತೇನ ಯಯಾ ದಿವಮರಿಂದವುಃ | 


ಪ್ರಯಾತೇ ತು ಸಹಸ್ರಾಸ್ಟೇ ರಾಘವಃ ಸಪರಿಚ್ಛದೇ ॥ ೨೫ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮುಪಾಸೀನಂ ಶರಭೆಂಗಮುಹಾಗಮತ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಸಾದೌ ಚ ಸಂಗೃಹ್ಯ ರಾಮಃ ಸೀತಾ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮ || ೨೬ 


ನಿಷೇದುಃ ಸಮನುಜ್ಞಾತಾ ಲಬ್ಧವಾಸಾ ನಿಮಂತ್ರಿತಾಃ 

ತತಃ ಶಕ್ರೋಪಯಾನಂ ತು ಸರ್ಯಪೃಚ್ಛತ ಸರಾಘನಃ |. ೨೭ 
ಶರಭಂಗಶ್ಚೆ ತತ್ಸರ್ವಂ ರಾಘವಾಯ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ | 

ಮಾಮೇಷ ವರದೋ ರಾಮ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ನಿನೀಷತಿ ॥ ೨೮ 
ಜಿತಮುಗ್ರೇಣ ತಪಸಾ ಇ ಪಮಕೃತಾತ್ಮಭಿಃ | 


ಅಹಂ ಜ್ಜ ತ್ಕಾ ನರವ್ಯಾಘ್ರ ನರ್ತಮಾನಮದೂರತಃ | ೨೯ 





ದೇವೇಂದ್ರನು ಶರಭಂಗಮುನಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಬೀಳ್ಲೂ ೦ಡು ದಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಗಳನ್ನು 
ಹೂಡಿದ ರಥವನ್ನೇರಿ ತನ್ನ ವರಿವ ರೆಕೊಂದಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಗಥೊರಟುಹೆನೀದನು* 
(೨೪-೨೫) ಇತ್ತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು (ದೇವೇಂದ್ರ ನು ಹೊರಟುಹೋದ್ದರಿಂದ) ಸೀತಾ 
ಲಕ ಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು kr ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶರಭಂಗ 
ಮುನಿಗಳ ಪ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಅವರೆಲ್ಲರೊ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು (೨೬. 'ಆ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಅವರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ" ಕುಳಿತರು... ಆಗ ಶರಭಂಗ 
ಮುನಿಗಳು ಹ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಭೋಜನಾ ಸಿ ಸ್ತೀಕರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ % ಚಿ ಕ್ಷ ಣರನ್ನು ಸ ನತ್ತರಿಸಿದರು. ಆಗ ರಾಘವನು ದೇವೇಂದ್ರನ 
ಆಗಮನದ ವಿಷಯವಾಗಿ. ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು, ಶರಭಂಗರು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೀಗೆ 
ವಿವರಿಸಿದರು : “ ಶ್ರೀರಾಮ, ವರಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ನನ್ನ ನ್ನು ಬ್ರಹ ಪೋಕಳೆ 


ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಬಂದಿದ್ದನು (೨೭೨೮), ಉಗ್ರವಾ ದ “ನಸಿನಿಂದ ಹ 


po 








x ಶ್ರೀರಾಮ ಸುನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತನಾಡದಿರಲು ಮೂರು ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ: 
೧. ಶ್ರೀರಾಮನು ನ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರಲಿ. 
೨. ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಷ್ಠ ದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ; ತಾನು ನೆ | ಭನದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಅವನೊಡನೆ 
ಸಂಭಾಷಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಪ. 
೩. ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದ್ದು ತಿಳಿಹರೆ ರಾವಣನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಾನಂ. 


೨೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫ 


ಬ ಶಹ್ಮಲೋಕಂ ನ ek ತ್ಯಾಮುದೃ ಸ್ಟ್ರಾಪಿ ಬು) ಯಾತಿಧಿಮ್‌ | 
ಕ ಯಾಹಂ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ಧಾರ್ಮಿಕೇಣ ನಜಾತ ನಾ || ೩೦ 
ಸಮಾಗನ್ಮ, ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ತ್ರಿದಿನಂ ನೀವಸೇನಿತಮ್‌' | 

ಅಶ್ಸಯಾ ನರಶಾರ್ದೂಲ ಮಯಾ ಲೋಕಾ ಜಿತಾಃ ಶುಭಾಃ! ೩೧ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮ್ಯಾ ಶ್ಲ ನಾಕಪೃ ಸ್ಕಾ ಶ್ನೆ ಪ್ರ ತಿಗೃ ಹ್ಹಿ (ಸ್ವ ಮಾಮಕಾನ್‌ | 
ಎನಮುಳ್ಲೊ ¢ ನರನ್ಯಾಫ ಕ ಘಃ ಸರ್ನಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಶಾರದಃ | ೩೨ 
ಖಷಿಣಾ ಶರಭಂಗೇಣ ರಾಘವೋ ನಾಕ ಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಅಹಮೇವಾಹರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸರ್ವಲೋಕಾನ್‌ ಜಾ | ೩೩ 
ಆನಾಸಂ ತೆ ಟಾ ಪ ಪ್ರದಿಷ್ಟಮಿಹ ಕಾನನೇ | 

ರಾಘವೇಣೈ ವಮುಕ್ತಸ್ತು ಶಕ್ರ ತುಲ್ಕಬಲೇನ ವೈ | ೩೪ 
FAAS, ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ. ಪ್ರನಕೇವಾಬ್ರನೀದ್ವ ಚಃ | 

ಇಹ ರಾಮ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸುತೀಸ್ಷಾೋ ನಾಮು ಧಾರ್ನೀಕಃ | ೩೫ 


ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಇಂದ್ರಿಯಜಯವಿಲ್ಲದವರು ಅದನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಾರರು. ಹೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ನೀನು ಆಶ್ರಮದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರು 
ವ್ರದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ನಿನ್ನಂಥ ಪ್ರಿಯನಾದ ಅತಿಥಿಯು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡದೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ನನಗೆ ಮನಸ್ಸು ಬರಲಿಲ್ಲ (೨೯- 
೩೦). ಧರ್ಮನಿಷ್ಠನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ನ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಅಕ್ಷಯವಾದ ಅನೇಕ ಪುಣ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅವು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಟೊ ನೇದ ಚೂ ಜಗು! ಅವ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸ ಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ* ; ; ಸ್ವೀಕರಿಸು” ಎಂದು ನುಡಿದರು (೩೧-೩೨). ಶರಭಂಗ 
ಮುನಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು pe ಸ್ರೃವಿಶಾರದನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು “ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳೆ, ಆ ಸಮನ ಸ್ತ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೇ 4 ವೆನು. ನನಗೆ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಒಂದು ಸ್ವಳವು ಮಾತ್ರ ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೩೩. ಸ). ಆಗ ಮಹಾವ್ರಾ ಜ್ಜ ರಾದ ಕರಭಂಗಮುನಿಗಳು 


ಸ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸರ್ಗಃ ೫] ಶರಭಂಗಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಪ್ರಸ್ಥಾನಮ್‌ ೨೯ 


ವಸತ್ಯರಣ್ಯೇ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸ ತೇ ವಾಸಂ ವಿಧಾಸ್ಯತಿ | 


ಸುತೀಶ್ಚಮಭಿಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ಶುಚೌ ದೇಶೇ ತಪಸ್ವಿ ನಮ್‌ [| ೩೬ 
ರಮಣೇಯೇ ವನೋದ್ದೇಶೇ ಸ ತೇ ವಾಸಂ ನಿಧಾಸ್ಯತಿ | 
ಇಮಾಂ ಮಂದಾಕಿನೀಂ ರಾಮ ಪ್ರತಿಸ್ರೋತಾಮನುವ್ರಜ | ೩೭ 


ನದೀಂ ಪ್ರಷ್ಪೋಡುಪವಹಾಂ ತತ್ರ ತತ್ರ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ | 


ಏಷ ಪಂಥಾ ನರವ್ಯಾಫೆ ಸ್ರ ನಷ ಪಶ್ಯ ಹಃ ಮಾವತ್‌ | ೩೮ 


ಯಾವಜ್ಜ ಹಾಮಿ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಜೀರ್ಣಾಂ ತ್ವಚನಿವೋರಗಃ | 
ತತೊಣಗ್ನಿ ೦ ಸುಸಮಾಧಾಯ ಹುತ್ವಾ ಚಾಜ್ಯೆ (ನ ಮಂತ್ರ ವಿತ್‌ ॥ ೩೯ 


ಶರಭಂಗೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪ್ರವಿವೇಶ ಹುತಾಶನಮ್‌ | 
ತಸ್ಯ ರೋಮಾಣಿ ಕೇಶಾಂಶ್ಚ ದದಾಹಾಗ್ನಿರ್ಮಹಾತ್ಮನಃ || ೪೦ 


“ ಶ್ರೀರಾಮ, ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸುತೀಕ್ಷ ರೆಂಬ ಧಾರ್ಮಿಕರೂ ವರ್ಚಸ್ವಿ ಗಳೂ ಆದ 
ಬುಷಿಗಳೊಬ್ಬರಿದ್ದಾ ಡೆ. ಅವರು “ನ ವಾಸಯೋಗ್ಯ ನಾದ ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸ್ಸ 
ಕೊಡುವರು. ನೀನು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. ಆ ತಪಸ್ವಿಗಳು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಒಂದು ವನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುವರು (೩೫-೩೬). ಇದೋ, ಇಲ್ಲಿ ಮಂದಾಕಿನೀನದಿಯು 
ಹರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಅದರ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಎದುರುಮುಖವಾಗಿ ನದೀತೀರವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ನೀನು ಹೋಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹೊಳೆಗಳನ್ನು ದಾಟಬೇಕಾ ಬಃ 

ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಗಳು ತೆವೃದಂತೆ ದಟ್ಟವಾಗಿ ತೇಲಿಬರುತ್ತವೆ ! ಅದೇ ಸುತೀಕ್ಷೇೊ್ಯರ 
ಆಶ ಶ್ರಮಕ್ಸ ಮ ದಾರಿ” ಎಂದು ನುಡಿದು ದಾ ರಿಯನ್ನು ತಿಳಿಪಿದರು 
(೩೭-೩೮). ಆಮೇಲೆ “ ವತ್ಸ, ಶ್ರೀರಾಮ, ಸ್ವಲ್ಪ ಮದ ನನ್ನನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿ ರು. ಹಾವು ತನ್ನ ಹಳೆಯ ಪರೆಯನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ನಾನು ಈ ದೇಹ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಡುವೆನು » ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಂತ್ರಜ್ಞರಾದ ಶರಭಂಗಮುನಿಗಳು 
ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನಿತ್ತು ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸಿದರು 
(೩೯). ಅನಂತರ ತೇಜಸ್ಪಿಗಳಾದ ಆ ಶರಭಂಗಮುನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟರು. ಕೂಡಲೆ ಅವರ ರೋಮಗಳು, ತಲೆಗೂದಲು, ಜೀರ್ಣವಾದ ಚರ್ಮ, 


ತಿಂ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫ 


ಜೀರ್ಣಾಂ ತ್ವಚಂ ತಥಾಸ್ಸೀನಿ ಯಚ್ಚ ಮಾಂಸಂ ಸಶೋಣಿತವಾ | 
ರಾಮಸ್ತು ನಿಸ್ಮಿತೋ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಭಾರ್ಯಯಾ ಚೆ ಸಹಾತ್ಮೆವಾನ್‌ | 
ಸ ಚ ಪಾವಕಸಂಕಾಶಃ ಕುಮಾರಃ ಸಮಪದ್ಯತ | 
ಉತ್ಸಾಯಾಗ್ನಿಚಯಾತ್ತ ಸ್ಮಾಚ್ಛರಭಂಗೋ ವ್ಯರೋಚತ 1... ೪೨ 


ಸ ಲೋಕಾನಾಹಿತಾಗ್ನೀನಾಮೃಷೀಣಾಂ ಭಾನಿತಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 
ದೇವಾನಾಂ ಚ ವ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ನ್ಯರೋಹತ | ೪೩ 
ಸಪುಣ್ಯಕರ್ಮಾ ಭವನೇ ದ್ವಿ ಜರ್ಷಭಃ 
ಸಿತಾನುಹಂ ಸಾನುಚರಂ ದದರ್ಶ ಹ 
ಸಿತಾಮಹಶ್ಚಾ ಫಿ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ತೆಂ ದ್ರಿ ಜಮ್‌ 
ನನಂದ” ಸುಸ್ಟಾ ಗತಮಿತ್ಯು ಮ ಹ ಛಲ 


ಜತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಪಂಚಮಃ ಸರ್ಗಃ 


EE SO SASS 


ಮೂಳೆ, ಮಾಂಸ, ರಕ್ತ - ಎಲ್ಲವೂ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮವಾದವು ! 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ ರೊಡನೆ ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ಇದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ನಿಂತಿದ್ದನು ! (ರ೯-೪೧). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಅಗ್ಕಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತ ತರುಣನೊಬ್ಬನ ನು ಪುಓದೆದ್ದನು! ಆತನೇ ಶರಭಂಗ 
ಮಹರ್ಷಿ ! (೪೨). (ಇವಸೆಲ್ಲರೂ ನೋಡುತ್ತ ದ್ವಂತೆ ಶರಭಂಗರು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಕ್ಷಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟು) ಅಹಿತಾಗ್ನಿ ಗಳೂ ಹ ತ ರಾ ದ ಖುಷಿಗಳೂ ನೀವೆ 
ಗಳೂ ಪಡೆಯತಕ್ಕ ರೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಾಟಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದರು 
(೪೩). ಅಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಟ್ರ 'ನುಶಿತ್ರ ಷ್ಠ ಗ” Br ದ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಬ್ರಹ್ಮದೇವ ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶರಭಂಗರನು ನ್ನು 
ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಆದರಿಸಿದನು (೪೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಷಷ್ಠಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಕ್ಷೋವಥಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ನಮ್‌ 


ಶರೆಭಂಗೇ ದಿನಂ ಯಾತೇ ಮುನಿಸಂಘಾಃ ಸಮಾಗತಾಃ | 
ಅಭ್ಯಗಚ್ಛಂತ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮಂ ರಾಮಂ ಜೃಲಿತತೇಜಸಮ್‌ ॥ ೧ 


ವೈಖಾನಸಾ ನಾಲಖಲ್ಯಾಃ ಸಂಪ್ರಕ್ಸಾಲಾ ಮರೀಚಿಹಾಃ | 


ಅಶ ಹುಬಾ.ಶ ಬಹವಃ ಹತಾ,ಹಾರಾಶ ತಾಹಸಾಃ | ೨ 
೬ ಟೆ ಚ ಸತಿ ೬೮ 


ದಂತೋಲೂಖಲಿನಶ್ಚೈವ ತಥೈೈವೋನ್ಮಜ್ಜ ಕಾಃ ಪರೇ | 
ಗಾತ್ರಶಯ್ಯಾ ಅಶೆಯ್ಯಾ ಶ್ಲ ತಥ್ಸೈವಾನವಕಾಶಿಕಾಃ || ಡಿ 


ಮುನಯಃ ಸಲಿಲಾಹಾರಾ ನಾಯುಭಕ್ಸಾಸ್ತ ಥಾಪರೇ | 


ಆಕಾಶನಿಲಯಾಶ್ಚೈವ ತಥಾ ಸ್ಥಂಡಿಲಶಾಯಿನಃ (| ಛ 


ತಥಹೋರ್ಥ್ಯವಾಸಿನೋ ದಾಂತಾಸ್ತ ಥಾರ್ದ್ರ ಪಟಿವಾಸೆಸಃ | 
ಸಜಪಾಶ್ಚ ತಪೋನಿತ್ಯಾಸ್ತಥಾ ಸಂಚತಪೋಸ್ನಿತಾಃ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೬ 


ಶರಭಂಗಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಷಿಗಳು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದಾಗುವ ಬಾಧೆಯನ್ನು 


ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು. ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಭಯಪ್ರದಾನ 


ಹೀಗೆ ಶರಭಂಗಮುನಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನೈ ದಲು, ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಬಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗುಂಪಾಗಿ ಕಲೆತು ಮಹಾತೇಜಸ್ಟಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ 
ಒಂದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ವೈಖಾನಸ, ವಾಲಖಿಲ್ಯ, ಸಂಪ್ರಕ್ಷಾಲ, ಮರೀಚಿಪ, ಅಶ್ಮಕುಟ್ಟಿ, 
ಪತ್ರಾಹಾರ - ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದು ವಿವಿಧರೀತಿಯ ತಪೋನಿಷ್ಠೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಖುಷಿಗಳಿದ್ದರು (೧-೨). ಕೆಲವರು ದಂತೋಲೂಖಲಿ, ಉನ್ಮಜ್ಜಕ, ಗಾತ್ರಶಯ್ಯ, 
ಅನವಕಾಶಿಕ, ಸಲಿಲಾಹಾರ, ವಾಯುಭಕ್ಷ, ಆಕಾಶನಿಲಯ, ಸ್ಪ ೦ಡಿಲಶಾಯಿ, 
ಊಧ ರವಾಸಿ, ದಾಂತ್ಯ ಆರ್ದ್ರಪಟಿ, ಸಜಸ, ತಪೋನಿತ್ಯ, ಸಂಚತಪ__ಎಂಬ 


೩೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬ 


ಸರ್ನೇಬಾ, ಹಾ, ಶಿಯಾ ಜುಷ್ಪಾ ದೃಢಯೋಗಾಃ ಸಮಾಹಿತಾಃ | 


ಶರಭಂಗಾಶ್ರ ಮೇ ರಾಮಮಭಿಜಗ್ನು ಶ್ಲ ತಾಪಸಾಃ ॥ ೬ 
ಅಭಿಗಮ್ಯ ಚ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ME ಧರ್ಮಭ್ಛ ತಾಂ ವರಮ್‌ | 
ಜಳ ಸರನುಧರ್ಮಜ್ಞ ಮ ) ಸಿಸಂಘಾಃ SE | ೭ 
ತೃಮಿಕ್ಟ್ರ್ಯಾಕುಕುಲಸಾ ಸ್ಯ ಸೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಶ ಮಹಾರಥ | 

ಸೆ ಸ್ರಢಾನಶುಸಿ ನಾಥಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ ಮಘವಾನಿನ | ೮ 
ನಿಶ್ರುತಸ್ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಯಶಸಾ ನಿಕ್ರಮೇಣ ಚ | 
ನಿತೃವ್ರತತ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಚ ತ್ನಯಿ ಧರ್ಮಶ್ಚ ಪುಷ್ಪಲಃ ॥ ೯ 
ತ್ಯಾಮಾಸಾದ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಧರ್ಮಜ್ಞ ೦ ಧರ್ಮವತ್ಸ ಲನಾ್‌ | 
ಅರ್ಥಿತ್ಥಾ ನ್ಸಾ ತೆ ನಕ್ಸ್ಪಾ ಮಸ್ತ ಚ್ಚ ನಃ ಸೆಂತುನುರ್ಹನಿ | ೧೦ 
ಅಥರ್ಮಸ್ತು ಜಾ ಚ ಜವೇತ್ತಸ್ಯ ಮುಹೀಪತಶೇಃ | 

ಯೋ ಹರೇದ್ಬ ಲಿಷಡ್ಭಾಗಂ ನಚ ರಕ್ಷತಿ ಪುತ್ರವತ್‌ | ೧೧ 


ಹೆಸರನ್ನು ಸಡೆದ ತಪೋನಿಷ್ಯರು* (೩-೫). ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ 
ಯುಕ್ತ ಚ ಯಮನಿಯಮಾದಿ ಯೋಗಾನುಷ್ಠಾ ನತತ್ರ ರರೂ ಏಕಾ ಇಗಚಿತ್ತ ರೂ 
ಆಗಿದ್ದರು. ಶರಭಂಗಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಆ ತವಸ್ಪಿ ಗಳು ನರನುದರ್ಮಿಷ ನಾ ದತಿ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹೀಗೆ ಇಷೇದಿಸಿದರು (೬-೭): " ಎಲ್ಸೆ ನೀರಾಗ್ರೆ (ಸರತೆ, ನೀನು 
ಇಸ್ಟ್ರಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವೆಯಲ್ಲದೆ ಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯ 

ಇಗಿರುವೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿರುವಂತೆ, ನೀನು ಕೀರ್ತಿಸರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಖಾ ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿತೃಭಕ್ತಿ ಯೂ ಸತ್ಯ 
ಧರ್ಮಗಳೂ ನಿನ್ನ ಲ್ರಿ ಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಳವಾ ಗಿ ನೆತಸಿವೆ (೮೯). ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, ನಮಗೆ 
ಒಂದು ಕಾ ಯ ಜರ ದ್ದರಿಂದ ಮಹಾತ ನೂ ಧರ್ಮವತ್ಸಲನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಸಮೀಪ ಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತಿ ತ್ರಿದ್ದೇವೆ. "ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 
ಶ್ರೀರಾಮ, ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ತಂಗೆಯೆಂದು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳಂತೆ 


ಬ ಪ ರಿ ರು.53 





* ಈ ಹೆಸರುಗಳ ನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ, 


ಸರ್ಗಃ ೬] ರಕ್ಷೋವಥಪ್ರ ತಿಜ್ಞಾನಮ್‌ ತ್ತಿ 


ಇ ಕಾಸ್‌ 6 
ಯುಂಜಾನಃ ಸ್ಕಾಫಿವ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಪ್ರಾಣೈರಿಷ್ಟಾನ ಸುತಾನಿನ | 


ನಿತ್ಯಯುಕ್ತಃ ಸದಾ ರೆಕ್ಸನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿಷಯವಾಸಿನಃ ॥ ೧೨ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಶಾಶ್ಚತೀಂ ರಾಮ ಕೀರ್ತಿಂ ಸ ಬಹುವಾರ್ಷಿಕೀಮ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ್ಥಾ ನಮಾಸಾದ್ಯ ತತ್ರ ಚಾಪಿ ಮಹೀಯತೇ ॥ ೧೩ 
ಯತ್‌ ಕರೋತಿ ಹರಂ ಧರ್ಮಂ ಮುನಿರ್ಮೂಲಫಲಾಶನಃ | 

ತತ್ರ ರಾಜ್ಞ ಶ್ಲ ತುರ್ಭಾಗಃ ಪ್ರಜಾ ಧರ್ಮೇಣ ರಕ್ಷತಃ ॥ ೧೪ 


ಸೋಃಯಂ ಜ್ರಾಹ ್ಮಇಭೂಯಿಷ್ಕೊ € ವಾನಪ್ರ ಸ್ಪಗಣೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ತೃನಾ ಫೋನಾಫನಡ್ರಾ ಮ ರಾಕ್ಷಸ ರ್ವಧ್ಯತೇ ಭೃ ಶನ್‌! ೧೫ 


ಏಹಿ ಪಶ್ಯ ಶರೀರಾಣಿ ಮುನೀನಾಂ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 
ಹತಾನಾಂ ರಾಕ್ಷಸೈರ್ಫೋರೈರ್ಬಹೂನಾಂ ಬಹುಧಾ ವನೇ |. ೧೬ 


ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ಅಧರ್ಮವು ಅವರಿಗೆ ಗಂಟುಬೀಳು 
ತ್ತದೆ (೧೦-೧೧). ರಾಜನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲರನ್ನೂ ಸದಾ 
ವಹ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ತನ್ನ ವ್ರಾಣಗಳಂತೆಯೂ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಿ ಫಿ ನ ದ ಸುತ ಯೂ ಸ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಶ್‌ ವನು ಬಹು 
ಇಲದವರೆಗೆ ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಚ ಕೆ. ಸು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕವನ್ನು | ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡಾ ನೆ (೧೨-೧೩). 2) 
ಗಳನ್ನು Frc ತನಸ ಸ್ಸನ್ಹಾ ಚರಿಸಾವ ಮುನಿಯು ಎಷು ಸಿ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವನೋ ಅದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕ ಯ ಒಂದು ಭಾಗವ್ರ* ಧರ್ಮಸ್ಯ 
ವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವ ಾಇಲಿಸುವ ರಾ ಜನಿಗೆ ನಲ್ಲುತ್ತ ಬಿ (೧೪). ಶ್ರೀರಾಮ, ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿ 
ಗಳಿಂದ ತ ಜಹಿ ಪ ವಾನಪ್ರನ ಗ್ರ ರ ಗುಂಪನ್ನು ಚು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಇ 
ಬಹಳ ಪೀಡೆಯಾಗುತ್ತಿ ಜೆ. ನೀನು ವ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಕ ದಿಕ್ಸಿಲ್ಲದವರಂತೆ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ವನದಲ್ಲಿ ಧಾ )ನನಿಷ್ಕ ರಾದ ಈ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕ್ರೂರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ನಿಧದಲ್ಲಿ ಜೆಜು ಬಡಿದು ಜೂ ಸಿದ್ದಾ ಕಿ! ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮ, 


ತ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 
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೩೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬ 


ಸಂಸಾನದೀನಿನಾಸಾನಾಮನು ಮಂದಾಕಿನೀನುಪಿ | 
ಚಿತ್ರಕೂಟಾಲಯಾನಾಂ ಚೆ ಕ್ರಿಯತೇ ಕದನಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೧೭ 


ಏನಂ ನಯಂ ನ ಮೃಷ್ಯಾಮೋ ವಿಪ್ರ ಕಾರಂ ತಪಸ್ಕಿನಾಮ್‌ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ನನೇ ಘೋರಂ ರಸ್ಲೋಭಿರ್ಭೀಮಕರ್ಮುಭಿಃ | ೧೮ 


ತತಸ್ತ್ಯಾಂ ಶರಣಾರ್ಥಂ ಚ ಶರಣ್ಯಂ ಸಮುಪಸ್ಥಿ ತಾಃ 


ಪರಿಸಾಲಯ ನೋ ರಾಮ ವಧ್ಯ ಮಾನಾನ್ಸಿ ಶಾಚಕೈಃ || ೧೯ 
ಪರಾ ತೃತ್ತೋ ಗತಿರ್ನೀರ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನೋಪಪದ್ಯತೇ | 
ಪರಿಪಾಲಯ ನಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ರಾಕ್ಷಸೇಭ್ಯೋ ನೃಸಾತ್ಮಜ | ೨೦ 


ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತು ಕಾಕುತ್ಸ ಸ್ತಾ ಪಸಾನಾಂ ತಪಸ್ವಿನಾನು್‌ 
ಇದಂ ಪ್ರೋವಾಚ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವಾನೇನ ತಪಸ್ವಿನಃ ॥ ೨೧ 


ನೈನನುರ್ಹತ ಮಾಂ ನಕ್ತುಮಾಜ್ಞಾ ಪ್ಯೋಹಂ ತಪಸ್ತಿನಾಮ್‌ | 
ಕೇನಲೇನಾತ್ಮಕಾರ್ಯೇಣ ಪ್ರನೇಷ್ಟವ್ಯಂ ಮಯಾ ನನನ್‌ | ೨೨ 


ಇವರ ದೇಹವನ್ನು ನೀನೇ ಬಂದು ನೋಡು! (೧೫-೧೬). ಪಂವಾನದೀತೀರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಂದಾಕಿನಿಯ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಚಿತ್ರ ಕೂಟದ ತವ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವಾಸವಾಗಿರುವ ತಪಸ್ವಿ ಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಕಿರುಕುಳವಾಗುತ್ತಿದೆ. ರಾಕ್ಷಸರು ಭೀಕರ 
ವಾದ ಕೃ ತ ನನ್ನೆ ಸಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ "ತಪಸ್ವಿ ಗಳಿಗೆ ಘೋರವಾದ 
ಒಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ದ್ರಾ ಕ ನಾವು ಇದನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳೆ ಲಾರೆವು (೧೭-೧೮). 

ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಾಥರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ನಕೆಹೊಕಿ ದ್ದೇವೆ. 3 ಶ್ರೀರಾಮ, ನಮ ನನ್ನು 
ಪರಿಜಲಿಸು ; ಈ ನಿಶಾಚರರ ಕಾಟವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು. ಹೇ ರಾಜಪುತ್ರ, ನೀರಾಗ್ರಣಿ, 
ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ] ನ್ನ್ನ ಬಿಟ್ಟಿ ರೆ ಮ ಬೇರೆ ಗತಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ರಾಕ್ಷಸರ 
ಉಪದ್ರ ನೆದಿಂದ ಮ ಮ್ರು ರಕ್ಷಿಸು ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು (೧೯-೨೦). ಆಗ 
ಧರ್ಮಾತ ನಾದ ಕಾಕುತ್ತ ನು ತಪೋನಿಷ್ಯ ವ ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
( ಮಹರ್ಷಿಗಳ, ತಾವು py ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ದೈ ನ್ನ ಇ ಜಯ 

ಹೀಗೆ ಮಾಡೆಂದು ನನಗೆ ತಾವು JR ನ ಸ್ಟ ಕಾ ನರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ- 
ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞ ಯನ್ನು ಪ ಇಲಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ನಾನು ಹೇಗಿದ್ದರೂ. ಈ ಅರಣ ವನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೬] ರಕ್ಷೋವಧಪ್ರತಿಜ್ಞಾನಮ್‌ ೩೫ 


ನಿಪ್ರಕಾರಮಹಾಕ್ರೆಷ್ಟುಂ ರಾಕ್ಷಸ್ಕೈರ್ಭವತಾನಿಮಮ್‌ | 


ನಿತುಸ್ತು ನಿರ್ದೇಶಕರಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟೊ ಆಹಮಿದಂ ನನವಂತ ॥ ೨ಷ್ಠಿ 
ಭವತಾಮರ್ಥಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಮಾಗತೊಟಹಂ ಯದೃಚ್ಛಯಾ | 
ತಸ್ಯ ಮೇಃಯಂ ವನೇ ವಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನುಹಾಫಲಃ | ೨೪ 


ತಸಸ್ವಿನಾಂ ರಣೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ | 
ಪಶ್ಯಂತು ನೀರ್ಯಮೃಷಯಃ ಸಭ್ರಾತುರ್ಮೆೇ ತಪೋಧನಾಃ | ೨೫ 


ದತ್ತ್ವಾಭಯಂ ಚಾಪಿ ತಪೋಧನಾನಾಂ 
ಹ 
ಧರ್ಮೇ ಧೃತಾತ್ಮಾ ಸಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ | 
ತಪೋಧನೈಶ್ಚಾಪಿ ಸಭಾಜ್ಯವೃತ್ತಃ 
ಸುತೀಶ್ಸ್ಮ ಮೇವಾಭಿಜಗಾಮ ನೀರಃ ॥ ೨೬ 
ಇತಿ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಷಷ್ಠಃ ಸರ್ಗಃ 
ಜಾರ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು (೨೧-೨೨). ಈಗ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ನಾನು ಬಂದದ್ದು ಉಪಯುಕ್ಕವಾಗಲಿ. ನನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ವಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇನು ಈ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲ ರ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ತೂ ನಾನು ಬಂದಂ 
ತಾಯಿತು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ವನವಾಸದಿಂದ ನನಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ಫಲವುಂಟು 
(೨೩-೨೪). ಮಹಾತ್ಮರೆ, ತಪೊ.ಧನರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೀಡಿಸುವ ರಾಕ್ಷನರನ್ನು 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದೆ:ನೆ. ನನ್ನ ಮತ್ತು ನನ್ನ ತಮ್ಮನ 
ಪರಾಕ್ರಮವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ನೀವೇ ಕಾಣುವಿರಿ ” ಎಂದು ನುಡಿದನು (೨೫) ಹೀಗೆ 
ಧರ್ಮನಿಷ್ಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ತಪಸ್ಪಿ ಗಳಿಗೆ ಆಭಯವನ್ನಿತ್ತನು. ತಪಸ್ಟಿ 
ಗಳಿಗೂ ಸಮ್ಮಾನನೀಯವಾದ ಚಾರಿತ್ರವುಳ್ಳೆ ಆ ವೀರನು, ಅನಂತರ, ಸೀತಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಣರೊಡನೆ ಸುತೀಕ್ಷೇ್ಮಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು (೨೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸರ್ಗ 


NO 


ಸಪ್ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸುತೀಕ್ರ್ಮಾಶ್ರಮಃ 


ರಾಮಸ್ತು ಸಹಿತೋ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಸೀತಯಾ ಚ ಹರೆಂತಹಃ | 


ಸುತೀಶ್ಸ್ನಸ್ಯಾಶ್ರಮಹದಂ ಜಗಾಮ ಸಹ ತೈರ್ದ್ನಿಜೈಃ॥ ೧ 
ಸಗತ್ಕಾ ದೂರಮುಧ್ಯಾನಂ ನದೀಸ್ತೀರ್ಕ್ಕಾ ಬಹೂದಳಕ್‌ಃ | 

ದದರ್ಶ ವಿಪುಲಂ ಶೈಲಂ ಮಹಾಮೇಘನಿವೋನ್ನ ತಮ್‌ ॥ ೨ 
ತತಸ್ತದಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವರೌ ಸಂತತಂ ನಿವಿಧೈರ್ಮ್ರ್ರಮೈಃ 

ಹಾನನಂ ತೌ ನಿನಿಶತುಃ ಸೀತಯಾ ಸಹ ರಾಘವಾೌ ॥ ೩ 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಸ್ತು ವನಂ ಘೋರಂ ಬಹುಪುಷ್ಪ ಫಲದ್ರು ಮಮ್‌ | 
ದದರ್ಶಾಶ್ರಮುಮೇಕಾಂತೇ ಚೀರಮಾಲಾಪರಿಸೃತವತ್‌ | ೪ 
ತತ್ರ ತಾಸಸಮಾಸೀನಂ ಮಲಸಂಕಜಟಾಧರವರ್‌ | 

ರಾಮಃ ಸುತೀಕ್ಷ್ಮಂ ನಿಧಿನತ್ತ ಸೋಧನಮಭಾಷತ ॥| ೫ 

ಸರ್ಗ ೭ 


ಶಿ 


ಇಲೆ ಬ ಆ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುತೀಕ್ಷ್ಮನಂನಿಗಳನ್ನು ಕಾಣುವುದು. 


ಆ ರಾತ್ರಿ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸ 

ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಟೌರೊಡನೆ ಸುತೀಕ್ಷ್ಮರ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋದರು. ಅವನು ನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಆನೇಕ ಹೊಳೆಗಳನ್ನು ದಾಟ ಬಹುದೂರ ಹೋದಮೇಲೆ ಮಹಾ 
ಮೇಘದಂತೆ ಉನ್ನತವಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಶೈಲವನ್ನು ಕಂಡನು (೧-೨). ಇಕ್ಷ್ವಾಕು 
ನಂಶಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ವಿವಿಧವ್ನಕ್ಷಗಳಿಂದ ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ಆ ಶೈಲಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಂದು ವನವನ್ನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು (೩). ಆ 
ಘೋರಾಂಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಹೂಹಣ್ಣುಗಳು ವಿಪುಲವಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಆಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಂಡನು. ಅಲ್ಲಿ ನಾರುಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಸಾಲಾಗಿ ಆರಹಾಕಿದ್ದರು. 


ಸರ್ಗಃ ೭] ಸುತೀಳ್ಸ್ಮ್ಮಾ ಶ್ರಮಃ ಕ್ಷ 


ರಾನೋಜಹಮಸ್ಮಿ ಭಗವನ್‌ ಭನಂತಂ ದ ನಷ್ಟು ಮಾಗತಃ | 


ತನ್ನಾ: ಭಿನದ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಮಹರ್ಷೇ ಸತ? ವಿಕ್ರ ತಕ | ೬ 
ಸ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ತತೋ ನ ರಾಮಂ ಧರ್ಮಭೃತಾಂ ವರವಾ್‌ | 
ಸಮಾಶ್ಲಿಷ್ಯ ಚ ಜಾಹುಭ್ಯಾಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ |] ಪ 


ಸ್ವಾಗತಂ ಖಲು ತೇ ನೀರ ರಾಮ ಧರ್ಮಭೃತಾಂ ವರ | 
ಆಶ್ರಮೋಯಿಂ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸನಾಥ ಇವ ಸಾಂಪ್ರತವತ್‌ | ೮ 
ಪ್ರ ತೀಕ್ಷೈಮಾಣಸ್ತಾ ಮೇವ ನಾರೋಹೇಹಂ ವುಹಾಯಶಃ | 


ವಟ ಕರುತ. ನೀರೆ ದೇಹಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಮಹೀತಲೇ ॥ ೯ 
ಚಿತ್ರ ಹೊಟಿಮುಸಾದಾಯ ರಾಜ್ಯಭ ನ್ರೈಷ್ಟೊ ಆಸಿ ಮೇ ಶ್ರು ತಃ | 
ES ಕಾಕುತ್ಸ ಶೆ ಜಾಜ್‌ ಶತಕ್ರ ತುಃ i ೧೦ 


ಉಪಾಗನ್ಯು ಚ ಮಾಂ ದೇವೋ ಮಹಾದೇವಃ ಸುರೇಶ್ವರಃ | 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಜಿತಾನಾಹ ಮನು ಪ್ರ ಪುಣ್ಯೆ ನ ಕರ್ಮಣಾ ॥ 


ಆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ತ ಪಸ್ತಿ ಗಳಾದ ಸುತೀಕ್ಷ ರನ್ನು ಶ್ರೀರಾ ಮನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದನು 

( ಆ? ತಪೋಫಿರತರಾದ್ಧರಿಂದ | ಸೇದಿ. ಯಿಲ್ಲದೆ) ಆ ಮುನಿಗಳ ನೀಹವು 
ಕೊಳೆಯಾಗಿತ್ತು. ಜಡ್ಡು ಗಟ್ಟಿದ ಜಟೆಯನ್ನು' ಅವರು ಧರಿಸಿದ್ದರು (೪-೫). 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಎರ ಜೌ ಅವರನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ | ಭಗವನ್‌, ನಾನು 
ES ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕಾ ಗಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನೀವು ಧರ್ಮಜ್ಞ ರು. 
ಸತ ನಿಷ್ಠ ರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ನನ್ನ ನ್ನು ಹರಸಿರಿ ” ಎಂದು ನುಡಿದನು (೬). 
ಬ. ಸುತೀಕ್ಷ ಎರು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನಿರೀತ್ರಿಸಿನೋಡಿ ಅವನನ್ನು ಎರಡು ತೋಳು 
ಗಳಿಂದಲೂ "ಯ್ಪೆೈಕೊಂಡು ep ಹ ಹೇ ಪರಾಕ್ರಮಿ, ಧಾರ್ಮಿಕತ್ರಿ (ಷ್ಠನಾದ 
ನಿನಗ ಸಜಾ ಸ್ವಾಗತ ಈ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕ ಬಂದೆಯಲ್ಲ | ಈಗ ಸ ನನಾಥ 
ವಾಯಿತು ! (೭-೮). ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ನಾನು ಸ ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇಹ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯ ಜಿಸಿ ನೀವಲೋಕವನ್ನೆ ರಜೆ ತಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ನರಿತ್ಯ ಜಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಚಿತ್ರ ಕೂಟಕ್ಕೆ ಬಂದಮೇಲೆ 
ಕೇಳಿದೆನು. ಕಾಕುತ್ಸ ವ ದೇವೇಂದ್ರ ನು ಇಲ್ಲಿನ ಬಂದಿದ್ದನ ನು (೯-೧೦). 
ದೇವೋತ್ತ ಮನಾದ ಆ ಸುರೇಶ ರನು ನನ್ನ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಚ ಸ್ವಪುಣ್ಯ ಲೋಕ 


ತ್ನಿಲ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭ 


ತೇಷು ದೇನರ್ಷಿಜುಷ್ಟೇಷು ಜಿತೇಷು ತಪಸಾ ಮಯಾ | 
ಮತ್ರ ಸಾದಾತ್‌ ಸಭಾರ್ಯಸ್ತೃಂ ನಿಹರಸ್ವ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | ೧೨ 


ತಮುಗ್ರ ತಪಸಇ ಯುಕ್ತ 0 ಮಹರ್ಷಿಂ ಸತ್ಯ ಮಾದಿನವು್‌ | 
ಪ್ರ ತ್ಯು ಜಾ ವಾನ್‌ ಹರಟ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವ ನಾಸನಃ ೧೩ 


ಅಹಮೇವಾಹರಿಸಷ್ಕಾಮಿ ಸ್ವಯಂ ಲೋಕಾನ್‌ ಮಹಾಮುನೇ | 


ಆನಾಸಂ ತೃ ಹಮಿಚ್ಛಾನಿ ಪ್ರದಿಷ್ಟಮಿಹ ಕಾನನೇ ॥ ೧೪ 
ಭೆನಾನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಹುಶಲಃ ಸರ್ವಭೂತಹಿತೇ ರತಃ | 
ಆಖ್ಯಾತಃ ಶರಭಂಗೇಣ ಗೌತಮೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ [| ೧೫ 


ನಿನಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ಮಹರ್ಷಿರ್ಲೋಕನಿಶ್ರುತಃ | 
ಅಬ್ರನೀ ನ್ಮಥುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಹರ್ನೇಣ ಮಹತಾಪ್ಪು ತಃ ॥ ೧೬ 


ಅಯಮೇನಾಶ್ರಮೋ ರಾಮ ಗುಣನಾನ್‌ ರಮ್ಯತಾಮಿಹ | 
ಯಷಿಸಂಘಾನುಚರಿತಃ ಸದಾ ಮೂಲಫಲಾನ್ಸಿ ತಃ || ೧೭ 


ಗಳೂ ನನಗೆ ವಶವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ... ದೇವರ್ಷಿಗಳಿರುವ ಆ ಲೋಕ 
ಗಳು ತಪೋಒಲದಿಂದ ನನಗೆ ಕೈಗೂಡಿವೆ. ಶ್ರೀರಾಮ, ನಾನು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಅವ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡುವೆನು. ನೀನು ಪತ್ಲೀಸಮೇತೆನಾಗಿ ಲಕ್ಷ ನೊಡನೆ 
ಆಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೧೧-೧೨). ಶ್ರೀರಾಮನಾದರೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ 
(ಆಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದವನು) ಆತನು ಉಗ್ರತಸ ಸಸ್ತಿಗಳೂ ಸತ್ಯವಾ :ದಿಗಳೂ ಆದ 
ಸುತೀಕ್ಷೇ್ಯ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಿಗೆ ರಿವೇದಿಸುವಂತೆ 
( ಮಹಾತ್ಮರೆ, ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನು ನಾನೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ನನಗೆ 
ಬೇಕಾದದ್ದು ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಸಸ್ಥಳ. ನೀವು ಸಕಲನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಷ್ಣಾ ತರೆಂದೂ ಸರ್ವವ್ರಾ ಗಳಲ್ಲಿ ದಯಾಸರಕೆಂದೂ ಗೌತಮವಂಶೀಯಂಾದ 
ಶರಭಂಗಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ» ಎಂದನು (೧೩-೧೫). ಆಗ ಕೇರ್ತಿಶಾಲಿ 
ಗಳಾದ ಸುತೀಕ್ಷ್ಮ ಮುನಿಗಳು ಸಂತುಷ್ಪರಾ £ಗಿ ಮಧುರವಾಣಿಯಿಂದ “ ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಈ ಆಶ್ರಮವೇ ನಿನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಗಿ ಇರಒಹುದು. 


ವ pe ಲ 
ಸರ್ಗಃ ೭] ಸುತೀಕ್ಸಾ ಎರ್‌ ೨೪ ೩೯ 


ಇಮುಮಾಶ್ರಮುಮಾಗನ್ಮು ಮೃಗಸಂಘಾ ಮಹಾಯಶಃ | 


ಅಟಿತ್ಕಾ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಂತಿ ಲೋಭಯಿತ್ಕಾಕುತೋಭಯಾಃ | ೧೮ 
ನಾನ್ಯೋ ದೋಷೋ ಭವೇದತ್ರ ಮುಗೇಭ್ಯೊಟನ್ಯತ್ರ ವಿದ್ಧಿ ವೈ | 
ತೆಚ್ಚು ತ್ವಾ ನಚನಂ ತಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೇರ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರ ಜಃ || ೧೯ 


ಉನಾಚ ವಚನಂ ಧೀರೋ ವಿಕೃಷ್ಯ ಸಶರಂ ಧನುಃ | 
ತಾನಹಂ ಸುಮಹಾಭಾಗ ಮೃಗಸಂಘಾನ್‌ ಸಮಾಗತಾನ್‌ |. ೨೦ 


ಹನ್ಯಾಂ ನಿಶಿತಧಾರೇಣ ಶರೇಣಾಶನಿವರ್ಚಸಾ | 
ಭವಾಂಸ್ತತ್ರಾಭಿಷಜ್ಯೇತ 80 ಸ್ಯಾತ್‌ ಕೃಚ್ಛ ತರೆಂ ತತಃ ॥ ೨೧ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಾಶ್ರಮೇ ಮಾಸಂ ಚಿರಂ ತು ನ ಸಮರ್ಥಯೇ | 
ತಮೇನಮುಕ್ತೊ ಪ್ರ ಹರಮಂ ರಾಮಃ ಸಂಧ್ಯಾ ಮುಪಾನಿಶತ್‌ ll ೨೨ 


ಡು ಸವ 6 
ಅನ್ವಾಸ್ಯ ಪಶ್ಚಿಮಾಂ ಸಂಧ್ಯಾಂ ತತ್ರ ನಾಸಮಕಲ್ಪಯತ್‌ | 


ಸುತೀಶ್ಲ್ಸ್ವಸ್ಥಾಶ್ರಮೇ ರಮ್ಯೇ ಸೀತಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಚ ॥ ೨೩ 





ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಮಂದಿ ಖುಹಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಫಲಮೂಲಗಳು ನಮೃದ್ದಿಯಾಗಿವೆ 
(೧೬-೧೭). ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳು ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ ಆಲೆಯುತ್ತ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಅವು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ (ತಮ್ಮ ರೂವಚೇಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ) ಮರುಳು 
ಗೊಳಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಧಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನು ತಂದು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತವೆ. 
ಈ ಮಗೆಗಳ ಹಾವಳಿಯೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾವ ತೊಂದರೆಯೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿ * ಎಂದರು (೧೮-೧೯). ಆಗ ಲಕ್ಷ ಕಾಗ್ರಜನು « ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, 
ಸಂದರ್ಭ ಒದಗಿದರೆ ಈ ಧನು.ಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ ಸಿಡಿಲಿನಂತಿರುವ ನನ್ನ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಆ ಮೃಗಗಳನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲಿ. ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬಹಳ ವ್ಯಥೆಯಾದೀತು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ದುಷ್ಟ ತ್ಯವೇನಿದ್ದೀತು 9 
(೨೦-೨೧). ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಾನು ದೀರ್ಥಕಾಲ ಇರುವುದು 
ಸರಿಯೆಫಿಸುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು ಅನಂತರ ನಾಯಂಕಾಲದ 
ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸುತೀಕ್ಷೇೈರ ಸುಂದರವಾದ ಆ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಸೀತಾ 


ಛಂ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸಗ ೯೬ ಲೆ 


ತತಃ ಶುಭಂ ತಾಪಸಭೋಜ್ಯಮನ್ನಂ 

ಸ್ವಯಂ ಸುತೀತ್ಲ್ಮಃ ಪುರುಷರ್ಷಭಾಭ್ಯಾಮ* 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಸುಸತೃತ್ಯ ದದೌ ಮಹಾತಾ 

ಸಂಧ್ಯಾನಿವೃತ್ತೌ ರಜನೀಮವೇಶ್ಲ್ಯ ॥ ೨೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಮ; ಸರ್ಗಃ 


pp 


ಅಷ್ಟ ಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸುತೀಕ್ಲಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾ 


ರಾಮಸ್ತು ಸಹಸೌನಿತ್ರಿಃ ಸುತೀಕ್ಸ್ವೇನಾಭಿಪೂಜಿತಃ | 
ಸರಿಣಾಮ್ಯ ನಿಶಾಂ ತತ್ರ ಪ್ರಭಾತೇ ಪ್ರತ್ಯಬುಧ್ಯತ || ೧ 


ಲಕ್ಷ ಟೌರೊಡನೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡನು (೨೨.೨೩). ಸಂಜೆಯು ಕಳೆದು ರಾತ್ರಿ 
ಯಾಯಿತು. ಸುತೀಕ್ಷ್ಮಮುನಿಗಳು ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ ರಿಗೂ 
(ಸೀತೆಗೂ) ತಾಪನಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಇವೇ ತಂದುಕೊಟ್ಟು 
ಆದರದಿಂದ ಸತ್ರರಿಸಿದರು (೨೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೮ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಂತೀ ಕ್ಷ ಮುನಿಗಳ ಅನುಜ ಯನ್ನು ಪಡೆದು 
₹9 ಇ ಷ್ಗ 
ಮಂಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದು 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುತೀಘ್ಲ ಮುನಿಗಳಿಂದ ಸತ ತನಾಗಿ ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಟೌ 
ಕೊಡನೆ ಆ ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನು ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಕಳೆದನು. ಬೆಳಗಾಯಿತು. ಅವನು 


ಸರ್ಗಃ ೮] ಸುತೀಳ್ಸ್ಮ್ಮಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ಅಂ 


ಉತ್ಥಾಯ ತು ಯಥಾಕಾಲಂ ರಾಘವಃ ಸಹ ಸೀತಯಾ | 


ಉಸಾಸ್ಪೃಶತ್‌ ಸುಶೀತೇನ ಜಲೇನೋತ್ಸಲಗಂಧಿನಾ || ೨ 
ಅಥ ತೆಆಗ್ನಿಂ ಸುರಾಂಶ್ಚೈವನ ನೈದೇಹೀ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | 
ಕಲ್ಯಂ ನಿಧಿನದಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ತಪಸ್ವಿಶರಣೇ ವನೇ ॥ ೩ 


ಉದಯಂತಂ ದಿನಕರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಗತಕಲ್ಮಷಾಃ | 
ಸುತೀಕ್ಸ್ಮ ಮಭಿಗಮ್ಮೇದಂ ಶ್ಲಕ್ತೃಂ ವಚನಮಬ್ರು ನನ್‌ ! ಲ 


ಸುಖೋಷಿತಾಃ ಸ್ಮ ಭಗನಂಸ್ಕೃಯಾ ಪೂಜ್ಯೇನ ಪೂಜಿತಾಃ | 
ಆಸೃಚ್ಛಾಮಃ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಾಮೋ ಮುನಯಸ್ತ್ಪರಯಂತಿ ನಃll ೫ 


ತೃರಾಮಹೇ ವಯಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಕೃತ್ಣಮಾಶ್ರಮುಮುಂಡಲಮ್‌ | 
ಖುಷೀಣಾಂ ಪುಣ್ಯಶೀಲಾನಾಂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವಾಸಿನಾವರ್‌ (| ೬ 


ಅಭ್ಯನುಜ್ಞಾ ಕ ಸಹೆ ) ಭಿರ್ಮುನಿಪುಂಗವೈ $ | 
ಧರ್ಮನಿತ್ಯೈಸ್ತ ಸ ರ್ನಿಕಿಖ್ಸೈ ರಿನ ಪಾವಕ್ಕೆ 8 ಲ ೭ 


RS ART ರಾಂ ಇಲಲ ಜಂಇಿರ NN 


ಸಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದು ನ್ಟ ದಿಲೆಗಳ ಕಂಸನ ಸನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿದ್ದ ತಣ್ಣಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯೊಡನೆ 
ನಾ ನಮಾಡಿದನು (೧-೨). ಆ ನಂತರ ಶುಚಭೂತರಾದ ಸೀತಾರಾಮಲಕ್ಷ ನೌರು 

ಆ ತೆಪೋವನದಲ್ಲಿ ನಿಧಿಎತ್ತಾಗಿ ವ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಗಿ ಕಾ ರ್ಯವನ್ನೂ ಜವ್‌ 
ಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದರು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಚು ಉದಯೋನು _ಖನಾ ದುದನ್ನು 
ಕಂಡು, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸುತ್ತ ರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಂದಿಸಿ. ವಿನಯದಿಂದ 
ಹೀಗೆಂದರು (೩-೪) : “ಮಹಾತ ಕ, ನಾವು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆದೆವು. 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವ್ರ ನಮ್ಮ] ನ್ನು ಆ ೫೫೫ ರ. ನಾವು ತಮ 
ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತ ವೆ". ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆವು. ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬಂದ 
ಮುನಿಗಳು ತ್ವರೆಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ. ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಾದ 
ಖಯಸಷಿಗಳೆಲ್ಲರ bd ಶ್ರಮಗಳನ್ನೂ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ನಮಗೆ ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಗಿದೆ 
(೫-೬). ಧರ್ಮಸಿಷ್ಟರೂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರೂ ಜ್ವಾಲೆಯಿಲ್ಲದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (ಬೂದಿ 
ಮುಚ್ಚಿದ ಕೆಂಡದಂತೆ) ಮಹಿಮಾನ್ತಿತರೂ ಆದ ಸೆ ಮುನಿಗಳೂ ನಾವೂ ತಮ್ಮ 





೪೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೮ 


ಅನಿಸಹ್ಯಾತಪೋ ಯಾವತ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ನಾತಿನಿರಾಜತೇ | 
ಅಮಾರ್ಗೇಣಾಗತಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪ್ರಾಹ್ಯೇವಾನ್ಸಯನರ್ಜಿತಃ | ೮ 


ತಾನದಿಚ್ಛಾಮಹೇ ಗಂತುಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಚರಣೌ ಮುನೇಃ | 
ನನಂದೇ ಸಹಸೌಮಿತ್ರಿ8 ಸೀತಯಾ ಸಹ ರಾಘವಃ ॥ ೯ 


ತೌ ಸಂಸ್ಸೃಶಂತೌ ಚರಣಾವುತ್ಥಾಪ್ಯ ಮುನಿಪುಂಗವಃ | 
ಗಾಢಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಸಸ್ಟೇಹನಿದಂ ವಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೧೦ 


ಅರಿಷ್ಟಂ ಗಚ್ಛ ಪಂಥಾನಂ ರಾಮು ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಹ । 
ಸೀತಯಾ ಚಾನಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಛಾಯಯೇವಾನುವೃತ್ತಯಾ || ೧೧ 


ಪಶ್ಯಾಶ್ರಮಹಪದಂ ರಮ್ಯುಂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಮಾಸಿನಾನತ್‌ | 


ಏಷಾಂ ತಹಸ್ವಿನಾಂ ವೀರ ತಪಸಾ ಭಾನಿತಾಕ್ಮನಾಮ್‌ | ೧೨ 


ಸಪ್ರಾಜ್ಯಫಲಮೂಲಾನಿ ಪುಷ್ಟಿ ತಾನಿ ನನಾನಿ ಚ | 
ಪ್ರಶಾಂತಮೃಗಯೂಥಾನಿ ಶಾಂತಪಕ್ಷಿಗಣಾನಿ ಚ ॥ ೧೩ 


ಅನುಮತಿಗಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದೇವೆ (೭). ತಡಮಾಡಿದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಮೇಲಕ್ಕೇರಿ 
ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ತಾವವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಉರಿಯುವನು. ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಪಡೆದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಬೀಗುವ ಕ.ಲಹೀನನಂತೆ ಜನರನ್ನು ಫೀಡಿಸುವನು. ಆಷ 
ಕೊಳಗೆ ನಾವ್ರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಸೀತಾಲಕ್ಷ ರೊಡನೆ ಸುತೀಕ್ಷ್ಣ್ಯರ ವಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು (೮-೯). 
ವಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರಾಮಲಕ್ಷ ರನ್ನು ಆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು 
ಎತ್ತಿ ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಹೀಗೆಂದರು : “ ರಾಮ, 
ನಿನ್ನ ದಾರಿ ಸುಗಮವಾಗಲಿ ! ಈ ಸೌಮಿತ್ರಿ, ನೆರಳಿನಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನು 
ವರ್ತಿಸುವ ಸೀತೆ ೨. ಇವರೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿಬಾ (೧೦-೧೧) ಈ 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಿತ್ಕದ ಏಕಾಗ್ರತೆಯನ್ನು ಸಂವಾದಿಸಿರುವ 
ತಪಸ್ಪಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ರಮುಣೀಯವನಾಗಿರುವ ಅವರ ಆಶ್ರಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿಬಾ. 
ಆ ವನಗಳಲ್ಲಿ ಫಲಮೂಲಗಳೂ ವುಷ್ಟಗಳೂ ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುತ್ತವೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೮1 ಸುತೀಕ್ಸಾ ಎ ಳ್ರಾನಂಜ್ಞಾ ಛತ್ನೆ 


ಪುಲ್ಲಸಂಕಜಷಂಡಾನಿ ಪ್ರಸನ್ನಸಲಿಲಾನಿ ಚ | 


ಕಾರಂಡವವಿಕೀರ್ಣಾನಿ ತಬಾಕಾನಿ ಸರಾಂಸಿ ಚ ೧೪ 
ದ್ರಶ್ಚ್ಯಸೇ ದೃಷ್ಟಿರಮ್ಯಾಣಿ ಗಿರಿಪ್ರಸ್ರವಣಾನಿ ಚೆ। 
ರಮುಣೀಯಾ ನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಮಯೂರಾಭಿರುತಾನಿ ಚ ॥ ೧೫ 


ಗಮ್ಯತಾಂ ವತ್ಸ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಭವಾನಪಫಿ ಚ ಗಚ್ಛತು | 
ಆಗಂತನ್ಯಂ ತಯಾ ತಾತ ಪುನರೇವಾಶ್ರಮಂ ಮನು | ೧೬ 


ಏನಮುಕ್ತಸ್ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಕಾಕುತ್ಸ್ಟಃ ಸಹಲಕ್ಷ `ಓ. | 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಮುನಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಸ್ಥಾತುಮುಪಚಕ್ರಮೇ | ೧೭ 


ತತಃ ಶುಭತರೇ ತೂಣೇ ಧನುಷೀ ಚಾಯಕಶೇಶ್ಷಣಾ | 
ದದೌ ಸೀತಾ ತಯೋರ್ಭ್ರಾತ್ರೋಃ ಖಿಹೌ ಚ ನಿಮಲೌ ತತಃ | ೧೮ 


ಆಬಧ್ಯ ಚ ಶುಭೇ ತೂಣೀ ಚಾಸೌ ಚಾದಾಯ ಸಸ್ತನೌ | 
ನಿಷ್ಕ್ಯ್ರಾಂತಾನಾಶ್ರಮಾದ್ದಂತುಮುಭೌ ತೌ ರಾಮಲಕ್ಷ ಒಹೌ | ೧೯ 


ಶಾಂತಸ್ವ ಇವದ ಮೃಗಗಳು ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿವೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ ಜಗಳವಾಡದೆ 
ಶಾಂತವಾಗಿವೆ (೧೨-೧೩). ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ಕರೆಗಳೂ ಸರೋವರಗಳೂ ಇವೆ. 
ಅವ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಾವರೆಗಳು ಅರಳಿರುತ್ತವೆ ನೀರು ತಿಳಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನೀರುಕೋಳಿ 
ಗಳು ನಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಕಣ್ಮನಗಳನ್ನು ಸೂರೆಗೈೆಯುವ ಗಿರಿನದಿಗಳನ್ನೂ ನವಿಲುಗಳ 
ಕೇಕಾರವದಿಂದ ಮೋಹಕವಾದ ಕಾನನಗಳನ್ನೂ ನೀನು ನೋಡಬಹುದು (೧೪. 
೧೫) ವತ್ಸ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನೀನೂ ಹೋಗಿಬಾ. ವತ್ಸ-ರಾಮ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಮತ್ತೊ ಮ್ಮ ನನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತಪ್ಪದೆ ಬರಬೇಕು ” ಎಂದರು ಶ್ರೀರಾಮನು 

ಇಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ನುಡಿದು ಲಕ್ಷ ಟ್ರೌಸಹಿತನಾಗಿ ಸುತೀಕ್ಷ್ಶರಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧ ನಾದನು (೧೬-೧೭). ಆಗ ವಿಶಾಲಾಕ್ರಿಯಾದ 
ವೈದೇ ಹಿಯು ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಧನುಸ್ಸು ಮತ್ತು ಖಡ್ಗಗಳನ್ನು ಆ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ 
ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸಿದಳು (೧೮). ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಲಕ್ಷ ಬರು ಬತ್ತೆ ೪ಕಗಳನ್ನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಜೇಗೈಯುತ್ತ 


ಲಳ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯ 
ಶ್ರೀಮಂತೌ ರೂಪಸಂಪನ್ನೌ ದೀಪ್ಯಮಾನೌ ಸ್ವತೇಜಸಾ | 
ಪ್ರಸ್ಥಿತೌ ಧೃತಚಾಹೌ ತೌ ಸೀತಯಾ ಸಹ ರಾಘನ್‌ ॥ ೨೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ನನಮುಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸೀತಾಧರ್ಮಾವೇದನರು್‌ 


ಸುತೀಶ್ಷ್ವೇನಾಭ್ಯನುಜ್ಹಾತಂ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಂ ರಥುನಂದನಮ್‌್‌ | 
ಹೃದ್ಯಯಾ ಸ್ಲಿಗ್ಗಯಾ ವಾಚಾ ಭರ್ತಾರಮಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೧ 


ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಟರು. ರೂವವಂತರೂ ತೇಜಸ್ವಿ ಗಳೂ ಆದ ಆ ರಘುಕುಲ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಸೀತಾದೇನಿಯೊಡನೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿದರು (೧೯-೨೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಎಂಬನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೯ 


ವೈರಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದ ರಾ ಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಧರ್ಮನಲ್ಲನೆಂದೂ ಅಯುಧಪಾಣಿಗಳಾಗಿ 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗುವುದೆಂದೂ 
ಸೀತಾದೇವಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಿವೇದಿಸುವುದು 


ಹೀಗೆ ಸುತೀಕ್ಷ್ಣ ಮುನಿಗಳ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ವಡೆದು ರಘುನಂದನನು 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ಆಗ (ದಾರಿಯಲ್ಲಿ) ಸೀತಾದೇವಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೯] ಸೀತಾಧರ್ಮಾನೇದನನ್ನು್‌ ೪೫ 


ಅಯಂ ಧರ್ಮಃ ಸುಸೂಸ್ಸ್ಮೇಣ ನಿಧಿನಾ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಮಹಾನ್‌ | 


ನಿನೃತ್ತೇನ ತು ಶಕ್ಕೋ%ಯಂ ವ್ಯಸನಾತ್‌ ಕಾಮಜಾದಿಹ [| ೨ 
ತ್ರೀಣ್ಯೇನ ನ್ಯಸನಾನ್ಯತ್ರ ಕಾಮಜಾನಿ ಭವಂತ್ಯುತ | 

ನಿಥ್ಯಾವಾಕ್ಯಂ ಗುರುತರಂ ತಸ್ಮಾದ್ದುರುತಮೇ ಉಭೇ ॥ ೩ 
ಹರದಾರಾಭಿಗಮನಂ ನಿನಾ ವೈರಂ ಚ ರೌದ್ರತಾ |! 

ನಿಥ್ಯಾವಾಕ್ಯಂ ನ ತೇ ಭೂತಂ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ರಾಘವ | ಛ 
ಹುತೋಬಿಲಷಣಂ ಸ್ನೀಣಾಂ ಪರೇಷಾಂ ಧರ್ಮನಾಶನವನಾ್‌ | 

ತವ ನಾಸ್ತಿ ಮನುಷ್ಯೇಂದ್ರ ನ ಚಾಭೂತ್ತ್ವೇ ಕದಾಚನ ॥ ೫ 
ಮನಸ್ಯಪಿ ತಥಾ ರಾಮನ ಚೈತದ್ವಿದ್ಯತೇ ಕೃಚಿತ್‌ | 
ಸೃದಾರನಿರತಸ್ತೃಂ ಚ ನಿತ್ಯಮೇವ ನೃಪಾತ್ಮಜ ॥ ೬ 


ಧರ್ಮಿಷ್ಠಃ ಸತ್ಯಸಂಧಶ್ಚ ಸಿತುರ್ನಿರ್ದೇಶಕಾರಕಃ | 
ತ್ವಯಿ ಸತ್ಯಂ ಚ ಧರ್ಮಶ್ಚ ತೃಂಯಿ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮ್‌ || ೭ 














SL RYT ಟಾ ಗ 


ಕುರಿತು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಮಧುರವಾಗಿ ನುಡಿದಳು (೧) : 
« ಆರ್ಯಪುತ್ರ, ನೀನು ಮಹತ್ತ ರವಾದ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅತ್ಯಂತಸೂಕ್ಷ ಮಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ಯಲು ಸಾಧ್ಯ. ಕಾಮಜನ್ಯವಾದ ವ್ಯಸನವನ್ನು ತೊರೆದವನು ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಆಚರಿನಬಲ್ಲ (೨). ಕಾಮಜನ್ಯವಾದ ವ್ಯಸನಗಳು ಮೂರು: ಸುಳ್ಳುಹೇಳುವುದು, 
ವರಸ್ತ್ರೀಗಮನ ಮತ್ತು ವೈರಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡುವ ಪರಹಿಂಸೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಳ್ಳಿಗಿಂತ ಉಳಿದ ಎರಡು ವ್ಯಸನಗಳು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ವ್ರ. ಶ್ರೀರಾಮ, ರಘು 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು ಹಿಂದೆ ಎಂದೂ ಸುಳ್ಳಾಡಿದನನಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಆಡ 
ತಕ್ಕವನಲ್ಲ (೩-೪). ಧರ್ಮಹಾನಿಕರನಾದ ಪರಸ್ರೀವ್ಯಸನವು ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಾದರೂ 
ಸುಳಿದೀತೆ ? ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅದು ಎಂದಿಗೂ ತಲೆನೋರದು. 
ಹಿಂದೆ ಇರಲೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದವನಲ್ಲ. 
ಇಜಪುತ್ರ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ಪತ್ಲಿಯೋರ್ವಳನ್ನೇ ಪ್ರೇಮಿಸುತ್ತ 
ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ (೫-೬). ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಸತ್ಯಸಂಧನಾಗಿದ್ದೀಯ. 


೪೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯ 


ತಚ್ಚ ಸರ್ವಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ಶಕ್ಯಂ ಧರ್ತುಂ.: ಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯೈ | 
ತನ ನಕ್ರೆ ದ್ರಿ ಯತ್ನ ಚ pei ಶುಭದರ್ಶನ ॥ ಲ 


ತೃತೀಯಂ ಯದಿದಂ ರೌದ್ರಂ ಪರಸಪ್ರಾಣಾಭಿಹಿಂಸನಮ್‌ | 
ನಿರ್ನ್ವೈರಂ ಕ್ರಿಯತೇ ನೋಹಾತ್ತ ಚ್ಚ ಶೇ ಸಮುಪಸ್ಥಿ ತಮ್‌ | ೯ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ತಸ್ತ್ರಯಾ ನೀರ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವಾಸಿನಾಮ | 
ಯಸಷೀಣಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಾಯ ನಧಃ ಸಂಯತಿ ರಕ್ಷಸಾನತ್‌ ॥ ೧೦ 


ಏತನ್ಸಿ ಮಿತ್ತ ೦ ಚ ವನಂ ದಂಡಕಾ ಇತಿ ನಿಶ್ರು ತವತ್‌ | 
ಪ್ರ ಸ್ಥಿ ತಸ, ೦ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಧೃ Re ನಃ ॥ ೧೧ 


is ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮುಮ ಚಿಂತಾತುಲಂ ಮನಃ | 
ತ್ನದ್ಹೃತ್ತಂ ಚಿಂತಯಂತ್ಯಾ ನೈ ಭನೇನ್ನಿಃ॥ಶ್ರೇಯಸಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೧೨ 


ನಹಿನೇ ರೋಚತೇ ನೀರ ಗಮನಂ ದಂಡಕಾನ್‌ ಪ್ರ ತಿ | 

ಕಾರಣಂ ತತ್ರ ಕ್ಸಾ ನು ವದಂತ್ಕಾ 8 ಶ್ರೂಯತಾಂ 'ಮನು 1 ೧೩ 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ವಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಸತ್ಯ, ಧರ್ಮ 
ಮತ್‌ ದ ಸಕಲನ ದ್ದು ಗಳೂ ನಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿವೆ. ಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಇಂಥ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಸಾಧ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ನೀನು 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೆಂಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ (೭-೮). ಚರತ ತ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ 
ನರಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದೆಂಬ ಇನ್ನೊ! ಂದು ವ ನನ ಉಂಟೆ ವ್ವ ? ಆದು ಭಯಂಕರ 
ವಾದದ್ದು. ಅದು ಅನಿಚಾ ರದಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತ ದ. ಈ ಮೂರನೆಯ ವ ಸನ 
ಈಗ ನಿನಗೆ ಒದಗಿದೆಯೆಂದು ನನಗನ್ನಿ ಸುತ್ತ ಒರಿ ವೀರಾಗ್ರಣಿ, ದಂಡಕಾರಣ್ಯದ 
ವಾಸಿಸುವ ಖಷಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿನು 
ತ್ರೇನೆಂದು ಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ (೯-೧೦). ೫ ಸ್ಟ ರವೆ: 'ಧನುರ್ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಮ ನೊಡನೆ ಈ ದಂಡಕಾರಣ ವನ್ನು ವ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಹೀಗೆ 
ಹ ಬಂದುದನ್ನು ನ ನನ್ನ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ ತು ಆವರಿಸಿದೆ. ನಿನಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾ ಗಟೆಂದು ಹಾಕೈಸುತ್ತಿ ರುವ ನನಗೆ ವ್ಯ ಥೆಯಾಗಿದೆ 
(೧೧-೧೨). ಶ್ರೀರಾಮ, ನೀನು ಈ ದಂಡಕಾ ರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ 


ಸರ್ಗಃ ೯] ಸೀತಾಧರ್ಮಾವೇದನಮ್‌ ೪೭ 
ತಂ ಹಿ ಜಾಣಧನುಷ್ಟಾಣಿರ್ಭ್ರಾತ್ರಾ ಸಹ ವನಂ ಗತಃ | 
ದೃಷ್ಟಾ ಸ ನನಚರಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಜ್ಜಿತ್‌ ಕುರ್ಯಾಃ ಶರನ್ಯಯವಮ್‌ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಚ ಹಿ ಧನುರ್ಹುತಾಶಸ್ಯೇಂಧನಾನಿ ಚ | 
ಸಮೀಪತಃ ಸ್ಲಿತಂ ತೇಜೋ ಬಲಮುಚ್ಛ್ರ ಯತೇ ಭೃಶಮ್‌ | ೧೫ 


ಪುರಾ ಕಲ ಮಹಾಜಾಹೋ ತಹೆಸ್ಮೀ ಸತ್ಯವಾಕ್‌ ಶುಚಿಃ | 


ಕೆಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದಭವತ್‌ ಪುಣ್ಯೇ ವನೇ ರತಮೃಗದ್ವಿ ಜೇ ॥॥ ೧೬ 
ತಸ್ಯೈವ ತಪಸೋ ವಿಘ್ನಂ ಕರ್ತುಮಿಂದ್ರಃ ಶಜೀಪತಿಃ | 
ಖಡ್ಗಷಾಣಿರಥಾಗಚ್ಛದಾಶ್ರಮಂ ಭಟಿರೂಪಧೃತ್‌ | ೧೭ 
ತಸ್ಮಿಂಸ್ತದಾಶ್ರಮುಪದೇ ನಿಶಿತಃ ಖಡ್ಗ ಉತ್ತಮಃ | 

ಸ ನ್ಯಾಸನಿಧಿನಾ ದತ್ತಃ ಪುಣ್ಯೇ ತಪಸಿ ತಿಸ್ಮತಃ ॥| ೧೮ 
ಸತಚ್ಛಸ್ತ್ರಮನುಪ್ರಾಪ್ಯ ನ್ಯಾಸರಕ್ಷಣತತ್ಪರಃ | 

ವನೇ ತಂ ವಿಚರತ್ಕೇವ ರಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾತ ನಃ ॥ ೧೯ 


ಹೋಗುವುದು ನನಗೆ ಇಷ್ಟ ವಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು : 

ನೀನಾದರೋ ತಮ ನೊಡನೆ 'ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಡಿದು ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸ ರನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಹ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭವ್ರ ಬರಬ ಜು (೧೩ ೧೪). ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಬಳಿ ನುಸಿ ಬರುವುದು, 
ಬೆಂಕಿಯ ಹತ್ತಿರ ಸೌದೆ ಇರುವುದು-ಎರಡೂ ಒಂದೇ. ಅವು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಮತ್ತು ಬೆಂಕಿಯ ತೇಜೋಬಲಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತ ವೆ. 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಪುಣ್ಯಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಖಯಷಿಯೊಬ್ಬನಿದ್ದನಂತೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮೃಗ 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ನಿಹರಿಸುತ್ತಿದವು. ಆ ತಪಸ್ಪಿಯು ಸತ್ಯಸಂಧನಾಗಿ ಶುಚಿಯಾಗಿದ್ದನು 
(೧೫-೧೬). ಶಚೀಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಖುಹಿಯ ತವಸ್ಸಿಗೆ ನಿಘ್ನವನ್ನು ತರ 
ಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಒಬ್ಬ ಭಟನ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗಪಾಣಿಯಾಗಿ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ 
ಬಂದನು. ಆಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ರ ಆ ಖುಷಿಗೆ ತನ್ನ ಹರಿತವಾದ As ವನ್ನು 
ಕೆಲವು ಕಾಲ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುತೆ ನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದನು (೧೭೧೮). 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಆ ಭಟನು ಇಟ್ಟ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಕಾವಾಡಿಕೊಳ ಬೇಕೆಂದು, ಆ ತಪಸ್ತಿಯು 


೪೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೯ 


ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತ್ಯುಷಾದಾತುಂ ಮೂಲಾನಿ ಚ ಫಲಾನಿ ಚ | 
ನ ನಿನಾ ಯಾತಿ ತಂ ಖಡ್ಗಂ ನ್ಯಾಸರಕ್ಷಣತತ್ಸರಃ || ೨೦ 


ನಿತ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪರಿನಹೆನ್‌ ಕ್ರಮೇಣ ಸ ಚ 
ಚಕಾರ ರೌದ್ರೀಂ ಸ್ವಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ತ ಕಾ ಪಸಿ ನಿಶ್ಚಯನಂ* | ೨೧ 


ತತಃ ಸ ರೌದ್ರೆಇಭಿರತಃ ಪ್ರಮತ್ತೊ ಆಧರ್ನುಕರ್ಶಿತಃ | 
ತಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಸಂವಾಸಾಜ್ಞ ಗಾಮ ನರಕಂ ಮುನಿಃ | ೨೨ 


ಏನಮೇತತ್‌ ಪುರಾವೃತ್ತಂ ಶಸ್ತ್ರಸಂಯೋಗಕಾರಣಮ್‌ | 
ಅಗಿ | ಸಂಯೋಗನದ್ಧೆ €ಈುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಸಂಯೋಗ ಉಚ್ಯತೇ ॥ ೨೩ 


ಸ್ನೇಹಾಚ್ಚ ಬಹುಮಾನಾಚ್ಚ ಸಾ ್ಮರೆಯೇ ತ್ವಾಂ ನ ಶಿಕ್ಷ ಕ್ಷಯೇ | 


ನ ಕಥಂಚನ ಸಾ ಕಾರ್ಯಾ ಗೃ ಬಸ ತ್ಸ ss | ೨೪ 


ಖಡ್ಗ ವನ್ನು ಜೋವಾನವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದನು ಅವನು ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟು 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ವನೆಂದರೆ.. ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೊರಗೆ ಹೊರಟಾಗ ಖಡ ವನ್ನು ತನ್ನೊ ಡನೇ ಒಯ್ಯು ತ್ತಿದ್ದನು (೧೯-೨೦). 
ಹೀಗೆ ಆ ತಪಸ್ವಿ ಯು ಸದಾ ಶಸ್ತ್ರ ಧಾ ರಿಯಾದ್ದರಿಂದ ತಪಸಿ ನಲ್ಲಿ ಆ 'ಸಕ್ತಿಯು ಕಡಮೆ 
ಯಾಯಿತು. ಅವನ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಚ ರಜೋಗುಣವು ಮನೆ 
ಮಾಡಿತು. ಕಡೆಗೆ ಅವನು ವಿವೇಕಭ )ಷ್ಟನಾಗಿ ಹಿಂಸಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ನಾದನು. ಅಧರ್ಮವು ಅನನನ್ನು ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಜಗ್ಗಿ ತು. ಮುನಿಯಾಗಿದ್ದವನು 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರದ ಸಹವಾಸದಿಂದ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋದನಂತೆ ! (೨೧-೨೨). 
ಹೀಗೆ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದದ್ದು ಆಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂದು ಪುರಾತನ 
ಕಥೆಯುಂಟು,. ಆಯುಧಗಳ. ಸಹವಾಸ ಜಿಕಿಯೊಡಕೆ ಜೆಲ್ಲಾಟವಾಡಿದಂತೆ 
ಅನರ್ಥಹೇತುವೆಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, 'ಆರ್ಯಪುತ್ರ, 

ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೂ ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ರುವ ಸಲಿಗೆಯಿಂದಲೂ ಈ ಮಾತನ್ನು ನಾನು 
ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿ ರುವುದನ್ನೇ ನೆನಪುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ವೇನೆಯೇ 
ವಿನಾ ಹೊಸದಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿಲ್ಲ (೨೩-೨೪). 


ಸರ್ಗಃ ೯] ಸೀತಾಧರ್ಮಾನವೇದನಮ್‌ ೪೯ 


ಬುದ್ಧಿರ್ವೈರಂ ನಿನಾ ಹಂತುಂ ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ ದಂಡಕಾಶ್ರಿ ತಾನ್‌ | 
ಅಪರಾಧಂ ವಿನಾ ಹಂತುಂ ಲೋಕಾನ್‌ ವೀರ ನ ಕಾಮಯೇ | ೨೫ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ತು ನೀರಾಣಾಂ ವನೇಷು ನಿಯತಾತ್ಮನಾವರ್‌ | 


ಧನುಷಾಂ ಕಾರ್ಯಮೇತಾನದಾರ್ತಾನಾಮಭಿರಕ್ಷಣವತ್‌ || ೨೬ 
ಕ್ವ ಚ ಶಸ್ತ್ರಂಕ್ಟ ಚೆ ವನಂ ಕ್ಕ ಚೆಕ್ಟಾತ್ರಂ ತಪಃ ಕ್ತ ಚ | 
ವ್ಯಾವಿದ್ಧಮಿದಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೇಶಧರ್ಮಸ್ತು ಪೂಜ್ಯತಾಮ |. ೨೭ 
ತಡಾರ್ಯ ಕಲುಷಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಜಾಯತೇ ಶಸ್ತ್ರಸೇನನಾತ್‌ i 
ಪುನರ್ಗತ್ವಾ ತೃಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ಕ್ಷತ್ರ್ರಥರ್ಮಂ ಚರಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೨೮ 
ಅಕ್ಷಯಾ ತು ಭವೇತ್‌ ಪ್ರೀತಿಃ ಶ್ಚಶ್ರೂಶ್ವ ಶುರಯೋರ್ಮಮ | 
ಯದಿ ರಾಜ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಭವೇಸ್ತ್ಮೃಂ ನಿರತೋ ಮುನಿಃ || ೨೯ 


ನೀನು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಸಂಹರಿಸುವುದು ಸರ್ವಧಾ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ವೀರಾಗ್ರಣಿ, ನಮಗೆ 
ತಪು ಮಾಡದೆ ಇರತಕ್ಕವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ (೨೫). 
ವನವಾಸಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಕ್ಷಾತ್ರಧರ್ಮ 
ವನ್ನವಲಂಬಿಸಿದ ನೀರರ ಕರ್ತವ್ಯ. ಅದು ಅವರ ಧನುಸ್ಸು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕಾರ್ಯ. (ಈಗ ನಮ್ಮ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಾದರೋ ಹಾಗಿಲ್ಲ) (೨೬). ಶಸ್ತ್ರವೆಲ್ಲಿ, 
ಅರಣ್ಯವೆಲ್ಲಿ, ಕ್ಷತ್ತ್ರಿ ಯಧರ್ಮವೆಲ್ಲಿ, ತವಸ್ಥೆಲ್ಲಿ! ಇವು ಪರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧವಾದವು. 
ನಾವಿರುವುದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ. ಈಗ ಅರಣ್ಯಧರ್ಮವಾದ ತವಸ್ಸಿಗೆ ನಾವು ಮಾನ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು (೨೭). ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಯಪುತ್ರ, ಈಗ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದರೆ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಕೆಡುವುದು. ಮುಂದೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ನೀನು 
ಕ್ಷತ್ತಿಯೋಚಿತಧರ್ಮವನ್ನು ವಾಲಿಸೆಬಹುದು. ನೀನು ರಾಜ್ಯದ ಚಿಂತೆಯನ್ನೇ 
ಹಚ್ಚೆ ಕೊಳ್ಳದೆ ತಪೋನಿರತನಾಗಿ ಮುನಿಯೇ ಆಗಿಬಿಟ್ಟರಂತೂ ನನ್ನ ಅತ್ತೆ 
ಮಾವಂದಿರಿಗೆ * ಬಹಳ ಆನಂದವೇ ಆಗುವುದು (೨೮.೨೯). ಏಕೆಂದರೆ, 

* ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ತೆಯೆಂದರೆ ಕೈ ಕೇಯಿಂಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸೀತೆಯ ಮಾತು ಚುಚ್ಚುನಂಡಿಯಾಗಬಹುದು. ಅವಳ ಆಶಖಯ ಸರಳವೂ ಹಾರ್ದವೂ 
ಆಗಬೇಕಾದರೆ, ಅತ್ತೆಯೆಂದರೆ ಕೌಸಲೈಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶೆ 


೫೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೯ 


ಧರ್ಮಾದರ್ಶಃ ಪ್ರಭನಕೇ ಢರ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರೆಭವತೇ ಸುಖನು್‌ | 
ಧರ್ಮೇಣ ಲಭತೇ ಸರ್ವಂ ಧರ್ನುಸಾರನಿದಂ ಜಗತ್‌ ॥ ೩೦ 
ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಯಮೆಸ್ತೈಸ್ಟೈಃ ಫೆರ್ಶೆಯಿತ್ವಾ ಪ್ರಯತ್ನತಃ 
ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ನಿಪುಣೈರ್ಧರ್ಮೋ ನ ಸುಖಾಲ್ಲಭ್ಯತೇ ಸುಖಮ್‌ | ೩೧ 
ನಿತ್ಯಂ ಶುಚಿಮತಿಃ ಸೌಮ್ಯ ಚರ ಧರ್ಮಂ ತಪೋವನೇ | 

ಸರ್ವಂ ಹಿ ನಿದಿತಂ ತುಭ್ಯಂ ತೈಲೋಕ್ಯಮಪಿ ತತ್ತ ತಃ ೩೨ 


ಸಿ ಚಾಪಲಾದೇತದುದಾಹೃತೆಂ ಮೇ 
ಧರ್ಮಂ ಚ ವಕ್ತುಂ ತನ ಕಃ ಸಮರ್ಥಃ | 
ವಿಚಾರ್ಯ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ತು ಸಿಹಾನುಜೇನ 
ಯದ್ರೋಚತೇ ತತ್‌ ಕುರು ಮಾ ಚಿರೇಣ ॥ ೩೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ನನಮೆಃ ಸರ್ಗಃ 


ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಆರ್ಥ ; ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಸುಖ. ನಕಲ ಅಭೀಷ್ಟವೂ 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಕೈಗೂಡುತ್ತ ದೆ. ಈ ಜಗತ್ತು ಧರ್ಮದ ತಳಹದಿಯಮೇಲೆ ನಿಂತಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಚಾರಶೀಲರು ನಾನಾನಿಯಮಗಳಿಂದ ದೇಹಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದಂಡಿಸಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅರ್ಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರಮಪಡದೆ ಸುಖದಿಂದ 
ಸುಖ ದೊರೆಯದು (೩೦-೩೧). ಆರ್ಯಪುತ್ರ, ಯಾವುದಾದರೊಂದು 
ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನೆಲೆಸು. ನಿರ್ಮಲಚಿತ್ತನಾಗಿ ಸದಾ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನಾಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯನೇನಿದೆ ? 
ಮೂರುಲೋಕದ ತಿರುಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ನೀನು (೩೨). ಹೆಂಗನರಿಗೆ ಸಹಜ 
ವಾದ ಚಾಸಲ್ಯದಿಂದ ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟೆ ನು | ನಿನಗೆ ಧರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಲು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಉಂಟು? ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನೊಡನೆ 
ಸರ್ಯಾಲೋಟಚಿಸಿ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ನಡೆಸು * ಎಂದಳು (೩೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತ ನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಗ ಲ್ನ 


ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಶ್ಷೋವಥಸಮರ್ಥನಮ್ಮ 


ನಾಕ್ಕಮೇತತ್ತು ವೈ ದೇಹ್ಯಾ ನ್ಯಾ ಹೃತಂ ಭರ್ತೃಭಕ್ತಯಾ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಧರ್ನೇೇ ಸ್ಥಿತೋ ಜೌ ನಕುಲ ಮೈಥಿಲೀನಾ್‌ || 


ಹಿತಮುಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ದೇವಿ ಸ್ಲಿಗ್ಗಯಾ ಸದೃಶಂ ವಚಃ ! 


ಹುಲಂ ವೃಪದಿಶಂತ್ಯಾ ಚ ಧರ್ನುಜೇ ಜನಕಾತ ಜೇ || ೨ 
ಬಿದಿ & 
ಕಂತು ವಕ್ಸ್ಯಾನ್ಯುಹಂ ದೇನಿ ತ್ನ ಹೈಯೈ ವೋಕ್ತ ಮಿದಂ ವಚಃ | 
ಶ್ರತ್ರಿಯೈರ್ಥಾಯತೇ ಚಾಪೋ ನಾರ್ತಶಬ್ಲೋ ಭವೇದಿತಿ! ೩ 
ಮಾಂ ಸೀತೇ ಸ್ಪ ಯಮಾಗಮ್ಯ ಶರಣ್ಯಾ $ ಶರಣಂ ಗತಾಃ | 
ತೇ ಚಾರ್ತಾ ದಂಡಕಾರಣ್ಕೆ ಕೆ ಸಿತು. ಸಂಶಿತವ್ರ ತಾಃ ೪ 
ಸರ್ಗ ೧೦ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ನುಸಾರಮಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೇ 
ಧರ್ಮವೆಂದು ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ಹೇಳುವುದು 


ವೈದೇಹಿಯು ಪತಿಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲ್ಕು ಧರ್ಮನಿಷ್ಠ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೀಗೆಂದನು: “ದೇವಿ, ನೀನು ಹಿತವಾದ ಮಾತನ್ನೇ 
ನುಡಿದೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ರುವ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಪ್ರೇಮಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡಿದೆ. 
ಜಾನಕಿ, ನೀನು ದೊಡ್ಡ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವಳು. ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವಳು 
(೧-೨). ಆದರೆ ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾ ದ ಜಃ ಉಂಟು : ಜನರು ಕಷ್ಟ 
ದಿಂದ ಗೋಳಾಡಬಾರದು ; ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ರಿ ಯರು ಧನುಸ್ಸ ಮ i 
ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ನೀನೇ ಹೇಳಿಡೆಯಲ್ಲವೆ 9 ದಂಡಕಾರ ಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತನಿಸ್ಮರಾದ 


ಬುಹಿಗಳು ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾ ರೆ. ಅವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 


೫ 


೫೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೧೦ 


ವಸಂತೋ ಧರ್ಮನಿರೆತಾ ನನೇ ಮೂಲಫಲಾಶನಾಃ | 


ನ ಲಭಂತೇ ಸುಖಂ ಭೀತಾ ರಾಶ್ಷಸೈ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಭಿಃ | ೫ 
ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಚ ನಿರತಾ ನಿಯಮೈವರ್ನಿನಿಧೈರ್ವನೇ 

ಭಕ್ಷ್ಯಂತೇ ರಾಕ್ಷಸೈರ್ಭೀಮೈ ರ್ನರೆಮಾಂಸೋಹಜೀನಿಭಿಃ | ೬ 
ತೇ ಭಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾ ಮುನಯೋ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವಾಸಿನಃ | 
ಅಸ್ಮಾನಭ್ಯನಪದ್ಯೇತಿ ಮಾಮೂಚುರ್ದೀಜಸತ್ತ ಮಾ ॥ ಪ 
ನುಯಾತು ನಚನಂ ಶ್ರುಶ್ವ್ವಾ ತೇಷಾನೇನಂ ಮುಖಾಚ್ಚು ತನ್‌ 
ಕೃತ್ವಾ ಚರಣಶುಶ್ರೂಷಾಂ ನಾಕ್ಕಮೇಶೆದುದಾಹೃ ತನ್‌ | ಲ 
ಪ್ರಸೀದಂತು ಭನಂತೋ ಮೊ ಹ್ರೀರೇಷಾ ಹಿ ನುಮಾತುಲಾ | 
ಯದೀವೃಶೈರಹಂ ವಿಪ್ರೈರುಪಸ್ಸೇಯೈರುಪಸ್ಥಿ ತಃ (| ೯ 


8೦ ಕರೋನೀತಿ ಚ ಮಯಾ ವ್ಯಾಹೃತಂ ದಿ ಜಸಂನಿಧೌ | 
ಸರ್ವೈರೇತೈಃ ಸಮಾಗಮ್ಯ ನಾಗಿಯಂ ಸಮುದಾಹೃತಾ | ೧೦ 


ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದ್ದಾ ರೆ (೩-೪). ಅವರು ಧರ್ಮಾತ್ಮರು. ಇಡಿನಲ್ಲಿ 
ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ವಾಡಿಗೆ ತಾವು ಇದ್ದಾರೆ. ಕ್ರೂ ರಾತ್ಮ 
ಇದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ನೆಮ್ಮದಿಯೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿದೆ. 
ಆ ತಪಸ್ವಿಗಳು ಕಾಲಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಾಲಿಸುತ್ತ ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಾ ರೆ. ನರಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರಾದ ಭಯಂಕರ ರಾಕ್ಷಸರು ಅವರನ್ನು ತಿಂದು 
ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಾ ರಲ್ಲ! (೫-೬). ಹೀಗೆ ಹಿಂಸೆಗೆ ಗುರಿಯಾದ ಮುನಿಗಳು ನನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರ ಬಾಯಿಂದ "ಶರಣಾಗತ 
ರಾಗಿದ್ದೇನೆ ? ಎಂಬ ಮಾತು ಹೊರಟಿತು. ಅಂಥ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿದೆ | 
ನಾನು ಅವರ ವಾದಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಬಿದ್ದು « ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ನಾಚಿಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ 
ನಿಮ್ಮಂಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮರು ಬಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾಚಿಸಬೇಕಾಯಿತೆ ? 
(೭-4೯). ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಆಜ್ಞಾ ಥಿಸಬೇಕು * ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦] ರಕ್ಷೋನಧಸಮರ್ಧನಮ್‌ ೫ಷ್ಟಿ 


ರಾಕ್ಷಸೈರ್ದಂಡಕಾರಣ್ಕೇ ಬಹುಭಿಃ ಕಾನುರೂಹಿಭಿಃ | 
ಅರ್ದಿತಾಃ ಸ್ಮ ಭೃಶಂ ರಾಮ ಭವಾನ್ನಸ್ರಾತುಮರ್ಹತಿ || ೧೧ 


ಹೋಮುಕಾಲೇಷು ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾ8 ಹರ್ನಕಾಲೇಸು ಚಾನಘ | 
ಧರ್ಷಯಂತಿ ಸುದುರ್ಧರ್ಷಾ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಪಿಶಿತಾಶನಾಃ ॥ ೧೨ 


ರಾಕ್ಸಸೈರ್ಧರ್ಷಿತಾನಾಂ ಚ ತಾಹಸಾನಾಂ ತಪಸ್ವಿನಾಮ್‌ | 
ಗತಿಂ ಮೃ ಗಯಮಾಣಾನಾಂ ಭವಾನ್ನಃ ಪರಮಾ ಗತಿಃ | ೧೩ 


ಕಾಮಂ ತಪಃಪ್ರಭಾವೇಣ ಶಕ್ತಾ ಹಂತುಂ ನಿಶಾಚರಾನ್‌ | 
ಚಿರಾರ್ಜಿತಂತು ನೇಚ್ಛಾಮಸ್ತ ಪಃ ಖಂಡಯಿತುಂ ವಯವಾ | ೧೪ 


ಬಹುನಿಘ್ನಂ ತಪೋ ನಿತ್ಯಂ ದುಶ್ಚರಂ ಚೈನ ರಾಥನ | 
ಕೇನ ಶಾಪಂ ನ ಮುಂಚಾನೋ ಭಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾಶ್ಚ ರಾಕ್ಷಸ 1 ೧೫ 


(ಈ 


ಕೊಂಡೆನು. ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ "ರಾಮ, ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದ 
ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ಬಹುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಂದ ನಾವು ಕಷ್ಟ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಬಹಳ ಹಿಂಸೆಸಡುತ್ತಿ ದ್ದೇವೆ. ನೀನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಉಳಿಸಬೇಕು (೧೦-೧೧). 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಾವು ಅಗಿ ಹೋತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸುವಾಗಲೂ ದರ್ಶಪೌರ್ಣಮಾನಾದಿ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗಲೂ ಅವರು ಬಂದು, ಹೋಮವು ನಡೆಯದಂತೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಶಕ್ಯವಲ್ಲ. ಆ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳು. ತಾಪಸರಾದ ನಾವು ಅವರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿ 
'ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಗತಿಯೇನೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದ್ದೇವೆ. ನೀನೇ ನಮಗೆ ಸರಮಗತಿ (೧೨-೧೩). ತಪಃಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ಆ ನಿಶಾಚರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇನೋ ನಮಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಕಷ್ಟವಟ್ಟು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ತಪೋಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಹಾಳುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನಮಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಇಲ್ಲ. ರಾಘವ, ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ವಿಘ್ನಗಳು ಬಹಳ. ತಪನ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದು ಬಹು ಕಠಿಣ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು 
ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಂದು ತೇಗಿದರೂ ಅವರನ್ನು ಶಪಿನದೆ ಇದ್ದೇವೆ (೧೪-೧೫). 


ಆಡ 3 


ಜಟ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸಗ ೯ಃ ೧೮ 


ತದರ್ಶ್ಯಮಾನಾನ್‌ ರಶ್ಷೋಭಿರ್ವಂಡಕಾರಣ್ಯವಾಸಿಭಿಃ | 
ರಕ್ಷ ನಸ್ತ್ವಂ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ತೈನ್ನಾಥಾ ಹಿ ನಯಂ ವನೇ ॥ ೧೬ 


ಮಯಾ ಚೈತದ್ವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಾತ್ಸೆನ್ಣ್ಯೇನ ಪರಿಸಾಲನವನಾ್‌ | 


ಯಷೀಣಾಂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯೇ ಸಂಶ್ರು ತೆಂ ಜನಕಾತ್ಮಜೇ || ೧೭ 


ಸಂಶ್ರುತ್ಯ ಚನ ಶಕ್ಟ್ಯಾನಿ ಜೀನಮಾನಃ ಪ್ರತಿಶ್ರವವರ್‌ 
ಮುನೀನಾಮನ್ಯಥಾ ಕರ್ತುಂ ಸತ್ಯಮಿಷ್ಟಂ ಜವಮೇಸದಾ॥ ೧೮ 


ಅಪ್ಯಹಂ ಜೀವಿತಂ ಜಹ್ಕಾಂ ತ್ವಾಂ ನಾ ಸೀತೇ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಾವ್‌ | 


1 ಪೆಂಂ ಕ 
ನತು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಸಂಶ್ರುತ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ನಿಶೇಷತಃ 1... ೧೯ 


ತದವಶ್ಯಂ ಮಯಾ ಕಾರ್ಯಮೃಷೀಣಾಂ ಪರಿಹಾಲನವತ್‌ | 
ಅನುಕ್ತೇನಾಸಿ ವೈದೇಹಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ತು ಕಂಪುನಃ॥ ೨೦ 


ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ರಾಕ್ಷಸರ ಹಾವಳಿಯಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಾಮ, ನೀನೂ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನೂ ಸೇರಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ನೀನೇ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ನಾನು ಅವರ ಮಾತನ್ನಾಲಿಸಿ, 
ಜಾನಕಿ, ಕ್ಲೂ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಖಷಿಗಳನ್ನು ಸರ್ವನಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದಾಗಿ 
ಮಾತುಕೂಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ (೧೬-೧೭). ಹೀಗೆ ಯಷಿಗಳಿಗೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಅದನ್ನು 
ಎಂದಿಗೂ ಮುರಿಯಲಾರೆನು. ಈ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಿರುವನರೆಗೂ ಅನ್ಯಧಾ 
ಆಗಲಾರದು. ಸರ್ವದಾ ನನಗೆ ಸತ್ಯಪಾಲನೆಯೇ ಇಷ್ಟವಾದದ್ದಂದು ನೀನು 
ಒಲ್ಲ. ಸೀತೆ ಸಮಯಬಂದರೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನಾದರೂ ತೊರೆಡೇನು ; ನಿನ್ನ 
ನ್ನಾದರೂ ಲಕ್ಷ ಟೌನನ್ನಾದರೂ ಬಿಟ್ಟೇನು. ಆದರೆ ಮಾತುಕೂಟ್ರಿಮೇಲೆ ನನ್ನ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಂದಿಗೂ ತೃಜಿಸಲಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ತಪ್ಪುವೆನೆ? (೧೮-೧೯). ಆದ್ದರಿಂದ, ವೈದೇಹಿ, 
ಖುಹಿಗಳು ಬಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿನುವ್ರದು ನನ್ನ ಅವಶ್ಯ 
ಕರ್ತವ್ಯ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವರು ಬಂದು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ .. ನಾನು ಅವರಿಗೆ 
ಮಾತುಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ _. ಇದು ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦] ರಕ್ಷೋವಧಸಮರ್ಥನಮ್‌ ೫೫ 


ಮಮ ಸ್ನೇಹಾಚ್ಚ ಸೌಹಾರ್ದಾದಿದಮುಕ್ತಂ ತ್ವ ಯಾನೇ | 
ಪರಿತುಷ್ಟೊ ಆಸ್ಮೆ ಹಂ ಸೀತೇ ನ ಹೈ ನಿಷ್ಟೊ ಆನುಶಿಷ್ಯ ತೇ ೨೧ 


ಸದೃ ಶಂ ಚಾನುರೂಹಂ ಚ ಕುಲಸ್ಯ ತನ ಚಾತ್ಮನಃ | 
ಸಧರ್ಮಚಾರಿಣೀ ಮೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೊಆಸಿ ಗರೀಯಸೀ || ೨೨ 


ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತ್ವಾ ವಚನಂ ಮಹಾತ್ಮಾ 
ಸೀತಾಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಮೈಥಿಲರಾಜಪುತ್ರೀನಂ್‌ 
ರಾನೋ ಧೆನುಷ್ಮಾನ್‌ ಸಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ 
ಜಗಾಮ ರಮ್ಯಾಣಿ ತಪೋನವನಾನಿ ॥ ೨೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ದಶಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ವೇನು (೨೦). ಫ್ರಿಯೆ. ಸೀತೆ, ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೂ ಸಲಿಗೆಯಿಂದಲೂ 
ಈ ಮಾತನ್ನು ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದೀಯೆ. ನನಗೆ ಬಹಳ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರ ರಿಗಲ್ಲವೆ' ಹಿತವಾದ ನುಡಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದು? ಇತರರಿಗೆ ಯಾರು 
ಹೇಳುತ್ತಾ! ರೆ? (೨೧). ದೇವಿ, ನನ್ನ ಸೌಜನ್ಯ ಕ್ಫೂ ನಿನ್ನ ವಂಶಕ್ಟೊ ಅನುರೂಪ 
ಾದ ತೂಕವುಳ್ಳ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿದ್ದೀಯೆ. ಸನ್ನ ತ ಚಚದ ರಣೆ ಅ 

ನನ್ನ ಪ್ರಾ ಣಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಪ್ರಿಯಳು ನೀನು” pM ಮಹಾ ತ್ಕ 
ಶ್ರೀರಾ ಷು ತನ್ನ ಫೆ ಪ್ರೇಯಸಿಯಾದ ಜನಕರಾಜಪುತ್ರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ, ಧನುನ . 
ಜಡಗ ಲಕ್ಷ ಸಮೇತನಾಗಿ, ರಮಣೀಯವಾದ ತಪೋವನಗಳ ಕಡೆಗೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು (೨೨-೨೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹತ್ತ ನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅಗಸ್ವಾಶ್ರಮಃ 


ಅಗ್ರತಃ ಪ್ರಯಯ್‌ೌ ರಾಮಃ ಸೀತಾ ಮಧ್ಯೇ ಸುಮಧ್ಯಮಾ 
ಪೃಸ್ಠತಸ್ತು ಧನುಷ್ಭಾಣಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮಣೊಲನುಜಗಾಮ ಹ ॥ ೧ 


ತೌ ಪಶ್ಯ ಮಾನ್‌ ನಿನಿಧಾನ್‌ ಶ್ರ ಲಪ ಸ್ರಸ್ಕಾನ್‌ ನನಾನಿ ಚ | 
ನದೀಶ್ಪ ನಿನಿಧಾ ರಮ್ಯಾ ಜಗ್ಮ ತಃ ಸೀತಯಾ ಸಹ ॥ ೨ 


ಸಾರಸಾಂಶೆ ಕ್ರವಾಕಾಂಶ್ಚ ನದೀಪುಲಿನಚಾರಿಣಃ | 
ಸರಾಂಸಿಚ ಸಪದ್ಮಾಫಿ 'ಯುಕ್ತಾನಿ ಜಲಜೈಃ ಖಗೈಃ [| ಶಿ 


ಯೂಥಬದ್ಧಾಂಶ್ಚ ಪೃಷತಾನ್‌ ಮದೋನ್ಮತ್ತಾನ್‌ ನಿಷಾಣಿನಃ । 
ಮಹಿಷಾಂಶ್ಚೆ ವರಾಹಾಂಶ್ಚ ನಾಗಾಂಶ್ಚ ದ್ರುಮನೈರಿಣಃ | ಲ 


ತೇ ಗತ್ವಾ ದೂರಮಧ್ವಾನಂ ಲಂಬಮಾನೇ ದಿವಾಕರೇ | 
ದದೃಶುಃ ಸಹಿತಾ ರಮ್ಯಂ ತಟಾಕಂ ಯೋಜನಾಯತವನಾ* ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೧೧ 


ವಂಚಾವೃರವೆಂಬ ಸರೋವರದ ವೃ ತ್ತಾಂತ; ತಪೋನನ ನಿವಾಸ ; ಸುತೀಕ್ಷ್ಣರ 
ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಪುನರಾಗಮನ ; ಅಗಸ ಸ್ವೃಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ವ್ರ ವ್ರ ಯಾಣ 


ಮುಂದೆ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಸುಂದರಿಯಾದ ಸೀತೆಯೂ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಹಿಂದೆ ಲಕ್ಷ ನು ಧನುಷ್ಟಾ ಣೆಯಾಗಿ ನಡೆದನು. 
Wed ಬೆಟ್ಟದ ತಪ ರ ಲುಗಳನೂ. ಕಾಡುಗಳನ್ನೂ ಆಂದವಾದ ಆನೇಕ 
ಹೊಳೆಗಳನ್ನೂ ಆ ನೋಡುತ್ತ ನಡೆದರು (೧-೨). ಹೊಳೆಗಳ ಮರಳು 
ದಿಣ್ಣೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಸಗಳೂ ಚಕ್ರವಾಕಗಳೂ ನಲಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವರೆಗಳೂ ನೀರುಹಕ್ಕಿಗಳೂ. ರಂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಜಿಂಕೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಿಂಡು 
ಹಿಂಡಾಗಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಚಂದವಾದ ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ ಕಾ ಡುಕೋಣಗಳೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಆನೆಗಳು ಮರಗಳನ್ನುರುಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು (೩-೪) ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಸರ್ಗಃ ೧೧] ಅಗನಾ ಸ್ಯಾಶ್ರವ ಮಂ ೫೭ 
ಪದ ಪುಷ್ಯ ರಸಂಬಾಥಂ ಗಜಯೂಭೈ ರಲಂಕೃತನಂ್‌ | 
ಸಾರೆಸೆ ರ್ಹಂಸಕಾದಂಜೈ | ಸೂಲ ೫೮22508 || ಹ 
ಪ್ರ ಸನ್ನ ಸಲಿಲೇ ರಮೈ ( ನ ನ್‌ ಸರಪಿ ಶುಶ್ರು ಮೇ | 

ನೀತವಾದಿತ್ರ ಜಿ! ನತು ಕಶ್ಚನ “ದ ಶ್ಯತೇ ॥ ೭ 


ತತಃ ಕೌತೂಹಲಾ ದ್ರಾ ನೋ ಲಕ ಕ್ಷ್ಮಣಕ್ಕೆ. ಹು 
ಮುನಿಂ ಧರ್ಮುಭ್ಯ ip ನಾಮು ಪ ಪ್ರ ಷ್ಟು ೦ ಸಮುಪಚ ತಪ್ಪ ಮೇ ॥ ೮ 


ಇದಮತ್ಯದು ತೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಆ. ನೋ ಜಾ ಎಟಿ | 
ಕೌತೂಹಲಂ ಮಹಜ್ಜಾ ತಂ ಕಿಮಿದಂ ಸಾಧು ಕಥ್ಯತಾವಂ್‌ | ೯ 


ವಕ್ತ ವ್ಯ ೦ ಯದಿ ಚೇದ್ದಿಪ ಕ್ರ ನಾತಿಗುಹ್ಯ ಮಪಿ ಪ ಬೋ | 
ತೇನೈ ನಮುಕ್ತೊ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಜಾ ನೇ ಮುನಿಸ್ತ ದಾll ಎ೦ 


ಪ ಭಾವಂ ಸರಸಃ ಕೃತ್ಸ SNE ತುಮುಪಚಕ್ರ ಮೇ | 
ಸ ಪಂಚಾಪ್ಪ ಕೀ ಮು 11.61 NN ೨42 | ೧೧ 


ನೋಡುತ್ತ ಸೀತಾರಾಮಲಕ್ಷ ಟಾರು ಬಹುದೂರ ಹೋದರು. ಸೂರ್ಯನು 
ಇಳಿಯುತ್ತಿರಲು ಸಂಜೆಯಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. « ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಯೋಜನ ವಿನ್ತಾರವಾಗಿದ್ದ 
ಮಹಯ ದ ಒಂದು ಸತೋವರವು ಜಗ ಗೋಚರಿಸಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕೆಂದಾನರೆಗಳೂ ಬಿಳಿಯ ಕಮಲಗಳೂ ತುಂಬಿದ್ದವು. ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡು (ನೀರಿ 
ಗಿ) ಇಳಿದಿತ್ತು. ಸಾರಸ್ಕ ರಾಜಹಂಸ, ಕಲಹೆಂಸೆ - ಮುಂತಾದ ಜಲಚರ 
ಗಳಿಂದ ಆ ತಟಾಕವ್ರ ಅಂದವಾಗಿತ್ತು (೫-೬). ಆ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ತಿಳಿನೀರು 
ಸಮೃದ್ಧವಾ ಗಿತ್ತು. ಆಶ ಶ್ಚರ್ಯವೇನೆಂದರೆ, ಆಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತಧ್ವ ಯೂ ವಾದ್ಯ 
ಘೋಷವೂ ಕೆಣಿಸುತ್ತಿ ತ | ಯಾರೂ ಕಣ್ಣಿ ಗಿ: ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ | ಅದೇನಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಟೌರಿಗೆ ಕುತೂಹಲನಾಯಿತು. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ತಮ್ಮೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದ ಧರ್ಮಭೃತನೆಂಬ ಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು  ಮುನಿಗಳೆ, 
ಇದೇನಿದು ಅದ್ಭುತ ! ಇದನ್ನು ಕೈಳಿ ನಮಗೆ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಿದೆ. 
ಇದೇನೆಂಬುದನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ಬ ಗಬೇಕು (೭-೯). ಇದು ಹೇಳ 
ಬಹುದಾದ ವಿಷೆಯವಾಗಿದ್ದರೆ - ಅಷ್ಟೇನೂ ರಹಸ್ಕವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ,  ಮುನಿಗಳೆ, 
ಇದೇನೆಂದು ತಿಳಿಸಿರಿ” ಎಂದನು. ತ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಆ ಮುನಿಯು 


೪೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೮ 
ನಿರ್ಮಿತಂ ತಪಸಾ ರಾಮ ಮುನಿನಾ ಮಾಂಡಕರ್ಣಿನಾ | 
ಸಹಿ ಶೇಸೇ ತಪಸ್ವಿ (ವ್ರ ಂ ಮಾಂಡಕರ್ಣಿರ್ಮುಹಾಮುನಿ8 ॥ ೧೨ 


ದಶ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಾಯುಭಸ್ಷೋ ಜಲಾಶ್ರಯಃ | 
ತತಃ ಪ್ರವ್ಯ ಥಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಾಗಿ ಪ್ರರೋಗಮಾಃ | ೧೩4 


ಅಬ್ರು ವನ್‌ ನಚನೆಂ ಸರ್ವೇ ಪರಸ್ಪ ರಸಮಾಗತಾಃ | 
ಅಸ್ಮಾ ೫8 ಕಸ್ಕಚಿತ್ಸಾ ಎನಮೇಷ ಸ್ರಾರ್ಥಯತೇ ಮುನಿಃ ॥ ೧೪ 


ಇತಿ ಸಂನಿಗ್ಗಮನಸಃ ಬ ತೇ ತ್ರಿದಿನೌಕಸಃ | 
ತತ್ರ ಕರ್ತುಂ ತಪೋವಿಫ್ಮಂ ದೇವೈಃ ಸವೈ ೯ರ್ನಿಯೋಜಿತಾಃ | ೧೫ 


ಪ ಕ್ರೈಧಾನಾಪ್ಸ ರಸಃ ಸಂಚ ವಿದ್ಯ ಚ್ಚ ಲಿತನರ್ಚಸಃ | 


ಅಪ್ನೆ ಕೋಟಭಿಸ್ತೆ ತಸ್ತಾ ಭಿರ್ಮುನಿದ್ದ ೯ಷ್ಟ ಪರಾವರಃ ॥ ೧೬ 
ನೀತೋ ಮದನವಶ ಕ ತ್ವಂ ಸುರಾಣಾಂ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಯೇ | 
ತಾಶ್ಲೆ ನಾಪ್ಪರಸಃ ಪಂಚ ಮುನೇಃ ಪತೀತ್ವಮಾಗತಾಃ | ೧೭ 


ಸರೋವರದ ಮಹಿಮೆಯೆಲ್ಲವ ನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು : “ ಶ್ರೀರಾಮ, ಇದು 
ಸಂಜಾಪ್ಸರವೆಂಬ ತಟಾಕ. ಯಾವಾಗಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಯೇ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸು 
ತ್ತದೆ... ಮಾಂಡಕರ್ಣಿಯೆಂಬ ಮುನಿಯು ತನ್ನ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಇದನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಬಹುಕಾಲ ತೀವ್ರ ಹ ತಪಸ ನ್ನನ್ಪಾ. ಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು 
(೧೦-೧೨). ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಗಾಳಿಯನ್ನು "ಮಾತ್ರ ಸೇವಿಸುತ್ತ 
ನೀರಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತನಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆಗ್ತಿಯೇ ಗಾ ದೇವತೆಗಳು 
ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು “ ಆಬ್ಬಾ ! ಈ ಮುನಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಯಾರದೋ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯ ನದನಿಯನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ? ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ ನಿಷಣ್ಣರಾದರು (೧೩-೧೪). ಆಮೇಲೆ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಆ ಮುನಿಯ ತಸಸ್ಸಿ ಗ್ಗ ಕಲ್ಲುಹಾಕಬೇಕೆಂದೆಣಿಸಿ, ಮಿಂಚಿ 
ನಂತೆ ಮಿರುಗುವ ಐವರು ಸುಂದರಿಯರಾದ ಅಪ್ಸರೆಯರನ್ನು ಆಕಾ ರ್ಯಕ್ಟಾಗಿ 

ನೇಮಿಸಿದರು. ದೇವಕಾ ಇರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗಾ ಗಿ ಜ್‌ ಮುನಿಯನ್ನು ಮನ ಥನ ವಶ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು... ಮಾಂಡಕರ್ಣಿಯು ಜೀವಪರಮಾತ್ಮರ "ರೂಪ 


ಸರ್ಗಃ ೧೦] ಅಗಸ್ತ್ಯಾಶ್ರವಃ ೫೯ 
ತಟಾಶೇ ನಿರ್ಮಿತಂ ತಾಸಾಮಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ಹಿತಂ ಗೃಹವತ್‌ | 
ತಥೈನಾಪ್ಸರಸಃ ಪಂಚ ನಿವಸಂತ್ಕೋ ಯಥಾಸುಖಮ್‌ ॥ ೧೮ 
ರಮುಯಂತಿ ತಪೋಯೋಗಾನ್ಮುನಿಂ ಯೌವನಮಾಸ್ಥಿ ಶನ್‌ | 
ತಾಸಾಂ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಾನಾಮೇಷ ವಾದಿತ್ರನಿಃಸ್ವನಃ || ೧೯ 
ಶ್ರೊಯತೇ ಭೂಷಣೋನ್ಮಿಶ್ರೋ ಗೀತಶಬ್ದೋ ಮನೋಹರಃ | 
ಆಶ್ಚರ್ಯಮಿತಿ ತಸ್ಯೈ ತದ್ಧಚನಂ ಭಾನಿತಾತ್ಮನಃ ॥ ೨೦ 
ರಾಘವಃ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಮಹಾಯಶಾಃ | 

ಏನಂ ಕಥಯಮಾನಸ್ಯ ದದರ್ಶಾಶ್ರಮಮಂಡಲನಾ್‌ | ೨೧ 
ಶಈುಶಚೀರಪರಿಕ್ರಿಪ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯಾ ಲಕ್ಸ್ಮ್ಮ್ಯಾ ಸಮಾವೃ ತನ್‌ | 
ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಸಹವೈ ದೇಹಾ "ಅಕ್ಷ ಜೀನ ಚ ರಾಘವಃ ೨೨ 


ಉವಾಸ ಮುನಿಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ತಥಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಕಾಕುತ್ಸ 8 ಶಿ ಶ್ರ್ರೀಮತ್ಯಾ ಶ್ರಮಮಂಡಲೇ | ೨೩ 





ವನ್ನು ಒಲ್ಲ ತತ್ತ ಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆವೃರೆಯರ ಮೋಹವಾ ಇಶಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದನು. 
ಸಂಚ ಆಪ ರೆಯರೂ' ಆತನಿಗೆ ಸತಿ , ಯರಾದರು (೧೫-೧೭). ರಾಘವ, ಈ 
ಮ ಕೆಳಗಡೆ ಆ ಅಪ್ಪ ಕಿಯರಿಗಾಗಿ ವಾಸಭವನವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆ ಮುನಿಯು BP, ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾ ನೆ. ಐವರು ಅಪ್ಪಕೆ 
ಯರೂ ಅಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದು ಮಾಂಡಕರ್ಣಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾ ನೆ, 
ಅವರು ಕ್ರೀಡಿಸುವಾಗ ಈ ವಾದ್ಯಧ ನಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಡವೆಗಳ ಕುಲುಕುಲು 
ಶಬ್ದ, ಸಂಗೀತದ ಇಂಚರ .. ಇವೆಲ್ಲ ಅವರದು ” ಎಂದು ನುಡಿದನು (೧೮-೧೯). 
ಆ ಮುನಿಯ ವಚನವನ್ನಾಲಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ರು "ಆಹಾ! ಆಶ್ಚರ್ಯ! > 
ಎಂದು ಉದ್ಗರಿಸಿದರು. ಧರ್ಮಭ ತನು ಹೀಗೆ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, 
ಮುಂದೆ ಅನೇಕ ಆಶ್ರಮಗಳಿರುವ ಒಂದು ತಪೋವನವು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿತು. 
ದರ್ಭೆ, ಇರುಬಟ್ಟೆ ಗಳು ಹರಡಿದ್ದವು. ಅದು ಬ್ರಹ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ವಿರಾಜಿಸು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ್ಮ ರೊಡನೆ “ಶಿ ಚ (೨೦-೨೨). 
ಅಲ್ವ ಸಕಲಮುನಿಗಳೂ ಇವರನ್ನು ನ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತ್ರ ರಿಸಿದರು. ಕೇರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ 


೬೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧ 
ಉಷಿತ್ಪಾ ತು ಸುಖಂ ತತ್ರ ಸಪೂಜ್ಯಮಾನೋ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ | 
ಜಗಾನು ಚಾಶ್ರ ಮಾಂಸ್ಕೆ (ಸಾಂ ಸರ್ಯಾಯೇಣ ತಪಸ್ವಿ ನಾವ್‌ || 
ತೇಷಾಮುಷಿತೆವನಾನ್‌ ಪೂರ್ವಂ ಸಕಾಶೇ ಸ ಹಾಥ | 


ಫ್ಸೈ ಚಿತ್ಸ ರಿದಶಾನ್‌ ಮಾಸಾನೇಕಂ ಸಂನತ್ಸ ರಂ ಕೃಚಿತ್‌ ॥ ೨೫ 
ಕೃಚಿಚ್ಛ ಚತುರೋ ಮಾಸಾನ್‌ ಸಂಚ ಷಹ್‌ ಜಾಪರಾನ್‌ ಕೃಚಿತ್‌ | 
ಅಪರತ್ರಾ ಧಿಕಂ ಮಾಸಾದಸ್ಯ ರ್ಧಮುಧಿಕಂ ಕ್ಸ ಜಿತ್‌ ॥ ೨೬ 
ತ್ರೀನ್‌ ಮಾಸಾನಷ್ಟ ಮಾಸಾಂಶ್ಲ ರಾಘವೋ ನ್ಯೃವಸತ್ಸು ಖಮ್‌ | 
ಏನಂ ಸಂನಸತಸ್ತ ಸ್ಯ ಮುನೀನಾಮಾಶ್ರ ಮೇಷು ವೈ || ೨೭ 
ರಮತಶ್ಚಾನುಕೂಲ್ಯೇನ ಯಯುಃ ಸಂವತ್ಸರ ದಶ | 

ಪರಿವೃತ್ಯ ಚ ಧರ್ಮಜ್ಜೋ ರಾಘವಃ ಸಹ ಸೀತಯೂಾ || ೨೮ 


ಸುತೀ್ಷ್ಮಸ್ಕಾಶ್ರಮೇ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪುನರೇನಾಜಗಾಮ ಹ | 
ಸ ತಮಾಶ್ರಮುಮಾಸಾದ್ಯ ಮುನಿಭಿಃ ಪ್ರತಿಪೂಜಿತಃ ॥ ೨೯ 


ಕಾಕುತ್ಸ ಎನು ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ನೆತ್ತ ತನಾಗಿ ಅಲ್ಲ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು. ಆ ತಪಸ್ಟಿ 
ಗಳ ಲತ 'ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಓಿವಕೊಡನೆ. ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲನ್ನು ಕಳೆದನು (೨೩,3೪). ಅಸ್ರ್ರವಿದ್ಯಾನಿಶಾರದನಾದ ಆ ಧೀರನು 
ಕೆಲವು ಆಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು, ಕೆಲವ್ರ ಕಡೆ ಒಂದು ವರ್ಷ, 
ಕೆಲವೆಡೆ ನಾಲ್ಪು ಐದು ಅಥವಾ ಆರು ತಿಂಗಳು ಇದ್ದನು. ಇನ್ನೊಂದು ಆಶ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳಿಗಿಂತ ನ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಒಂದೂವರೆ 
ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಇದ್ದನು (೨೫... ೨೬). ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಒಂದು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಇನ್ನೊ ೦ದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಸುಖದಿಂದ ವಾಸ 
ವಾಗಿದ್ದುದುಂಟು. ಈ ಪ್ರಕಾ ಇ ಗಿ ಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಸಹಾ ಇಯಮಾಡುತ್ತಾ ಇರಲು, ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ಸಂದವು. ಧರ್ಮಜ್ಞ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾ ಸಮೇತನಾಗಿ ಸ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತ, ಪುನಃ ಸುತೀಕ್ಷ ಮುನಿ 
ಗಳ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದನು (೨೭.೨೮). ಆ ವೀರನು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್‌ 
ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ ಸುತೀಕ್ಷ್ಮ್ಮರ ಆಶ್ರಮದೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವ್ರಕಾಲನಿದ್ದನು. 


ಸರ್ಗಃ ೧೧] ಅಗಸ್ತ್ಯಾಶ್ರಮಃ ೬೧ 


ತತ್ರಾಪಿ ನ್ಯವಸದ್ರಾಮಃ ಕಿಂಚಿತ್ಕಾಲಮರಿಂದಮಃ | 
ಅಥಾಶ್ರಮಸ್ಥೋ ನಿನಯಾತ್ಮದಾಚಿತ್ರಂ ಮಹಾಮುನಿವತ್‌ | ೩೦ 


ಉಸಾಸೀನಃ ಸ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸೃಃ ಸುತೀಕ್ಷ್ಮಮಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ 


ಅಸ್ಮಿನ್ನರಣ್ಯೇ ಭಗವನ್ನಗಸ್ತ್ಟ್ಯೋ ಮುನಿಸತ್ತ ಮಃ ॥ ೩೧ 
ವಸತೀತಿ ಮಯಾ ನಿತ್ಯಂ ಥಾ ಸಥಯತಾಂ ಶ್ರುತನತ್‌ | 

ನತು ಜಾನಾಮಿ ತಂ ದೇಶಂ ವನಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮಹತ್ತಯಾ | ೩೨ 
ಕುತ್ರಾಶ್ರಮಮಿದಂ ಪುಣ್ಯಂ ಮಹರ್ಷೇಸ್ತಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 
ಪ್ರಸಾದಾತ್ರತ್ರಭವತಃ ಸಾನುಜಃ ಸಹ ಸೀತಯಾ ॥ ೩೩ 
ಅಗಸ್ಯ ಮುಭಿಗಚ್ಛೇಯಮಭಿನಾದಯಿತುಂ ಮುನಿವತ್‌ | 
ಮುನೋರಥೋ ಮಹಾನೇಷ ಹೃದಿ ಮೇ ಪರಿನರ್ತತೇ ॥ ೩೪ 


ಯದಹಂ ತಂ ಮುನಿವರಂ ಶುಶ್ರೂಷೇಯಮಪಿ ಸ್ವಯಮ್‌ 
ಇತಿ ರಾಮಸ್ಯ ಸ ಮುವಿಃ ಶ್ರುತ್ಕಾ ಧರ್ಮಾತ್ಮನೋ ನಚಃl ೩೫ 


ಒಂದು ದಿನ ನಿನಯದಿಂದ ಸುತೀಕ್ಷ್ಮ್ಮರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು “ ಭಗವನ್‌, ಅಗಸ್ಥ ಮಹಾಮುನಿಗಳು ಇದೇ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾ 
ರಂತೆ. ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಜನರು ಅನೇಕ ವೃತ್ತಾ ಂತಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರಿಂದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಅರಣ್ಯವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು ಅವರು 
ಎಲ್ಲಿರುವರೋ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು (೨೯-೩೨). ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮವೆಲ್ಲಿದೆ 9 ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿ 
ದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ತಮ್ಮನನ್ನೂ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಗಸ್ಯುಮುನಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಭಿವಾದನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೊಡ್ಡ ಆಸೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಬಹುದಿನಗಳಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಿದೆ. ಆ ಮುಠಿಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು ಕಂಡು 
ಅವರ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಲು ಬಯಕೆಯಾಗಿದೆ ? ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದನು (೩೩.೩೪). 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುತೀಕ್ಷ್ಯಮುನಿಗಳು 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ (( ವತ್ಸ-ರಾಘವ, ನಾನೂ ಇದನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆನು. ಸೀತಾ 


೬೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸ ರ್ಗಃ ೧೦ 


ಸುತೀಶ್ಷ್ಮಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೇದಂ ಪ್ರೀತೋ ದಶರಥಾತ್ಮಜನು* | 
ಅಹಮಪ್ಯೇತದೇನ ತ್ವಾಂ ವಕ್ತುಕಾಮಃ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣವು್‌ || ೩೬ 


ಅಗಸೆ ಮಭಿಗಚ್ಛೇತಿ ಸೀತಯಾ ಸಹ ರಾಘವನ | 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ರಿದಾನೀಮರ್ಥೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಬ್ರನೀಷಿ ಮಾಮ ॥ 


ಅಹಮಾಖ್ಯಾನಿ ತೇ ವತ್ಸ ಯತ್ರಾಗಸ್ಕ್ಯೋ ಮುಹಾಮುನಿಃ | 


ಯೋಜನಾನ್ಯಾಶ್ರಮಾದಸ್ಮಾತ್ರಥಾ ಚತ್ವಾರಿ ವೈ ತತಃ | ೩ಲೆ 
ದಕ್ಷಿಣೇನ ಮಹಾನ್‌ ಶ್ರೀನಾನಗಸ್ಯಭ್ರಾ ತುರಾಶ್ರಮಃ | 

ಸಲೀಪಾ. ಯೇ ವನೋದೇಶೇ ಫಪಿಪಸಲೀನನಶೋಭಿತೇ ॥ ೩೯ 
Ja) ಸ! ಗ 0೨ 

ಬಹುಪುಸ,ಫಲೇ ರಮ್ಯೇ ನಾನಾಶಕುನಿನಾದಿತೇ | 

ಸದ್ಮಿನ್ಯೋ ನಿನಿಧಾಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಸನ್ನಸಲಿಲಾಃ ಶಿನಾಃ ॥ ೪೦ 


ಹಂಸಕಾರಂಡನಾಕೀರ್ಣಾಶ್ಚಕ್ರವಾಕೋಪಶೋಭಿತಾಃ 
ತತ್ತೈಕಾಂ ರಜನೀಂ ವ್ರೃಷ್ಯ ಪ್ರಭಾತೇ ರಾನು ಗನ್ಯುತಾನಾ್‌ | ೪೧ 


ಲಕ್ಷ ಟೌರೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಅಗಸ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದು (೩೫-೩೬). ನೀನಾಗಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಓಿಸಿದ್ದು 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ವತ್ಸ, ಆಗಸ್ಕುಮಹರ್ಷಿಗಳಿರುವ ಸ್ಥ ಳವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ತೆ (ನೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಯೋಜನಗಳ ದೂರ ಹೋದರೆ, ಸಂಪದ್ಭರಿತ 
ವಾದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಆಶ್ರಮ ಸಿಗುವುದು (೩೭-೩೮). ಅದು ಅಗಸ್ಯುರ 
ತಮ್ಮನ ಆಶ್ರಮ. ಆ ವನಪ್ರದೇಶವು ಸಹಜರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಹಿಪ್ಪಲಿ 
ಗಿಡಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿವೆ. ಹೂಹಣ್ಣು ಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಹಕ್ಕಿಗಳ 
ಗಾನದಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ ತುಳುಕುವ ತಾವರೆಯ ಕೊಳ 
ಗಳು ಬಹಳ ಇವೆ (೩೯-೪೦). ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸ, ಕಾರಂಡವ, ಚಕ್ರವಾಕ - 
ಮುಂತಾದ ನೀರುಹಕ್ಕಿಗಳು ತುಂಬಿನೆ. ರಾಮ, ಆ ಅಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ 
ಇದ್ದು ಮಾರನೆಯ ಮುಂಜಾನೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬಹುದು ಆಶ್ರಮದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ವನಪಂಕ್ತಿಯಿದೆ. ಅದರ ವಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯೋಜನ ದೂರ ಹೋದರೆ 


ಸರ್ಗಃ ೧೧] ಆಗಸ್ತ್ಯಾಶ್ರಮಃ ೬ಷ್ಟಿ 


ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮಾಸ್ಲೂಯ ನನಸಂಡಸ್ಯ ಪಾರ್ಶ್ಮತಃ | 


ತತ್ರಾಗಸ್ಕಾ ಶ್ರಮಪದಂ ಗತ್ಕಾ ಯೋಜನಮಂಂತರೆವಾ್‌ ॥ ೪೨ 
ರನುಣೇಯೇ ನನೋದೇಶೇ ಬಹುಸಾದಹಸಂವೃತೇ i 
ರೆಂಸ್ಕೃತೇ ತತ್ರ ನೈದೇಹೀ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಚ ಸಹ ತಯಾ || ೪ 


ಸಹಿ ರನ್ಯೋ ನನೋದ್ದೇಕೋ ಬಹುಷಾದಪಸಂಕುಲಃ | 
ಯದಿ ಬುದ್ಧಿಃ ಫೃತಾ ದ್ರಷ್ಟುಮಗಸ್ತೃಂ ತಂ ಮುಹಾಮುನಿವತ್‌ || ೪೪ 


ಅದ್ಯೈವ ಗಮನೇ ಬುದ್ಧಿಂ ರೋಚಯಸ್ವ ಮಹಾಯಶಃ | 
ಇತಿ ರಾಮೋ ಮುನೇಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾಭಿನಾದ್ಯ wl ೪೫ 


ಪ್ರತಸ್ಥೆ ಆಗಸ್ಯ್ಯಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸಾನುಜಃ ಸೀತಯಾ ಸಹ | 
ಪಶ್ಯನ್‌ ವನಾನಿ ರಮ್ಯಾ ಣೆ ಸರ್ವತಾಂಶಾ ಭ್ರ ಸಂನಿಭಾನ್‌ | ೪೬ 


ಸರಾಂಸಿ ಸರಿತಶ್ಲೆ 4ನ ಸಥಿ Ai | 
ಸುತೀಸ್ತೆ ನೊ ದಷ್ಟ (ನ ಗತ್ವಾ ತೇನ ಪಥಾ ಸುಖವೂ" ॥ ೪೭ 


ಇದಂ ಪರನುಸಂಹೃಷ್ಟೋ ವಾಕ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಏತದೇವಾಶ್ರಮಪದಂ ನೂನಂ ತಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ || ೪೮ 


ತತ ಸ ನಾ ನಂ ನಜ ಸ ಭಾಖಾ ಅಭಾ ಯಾರಾ ಸಾ ಸಜಾ ಯ ಬಾ 


ಅಗಸ್ಟೃರ ಆಶ್ರಮವು ಸಿಗುತ್ತ ದೆ. ಆ ವನಪ್ರದೇಶವು ಮರಗಳಿಂದ ದಟ್ಟವಾಗಿ 
ಬಹು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯು ಆನಂದದಿಂದ ವಿನೋದಿಸು 

ವಳು. ನೀನೂ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೂ ಸಹ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಮೆಚ್ಚು ನಿರಿ (೪೧-೪೩). 
ಏಕೆಂದರೆ, ವಿವಿಧವೃ ಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಆ ವನವು ಅಷ್ಟು. ರಮ್ಯ ನಾಗಿ 
ಅಗಸ ಸ್ಥಮಹಾಮುನಿಗೆಳನ್ನು ಕಾಣಲು ನೀನು ನಿಶ್ರ ಯಿಸಿದ್ದರೆು ಶ್ರೀರಾಮ, ಈ 
ದಿನವೇ ಅತ್ತ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೪೪). ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಟೌರೊಡನೆ ಸುತೀಕ್ಷ್ಚರಿಗೆ ನಮಸ್ಪರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ 
ದನು. ಆತನು ಸೀತೆಯನ್ನೂ ತಮ್ಮನನ್ನೂ ಜೊತೆಗೂಡಿ, ಚೆಲುವಾದ ಕಾಡು 
ಗಳನ್ನೂ ಮುಗಿಲಿನಂತಿದ್ದ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನೂ ಹಳ್ಳಕೊಳ್ಳಗಳನ್ನೂ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 
ನಲಿಯುತ್ತ, ಸುತೀಕ್ಷೊೈರು ಹೇಳಿದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹಾಗೆಯೇ ಹೋದನು 
(೪೫-೪೭). ಅಲ್ಲಿಯ ಚೆಲುವನ್ನು ಕಂಡು ಶ್ರೀರಾಮನು ಹಿರಿಹಿಗ್ಗಿ ಲಕ್ಷ ಟೌ 


೬೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧ 


ಅಗಸ್ಕಸ್ಯ ಮುನೇರ್ಭಾತುರ್ವ್ಯಶ್ಯತೇ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಃ | 
ಯಥಾ ಹಿ ನೇ ವನಸ್ಕಾಸ್ಯ ಜ್ಞಾ ತಾಃ ಪಥಿ ಸಹಸ್ರಶಃ | ೯ 


ಸಂನತಾಃ ಫಲಭಾರೇಣ ಪುಷ್ಪಭಾರೇಣ ಚ ದ್ರುಮಾಃ | 
ಪಿಪ್ಪಲೀನಾಂ ಕ ಪಕ್ಕಾನಾಂ ವನಾದಸ್ಮಾದುಪಾಗತೆಃ || ೫೦ 


ಗಂಭಜೋಯೆಂ ಪನನೋತ್ಸಿಪ್ತಃ ಸಹಸಾ ಕಬುಕೋದಯುಃ | 
ತತ್ರ ತತ್ರ ಜೆ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಸಂಕ್ಷಿಸ್ತಾಃ ಕಾಷ್ಕಸಂಚಯಾಃ | ೫೧ 


ಊನಾಶ್ಲ ಪಧಿ ದೃ ಶ್ಯಂತೇ ದರ್ಭಾ ನೈದೂರ್ಯವರ್ಚಸಃ | 
ಏತಚ್ಚ ನನಮಧ್ಯಸ್ಥಂ ಕೃಷ್ಠಾಭ್ರಶಿಖರೋಪಮನತ್‌ | ೫೨ 


ಪಾವಕೆಸ್ಕಾ ಶ್ರ ಮಸ್ತಸ್ಯ ಧೂಮಾಗ್ರಂ ಸಂಪ್ರದೃಶ್ಯತೇ 
ನಿನಿಕ್ಷೇಷು ಚ ತೀರ್ಥೇಷು ಕೃತಸ್ಥಾನಾ ದ್ವಿಜಾತಯಃ | ೫೩ 


ಪುಷ್ಪೋಪಹಾರಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಕುಸುಮೈಃ ಸ್ವಯಮಾರ್ಜಿತೈಃ | 
ತತ್ಪು ತೀಸ್ಷ್ಮಸ್ಯ ವಚನಂ ಯಥಾ ಸೌಮ್ಯ ಮಯಾ ಶ್ರುತಮ್‌ | ೫೪ 


ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು: . " ತಮ್ಮ; ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದೇ ಮಹಾತ್ಮರಾದ 
ಅಗಸ್ಕ ಸೋದರರ ಆಶ್ರಮವಾಗಿರಬೇಕು. (ಸುತೀಕ್ಷ್ಮರು ಹೇಳಿದಂತೆ) ಈ ನನ 
ದಲ್ಲಿ ಮರಗಳು ಹೊಹೆಣ್ಣುಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಳುಕುತ್ತಿನೆ (೪೮-೪೯). ಹಿಪ್ಸಲೀ 
ಹಣ್ಣು ಗಳ ಒಗರುವಾಸನೆಯನ್ನು ಇಳಿಯು ತರುತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ 
ರಾಶಿಯನ್ನು ವೇರಿಸಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವೈಡೂರ್ಯದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಖಷಿಗಳು ಕೊಯ್ದು ದಾರಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವುದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ (೫೦. 
೫೧). ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಹೊಗೆಯು ಕಪು ಮೋಡದಂತೆ 
ಅಲೆಯಲೆಯಾಗಿ ವನಮಧ್ಯದಿಂದ ಏಳುವುದು ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಜೋತ್ತ 
ಮರು ಪನಿತ್ರತೀರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದಲೇ ಹೂಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ತಂದು ಪುಷ್ಪಬಲಿಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಲಕ್ಷ ಟು ಸುತೀಕ್ಷೇ್ಯರು 
ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಇದು ಅಗಸ್ಯೃ ಭ್ರಾತೃನಿನ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮವೇ ಆಗಿರಬೇಕು (೫೨-೫೪). 


ಸರ್ಗಃ ೧೧] ಅಗಸ್ತ್ಯಾಶ್ರಮಃ ೬೫ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸ್ಯಾಶ್ರೆ ಮೋ ಭ್ರಾ ತುರ್ನೂನಮೇಷ ಭನಿಷ್ಯ ತಿ | 
ನಿಗೃ 1 ka ಮೃ ತು ೦ ಲೋಕಾನಾಂ ಹಿತಕಾನ್ಕು ಯಾ॥ ೫೫ 


ಯಸ್ಯ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಫೃತೇಂಯಂ ದಿಕ್ಕರಣ್ಯಾ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಾ _ 
ಇಹೈ ಹ Foe ಕ್ರೂರೋ ವಾತಾಹಿರಪಿ ಚೇಲ್ವಲಃ॥ ೫೬ 


ಭ್ರಾತರೌ ಸಹಿತಾವಾಸ್ತಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಘ್ನ್‌ ಮಹಾಸುರ್‌ೌ | 
ಧೌರಯನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 'ಕೂಪುಲ್ಲಿ ಲಃ ಸೆಂಸ್ಕತಂ ವದನ್‌ | ೫೭ 
ಆಮಂತ್ರಯತಿ ನಿಪ್ರಾನ್‌ ಸ್ಮ ಶ್ರಾದ್ಧಮುದ್ದಿಶ್ಯ ನಿರ್ಫ್ಯಣಃ | 
ಭ್ರಾತರಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಕ್ರತ್ವ್ಯಾ ತತಸ್ತಂ ಮೇಷರೂಪಿಣರ್ನು್‌ ॥ ೫೮ 


ತಾನ್‌ ದ್ವಿಜಾನ್‌ ಭೋಜಯಾಮಾಸ ಶ್ರಾವ್ಧದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ತತೋ ಭುಕ್ತನತಾಂ ತೇಷಾಂ ನಿಸ್ರಾಣಾಮಿಲ್ಹಲೋಬ್ರವೀತ್‌ | 


ನಾತಾಹೇ ನಿಷ್ಟ್ರ್ರಮಸ್ಸೇತಿ ಸ್ವರೇಣ ಮಹತಾ ವದನ್‌ | 
ತತೋ ಭ್ರಾತುರ್ನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಾತಾಸಿರ್ಮೇಷವನ್ನದನ್‌ | ೬೦ 





ಈ ಯಷಿಯ ಭ್ರಾತೃ ಗಳಾದ ಅಗನ ಸಸ್ಕೃರು ಇಲ್ಲಿದ್ದ ಜನರಿಗೆ ಒದಗುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಮೃತ್ಯು ವನ್ನು ತಮ ತಪೋಬಲದಿಂದ ತಡೆದರು. 'ಪ್ರಣ್ಯಾತ್ಮರಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ಲೋಕಕಲ್ಯಾ ರವನ್ನು ಬಯಸಿ ಈ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಒಂದು 

ಇಲದಲ್ಲಿ ವಾ ಜ್ರ ಇಲ್ಲಲರೆಂಬ ಕ್ರೂರರಾದ ಅಣ್ಣ ತೆಮ್ಮಂದಿರು ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಈ; 
ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಇಲ್ಲಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ ರನ್ನು ” ಕೊಲ್ಬತ್ತಿ ದರು. ಇಲ್ವಲನು ಬ್ರಾಹ ಣನ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂಸ ತದಲ್ಲಿ "ಮಾತನಾಡುತ್ತಿ ದ್ದನು (೫೫-೫೭). Le 
ಶ್ರಾದ ಮಾಡಬೇಕಾ ಗಿದೆಯೆಂದು "ಹೇಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಬರಿಗೆ ನಿಮಂತ್ರಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
014 ತ್ತಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಆ ಬಡ ತೆ ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೇಕೆಯ ರೂವದಿಂದಿದ್ದ ತಮ್ಮನಾದ ವಾತ ಇಪಿಯನ್ನು "ಕೊಯ್ದು 'ಅಿಡಿಗೆಮಾಡಿ 
ಆ , ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು (೫೮-೫೯). 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ರ ಜೋಜನವಾದನೇಲೆ ಇಲ ಿಲನು « ವಾತಾಪಿ, ಹೊರಗೆ ಬಾ |? 


ಡು ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ವಾ ತಾಪಿಯನ್ನು 'ಕೆಯುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಅಣ್ಣನ ಮಾತನ್ನು 
5 


೬೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೧ 


ಭಿತ್ತ್ವಾ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಶರೀರಾಣಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ನಿನಿಷ್ಟತತ್‌ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತೈರೇನಂ ಕಾಮರೂಪಿಭಿಃ ॥ ೬೧ 


ನಿನಾಶಿತಾನಿ ಸಂಹತ್ಯ ನಿತ್ಯಶಃ ನಿಶಿತಾಶನೈಃ 
ಅಗಸ್ತೈ €ನ ತದಾ ದೇನೈ ಹಾ ಾರ್ಥಿತೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ॥ ೬೨ 


ಅನುಭೂಯ ಕಲ ಶ್ರಾ ದ್ದೆ € ಭಕ್ಷಿತಃ ಸ ಮಹಾಸುರಃ | 
ತತಃ ಸಂಪನೃಮಿತ್ಯು ತೆ 4 ದತ್ತ್ವಾ ಹಸ್ತೋದಕಂ ತತಃ | ೬4 


ಭ್ರಾತರಂ ನಿಷ್ಕ್ರಮಸ್ಸೇತಿ ಚೇಲ್ವಲಃ ಸೊಆಭ್ಯಭಾಷತ | 
ಸತಂ ತಥಾ ಭಾಷಮಾಣಂ ಭ್ರಾತರಂ ನಿಪ್ರಘಾಶಿನಮ್‌ ॥ ೬೪ 


ಅಬ್ರನೀತ್ಛ್ರಹಸನ್‌ ಧೀಮಾನಗಸ್ಕ್ಯೋ ಮುನಿಸತ್ತ ಮಃ | 
ಕುತೋ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರಮಿತುಂ ಶಕ್ತಿರ್ಮಯಾ ಜೀರ್ಣಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ |. ೬೫ 


ಭ್ರಾತುಸ್ತೇ ಮೇಸರೂಸಸ್ಯ ಗತಸ್ಯ ಯನುಸಾದನಮ್‌ | 
ಅಥ ತಸ್ಯ ನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭ್ರಾತುರ್ಥಿಧನಸಂಶ್ರಯಮ್‌ ॥ ೬೬ 





ಕೇಳಿದೊಡನೆ ನಾತಾಪಿಯು ಮೇಕೆಯಂತೆ "ಮೇ! ಮೇ! ಎಂದು ಅರಚುತ್ತ 
ಆಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣರ ಶರೀರವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಗೆ ಬರುತಿ ತ್ತಿದ್ದನು (೬೦.೬೧). 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸಾರಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ನ ಇನಿರಾರುಮೂದಿ ಬ್ರಾಹ ರನ್ನು 
ಸ) ಹೀಗಿರಲು ದೇವತೆಗಳ ನ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ಸಿ ಸಿ ಒಮ್ಮೆ ಅಗನ ಸ್ತು 
ಮುನಿಗಳು ಇಲ ಲನ ನಿಮಂತ್ರ ಇಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ದರು. | ಶ್ರಾ Fl ದಲ್ಲಿ Be 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದರ ಇಲ್ಪಲನು ಕ ಸ್ಥರನ್ನು ಕುರಿತು? "ತಃ ಕ್ಸ 'ಯಾಯಿತೆ 2 
ನಂದು ಕೇಳಿ ಉತ ತ್ರರಾಪೋಶನವನ NR ಹಾಕಿದನು (೬೨-೬3) ಅನಂತರ 
ಇಲ್ಬಲನು « ವಾತಾಪಿ, ಹೊರಗೆ ಚಾ » ಎಂದು ಕರೆದನು. ಹೀಗೆ ತಮ ನನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಫಾತುಕನಾ ಇದ ಇಲ )ಲನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಗಸ ಸ್ವಮಹರಿಗಳು 
ನಗುತ್ತ ಹೊರಗೆ ಬರಲು ಅವನಿಗೆ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ' ? ಆ ರಾಕ್ಷನನು ನನ್ನ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣವಾದನು! (೬೪-೬೫). ನನ್ನ ತಮ್ಮ ಮೇಕೆಯ ರೂಪ 


ದಿಂದ "ಬಂದಿದ್ದನಲ್ಲವೆ | | ಅವನೀಗ ಯನುಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾ ನೆ!” ಎಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೧೧] ಅಗಸ್ತ್ಯಾಶ್ರಮಃ ೬೭ 


ಪ್ರಧರ್ಷಯಿತುಮಾರೇಭೇ ಮುನಿಂ ಕ್ರೋಧಾನ್ನಿಶಾಚರಃ | 


ಸೊಆಭಿದ್ರನನ್ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಮುನಿನಾ ದೀಪ್ರತೇಜಸಾ | ೬೭ 
ಚಕ್ಷುಸಾನಲಕಲ್ಪೇನ ನಿರ್ವಗ್ಹೋ ನಿಧನಂ ಗತಃ | 
ತಸ್ಕಾಯಮಾಶ್ರಮೋ ಭ್ರಾತುಸ್ತಬಾಕನನಶೋಭಿತಃ ॥ ೬೮ 


ನಿಷ್ರಾನುಕಂಪಯಾ ಯೇನ ಕರ್ಮೇದಂ ದುಷ್ಕರಂ ಕೃತಮ್‌ | 
ಏನಂ ಕಥಯಮಾನಸ್ಕ್ಯ ತಸ್ಯ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಹ ॥ ೬೯ 


ರಾಮಸ್ಕಾಸ್ತಂ ಗತಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೋಭ್ಯವರ್ತತ | 
ಉಪಾಸ್ಕ ಪಶ್ಚಿಮಾಂ ಸಂಧ್ಯಾಂ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಯಥಾವಿಧಿ |. ೩೦ 


ಪ್ರನಿನೇಶಾಶ್ರಮಹಪದಂ ತಮೃಷಿಂ ಸೊಟಭ್ಯನಾದಯತ್‌ | 
ಸಮ್ಯಕೃ್ರೃತಿಗೃಹೀತಶ್ಹ ಮುನಿನಾ ತೇನ ರಾಘವಃ ॥ ೭೧ 


ನ್ಯವಸತ್ತಾಂ ನಿಶಾಮೇಶಕಾಂ ಸ್ರಾಶ್ಯ ಮೂಲಫಲಾನಿ ಚ | 
ತಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ವ್ಯತೀತಾಯಾಂ ವಿಮಲೇ ಸೂರ್ಯಮುಂಡಲೇ ॥ 


ಹೇಳಿದರು. “ತಮ್ಮನು ಸತ್ತ ನೆಂಬುದನ್ನು ೇಳಿ ಇಲ್ಪಲನು ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ ಆ 
ಮುನಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿದನು (೬೬-೬೭). ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಅಗನ್ಸರ ಕಣ್ಣು ಬೆಂಕಿಯಂತಾಯಿತು. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾದನು. ಆಂಧ ಅಗಸ್ಯ ಮುನಿಗಳ ಭ್ರಾತೃವಿನ 
ಆಶ್ರಮವಿದು. ಕೆರೆಗಳಿಂದಲೂ ವನಗಳಿಂದಲೂ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಲಕ್ಷ ನ 
ನಿಪ್ರರಮೇಲೆ ಅನುಕಂಪೆಯಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯರು ಈ ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿದರು” 
ಎಂದು ನುಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ ನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವಾಗ 
ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದನು (೬೮-೬೯). ಸಂಜೆಯಾಯಿತು. ಶ್ರೀರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಆಶ್ರಮದೊಳಗೆ 
ಹೋಗಿ ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆ ಮುನಿಗಳು ರಾಘವನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಲು, ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಕಳೆದರು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಯಿತು (೭೦-೭೨). 


೬೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೧೧ 


ಭ್ರಾತರಂ ತಮಗಸ್ಕೃಸ್ಯ ಹ್ಯಾಮಂತ್ರಯತ ರಾಘನಃ | 
ಅಭಿನಾದಯೇ ತ್ವಾಂ ಭಗವನ್‌ ಸುಖಮಧ್ಯುಷಿತೋ ನಿಶಾನಾ್‌॥ 


ಆಮುಂತ್ರಯೇ ತ್ಕಾಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಗುರುಂ ತೇ ದ್ರಷ್ಟುಮಗ್ರ ಜನ್‌ 
ಗಮ್ಯತಾಮಿತಿ ತೇನೋಕ್ತೋ ಜಗಾಮ ರಘುನಂದನಃ ॥ ೭೪ 


ಯಥೋಧ್ರಷ್ಟೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ವನಂ ತಚ್ಚಾನಲೋಕಯನ್‌ 
ನೀನಾರಾನ್‌ ಪನಸಾಂಸ್ತಾಲಾಂಸ್ಕ್ಮಿನಿಶಾನ್‌ ನಂಜುಲಾನ್‌ ಧವಾನ್‌ | 
ಚಿರಿಬಿಲ್ಬಾನ್‌ ಮಧೂಕಾಂಶ್ಲ ಬಿಲ್ಕಾನಪಿ ಚ ತಿಂದುಕಾನ್‌ । 

ಪುಷ್ಟಿ ತಾನ್‌ ಪುಷ್ಪಿತಾಗ್ರಾಭಿರ್ಲತಾಭಿರನುನೇಷ್ಟಿ ತಾನ್‌ | ೭೬ 
ದದರ್ಶ ರಾಮಃ ಶತಶಸ್ತ್ರತ್ರ ಹಾಂತಾರಸಪಾದಪಾನ್‌ | 

ಹಸ್ತಿ ಹಸ್ತೈರ್ನಿಮೃದಿತಾನ್‌ ನಾನರೈರುಪಶೋಭಿತಾನ್‌ | ೭೭ 


ಮತ್ತೈಃ ಶಕುನಿಸಂಘ್ರೆ ಶ್ಲ ಶತಶಃ ಪ್ರತಿನಾದಿತಾನ್‌ | 
ತತೊಟಬ್ರ ನೀತ್ಸನೀಪಸ್ಥಂ ರಾನೋ ರಾಜೀವಲೋಚನಃ | ೭೮ 


ಎ ಮ“ 





ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಗನ ಮುನಿಗಳ ಭ್ರಾತೃಗಳಾದ ಅ ಖುಹಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
«ಭಗವನ್‌, ತಮಗೆ ವಂದಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿರಿ. ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆದೆನು. ತಮ್ಮ ಅಗ್ರಜರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಲು ಹೋಗುವೆನು. ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ದಯವಾಲಿಸಬೇಕು * ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. “ಆಗಲಿ, ಹೋಗು” ಎಂದು ಆ ಖುಹಿಗಳು ನುಡಿಯಲು 
ರಫುನಂದನನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು (೭೩-೭೪). ಸುತೀಕ್ಷೊೈರು 
ಹೇಳಿದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಸೀತಾಲಕ್ಷ ರೊಡನೆ ಅರಣ್ಯದ ಸೊಬಗನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ ಹೋದನು. ನವಣೆಧಾನ್ಯದ ಸಸಿಗಳೂ ಹಲಸು, ತಾಳೆ, ತಿನಿಶ, 
ಅಶೋಕ, ಧವ, ಹೊಂಗೆ, ಹಿಪ್ಪೆ, ಬಿಲ್ವ, ತುಂಬರ- ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳೂ 
ಅರಳಿ ನಿಂತಿದ್ದವು. ಪುಪ್ಪಿತ ಲತೆಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿದ್ದವು (೭೫-೭೬). 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಂತಹೆ ನೂರಾರು ವನ್ಯ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಹೋದನು. 
ಆನೆಗಳು ಸೊಂಡಿಲಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ಮರಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿದ್ದವು. . ಕೆಲವು 


ಸರ್ಗಃ ೧೧] ಅಗಸ್ತ್ಯಾಶ್ರಮಃ ೬೯ 


ಪೃಷ್ಠತೋಟನುಗತೆಂ ನೀರಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಲಕ್ಷ್ಮಿವರ್ಧನವರ್‌ | 


ಸ್ಮಿಗ್ಗ ಪತ್ರಾ ಯಥಾ ವೃಳ್ಸಾಾ ಯಥಾ ಶಾಂತಮೃ ಗದ್ದಿ ಜಾಃ | ೩೭೯ 
ಆಶ್ರಮೋ ನಾತಿಮೂರಸ್ಸೋ ಮಹರ್ಷ್ನೇರ್ಭಾನಿತಾತ್ಮನಃ | 

ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇತಿ ನಿಖ್ಯಾತೋ ಲೋಕೇ ಸ್ವೇನೈನ ತರ್ಮಣಾ ॥| ಲಂ 
ಆಶ್ರಮೋ ದೃಶ್ಯತೇ ತಸ್ಯ ಪರಿಶ್ರಾಂತಶ್ರಮಾಪಹಃ | 
ಪ್ರಾಜ್ಯಧೂಮಾಕುಲವನಶ್ಚೀರಮಾಲಾಹರಿಷ್ಟತಃ [| ಲಲಿ 


ಪ್ರಶಾಂತಮೃ ಗಯೂಥಶ್ಚೆ ನಾನಾಶಕುನಿನಾದಿತಃ | 
ನಿಗೃಹ್ಯ ತರಸಾ ಮೃತ್ಯುಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಹಿತಕಾಮ್ಯಯಾ 1. ೮೨ 


ದಕ್ಷಿಣಾ ದಿಕ್ಕತಾ ಯೇನ ಶರಣ್ಯಾ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಾ | 
ತಸ್ಕೇದಮಾಶ್ರಮಹಪದಂ ಪ್ರಭಾವಾದ್ಯಸ್ಯ ರಾಶ್ಷಸೈಃ ॥ ಲಪ 


ಮರಗಳು ಕಪಿಗಳ ಚೆಲ್ಲಾಟದಿಂದ ಜೆಲುವಾಗಿದ್ದವು. ಸೊಕ್ಕಿದ ಹಕ್ಕಿಗಳು 
ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಚಿಲಿನಿಲಿಯೆಂದು ಕೂಗುತ್ತಿ ದ್ದವು (೭೭-೭೮). ಆಗ ರಾಜೀವ 
ನೇತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನೀರಾಗ್ರಣಿಯೂ ಶುಭಗಾತ್ರನೂ 
ಆದ ಲಕ್ಷ ಟೌನನ್ನು ಕರೆದು ಹೀಗೆಂದನು : “ತಮ್ಮ -ಲಕ್ಷ ಟೌ ಇಲ್ಲಿ ಮರದ 
ಎಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹಸುರಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳು ಇಂತಸ್ವ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಇರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ, ಆತ್ಮಧ್ಯಾನನಿಷ್ಠರಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಆಶ್ರಮವು 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಾಗಿ ತೋರುವುದು. ವಿಂಧ ವೆಂಬ ಅಗವನ್ನು* 
ಸ್ತಂಭಿಸಿ, ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಮುನಿಗಳು 
ಅಗಸ್ತ್ಯುರಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ (೩೯-೮೦). ಅವರ ಆಶ್ರಮವು ಅಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ಬಳಲಿದವರ ಬಳಲಿಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂಗುತ್ತದೆ. ಹೋಮಾಗ್ದಿಯ 
ಹೊಗೆ ವನದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದೆ. ಇರುಮಡಿಗಳನ್ನು ಸಾಲಾಗಿ ಆರುಹಾಕೆದ್ದಾ ರೆ. 
ಶಾಂತಸ್ಪಭಾವದ ಜಿಂಕೆಗಳ ಹಿಂಡು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ (೮೧). ಲೋಕಹಿತೇಜ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಮೃತ್ಯುವನ್ನೇ ಗೆದ್ದು ನಿಂತ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಆಶ್ರಮವಿದು. ಮರೆಹೊಕ್ಳವ 


* ಅಗ ಪರ್ವತ. 


ಕಿಂ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೧೦ 


ದಿಗಿಯೆಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ತ್ರಾಸಾದ್ವೃಶ್ಯತೇ ನೋಸಭುಜ್ಯತೇ | 


ಯದಾ ಪ್ರಭೃತಿ ಚಾಕ್ರಾಂತಾ ದಿಗಿಯಂ ಪುಣ್ಯಕರ್ನುಣಾ ॥ ೪೪ 
ತದಾ ಪ್ರಭೃ ಶಿ ನಿವೈ ೯ರಾಃ ಪ್ರಶಾಂತಾಃ ಫಿಶಿತಾಶನಾಃ | 

ನಾಮ್ನಾ ಚೇಯಂ "ಭೆಗನತೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಿಕ್ಭ್ರವಕ್ಷಿಣಾ | ೮೫ 
ಪ್ರಥಿತಾ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ದುರ್ಧರ್ಸಾ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಭಿಃ | 

ಗತಿಂ ನಿರೋಷ್ಧುಂ ನಿರತೋ ಭಾಸ್ಕರಸ್ಯಾಚಲೋತ್ತಮಃ | ಲೆ೬ 


ನಿದೇಶಂ ಹಾಲಯನ್‌ ಯಸ್ಯ ನಿಂಧ್ಯಃ ಶೈ ಶೈಲೋ ನ ನರ್ಧತೇ | 
ಅಯಂ ದೀರ್ಥಾಯುಷಸ್ಕ ಸ್ಮ ಲೋಕೇ "ನಿಶ್ರು ತಕರ್ಮುಣಃ॥ ೮೭ 


ಅಗಸ ಸ್ಕಾ ಶ್ರ ಶಮಃ ಶಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ನಿನೀತಜನಸೇನಿತಃ | 
ಏಸ ಹೂ ರ್ಜ ಸಾಧುರ್ಹಿತೇ ನಿತ್ಯ ರತಃ ಸತಾಮ ॥ ಲಲ 


ರನ್ನು ರಕ್ತಿನಬಲ್ಲುದೆಂಬ ವಿಖಾ ತಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ವುಣಾ ತ್ಮರ 
ಆಶ್ರ Ne ಲಕ್ಷ ಟೆ) ಈ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ನ ವ ಪ್ರಭಾವನೆತಹುಷೆಂದರೆ, ರಾಕ್ಷಸ ರು 
ಅಂಜುತ್ತ ಚ್‌ 1 ಪ್ರ ದಿಕ್ಕಿನ ಕಡಿಗೆ ನೋಡುವರಲ್ಲದೆ ಒಳಗೆ ಬಂದು 
ವಿಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ! (೮೨-೮೩). ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಾದ ಅಗಸ್ಯುರು ಈ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಇಲಿಟಿ ಸೈಮೇಲೆ, ರಾಶ್ಷನರು ಇಲ್ಲಿನ ಖುಷಿಗಳಮೇಲೆ ವೈರಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
pe ಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಮಹಾತ್ಮಃ ರಾದ ಅಗಸ್ಕುರ ಹೆನರು ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ ಈ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕು, ನಜ ನರು ಬಂದು ಕೂ ಸ್ಹಳವಾ ಗಿದೆ (೮೪-೮೫). ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಕೊ ರಕರ್ಮಿಗಳ ಆಟವು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಗದು 
ಲಕ್ಷ ಣಿ, ಒಂದುನಲ ನಿಂಧ್ಯಾಚಲವು ರ್ಜ ಗತಿಯನ್ನು ತಡೆಯುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿ ANE ಆಗ ಅಗಸ್ಯುಮುನಿಗಳು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವರ 
ಆಜ್ಞೆಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಆ ಶೈಲವು ಬೆಳೆಯದೆ ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಂತಿತು (೮೬). ಅಂಥ 
ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತವ ಮಹಿವ ಬಕ ದೀಘಾ ೯ಯುಷ್ಮಂ ಂತರೂ ಆದ ಅಗಸ್ಯ್ಯಮುನಿಗಳ 
ಪುಣ್ಯಾಶ್ರ ಮನವಿದು. ವಿನೀತರಾದ ಸಜ ; ನರಿಂದ ಸೇವಿತವಾದದ್ದು. ಈ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ಲೋಕಪೂಜ್ಯ ರೂ ಸಜ ನರ ಜತಕಾ ಂಕ್ರಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ (೮೭-೮೮). 


ಸರ್ಗಃ ೧೦] ಅಗಸ್ತ್ಯಾಶ್ರಮಃ ೭೧ 


ಅಸ್ಮಾನಭಿಗತಾನೇಷ ಶ್ರೇಯಸಾ ಯೋಜಯಿಷ್ಯತಿ | 
ಆರಾಧಯಿಷ್ಯಾಮ್ಯತ್ಪ್ರಾ ಹಮಗಸ್ತ್ಯಂ ತಂ ಮಹಾಮುನಿವ3್‌ 1. ೮೯ 


ಶೇಷಂ ಚ ವನವಾಸಸ್ಕ ಸೌಮ್ಯ ವತ್ಸ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಪ್ರಭೋ 
ಅತ್ರ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಿದ್ಧಾಶ್ಲೆ ಪರಮರ್ಷಯಃ ॥ ೯೦ 


ಅಗಸ್ಯಂ ನಿಯತಾಹಾರಂ ಸತತಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ | 
ನಾತ್ರ ಜೀನೇನ್ಮೃ ಷಾವಾದೀ ಕ್ರೂರೋ ನಾಯದಿವಾ ಶಠಃ | ೯೧ 


ನೃಶಂಸಃ ಕಾಮವೃತ್ತೋ ವಾ ಮುನಿರೇಷ ತಥಾವಿಧಃ | 
ಅತ್ರ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಕ್ಸಾಶ್ಚ ನಾಗಾಶ್ಚ ಪತಗೈಃ ಸಹ ॥ ೯೨ 


ವಸಂತಿ ರಿಯತಾಹಾರಾ ಧರ್ಮಮಾರಾಧಯಿಷ್ಣವಃ 
ಅತ್ರ ಸಿದ್ಧಾ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ನಿಮಾನೈಃ ಸೂರ್ಯಸಂನಿಭೈಃ ll «೩ 


ತ್ಯಕ್ತ ದೇಹಾ ನವೈರ್ದೇಹೈಃ ಸ್ವರ್ಯಾತಾಃ ಪರಮರ್ಷಯಃ | 
ಯಸ್ಥತ್ಸೃ ಮಮರತ್ವಂ ಚ ರಾಜ್ಯಾನಿ ವಿನಿಧಾನಿ ಚ ॥ ೯೪ 


ಇವರ ದರ್ಶನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಬಹಳ ಶ್ರೇಯನ್ಸಾಗುವುದು. ಲಕ್ಷ ಟೌ 
ಈ ಅಗಸ್ಕ ಮಹಾಮುನಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಇರುವೆನು. ವನವಾಸದ 
ಉಳಿದ ಭಾಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಳೆಯಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರುವೆನು (೮೯). ಈ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೇವಗಂಧರ್ವರೂ ಸಿದ್ಧ ರೂ ಮಹರ್ಹಿಗಳೂ ಆಹಾರನಿಯಮದಿಂದ 
ತಪೋನಿಷ್ಕರಾದ ಅಗನ್ಟುರ ಶುಶ್ರೂಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ವತ್ಸ, ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಳ್ಳುಗಾರನಾಗಲಿ ಕ್ರೂರನಾಗಲಿ ಕನಟಯಾಗಲಿ ಜೀವದಿಂದ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ 
(೯೦-೯೧). ಕೊಲೆಗಾರನೂ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಚಾರಿಯೂ ಬದುಕುವುದಿಲ್ಲ... ಈ 
ಮುನಿಗಳು ಅಂಥ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಯಕ್ಷರು, ನಾಗರು, 
(ಗರುಡಜಾತಿಯ) ಪತಗರು_-ಮೊದಲಾದವರು ಧರ್ಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಆಹಾರ 
ನಿಯಮದಿಂದ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೆ (೯೨-೯೩). ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮರಾದ 
ಅನೇಕ ಖಷಿಗಳು ತಪಸ್ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇರಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರು ಈ 
ಮನುಷ್ಯದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೂತನವಾದ ದಿವ್ಯದೇಹವನ್ನು ಸಡೆದು ಸೂರ್ಯ 
ಸದೃಶವಾದ ರಥವನ್ನೇರಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ (೯೪). 


೬೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೨ 
ಅತ್ರ ದೇನಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಭೂತೈರಾರಾಧಿತಾಃ ಶುಭೈಃ | 

ಆಗತಾಃ ಸ್ಮಾಶ್ರಮಪದಂ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಪ್ರನಿಶಾಗ್ರತಃ || ೯೫ 
ವಿನೇದಯೇಹೆ ಮಾಂ ಸ್ರಾಪ್ತಮೃಷಯೇ ಸೀತೆಯಾ ಸಹ! 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಏಕಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ದ್ಯಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ಅಗಸ್ಕದರ್ಶನಮ್‌ 
ಸಪ್ರನಿಶ್ಯಾಶ್ರನುಪದಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ರಾಘವಾನುಜಃ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯಶಿಷ್ಯಮಾಸಾದ್ಯ ನಾಕ್ಕಮೇತದುವಾಚ ಹ॥ ಗ 


ರಾಜಾ ದಶರಥೋ ನಾನು ಜ್ಯೇಷ್ಮಸ್ತಸ್ಕ ಸುತೋ ಬಲೀ | 
ರಾಮಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮುನಿಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಹ ಸೀತಯಾ॥ 





ಇಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದ ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳು ಯಕ್ಷವದವಿ 
ಯನ್ನೂ ದೇವನದನಿಯನ್ನೂ ರಾಜ್ಯಾಧಿನತ್ಯವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟೆವು | ನೀನು ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಿ, ಸೀತಾಸಮೇತನಾಗಿ ನಾನು ಬಂದಿರುವೆನೆಂದು ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅರಿಕೆ 
ಮಾಡು * ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೯೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ೦ದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೧೨ 
ಅಗಸ್ತ್ಯರ ದರ್ಶನ ; ಅವರು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ವೈಸ್ಣ ವಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಅಕ್ಷಯಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿರುವ 
ಬತ್ತ ಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಖಡ್ಗ ನನ್ನೂ ಕೊಡುವುದು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಗಸ್ತ್ಯರ ಶಿಷ್ಯನೊಬ್ಬನನ್ನು ಕಂಡು 
ಕ ತಪಸ್ವಿಗಳೆ, ದಶರಥಮಹಾರಾಜನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಸತ್ತಿ 
ಯಾದ ಸೀತಾಜೀವಿಯೊಡನೆ ಒಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಗಸ್ಯ್ಯಮಹರ್ಹಿಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೧೨] ಅಗಸ್ತ್ಯದರ್ಶನನಂ್‌ ಪಕ್ಕಿ 


ಲಕ್ಷ ಒಹೋ ನಾಮು ತಸ್ಕಾಹಂ ಭ್ರಾತಾ ತೃವರಜೋ ಹಿತಃ | 


ಅನುಕೂಲಶ್ಚ ಭಕ್ತಶ್ಚೆ ಯದಿತೇ ಶ್ರೋತ್ರಮಾಗತಃ | ತಿ 
ತೇ ವಯಂ ವನಮುತ್ಯುಗ್ರಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಃ ನಿತೃ ಶಾಸನಾತ್‌ | 
ದ್ರಷ್ಟುನಿಚ್ಛಾಮುಹೇ ಸರ್ವೇ ಭಗವಂತಂ ನಿನೇದ್ಯತಾಮ್‌್‌ ॥॥ ೪ 
ತಸ್ಯ ತದ್ದಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಲಕ್ಮ್ಮಣಸ್ಯ ತಪೋಧನಃ | 

ತಥೇತ್ಯುಕ್ತಾ ಎಗ್ಗಿಶರಣಂ ಪ್ರನಿವೇಶ ನಿನೇದಿತುಮ್‌ ॥ ೫ 
ಸ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮಂ ತಪಸಾ ದುಷ್ಪ ಧರ್ಷಣಮ್‌ | 
ಕೃತಾಂಜಲಿರುವಾಚೇದಂ ರಾಮಾಗಮನಮಂಜಸಾ ॥ ೬ 
ಯಥೋಕ್ತಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನೈವನ ಶಿಷ್ಕೊಆಗಸ್ಕಸ್ಯ ಸಂಮತಃ | 

ಪುತ್ರೌ ದಶರಥಸ್ಯೇಮೌ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಏನ ಚ ॥ ೭ 


ಪ್ರನಿಷ್ಠಾನಾಶ್ರಮುಪದಂ ಸೀತಯಾ ಸಹ ಭಾರ್ಯಯಾ | 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ಭನಂತಮಾಯಾತೌ ಶುಶ್ರೂಷಾರ್ಥಮರಿಂದಮೌ | ಆ 


ಮಾಹಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾ ನೆ (೧-೨). ನಾನು ಆತನ ತಮ್ಮ ; ಲಕ್ಷ ಬೌನೆಂದು 
ನನ್ನ ಹೆಸರು. ನಾನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಹಿತ್ಸೆಷಿಯಾದ ಭಕ್ತನೆಂದು ನೀವು ಕೇಳಿರ 
ಬಹುದು. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನಾವು ಮೂವರೂ ಈ 
ಘೋರವಾದ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಭಗವಾನ್‌ ಅಗಸ್ತ್ರುರನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದೇವೆ. ದಯವಿಟ್ಟು ಅವರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿಕೆ 
ಮಾಡಬೇಕು ” ಎಂದನು (೩-೪). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ತಪಸ್ಪಿಯು ಆಗಬಹು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಗೃಹಕ್ಸೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಅಗಸ್ಯರನ್ನು ಕಂಡು, ವಿನಯದಿಂದ ಕೈಮುಗಿದು ಲಕ್ಷ ಬಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿದನು (೫.೬): “ ಭಗವನ್‌, 
ಧಶರಥರಾಜನ ಮಕ್ಕಳಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ ರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ವೀರರು ಆಗಮಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅವರೊಡನೆ ರಾಮನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೀತೆ ಇದ್ದಾ ಛೆ. ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಾದಿದ್ದಾ ರೆ. ಈಗ ವಿನುವರಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಬೇಕು > ಎಂದನು (೭-೮). 


೬೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೨ 


ಯದತಶ್ರಾ ನಂತರಂ ತತ್ತ ಎಮಾಜ್ಞಾ ಪಯಿತುಮರ್ಹಸಿ | 
ತತಃ ಶಿಷ್ಯಾಮಹತಶ್ರುತ್ಯ ಸ್ರಾಪ್ತಂ ರಾಮಂ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣವರ್‌ || ೯ 


ನೈದೇಹೀಂ ಚ ಮಹಾಭಾಗಾಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ | 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಮಶ್ಲಿರಸ್ಕಾದ್ಯ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಮಾಂ ಸಮುಖಾಗತಃ: | ೧೦ 


ಮನಸಾ ಕಾಂಕ್ಷಿತಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಮಯಾಸ್ಕಾಗಮನಂ ಪ್ರತಿ | 


ಗಮ್ಯುತಾಂ ಸತೃತೋ ರಾಮಃ ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣ8 | ೧೧ 
ಪ್ರವೇಶ್ಯತಾಂ ಸಮೀಪಂ ಮೇ 80 ಚಾಸೌ ನ ಪ್ರವೇಶಿತಃ | 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಮುನಿನಾ ಧರ್ಮ ಜ್ಞೆ (ನ ಮಹಾತ್ಮನಾ || ೧೨ 


ಅಭಿವಾದ್ಯಾ ಬ್ರನೀಚ್ಛಷ್ಯಸ್ತ ಥೇತಿ ನಿಯತಾಂಜಲಿಃ | 
pe 
ತತೋ ನಿಷ್ಕ ಮ್ಮ ಸಂಭ್ರಾಂತಃ ಶಿಷ್ಯೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 


ಕಾಸ ರಾನೋ ಮುನಿಂ ದ್ರಷ್ಟುಮೇತು ಪ್ರನಿಶತು ಸ್ವಯಮ್‌ | 


ತತೋ ಗತಾ ಶ್ರಮದ್ವಾರಂ ಶಿಷ್ಕೇಣ ಸಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | ೧೪ 


ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿಯಾದ ವೈದೇಹಿಯೂ ಆಗಮಿಸಿದ 
ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗಸ್ತುರು « ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು | ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಇನ್ಟುದಿನದಮೇಲಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದನಲ್ಲ ! ಆವನು ಯಾವಾಗ 
ಬರುನನೋ ಎಂದು ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗುಣಿಸುತ್ತ ಲೇ ಇದ್ದಿ! ವತ್ಸ, ಬೇಗ 
ಹೋಗು ; ನತ್ತೀಸಮೇತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ ಲಕ್ಷ ಬೌನನ್ನೂ ಸತ್ಕರಿಸಿ 
ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಮೊದಲೇ ಕರೆತರಬಹುದಾಗಿತ್ತಲ್ಲ, ಇದೇಕೆ 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆ ? * ಎಂದರು (೯-೧೧). ಹೀಗೆ ಧರ್ಮಜ್ಞರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ 
ಆದ ಅಗಸ್ಥ್ರ ಮುನಿಗಳು ನುಡಿಯಲ್ಕು ಶಿಷ್ಯನು ಅವರಿಗೆ ಅಭಿವಾದಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಾಡುವೆನೆಂದು ವಿನಯದಿಂದ ಹೇಳಿ, ಸಂಭ್ರಾಂತನಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಬಂದನು 
(೧೨-೧೩). ಬಂದವನೇ ಲಕ್ಷ ನನ್ನು ನೋಡಿ “ಲಕ್ಷ ಟೌ ಇಮನೆಲ್ಲಿ 
ದ್ದಾ ನೆ? ಮುನಿಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಈಗಲೇ ಒಳಗೆ ಬರಲಿ * ಎಂದನು 
ಲಕ್ಷ ಭೌನು ಆ ಶಿಷ್ಯ ನೊಡನೆ ಆಶ್ರಮದ ಹೊರಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು, ಆಲ್ಲಿ ಕಾದಿದ್ದ 


ಸರ್ಗಃ ೧೨] ಅಗಸ್ತ್ಯದರ್ಶನಮ್‌ ೬೫ 


ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮಂ ಸೀತಾಂಚ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಮ್‌ | 


ತೆಂ ಶಿಷ್ಯಃ ಪ್ರಶ್ರಿತೋ ವಾಕ್ಯಮಗಸ್ವ ವಚನಂ ಬ್ರುವನ್‌ || ೧೫ 
ಪ್ರಾನೇಶೆಯದ್ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಸತ್ಕಾರಾರ್ಹಂ ಸುಸತೃತಮ್‌ | 
ಪ್ರನಿನೇಶ ತತೋ ರಾಮಃ ಸೀತಯಾ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ॥ ೧೬ 
ಪ್ರಶಾಂತಹರಿಣಾಕೀರ್ಣಮಾಶ್ರಮಂ ಹೃ್ಯನಲೋಕಯನ* | 

ಸ ತತ್ರ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಃ ಸ್ಟಾ ನಮಗ್ಗೇಃ ಸ್ಥಾನಂ ತಥೈವ ಚ ॥ ೧೭ 
ವಿಷ್ಣೋಃ ಸ್ಥಾನಂ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಟಾ ನಂ ಚೈವ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ಸೋಮುಸ್ಥಾನಂ ಭಗಸ್ಥಾ ನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಹೌಬೀರಮೇನವ ಚ ॥ ೧೮ 
ಧಾತುರ್ನಿಧಾತುಃ ಸ್ಥಾ ನೇ ಚ ನಾಯೋಃ ಸ್ಥಾ ನೆಂ ತಥೈವ ಚ | 
ನಾಗರಾಜಸ್ಯ ಚ ಸ್ಟಾ ನಮನಂತಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೧೯ 
ಸ್ಥಾನಂ ತಥೈವ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ವಸೂನಾಂ ಸ್ಸಾನಮೇನ ಚ | 

ಸ್ಥಾ ನಂ ಚ ಪಾಶಹಸ್ತಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥॥ ೨೦ 
ಕಾರ್ತಿಕೇಯಸ್ಯ ಚ ಸ್ಥಾನಂ ಧರ್ಮಸ್ಥಾನಂ ಚ ಪಶ್ಯತಿ | 

ತತಃ ಶಿಷ್ಯಃ ಪರಿವೃತೋ ಮುನಿರಪ್ಯಭಿನಿಷ್ಟತತ್‌ ॥ ೨೧ 


ಕಾಕುತ್ಸನನ್ನೂ ಜಾನಕಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದನು (೧೪). ಶಿಷ್ಯನು ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿಗೆ ಅಗಸ್ಯ್ಯರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ತಿಳಿಸಿ, ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸತ್ಕರಿಸಿ 
ಆಶ್ರಮದೊಳಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದನು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಟೌ 
ಸಮೇತನಾಗಿ, ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಸ್ಪಭಾವದ ಜಿಂಕೆಗಳು ಅಲೆದಾಡುವುದನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ ಹೋದನು (೧೫-೧೬). ಹೋಗುವಾಗ ಅನೇಕ ದೇವಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು 
ನೀಕ್ಷಿಸಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಾ ವ ಅಗ್ನಿಸ್ಥಾ ನಗಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದವು. ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಂದ್ರ, 
ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ಭಗ ಮತ್ತು ಕುಬೇರರ ಸ್ದಾ ನಗಳಿದ್ದವು (೧೭-೧೮) 
ಹಾಗೆಯೇ ಧಾತೃ, ನಿಧಾತೃ, ವಾಯು, ವಾನಕಿ, ಅನಂತ, ಗಾಯತ್ರಿ, ಅಷ್ಟ 
ವಸುಗಳು, ಪಾಶಧಾರಿಯಾದ ವರುಣ, ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ಮತ್ತು ಧರ್ಮದೇವತೆಗಳ 
ಮಂದಿರಗಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದವು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಶ್ರೀರಾಮನು ನೋಡುತ್ತ ಹೋದನು 
(೧೯-೨೦). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ಯ್ಯಮುನಿಗಳೇ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದ 


೭೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೨ 


ತಂ ದದರ್ಶಾಗ್ರತೋ ರಾನೋ ಮುನೀನಾಂ ದೀಪ್ತ ತೇಜಸಾಮ್‌ 


ಅಬ್ರನೀದ್ವ ಚನಂ ನೀರೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಲಕ್ಷ್ಮಿನರ್ಧನಮ್‌ ॥ ೨೨ 
ಏಷ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನಿಷ್ವಾ )ನುತ್ಯಗಸ್ಟ್ರೋ ಭಗವಾನೃಷಿಃ | 
ಔದಾರ್ಯೇಣಾನಗಚ್ಛಾಮಿ ನಿಧಾನಂ ತಹಸಾಮಿಮರ್ಮ |. ೨೩ 
ಏನಮುಕ್ತಾ ತ ಮುಹಾಜಾಹುರಗಸ್ತ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನರ್ಚಸನಾ್‌ | 
ಜಗ್ರಾಹ ಪರಮಪ್ರೀತಸ್ತಸ್ಯ ಪಾದೌ ಹರಂತಪಃ ॥ ೨೪ 
ಅಭಿನಾದ್ಯ ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ತಸ್ಥೌ ರಾಮಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ಸೀತೆಯಾ ಸಹ ನೈದೇಹ್ಯಾ ತದಾ ರಾಮಃ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ || ೨೫ 
ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಕಾಕುತ್ಸ ಮರ್ಚಯಿತ್ವಾಸನೋದಕ್ಕೆ 
ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನಮುಕ್ತ್ವಾ ಜೆ ಹ್ಯಾಸ್ಯತಾಮಿತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ || ೨೬ 
ಅಗ್ನಿಂ ಹುತ್ವಾ ಪ್ರದಾಯಾರ್ಥ್ಯಮತಿಥೀನ್‌ ಪ್ರತಿಸೂಜ್ಯ ಚ | 
ನಾನಪ್ರಸ್ಥೇನ ಧರ್ಮೇಣ ಸ ತೇಷಾಂ ಭೋಜನಂ ದದೌ |... ೨೩ 


ಪ್ರಥಮಂ ಚೋಪನಿಶ್ಯಾಥ ಧರ್ಮಜ್ಞೋ ಮುನಿಪುಂಗನಃ | 
ಉನಾಚ ರಾಮಮಾಶೀನಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಂ ಧರ್ನುಕಹೋನಿದನಕ್‌! ೨೮ 


ಕಾಗಿ ಶಿಷ್ನರೊಡನೆ ಹೊರಟುಬಂದರು. ತೇಜಸ್ವಿ ಗಳಾದ ಮುನಿಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ 
ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ಅವರನ್ನು ಕಂಡು, ಶ್ರೀರಾಮನು “ಲಕ್ಷ ಟೌ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡು! 
ಭಗವಾನ್‌ ಅಗಸ್ಯುಮುನಿಗಳೇ ಹೊರಟುಬಂದಿದ್ದಾ ರ. ಅವರ ತೇಜೋವಿಶೇಷದ 
ಉತ್ಪರ್ಷವನ್ನು ನೋಡು. ತಪಸ್ಸಿನ ನಿಧಿ ಇವರು * ಎಂದನು (೨೧.೨೩). 
ನೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಅಗಸ್ಯುರನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ, 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಟೌಸಮೇತನಾಗಿ ಅವರ ವಾದಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಆನಂದ 
ದಿಂದ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತನು (೨೪.೨೫). ಅಗಸ್ತ್ರುರು ಕಾಕುತ್ಸ ನಗೆ 
ಪೀಠವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಜಲನನ್ನಿತ್ತು, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿ, ಕುಶಲನನ್ನು 
ವಿಚಾರಿಸಿ ಆ ಮೂವರನ್ನೂ ಆದರದಿಂದ ನತ,ರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ವೈಶ್ವದೇವ 
ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಆ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ವಾನಪ್ರ ಸ್ಫಧರ್ಮಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ (ಕಂದಮೂಲಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ) ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿದರು 
(೨೬.೨೭). ಆಮೇಲೆ ಅಗಸ್ಯ್ಯಮುನಿಗಳು ಒಂದು ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೧೨] ಅಗಸ್ತ್ಯದರ್ಶನಮ್‌ ೭೭ 


ಅಗ್ನಿಂ ಹುತ್ವಾ ಪ್ರೆದಾಯಾರ್ಥ್ಯಮತಿಥಿಂ ಪೃತಿಸೂಜಯೇಶ್‌ | 
ಅನ್ಯಥಾ ಖಲು ಕಾಕುತ್ಸ್ಮ ತಪಸ್ವೀ ಸಮುದಾಚರನ್‌ ॥ ೨೯ 


ದುಃಸಾಕ್ಷೀವ ಸರೇ ಲೋಕೇ ಸ್ವಾನಿ ಮಾಂಸಾನಿ ಭಕ್ಷಯೇತ್‌ | 
ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ಮಚಾರೀ ಮಹಾರಥಃ || ೩೦ 


ಸೂಜನೀಯಶ್ಚ ಮಾನ್ಯ ಶ್ತ ಭವಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪ್ರಿಯಾತಿಥಿಃ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಫಲ ಮ್ಮೂಲೈಃ ಪುಷ್ಟೈ ಕನ್ನ ಪತ್ತೆ ಸಾಸರ್‌ | ೩೧ 


ಪೂಜಯಿತ್ಪಾ ಯಥಾಕಾಮಂ ಪುನರೇವ ತತೋಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಇದಂ ದಿವ್ಯ ೦ ಮಹಚ್ಚಾ ಪಂ ಹೇಮರತ್ತೃ ನಿಭೂಸಿತಮ್‌ ॥ ೩೨ 


ನೈಷ್ಣನಂ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ನಿರ್ಮಿತಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ | 


ಆಃ ಜರ ಸಕಾರ ಬ್ರ ಹ ಡತ್ತಃ ಶರೋತ್ತಮಃ || ೩೩ 


ಕುಳಿತರು... ಧರ್ಮಕೋವಿದನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವರೆದುರಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ಕುಳಿತನು. ಅಗಸ ಸ್ಕೃರು “ ಶ್ರೀರಾಮ, ವೈಶ್ವದೇವವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, 
ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಫ್ಯೂದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ಸತ್ತ "ಾನಸ್ರಸ್ನನು ಈ ವಿಧಿ 
ಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ನಡೆದರೆ, ಸುಳ್ಳುಸಾಕ್ಷ ವನ್ನು ಹೇಳಿದನಂತೆ ಪರಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಾನೇ ತನ್ನ ಸ (೨೮-೩೦). ಧರ್ಮನಿಷ್ಠ 
ನಾಗಿ ಮಹಾರಥನೆನಿಸಿದ ರಾಜನು Be ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನು, ಸಂಮಾನ್ಯ ನು. 
ಅಂಥ ನೀನು ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾದ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೀಯ ! ೫ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಫಲ, ಮೂಲ, ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ರಾಘವನಿಗೆ ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು,* 

ಅಗಸ್ಸ ಮುನಿಗಳು « ರಾಮ, ಸುವರ್ಣರತ್ನ] ಜದ ಭೂಷಿತವಾದ ಈ ದಿವ್ಯಚಾಪ 

ವನ್ನು ನೋಡು! (೩೧-೩೨). ಇ ವಿಷು ವಿನ ಚಾಪ; ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದು. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಈ ಅಮೋಫಾಸ್ರ ವು ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತವಾದದ್ದು. 
ಪುನಃ ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತರಿಸಿದ್ದು ಸೀತೆಗೋಸ್ಕರವೆಂದೂ ಅವಳು ಮೊದಲು 
ಚೋಜನಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. ಆದರೆ ಇದು ಮೊದಲು ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿದ 


ವೃತ್ತಾ ೦ತದ ಅನುಪಾದನಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೆ ಭೋಜನಸಾಮಗ್ರಿ ಯನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟು 
ಮೇಲ್ಕಂಡ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳ್ಲಿ, ಆಮೇಲೆ ಸಮ ರಿಸಿನನವು 


೭೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೨ 


ದತ್ತ್‌ ಮಮ ಮಹೇಂದ್ರೇಣ ತೂಣೇೀ ಚಾಕ್ಷ್ಸಯಸಾಯಕ್‌ | 


ಸಂಪೂರ್ಣೌ ನಿಶಿತೈರ್ಬಾಣ್ಯೈರ್ಜ್ಯಲದ್ದಿರಿನ ಸಾನಕ್ಕೆಃ | ೩೪ 


ನಮುಹಾರಜತಕೋಶೋೊೋಟ ಯನುಸಿರೇಮುನಿಭೂಸಹಿತೆಃ | 
ಅನೇನ ಧನುಷಾ ರಾಮ ಹತ್ಕಾ ಸಂಖ್ಯೇ ಮಹಾಸುರಾನ್‌ ॥ ೩೫ 


ಆಜಹಾರ ಶ್ರಿಯಂ ದೀಪ್ತಾಂ ಪುರಾ ಬ ಹನ ಾನತ್‌ | 
ತದ್ಧನುಸ್ತೌ “ಚ ತೂಣೇರ್‌ ಶರಂ ಖಡ್ಗಂ ಚ ಮಾನದ ॥ ೩೩೬ 


ಜಯಾಯ ಪ ತಿಗೃ ಹಿ (ಷೈ ವಜ್ರ ೦ ನಜ್ರ ಧರೋ ಯಥಾ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ನ ಸಮಸ್ಸೆ ೦ ತಪ್ಪ ರಾಯುಧರ್ನಾ್‌ ॥ ೩೭ 


ಸಾ 
ದತ್ತಾ ರಾಮಾಯ ಭಗನಾನಗಸ್ಕಃ ಪುನರಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 
ತ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ದ್ವಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಮಾ 


ಈ ಎರಡು ಬತ್ತ ಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೈ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಬಾಣಗಳು ಅಕ್ಷಯವಾದವು. ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಇವು 
ತುಂಬಿವೆ (೩೩-೩೪). ಈ ಚಿನ್ನದ ಒರೆಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಹಿಡಿಕ್ಸೆಯುಳ್ಳೆ ಖಡ್ಗ ನಿದೆ, 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಈ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ 
ಮಹಾರೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ. ವೀರಾಗ್ರಣಿ, ಇದು ವಿಷ್ಣು ವು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 
ಅದೇ ಧನುಸ್ಸು, ಅವೇ ಬತ ತ್ತಳಿಕೆಗಳು, ಅದೇ ಬಾಣ, ಆದೇ ಖಡ (೩೫೩೬). 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ಟ ಶರಿಸು. ನಿನಗೆ ನಿಜಯನಾಗಲಿ ! ದೇವೇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವಿರುವಂತೆ p pA ಇಮಗ್ರಿಯು ನಿನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿರಲಿ ! ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ನುಹಾತೇಜಸ್ಸಿ ಗಾ ದ ಮ ಅಗಸ ಸುರು ಅವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಪುನಃ EE (೩೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


~~ ಹೊ 


ತ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಹಂಚನಟೀಗಮನವತ್‌ 
ರಾಮ ಪಿ ತೋಸಸ್ಮಿ ಭದ್ರ ಶೇ ಪರಿತುಷ್ಕೊ ಆಸ್ಕಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಅಭಿವಾದಯಿತುಂ ಯನ್ನ © ಸಂಪ್ರಾ ಹ್ಮ್‌ ಸಹ ಸೀತಯಾ ತ್ವ ೧ 
ಅಧೃಶ್ರಮೇಣ ನಾಂ BN ಜಟೆ ಪ್ರಚುರಶ್ರಮಃ 
ವ್ಯಕ್ತ ಮುತ್ತ ೦ಠತೇ ಚಾಪಿ ಮೈ ಥಿಲೀ ಜನಕಾತ್ಮ ಜಾ॥ ೨ 


ಏಷಾ ಹಿ ಟೀ! ಜೆ ದುಖ ಶ್ರ ನ EN | 
ಪ್ರಾಜ್ಯ ದೋಷಂ ವನಂ ಪಾಸ್ಟಾ ತ್ರ ಸೆ ಸಹಸ್ರ ಜೋದಿತಾ॥ ೩ 


ಯಕ್ಸೆಷಾ ರಮತೇ ರಾಮ ಇಹ ಸೀತಾ ತಥಾ ಕುರು | 


ದುಷ್ಕರಂ ಕೃತನತ್ಯೇಷಾ ನನೇ ತ್ವಾಮನುಗಚ್ಛೃತಿ || ೪ 
ಏಷಾ ಹಿ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಾಸೃಷ್ಟೇ ರಘುನಂದನ | 
ಸಮಸ ಮನುರಜ್ಮಂತಿ ವಿಷಮಸ ಂ ತೃಜಂತಿ ಚ ೫ 
ಧು ಕೆ ಛಂ ಜೆ 
ಸರ್ಗ ೧೩ 


ಅಗಸ್ತ್ಯರು ಸೀತಾದೇನಿಯ ಸೌಶೀಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳುವುದು. 
ಪಂಚವಟಗೆ ವ್ರ ಯಾಣ 

ಅಗಸ ಮುನಿಗಳು ಹೀಗೆಂದರು : “ ಶ್ರೀರಾಮ, ನನಗೆ ಆನಂದವಾಯಿತು. 
ಲಕ್ಷ್ಮ ೧, ಸಂತುಷ ನಾದೆನು. ನಿಮಗೆ ಶುಭನಾಗಲಿ | [ನನ ನ್ನು ಕಂಡು ನಂದಿಸು 
ವ್ರದಕ್ಕಾ ಗಿ ಸೀತೆಯಾಡನೆ (ಇಷ್ಟು ದೂರ) ಬಂದಿರಲ್ಲವೆ ? ದಾರಿ ನಡೆದು ನಿಮಗೆ 
ರಾತಾ ಗಿದೆ; ತುಂಬ ಬಳಬಿದ್ದೀರಿ. ಮಿಧಿಲೇಶ್ವ ರನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಈ 
ಜಾನಕಿಗೆ ನಿಶ್ರಾ ಚ ಬೇಕಾ ಗಿಜೆಯೆಂದು ನೋಡಿದರೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತ 3! | (೧-೨). 
ಇವಳು ಸಕನಾರಿಯಾನ ಬೆಳೆದಳು. ಈ ಬಗೆಯ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ನೊಂದನ 
ಛಲ್ಲ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಫೆ ಶೇ ಶಗಳು ಬಹಳ, ಗಂಡನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯದಿಂದ 
ಇಂಥ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ರಾಮ, ಇವಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊ. ಸೀತೆಯು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದು ಬಹು ಕಷ್ಟ ವಾದ ಕೆಲಸಕೆ 
ಕೈಹಾಕಿದ್ದಾ ಛೆ (೩-೪). ರೆಘುತಂದನ, ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಹೆಸರು ಹೇಗಿರು 
ತ್ತಾ ರೆಂದರೆ, ಗಂಡನು ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಸುಖದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು 


೮ಂ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೩ 
ಶತಹ್ರದಾನಾಂ ಲೋಲತ್ಹಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ತೀಕ್ಷ್ಮತಾಂ ತಥಾ | 
ಗರುಡಾನಿಲಯೋಃ ಶೈಫ್ರ್ಯುಮನುಗಚ್ಛಂತಿ ಯೋಷಿತಃ ॥ ೬ 


ಇಯಂ ತು ಭನತೋ ಭಾರ್ಯಾ ದೋಷ್ಯರೇತೈರ್ನಿನರ್ಜಿತಾ | 
ಶ್ಲಾಘ್ಯಾ ಚ ವ್ಯಸದೇಶ್ಯಾ ಚ ಯಥಾ ದೇವೀ ಹ್ಯರುಂಧತೀ॥ ೭ 


ಅಲಂಕೃ ತೊಟ ಯಂ ದೇಶಶ್ತ ಯತ್ರ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಹ | 


ನೈದೇಹ್ಯಾ ಚಾನಯಾ ರಾಮ ನತ್ಸ್ಯಸಿ ತೃಮರಿಂದಮ | ಲೆ 
ಏವಮುಕ್ತಃ ಸ ಮುನಿನಾ ರಾಘವಃ ಸಂಯತಾಂಜಲಿಃ | 

ಉನಾಚ ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ವಾಕ್ಯಮೃಷಿಂ ದೀಪ್ತನಮಿವಾನಲವನು ॥ ೯ 
ಧನ್ಕೊಟಸ್ಮ್ಯನುಗೃಹೀತೊಟಸ್ಮಿ ಯಸ್ಯ ಮೇ ಮುನಿಪುಂಗವಃ | 
ಗುಣೈಃ ಸಭ್ರಾತೃಭಾರ್ಯಸ್ಯ ನರದಃ ಪರಿಶುಷ್ಯತಿ ॥ ೧೦ 
ಕಂ ತು ನ್ಯಾದಿಶ ಮೇ ದೇಶಂ ಸೋದಕಂ ಬಹುಕಾನನಮ್‌ | 
ಯತ್ರಾಶ್ರನುಪದಂ ಕೃತ್ವಾ ವಸೇಯಂ ಫಿರತಃ ಸುಖನೂ್‌ | ೧೧ 


ತ್ತಾರೆ; ಅವನು ಕನ್ನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದನೆಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಜಗತ್ತು 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾದಂದಿನಿಂದ ಇದು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸ್ಪಭಾವವಾಗಿದೆ (೫). ಅವರಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು 
ಗಳ ಚಂಚಲತೆ ಇದೆ; ಶಸ್ತ್ರಗಳ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆ ಇದೆ; ಗರುಡನ-ವಾಯುನಿನ 
ಶೀಘ ತೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಯಾವ ದೋಷಗಳೂ ಇಲ್ಲ. 
ಇವಳ ನಡತೆ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದದ್ದು. ಪತಿವ್ರ ತೆಯರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯಳು. ಈಕೆ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಅರುಂಧತೀದೇವಿಗೆ ಸಮಾನಳು (೬-೭) ಇಮ--ನೀನು, ಲಕ್ಷ ಟಾ 
ವೈದೇಹಿ - ಈ ಮೂವರೂ ನನ್ನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಭೂಷಣಪ್ರಾಯರಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ. 
ಹೇ ವೀರಾಗ್ರಜೈ, ನೀನು ಇವರೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಬಹುದು * (೮). 
ಅಗಸ್ಕ ಮುನಿಗಳು ಹೀಗೆ ನುಡಿಯಲು, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ದ್ದ ಅವರನ್ನು 
ಕುರಿತು ರಾಘವನು ವಿನಯದಿಂದ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು « ಮಹರ್ಷಿಗಳೆ, ನಾನು 
ಧನ್ಯನಾದೆ, ಅನುಗೃಹೀತನಾಜಿ. ನನ್ನಲ್ಲಿ, ನನ್ನ ತಮ್ಮನಲ್ಲಿ, ನನ್ನ ಸತ್ನಿಯಲ್ಲಿ.. 
ಇರಬಹುದಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗುಣಗಳಿಂದಲೇ ಅನುಗ್ರಹನಮರ್ಥರಾದ ತಾವು 
ಸಂತುಷ್ಟರಾದಿರಿ (೯-೧೦). ಆದರೆ, ಜಲಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ವೃಕ್ಷಸಂಪತ್ತೂ ಇರುವ 


ಸರ್ಗಃ ೧೩] ವಂಚವಟೀಗಮನಮ್‌ ೮೧ 


ತತೋಬ್ರನೀನ್ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಸ್ಯ ತದ್ವಚಃ ! 
ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಮುಹೂರ್ತಂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಧೀರೋ ಧೀರತರಂ ವಚಃ ॥ 


ಇತೋ ದ್ವಿಯೋಜನೇ ತಾತ ಬಹುಮೂಲಫಲೋದಕಃ | 
ದೇಶೋ ಬಹುಮೃ ಗಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪಂಚವಟ್ಯಭಿನಿಶ್ರುತಃ | ೧್ಚಕ್ಮಿ 


ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಶ್ರಮುಪದಂ ಕ್ರತ್ವ್ವಾ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಹ | 
ರಂಸ್ಕಸೇ ತ್ವಂ ಪಿತುರ್ಮಾಕ್ಕಂ ಯಥೋಕ್ತಮನುಷಾಲಯನ್‌ ॥ ೧೪ 


ಕಾಲೋಯಂ ಗತಭೂಯಿಷ್ಕೋ ಯಃ ಕಾಲಸ್ತನ ರಾಘನ | 
ಸಮಯೋ ಯೋ ಸ ಣ ಕ್ಸ ತೋ ಡಶರಥೇನ ತೇ ॥ ೧೫ 


ತೀರ್ಣಪ್ರತಿಜ್ಞ § ಕಾಕುತ್ಸ ಶೈ ಸುಖಂ ರಾಜ್ಯೆ ಕ ನಿವತ್ಸ್ಯ ಸಿ | 
ಧನ್ಯಸ್ತೆ € ಜನಕೋ ರಾಮಸ ರಾಜಾ ರಘುನಂದನ ಗ ೧೬ 


ಯಸ್ತ್ಸಯಾ ಜ್ಯೇಷ್ಮಪುತ್ರೇಣ ಯಯಾತಿರಿವ ತಾರಿತಃ | 
ನಿದಿತೋ ಹ್ಯೇಷ ನೃತ್ತಾಂತೋ ಮಮ ಸರ್ವಸ್ತವಾನಫು | ೧೭ 


ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಸುಖದಿಂದ ವಾಸವಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಉಡೇತಿಸಿದ್ದೇಕೆ. ಆ ಪ್ರಹೇಶನನ್ನು ತಾವು ಸೂಚಿಸಬೇಕು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಆಲೋಚಿಸಿ 
ನಿಶ್ಚಯಧ ನಿಯಿಂದ “ ವತ್ಸ-ರಾಮ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡು ಯೋಜನಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚವಟಯೆಂಬ ಒಂದು ಹ ಪ್ರದೇಶವಿದೆ. ಅದು ಗಡ್ಡೆ ಗೆಣಸು ಹಣ್ಣು ನೀರುಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದೆ ; ಬಹಳ ಮೃಗಗಳಿವೆ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸಳ (೧೧-೧೨೨. ಅಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ್ಮ ರೊಡನೆ ವಾಸಿಸಬಹುದು. 
ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತ ನಿನೋದದಿಂದಿರಬಹುದು. ರಾಘವ, ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನು ವನವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬಹುಭಾಗ ಕಳೆದುಹೋಯಿತು (೧೪-೧೫). ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿ 
ಪುನಃ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ವಡೆದ ಆ 
ರಾಜನೇ ಪ್ರಣಾ ; ತ್ಮ ರಘುನಂದನ, ನೀನು ಆವನಿಗೆ ಜೆ ಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿ, 
0 


೮೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೩ 


ತಪಸಶ್ಲ ಪ್ಪ ಕೈಭಾವೇಣ ಸೆ ೀಹಾದ್ದಶರಥಸ್ಯ ಬ | 


ಹೃ ಡಯೆಸ್ನ. ಶ್ಚ ಶೇ ಛಭಂಡೋ ವಿಜ್ಞಾ ತಸ ಪಸಾ ಮಯಾ ॥ ೧೮ 
ಇಹ Gk ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಮಯಾ ಸಹ ತಪೋನನೇ | 

ಅತಶ್ತ ತ್ವಾಮಹಂ ಬ್ರೂಮಿ ಗಚ್ಛ ಪಂಚವಣೀಮಿತಿ ॥ ೧೯ 
ಸಹಿರನ್ಯೋ ನನೋಜ್ಟೇಶೋ ಮೈಥಿಲೀ ತತ್ರ ರಂಸ್ಕೃತೇ | 

ಸ ದೇಶಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯಶ್ಚ ನಾತಿದೂರೇ ಚ ರಾಘನ ॥ ೨೦ 
ಗೋದಾವನರ್ಯಾಃ ಸಮೀಹೇ ಚ ಮೈಥಿಲೀ ತತ್ರ ರಂಸ್ಕತೇ 
ಸ್ರಾಜ್ಯಮೂಲಫಲಶ್ಚೈವ ನಾನಾದ್ವಿ ಜಗಣಾಯುತಃ || ೨೧ 
ನಿವಿಕ್ತಶ್ಚೆ ಮಹಾಬಾಹೋ ಪುಣ್ಯೋ ರಮ್ಯಸ್ತಥೈನ ಚ | 

ಭವಾನಪಿ ಸದಾರಶ್ಲ ಶಕ್ತಶ್ಚ ಪರಿರಕ್ಷಣೇ ॥ ೨೨ 


ಪುರುವು ಯಯಾತಿಯನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದಂತೆ, ದಶರಥನನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ 
ವನಾಗಮನ ವೃತ್ತಾ ಂತವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ (೧೬-೧೭). ನನಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ದಶರಥನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತಪಃಶಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ಇದನ್ನರಿ 
ತಿದ್ದೇನೆ. ರಾಮ, ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ, ಈಗ 
ಬೇರೊಂದು ಸ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ದಯೆ. ನಿನ್ನ TF ದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿರುವ 
ಉದ್ದೇಶವು ತಪೋಬಲದಿಂದ ನನಗೆ ದಿತವಾಗಿದೆ. ಲದ್ದರಿಂದರೆ। ಸಂಚನಟಿಗೆ 
ಹೋಗೆಂದು ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ * (೧೮-೧೯). ಆ ವನಪ್ರದೇಶವು ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಮೈಥಿಲಿಯು ಆ ಸ್ಥ ಳವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ನಲಿಯುವಳು. ಅದು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ತ ಛ, ಹೆಚ್ಚು ದೂರವೂ ಇಲ್ಲ. ರಾಘವ, ಗೋದಾವರೀನದಿಗೆ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮೈಥಿಲಿಯು ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವಳು. ಗಡ್ಡೆ ಗೆಣಸು, ಹಣ್ಣುಗಳು 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿವೆ. ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿನೆ (೨೦-೨೧). 
ಹೇ ಪರಾಕ್ರಮಿ, ಸನಿತ್ರವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ಸಂಚನಟಯಲ್ಲಿ ಜನಸಂಚಾರ 


* ಎಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರೆ ರಾಕ್ಷಸರ ವಥೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುಡು ಶ್ರೀರಾಮನ ಉದ್ದೇಶ. ವಂಚನಟಗೆ ಹೋದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಒದಗು 
ತ್ರವೆಯೆಂಬುದು ಅಗಸ್ತ್ಯರ ಆಶಯ, 


ಸರ್ಗಃ ೧೩] ಪಂಚವಟೀಗಮನಮ್‌ ಲ್ಲಿ 


ಅಪಿ ಚಾತ್ರ ನಸನ್‌ ರಾಮ ತಾಹಸಾನ್‌ ಪಾಲಯಿಷ್ಯಸಿ | 


ಏತದಾಲಕ್ಷ್ಯತೇ ನೀರ ಮಧೊಕಾನಾಂ ಮಹದ್ವನವ್‌ || ೨೩ 
ಉತ್ತರೇಣಾಸ್ಕ ಗಂತವ್ಯಂ ನ್ಯಗ್ರೋಧಮಭಿಗಚ್ಛೆತಾ | 

ತತಃ ಸ್ಥ ಲಮುಷಾರುಹ್ಯ ಪರ್ವತ ಸ್ಕಾನಿದೂರತಃ || ೨೪ 
ಖ್ಯಾತಃ ಪಂಚವಟೀತ್ಯೇವ ನಿತ್ಯಪುಷ್ಟಿತಕಾನನಃ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯೇನೈನಮುಕ್ತೆಸ್ತು ರಾಮಃ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಹ ॥ ೨೫ 
ಸತೃತ್ಯಾಮಂತ್ರಯಾಮಾಸ ತಮೃಷಿಂ ಸತ್ಯವಾದಿನನತ್‌ | 

ತೌತು ತೇನಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತೌ ಕೃತಪಾದಾಭಿನಂದನೌ | ೨೬ 


ತದಾಶ್ರಮಾತ್‌ ಹಂಚನಬಟೀಂ ಜಗ್ಮತುಃ ಸಹ ಸೀತಯಾ ॥ 


ಗೃಹೀತೆಚಾಪೌ ತು ನರಾಧಿಪಾತ್ಮಜೌ 
ನಿಷಕ್ತ ತೂಣೌ ಸಮರೇಷ್ವಕಾಕರೌ | 


ವಿಲ್ಲ. ನೀನಾದರೋ ಪತಿ ಪೀ ಸಮೇತನಾಗಿರತಕ್ಕ ವನು. (ಆದರೇನಾಯಿತು 4 
ಅವಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ ಇಮರ್ಥ್ಯ ನಿನ್ನ ಲು ಟು (೨೨). ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, 
ರಾಮ, "ನೀನು ಸಂಚವಟಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ' ತಪಸ್ವಿ 14 ವಾಲನೆಯ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯು 
ವುದು. ಇಗೋ, ಇಲ್ಲಿ ಹಿಪ್ಪ ಗಿಡಗಳ ದೊಡ್ಡ ಕಾಡು ಕಾಣಿಸುವುದಷ್ಟೆ ; ಆದರ 
ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಡಿದು ಹೋದರೆ ಒಂದು ಆಲದಮರವು 
ಸಿಕ್ತುವುದು (೨೩-೨೪). ಅದರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಸ್ತ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಹತ್ತಿಹೋದರೆ ಒಂದು ಪರ್ವತವ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪಂಚವಟೀಕ್ಷೇತ್ರ ಉಂಟು, ಅಲ್ಲಿರುವ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸದಾ ಹೂವುಗಳ ಸುರಿಮಳೆ ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರು (೨೫). ಆಗನ «ಆ ಹೀಗೆ ನುಡಿಯಲು, ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಲಕ್ಷ ಟೌನೊಡನೆ ಸತ್ಯ ಸಂಧರಾದ ಅವರಿಗೆ ಅಭಿವಾದನೆಮಾಡಿ, ಬೀಳ್ಲೊ ಡಲು 
ಅನು ಯನ್ನು ಸ, ಅಗಸ್ಯುರ ಅನೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಶ್ರೀರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಇರು ಆ ಖುಷಿಗಳ ಪಾದಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಸೀತೆಯೊಡನೆ ನಂಚವಬಗೆ 
ಪ್ರ ನಯಾಣನಾಡಿದರು (೨೬). ರಣಧೀರರಾದ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು ಬತ್ತ ತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನು 


ತ 


ಆ೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೪ 


ಯೆಥೋಪಸದಿಷ್ಟೇನ ಪಥಾ ಮಹರ್ನಿಣಾ 
ಪ್ರಜಗ್ಮತುಃ ಪಂಚನಟೀಂ ಸಮಾಹಿತೌ ॥ ೨೭ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ತ್ರಯೋದಶಃ ಸರ್ಗಃ 





pe 


ಚತುರ್ದಶಃ ಸರ್ಗಃ 

ಜಟಾಯುಸ್ಸಂಗಮ;ಃ 
ಅಥ ಪಂಚನಟೀಂ ಗಚ್ಛನ್ನಂತರಾ ರಘುನಂದನಃ | 
ಆಸಸಾದ ಮಹಾಕಾಯಂ ಗೃದ್ಟಂ ಭೀಮಪರಾಕ್ರೆಮಮ ॥ ೧ 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೌ ಮಹಾಭಾಗೌ ವಟಸ್ಸಂ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | 
ಮೇನಾತೇ ರಾಕ್ಷಸಂ ಪೆಕ್ಸಿಂ ಬ್ರುವಾಣೌ ಕೋ ಭವಾನಿತಿ ॥ ೨ 
ಸತೌ ಮಧುರಯಾ ನಾಚಾ ಸೌಮ್ಯಯಾ ಪ್ರೀಣಯನ್ಸಿವ | 
ಉವಾಚ ವತ್ಸ ಮಾಂ ವಿದ್ಧಿ ವಯಸ್ಯಂ ಹಿತುರಾತ್ಮನಃ | ೩ 


ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾಗಿ, ಅಗನ್ಫ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತದಿಂದ ಸಂಚವಬಿಗೆ ಹೊರಟರು (೨೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೧೪ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಜಟಾಯುನಿನ ಭೇಟ ; ಅವನ ಪರಿಚಯ 


ರಘುನಂದನನು ಸಂಚವಟಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ನಡುವೆ ಮಹಾಶರೀರಿಯೂ 
ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಒಂದು ಗೃಧ್ರವನ್ನು ಕಂಡನು. ಅದು ಒಂದು 
ಆಲದಮರದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದತು.  ಯಾನನೋ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಪಕ್ಷಿಯ 
ವೇಷದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಬೇಕೆಂದು ರಾಮಲಕ್ಷ ರು ಊಹಿಸಿ 4 ಎಲ್ಫೆ; ನೀನು 
ಯಾರು? * ಎಂದು ಕೇಳಿದರು (೧-೨). ಆ ಪಕ್ಷಿಯು ಮೃದುಮಧುರವಾದ 
ಧ ಮಸಿಯಿಂದ (( ವತ್ಸ, ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥರಾಜನಿಗೆ ನಾನು ಮಿತ್ರನೆಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೧೪] ಜಟಾಯುಸ್ಸಂಗಮಃ ೮೫ 


ಸ ತಂ ಸಿತೃಸಖಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ರಾಘವಃ | 


ಸ ತಸ್ಯ RE ಗ್ರಮಥ ಪಪ್ರಚ್ಛ ನಾಮು ಚ ॥ ಲ 
ರಾಮಸ್ಯ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವಭೂಕಸಮುದ್ಭನಮ್‌ 
ಆಚಚಸ್ಲೇ ದಿ ಜಸ್ತಸ್ಸ 'ಕುಲಮಾತ್ಮಾನಮೇವ ಚ ॥ ೫ 
ಪೂರ್ನಕಾಲೇ ನುಹಾಬಾಹೋ ಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಯೋಜಭವನ್‌ | 
ತಾನ್‌ ಮೇ ನಿಗದತಃ ಸರ್ವಾನಾದಿತಃ ಶೃಣು ರಾಘವ ॥ ೬ 
ಕರ್ದಮಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತೇಷಾಂ ವಿಕ್ರೀತಸ್ತದನಂತರಃ | 

ಶೇಷಶ್ಚ ಸಂತ ಶ್ರಯಶ್ಚೈವ ಬಹುಪ್ರತ್ರ 8 ಪ್ರ ತಾಪವಾನ್‌ ॥ ೭ 
ಸ್ಥಾಣುರ್ಮರೀಚಿರತ್ರಿಶ್ಚ ಕ್ರತುಶ್ಚೈನ ಮಹಾಬಲಃ | 

ಪುಲಸ್ಕೃ ಶ್ಹಾಂಗಿರಾಶ್ಚೈವ ಪ್ರ ಜೇತಾಃ ಪುಲಹಸ್ತಥಾ ॥ ಲೆ 
ದಶ್ಷೋ ನಿವಸ್ವಾ ನಡರೋಪಿಿಷ್ಟ ನೇಮಿಶ್ಚ ರಾಘವ | 

ಕಶ್ಯ ಪಶ್ಚ ಮುಹಾತೇಜಾಸ್ತೆ (ಹುಮಾಸೀಟ ಪಶ್ಚಿ ಮಃ ॥ ೯ 
ಪ್ರಜಾಪತೇಸ್ತು ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಭೂವುರಿತಿ ನಿಶ್ರುತಮ್‌ 
ಷಷ್ಟಿರ್ಮಹಿತರೋ ರಾಮ ಯಶಸ್ವಿನ್ಯೋ ಮಹಾಯಶಃ |. ೧೦ 


ತಿಳಿ * ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ನುಡಿಯಿತು (೩). ತನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಮಿತ್ರನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಗೃದ್ರವನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ 
ಕಂಡು “ ಗೃಧ್ರರಾಜ, ನಿನ್ನ ಕುಲವಾವುದು? ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು ? * ಎಂದು 
ಧೀರವಾಣಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದನು. ಆ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಕುಲನಾಮುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗ 
ವಶದಿಂದ ಸಕಲವ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ತ 3 ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಡ್‌ ರಂಭಿಸಿತು ಸ): 

« ಆಜಾನುಬಾಹು - ರಾಘವ, “ೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಹದಿನೇಳು ಮಂದಿ) ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಗಳಾದರು. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು : ಕ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಜಾಪತಿ. ಅನಂತರ ವಿಕ್ರೀತ, ಶೇಷ, ಸಂಶ್ರಯ, ಬಹುಪುತ್ರ, 
ಸ್ಥಾಣು, ಗಿ ತ್ರಿ, ಕ್ರತು, ಪುಲಸ್ಕ್ರ, ಅಂಗಿರಸ, ಪ್ರಜೇತಸ, ಪುಲಹ, 
ದಕ್ಷ, ವಿವಸಾ ನ್‌, a ಮತ್ತು ಕಶ್ಯಪರೆಂಬ ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ 
ಪ್ರ ಸ ಹೊಗಳು! ಆದರು (೬-೯). ಶ್ರೀರಾಮ, ಅವರಲ್ಲಿ ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕೀರ್ತಿ 


೮೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ (ಸರ್ಗಃ ೧೪ 


ಕಶ್ಯಪಃ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ತಾಸಾಮಷಾ ಸುಮುಧ್ಯಮಾಃ | 


ಅದಿತಿಂ ಚ ದಿತಿಂ ಚೈನ ದನುನುಪ್ಯಥ ಕಾಲಿಕಾಮ್‌ ॥ ೧೧ 
ತಾಮ್ರಾಂ ಕ್ರೋಧನಶಾಂ ಚೈನ ಮನುಂ ಚಾಪ್ಯನಲಾಮಹಿ 
ತಾಸ್ತು ಕನ್ಯಾಸ್ತತಃ ಪ್ರೀತಃ ಕಶ್ಯಪಃ ಪುನರಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೧೨ 
ಪುತ್ರಾಂಸ್ತ್ರೈಲೋಕ ಭರ್ತ್ಸೃನ್‌ ನೈ ಜನಯಿಷ್ಯಥ ಮತ್ಸೆ ಮಾನ್‌ | 
ಅದಿತಿಸ್ತನ್ಮನಾ ರಾಮ ದಿತಿಶ್ಚ ದನುರೇನ ಚ ॥ ೧೩ 
ಕಾಲಿಕಾ ಚ ಮಹಾಜಾಹೋ ಶೇಷಾಸ್ತೃಮನಸೊಇಜಭೆವನ್‌ | 
ಅದಿತ್ಯಾಂ ಜಜ್ಜಿರೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದರಿಂದವು || ೧೪ 


ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಹೃಶ್ಚಿನೌ ಚ ಸರಂತಪ | 
ದಿತಿಸ್ತ್ಯಜನಯತ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ದೈತ್ಯಾಂಸ್ತಾತ ಯಶಸ್ವಿನಃ! ೧೫ 


ತೇಷಾನಿಯಂ ನಸುಮತೀ ಪುರಾಸೀತ್‌ ಸನನಾರ್ಣನಾ | 
ದನುಸ್ತೃಜನಯತ್‌ ಪುತ್ರಮುಶ್ಚಗ್ರೀನಮರಿಂದನು ॥ ೧೬ 


ಶಾಲಿನಿಯರಾದ ಅರುವತ್ತು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರೆಂದು ಕೇಳಿಬಲ್ಲಿನು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿ, ದಿತಿ, ದನು, ಕಾಲಿಕಾ, ತಾಮ್ರಾ, ಕ್ರೋಧವಶಾ, ಮನು ಮತ್ತು 
ಅನಲಾ ಎಂಬ ಎಂಬುಮಂದಿ ಕನ್ನಿಕೆಯರನ್ನು ಕಶ್ಯಸನು ಮದುವೆಯಾದನು 
(೧೦-೧೧). ಆತನು ಅದಿತಿ ಮುಂತಾದ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
« ಎಲೌ ಸುಂದರಿಯರೆ, ನನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೀವು ವಡೆಯುವಿರಿ. 
ಅವರು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವರು * ಎಂದು ನುಡಿ 
ದನು (೧೨). ಶ್ರೀರಾಮ, ಅವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ, ದಿತಿ, ದನು, ಕಾಲಿಕಾ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ವರು ಮಾತ್ರ ಅಂಥ ಶ್ರೇಷ್ಠಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಆಸಕ್ತಿಹೊಂದಿದರು. 
ಉಳಿದವರು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದರವನ್ನಿಡಲಿಲ್ಲ. ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿದರು (೧೩-೧೪). ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ : ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, 
ಅನ್ಟವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶರುದ್ರರು ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು. ವತ್ಸ. 
ರಾಮ, ದಿತಿಯು ಲೋಕನಿಖ್ಯಾತರಾದ ದೈತ್ಯರಿಗೆ ಜನ್ಮ ಕೊಟ್ಟಳು (೧೫) 
ಅರಣ್ಯ ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ ಸಮೇತವಾಗಿ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಹಿಂದೆ ಆ ದೈತ್ಯರಿಗೆ ಅಧೀನ 


ಸರ್ಗಃ ೧೪] ಜಟಾಯುಸ್ಸಂಗಮಃ ೮೭ 


ನರಕಂ ಕಾಲಕಂ ಚೈನ ಕಾಲಿಕಾಪಿ ವ್ಯಜಾಯತ | 
ಕೌಂಚೇಂ ಭಾಸೀಂ ತಥಾ ಶ್ಯೇನೀಂ ಧೃತೆರಾಷ್ಟ್ರೀಂ ತಥಾ ಶುಕೀನತ್‌॥ 


ತಾಮ್ರಾಹಿ ಸುಷುನೇ ಕನ್ಯಾಃ ಪಂಚೈತಾ ಲೋಕನಿಶ್ರುತಾಃ 
ಉಲೂಕಾನ್‌ ಜನಯತಶ್‌ ಕೌಂಚೇ ಭಾಸೀ ಭಾಸಾನ್‌ ವ್ಯಜಾಯತ [| 


ಶ್ಯೇನೀ ಶ್ಯೇನಾಂಶ್ಸೆ ಗೃಧ್ರಾಂಶ್ಚ ವ್ಯಜಾಯತ ಸುತೇಜಸಃ | 
ಧೃ ತರಾಷ್ಟ್ರಿ € ತು ಹಂಸಾಂಶ್ಚ ಕಲಹಂಸಾಂಶ್ಚೆ ಸರ್ವಶಃ ॥| ೧೯ 


ಚಕ್ರ ವಾಕಾಂಶ್ಚ ಭದ್ರ ೦ತೇ ನಿಜಜ್ಞೆ € ಸಾಫಿ ಭಾಮಿನೀ | 
ಸ ನತಾಂ ನಿಚ್ಚ €ತು ನತಾಯಾ ವಿನತಾ ಸುತಾ | ೨೦ 


ದಶ ಕ್ರೋಧವಶಾ ರಾಮ ವಿಜಜ್ಞೇೇ ಹ್ಯಾತ್ಮಸಂಭವಾಃ | 
ಮೃಗೀಂ ಚ ಮೃಗಮಂದಾಂ ಚ ಹರೀಂ ಭದ್ರಮದಾಮಪಹಿ | ೨೧ 


ಮಾತಂಗೀಮಪಿ ಶಾರ್ದೂಲೀಂ ಶ್ರೇತಾಂ ಚ ಸುರಭಿಂ ತಥಾ | 
ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನಾಂ ಸುರಸಾಂ ಕದ್ರುಕಾಮಹಿ ॥ ೨೨ 


ವಾಗಿತ್ತು. ದನುವಿಗೆ ಅಶ್ವಗ್ರೀವನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಇಲಿಕೆಗೆ ನರಕ, 
ಕಾಲಕ-ಎಂಬ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. (ಉಳಿದ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ) ತಾಮ್ರೆಯು 
ಕ್ರೌಂಚಿ, ಭಾಸಿ, ಶ್ಯೇನಿ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ; ಶುಕಿ _ ಎಂಬ ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತೆಯರಾದ 
ಐವರು ಕನ್ನಿಕೆಯರನ್ನು ಹಡೆದಳು (೧೬-೧೭). ಕೌೌಂಚೆಯು ಉಲೂಕಗಳನ್ನೂ 
ಭಾಸಿಯು ಭಾಸಗಳೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದರು. ಶ್ಯೇನಿಯು ಶ್ಯೇನ ಮತ್ತು 
ಗೃಥ ಗಳನ್ನೂ ಧ ೃತರಾಷ್ಟ್ರಿಯು ಹಂಸಕಲಹಂಸಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಸವಿಸಿದರು (೧೮- 
೧೯). ಆ ಧ ೃತೆರಾಷ್ಟ್ರಿ ಯು ಚಕ್ರವಾಕಗಳಿಗೂ ಜನ್ಮವಿತ್ತ ಳು. ತಾಮ್ರೆಯ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಶುಕಿಗೆ ನತೆಯೆಂಬ ಮಗಳು ಹುಟ್ಟಿದಳು. ನತೆಯ ಮಗಳು ವಿನತೆ. 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಕ್ರೋಧವಶೆಯೆಂಬ ಕಶ್ಯಪಪತ್ನಿಗೆ ಮೃಗೀ, ಮೃಗಮಂದಾ, ಹರಿ, 
ಭದ್ರಮದಾ, ಮಾತಂಗೀ, ಶಾರ್ದೂಲೀ, ಶ್ವೇತಾ, ಸುರಭಿ, ಸರ್ವಲಕ್ರಣನಂಸನ್ನೆ 
ಯಾದ ಸುರಸಾ ಮತ್ತು ಕದ್ರು-ಎಂಬ ಹೆತ್ತುಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರು ಜನಿಸಿದರು 
(೨೦-೨೨). 


೮೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೧೪ 


ಅಪತ್ಯಂ ತು ಮೃಗಾಃ ಸರ್ನೇ ಮೃಗ್ಯಾ ನರನರೋತ್ತಮ। 
ಯಕ್ಸಾ ಶ್ಚ ಮೃ ಗಮಂದಾಯಾಃ ಸೃ ಮರಾಶ್ಚ ಮರಾಸ್ತಥಾ |. ೨೩ 


ಹೆರ್ಯಾಶ್ತ ಹರಯೊಟಪತ್ಯ 0 ನಾನರಾಶ್ಚ ತರಸ್ತಿ ನಃ | 
ತತಸ್ತಿ ರಾನತೀಂ ನಾಮ ಜಜ್ಜಿ ¢ ಭದ್ರ ಮದಾ ಸ || ೨೪ 


ತಸ್ಯಾಸ್ತೈೈರಾನತಃ ಪುತ್ರೋ ಜೀ ಮಹಾಗಜಃ | 
ಮಾತಂಗಾಸ್ತ್ಯೃಥ ಮಾತಂಗ್ಯಾ ಅಪತ್ಯಂ ಮನುಜರ್ಷಭ ॥ ೨೫ 


ಗೋಲಾಂಗೂಲಾಂಶ್ಚ ಶಾರ್ದೂಲೀ ನ್ಯಾಘ್ರಾ ೦ಶ್ಲಾ ಜನಯತಶ್‌ 
ಸುತಾನ್‌ | 

ದಿಶಾಗಜಾ ಂಶ್ಲೆ ಕಾಕುತ್ಸ ಶೆ (ತಾಪ್ಯಜನಯತ್‌ ಸುತಾನ್‌ ॥ ೨೬ 

ತತೋ ದುಹಿತರೌ Sh ಸುರಭಿರ್ದೇ ವ್ಯಜಾಯತ | 

ರೋಹಿಣೀಂ ನಾಮ ಭದ್ರಂ ತೇ ಗಂಧರ್ನೀಂ ಚ ಯಶಸ್ವಿನೀಮುತ್‌ ॥ 


ರೋಹಿಣ್ಯಜನಯದ್ಗಾ ವೈ ಗಂಧರ್ನೀ ನಾಜಿನಃ ಸುತಾನ್‌ | 
ಸುರಸಾಜನಯನ್ನಾಗಾನ್‌ ರಾನು ಕದ್ರೂ ಸ್ತು ಸನ್ನ ಗಾನ್‌ 1... ೨೮ 


ಹೇ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ, ಸಕಲ ಜಿಂಕೆಗಳೂ ಮೃಗಿಯ ಸಂತಾನ. ಕರಡಿಗಳೂ 
ಸೃಮರ PE ಚಮರಮೃ ಗಗಳೂ ಮೃ ಗಮಂದೆಯ ಸಂತಾನ. ಸಿಂಹೆಗಳೂ ಕಪಿ 
ಗಳೂ ಹರಿ RS ಛ ಸ ಭದ್ರಮದೆಗೆ ಇರಾವತಿಯೆಂಬ ಮಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿದಳು. ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಐರಾವತವೆಂಬ ದಿಗ್ಗ ಜವೇ ಅವಳ ಪುತ್ರ. 
ಆನೆಗಳು ಮಾತಂಗಿಯ ಸಂತತಿ (೨೩-೨೫) ಗೋಲಾಂಗೂಲಗಳೆಂಬ ಕನಿ 
ಗಳೂ ಹುಲಿಗಳೂ ಶಾರ್ದೂಲಿಯ ಸಂತತಿ. ಇತರ ದಿಗ್ಗ ಜಗಳೆಲ್ಲವೂ ತ್ರೇತೆಯ 
ಸಂತತಿ. ಶ್ರೀರಾಮ, ಸುರಭಿಯು ರೋಹಿಣಿ) ಗಂಧರ್ನೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು 
ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಪಡೆದಳು (೨೬.೨೭). ರೋಹಿಣಿಯಿಂದ ಹಸುಗಳೂ ಗಂಧರ್ವಿ 
ಯಿಂದ ಆಶ್ಚಗಳೂ ಜನಿಸಿದವು. ಸುರನೆಯಿಂದ ನಾಗಗಳೂ ಕದ್ರುವಿನಿಂದ ಪನ್ನಗ* 


ಗಳೂ ಜನಿಸಿದವು. ಹೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷ. ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, 


* ನಾಗ- ಆನೇಕ ಹೆಡೆಗಳಿರುವ ಸರ್ಪ ; ವಿಷವಿಲ್ಲದ ಸರ್ಪ. ಪನ್ನಗ ಒಂದು 
ಹೆಡೆಯ ಸರ್ಪ ; ವಿಷವುಳ್ಳ ಸರ್ವ. 


ಸರ್ಗಃ ೧೪] ಜಟಾಯುಸ್ಸಂಗವಂಃ ೮೯ 


ಮನುರ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಜನಯದ್ರಾಮ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಯಶಸ್ವಿನಃ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ಕ್ಲತ್ರ್ರಿಯಾನ್‌ ನೈಶ್ಯಾನ್‌ ಶೂದ್ರಾಂಶ್ಚ ಮನುಜರ್ಷಭ!। 


ಸರ್ವಾನ್‌ ಪುಣ್ಯಫಲಾನ್‌ ವೃಕ್ಥಾನನಲಾಸಿ ವ್ಯಜಾಯತ | 
ವಿನತಾ ಚ ಶುಕೀಪೌತ್ರಿ ¢ ಕದ್ರೂ ಶ್ವ ಸುರಸಾಸ್ಕ ಸಾ ೩೦ 


ಕೆದ್ರೂರ್ನಾಗಂ ಸಹಸ್ರಾಸ್ಯಂ ವಿಜಜ್ಞೆ € ಧೆರಣೀಧರನತ್‌ | 
ದ್ಮೌ 'ಫುತ್ರಾ ನಿನತಾಯಾಸ್ಸು ಗರುಡೊಆರುಣ ಏನಚ!॥ ೩೧ 


ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತೊಆಹಮರುಣಾತ್‌ ಸಂಸಾ ತಿಸ್ತು ಮಮಾಗ್ರ ಜಃ | 
ಜಟಾಯುರಿತಿ ಮಾಂ ವಿದ್ಧಿ ಶ್ಯೇನೀಪುತ್ರ ಮರಿಂದಮ I ೩೨ 


ಸೋಹಂ ವನಾಸಸಹಾಯಸ್ತೇ ಭನಿಷ್ಯಾಮಿ ಯದೀಚ್ಛಸಿ। 
ಇದಂ ದುರ್ಗಂ ಹಿ ಕಾಂತಾರಂ ಮೃ ಗರಾಕ್ಸಸಸೇನಿತನಂ್‌ ॥ ೩೩ 


ಸೀತಾಂ ಚ ತಾತ ರಕ್ಷಿಷ್ಯೆ ತ ಯಿ ಯಾತೇ ಸಲಕ್ಷ ಹೇ | 





ಶೂದ್ರರೆಂಬ ನಾಲ್ಭುವರ್ಣಗಳ ಮನುಷ್ಯರು ಮನುವೆಂಬ ಕಶ್ಯಪಸತ್ನಿಯ 
ಮಕ್ಕಳು (೨೮.೨೯). ಅನಲೆಯು ಉತ್ತಮಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ 
ಜನ್ಮನಿತ್ತ ಳ್ಳು ಶ್ರೀರಾಮ, ವಿನತಾದೇನಿಯು ಶುಕಿಯ ಮೊಮ್ಮಗಳೆಂದೂ 
ಕದ್ರೂದೀನಿಯು ಸುರಸೆಯ ತಂಗಿಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ.  ಕದ್ರೂದೇವಿಯು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಸಹಸ್ರಮುಖನಾದ ಆದಿಶೇಷನಿಗೆ ಜನ್ಮನಿತ್ತಿ ದ್ದಾ ಛೆ, 
ವಿನತಾಜೇವಿಯು ಗರುಡ, ಅರುಣರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾ ಳೆ (೩೦- 
೩೧). ಶ್ರೀರಾಮ, ಮ ಅರುಣನ ಮಗ. ನನಗೆ ಸಂಪಾತಿಯೆಂಬ ಅಣ್ಣ 
ನೊಬ್ಬ ನಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ಹೆಸರು ಜಟಾಯು ಶ್ರೇನಿಯ* ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಜನಿಸಿದ್ದ. ನೀನು ಇಲಿ ವಾಸಮಾಡುವಾಗ, ` ಒಪ್ಪುವುದಾ ದರೆ, ನಿನಗೆ 
ಸಹಾಯಕಕಾಗಿರುತ್ತೆ ಷೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಆರಣ ವು ದುರ್ಗಮವಾದದ್ದು. ವನ್ಯ 
ಮೃಗಗಳಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಇದು ನೆಲೆಯಾಗಿದಿ. ವತ್ಸ, ನೀನು ಲಕ್ಷ ಟೌ 





* ಇವಳು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ತಾಮ್ರೆಯ ಮಗಳಾದ ಶ್ಯೇನಿಯಲ್ಲ ; ಅದೇ ಹೆಸರಿನ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು. ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಸೃಷ್ಠಿ ಕ್ರಮವು ವೈವಸ್ವತಮನ್ನ ೈಂತರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. 


೪೦ ಅರಣ್ಕಳಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೪ 


ಜಟಾಯುಷಂ ತಂ ಪ್ರತಿಪೂಜ್ಯ ರಾಘವೋ 
ಮುದಾ ಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಚ ಸಂನತೋಜಭನತ್‌ | 
ಪಿತುರ್ಹಿ ಶುಶ್ರಾವ ಸಖಿತ್ವ ಮಾತ್ಮನಾನ್‌ 
ಜಟಾಯುಷಾ ಸಂಕಥಿತಂ ಪುನಃ ಪುನಃ || ೩೪ 


ಸ ತತ್ರ ಸೀತಾಂ ಪರಿದಾಯ ಮೈಥಿಲೀಂ 
ಸಹೈನ ತೇನಾತಿಬಲೇನ ಪಕ್ಷಿಣಾ | 
ಜಗಾಮ pa ಪಂಚನಟೀಂ ಸಲಕ್ಷ್ಮ, ಣೋ 
ರಿಪೂನ್‌ ದಿಧಕ್ಷನ್‌ ಶಲಭಾನಿವಾನಲಃ | ೩೫ 


ತ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸಮೇತನಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೋದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೀತಾ ದೇವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರು 
ವೆನು ” ಎಂದು ಜಟಾಯುವು ಹೇಳಿದನು (೩೨-೩೩). ಜಿ ವಚನ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಅವನು ಆದರದಿಂದ ಜಟಾಯು 
ವಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆತನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮಿತ್ರ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿ ನಲಿದನು (೩೪). ಜಟಾಯುವು ಮೈಥಿಲಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತಿ ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಒಫಿ ದನು. ಅನಂತರ ಅತಿಬಲಾಢ್ಯ 
ಹ ಆ 'ಪಕ್ಷಿರಾಜನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೂಂಡು 'ಹಟ॥ಿ ಲಕ್ಷ ಟೌಸಮೇತನಾಗಿ 
ಸಂಚನಟಗೆ ತೆರಳಿದನು. ಬೆಂಕಿಯು ದೀಪದಹುಳುಗಳನ್ನು ಸುಬ್ಬು ಹಾಕುವಂತೆ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ ಂಸಮಾಡುವುದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಂಕಲ್ಪವಾಗಿತ್ತು (೩೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಣು] 


ಪೆಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಹಂಚವನಟೇಪರ್ಣಶಾಲಾ 


ತತಃ ಪಂಚನಟೀಂ ಗತ್ವಾ ನಾನಾನ್ಯಾಲವ್ಬು ಗಾಯುತಾಮ್‌ | 


ಉನಾಚ ಭ್ರಾತರಂ ರಾಮಃ ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ದೀಪ್ರ ತೇಜಸವರ್‌ ॥| ಎ 
ಆಗತಾಃ ಸ್ಮ ಯಥೋಧ್ರಿಷ್ಟಂ ಯುಂ ದೇಶಂ ಮುನಿರಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಅಯಂ ಪಂಚನಟೀದೇಶಃ ಸಾಮ್ಯ ಪುಷ್ಟಿ ತಹಾದಪಃ ॥ ೨ 
ಸರ್ವತಶ್ಚ್ಹಾರ್ಯತಾಂದೃ ನ್ಟ್ಟಿಃ ಕಾನನೇ ನಿಪುಣೋ ಹ್ಯಸಿ | 
ಆಶ್ರಮಃ 'ಅತರನಿ ಎನ್ನೊ ೀ ತಃ ಭವತಿ ಸಂಮತಃ | ೩ 
ರಮತೇ ಯತ್ರ ನೈದೇಹೀ ತೃಮುಹಂ ಚೈನ ಲಕ್ಷ ತೌ ] 

ತಾದೃಶೋ ದೃಶ್ಯತಾಂ ದೇಶಃ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟಜಲಾಶಯಃ || ೪ 


ವನರಾಮಣ್ಯಕಂ ಯತ್ರ ಜಲರಾಮಣ್ಯಕಂ ತಥಾ | 
ಸಂನಿಕೃಷ್ಟಂ ಚ ಯತ್ರ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಮಿತ್ತುಷ್ಪಕುಶೋದಕಮ3 | ೫ 


ಸರ್ಗ ೧೫ 
ಪಂಚವಟಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮ, ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ವರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಂತೋಷ; ವರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಚ 


ಇನಾಬಗೆಯ ದುಷ್ಟ ಸರ್ಪಗಳಿಂದಲೂ ಮೃ ಗಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ್ದ 
ಪಂಚವಟಯನ್ನು ಅವರೆಲ್ಲರೂ EN ಶ್ರಿ ಪೀರಾ ಸ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಸೌಮಿತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಕರೆದು p ತಮ, ಸ) ನಾವು ಸಂಕಲ್ಪ ಸಿದಂತೆ ಅಗಸ್ಕ ಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿಜಿವು. ಪುಷ್ಟಿ ತವೃ ಕ್ಷಗಳಿರುವ ಈ ಪ್ರದೇಶವೇ ಸಂಚವಟ 
(೧೨) ಸೌಮ್ಯ, ಎಲ್ಲಾ ಡೆಯನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ ಸೋತು ಅರಣ್ಯದ 
ಪರಿಶೀಲನೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿಪುಣ. ಇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಶ್ರ ಮವಿದ್ದರೆ 
ಒಳ್ಳೆ ಯದು? ವೈದೇಹಿಗೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಂತೋಷನಾದೀತು, ರೂ ಹಿತಕರ 
ಮತ! ? ಅಂಥ ಒಂದು ಸ 5 ಛವನ್ನು ನೋಡು. ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಸೌಕರ್ಯ 
ವಿರಲಿ (೩-೪). ವನದ ಸಗ ಜಲಾಶಯದ ರಮಣೀಯತೆ, ಸಮಿತ್ತು 


೯೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೫ 


ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಸಂಯತಾಂಜಲಿಃ | 
ಸೀತಾಸಮಕ್ಷಂ ಕಾಕುತ್ತ ಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೬ 


ಪರವಾನಸ್ಮಿ ಕಾಕುತ್ಸ ತೃಯಿ ನರ್ಷಶತೆಂ ಸ್ಥಿತೇ 
ಸ್ವಯಂ ಶು ರುಜಿರೇ ದೇಶೇ ಕ್ರಿಯತಾಮಿತಿ ಮಾಂ ನದ ॥ ೭ 


ಸುಪ್ರೀತಸ್ತೇನ ವಾಕ್ಯೇನ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ನಿಮೃಶನ್‌ ರೋಚಯಾಮಾಸ ದೇಶಂ ಸರ್ವಗುಣಾನ್ವಿತಮ್‌ ॥ ೮ 


ಸತಂ ರುಚಿರಮಾಕ್ರಮ್ಯ ದೇಶನಾಶ್ರಮುಕರ್ಮಣಿ | 


ಹಸ್ತಾ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಹಸ್ತೇನ ರಾಮಃ ಸೌನಿತ್ರಿಮಬ್ರನೀತ್‌॥ ೯ 
ಅಯಂ ದೇಶಃ ಸಮಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೈಸ್ತರುಭಿರ್ವ್ಯತಃ | 
ಇಹಾಶ್ರನುಪದಂ ಸೌಮ್ಯ ಯಥಾವತ್‌ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ | ೧೦ 
ಇಯಮಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶೈಃ ಪದ್ಮೈಃ ಸುರಭಿಗಂಧಿಭಿಃ | 

ಅದೂರೇ ದೃಶ್ಯತೇ ರಮ್ಯಾ ಪದ್ಮಿನೀ ಪದ್ಮಶೋಭಿತಾ | ೧೧ 


ಹೂವು ದರ್ಭೆ ನೀರುಗಳ ಸೌಲಭ್ಯ ನಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡು ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು (೫). ಆಗ ಸೀತೆಯು ಎದುರಿಗೆ ತಿಳು. ಲಕ್ಷ್ಮ ಬನು ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು “ ಅಣ್ಣ, ನಿನ್ನೆ ದುರಿಗೆ | ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಸು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ 
ವರ್ತಿಸಲಾರೆ. "ಉತ್ತ ಇ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನೀನೇ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿ " ಇಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು ನ ಗಿ "ಗೆ ಆಜಾ ನಸು » ಎಂದು ನುಡಿ 
ದನು (೬-೭). “ಮ್‌ ನಾದ ಲಕ್ಷ ಬಾನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಸಂಪ್ರೀತನಾದನು. ಟು ಜ್‌ ಅರಣ ವನ್ನು 'ನಂಶೀಲಿಸಿ, ಆಶ್ರಮ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಇನ ಎರಡು ಕ ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಡಿದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆಂದನು 
(೮-೯೪): € ವತ್ಸ ಟು ಏರುತಗ್ಗು ಸಲದ ಸಮವಾದ ಹ ಪ್ರದೇಶ. ಹೂಬಿಡುವ 
ಮರಗಳಿಂದ ಟೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ಯುಕ ಕ್ರ ರೀತಿಯಲಿ ನಿರ್ಮಿಸು. 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ರಮ್ಯ ವಾದ ಕೊಳವು ಕಾ ಣಿಸುತ್ತಿ ದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಗಂಧವನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೧೫] ಪಂಚವಟೀಪರ್ಣಶಾಲಾ ಕ್ತಿ 


ಯಥಾಖ್ಯಾತಮಗಸೈೇನ ಮುನಿನಾ ಭಾನಿತಾತ್ಮೆನಾ | 


ಇಯಂ ಗೋದಾವರೀ ರಮ್ಯಾ ಪುಸ್ಪಿತೈಸ್ತರುಭಿರ್ವ್ಯತಾ | ೧೨ 
ಹಂಸಕಾರಂಡವಾಕೀರ್ಣಾ ಚಕ್ರನಾಕೋ ಶೋಭಿತಾ | 
ನಾತಿದೂರೇ ನ ಚಾಸನ್ನೇ ಮೃಗಯೂಥನಿಸೀಡಿತಾ | ೧೩ 
ಮುಯೊರನಾದಿತಾ ರಮ್ಯಾ 8 ಹಾ ಾಂಶವೋ ಬಹುಕಂದರಾಃ | 
ದೃಶ್ಯಂತೇ ಗಿರಯಃ ಸೌಮ್ಯ ಫೈ ಸ್ತರುಭಿರಾವೃತಾಃ ॥ ೧೪ 
ಸೌವರ್ಣೈ ರಾಜತೈ ಸ್ತಾಮ್ರೈರ್ದೇಶೇ ದೇಶೇ ಚ ಧಾತುಭಿಃ | 
ಗವಾಸ್ಷಿತಾ ಇನಾಭಾಂತಿ ಗಜಾಃ ಹಪರಮಭಕ್ತಿಭಿಃ ॥ ೧೫ 
ಸಾಲೈಸ್ಪಾಲೈಸ ಮಾಲೈತ್ತ ಶ್ಲ ಖರ್ಜೂರಪನಸಾಮ್ರ್ರಕ್ರೆಃ | 

ನೀವಾರೈ ಸಿ, ನಿಶೈ ಶೈವ ಪುಂನಾಗ್ಳೈ ಶೊ ೋಪಶೋಧಿತ್‌ [| ೧೬ 
ಚೂತೈ ರಕೋಕ್ಸ ಚ ಲಕ್ಕ ಶ್ಲಂಪಕೈಃ ಕೇತಕ್ಕೆರಪಿ | 

ಪುಷ್ಪ 18 ಲತೋಷೇತ್ರೆ ಸೆ ಕ ಸಸ ರುಭಿರಾನ್ಯ ತಾಃ ॥ ೧೭ 


ಬೀರುತ್ತ ಅರಳಿರುವ ತಾವರೆಗಳು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸುಂದರವಾಗಿವೆ (೧೦-೧೧). 
ಅಗಸ್ಥೃ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಗೋದಾವರೀನದಿಯು ಹರಿಯುತ್ತಿದೆ. 
ಪುಷ್ಟಿತವ್ಪ ೈಕ್ಷಗಳು ಅದರ ತೀರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುನಿಂತಿನಿ. ಹೆಂಸ್ತ್ರ ನೀರುಕೋಳಿ, 
ಚೆ; ವಾ ಸ ಅಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿವೆ. (ನೀರು ಕುಡಿಯುವುದಕಾ ಗಿ) ಜಿಂಕೆಯ 
ಒಂಡು ಮುತ್ತಿದೆ. ಲಕ್ಷ ಬೆರಿ, ಈ ನದಿಯು ಈ ಸ್ಟ ಳಕ್ಟ ಬಹಳ ಸೊರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಹಳ ಹೆತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿಯೂ 1 ಇಲ್ಲ (೧೨-೧೩). ಸೌಮ್ಯ, ಸ್ನ ತವಾದ ಆ ಬೆಟ್ಟ 
ಗಳು ನನಿಶುಗಳ | ಕೇಕಾಧ್ಯ ಇಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ. “ಅಲ್ಲ ಬಹಳ ಗುಹೆ 
ಗಳೂ ಇವೆ. ಅರಳಿದ ಜಿ ಕಾಣಬರುತ್ತಿವೆ. ಬೆಟ್ಟಗಳ ವಿವಿಧಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ತಾಮ್ರದ ಅದಿರುಗಳು ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಆನೆ 
ಗಳನ್ನು ಗವಾಕ್ಷಾ ುಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಬಿಳುಪು ಮತ್ತು ತವದ ಪ ಪಟ್ಟಿಗಳಿಂದ 
ಸಿಂಗರಿಸುವರಷೆ ಕೊ ಈ ಬೆಟ್ಟ ಗಳು ಅಂಥ ಆನೆಗಳಂತೆ ತೋರುತ್ತಿ ವೆ (೧೪-೧೫). 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ ; (ಅ ನೋಡು 1) ಮತ್ತಿ, ತಾಳೆ, ಹೊಂಗೆ, ಖರ್ಜೂರ, ಹಲಸು, 
ಹುಳಿಮಾವು, ನೀವಾರ, ಹೊನ್ನೆ, ಪುನ್ನಾಗ ಮುಂತಾದ ಮರಗಳಿಂದ ಬೆಟ್ಟಗಳು 


೯೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸಗ ೯ಃ ೧೫ 


ಚಂದನ ಃ ಸ್ಕಂದನೈರ್ನಿಪೈಃ ಪರ್ಣಾಸೈರ್ಲಿಕುಚ್ಛೈರನಿ 


ಧನಾಶ್ವಕರ್ಣಖದಿರೈಃ ಶಮೀಕಿಂಶುಕಪಾಟಲೈಃ | ೧೮ 
ಇದಂ ಪುಣ್ಯ ನಿದಂ ಮೇಧ್ಯ ಮಿದಂ ಬಹುಮೃ ಗದ್ದಿ ಜಮ್‌ | 

ಇಹ ವತ್ಸಾ 4ಮ ಸೌಮಿತ್ರೆ ದತ ಪಕ್ತಿಣಾ | ೧೯ 
ಏನಮುಕ್ತ ಸು ರಾಮೇಣ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಪರನೀರಹಾ | 
ಅಚಿರೇಣಾಶ್ರಮುಂ ಭ್ರಾತುಶ್ಚಕಾರ ಸುಮಹಾಬಲಃ | ೨೦ 


ಪರ್ಣ ಶಾಲಾಂ ಸುವಿಪುಲಾಂ ತತ್ರ ಸಂಘಾತನಮೃತ್ತಿಕಾಮಾ | 
ಸುಸ್ತಂಭಾಂ ಮಸ್ಕರೈರ್ದೀರ್ಫೈಃ ಕೃತನಂಶಾಂ ಸುಶೋಭಿನಾನತ್‌ ॥ 


ಶನೀಶಾಖಾಭಿರಾಸ್ಮೀರ್ಣಾಂ ದ ) ಥಪಾಶಾವಪಾಶಿತಾಮ್‌ | 
ಕುಶಕಾಶಶರೈ | ಪಣೈ ೯8 ಸುಪರಿಜ್ಭಾ ದಿತಾಂ ತಥಾ | ೨೨ 


ಸಮೀಕೃತತಲಾಂ ಜಾ ಚಕಾರ ESS | 


ನಿನಾಸಂ ರಾಘನಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯಮನುತ್ತ ಮಮ್‌ ॥ ೨೩ 


ಶೋಭಿಸುತ್ತಿವೆ. ಮಾವು, ಆಶೋಕ, ತಿಲಕ, ಸಂಪಿಗೆ, ಕೇದಗೆ, ಹೂವಿನ 
ಪೊಡೆಗಳು,. ಬಳ್ಳಿ ಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ (೧೬-೧೭). ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಗಂಧ, 
ಸ್ಯಂದನ, ಕಚಲು, ಸಪರ್ಣಾಸ, ಗಜನಿಂಬೆ, ಧವ, ಅಶ ಕರ್ಣ, ಕಗ (6, ಶಮಿ 
ಮುತ್ತುಗ, ಪಾದರಿ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಈ 'ಪ್ರಜೀಶವ್ರ ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿಡೆ (೧೮). ಇದು ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ, ಇದು ಸನಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಳ. ಇಲ್ಲಿ ಫಗ 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಥ್ಲೇಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಈ ಜಟಾ ಯುನಿಪೊಡಸೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡೋಣ” ಎಂದನು (೧೯) ತಗ ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಲಕ್ಷ ಬೌನು 
ಅಣ ಠಿ ನಿಗೋಸ್ವರ ಒಂದು ಆಶ ಶ್ರಮವನ್ನು ಫಟ್ಟ ಸಿದನು. ಅದು ಮಣ್ಣು ಗೋಡೆ 
ಗಳಿರುವ ವಿಶಾಲವಾದ ಸರ್ಣಶಾಲೆ. ಲಕ್ಷ ಇನು ಗಟ ಸಮುಟ್ಟಾದ ಕಂಭಗಳನ್ನು 
ನೆಟ್ಟು ಉದ್ದನೆಯ ಬಿದಿರುಗಳನ್ನು ಚಾವಣಿಗೆ” ಹಾಸಿ ಸಹಾ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
(೨೦೨೨೧). (ಬಿದಿರುಗಳ ಮೇಲೆ) ಶಮೀವ ಕದ ಕೊಂಬೆಗಳನು ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿ 
ಹಾಸಿ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಹುರಿಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದನು. ಅದರಮೇಲೆ ದರ್ಭೆ, "ಜಂಬು 
ಹುಲ್ಲು, ಕಾಚೇಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿ, ಮೇಲೆ ಪರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊದಿಸಿ 
ದನು (೨೨). ಹಸ್ತಲಾಘವದಿಂದ ಬಹುಬೇಗನೆ ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡ 


ಸರ್ಗಃ ೧೫] ಪಂಜಚನಟೀಪರ್ಣಶಾಲಾ ೯೫ 


ಸ ಗತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ನದೀಂ ಗೋದಾವರೀಂ ತದಾ | 


ಸ್ನಾತಾ ಪದ್ಮಾನಿ ಚಾದಾಯ ಸಫಲಃ ಪುನರಾಗತಃ ! ೨೪ 


ತತಃ ಪುಷ್ಪಬಲಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಾಂತಿಂ ಚ ಸ ಯಥಾವಿಧಿ | 
ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ರಾಮಾಯ ತದಾಶ್ರಮಪದಂ ಕೃತಮ್‌ lI ೨೫ 


ಸತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕೃತಂ ಸೌಮ್ಯಮಾಶ್ರಮಂ ಸಹ ಸೀತಯಾ | 
ರಾಘವಃ ಪರ್ಬ ಶಾಲಾಯಾಂ ಹರ್ಷಮಾಹಾರಯವ್ಪೃ ಶವ್‌ | ೨೬ 
ಸುಸಂಹೃಷ್ಟಃ ಪರಿಷ್ಟ್ರಜ್ಯ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಲಕ್ಷ ಡಂ ತದಾ | 
ಅತಿಸ್ಮಿಗ್ಗಂ ಚ ಗಾಢಂ ಚ ವಚನಂ ಚೇದಮಬ್ರನೀತ್‌ || ೨೭ 


ಪ್ರೀಕೋಸಸ್ಮಿ ತೇ ಮಹತ್‌ ಕರ್ಮ ತ್ವಯಾ ಕೃತಮಿದಂ ಪ್ರಭೋ | 
ಪ್ರದೇಯೋ ಯನ್ನಿಮಿತ್ತಂತೇ ಹಪರಿಷ್ಟಂಗೋ ಮಯಾ ಕೃತಃ ॥ ೨೮ 


ಭಾವಚ್ಚೇನ ಕೃತಜ್ಞೇನ ಧರ್ಮುಜೇನ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
"ಗಿ ಜಿಗಿ ಇಗ ೬ 
ತ್ವಯಾ ಪುತ್ರೇಣ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ನ ಸಂವೃತ್ತಃ ಪಿತಾ ಮಮ ॥ ೨೯ 


ಬಲ್ಲ ಲಕ್ಷ ಭೌನು ಪರ್ಣಶಾಲೆಯ ನೆಲವನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ಸಮತಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 
ಆತನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಏಕಾಂತನಿವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ ಒಂದು ಕೋಣೆಯನ್ನು 
ರಚಿಸಿದರು. ಅದು ನೋಡಬೇಕಾದ ಒಂದು ಕಟ್ಟಡವಾಯಿತು (೨೩). ಅನಂತರ 
ಲಕ್ಷ ಬಾನು ಗೋದಾವರೀನದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸ್ಮಾನಮಾಡಿ ತಾವರೆಹೂಗಳನ್ನೂ 
ಫಲವು ಹೆಣ್ಣು ಗಳನ್ನೂ ಕೆತ್ತು ತಂದನು. ಆಮೇಲೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ವಾಸ್ತು ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನೂ ಶಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕರೆತಂದು ತಾನು ಕಟ್ಟಿದ 
ಸರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು (೨೪.೨೫). ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ 
ಬಂದು ಆಶ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹುಸಂತೋಷಸಟ್ಟನು. ಅವನು ಸಂತೃಪ್ತ ನಾಗಿ 
ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಲಕ್ಷ ನನ್ನು ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
« ಲಕ್ಷ ಕಿ, ಇರ್ಯದಕ್ಷ ನೀನು! ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ನನಗೆ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಪಾರಿ 
ತೋಷಕವೆಂದರೆ ಈ ಆಲಿಂಗನ! (೨೬.೨೮). ತಮ್ಮ, ನೀನು ಇಂಗಿತಜ್ಞ ; 


> 


ಗಿ 
ಕಾರ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ; ಧರ್ಮನಿಷ್ಠ. ನಿನ್ನಂಥ ಮಗನನ್ನು 


೯೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗ $ ೧೬ 


ಏನಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮುಕ್ತ್ವ್ಯಾ ತು ರಾಘವೋ ಲಕ್ಷ್ಮಿನರ್ಧನವಮಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೇಶೇ ಬಹುಫಲೇ ನ್ಯವಸತ್‌ ಸುಸುಖಂ ವಶೀ ೩೦ 
ಕೆಂಜಿತ್‌ ಕಾಲಂ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸೀತೆಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಚ | 
ಅನ್ವಾಸ್ಯಮಾನೋ ನ್ಯವಸತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ಯಥಾಮರಃ ॥ ೩೧ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಹಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಹಸೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಹೇಮಂತವರ್ಣನಮ 


ವಸತಸ್ತಸ್ಯ ತು ಸುಖಂ ರಾಘುವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಶರದ್ವ್ಯಸಾಯೇ ಹೇಮಂತ ಯತುರಿಷ್ಟಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ ॥ ೧ 


ಸ ಕದಾಚಿತ್‌ ಪ್ರಭಾತಾಯಾಂ ಶರ್ವರ್ಯಾಂ ರಘುನಂದನಃ | 
ಪ್ರಯಯಾವಭಿಷೇಕಾರ್ಥಂ ರಮ್ಯಾಂ ಗೋದಾವರೀಂ ನದೀನಂ್‌ ॥ 


ಪಡೆದ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ನನ್ನ ತಂದೆ ನನ್ನ ನಾಲಿಗೆ ಬದುಕಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗಿದೆ ? 
ಎಂದು ನುಡಿದನು (೨೯). ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ನಾ ಇಬಗೆಯ ಹಣ್ಣು ಗಳಿದ್ದ 
ಆ ಸಂಚವಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಾಲ ಸುಖವಾಗಿದ್ದನು. ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಟಾರು ಆತನ 
ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದ ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನು, ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನಿರುವಂತ್ಕೆ, ಆ ವರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಿದ್ದನು 
(೩೦-೩೧). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೧೬ 
ಹೇಮಂತವರ್ಣನೆ ; ಭರತನ ಗುಣಗಳ ಸ್ಮರಣೆ ; ಗೋದಾವರೀಸ್ನಾನ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪಂಚವಓಯಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿರಲು 
ಶರದೃತುವು ಕಳೆಯಿತು ; ಕಾಮಿಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಹೇಮಂತಖುತುವು ತಲೆ 
ದೋರಿತು. ಒಂದು ದಿನ ಮುಂಜಾನೆ ರಘುನಂದನನು ನೀಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಸರ್ಗಃ ೧೬] ಹೇಮಂತವರ್ಣನಮ್‌ ೯೭ 


ಪ್ರಹೃಃ ಕಲಶಹಸ್ತಸ್ತಂ ಸೀತಯಾ ಸಹ ನೀರ್ಯವಾನ್‌ | 
ಸೃಷ್ಠತೊಆನುವ್ರಜನ್‌ ಭ್ರಾತಾ ಸೌಮಿತ್ರಿರಿದಮಬ್ರ ನೀತ್‌ | ೩ 


ಅಯಂ ಸ ಕಾಲಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪ್ರಿಯೋ ಯಸ್ತೇ ಫ್ರಿಯಂವದ 
ಅಲಂಕೃತ ಇನಾಭಾತಿ ಯೇನ ಸಂವತ್ಸರೇ ಶುಭಃ ॥ ಛ 


ನೀಹಾರಪರುಷೋ ಲೋಕಃ ಪೃಥಿವೀ ಸಸ್ಯಶಾಲಿನೀ | 
ಜಲಾಸ್ಯನುಪಭೋಗ್ಯಾನಿ ಸುಭಗೋ ಹನ್ಯವಾಹನಃ (| ೫ 


ನನಾಗ್ರಯಣಪೂಜಾಭಿರಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ಪಿತೃದೇವತಾಃ | 
ಕೃತಾಗ್ರಯಣಕಾಃ ಕಾಲೇ ಸಂತೋ ನಿಗತಕಲ್ಮಷಾಃ || ೬ 


ಸ್ರಾಜ್ಯಕಾಮಾ ಜನಪದಾಃ ಸಂಪನ್ಮತರಗೋರಸಾಃ | 
ನಿಚರಂತಿ ನುಹೀಹಾಲಾ ಯಾತ್ರಾಸ್ಥಾ ನಿಜಿಗಿೀೀಷವಃ ॥ ಪ 





ರಮ್ಯವಾದ ಗೋದಾವರೀನದಿಗೆ ಹೊರಟನು (೧-೨). ತಮ್ಮನಾದ ಸೌಮಿತ್ರಿಯು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಲಶವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವಿನಯದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಹಿಂದೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿ ದನು. ವೈದೇಹಿಯೂ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬರುತ್ತಿ ದಳು. ಆಗ 
ನೌಮಿತ್ರಿಯು € ಅಣ್ಣ, ನಿನಗೆ ಫ್ರಿಯವಾದ ಹೇಮಂತಖುತುವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖತುವು ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಭೂಷಣವ್ರಾಯವಾಗಿದೆ (೩-೪). ಹಿಮದಿಂದ ಜನರ 
ಚರ್ಮವು ಒಡೆದು ದೊರಗಾಗಿದೆ.. ಭೂಮಿಯು ಸ್ಫೆರುವಚ್ಚೆ ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. 
(ಅತಿಶೀತಲವಾದ್ದರಿಂದ) ನೀರನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಬೆಂಕೆಯು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇಷ್ಟವಾಗಿದೆ (೫). ಹೊನದಾದ ಆಗ್ರಯಣಯಜ್ಞ ದಿಂದ* ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಏತೃಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಚಿಸಿ, ಸಜ್ಜ ನರು ತಮ್ಮ ಮಾಪವನ್ನು ನೀಗುತ್ತಾರೆ. 
ಈಗ (ಸುಗ್ಗಿ ಯಕಾಲವಾದ್ದರಿಂದ) ಜನರು ಇಷ್ಟವಾದ್ದನ್ನು ನಡೆದು ನಲಿಯು 
ತ್ತಿದ್ದಾ ಕಿ. ಅವರಿಗೆ ಹಸುವಿನ ಹಾಲು ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿ ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಭೂಪತಿ 
ಗಳು ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾ ರೆ (೬-೭). 


ಭ್ರ 


ಬಿಲ 
ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯು ಆಗ್ರಯಣಯಜ್ಹ ನನ್ನು ಆಚರಿನಷೆ ಹೊನ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿನ್ನ 
ಕೂಡದೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಚನನಿದೆ, 


7 


೯೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೬ 


ಸೇನಮಾನೇ ದೃಢಂ ಸೂರ್ಯೇ ದಿಶನಮುಂತಕಸೇನಿತಾಮ್‌ | 
ನಿಹೀನತಿಲಕೇನ ಸ್ರ ಲ ನೋತ್ತರಾ ದಿಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶತೇ [| ೮ 


ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಹಿಮುಕೋಶಾಢ್ಯೋ ದೂರಸ ಸಾರ್ಯಶ್ಲ ಸಾಂಪ್ರತಮ್‌ | 
ಹ ಸುವ್ಯಕ್ತಂ ಹಿನುನಾನ್‌ ಯ 788 | ೯ 


ಅತ್ಯಂತಸುಖಸಂಚಾರಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಸ್ಪ ಸ್ಪರ್ಶಶತಃ ಸುಖಾಃ | 
ದಿನಸಾಃ ಸುಭಗಾದಿತ್ಯಾಶ್ಭಾ ಮಾ ಶೀಜರ್ಗಗಾಃ || ೧೦ 


ಮೃದುಸೂರ್ಯಾಃ ಸನೀಹಾರಾಃ ಪಟುಶೀತಾಃ ಸಮಾರುತಾಃ | 
ಶೂನ್ಯಾರಣ್ಯಾ ಹಿನುಧ್ವಸ್ತಾ ದಿವಸಾ ಭಾಂತಿ ಸಾಂಪ್ರತಮ5್‌॥ ೧೧ 


ನಿವೃತ್ತಾಕಾಶಶಯನಾಃ ಪುಷ್ಯನೀತಾ ಹಿಮಾರುಣಾಃ | 
ತ ೈದ್ನತರಾಯಾನಾಸ್ತ್ರಿಯಾಮಾ ಯಾಂತಿ ಸಾಂಪ್ರತನರ್‌ || 


ಯಮನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕೆ ಸಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೂರ್ಯನು ಬಲ 
ನಾಗಿ ಆಶ ಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾಕೆ 1 ( ಅದರಿಂದ « ಆಸೂಯಗೊಂಡು] ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಕೆ ಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ತಿಲಕವನ್ನು ಒರಪಸಿಬಿಟ ನೈದ್ದಾ ಳೆದು ತೋರುತ್ತ ದಿ! ತ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪು ವುದಿಲ್ಲ* (೮). ಹಿಸಾಲಯವರ್ನತೆದ್ಲಿ ನಹಜವಾಗಿ ಹಿಮ 
ರಾಶಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಈಗಲಾದರೋ ಸೂರ್ಯನು ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ದೂರಹೋಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಹಿಮವು ಹೇರಳವಾಗಿ ತುಂಬಿ ಹಿಮವಂತನು ಹಿಮನಂತನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿಯೂ ದಿನನದ ಬೇಗೆಯು ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರವು ಹಿತಕರವಾಗುವುದು ಸೂರ್ಯನ ಬಿಸಿಲು ಬೇಕೆನಿಸು 
ತ್ತದೆ. ನೆರಳು, ನೀರು- ಇವೆರಡು ಮಾತ್ರ ಬೇಡವೆನಿಸುತ್ತವೆ (೯-೧೦). 
ಈಗ ಸೂರ್ಯನು ಮೃದುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಮಂಜು ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. ಚಳಿ ಹೆಚ್ಚಿದೆ. 
ಗಾಳಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತದೆ. (ವನಿಚರವ್ರಾಣಿಗಳೂ ಚಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಸಂಚಾರ 
ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ) ಅರಣ್ಯವು ಶೂನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಕಲರೂ ಚಳಿಯ 
ಬಾಧೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದಾ ರೆ (೧೧). ರಾತ್ರಿ ಯ ಹೊತ್ತು ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗುವುದನ್ನು 


* ಆಗ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ, ಸೂರ್ಯನು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿಲಕನಿದ್ದಂತೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೧೬] ಹೇಮುಂತವರ್ಣನಮ್‌ ೯೯ 


ರವಿಸಂಕ್ರಾಂತಸೌಭಾಗ್ಯಸ್ತುಷಾರಾವೃತಮಂಡಲಃ 


ನಿಃಶ್ವಾ ಸಾಂಧ ಇವಾದರ್ಶಶ ಂದ್ರಮಾ ನ ಪ್ರಕಾಶತೇ [| ೧೩ 
$3 

ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾ ತುಷಾರಮಲಿನಾ ಪಹೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಂ ನ ರಾಜಶೇ | 

ಸೀತೇನ ಚಾತಪಶ್ಯಾಮಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ನ ತು ಶೋಭತೇ [| ೧೪ 

ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಶೀತಲಸ್ಪ ರ್ಶೋ ಹಿಮನಿದ್ದ ಶ್ವ ಸಾಂಪ್ರತನಂ್‌ 

ಪ್ರವಾತಿ ಸಶ್ಚಿ ತೀ. ವನಾಯುಃ ಕಾಲೇ ದ್ಯ ಗುಣಶೀೀತಲಃತ ॥ ೧೫ 


ಬಾಷ್ಪ ಚ್ಛ ನ್ನ್ಪಾ ನ್ಯ ರಣ್ಯಾನಿ ಯನಗೋಧೂನಮುನಂತಿ ಚ | 
ಕೋಭಂತೆಭ್ಲು ದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ನದದ್ಬಿ ಃ ಕಂಚಸಾರಸೈಃ | ೧೬ 


ಖರ್ಜೂರಪುಸ್ಪಾಕೃತಿಭಿಃ ಶಿರೋಭಿಃ ಪೂರ್ಣತಂಡುಲೈಃ | 
ಶೋಭಂತೇ ಕಿಂಚಿಡಾನಮ್ರಾ 8 ಶಾಲಯಃ ಕನಕಪ್ರಭಾಃ | ೧೭ 


ಜನರು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಈಗ ಪುಷ್ಕನಕ್ಷತ್ರದಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ವರಿವ ರಾಜನನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ... ಮಂಜು ಮುಸುಕಿರುತ್ತದೆ. ಚಳಿಗ ಅ 
ರಾತ್ರಿ ಬಹು ತಣ್ಣ ಗಿರುತ್ತದೆ. ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲವೂ ಜಾ. (೧೨). 
ಚಂದ್ರನ ಸೌಭಾಗ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ಸೂರ್ಯನದಾಗಿದೆ.  ಮಂಜುಮುಸುಕಿದ 
ಚಂದ್ರನು ಉಸಿರಾಡಿಸಿದ ಕುರುಡುಕನ್ನ ಡಿಯಂತೆ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರಕಾಶನ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಹುಣ್ಣಿ ಮಿಯ ಬೆಳದಿಂಗಳು ಮಂಜಿನಿಂದ ಮಾಸಿ 
ಹೋಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಅದು ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ "ಬಸವಳಿದು ತಂದಿದ ನಮ್ಮ 1 ಸೀತಾದೇವಿಯಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶೋಭಿಯೂ ಇಲ್ಲ ! (೧೩-೧೪). 
ಮೊದಲೇ ತಂವಾಗಿದ್ದ ಪಡುವಣ ಗಾಳಿಯು, ಈಗ ಹಿಮದಿಂದ ಎರಡರಷ್ಟು 
ತಣ್ಣ ಗೆ ಬೀಸುತ್ತದೆ. (ನೀರಿನಿಂದೇಳುವ) ಉಗಿಯಿಂದ ಅರಣ್ಯವು ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗಿದೆ. ಗೋಧಿ, ಜವೆಗೋಧಿಗಳ ಪೈರು ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯದಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಾಂತಿಯುಂಬಾಗಿದೆ. ಕ್ರೌಂಚ, ಸಾರನ 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹೂಗಲಾರಂಭಿಸಿವ (೧೫-೧೬). ಶ್ರೀರಾಮ, ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣ ದಿಂದ 
ಬೆಳಗುವ ಬತ್ತದ ಸಸಿಗಳು ತೆನೆಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಗ್ಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡು! 


ತಃ 


೧೦೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೬ 


ನುಯೂಖೈರುಪಸರ್ಪದ್ಭಿರ್ಹಿಮನೀಹಾರಸಂನೈತೈಃ | 


ದೂರನುಭ್ಯುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ ಶಶಾಂಕ ಇವ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ೧೮ 
ಅಗ್ರಾಹ್ಯನೀರ್ಯಃ 'ಪೂರ್ನಾಹ್ಞೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಸ್ಪರ್ಶತಃ ಸುಖಃ | 
ಸಂರಕ್ತಃ ಕಂಚಿದಾಪಾಂಡುರಾತಪಃ ಶೋಭತೆ ಸ್ವಿತೌ | ೧೯ 
ಅನಶ್ಯಾಯನಿಸಾತೇನ ಕಿಂಚಿತ್ರಕ್ಸಿ ನ್ನಶಾದ್ವ ಲಾ | 

ವನಾನಾಂ ಶೋಭತಕೇ ಭೂನಿರ್ಸಿರ್ನಿಷ್ಟ ತರುಣಾತಿಸಹಾ || ೨೦ 
ಸ್ಪೃಶಂಸ್ತು ವಿಪುಲಂ ಶೀತಮುದಕಂ ದ್ವಿರದಃ ಸುಖಮ್‌ | 
ಅತ್ಯಂತತೃಷಿತೋ ನನ್ಯಃ ಪ್ರಕಿಸಂಹರತೇ ಸರವ | ೨೧ 
ಏತೇ ಹಿ ಸಮುಪಾಸೀನಾ ನಿಹಗಾ ಜಲಚಾರಿಣ | 

ನಾನಗಾಹಂತಿ ಸಲಿಲಮಪ್ರಗಲ್ಫಾ ಇನಾಹವನವತ್‌ | ೨೨ 


ಅನಶ್ಯಾಯತನೋನದ್ಧಾ ನೀಹಾರೆತನಪುಸಿ ನೃತಾಃ | 
ಪ್ರಸುಪ್ತಾ ಇವ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ ನಿಪ್ರುಷ್ಟಾ ವನರಾಜಯಃ॥ | ೨೩ 





ಕಾಳುಹಿಡಿದಿರುವ ಈ ತೆನೆಗಳು ಖರ್ಜೂರದ ಹೂವಿನಂತೆ ಶೋಳಿಸುತಿ ವೆ. 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಹಿಮಬಿಂದುಗಳು ಸಂದಜಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಸೂರ್ಯನು 
ದೂರವೇರಿ ಒಂದರೂ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೭-೧೮). ಮುಂಜಾನೆ 
ಬಿಸಿಲಿನ ಉಷ್ಣತೆಯೇ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸಲು ಬಿಸಿಲು 
ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಳೆಗೆಂವಾಗಿ ನಸುಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಬಿಸಿಲು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ 
ಹೊಳೆಯುವುವನ್ನು ನೋಡು! (೧೯). ಅಣ್ಣ, ಅಡವಿಯ ಹಸಿರು ಹುಲ್ಲು 
ಗಾವಲು ಇಬ್ಬನಿ ಸುರಿದು ಒದ್ದೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ಎಳೆಬಿಸಿಲು ವನರಿಸಿ ಎಷ್ಟು 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಎಸೆಯುತ್ತಿದೆ ! ಅಗೋ, ಆಲ್ಲೊಂದು ಆನೆಯು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ಬಂದು, ಸುಖವಾಗಿ ನೀರು ಕುಡಿಯೋಣನೆಂದು ಸೊಂಡಿಲನ್ನು 
ನೀರಿಗೆ ನೀಡುತ್ತಿದೆ ; ನೀರು ಬಹು ತಣ್ಣ ಗಿದೆಯೆಂದು ಸೊಂಡಿಲನ್ನು ಹಿಂದೆಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದೆ! (೨೦-೨೧). ಈ ನೀರುಹಕ್ಕಿಗಳೂ ಸಹ ನೀರಿಗಿಳಿಯದೆ ಸುತ್ತಲೂ 
ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡು ! ಕೈಲಾಗದವರು ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗ ಲಾರದಂತೆ 
ಇವು ನೀರಿಗಿಳಿಯಲು ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಿವೆ (೨೨). ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಹಿಮನೆಂಬ 


ನರ್ಗಃ ೧೬] ಹೇಮಂತನರ್ಣನನಮ್‌ ೧೦೧ 


ಬಾಷ್ಟ ಸಂಛನ ಸಲಿಲಾ Fe (ಯೆಸಾರಸ್‌ಃ | 
ಹಿಮಾದ್ರ ೯ವಾಲುಕ್ಳಸ್ತಿ ಸರಿತೋ ಭಾಂತಿ ಸಾಂಪ್ರ ತವ್‌ | ೨೪ 


ತುಷಾರಪತನಾಚ್ಡೆ ನ ವ ಮ್ಳ ಭೌ ದ್ಬಾ ಸ್ವ ರಸ್ಯ ಚ | 
ಶೈ ತ್ಕಾ ದಗಾಗ್ರ ಸ್ಥ ಕೆ ಸ್ಪಾ ಚೇ ರಸ ಸವಜ್ಞ ಲಮ [| ೨೫ 


ಜರಾಜರ್ಜರಿತೈಃ ಪದ್ಮ ೈಃ ಶೀರ್ಣ ಕೇಸರಕರ್ಣಿ ತೈಃ | 
ನಾಲಶೇಷೈರ್ಜಿಮಥ್ವಸ್ತೆೈ ರ್ನ ಭಾಂತಿ ಕಮಲಾಕರಾಃ | ೨೬ 


ಅಸ್ಮಿಂಸ್ತು ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ಘು ಕಾಲೇ ದುಃ8ಖಸಮನ್ಸಿ ತಃ | 
ತಸ ರತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ತ್ಯ ದ್ಭ ಕ್ಯಾ ಭರತೆಃ ಪುರೇ I ೨೭ 


ತ್ಯಕಾ ಫ್ರಿ ರಾಜ್ಯಂ ಚೆ ಮಾನಂ ಚ ಭೋಗಾಂಶ್ಚ ನನಿಧಾನ್‌ ಬಹೂನ್‌ 
ತಪಸ್ವೀ ನಿಯೆತಾಹಾರಃ ಶೇತೇ ಶೀತೇ ನುಹೀತಲೇ || ೨೮ 


SS SEE ಹು SG 


ಕತ್ತಲೆಯು ಮುಸುಕಿಡೆ. ಹಿಮದ ಹನಿಗಳಿಂದ ಗಿಡಬಳ್ಳಿ ಗಳು ವ್ಯಾವ್ತ ವಾಗಿವೆ, 
ಹೂಗಳು ಉದುರಿಹೋಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಟಟ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ದಪ್ಪ 
ವಾದ ದು ನಟಿಯನ್ನು ಹೊದೆದು ಕಣು ಮುಚ್ಚಿ ನಿದ್ರಿ ಸುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 
(೨೩). ವ ಜು ಉಗಿಯಿಂದ ನದಿಗಳ ನೀರು : ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿದೆ. "ಸಾರಸ 
ಸಕ್ಷಿಗಳಿವೆಯೆಂದು ಆವ್ರಗಳ ಕೂಗಿನಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ನದೀತೀರಗಳ 
ಪರತರ ಶಿಯು ಮಂಜಿನಿಂದ ಒದ್ದೆಯಾಗಿದೆ. ಹಿಮವು ಸುರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸೂರ್ಯನ ಬೇಗೆಯು ಅತಿಮೃದುವಾಗಿರುವು ದರಿಂದಲೂ ಜೆಟ ೨ ದಮೇಲಿರುವ 
ನೀರು ಚಳಿಯಿಂದ ಪಾದರಸದಂತೆ ಮಂದವಾಗಿದೆ (೨೪.೨೫) ಶ್ರೀರಾಮ, 
(ಇತ್ತ ಸರೋವರಗಳನ್ನು ನೋಡು ! 1) ಅರಳಿ ಚಿರಕಾಲವಾದ್ದರಿಂದ ತಾವರೆಗಳು 
ಬಾಡಿಹೋಗಿನೆ. ಕೇಸರಗಳೂ ಕರ್ಜಿಕೆಯೂ ಉದುರಿಹೋಗಿವೆ. ತಾವರೆಯ 
ದಂಟು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದೆ... ಹಿಮದ ಹಾವಳಿಯಿಂದ ಈ ಸರೊ(ನರಗಳು 
ಕಾಂತಿಗೆಟ್ಟಿವೆ (೨೬). ಅಣ್ಣ, ಪ್ರ ನಮಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾತ ನಾದ ಭರತನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನ! ಟ್ಟು ಅಯೋಧ್ಯ ಯಲ್ಲಿ ತಪ ಸ್ಪ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ನು ಆ ಪುರುಷ 
ಶ್ರೇಷ್ಟ ನು ನಿನ್ನ ಸ ಬದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾ ಗದ್ದಾ ಫೆ. ಇಜೃವನ್ನೂ ರಾಜ 
ಇ ಹೆಮೆ ಯನ್ನೂ ಇಖಗೆಯ ರಾ ೨ಜಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯ ಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


೧೦೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೧೬ 

ಸೋಷಿ ನೇಲಾಮಿಮಾಂ ನೂನಮಭಿಷೇಕಾರ್ಥಮುದ್ಯತಃ | 

ನೃತಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಯಾತಿ ಸರಯೂಂ ಸನದೀನಾ್‌ |... ೨೯ 

ಅತ್ಯಂತಸುಖಸಂನೃದ್ಧಃ ಸುಕುಮಾರ ಸುಖೋಚಿತಃ | 

ಕಥಂ ನೃ ಸರರಾತ್ರೇಷು ಸರೆಯೂಮನಗಾಹತೇ ॥ ೩೦ 

ಸದ್ಮಪತ್ರೇಕ್ಷಣೋ ವೀರಃ ಶ್ಯಾನೋ ನಿರುದರೋ ಮಹಾನ್‌ | 

ಧರ್ಮಜ್ಞಃ ಸತ್ಯವಾದೀ ಚ ಹ್ರೀನಿಷೇಧೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ॥ ೩೧ 
ಗಿ ಖಿ ಆತ 

ಪ್ರಿಯಾಭಿಭಾಷೀ ಮಧುರೋ ದೀರ್ಥಬಾಹುರರಿಂದಮಃ | 

ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ವಿನಿಧಾನ್‌ ಭೋಗಾನಾರ್ಯಂ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಶ್ರಿ ತಃ | ೩೨ 

ಜಿತಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ತನ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಭಕತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ 

ವನಸ್ಥ ಮಪಿ ತಾಪಸ್ಯೇ ಯಸ್ಸ್ವಾಮನುವಿಧೀಯತೇ ॥ ೩೩ 





ಆಹಾರನಿಯಮವನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತನಸ್ಪಿ ಯಾಗಿ, ಶೀತಳವಾದ ಬರಿಯ ನೆಲದ 


ಮೇಲೆ ಮಲಗುತ್ತಿರುವನಲ್ಲ ! (೨೭.೨೮). ಅಣ್ಣ, ಇಷ್ಟುಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಭರತನೂ 
ನಹ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಸ್ವಾನೆಕ್ರೋಸ್ಟರ ಸರಯೂನದಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ರ 
ಬಹುದು! ಭರತನಾದರೋ ಸುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದವನು. ಸುಕುಮಾರವಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಯುಳ್ಳವನು. ಸುಖದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದವನು. ಅವನು ಬೆಳಗಿನ ಜಾವ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸರಯೂನದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮುಳುಗುವನೊ ! (೨೯-೩೦). ಆ 
ವೀರನು ತಾವರೆಯ ದಳದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳವನು ; ಶ್ಯಾಮಲಾಂಗ ; 
ಕೃಶವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ ಮಹಾವುರುಷ ; ಧರ್ಮಜ್ಞ ; ಸತ್ಯಸಂಧ ; ಆಕೃತ್ಯಗಳಿಗೆ 
ನಾಚತಕ್ಕವನು ; ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ ; ಭರತನು ಸದಾ ಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡ 
ತಕ್ಕವನು ; ಆಜಾನುಬಾಹುವಾದ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆನಂದವಾಗುವುದು ; 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದಿಸಬಲ್ಲ ಶೂರ. ಅಂಧನನು ಸಕಲಭೋಗಗಳನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ 
ತ್ರಿಕರಣಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಂಬಿದ್ದಾ ನೆ (೩೧-೩೨). ಆಣ್ಣ, ನಿನ್ನ ತಮ್ಮ 
ನಾದ ಭರತನು ಮಹಾತ್ಮನೇ ನರಿ. ನೀನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಾಪನವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿರುವು 
ದನ್ನು ಕಂಡು ತಾನೂ ನಿನ್ನಂತೆ ತಪೋನಿಷ್ಠನಾಗಿರುವನಲ್ಲ |. ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವು ಲಭಿಸಿದಂತೆಯೇ ನರಿ. . * ಮನುಷ್ಯರು ತಾಯಿಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೧೬] ಹೇಮುಂತವರ್ಣನಮ್‌ ೧೦೩೩ 
ನ ಪಿತ್ರ ಒಮುನುವರ್ತಂತೇ ಮಾತೃ ಕಂದ್ವಿ ಪದಾ ಇತಿ | 

ಖ್ಯಾ ಸೆ ಲೋಕೆ ಕ್ರಿವಾಜೊಆಯೆಂ ಭರತೇನಾನ ೈಥಾಕೃೃ ತಕ | 2೪ 
is ದಶರಥೋ ಯಸ! ಸಾಧುಶ್ಚ ಭರತಃ ಸುತಃ | 


ಘಥಂ ನು ಸಾಂಬಾ ಕೃ ಕೇಯಿ ತಾದೃಶೀ ಕ್ರೂರದರ್ಶಿನೀ | ೩೫ 
ಇತ್ಯೇವಂ ಲಕ್ಷ ಹೇ ವಾಕ್ಯಂ ಸ್ನೇಹಾದ್ದು ವತಿ ಧಾರ್ಮಿಕೇ | 
ಪರಿನಾದಂ ಜನನ್ಯಾಸ್ತಮಸಹನ್‌ ರಾಘವೊಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೩೬ 
ನ ತೆಟಂಬಾ ಮಧ್ಯಮಾ ತಾತ ಗರ್ಹಿತವ್ಯಾ ನಜಂಚನ | 
ತಾಮೇವನೇಕ್ಸ್ಟಾ ಕುನಾಥಸ್ಯ ಭರತಸ್ಯ ಕಥಾಂ ಕುರು ॥ ೩೭ 
ನಿಶ್ಚಿತಾಸಿ ಹಿ ಮೇ ಬುದ್ಧಿರ್ವನವಾಸೇ ದೃಢವೃತಾ 

ಭರತಸೆ ಸಹಸಂತಸ್ತಾ ಬಾಲಿಶೀಕ್ರಿ ಯತೇ ಪುನಃ ॥ ೩ಲೆ 
ಸಂಸ ಮರಾಮ್ಯಸೆ ಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಪಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಮುರಾಣಿ ಚ | 

ಹೃ ದ್ಯಾ ನ್ಯ ನು ತಕಲ್ಲಾ ನಿ: ಮನಃಪ ಸ್ರಹ್ಣಾದನಾನಿ ಚ ॥ ೩೯ 
ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ತಂದೆಯ ಸ್ವಭಾ ವವನ್ನ! ಲ್ಲ? ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾದ 


ಉಂಟು. ಭರತನು ಈ ಪ ಪ್ರವಾಸವನ್ನು ಸುಳು ಮಾಡಿದನು (೩೩-೩೪). ಆಣ ರಿ, 
ನಮ್ಮ ಚಿಕ, ಮ್ಮನಿಗೆ ಸತಿಯಾದರೋ ದಶರಥಮಹಾರಾಜ. ಮಗನಾ ದಕ 
ಇಂದ. ಸತ್ತು ಸ ತ ಭರತ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಕೈಕೇಯಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಕ್ರೂರ 
ಸ್ವಭಾವ ಹೊಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು ? ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೩೫). ಧಾರ್ನ್ಬೇಕನಾದ 
ಲಕ್ಷ ನು ಶ್ರೀರಾ ಇಮನಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಪ್ರಾ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 
ಚಿಕ್ಕ ಮು ನ ನಿಂಡೆಯು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ “ಣ್ಯ ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನು “ಕ್ಷ ನೀನನ್ನು 
ಕುರಿತು" | ಅವ್ಪಾ-_ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕ ಮ ನಾದ ಕ್ಸ ಕೇಯೀಡೇನಿಯನ್ನು 
ನೀನು ನಿಂದಿಸುವ್ರದು ಎಂದಿಗೂ ತರವಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಕ್ಷಾರ ಕುವಂಶಕ್ಕೆ ತಿಲಕಪ್ರಾಯ 
ನಾದ ನ ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಆಡುತ್ತಿ ರು (೬೫೭) Ba 

ವನ್ನು ಮವಾಗಿ ಮಾಡಿ  ಮುನಿಸಲೇಷೇಕೊದು ನಾನು ದೃಢವಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪಿ 
RAN ಲಕ್ಷ ಟೌ ಭರತನ ನೆನನಾಜೊಡನೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ್ರ 
ಶಿಧಿಲವಾಗುವುದು (ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಪಾ ಸಾಬೇಕೆನಿಸುವದ) (೩೮) 
ಭರತನು ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ನೆನಪಾಗುತ್ತವೆ. ಎಷ್ಟು ಫ್ರಿಯವಾದ 


೧೦೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೬ 


ಕದಾ ನ್ವಹಂ ಸಮೇಸ್ಯಾವಿಂ ಭರೆತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಶತ್ರುಫ್ನೇನ ಚ ನೀರೇಣ ತ್ವಯಾ ಚ ರಘುನಂದನ ॥ ೪೦ 


ಇತ್ಯೇವಂ ನಿಲಪಂಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಗೋದಾನರೀಂ ನದೀಮ್‌ | 
ಚಕ್ಕೆ ಆಭಿಷೇಕಂ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮಃ ಸಾನುಜಃ ಸಹ ಸೀತಯಾ ॥ ೪೧ 
ತರ್ಪಯಿತ್ವಾಥ ಸಲಿಲೈಸ್ತೇೇ ಪಿತ್ಯೃನ್‌ ದೈವತಾನಿ ಚ | 

ಸ್ತುವಂತಿ ಸ್ಕೋದಿತಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೇನತಾಶ್ಚೆ ಸಮಾಹಿತಾಃ 1 ೪೨ 


ಕೃತಾಭಿಷೇಕಃ ಸರರಾಜ ರಾಮಃ 
ಸೀತಾದ್ಮಿತೀಯಃ ಸಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ | 

ಕೃತಾಭಿಷೇಕೋ ಗಿರಿರಾಜಪುತ್ರ್ಯಾ 

ರುದ್ರಃ ಸನಂದೀ ಭಗನಾನಿನೇಶಃ | ೪೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಷೋಡಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಟಿ 


ಮಧುರನಚನಗಳು ! ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡವು ! ಅಮೃತದಂತಹ 
ಮಾತುಗಳು ! ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆವ್ಯಾಯನಕರವಾದ ನುಡಿಗಳು ! (೩೯) ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಭರತನೊಡನೆ ನಾನು ಯಾವಾಗ ಕಲೆತಿರುವೆನೊ ! ವೀರನಾದ ಶತ್ರುಘ್ನ, 
ನೀನು-ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲ ಕೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಇರುವೆನೊ? ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಚಡಸಡಿಸುತ್ತ ಗೋದಾವರೀನದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೀತಾಲಕ್ಷ ರೊಡನೆ 
ಸ್ಮಾನಮಾಡಿದನು (೪೦-೪೧). ಅನಂತರ ಅವರು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಜಲತರ್ನಣವನ್ನಿತ್ತು , ಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು (೪೨). ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಸೀತಾ 
ಲಕ್ಷ ಟ್ರೌರೊಡನೆ ಇರುವಾಗ, ವಾರ್ವತಿ ಮತ್ತು ನಂದಿಗಳಿಂದ ಸಮೇತನಾದ 
ಪರಮೇಶ್ವರನಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೪೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಇರಾ ಷೂ 


ಸಸ್ತದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಶೂರ್ಷಣಖಾಭಾವಾನಿಷ್ಯರಣವ್‌ 


ಕೃತಾಭಿಷೇಕೋ ರಾಮಸ್ತು ಸೀತಾ ಸೌಮಿತ್ರಿರೇನ ಚ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಗೋದಾವರೀತೀರಾತ್ತತೋ ಜಗ್ಗುಃ ಸ್ಹಮಾಶ್ರಮನತ್‌ | © 


ಆಶ್ರಮಂ ತಮುಪಾಗಮ್ಮು ರಾಘವಃ ಸಹಲಕ್ಷ ಹ, 
ಕೃತ್ವಾ ಸೌರ್ವಾಹ್ಮಿಕಂ ಕರ್ಮ ಪರ್ಣಶಾಲಾಮುಪಾಗಮತ್‌ | ೨ 


ಉವಾಸ ಸುಖಿತಸ್ತತ್ರ ಪೂಜ್ಯಮಾನೋ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ | 


ಲಕ್ಷ ನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಚಕಾರ ವಿನಿಧಾಃ ಕಥಾಃ ॥ ೩ 

ಸ ರಾಮಃ ಹರ್ಣಶಾಲಾಯಾಮಾಸೀನಃ ಸಹ ಸೀತಯಾ | 

ವಿರರಾಜ ಮಹಾಜಾಹುಶ್ಚಿತ್ರಯಾ ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ ॥| ಲ 

ತಥಾಸೀನಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಕಥಾಸಂಸಕ್ತ ಚೇತಸಃ | 

ತಂ ದೇಶಂ ರಾಕ್ಷಸೀ ಕಾಚಿದಾಜಗಾಮ ಯದೃಚ್ಛಯಾ || ೫ 
ಸರ್ಗ ೧೭ 


ಶೂರ್ವಣಖಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕಂಡು ಕಾಮನೋಹಿತಳಾಗಂವುದು 


ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಸೀತೆಯೂ ಲಕ್ಷ ನಾನೂ ಗೋದಾವರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 
ಆಲ್ಲಿಂದ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ ನಾಸಮೇತನಾಗಿ 
ವ್ರಾತರಾಹ್ಲಿಕವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೧-೨). 
ಆಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಆತನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕಂಡರು. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಸತೃಥಾಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ 
ದನು ಸೀತಾದೇವಿಯೊಡನೆ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಆ ಮಹಾಬಾಹುವು 
ಚಿತ್ರಾನಕ್ಷತ ದೊಡನೆ ವಿರಾಜಿಸುವ ಚಂದ್ರಮನಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೩-೪). 
ಕಥಾಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹಾಗೆ ಕಳಿತಿರುವಾಗ, ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯು 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಅವಳ ಹೆಸರು ಶೂರ್ಪಣಖಿ; 


೧೮೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ನಿಕ 


ಸಾತು ಶೂರ್ಹಣಖಾ ನಾನು ದಶಗ್ರೀವಸ್ಯ ರಕ್ಸಸಃ | 


ಭಗಿನೀ ರಾನುಮಾಸಾದ್ಯ ದದರ್ಶ ತ್ರಿಷಶೋಪಮನುಮ್‌ | ೬ 
ಸಿಂಹೋರೆಸೆಂ ಮಹಾಬಾಹುಂ ಪದ್ಮಪತ್ರನಿಭೇಕ್ಷಣನಂ್‌ | 
ಆಜಾನುಜಾಹುಂ ದೀಸ್ತಾಸ್ಕಮುತೀವ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನನು್‌ [| ೭ 
ಗಜನಿಕ್ರಾಂತಗಮನಂ ಜಟಾಮಂಡಲಧಾರಿಣವತ್‌ | 

ಸುಕುಮಾರಂ ಮಹಾಸತ್ರ್ವೃಂ ಪಾರ್ಥಿ ವವ್ಯೃಂಜನಾನ್ಮಿ ತವತ್‌ | ಲೆ 


ರಾನುಮಿಂದೀವರಶ್ಯಾಮಂ ಕಂದರ್ಪಸದೃಶಪ್ರಭನ್‌ | 
ಬಭೂನೇಂದ್ರೋಪಮಂ ದೃಷ್ಟಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ಕಾನುಮೋಹಿತಾ | ೯ 


ಸುಮುಖಂ ದುರ್ಮುಖೀ ರಾಮಂ ವೃತ್ತಮಧ್ಯಂ ನುಹೋದರೀ | 


ನಿಶಾಲಾಕ್ಸಂ ನಿರೂಪಾಕ್ಷೀ ಸುಕೇಶಂ ತಾಮ್ರಮೂರ್ಥ್ಯಜಾ॥ ೧೦ 
ಪ್ರೀತಿರೂಪಂ ನಿರೊಹಾ ಸಾ ಸುಸ್ತರಂ ಭೃರವನಸ್ಕರಾ 
ತರುಣಂ ದಾರುಣಾ ವೃದ್ಧಾ ದಕ್ಷಿಣಂ ವಾಮಭಾಷಿಣೇ ॥ ೧೧ 


ದಶಕಂಠನೆಂಬ ರಾಕ್ಷನೇಶ್ವರನ ಸೋದರಿ. ಅವಳು ಬಂದು ನಾಕ್ಷಾತ್‌ ದೇವತೆ 
ಯಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರಿ (ರಾಮನನ್ನು ಕಂಡಳು (೫-೬). ಆತನಿಗಾದರೋ 
ಸಿಂಪದಂತಹ ವಿಶಾಲವಾದ ವನ್ಟಃಸ್ನ ಳ; ಪುಷ್ಟವಾದ ಬಾಹುಗಳು ; ತಾವರೆಯ 
ದಳದಂತೆ ಮೋಹಕವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು; ಆಜಾನುಬಾಹು ; ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಮುಖ. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆನಂದವಾಗುವುದು. ಗಜಗಂಭೀರಗಾಮಿ ; 
ಜಟಾಮಂಡಲಧಾರಿ; ಸುಕುಮಾರದೇಹಿ; ಮಹಾವೀರ್ಯಶಾಲಿ ; ಎದ್ದು 
ಕಾಣುವ ಕತ್ರ್ರಿಯಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳವನು (೭-೮). ಇಂದೀವರಶ್ಯಾಮಲಾಂಗನೂ 
ಮನ್ಮಥನಂತೆ ಸುಂದರಾಂಗನೂ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ನೂ ಆದ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಕಾಮಮೋಹಿತಳಾದಳು ! (೯). 
ಶ್ರೀರಾಮನದು ಸುಂದರವಾದ ಮುಖ, ಇವಳದು ಸೊಟ್ಟಿಮೋರೆ ! ಅವನಿಗೆ 
ಕೃಶವಾದ ನಡು, ಇವಳಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಟಿ |. ಅವನು ವಿಶಾಲಾಕ್ಷ, ಇವಳು 
ನಿರೂವಾಕ್ಷಿ! ಅವನಿಗೆ ನವಿರಾದ ಕಷ್ಟ ಕೇಶರಾಶಿ ಇವಳಿಗೆ ಕೆಂಗೂದಲು ! 


೪ಣ 
(೧೦). ಆವನು ಸಂತೋಷನೀಯುನ ಸಾತ್ರಿ ಎಕಮೂರ್ತಿ, ಇವಳು ಉದ್ವೇಗ 


ಸರ್ಗಃ ೧೭] ಶೂರ್ವಣಖಾಭಾವಾವಿಸ್ಯರಣಮ್‌ ೧೦೬ 


ನ್ಯಾಯವೃತ್ತ ತೆಂ ಸುದುವೃ ೯ತ್ತಾ ಪ್ರಿಯಮಪ್ರಿ ಯದರ್ಶನಾ | 
ಶರೀರಜಸ ಮಾವಿಷ್ಟಾ ರಾ್ಞನೀ ವಾಕ್ಯ ಮಬ: ನೀತ್‌ || ೧೨ 


ಜಟೀ ತಾಪಸರೂಹೇಣ ಸಭಾರ್ಯಃ ಶರಚಾಪಧೃತ್‌ 
ಆಗತಸ್ತ ನಿನುಂ ದೇಶಂ ಕಥಂ ರಾಕ್ಷಸಸೇವಿತವರ್‌ ॥ ೧೩ 


ಕಿಮಾಗಮನಕ್ಕ ತ್ರ್ಯ ಶೇ ತತ್ತ ಎ ಮಾಖ್ಯಾ ತುಮುರ್ಹನಿ | 
ಏನಮುಕ್ತಸ ಸ್ತು “ ರಾಕ್ಷಸ್ಕಾ ಶೊರ್ಷಣಖ್ದಾ ಪರಂತಪಃ | ೧೪ 


ಬುಜ ಜುಬುದ್ಧಿ ತಯಾ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತುಮುಪಚಕ್ರಮೇ 
ಅನೃತಂ ನಹಿ ರಾಮಸ್ಕ ಕದಾಜಿದಪಫಿ ಸಂಮತವರ್ವ್‌ | ೧೫ 


ನಿಶೇಷೇಣಾಶ್ರ ಮಸ ಸ್ಯ ಸಮೀಹೇ ಸ್ತಿ ಜನಸ್ಯ ಚ ತ 
ಆಸೀದ್ರಶರಥೋ ಹ ರಾಜಾ ತಿ ತ್ರ ಔಶವಿಕ್ರ ಚ & ೧೬ 


ಅಚುಚ 
ಗೊಳಿಸುವ ತಾಮಸಮೂರ್ತಿ ! ಅವನಿಗೆ ಇಂಪಾದ ಕಂಠಧ ಎನಿ, ಇವಳಿಗೆ 


ಭೈರವಧ್ವನಿ ! ಅನನು ಸೌಮ್ಯಾಕಾರದ ಯುವಕ, ಇವಳು ಜೀಕರಾಕೃ ತಿಯ 
ಮುದುಕಿ ! ಅವನು ನಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ಮಾತುಗಾರ, ಇವಳು 
ಒರಟಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ಕಟುಭಾಷಿಣಿ ! (೧೧). ಅವನು ಸದಾಚಾರನಂಪನ 
ಇವಳು ದುರಾಚಾರನಿರತೆ ! ಆವನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅನಂದವಾಗುವುದು, 
ಇವಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಉದೆ ಸೀಗವಾಗುವುದು | ಅಂಥ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾಮವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದಳು (೧೨). ತ “ (ಯಾರು 
ನೀನು ?) ಜಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 'ತಾವಸವೇಶದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ, ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಟಿ 
ಕೊಂಡು ಶರಚಾ ಪಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ ? ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ತುಂಬಿದ ಈ ನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೇಗೆ ಬಂಡೆ? ಏಕೆ ಬಂಡೆ? ನತ ವನ್ನು ಹೇಳು ” ಎಂದು ಶಿ ಶ್ರೀರಾ ಮನನ 
ಹೇಳಿದಳು (೧೩-೧೪). ಮೊರದಂಧ ಉಗುರುಗಳಿದ್ದ ಕೊರ್ಹಣಪಿಯ್ದ (ಹೀಗೆ 
ಕೃಬೀಸುತ್ತ ) ಕೇಳಲು, ಆ ವೀರನು ಸರಳಸ ಭಾವದವನಾ ದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ವೃ ತ್ತಾಂತ 
ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಏತೆಂದಕೆ, ಯಾನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದೆಂದರೆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಆಗದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತಪೋವನ 





೧೦೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೭ 


ತಸ್ಕಾಹಮಗ್ರಜಃ ಪುತ್ರೋ ರಾನೋ ನಾಮ ಜನೈಃ ಶ್ರುತಃ | 
ಭ್ರಾತಾಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ನಾಮ ಯನೀಯಾನ್‌ ಮಾಮನುವ್ರತಃ || 


ಇಯಂ ಭಾರ್ಯಾ ಚ ವೈ ದೇಹೀ ನುಮ ಸೀತೇತಿ ವಿಶ್ರುತಾ | 
ನಿಯೋಗಾತ್ತು ನರೇಂದ ಸ , ಹಿತುವ ರ್ಮಾತುಶ್ಚ ಯಂತ್ರಿತಃ | ೧೮ 


ಧರ್ಮಾರ್ಥಂ ಥಧರ್ಮಕಾಂಸ್ತೀ ಚ ನನಂ ನಸ್ತುಮಿಹಾಗತಃ | 


ತ್ವಾಂ ತು ನೇದಿಕುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಕಥ್ಯತಾಂ ಕಾಸಿ ಕಸ್ಯ ವಾ ೧೯ 
ನ ಹಿ ತಾನನ್ಮನೋಜ್ಞಾಂಗೀ ರಾಕ್ಷಸೀ ಪ್ರತಿಭಾಸಿ ಮೇ | 
ಇಹ ಮಾ ಕಂ "ಮಿತ ೦ ೦ ಮಾಗತಾ ಬ್ರ ಹಿ ತತ್ತ್ವತಃ ॥ ೨೦ 


ಸಾಬ್ರ ನೀದೃ ಚನಂ ಶ್ರು ತ್ವಾ ರಾಶ್ಸಸೀ ಮುದನಾರ್ದಿತಾ | 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ರಾಮ ವ್‌ ಮಿ ತತ್ತ್ವ ಪಾರ್ಥಂ ನಚನಂ ಮುನು! ೨೧ 


ದಲ್ಲಿದ್ದು ಹೆ ಹೆಂಗನರೊಡನೆ ಸುಳ್ಳುಹೇಳುವುದೆ ? ಆತನು ಹೀಗೆಂದನು: “ ದೇವತೆ 
ಗಳಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ದಶರಧನೆಂಬ ಮಹಾರಾಜನಿದ್ದ ನು (೧೫-೧೬) 
ಆತನಿಗೆ Re ಹಿರಿಯ ಮಗ. ನನ್ನನ್ನು ರಾಮನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವನು 
ನನ್ನ ತಮ್ಮ ಕ ನೀನೆಂದು ಹೆ ಹೆನರು ; ನನ್ನ ನ್ನು ಮುಸಾ 
ಈ ನನ್ನ ಇ; fy p ತೆಯ ರಿಂದು ಹೆನರು. ನರೇಂದ್ರ 

ಇದ ಸ್ತ ತಡೆ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯ ಆಜ್ಞೆ ಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ಓಿಶೃವಾ ಕೃಪರಿವಾಲನವೆಬ ಧರ್ಮವನ್ನು 5ಸಡೆಸಜೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಧರ್ಮ 
ಸಾಲನೆಗೋಸ್ಟರ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ (೧೭-೧೮). ಗ ನೀನು 
ಯಾರೆಂದು ತಿಳಯರಿಚ್ಛಿ ತೆ ತ್ತೇನೆ, ಯಾರು ನೀನು? ಯಾರ ಮಗಳು | 
ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ಆಕ್ಸ Ri, ಅವೆ ಸ್ಪೇನೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಡಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ನೀನು ರಾಕ್ಷಸಿ 
ಯಾಗಿರಬ ತು. ನನಗೆ ಸೋರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬಂದ ನಿಮಿತ್ತ 
ಇದರೂ ವಿನು? ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳು ” ಎಂದು ನುಡಿದನು (೧೯-೨೦). 
ಕಾಮಸೀಡಿತಳಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು “ ರಾಮ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು: 
ಇನು ಶೂರ್ಪಣಖಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿ.  ಮನಬಂದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಬಲ್ಲ 


ಸರ್ಗಃ ೧೭] ಶೂರ್ಪಣಖಾಭಾವಾವಿಷ ಶರಣಮ್‌ ೧೦೯ 


ಅಹಂ ಶೂರ್ಹಣಖಾ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸೀ ಕಾಮರೂಪಿಣೇ | 
ಅರಣ್ಯಂ ನಿಚರಾವಿೀದಮೇಕಾ ಸರ್ವಭಯಂಕರಾ ॥ ೨೨ 


ರಾನಣೋ ನಾಮ ಮೇ ಭ್ರಾತಾ ಬಲೀಯಾನ್‌ ರಾಶ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | 
ವೀರೋ ವಿಶ್ರವಸಃ ಪುತ್ರೋ ಯದಿ ತೇ ಶ್ರೋತ್ರಮಾಗಕಃ | ೨೩ 


ಪ್ರವೃದ್ಧನಿದ್ರ ಶ್ಚ ಸದಾ ಕುಂಭಕರ್ಣ ಮಹಾಬಲಃ | 
ನಿಭೀಷಣಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ನತು ರಾಶ್ಷಸಜೇಷ್ಟಿ ತಃ il ೨೪ 


ಪ್ರಖ್ಯಾತನೀರ್ಯ್‌ ಚ ರಣೇ ಭ್ರಾತರೌ ಖರದೂಷಣೌ | 
ತಾನಹಂ ಸಮತಿಕ್ರಾಂತಾ ರಾಮ ತ್ತಾಪೂರ್ವದರ್ಶನಾತ್‌ ॥ ೨೫ 


ಸಮುಷೇತಾಸ್ಮಿ ಭಾವೇನ ಭರ್ತಾರಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಮ್‌ | 
ಅಹಂ ಪ್ರಭಾನಸಂಪನ್ನಾ ಸ್ವಚ್ಛಂದಬಲಗಾಮಿನೀ | ೨೬ 


ಚಿರಾಯ ಭವ ಮೇ ಭರ್ತಾ ಸೀತೆಯಾ ೦ ಕರಿಷ್ಯಸಿ | 
ನಿಶೃತಾ ಚ ನಿರೂಪಾ ಚ ನ ಜೇಯಂ ಸದೃಶೀ ತವ ॥ ೨೭ 


ಕಾಮರೂಪಿಣಿ. ನಾನು ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಭಯವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುತ್ತ 
ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ (೨೧.೨೨). ನೀನು ರಾವಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷ 
ಸೇಶ್ರರನ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿರಬಹುದು. ಅವನು ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ಸ ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯ. 
ಆ ವೀರನು ವಿಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನನ್ನ್ನ ಅಣ್ಣ ಕುಂಭಕರ್ಣ . ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರಮಿ. ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸೀಮ ! ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ವಿಭೀಷಣ. ಅವನಿಗೆ 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಕ ರಾಕ್ಷಸಕೃತ್ಯ ಅವನಲ್ಲಿಲ್ಲ (೨೩. ೨೪). ಇನ್ನು ಖರದೂಷಣ 
ರೆಂಬ ಇಬ್ಬರೂ ನನಗೆ ಸೋದರರಾಗಬೇಕು. ಅವರು ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಶೂರರು. 
ಆದರೆ, ರಾಮ, ನಾನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೀರಿದವಳು, ಅವರಿಗೆ ಆಧೀನಳಲ್ಲ. 
ನಿನ್ನಂಥ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ನೀನು ನನ್ನ ಗಂಡ 
ನೆಂದು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ... ನಾನು ತೇಜೋಬಲಸಮನಿ ತಳು. 
ನನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥಳು (೨೫-೨೬). 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನನ್ನ ಗಂಡನಾಗಿರು. ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ 


೧೧೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೭ 


ಅಹಮೇನಾನುರೊಸಾ ಶೇ ಭಾರ್ಯಾರೂಹಷೇಣ ಹ ಪಶ್ಯ ಮಾನ್‌ | 
ಇಮಾಂ ನಿರೊಪಾನಮುಸತೀಂ ಕರಾಲಾಂ ನಿರ್ಣತೋದರೀನತ್‌ | ೨೮ 


ಅನೇನ ತೇ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಭಕ್ಷಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಾನುಷೀನತ್‌ | 
ತತಃ ಸರ್ವತಶೃ ೦ಗಾಣಿ ವನಾನಿ ನಿನಿಧಾನಿ ಚ ೨೯ 


ಪಶ್ಯ ನ್‌ ಸಹ ಮುಯಾ ಕಾಂತ ದಂಡಕಾನ್‌ ನಿಚರಿಷ್ಯಸಿ ಪಿ | 
ಅತೆ (ನಮುಕ್ತಃ ಕಾಶುತ ಶೈ? ಪ್ರಹಸ್ಯ ಮದಿರೇಕ್ಷಣಾವಾ್‌ | 40 


ಇದಂ ನಚನಮಾರೇಭೇ ನಕ್ತುಂ ಮಾಕ್ಯವಿಶಾರದಃ || 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮಸ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಗು. ಎರ್‌ iN 


ಕೊಂಡು ಏನುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? ಇವಳ ದೇಹ ನಿಕಾರವಾಗಿದೆ. ಕುರೂಪಿ 
ಇವಳು. ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಳಲ್ಲ 1 ನಾನೇ ನಿನಗೆ ಅನುರೂಸಳಾದನಳು. ನಾನು 
ನಿನ್ನ್ನ ಮಡದಿಯೆಂದು ಹ ವಿಸು! ಈ ಸೀತೆ ಕುರೂಪಿ, ಕೆಟ್ಟವಳು, ಕರಾಳಿ. 
ಟಾ ಹೊಟ್ಟೆ ಒಳಗೆ ಸೀದುಹೋಗಿದೆ | (೨೭.೨೮). ಈ ಮನುಸ್ಯಸ್ತಿ ಯನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಿಂದುಬಿಡುವೆನು ! ಅನಂತರ, ಸ್ಯ ಫಾ ಹ 
(ಯಾವ ಈತಿಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ) ನನ್ನೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತ ಸರ್ವತಶ್ರ ಕಂಗಗಳನ್ನೂ 
ನಾನಾಬಗೆಯ ವನಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ದಂಡಕಾ ರಣದಲ್ಲಿ hE 
ತಿರುಗುತ್ತಿರಬಹುದು ! ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು (೨೯). ಮದ್ಯಸಾನದಿಂದ ಆ 
ಶೂರ್ಪಣಖಿಯ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಕೆಂಬೇರಿದ್ದವು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನಕ್ಕು ಬಿಟ ನಿನು. ಆ ವಾ ೈವಿಶಾರದನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಲುಪಕ ಕ್ರಮಿಸಿದನು 


(೩೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ನರ್ಗ 





ಷ್ಟಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಶೂರ್ಹಣಖಾನಿರೂಸಣವು್‌ 
ತತಃ ಶೊರ್ಹಣಖಾಂ ರಾಮಃ ಕಾಮಹಾಶಾವಹಾಶಿತಾನತ್‌ | 
ಸ್ವಚ್ಛಯಾ ಶ್ಲಕ್ಸಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ಮಿತಪೂರ್ವಮಥಾಬ್ರನೀತ್‌ | ೧ 
ಕ್ರ ತದಾರೋಸ್ಕಿ ಭವತಿ ಭಾರ್ಯೀಯಂ ದಯಿತಾ Riel | 


ತ ದ್ವಿಧಾನಾಂ ತ ನಾರೀಣಾಂ ಸುದುಃಖಾ ಸಸಪತ್ನ ತಾ ೨ 
lo ಮೇ ಭ್ರಾತಾ ಶೀಲವಾನ್‌ ಪ್ರಿಯದರ್ಶೆನಃ | 
ಶ್ರೀನಾನಕೃ ತದಾರಶ್ತ ಲಕ್ಷ ಕೋ ನಾನು ವೀರ್ಯವಾನ್‌ | ೩4 
ಅಸೂರ್ವೀ ಭಾರ್ಯಯಾ ಚಾರ್ಥೀ ತರುಣಃ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ | 
ಅನುರೂಪಶ್ಚ ತೇ ಭರ್ತಾ ರೂಪಸ್ಯಾಸ್ಕ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೪ 
ಏನಂ ಭಜ ನಿಶಾಲಾಸ್ತಿ ಭರ್ತಾರಂ ಭ್ರಾತರಂ ಮನು | 
ಅಸಪತ್ನಾ ನರಾರೋಹೇ ಮೇರುಮರ್ಕ್‌ಫ ಪ್ರಭಾ ಯಥಾ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೧೮ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಶೂರ್ವಣಖಿಯನ್ನು ವಿರೂವಗೊಳಿಸುವುದು 


ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಾ 2ಮವಾಶಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯನ್ನು ಮೋಡಿ 
ಮುಗುಳ್ನ ಗೆ ಬೀರುತ್ತ ಸ ಸ ಷ್ಟ ವಾದ ಮ ಮವಾಕ್ಯದಿಂದ «ಆರ್ಯೆ, ನನಗೆ ಮದುವೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ಇವಳು ಸನ್ನ ಪ್ರಯಪತ್ತಿ. ನಿನ ಂಥ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಸವತಿಯೊಡ 
ನಿರುವುದು ಬಹು ಕಷ್ಟ | (೧-೨). “ಅವನು "ನನ್ನ ತಮ್ಮ , ಶೀಲವಂತ, 
ಸುಂದರ, ಒಳ್ಳೆ ಯ ತೇಜಸ್ವಿ, ನೀರ್ಯಶಾಲಿ. ಲಕ್ಷ ಟ್ಲೌನೆಂದು ಅವನ ಹೆಸರು. 
ಅವನು ತಿನ ಪಿತ. ದಾ ಎಂಪತ್ಯಸುಖಕ್ಕೆ ಘಾ ಆತನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಡತಿ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಲಕ್ಷ ಬಾನು ನುಂದರನಾದ ಯುವಕನಾ ಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿನ್ನ ಈ ರೂಪಕ್ಕೆ 
ಜೂ ಕಾ, ಸಡಾ (೩-೪). ಹೇ ವಿಶಾ ಲಾಕ! ಈ ನನ್ನ 
ತಮ್ಮನನ್ನು ಗಂಡನನ್ನಾಗಿ ವರಿಸು! ಸುಂದರಿ! ಇವನನ್ನು "'೦ಸಿದರೆ ನಿನಗ 
ಸವತಿಯ ಕಾಟನವಿರುವುದಿಲ್ಲ ! ಮೇರುಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯು ಸೇರಿದಂತೆ 


೧೧೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೮ 


ಇತಿ ರಾಮೇಣ ಸಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ಕಾಮನೋಹಿತಾ | 
ನಿಸೃಜ್ಯ ರಾಮಂ ಸಹಸಾ ತತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೬ 


ಅಸ್ಯ ರೂಪಸ್ಕ ತೇ ಯುಕ್ತಾ ಭಾರ್ಯಾಹಂ ನರನರ್ಜಿನಿೀ | 
ಮಯಾ ಸಹ ಸುಖಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ದಂಡಕಾನ್‌ ನಿಚರಿಷ್ಯಸಿ | ೭ 


ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ಸೌಮಿತ್ರೀ ರಾಕ್ಷಸ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಕೋನಿದಃ 
ತತಃ ಶೂರ್ಹಣಖೀಂ ಸ್ಮಿತ್ಕಾ ಲಕ್ಷ ಒಹೋ ಯುಕ್ತ ಮುಬ್ರನೀತ್‌ | ೮ 
ಕಥಂ ದಾಸಸ್ಯ ಮೇ ದಾಸೀ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿತುಮಿಚ್ಛಸಿ | 
ಸೋಃಹಮಾರ್ಯೇಣ ಪರೆನಾನ್‌ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಕಮಲನರ್ಣಿನಿ॥ ೯ 


ಸಮೃದ್ಧಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾ ಮುದಿತಾ ವರವರ್ಣಿನೀ | 
ಆರ್ಯಸ್ಯ ತ್ವಂ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಭಾರ್ಯಾ ಭನ ಯವೀಯಸೀ ॥ ೧೦ 





ನಿಮ್ಮ ಜೋಡಿಯು ರಮ್ಮವಾಗಿರುವುದು ! * ಎಂದು ಹೇಳಿದನು* (೫) ಕಾಮ 
ದಿಂದ ಬುದ್ದಿ ಗೆಟ್ಟ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು, ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು 
ಅ ಯ] ತೂತ 
ಬಿಟ್ಟು, ನೆಟ್ಟಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಳು ! ಅವಳು ಲಕ್ಷ ನನನ್ನು ಕುರಿತು 
“ ವಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | ಮಿರುಗುವ ನನ್ನ ಮೈಬ ನ್ನು ನೋಡು! ನಿನಗೆ ನಾನೇ 
ತಕ ಹೆಂಡತಿ ! ನನ್ನೊಡನೆ ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ನಿಹರಿನಒಹುದು” 
Ke] ಆ) 

ಎಂದಳು (೬.೭). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ ಣನಿಗೆ ನಗು ಬಂದಿತು. ಆ ಮಾತು 
ಗಾರನು ಶೂರ್ಪಣಖಿಯನ್ನು ನೋಡಿ “ಆಹಾ! ಕಮಲದ ಮೈಬಣ್ಣ ನಿನ್ನದು 
ಆದರೆ ನಾನು ಅಣ್ಣನಿಗೆ ದಾಸನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ದಾಸನ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗಿ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ದಾಸಿಯಾಗಬಹುದೆ ? ಅದು ನಿನಗೆ ಸಂಮತನಾದೀತೆ ? ನಾನು 
a “ಲೆ ಆ ಎಳ ಷ್‌ ಅಲ ಆಣ ಮಿ ಲ 
ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಅಧೀನ (೮.೯). ಸಮನ್ತ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದಿರುವ ಟ್ಲಿನಿಗಿ ನೀನು 
ಭಾರ್ಯೆಯಾದರೆ ನಿನ್ನ ಅಭಿಲಾನೆ ಕೈಗೂಡುವುದು. ನೀನು ಆನಂದದಿಂದ 
ನಲಿಯಬಹುದು. ಹೇ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ! ಎಷ್ಟು ನೊಗಸಾದ ಮೈಬಣ್ಣ ನಿನ್ನದು! 
ನನ್ನ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಕಿರಿಯ ಮಡದಿಯಾಗಿರು ! (೧೦). 





ತ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 
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ಸರ್ಗಃ ೧೮] ಶೂರ್ಪಣಖಾವಿರೂಪಣನು್‌ ೧೧೩ 


ಏನಾಂ ನಿರೊಪಾಮುಸತೀಂ ಕರಾಲಾಂ ನಿರ್ಣತೋದರೀವಾ್‌ | 
ಭಾರ್ಯಾಂ ವೃದ್ಧಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತ್ವಾಮೇವೈಷ ಭಜಿಷ್ಯತಿ [| ೧೧ 


ಶೋ ಹಿ ರೊಹಮಿದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ವರವರ್ಣಿನಿ | 
ಮಾನುಷೀಷು ವರಾರೋಹೇ ಕುರ್ಯಾದ್ಭಾವಂ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ॥ ೧೨ 


ಇತಿ ಸಾ ಲಕ್ಷ ಸೇನೋಕ್ತಾ ಕರಾಲಾ ನಿರ್ಣತೋದರೀ | 
ಮನ್ಯತೇ ತದೃಚಸ ಥ.೦ಂ ಪರಿಹಾಸಾವಿಚಕ್ಷಣಾ || ೧೩ 


ಇವಿ ಕೆಯ್ಸಿ 
ಸಾ ರಾಮಂ ಪರ್ಣ್ಟಿಶಾಲಾಯಾಮುಪನಿಷ್ಟಂ ಹರಂತಹವಮ3* | 
ಸೀತಯಾ ಸಹ ದುರ್ಧರ್ಷಮಬ್ರವೀತ್‌ ಕಾಮನಮೋಹಿತಾ |! ೧೪ 


ಏನಾಂ ನಿರೂಪಾಮಸತೀಂ ಕರಾಲಾಂ ನಿರ್ಣ ತೋದರೀವ | 
ನೃದ್ಧಾಂ ಭಾರ್ಯಾಮವಷ್ಟಭ್ಯ ನ ಮಾಂ ತ್ವಂ ಬಹು ಮನ್ಯಸೇ || 


ಅದ್ಯೇಮಾಂ ಭಕ್ಷಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಪಶ್ಯತಸ್ತವ ಮಾನುಷೀಮ್‌ | 
ತೈಯಾ ಸಹ ಚರಿಷ್ಕಾನಿ ನಿ:ಸಸತ್ಸಾ ಯೆಥಾಸುಖುವಮಶ್‌ | ೧೬ 


ನೀನು ಹೇಳುವ ಪ್ರಕಾರ ಅವನ ಮಡದಿಯು ಕುರೂಪಿಯೂ ಕೆಟ್ಟಿವಳೂ 
ಕರಾಳಿಯೂ ಒಳಗೆ ಹತ್ತಿಹೋದ ಹೊಟ್ಟೆಯವಳೂ ವಯಸ್ಸಾದವಳೂ ಆಗಿದ್ದಾ 
ಛಲ್ಲವೆ ? ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ನು ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನೇ ವರಿಸುವನು (೧೧). 
ಸುಂದರಿ ! ನಿನ್ನ ಈ ರಮಣೀಯ ರೂಪವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಯಾವ ಜಾಣನು 
ತಾನೇ ಮನುಷ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯವನ್ನಿಟ್ಟಾನು |» ಎಂದನು. ಹೀಗೆ 
ಲಕ್ಷ ಭಾನು ಹೇಳಲು, ಜೋಲುಹೊಟ್ಟೆಯ ಆ ಕರಾಳಿಯು ಲಕ್ಷ ಟೌನ ಮಾತು 
ಸತ್ಯವೆಂದೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಳು. ಅವಳಿಗೆ ಹಾಸ್ಯಕಲೆಯ ಪರಿಚಯನಿರಲಿಲ್ಲ 
(೧೨-೧೩). ಕಾಮಮೋಹಿತಳಾದ ಆ ಶೂರ್ವಣಖಿಯು ನರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ವೀರಾಗ್ರಣೆಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಹೋಗಿ " ಈ ನಿನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿ ಕುರೂಪಿಯೂ ಕೆಟ್ಟವಳೂ ಆದ ಒಬ್ಬ ಕರಾಳಿ. ತಳಸಾರಿದ ಹೊಟ್ಟೆಯ 
ಈ ಮುದುಕಿಯನ್ನು ನಂಬಿಕೊಂಡು ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಮೆಚ್ಚ ದೆ ಇದ್ದೀಯೆ (೧೪- 
೧೫). ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಈ ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರ ದವಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ 

8 


೧೧೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೧೮ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮೃಗಶಾವಾಕ್ಷೀಮಲಾತಸದೃಶೇಕ್ಷಣಾ | 
ಅಭ್ಯಧಾನತ್‌ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಾ ಮಹೋಲ್ವಾ ಶೋಹಿಚೀನಿನ ॥ ೧೭ 


ತಾಂ ಮೃತ್ಯುಷಾಶಪ್ರತಿಮಾಮಾಹತಂತೀಂ ಮಹಾಬಲಃ | 
ನಿಗೃಹ್ಯ ರಾಮಃ ಕುಪಿತಸ್ತತೋ ಲಕ್ಷ ಿಮಬ್ರನೀತ್‌ (| ೧೮ 


ಕ್ರೂರೈರನಾರ್ಯೆಃ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಸರಿಹಾಸಃ ಕಥಂಚನ | 
ನ ಕಾರ್ಯಃ ಪಶ್ಯ ನೈದೇಹೀಂ ಕಥಂಚಿತ್‌ ಸೌಮ್ಯ ಜೀನತೀಮ್‌್‌ || 


ಇಮಾಂ ನಿರೂಹಾಮಸತೀಮತಿನುತ್ತಾಂ ನುಹೋವರೀನಮ್‌ | 


ರಾಕ್ಷಸೀಂ ಪುರುಷವ್ಯಾಘು ನಿರೂಪಯಿತುನುರ್ಹಸಿ ॥ ೨೦ 
ಹ 

ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಮಸ್ಕ ಪಶ್ಯತಃ | 

ಉದ್ಭೃತ್ಯ ಖಡ್ಗಂ ಚಿಚ್ಛೇದ ಕರ್ಣನಾಸಂ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೨೧ 





ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಈ ಸವತಿಯ ಕಾಟವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ನಾನು 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ವಿಹೆರಿಸುನೆನು ” ಎಂದು ಕೂಗಿ ಹೇಳಿ ಜಾನಕಿಯಿದ್ದೆಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿದಳು 
(೧೬). ನಂಜಿನಂತಹ ಉರಿಗಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ದುರುಗುಟ್ಟುತ್ತಿ ದ್ರ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು 
ಹರಿಣನೇತ್ರೆಯಾದ ಜಾನಕಿಯ ಕಡೆಗೆ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ನುಗ್ಗು ವಾಗ, ಭೀಕರ 
ವಾದ ಉಲ್ಫೆಯು ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಎರಗುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು (೧೭). 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದನು. ಮೃತ್ಯುಪಾಶದಂತೆ ಎರಗುತ್ತಿ ದ್ರ ಆ ಶೂರ್ಪಣಖಿ 
ಯನ್ನು ಬಲಾಡ್ರ್ಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಥಟ್ಟನೆ ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ « ಲಕ್ಷ ಟೌ 
ಕ್ರೂರರೂ ಅನಾಗರಿಕರೂ ಆದವರೊಡನೆ ಎಂದಿಗೂ ಹಾನ್ಯಮಾಡಬಾರದು. 
ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ನೋಡು, ಹೇಗೋ ಪ್ರಾಣಸಹಿತ ಉಳಿದಳು (೧೮-೧೯). 
ಈ ದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಟೆಯ ದುಷ್ಪರಾಕ್ಷಸಿ ಬಹು ಸೊಕ್ಕಿನವಳು. ಈ ಕುರೂಪಿಯನ್ನು, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಮತ್ತ ಷ್ಟು ನಿರೂನಗೊಳಿಸಿಬಿಡು ! * ಎಂದನು. ಲಕ್ಷ ಣನಿಗೂ 
ಸಿಟ್ಟು ಬಂದಿತು. ಅವನು ಖಡ್ಗ ವನ್ನು ಹಿರಿದು ಶ್ರೀರಾಮನು ನೋಡುತ್ತಿ ರು 
ವಾಗಲೇ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಕಿನಿಮೂಗುಗಳನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು (೨೦-೨೧). 


ಸರ್ಗಃ ೧೮] ಶೂರ್ಪಣಖಾವಿರೂಹಣನರ್ನು್‌ ೧೧೫ 


ನಿಕೃತ್ತಕರ್ಣನಾಸಾ ತು ನಿಸ್ಕರಂ ಸಾ ನಿನದ್ಯ ಚ | 
ಯಥಾಗತಂ ಪ್ರದುದ್ರಾನ ಘೋರಾ ಶೂರ್ಹಣಖಾ ವನರ್ನ್‌॥ ೨೨ 


ಸಾ ನಿರೂಪಾ ಮಹಾಘೋರಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ಶೋಣಿಶೋಶ್ತಿತಾ | 
ನನಾದ ನಿನಿಧಾನ್ನಾದಾನ್‌ ಯಥಾ ಪ್ರಾವೃಷಿ ತೋಯದಃ | ೨೩ 


ಸಾ ವಿಶ್ಸರಂತೀ ರುಧಿರಂ ಬಹುಧಾ ಘೋರದರ್ಶನಾ | 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಬಾಹೂ ಗರ್ಜಂತೀ ಪ್ರವಿವೇಶ ಮುಹಾನನವಮ್‌ | ೨೪ 


ತತಸ್ತು ಸಾ ರಾಕ್ಷಸಸಂಘಸಂವೃತಂ 
ಖರೆಂ ಜನಸಾ ನಗತಂ ವಿರೂಪಿತಾ | 
ಉಪೇತ್ಯ ತಂ ಭ್ರಾತರಮುಗ್ರದರ್ಶನಂ 
ಹಪಾತೆ ಭೂವರೌ ಗಗನಾದ್ಯಥಾಶನಿಃ | ೨೫ 


ತತಃ ಸಭಾರ್ಯಂ ಭಯನೋಹಮೂರ್ಚ್ಚಿತಾ 
ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ರಾಘವನಮಾಗತಂ ನನಮ್‌ | 


ಕಿವಿಮೂಗುಗಳನ್ನು ಕೊಯೊ ಡನೆ ಘೋರಾ ಕೃತಿಯ ಶೂರ್ವಣಖಿಯು 
ಕೆಟ್ಟ ಧ ನಿಯಿಂದ ಕಿರುಚುತ್ತ ತಾನು "ಬಂದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಾಡಿನೊಳಗೆ 
ಹ ಕ ವಿರೂಪಗೊಂಡ ಆ ಫೋರರಾ್ಷಸಿಯ : ಮೆ ಿಯೆಲ್ಲವೂ ರಕ್ತ ದಿಂದ 
ನೆನೆಯಿತು. ಮಳೆಗಾಲದ ಮೋಡದಂತೆ ನಾ ಸಾಬಗೆಯ್ಲ್‌ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ "ಅವಳು 
ಹೋದಳು (೨೨.೨೩). ಭಯಂಕರಾಕಾರದ ಆ ಶೂರ್ವಣಖಿಯ ಡೀಹದಿಂದ 
ನೆತ್ತರು ಸುರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಳು ಕೈಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ 
ಒದರುತ್ತ ಗೊಂಡಾರಣ್ಯ: ವನ್ನು ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು (೨೪). ಅವಳ ಅಣ ನಾ ಬ್ಯ ಖರನು 
ಜನಸ್ಥಾ "ನದಲ್ಲಿ ರಾ ಕ್ಷಸರಿಂದ "'_ರಿವೃತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು 
ಫೋರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ `ಅತನೆದುರಿಗೆ, ಆಕಾಶದಿಂದ ಸಿಡಿಲೆರಗುವಂತೆ, ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಧುಮುಕಿದಳು (೨೫). ಅನಂತರ ಖರನ ತಂಗಿಯಾದ ಆ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು 
ಖರನಿಗೆ ವೃತ್ತಾ ಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದಳು. ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆನೆದು ಭಯನೋಹ 


ಗಳಿಂದ ದಿಕ್ತುಗೆಬ್ಬದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು, ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ 
ಹಿ 


೧೧೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸಗ ೯ ೧೯ 


ನಿರೊಪಣಂ ಚಾತ್ಮನಿ ಶೋಣಿತೋಸ್ತಿತಾ 
ಶಶಂಸ ಸರ್ವಂ ಭಗಿನೀ ಖರಸ್ಕ ಸೌ ೨೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾದಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಏಕೋನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಖರಕ್ರೋಧಃ 
ತಾಂ ತಥಾ ಪತಿತಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ನಿರೂಪಾಂ ಶೋಣಿತೋಕ್ಷಿತಾಮ | 
ಭಗಿನೀಂ ಕ್ರೋಧಸಂತಪ್ತಃ ಖರಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ರಾಸ್ಷಸೀಮ್‌ ॥| ೧ 


ಉತ್ತಿಷ್ಠ ತಾವದಾಖ್ಯಾಹಿ ಪ್ರಮೋಹಂ ಜಹಿ ಸಂಭ,ಮನು್‌ 
ವ್ಯಕ್ತ ಮಾಖ್ಯಾಹಿ ಕೇನ ತೃಮೇನಂರೂಪಾ ನಿರೊಪಿತಾ ॥ ೨ 





ಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಲಕ್ಷ ಟ್ರೌನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಿವಿ 
ಮೂಗುಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದು ನಿರೂಸಗೊಳಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಖರನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು 


(೨೬) ಸ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗ 


ew: 


ಸರ್ಗ ೧೯ 


ಶೂರ್ಪಣಖಿಯ ದೂರನ್ನು ಕೇಳಿ ಖರನು ಕ್ರ್ರುದ್ಧನಾಗಂವುದು ; ರಾಮಲಕ್ಷ ರನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ರಾ ಕ್ಷಸರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸುವುದು 


ಹಾಗೆ ನಿರೂಪಗೊಂಡು ರಕ್ತವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ನೆಲದಮೇಲೆ ಹೊರಳುತ್ತಿದ್ದ 
ತಂಗಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಖರನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಉರಿದೆದ್ದನು. ಅವನು ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು “ ಶೂರ್ಪಣಖಿ, ಮೇಲೇಳು ; ಏನಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. ಈ 
ದಿಗಿಲನ್ನೂ ಗಾಬರಿಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿರೂಪ 


ಗೊಳಿಸಿದರು ? ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸು (೧.೨). 


ಸರ್ಗಃ ೧೯] ಖರಕ್ರೋಧಃ ೧೧೬ 


ಘಃ ಕೃಷ್ಣಸರ್ಪಮಾಸೀನಮಾಶೀವಿಷಮನಾಗಸವಂ್‌ 
ತುದತ್ಯಭಿಸಮಾಪನ್ನಮಂಗುಲ್ಯಗ್ರೇಣ ಲೀಲಯಾ ॥ ತ್ಮಿ 


ಥೇ ಕಾಲಪಾಶಮಾಸಜ್ಯ ಘಂಕೇ ಮೋಹಾನ್ನ ಬುಧ್ಯತೇ | 
ಯಸ್ಕಾ ಮದ್ಯ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಪೀತವಾನ್‌ ನಿಷಮುತ್ತ ಮನತ್‌ ॥ ೪ 


ಬಲವನಿಕೃಮಸಂಪನ್ನಾ ಕಾಮಗಾ ಕಾಮರೂಪಿಣೀ | 
ಇಮಾಮವಸ್ಥಾಂ ನೀತಾ ತ್ವಂ ಕೇನಾಗತಸನಾಗತಾ | ೫ 


ದೇನಗಂಧರ್ನಭೂತಾನಾಮೃಷೀಣಾಂ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ 
ಕೊೋಆಯೆಮೇನವಂ ನಿರೂಪಾಂ ತ್ವಾಂ ಮಹಾನೀರ್ಯಕಶ್ಚೆಕಾರ ಹ॥ 


ನ ಹಿ ಪಶ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಲೋಕೇ ಯಃ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಮ ವಿಪ್ರಿಯಮ। 
ಅಂತರೇಣ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಲಂ ಮಹೇಂದ್ರಂ ಪಾಕೆಶಾಸನಮ್‌ ॥| ೭ 


ಯಾವ ತಪೂ ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಪಾಡಿಗಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣಸರ್ಪವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿದವ 
ನಾರು? ವಿಷಮಯವಾ ದ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಾಗಿ ಆಜ ಗ್‌ ಸರ್ಪ 
ವನ್ನು ಆಟವೆಂದು ತಿಳಿದು ಬೆರಳುತುದಿಯಿಂದ ಕೆಣಕಿದವನಾರು 9 (೩). ತನ್ನ 
ಕೊರಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾಶವನ್ನು ದಡ ಕ ತನದಿಂದ ಬಿಗಿದುಕೊಂಡು ಅದರ ಅರಿವಿಲ್ಲ 
ದವನಾರು ? ನಿನ್ನ; ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡಿ ' ಘೋರನಿಷವನ್ನು ಕುಡಿದವನಾರು? (೪). 
ತಂಗಿ, ನೀನು ಬಕಾ ಕ್ರಮಸೆಂಪನ್ನಳು ; es ಮನಸ್ಸು 
ಬಂದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವುಳ್ಳೆ ವಳು. ಮ ್ರತ್ಯುಸಮಾನಳಾದ ಸ 
ಈ ದುರವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನೆ ಜಿ ? ಯಾವನು ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಿದವನು ಟಿ (೫). ದೇನಗಂಧರ್ವಭೂತಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಮಹಾತ್ಮ ರಾದ ಖುಷಿ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ವೀರನು ತಾನೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ನಿರೂಜಗೊಳಿಸಿರಬಹ:ದು ? ಪ್ರ 
ಜಗತ್ತಿ ಸಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅಪಿ ್ರಿಯವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಯಾವ ಧೀರನನ್ನೂ ನಾನು 
ಕಾಣೆ. ಅವನು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನಾಗಿರಲಿ, ಮಹೇಂದ್ರನಾಗಿರಲಿ, ಪಾಕಶಾಸನನೇ* 
``" ಇಂದ್ರನ ಶೌರ್ಯಾತಿಕಯನನ್ನು ಎತಿ ಶ್ರಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಖರನು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಮೂರುಸಲ ಹೆಸರಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಘೊ ನ್ರೀಧಾನೇಶದಿಂಡ ಹೇಳುವ ಟು «ಅಂತರೇಣ? 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷಯವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ ; ವಿನಾ ಎಂ ಅರ್ಥನಲ್ಲ. 


೧೧೮೪ ಆರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೧೯ 


ಅದ್ಯಾಹಂ ಮಾರ್ಗಣೈಃ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಸ್ಯೇ ಜೀನಿತಾಂತಕ್ಕೈಃ | 
ಸಲಿಲೇ ಕ್ರೀರಮಾಸಕ್ತಂ ನಿಷ್ಟಿ ಬನ್ಸಿವ ಸಾರಸಃ ॥ ೮ 


ನಿಹತಸ್ಯ ನುಯಾ ಸಂಖ್ಯೇ ಶರಸಂಕೃತ್ತ ಮರ್ಮಣಃ | 
ಸಫೇನಂ ರುಧಿರಂ ರಕ್ತಂ ಮೇದಿನೀ ಕಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತಿ ॥ ೯ 


ಕಸ್ಯ ಪತ್ರರಥಾಃ ಕಾಯಾನ್ಮಾಂಸಮುತ್ವತ್ಯ ಸಂಗತಾಃ | 
ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ಭಕ್ಷಯಿಷ್ಯಂತಿ ನಿಹತಸ್ಯ ನುಯಾ ರಣೇ ॥ ೧೦ 


ತಂನದೇನಾ ನ ಗಂಧರ್ವಾನ ಪಿಶಾಚಾನ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಮಯಾಪಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಪಣಂ ಶಕ್ತಾ ಸ್ಟ್ರಾತುಮಿಹಾಹನೇ | ೧೧ 


ಉಪಲಭ್ಯ ಶನೈಃ ಸಂಜ್ಞಾಂ ತೆಂ ಮೇ ಶಂಸಿತುನುರ್ಹಸಿ ! 
ಯೇನ ತ್ವಂ ದುರ್ನಿನೀತೇನ ನನೇ ನಿಕ್ರಮ್ಯ ನರ್ಜಿತಾ॥ ೧೨ 


ಆಗಿರಲಿ ! (೬-೭). ಇಂದು ಆ ದುರಾತ್ಮನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಈ ಮಾರ್ಗಣಗಳಿಂದ 
ಸೆಳೆಯುವೆನು. ಇವ್ರ ಆತನ ಜೀವನವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುವು. ನೀರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ 

ಇಲನ್ನು ಹಂಸವು ಹೀರುವಂತೆ ಅವನ ವ್ರಾಣವನ್ನು ಹೀರುವೆನು. ಶೂರ್ವಣಖಿ, 
ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಮರ್ಮಸ್ಸ ಳಗಳನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಜೆಲ್ಲಿ 
ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು.  ನೊರೆನೊರೆಯಾದ ಯಾವನ ಕೆನ್ನೆತ್ತರನ್ನು 
ಮೇದಿನಿಯು ಕುಡಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ, ಹೇಳು (೮-೯). ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ 
ಹೆತನಾಗಿ ಬಿದ್ದ ಯಾವಾತನ ದೇಹದಿಂದ ಗೃಧ್ರಾದಿನಕ್ಸಿಗಳು ಮಾಂಸವನ್ನು ಹರಿ 
ಹರಿದು ತಿನ್ನಬೇಕಾಗಿದೆ? ತಿಂದು ತೇಗಿ ನಲಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ ? ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಹಿಡಿದೆಳೆಯುವ ದುರ್ದ್ವೈೆನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿನಲು ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿಶಾಚರಾಕ್ಷನರಿಗೂ 
ಸಾಧ 3ನಿಲ್ಲ (೧೦-೧೧). ತಂಗಿ, ಮೆಲ್ಲಗೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ದುರಹಂಕಾರಿ 
ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿನಗೆ 
ಅವಮಾನವನ್ನೆ ಸಗಿದನು 9] ಎಂದು ಖರನು ಹೇಳಿದನು (೧೨). 


ಸರ್ಗಃ ೧೯] ಖರಕ್ರೋಥಧಃ ೧೧೯ 


ಇತಿ ಭ್ರಾತುರ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ಚ ವಿಶೇಷತಃ | 
ತತಃ ಶೂರ್ಹಣಖಾ ವಾಕ್ಯಂ ಸಬಾಷ್ಟಮಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ || ೧೩ 


ತರುಣೌ ರೂಪಸಂಪನ್ಸೌ ಸುಕುಮಾರೌ ಮಹಾಬಲೌ | 
ಪುಂಡರೀಕವಿಶಾಲಾಕ್ಟ್ಮ್‌ ಜೀರಕೃಷ್ಠಾ ಜಿನಾಂಬರೌ | ೧೪ 


ಫಲಮೂಲಾಶನ್‌ೌ ದಾಂಶೌ ತಾಪಸ್‌ೌ ಧರ್ಮಚಾರಿಣಾ | 

ಪುತ್ರೌ ದಶರಥಸ್ಯಾ ಸ್ತಾಂ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಸ ಹೌ | ೧೫ 
ಗಂಧರ್ವರಾಜಪ್ರತಿಮೌ ಪಾರ್ಥಿ ವವ್ಯಂಜನಾನ್ಸಿ ತೌ | 

ದೇನೌ ನಾ ಮಾನುಸೌ ವಾತೌನ ತರ್ಕಯಿತುಮುತ್ಸಹೆೇೇ॥ ೧೬ 


ತರುಃಣೀ ರೊಪಸೆಂ ಪನ್ಮಾ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತಾ | 
ದೃಷ್ಟಾ ತತ್ರ ಮಯಾ ನಾರೀ ತಯೋರ್ಮರಥ್ಯೇ ಸುಮಧ್ಯಮಾ ॥ ೧೭ 


ತಾಭ್ಯಾಮುಭಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಭೂಯ ಪ್ರಮದಾಮಧಿಕೃತ್ಯ ತಾಮ್‌ | 


ಇಮಾನುವಸ್ಥಾಂ ನೀತಾಹಂ ಯಥಾನಾಥಾಸತೀ ತಥಾ ॥ ೧೮ 





ಅಣ್ಣ ನ ಮಾತ್ಕು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ ಅಣ್ಣ ನ ಸಮಾಧಾನದ 
ಮಾತು! ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶೂರ್ಪಣಖಿಗೆ ಕಣ್ಣಿ ರು ಉಕ್ಕಿತು | ಅವಳು « ಅಣ್ಣ, 
ತರುಣರೂ ರೂಪಸಂಪನ್ಸರೂ ಆದ ಇಬರು ದಂಡಕಾರಣ್ಮಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರು ಸುಕುಮಾರರು ; ಆದರೂ ಮಹಾಶೂರರು. ಕಮಲದಳದಂತೆ ವಿಶಾಲ 
ವಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ಸುಂದರಾಂಗರು. ನಾರುಬಟ್ಟಿಯನ್ನುಟ್ಟು ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ (೧೩-೧೪). ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ 
ತಪಸ್ಪಿಗಳು ; ಧರ್ಮನಿಷ್ಕರು. ಇಬ್ಬರೂ ದಶರಥನ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಇಮ 
ಲಕ್ಷ ಎಂದು ಆ ಸೋದರರ ಹೆಸರಂತೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಗಂಧರ್ವರಾ ಜನಂತೆ 
ಚೆಲುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ತ್ರಿಯಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ. ಅವರೇನು ದೇವತೆಗಳೋ 
ಮನುಷ್ಯರೋ — ನನಗಂತೂ ಊಹಿಸಲು ಸಾಧ ನಿಲ್ಲ (೧೫-೧೬). ರೂಪ 
ಸಂಪನ್ನೆಯಾದ ಒಬ್ಬ ತರುಣಿಯೂ ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆ. 
ಆ ಜೆಲುವೆಯು ನರ್ವಾಭರಣಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತಳಾಗಿದ್ದಾ ಭೆ, ನನ್ನ ಈ ದುರನಸ್ಥೆ ಗೆ 


೧೨೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೧೯ 


ತಸ್ಯಾ ಶ್ಲಾ ನೃ ಜುವೃ ತ್ತಾಯಾಸ್ತ ಯೋಶ್ಹ್ಚ ಹತಯೋರಹನಃ | 


ಸತಾ ಸಾತುಮಿಚ್ಛಾ ಮಿ ರುಧಿರಂ ರಣಮೂರ್ಥನಿ || ೧೯ 
ಏಷ ಮೇ ಪ್ರಥಮಃ ಕಾಮಃ ಕೃತಸ್ತಾತ ತ್ವಯಾ ಭನೇಶ್‌ | 
ತಸ್ಕಾಸ ಸ್ತ್ವಯೋಶ್ಚ ರುಧಿರೆಂ ಭೋ ಟು ಬಜ INN || ೨೦ 


ಇತಿ ತಸ್ಯಾಂ ಬ್ರುನಾಣಾಯಾಂ ಚತುರ್ದಶ ಮಹಾಬಲಾನ್‌ | 
ವ್ಯಾದಿದೇಶ ಖರಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಕ್ಷಸಾನಂತಕೋಪಮಾನ್‌ | ೨೧ 


ಮಾನುಷೌ ಶಸ್ತ್ರಸಂಪನ್ಮ್ಮಾ ಚೀರಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾಂಬರೌ 


ಪ್ರನಿಷ್ಟೌ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಂ ಘೋರಂ ಪ್ರಮದಯಾ ಸಹ ॥ ೨೨ 
ತೌ ಹತ್ವಾ ತಾಂ ಚ ದುರ್ವ್ವೃತ್ತಾಮುಷಾನರ್ತಿತುಮರ್ಹಥ | 

ಇಯಂ ಚ ರುಧಿರಂ ತೇಷಾಂ ಭಗಿನೀ ಮುನು ಪಾಸ್ಕತಿ | ೨೩ 
ಮನೋರಥೊೋಟಯನಿಷ್ಟೊ ಆಸ್ಕಾ ಭಗಿನ್ಯಾ ಮುನು ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಪಾದ್ಯತಾಂ ಗತ್ವಾ ತೌ ಪ್ರಮಥ್ಯ ಸ್ವತೇಜಸಾ ೨೪ 


ಆ ಹೆಂಗಸೇ ಮೂಲಕಾರಣ. ನಾನೊಬ್ಬ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಸೂಳೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಅವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿರೂಸಗೊಳಿಸಿದರು (೧೭-೧೮). ದುರ್ಮಾರ್ಗಿ 
ಯಾದ ಆ ಹೆಂಗನು ಮತ್ತು ಅವರಿಬ್ಬ ರು ಈಗ ಸಾಯಬೇಕು. ರಣರಂಗಕೆ 
ಹೋಗಿ ನೊರೆನೊರೆಯಾಡ : ಅವರ ಚ ಕ್ರವನ್ನು ನಾನು ಕುಡಿಯಬೇಕು ಎಂಬುದೇ 
ನನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆ. ಇದೇ ನನ್ನ ಹೆಬ್ಬ ಯಕೆ. ಅಣ್ಣ, ಇದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು 
ಪಿಯಾ 9% ಅವಳ ಮತ್ತು. ಅವರಿಬ್ಬರ ರಕ ಕ್ರವನ್ನು ನಾನು ಕುಡಿಯಬೇಕು ! » 
ಎಂದಳು (೧೯-೨೦). A ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ರುವಾಗಲೇ, ಕುಪಿತ 
ನಾದ ಖರನು ಹದಿನಾ ನಲ್ಬು ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಮೀಪತ್ತೆ ಕರೆದನು. ಮೃ ತ್ಯು ಖಿ 
ನಂತಿದ್ದ ಬಲಾಢ 3ರ ಇದ ಆರಾ ಕ್ಷಸರನ್ನು ಕುರಿತು ಖರನು “ ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸ, 
ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ಮನುಷ್ಯರು ಸರನೆ ಈ ಸಂಡರಾರ್ಯಕೆ ಬಂದಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಓತ ಲಕ ೈಷ್ಣಾಜಿನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬ ತರುಣಿಯನ್ನು 
ಕರೆತಂದಿದ್ದಾ ರೆ (೨೧-3೨) ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕೆಟ್ಟಿನಡತೆಯ ಆ ತರುಣಿಯನೂ 
ನೀವು ಕೊಂದು ಬರಬೇಕು. ನನ್ನ ಈ ತಂಗಿ ಅವರ ರಕ್ಷ ವನ್ನು ಕುಡಿದು 


ಸರ್ಗಃ ೧೯] ಖರಕ್ರೋಧಃ ೧೨೧ 


ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ನಿಹತೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾವುಭೌ ಭ್ರಾತರೌ ರಣೇ | 
ಇಯಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ಮುದಿತಾ ರುಧಿರಂ ಯುಧಿ ಪಾಸ್ಕತಿ ॥ ೨೫ 
ಇತಿ ಪ್ರತಿಸಮಾದಿಷ್ಟಾ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತೇ ಚತುರ್ದಶ | 
ತತ್ರ ಜಗ್ಮುಸ್ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಘನಾ ವಾತೇರಿತಾ ಯಥಾ ॥ ೨೬ 
ತತಸ್ತು ತೇ ತಂ ಸಮುದಗ್ರ ತೇಜಸಂ 
ತಥಾಪಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಪ್ರದರಾ ನಿಶಾಚರಾಃ | 
ದುರಾಸದಂ ಧರ್ಷಯಿತುಂ ನ ಚಾಶಕನ್‌ 
ವನದ್ದಿ ಷಾ ದೀಪ್ರ ಮಿವಾಗ್ನಿ ಮುತ್ತಿ ತಮ್‌ ॥| ೨೭ 


ಇತಿ ಶ್ರ್ರೀನಂದಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಏಶಕೋನವನವಿಂಶಃ ಸರ್ಗ: 


ತಹ ಲ್ಲ] 
ಅಜಾತ 


ಬರುವಳು. ಇದು ನನ್ನ ತಂಗಿಯ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯಾಗಿದೆ. ನೀವ್ರ ಕೂಡಲೇ ಹೋಗಿ 
ಇವಳ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಿ. ನಿಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಸಂಹೆರಿಸಿರಿ (೨೩-೨೪). ಸನೀವ್ರ ಆ ಸೋದರರನ್ನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿದರೆ, 
ಇವಳು ಆನಂದದಿಂದ ಹಿಗ್ಗುವಳು, ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿಯುವಳು ? ಎಂದು ಆಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿದನು (೨೫). ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಞಾ ನಿತರಾದ ಆ ಹದಿನಾಲ್ಫು ರಾಕ್ಷನರು 
ಶೂರ್ಪಣಖಿಯೊಡನೆ ಹೊರಟರು; ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಸೆಳೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮೋಡ 
ಗಳಂತೆ ಧಾವಿಸಿದರು (೨೬). ಆ ನಿಶಾಚರರು ತೀಕ್ಷ್ಣಾಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ 
ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿಯೂ ದುರ್ಧರ್ಷನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರದೆ 
ಹೋದರು. ಉರಿಯುವ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಹೊರಟ ಕಾಡಾನೆ 
ಗಳಂತಾದರು (೨೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂ೦ಬತ್ತ ನೆಯ ಸರ್ಗ 





ನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಚತುರ್ದಶರಕ್ಷೋವಥಃ 
ತತಃ ಶೂರ್ಹಣಖಾ ಘೋರಾ ರಾಘನಾಶ್ರಮುಮಾಗತಾ | 
ರಕ್ಷಸಾಮಾಚಚಕ್ಸೇ ತೌ ಭ್ರಾತರೌ ಸಹ ಸೀತಯಾ | ೧ 
ಕೇ ರಾನುಂ ಪರ್ಣ ಶಾಲಾಯಾಮುಪನಿಸ್ಯಂ ಮುಹಾಬಲನತ್‌ | 
ದದೃಶುಃ ಸೀತಯಾ ಸಾರ್ಥಂ ನೈದೇಹ್ಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಚ ೨ 
ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಘನಃ ಶ್ರೀಮಾನಾಗತಾಂಸ್ತಾಂ ಚ ರಾಕ್ಸಸೀಮ್‌ 
ಅಬ್ರನೀದ್ಭ್ರಾತರಂ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ 8೦ ದೀಪ್ರತೇಜಸಮ್‌॥ ೩ 
ಮುಹೊರ್ತೆಂ ಭನ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಸೀತಾಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯನಂತರಃ | 
ಇಮಾನಸ್ಯಾ ವಧಿಷ್ಠಾಮಿ ಪದವೀಮಾಗತಾನಿಹ ॥ ೪ 
ಇನೆ 
ವಾಕ್ಯ ಮತತತ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಸ್ಯ ನಿದಿತಾತ್ಮಸಃ | 
ತಥೇತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ವಾಕ್ಯಂ ರಾಮಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ ಪೂಜಯತ್‌ | ೫ 
ಸರ್ಗ ೨೦ 


ಖರನು ಕಳಿಸಿದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಂಹರಿಸುವುದು 


ಕ್ರೂರನ್ಹಭಾವದ ಶೂರ್ವಣಖಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕ ಬಂದು, 
ಖರನು ಕಳಿಸಿದ್ದ ರಾ ಕ್ಷನರಿಗೆ ಆ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನೂ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ 
ದಳು. ಆ ರಾಕ್ಷನರು ಪರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಭೌರೊಡನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಮಹಾ 
ಶೂರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕಂಡರು (೧-೨). ಆ ರಾಕ್ಷಸರೂ ರಾಕ್ಷಸಿಯೂ 
ಬಂದುದನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ, ತಮ್ಮ] £ದ ಲಕ್ಷ ಟ್ರೌನೊಡನೆ “ ಸೌಮಿತ್ರಿ, 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಸೀತೆಯ ಸಮೀವದಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಬಂದ ಇವರನ್ನು ಕೂಂದುಹಾಕುವೆನು * ಎಂದು ನುಡಿವನು (೩-೪). 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ ನು ಆಗಬಹುದೆಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೨೦] ಚತುರ್ದಶರಕ್ಷೋವಧಃ ೧೨೩ 


ರಾಫುನೊೋಆಪಿ ಮಹೆಚ್ಹಾಪಂ ಚಾನೀಕರೆನಿಭೂಷಿತವು್‌ | 

ಚಕಾರ ಸಜ್ಯಂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ತಾನಿ ರಕ್ಬಾಂಸಿ ಚಾಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೬ 
ಪುತ್ರೌ ದಶರಥಸ್ವಾವಾಂ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | 

ಪ್ರವಿಷ್ಟಾ ಸೀತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ದುಶ್ಲೆರಂ ದಂಡಕಾವನನತ್‌ |! ೭ 
ಫಲಮೂಲಾಶನೌ ದಾಂತೌ ತಾಪಸೌ ಧರ್ಮಚಾರಿಣೌ | 

ವಸೆಂತೌ ದಂಡಕಾರಣ್ಯೇ ಕಿಮರ್ಥಮುಹಹಿಂಸಥ ॥ ೮ 


ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪಾಪಾತ್ಮಕಾನ್‌ ಹಂತುಂ ನಿಪ್ರಕಾರಾನ್‌ ಮಹಾಹವೇ | 
ಯಸಪೀಣಾಂ ತು ನಿಯೋಗೇನ ಪ್ರಾಸ್ರೊಆಹಂ ಸಶರಾಯುಧಃ | ೯ 


ತಿಷೃತೈವಾತ್ರ ಸಂತುಷ್ಟಾ ನೋಪಾನರ್ಶಿತುಮರ್ಹಥ ! 
ಯ ಪ್ರಾಣೈರಿಹಾರ್ಥೊೋ ನಾ ನಿವರ್ತದ್ಧಂ ನಿಶಾಚರಾಃ!॥ ೧೦ 


ತಸ್ಯ ತದ್ಧಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಶ್ಸಸಾಸ್ತೇ ಚತುರ್ದಶ | 
ಊಚುರ್ವಾಚಂ ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಾ ಬ್ರಹ್ಮಘ್ನಾಃ ಶೂಲಪಾಣಯಃ | 





ಒಪ್ಪಿದನು. ಧರ್ಮಾತ್ಮಃ ಇದ ರಾಘವನು ಸುವರ್ಣಭೂಷಿತವಾದ ತನ್ನ ಮಹಾ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ, ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೈ ರಾಕ್ಷಸಕ್ಕೆ ನಾವು 
ದಶರಥಮಹಾರಾಜನ ಪುತ್ರರು ; ರಾಮಲಕ್ಷ ಟ್ರೌರೆಂಬ ಸೋದರರು. (ನನ್ನ 
ಪತ್ನಿಯಾದ) ಸೀತೆಯೊಡನೆ ದುರ್ಗಮವಾದ ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ 
(೫-೭). ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ದಾಂತರಾಗಿರುವ ತಪಸ್ಸಿಗಳು ನಾವು. 
ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಾಡಿಗೆ ವಾಸ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನೇಕ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ ? (ಲ). ನೀವಾದರೋ 
ವಾಹಿಗಳು ; ನಿಷ್ಭ್ರಾರಣವಾಗಿ ಖಯಷಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಅವರ ಆಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಾಣಾ 
ದ್ಯಾಯುಧಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ (೯). ಯುದ್ಧ ವು ನಿಮಗೆ ಸಂಮತ 
ಇದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿರಿ, ಓಡಿಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನನಿದ್ದರೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ ? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮಘಾತುಕ 


೧೨೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸಗ ೯೬ ೨೮ 


ಕ್ರೋಧಮುತ್ಪಾದ್ಯ ನೋ ಭರ್ತುಃ ಖರಸ್ಯ ಸುಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ತೃಮೇನ ಹಾಸ್ಯಸೇ ಪ್ರಾಣಾನದ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಹತೋ ಯುಧಿ | ೧೨ 


ಕಾಹಿತೇ ಶಕ್ತಿರೇಕಸ್ಕ ಬಹೂನಾಂ ರಣಮೂರ್ಥನಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ರಶಕಃ ಸ್ಥಾತುಂ ಇಂ ಪುನರ್ಯೋದ್ದುಮಾಹನೇ | ೧೩ 


ಏಹಿ ಬಾಹುಪ್ರ ಯುಕ್ತೆ ರ್ನ! ಸರಿಫೈಃ ಶೂಲಪಟ್ಟಿ ಶೈಃ 
ಪ್ರಾಣಾಂ ಸೃಶ್ಣ್ಯಸಿ ಸ ಚ ಧನುಶ್ಚ ಶರಹೀಡಿತವಾ್‌ | ೧೪ 


ಆತ್ಯೇನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಸಂಕು ದ್ಧ ರಾಕ್ಷಸ ಇಸ್ತೇ ಚತುರ್ದಶ | 
ಉದ್ಯತಾಯುಧನಿಸ್ರಿಂಶಾ ರಾಮಮೇವನಾಭಿಷುದು ರ್ರವು8 | ೧೫ 


ಅಭಿಪತ್ಯ ತತೋ ವೇಗಾತ್‌ ಪಸ ಷ್ಠ ತಸ್ಸೇ ನಿಶಾಚರಾಃ | 
ಸರಿಘಾನ್‌ ಪಟ್ಟಿ ಶಾನ್‌ ಜ್‌ ಸಿಸ್ರಿಂಶಾನ್‌ ಹೆ ಹೇನುಭೂಷಿತಾನ್‌ 


ಚಿಕ್ಷಿಪುಸ್ತಾನಿ ಶೂಲಾನಿ ರಾಘನಂ ಪ್ರತಿ ದುರ್ಜಯಮ್‌ | 
ತಾನಿ ಶೂಲಾನಿ ಕಾಕುತ್ಸೃಃ ಸಮಸ್ತಾನಿ ಚತುರ್ದಶ ॥ ೧೭ 


ಇ 


ರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ರೋಷ ಉಕ್ಸಿತು. ಅವರು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶೂಲಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಜಡಿದು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಖರನು ನಮ್ಮೊಃ ಡೆಯ ; ಆವನಿಗೆ ಕಡತ 
ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ನೀನೇ ವಾ ತಾಣವನ್ನು ತೊತೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು 
ವಧಿಸುತ್ತೇವೆ (೧೦-೧೨). ey ಬಹುಮಂದಿ ಇದ್ದೇವೆ. ನಮೊ ಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವುದಿರಲಿ, ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿಯಾದರೂ ನಿನಗುಂಟಿ 5 9 ಇದ್ದ 
ಮುಂದೆ ಬಾ. ನಾವು ಕೈಗಳಿಂದ ಬೀಸಿಷೊಡೆಯುವ ವರಿಘ, ಶೂಲ, ಸಟ್ಟಿಶ 
ಗಳ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದೆಯೆಂದರೆ ಕೂಡಲೇ ವ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ 
ಪರಾಕ್ರಮವು ಮಾಯವಾಗುವುದು ; ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಬಿಲ್ಲು ಕಳಚಿಬೀಳು 
ವುದು” ಎಂದು ಆರ್ಭಟಸಿದರು (೧೩-೧೪). ಹೀಗೆ ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಕತ್ತಿ ಮುಂತಾದ ನಿನಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶ್ರೀರಾ ಮನ ಮೇಕೆ ಆಕ್ರಮಣ 
ಮಾಡಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವೇಗದಿಂದ : ಪಿಕ ,ಯುಧಗಳನ್ನು ಎಜು 


ಸರ್ಗಃ ೨೦] ಚತುರ್ದ್ಪಶರಕ್ಷೋವಧಃ ೧೨೫ 


ತಾವದ್ಧಿ ರೀವ ಚಿಚ್ಛೆ ೀದ ಶರೈ ಕಾಂಚನಭೂಷಣ್ಯಃ 
ತತಃ ನೆಕ್ಲಾ ನ | ಹಾತೇಜಾ ನಜ ಸೂರ್ಯಸಂನಿಭಾನ್‌ | ೧೮ 


ಜಗ್ರಾಹ ಹರಮತ್ರುದ್ಧಶ್ಚತುರ್ದಶೆ ಶಿಲಾಶಿತಾನ್‌ | 
ಗೃ ಹೀತ್ಕಾ ಧನುರಾಯನ್ನು ಲಕ್ಸ್ರ್ಯಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ರಾಶ್ಚಸಾನ್‌ ॥ ೧೯ 


ಮುಮೋಚ ರಾಘವೋ ಜಾಣಾನ್‌ ವಜ್ರಾನಿವ ಶತಕ್ರತುಃ | 
ರುಕ್ಕಪುಂಖಾಶ್ಹ ನಿಶಿಖಾ ದೀಪ್ತಾ ಹೇಮನಿಭೂಷಿತಾಃ | ೨೦ 


ತೇ ಭಿತ್ತ್ವಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ವೇಗಾದ್ವಕ್ಕಾಂಸಿ ರುಧಿರಾಷ್ಟ್ರತಾಃ | 
ನಿನಿಷ್ಟೇತುಸ್ತದಾ ಭೂಮ್‌ ನಲಿ ಕಾದಿನ ಪನ್ನ ಗಾಃ॥ ೨೧ 


ತೇ ಭಿನ್ನಹೃದಯಾ ಭೂಮೌ ಛಿನ್ನಮೂಲಾ ಇವ ದ್ರುಮಾಃ | 
ನಿಸೇತುಃ ಶೋಣಿತಾರ್ದಾಂಗಾ ವಿಶೃತಾ ನಿಗತಾಸವಃ ॥ ೨೨ 


ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪತಿತಾನ್‌ ಭೂಮ್‌ ರಾಸ್ಷಸೀ ಕೋಧಮೂರ್ಥಿತಾ 
ಪರಿತ್ರಸ ಸ್ತ ಫೈಸಸ್ತ ತ್ರ ವ್ಯಸೃ ಜದ್ದೆ ವಸ ಹನಾನ್‌ iE ೨೩್ಥಿ 


ನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, ಕಾಕುತ್ಸ ಎನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಕತ್ತ ರಿಸಿ ಚ (೧೫-೧೭). ಟಿ 'ಅತ್ಯ ಂತ ಕ್ರುದ ನಾಗಿ ಶಿಲೆ 
ಗಳನ್ನು ನೀಳಬಲ್ಲ ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶವಾದ ಹದಿನಾ ಲ್ಪು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೋದಂಡವನ್ನು. ಜಗ್ಗಿ ಹದಿನಾಲ್ಬು ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 
ಹೊಡೆದನು (೧೮-೧೯), ದೇವೇಂದ್ರ ನು ಚ ಅಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದಂತಾ 
ಯಿತು. ಸುವರ್ಣಪುಂಖಗಳುಳ್ಳೆ ಆ ಬಾಣಗಳು ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಸುತ್ತ ಹೋಗಿ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಎದೆಗಳನ್ನೊಡೆದು ರಕ್ತ ಲ್ಲಿ ನೆನೆದು, ಹುತ್ತ ಡಿ ಹಾ ಸಾವುಗಳು ಹೊರ 
ಹೊಮ್ಮುವಂತೆ ಹೊರಗೆ ಜಿಗಿದು ” ನೆಲದಮೇಲೆ ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದವು (೨೦-೨೧). 
ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಎದೆಯೊಡೆದು, ಬುಡಕಡಿದ ಮರಗಳಂತೆ ಉರುಳಿದರು ; ನೆತ್ತರಲಿ 
ನೆನೆದು ವಿಕೃ ತಾ *ಕೃತಿಯನ್ನು ತಾಳಿ ಅಸುವನ್ನು ನೀಗಿದರು. ಅವರು ಸತ್ತು 
ಬಿದ್ದುದನ್ನು ಕೂರ್ಪಣಖಿಯ: ಕಂಡಳು. ಅವಳಿಗೆ ಕೋಪ ಉಕ್ಕಿತು; ಭಯವು 


೧೨೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೦ 


ಸಾ ನೆದಂತೀ ಮಹಾನಾದಂ ಜವಾಚ್ಛ್ಫೂರ್ಪಣಖಾ ಪುನಃ | 
ಉಪಗಮ್ಯ ಖರಂ ಸಾತು ಕಿಂಚಿತ್‌ ಸಂಶುಷ್ಕಶೋಣಿತಾ॥ ೨೪ 


ಪಪಾತ ಪುನರೇನಾರ್ತಾ ಸನಿರ್ಯಾಸೇವ ಸಲ್ಲಕೀ | 
ಭ್ರಾತುಃ ಸಮೀಪೇ ಶೋಕಾರ್ತಾ ಸಸರ್ಜ ನಿನದಂ ಮುಹುಃ ॥ ೨೫ 


ಸಸ್ಕರಂ ಮುಮುಚೇ ಬಾಷ್ಟಂ ವಿಷಣ್ಣ ವದನಾ ತದಾ 


ನಿಹಾತಿತಾನ್‌ ದೃಶ್ಯ ರಣೇ ತು ರಾಕ್ಷ್ಸಸಾನ್‌ 
ಪ್ರಧಾನಿತಾ ಶೂರ್ಪಣಖಾ ಪುನಸ್ತ ತಃ | 
ವಧಂ ಚ ತೇಷಾಂ ನಿಖಿಲೇನ ರಕ್ಷಸಾಂ 
ಶಶಂಸ ಸರ್ವಂ ಭಗಿನೀ ಖರಸ್ಕ ಸಾ ೨೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಇಸಾ ಷ್‌ 


ಹೆಚ್ಚಿತು. ಅಪಸ್ವರದಿಂದ ಅರಚಿದಳು (೨೨.೨೩), ಅವಳು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಕೂಗುತ್ತ ಮತ್ತೆ ಖರನ ಬಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದಳು. (ಕನಿಮೂಗುಗಳಿಂದ ಸುರಿ 
ಯುವ) ರಕ್ತ ಸ್ವಲ್ಪ ಒಣಗಿತ್ತು. ಅಂಟು ಮೆತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಸಲ್ಲಕೀಲತೆಯಂತಿದ್ದ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಶೋಕದಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿ ಹಿಗ್ಗಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಜೋಲುಮೋರೆ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು (೨೪. ೨೫). ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಹತರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನೋಡಿ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ಖರನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಓಡಿ 
ಬಂದಿದ್ದಳು. ರಾಕ್ಷಸರು ಸತ್ತ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಂಗಿಯು ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ ವರದಿಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದಳು (೨೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತ ನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಏಕವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಖರಸೆಂಧುಸ್ತಣಮ್‌ 


ಸಪುನಃ ಪತಿತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕ್ರೋಧಾಚ್ಛೂರ್ಹಣಖಾಂ ಖರಃ | 
ಉವಾಚ ವ್ಯಕ್ತಯಾ ವಾಚಾ ತಾಮನರ್ಥಾರ್ಥಮಾಗತಾನ್‌ ॥ ೧ 


ಮಯಾ ತ್ರಿದಾನೀಂ ಶೂರಾಸ್ತ್ರೇ ರಾಕ್ಷಸಾ ರುಧಿರಾಶನಾಃ | 
ತೃತ್ಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ನಿನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ ಕಿಮರ್ಥಂ ರುದ್ಯತೇ ಪುನಃ ॥ ೨ 


ಭಕ್ತಾ ಶ್ರ ನಾನುರಕ್ತಾ ಶ್ಲ ಹಿತಾಶ್ತ ಮಮ ನಿತ್ಯ ಶಃ | 
ಫ್ನ ಕ್‌ ನ ನಿಹಂತನ್ಯಾ ನ ಇ ಸುರ್ಯುರ್ವಜೋ ಮುಮ॥ ೩ 


*ಮೇತಚೊ ಸ್ಬ್ರೀತುಮಿಚ್ಛಾನಿ ಕಾರಣಂ ಯತ್ವತೇ ಪುನಃ | 
ಹಾ ನಾಥೇತಿ ನಿನರ್ದಂತೀ ಸರ್ಪವಲ್ಲುಶಸಿ ಕ್ಲಿತೌ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೨೧ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ಹತರಾದರೆಂಬ ವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ಖರನನ್ನು ರೇಗಿಸುವುದು 
ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ತನ್ನ ಕುಲಕ್ಕೆ ಅನರ್ಧವನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡು ವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪುನಃ ಖರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದಳು. ಆಗ ಖರನು ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ “ ಏನಿದು, 
ಶೂರ್ಪಣಖಿ? ನಾನು ಈಗತಾನೇ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲೆಂದು 
ಶೂರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ (ಶತ್ರುಗಳ) ರಕ್ತ ವನ್ನು 
ಹೀರತಕ್ಟವರು. ಮತ್ತೆ ನೀನು ಆಳುವುದೇತಕ್ಕೆ ? (೧-೨). ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ನನ್ನ ಭಕ್ತರು ; ಅನುರಕ್ತ ರು; . ಸರ್ವದಾ ನನಗೆ ಹಿತನನು ್ಸಿ ಕೋರತಕ್ಸವರು. 
ಘಿ ಇತರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವರೇ ಹೊರತು ತಾವು ಕೊಲೆಗೆ 'ಈಡಾಗತಕ್ಕವರಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ಆಜ್ಞ ಯನ್ನು ವಾಲಿಸದೆ ಇರತಕ್ಕವರಲ್ಲ (೩).  ಹೀಗಿರುವಾದ ನೀನು 
"ಹಾ ನಾಥ! ಎಂದು ಕಿರಿಚುತ್ತ ನೆಲದಮೇಲೆ ಹೊರಳುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ ! 
ಇದಕೆ ನು ಕಾರಣವೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ ! ನಾನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯ 


ಹೊಣೆ ಹೊತ್ತಿರುವಾಗ ದಿಕ್ಸಿಲ್ಲದವಳಂತೆ ಗೋಳಾಡುವೆಯಲ್ಲ ! ಏಳು ಎದ್ದೇಳು. 


೧೨೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೨೧ 


ಅನಾಥನದ್ವಿಲಪಸಿ ನಾಥೇ ತು ಮಯಿ ಸಂಸ್ಲಿತೇ | 
ಉತ್ತಿಷ್ಟೋತ್ತಿಷ್ಠ ಮಾ ಭೈಷೀರ್ವ್ವೈಕ್ಸವ್ಯಂ ತೈಜ್ಯತಾನಿಹ॥ ೫ 


ಆತ್ಯೇವಮುಕ್ತಾ ದುರ್ಥರ್ಹ್ಷಾ ಖರೇಣ ಪರಿಸಾಂತ್ರಿತಾ | 


ನಿಮೃಜ್ಯ ನಯನೇ ಸಾಸ್ಟೇ ಖರೆಂ ಭ್ರಾತರಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೬ 
ಅಸ್ಮೀದಾನೀಮಹಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಹೃತಶ್ರನಣನಾಸಿಕಾ 
ಶೋಣಿತೌಘ ರಿಕ ನ್ಸಾ ತಯಾ ಚ ಪರಿಸಾಂತ್ರಿತಾ ॥॥ ೭ 


ಪ್ರೆ "ಷಿತಾಶ್ಲೆ ತ ತ್ವಯಾ ನೀರ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತೇ ಚತುರ್ದಶ | 
ಹತಂ ಜಃ ಕ್ರೋಧಾನ್ಮತ್ತ್ರಿ ಯಾರ್ಥಂ ಸಲಕ್ಷ್ಮ! ಣರ್ನ್‌॥1೮ 


ತೇ ತು ರಾಮೇಣ ಸಾನುರ್ನಾಃ ಶೊಲಪ ಟ್ಟಿ ಶಹಾಣಯಃ | 
ಸಮರೇ ನಿಹತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಯಕೆ ರ್ಮರ್ಮಭೇದಿಭಿಃ | ೯ 


ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪತಿತಾನ್‌ ಭೂಮ್‌ ಕ್ಷಣೇನೈನ ನುಹಾಬಲಾನ್‌ | 
ರಾಮಸ್ಯ ಚ ಮಹತ್‌ ಕರ್ಮ ಮುಹಾಂಸ್ಟ್ರಾಸೋಂಭವನ್ನಮು | ೧೦ 


ಹೆದರಬೇಡ. ಇಂಥ ಹೇಡಿತನ ಬೇಡ? ಎಂದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು (೪-೫). 

ಖರನು ಹೀಗೆ ನಮಾಧಾನ ಹೇಳಲ್ಕು ಆ ಗಂಡುಬೀರಿಯು ಕಣಿ ಠೀರನ್ನೊ; ರಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅಣ ನಿನಾದ ಖರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದಳು: « ಹೌದು; ಇನ 
ಮೂಗುಗಳನ್ನು ಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಕತ ರಲ್ಲಿ ನೆನೆದು ಒದ್ದೆಯ ಮುದ್ದೆಯಾಗಿ ಬಂದಿ 
ದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ನೀನು ಶಾಂತಿಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ ! (೬-೭). ಕೋಪದಿಂದ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನೀನು ಕಳಿಸಿದ್ದೇನೋ ಸರಿ. ರಾಮನನ್ನೂ 
ಲಕ್ಷ ಣನನ್ನೂ ಅವರು ಸಂಹರಿಸಲಿ, ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಲಿ ಎಂದು ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಶೂಲಸಟ್ಟಿ ಶವಾಣಿಗಳಾ ಗಿ ಉದ್ರೆ (ಕದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ದ ಅವರೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ರಾಮನು ಮರ್ಮಭೇದಿಗಳಾದ ಜು ಕೊಂದುಹಾಕಿಐಟ ನು 
(೮-೪. ಮಹಾಬಲಾಢ್ಕರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದೇ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ನ 
ದನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆ. ರಾಮನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಸ ಸವನ್ನು ನಾನು ಕಂಡೆ. 

ನನಗೆ ಎಲ್ಲೂ ನಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಭಯವಾಯಿತು (೧೦). 


ಸರ್ಗಃ ೨೧] ಖರಸಂಧುಕ್ಷಣಮ್‌ ೧೨೯ 


ಅಹನಮುಸ್ಮಿ ಸಮಂದ್ವಿ ಗ್ಶ್ಟಾ ನಿಷಣ್ಣಾ ಚ ನಿಶಾಚರ | 
ಶರಣಂ ತ್ಸ ೦ ಪುನಃ ಸ್ಪಾ ಸ್ತಾ ಸರ್ವತೋಭಯದರ್ಶಿನೀ || ೧೧ 


ನಿಷಾದನಕಾಧ್ಯುಷಿತೇ ಪರಿತ್ರಾಸೋರ್ನಿಮಾಲಿನಿ | 
ಕಂ ಮಾಂ ನ ತ್ರಾಯಸೇ ಮಗ್ಗಾಂ ನಿಪುಲೇ ಶೋಕಸಾಗರೇ | ೧೨ 


ಏತೇ ಚ ನಿಹತಾ ಭೂಮ್‌ ರಾಮೇಣ ನಿಶಿತೈ 2 ಶರೈಃ | 
ಯೇಜಪಿ ನೇ ಹದನೀಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ರಾಶ್ಚಸಾಃ ಚತ | ೧೩ 


ಮಯಿತೇ ಯದ್ಯ ನುಕ್ರೋಶೋ ಯದಿ ರಕ್ಷಃಸು ತೇಷು ಚ | 
ರಾಮೇಣ ಯದಿ ತೇ ಶಕ್ತಿಸ್ತೇಜೋ ವಾಸ್ತಿ ನಿಶಾಚರ ॥ ೧೪ 


ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ನಿಲಯಂ ಜಹಿ ರಾಸ್ಷಸಕಂಟಿಕಮ್‌ | 
ಯದಿ ರಾಮಂ ಮಮಾಮಿತ್ರಂ ನ ತ್ಹಮದ್ಯ ವಧಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೧೫ 


ತವ ಚೈ ವಾಗ್ರ ತಃ ಷಾ ಪ್ರಾಣಾಂಸ ಹಾ ಮಿ ನಿರಪತ್ರ ಪಾ | 
ಹ 8 


ಬುದ್ದಾ ಹಮನುಸಕ್ನಾ ನಿನ ತ್ವ ೦ ರಾಮಸ್ಕ ಜಯ! (| ೧೬ 


ಅಣ್ಣ, ನಾನು ಉದ್ರಿ ಗಳಾದೆ; ಖಿನ್ನ ಛಾದೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಭಯವು 
ಆವರಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡಿತು. “ರಿಂದ ಮತೆ. ನಿನ್ನ ಮರೆಹೊಕಿ ದ್ದೇನೆ. ಅಣ್ಣ, 
ಆಳವಾದ ಶೋಕಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿದ್ದೇನೆ. ವೃಥ್ಧೆಯುಬ ಮೊಸಳೆ 
ನುಂಗಲು ಬರುತ್ತಿದೆ. ಭಯವು ಅಲೆಯಲೆಯಾಗಿ ಬಂದು ನನ್ನ ನ್ನು ಎತ್ತಿಹಾಕು 
ತ್ತಿದೆ. ನನ್ನ ನ್ನು ಉಳಿಸಲಾರೆಯಾ ? (೧೧-೧೨). ನನ್ನ. ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಿಂಬಾ ಲಿಸಿ 0 ರಾಕ್ಷನಸರೂ ಹತರಾದರು. ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸರು ರಾಮನ ನಿಶಿತಾಸ್ರ ಗಳಿಗೆ ಈಡಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಒರಗಿದರು (೧೩). 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಗ ಮರುಕವಿರುವುದು ನಿಜವಾದರೆ .. ಹತರಾದ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಕರುಣೆಯಿರುವುದಾದರೆ. ರಾಮನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲು ದಮ್ಮು y 
ಕೆಚ್ಚು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾದರೆ -. ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಕಂಟಕನಾದ ಆ ರಾಮನನ್ನು 
ಸ | ಅವನು ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ಕ್ರೈ ಬಂದು ಬೀಡುಬಿಟ ಕ್ರದ್ದಾ ನೆ. ಟಾ 
ನನ್ನ ವೈರಿ ! (೧೪-೧೫). ಈ ದಿನಸೇ' ನೀನು ರಾಮನನ್ನು ವಧಿಸದಿದ್ದರೆ, 
9 


೧೩೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೨೧ 


ಸ್ಥಾ ತುಂ ಪೃತಿನುಖೇ ಶಕ್ತ ಸಬಲೋಸಫಿ ಮಹಾರಣೇ | 
ಶೊರಮಾನೀ ನ ಶೂರಸ್ತ್ವಂ ಮಿಥ್ಯಾರೋಪಿತನಿಕ್ರಮಃ | ೧೭ 


ಮಾನುಷೌ ಯೌ ನ ಶಕ್ನೋಷಿ ಹಂತುಂ ತೌ ರಾಮಲಕ್ಷ ಕ್‌ 
ರಾಮೇಣ ಯದಿ ತೇ ಶಕ್ರಿಸ್ತೇಜೋ ವಾಸ್ತಿ ನಿಶಾಚರ ॥ ೧೮ 


ದಂಡಕಾರಣ್ಯನಿಲಯಂ ಜಹಿ ತೆಂ ಕುಲಪಾಂಸನ | 
ನಿಃಸತ್ತ್ವ ಸ್ಕ್ಯಾಲ್ಸನೀರ್ಯಸ್ಯ ನಾಸಸ್ತೇ ಕೀದೃಶಸ್ತಿಹ (| ೧೯ 


ಅಪಯಾಹಿ ಜನಸ್ಥಾನಾತ್ತ್ಯೃರಿತಃ ಸಹಬಾಂಧನಃ | 
ರಾಮುತೇಜೊಆಭಿಭೂತೋ ಹಿ ತ್ವಂ ಕ್ಲಿಸ್ರಂ ವಿನಶಿಷ್ಯಸಿ || ೨೦ 


ಸಹಿ ತೇಜಃಸಮಾಯುಕ್ತೋ ರಾಮೋ ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ | 
ಭ್ರಾತಾ ಚಾಸ್ಯ ಮಹಾವೀರ್ಯೋ ಯೇನ ಚಾಸ್ಮಿ ನಿರೂಪಿತಾ |! ೨೧ 


ಇದೋ, ನಿನ್ನೆದುರಿಗೇ ನಾನು ಯಾನ ಸಿಗ್ಲೂ ಇಲ್ಲದೆ ವ್ರಾಣಬಿಡುತ್ತೆ ನೆ. 
ನನಗೆ ಗೊತ್ತು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಗಡಸು ನಿನಗಿಲ್ಲ! 
ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ಹೋದರೂ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ಆತನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರೆ ! 
ನೀನು ಶೂರನೆಂದು ದುರಹೆಂಕಾರನಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ಶೂರನಲ್ಲ! 
ವರಾಕ್ರಮಿಯೆಂದು ಒಣಹೆಮ್ಮೆ ನಿನಗೆ! (೧೬-೧೭). ಕೇವಲ ಹುಲುಮನುಜ 
ರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ ಭೌರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿಲ್ಲವಲ್ಲ! ಎಲೇ ರಾಕ್ಷನ್ಯ 
ರಾಮನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ — ಫೆಡಸು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ರುವುದೇ ಸತ್ಯ 
ವಾದರೆ, ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು, ನೋಡೋಣ ! ಅವನು ನಿನ್ನ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೇ 
ಬಂದು ಬೀಡುಹಾಕಿದ್ದಾನಲ್ಲ ! ಅಯ್ಯೋ ಕುಲಗೇಡಿ ! ನಿಸ್ಪತ್ತ ಎನಾಗಿ ಕೈಲಾಗ 
ದಿರುವ ಹೇಡಿಯಾದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾದರೂ ಏತಕ್ಕೆ ? (೧೮-೧೯). ನಿನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳು ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬೇಗನೆ ೫ ಜನನ್ಥಾ ನದಿಂದ 
ತೊಲಗಿಹೋಗು ! ರಾಮನ ವೀರ್ಯಾಗ್ನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗಿ 
ಹೋದೀಯೆ ! ದಶರಥಪುತ್ರನಾದ ರಾಮನು ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿ. 


ಸರ್ಗಃ ೨೨] ಖರಸಂನಾಹಃ ೧೩೧ 


ಏನಂ ನಿಲಪ್ಯ ಬಹುಶೋ ರಾಕ್ಷಸೀ ಪ್ರದರೋದರೀ 
ಕರಾಭ್ಯಾಮುದರಂ ಹತ್ಯಾ ರುರೋದ ಭ್ರಶದುಃಖತಾ | ೨೨ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಖಿಕವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ದ್ವಾವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಖಿರಸಂನಾಹಃ 
ಏನಮಾಧರ್ಷಿತಃ ಶೂರಃ ಶೂರ್ಪಣಖ್ಯಾ ಖರಸ್ತದಾ | 
ಉವಾಚ ರಕ್ಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಖರಃ ಖರತರಂ ವಚಃ ॥| ೧ 
ತನಾವಮಾನಪ್ರಭನಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯಮತುಲೋ ಮಮ | 
ನ ಶಕ್ಕತೇ ಧಾರಯಿತುಂ ಲನಣಾಂಭ ಇವೋತ್ಸಿ ತಮ್‌ || ೨ 


ಅವನ ತಮ್ಮನೂ ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯ. ಅವನೇ ನನ್ನನ್ನು ವಿರೂಸಗೊಳಿಸಿದವನು ? 
ಎಂದು ಅರಚಿದಳು (೨೦-೨೧). ಹೀಗೆ ದೊಡ್ಡ ಗನಿಯಂಥ ಹೊಟ್ಟೆಯ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖದಿಂದ ನಾನಾವಿಧದಲ್ಲಿ ಗೋಳಾಡಿ ಎರಡು 


ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅತ್ತಳು (೨೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊ ೦ದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೨೨ 
ಖರನು ಶ್ರೀರಾಮನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ 
ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಹೊರಡುವುದು 
ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ಶೂರನಾದ ಖರನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರೆದುರಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಹೀಯಾಳಿಸಲು, ಆತನು ಕರ್ಣಕಠೋರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ “ ಎಲೌ 
ಶೂರ್ಪಣಖಿ, ನೀನು ಪುನಃ ಬಂದುದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಕ್ರೋಧವು ಸಮುದ್ರ 
ದಂತೆ ಉಕ್ಕೇರುತ್ತಿ ದೆ. ಈ ಕ್ರೋಧೋದ್ರೇಕವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಗೂ 


1 


೧೩೨ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೨ 
ನ ರಾಮಂ ಗಣಯೇ ನೀರ್ಯಾನ್ಮಾನುಷಂ ಸ್ಷೀಣಜೀನಿತಮ್‌ | 
ಆತೆ ಒಡುಶ್ಚ ರಿತೈಃ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಹತೋ ಯೊಟದ್ಯ ನಿಮೋಶ್ಚ್ಯಕಿ | ೩ 


ಬಾಷ್ಟ ಕ ಸಂಹ್ರಿ ಯತಾವಮೇಷ ಸಂಭ್ರ ಮಶ್ಚ ನಿಮುಚ್ಕ ತಾಮ್‌ | 
ಅಹಂ ರಾಮ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ನಯಾಮಿ ನಯನುನಾದನವ್‌ | ೪ 


ಪರಶ್ಚಧಹತಸ್ಯಾದ್ಯ ಮಂದಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಸಂಯುಗೇ | 


ರಾಮಸ್ಕ ರುಧಿರಂ ರಕ್ತಮುಷ್ಣಂ ಹಾಸ್ಕಸಿ ರಾಕ್ಷಸಿ ॥ ೫ 
೫ು ಳೆ 0ಬ 

ಸಾ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಖರಸ್ಕ ವದನಾಚ್ಚು ತಮ್‌ | 

ಪ್ರ ಶಶಂಸ ಪುನರ್ಮೌರ್ಹ್ಯಾದ್ಭ್ರಾ ತರಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ನರವ ॥ ೬ 

ತಯಾ ಪರುಷಿತಃ ಪೂರ್ವಂ ಪುನರೇನ ಪ್ರಶಂಸಿತಃ | 

ಅಬ್ರನೀದ್ದೂಷಣಂ ನಾಮ ಖರಃ ಜಾ ॥ ತದಾ ಪ 

ಚತುರ್ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಮನು ಚಿತ್ತಾ ನುನರ್ತಿನಾಮ್‌ | 

ರಕ್ಷಸಾಂ ಭೀಮನೇಗಾನಾಂ ಸಮರೇಸ್ಟ ಥಿವರ್ತಿನಾನು್‌ | ೮ 


ಶಕ 'ವಿಲ(೧--೨). ನನ್ನ ವರಾಕ್ರಮದೆದುರಿಗೆ ರಾಮನು ಯಾವನು? ಅವನನ್ನು 
ಆ" ತಿಕ್ಕದ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಲಾಕೆ. ಆ ಮನುಷ್ಯವ್ರಾಣಿಯ ಆಯುಸ್ಸು 
ಮುಗಿದಂತೆಯೇ. ತನ್ನ ದುಷ ತ್ಯಗಳಿಗೆ ಫಲವಾಗಿ ಅವನು ವ್ರಾ ಇವನ್ನು ಈಗಲೇ 
ಬಿಡುವನು. ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ತಂಗಿ, ಕಣ್ಣಿ ರನ್ನು ಒರಸಿಕೊ, ದುಗುಡ 
ವನ್ನು ಬಿಡು, ರಾಮನನ್ನು ಅವನ ತಮ್ಮನೊಂದಿಗೆ ಯಮುಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳಿನುವೆನು 
(೩-೪). ಅಲ್ಪಜೀನಿಯಾದ ರಾಮನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ 
ಹೊಡೆದುರುಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಬಿಸಿಬಿಸಿಯಾದ ಅವನ ನೆತ್ತ ರನ್ನು, ರಾಕ್ಷಸಿ, ನೀನು 
ಕುಡಿಯಬಹುದು ? ಎಂದು ಅಬ್ಬರಿಸಿದನು (೫). ಖರನ ಬಾಯಿಂದ ಈ ಮಾತು 
ಹೊರಟಕೂಡಲೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಹಿಗ್ಗಿ ಹೋದಳು. 6 ಅಣ್ಣ \ ಅಣ್ಣ |! ನೀನೇ 
ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಕ |? ಎಂದು ಆ ಮೂಢಾತ್ಮಳು ಖರನನ್ನು ಹೊಗಳಿದಳು. ಅವನು 
ಹೇಡಿಯೆಂದು ಮೊದಲು ಹೀಯಾಳಿಸಿದವಳೇ ಈಗ ಬಾಯಿತುಂಬ ಹೊಗಳಿದಳು! 
ಆಗ ಖರನು ದೂಷಣನೆಂಬ ಸೇನಾಧ ತನನ್ನು ಕರೆದು ಹೀಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಫಿಸಿದರು 
(೬೭): 4 ಎಲ್ಫೈ ಸೇನಾಪತಿ, ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಭೀಮವೇಗ 


ಸರ್ಗಃ ೨೨] ಖರಸಂನಾಹಃ ೧ಪ್ಲಿತ್ಗಿ 
ನೀಲಜೀೀಮೂತೆನರ್ಣಾನಾಂ ಘೋರಾಣಾಂ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಣಾಮ್‌ 
ಲೋಕಹಿಂಸಾನಿಹಾರಾಣಾಂ ಬಲಿನಾಮುಗ್ರತೇಜಸಾವತ್‌ || ೯ 


ತೇಷಾಂ ಶಾರ್ಜೂಲದರ್ಪಾಣಾಂ ಮಹಾಸ್ಯಾನಾಂ ಮಹೌಜಸಾವತ್‌! 
ಸರ್ವೋದ್ಯೋಗಮುದೀರ್ಣಾನಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಸೌಮ್ಯ ಕಾರೆಯ | ೧೦ 


ಉಪಸ್ಥಾ ಪಯ ಮೇ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ರಥಂ ಸೌಮ್ಯ ಧನೂಂಷಿ ಚ | 


ಶರಾಂಶಿ ತ್ರಾಂಶ ಖಡ್ಲಾಂಶೆ ಶಕ್ತೀಶ ನಿನಿಧಾಃ ಶಿಶಾಃ | ೧೧ 
೪ ಇ ೧ Ww 

ಅಗ್ರೇ ನಿರ್ಯಾತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಪೌಲಸ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾವರ್‌ 

ವಧಾರ್ಥಂ ದುರ್ನಿನೀತಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ರೆಣಕೋನಿದಃ ॥ ೧೨ 

ಇತಿ ತಸ್ಯ ಬ್ರುವಾಣಸ್ಯ ಸೂರ್ಯವರ್ಣಂ ಮಹಾರಥನು | 

ಸದಶ್ವೈೈಃ ಶಬಲೈರ್ಯುಕ್ತಮಾಚಚಸ್ಲೇಥ ದೂಷಣಃ ॥ ೧೩ 

ರಾದ ಹ ನಾಲ್ದುಸಾನಿರ ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಯುದ ಸನ್ನ, ದರಾಗಿ ಹೊರಡಲಿ | 


ಸಮರಾ a. ಎಂದಿಗೂ ಹಿಂಜರಿಯದ, RSS ಕವ್ಪಾದ 
ಫೋರಾಕಾರದ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಗಳು ಸಿದ್ದರಾಗಲಿ ! ಲೋಕಹಿಂಸೆಯೇ ವಿನೋದ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ ಉಗ್ರವೀರ್ಯರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಹೊರಡಲಿ ! ಹುಲಿಗಳಂತೆ BS ಆಗಲವಾದ ಬಾಯುಳೃವರೂ 
ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಗರ್ನಿಷ್ಠರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಡೆಯು ಹೊರಡುವಂತೆ 
ಸರ್ವಸನ್ನಾಹವನ್ನೂ, ಹೇ ಸೌಮ್ಮ ! ಏರ್ಪಾಡುಮಾಡು ! (೮-೧೦). ನನ್ನ 
ರದ, ಧನುಸ್ಸು, ನಿಚಿತ್ರಾಕಾರದ ಬಾಣಗಳು, ಖಡ ಗಳು, ಶಕ್ತಿ ಮುಂತಾದ 
ಹರಿತವಾದ ಐನಿಧಾ ;ಯುದೆಗಳು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ "ತಂದು ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸು. ತೂ ತಳ ಪುಲಸ್ತ್ಯವಂಶೀಯರಲ್ಲಿ* ನಾನು ರಣಕೋವಿದ ಕ] 
ಉದ್ದ ತನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಬಗ್ಗು ಬಡಿಯುವುದಕ್ತಾ ಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ 
ದ್ದೇನೆ! * ಎಂದನು (೧೧-೧೨). ಅವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವಾಗಲೇ ದೂಷಣನು 


* " ವೌಲಸ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ವಧಾರ್ಥಂ ೨? ಎಂದು ಮೂಲನಿದೆ. « ಪುಲಸ್ತ್ಯ 
ವಂಶೀಯರ ವಭೆಗೋಸ್ಕ ರ ಹೋಗುತ್ತೆ (ನೆ? ಎಂಬ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಅರ್ಥವೂ ತೋರುತ್ತ ದ 
ಇಂಧ ಮಾತು ಖರನ ಸಿ ದೈ ಏಕವಾಗಿ ಹೊರಟಿತು ಎಂದು ಗೋನಿಂದರಾಜರು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಏತ್ಲಿಳಿ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೨ 


ತಂ ಮೇರುಶಿಖರಾಕಾರೆಂ ತಪ್ತ ಹಾಂಚನಭೂಷಣನತ್‌ | 
ಹೇಮಚಕ್ರಮಸಂಜಾಧಂ ನೈ ದೂರ್ಯಮಯಕೂಬರನರ*್‌ lI ೧೪ 


ಮತ್ಸ್ಯೈಃ ಪುಸ್ಸೈರ್ದ್ರುಮೈಃ ಶೈಲೈಶ್ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯ್ಯೆಶ್ಚ ಕಾಂಚನೈಃ। 
ಮಂಗಲೈಃ ಪಕ್ಷಿಸಂಘೈಶ್ಚ ತಾರಾಭಿರಭಿಸಂವೃತಮ್‌ ॥ ೧೫ 


ಧ್ರಜನಿಸಿ ೦ಶಸಂಪನ್ನಂ ಕಿಂಕಿಣೀಕವಿರಾಜಿತನತ್‌ | 
ಸದಶ್ಚಯುಕ್ತಂ ಸೊಆಮರ್ಷಾದಾರುರೋಹ ಖರೋ ರಥವು ॥ 


ನಿಶಾಮ್ಯ ತು ರಥಸ್ಸಂ ತಂ ರಾಕ್ಷಸಾ ಭೀಮನಿಕ್ರಮಾಃ | 
ತ್ಸು ಃ ಸಂಪರಿನಾರ್ಕೈ೯ನಂ ದೂಷಣಂ ಚ ನುಹಾಬಲನತ್‌ |! ೧೩ 


ಖರಸ್ತು ತಾನ್‌ ಮಹೇಷ್ಟಾ ಸಾನ್‌ ಫಘೋರನರ್ಮಾಯುಧಧ್ಮ ಜಾನ್‌ | 
ಇ ಇ 
ನಿಜ್ಯಾತತೃಬ್ರನೀವೂ ಸೂ ರಥಸ್ಸ8 ಸರ್ವರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ॥ ೧೮ 


ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ಉತ್ತ ಮಾಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ಸೂರ್ಯನಂಕಾಶನಾದ ಒಂದು 
ಮಹಾರಥನನ್ನು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಖರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು (೧೩). 
ಆ ರಥವು ಮೇರುಶಿಖರದಂತೆ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಅಸರಂಜಿಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿತ್ತು ಕ 
ಗಾಲಿಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನದಿಂದ ಸಿಂಗರಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಆ ಮಹಾರಥದ ನೊಗದ ಕೆಳ 
ಹಲಗೆಯು ವೈಡೂರ್ಯಖಚಿತವಾಗಿತ್ತು .. ಆ ರಥದಮೇಲೆ ಮಂಗಳಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೀನುಗಳು, ಹೂಗಳು, ಮರಗಳು, ಬೆಟ್ಟಿಗಳು, ಚಂದ್ರ 
ಸೂರ್ಯಕಕ್ಷತ್ರಗಳು, ವಿನಿಧಸಕ್ಷಿಗಳು - ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದರು (೧೪-. 
೧೫). ಧ ಜಪಟವು ಹಾರಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಖಡ್ಗ ಗಳನ್ನು ತೂಗುಹಾಕಿದ್ದರು. 
ಆ ರಥವು ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿತ್ತು . ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ 
ಸಜ್ಜಾ ಗಿತ್ತು. ಖರನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಉರಿದೆದ್ದು ಆ ರಥವನ್ನೇರಿದನು (೧೬). 
ಹೀಗೆ ಖರನು ರಧಾರೂಢನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಭೀಮಬಲರಾದ ರಾಕ್ಷನರೆಲ್ಲರೂ 
ಖರದೂಷಣರ ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ನೆರೆದರು. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಘೋರಕವಚಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಭೀಕರಾಯುಧಗಳನ್ನು ರುಳಫಿಸುತ್ತ 
ಬಾವುಟಗಳನ್ನು ಬತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನೋಡಿ, ಉದ್ದ ತನಾದ ಖರನು 


ಸರ್ಗಃ ೨೨] ಖರಸಂನಾಹಃ ಪಿಜಿ 
ತತಸ್ತದ್ರಾಕ್ಷಸಂ ಸೈನ್ಯಂ ಹೋರನರ್ಮಾಯುಧಧ್ಯಜಮ್‌ | 
ನಿರ್ಜಗಾಮ ಜನಸ್ಥಾನಾನ್ಮಹಾನಾದಂ ಮಹಾಜವವಾ* ॥ ೧೯ 
ಮುದ್ದ ಕೈಃ ಪಟ್ಟಶೈಃ ಶೂಲೈಃ ಸುತೀತ್ಸ್ಮೈಶ್ವೆ ಪರಶ್ಚಧೈಃ 
ಖಡ್ಡೈಶ್ಚಕ್ರೈಶ್ಚ ಹಸ್ಥ ಸ್ಫೈರ್ಭ್ರಾಜಮಾನೈಶ್ಚ ತೋಮಗಕೈಃ I ೨೦ 


ಶಕ್ಕಿಭಿಃ ಪರಿಫೈರ್ಫೋರೈರತಿಮಾತ್ರೈಶೆ ಕಾರ್ಮುಸೈಃ 


ಗದಾಸಿಮುಸಲೈ ರ್ವಜ್ಛೈರ್ಗ್ಯಹೀತೈರ್ಭೀಮದರ್ಶನೈಃ || ೨೧ 
ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಸುಘೋರಾಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತುರ್ದಶ | 
ನಿರ್ಯಾತಾನಿ ಜನಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಖರೆಚಿತ್ತಾ ನುವರ್ತಿನಾಮ್‌ ॥ ೨೨ 
ತಾಂಸ್ತೃಭಿದ್ರನತೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಸಸಾನ್‌ ಭೀಮವಿಕ್ರ ಮಾನ್‌ | 
ಖಿರಸ್ಕಾಪಿ ರಥಃ ಕಿಂಚಿಜ್ಜ ಗಾಮ ತದನಂತರವತ* | ೨೩ 
ತತಸ್ತಾನ್‌ ಶಬಲಾನಶ್ವಾಂಸ್ತ ಪ್ರಕಾಂಚನಭೂಷಿತಾನ್‌ | 

ಖರಸ್ಕ ಮತಿಮಾಜ್ಞಾ ಯ ಸಾರಧಿಃ ಸಮುಚೋದಯತ್‌ ॥ ೨೪ 
ಸ ಚೋದಿತೋ ರಥಃ ಶೀಘ್ರಂ ಖರಸ್ಕ ರಿಪುಘಾತಿನಃ | 
ಶಬ್ದೇನಾಪೂರೆಯಾಮಾಸ ದಿಶಶ್ಚ ಪ್ರದಿಶಸ್ತದಾ | ೨೫ 


ರಥದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಡೆಯಿರಿ! ” ಎಂದು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು (೧೭-೧೮) ಒಡನೆಯೇ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸಪಡೆಯು ಕೋಲಾಹಲಗೈ ಯುತ್ತ ಮಹಾರಭಸದೊಡನೆ ಜನಸ್ಥಾ ನ 
ದಿಂದ ಹೊರಟತು. ಮುದ್ದರ್ಯ ಸಟ್ಟಿಶ, ಶೂಲ, ಪರಶು, ಖಡ್ಗ, ಚಕ್ರ, 
ತೋಮರ, ಶಕ್ತಿ, ಪರಿಘ, ಧನುಸ್ಸು, ಗದೆ, ಚೂರಿ, ಮುಸಲ, ಅಷ್ಟಪಟ್ಟಿ 
ಯುಳ್ಳೆ ವಜ್ರ... ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೆದಿನಾಲ್ಪುನಾವಿರ ಮಂದಿ 
ಭಯಂಕರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಖರನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಜನಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೊರಟರು (೧೯.೨೨). ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ವರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನುಗ್ಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಅವರ ಹಿಂದೆ ಖರನ ರಥವೂ ಸಾಗಿತು. ಖರನ ಇಷ್ಟದಂತೆ 
ಅವನ ಸಾರಥಿಯು ಸುವರ್ಣಭೂಷಿತಗಳಾದ ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹುರಿ 
ದುಂಬಿಸಿದನು (೨೩. ೨೪). ಶತ್ರುವನ್ನು ಘಾತಿಸುವೆನೆಂದು ಹೊರಟಿ ಖರನ 
ಮಹಾರಥದ ಚೇತ್ವಾರವು ದಿಕ್ತುದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಮೊಳಗಿಸಿತು (೨೫). 


೧೩೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೨4 


ಪ್ರನೃದ್ಧಮನ್ಯುಸ್ತು ಖರಃ ಖರಸ್ಕ ನೋ 

ರಿಪೋರ್ವಧಾರ್ಥಂ ತ್ವರಿತೋ ಯಥಾಂತಕಃ | 
ಅಚೂಚುದತ್‌ ಸಾರಥಿಮುನ್ನದನ್‌ ಘನಂ 

ಮಹಾಬಲೋ ಮೇಘ ಇವಾಶ್ಮವರ್ಷನಾನ್‌ | ೨೬ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ದ್ವಾವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ತ್ರಯೋನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಉತ್ಪಾತದರ್ಶನಮ್‌ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾತೇ ಜನಸ್ಸಾನಾದಶಿವಂ ಶೋಣಿತೋದಕವು | 
ಅಭ್ಯವರ್ಷ ನ್ಮಹಾನೇಘಸ್ತುಮುಲೋ ಗರ್ದಭಾರುಣಃ ॥ ೧ 


ನಿಪೇತುಸ್ತುರಗಾಸ್ತಸ್ಯ ರಥಯುಕ್ತಾ ಮಹಾಜವಾಃ | 
ಸಮೇ ಪುಸ್ಪಚಿತೇ ದೇಶೇ ರಾಜಮಾರ್ಗೆೇ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ॥ ೨ 


ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ ಸಿಡಿದೆದ್ದ ಖರನು ಕರ್ಣಕಕೋರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ 
ಯೆನುಕೋ ಎಂಬಂತೆ ವೆ ೈರಿಯನ್ನು ವಧಿಸುವೆನೆಂದು ತ್ರ ರೆಯಿಂದ ನುಗ್ಗಿ a 
ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ತೂರುತ್ತ ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಬಲದಿಂದ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತ ಬರುವ 
ಮೇಘದಂತೆ | ಬೇಗ ಬೇಗ | ಶಿಡಿನು ಓಡಿಸು! ? ಎಂದು ಸಾರಥಿಯನ್ನು 
ದೌಡಾಯಿಸಿದನು (೨೬). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಇವೃತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೨೩ 
ಖರನ ರಣಯಾತ್ರೈಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾತಗಳಾಗುವುದು. 
ಅವನ್ನು ಗಣಿಸದೆ ಖರನ ವ್ರಯಾಣ 
ಖರನು ಹೀಗೆ ಜನಸ್ಥಾನದಿಂದ ರಣಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಡಲಾಗಿ, ಕತ್ತೆಯ 
ಮೈ ಒಣ್ಣ ದಂತೆ ಮಾಸಿಲುಗೆಂಕಿನ ಮೋಡವು ಗುಡುಗುತ್ತ ಕೆನ್ಸಿ ರನ್ನು ಸುರಿಸಿತು. 
ಖನನ "ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳು" ರಾ ಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 


ಸರ್ಗಃ ೨೩ ಉತ್ಪಾತದರ್ಶನಮ್‌ ೧ಕ್ಮ೭ 


ಶ್ಯಾಮಂ ರುಧಿರಸರ್ಯಂತಂ ಬಭೊವ ಪರಿನೇಷಣವತ್‌ | 
ಅಲಾತಚಕ್ಸ್‌ ಪ್ರತಿಮಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ದಿವಾಕರರ್ಮ್‌ ॥ ೩ 


ತತೋ ಧ್ವಜಮುಷಾಗನ್ಯು ಹೇಮದಂಡಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತಮ್‌ | 
ಸಮಾಕ್ರಮ್ಯ ಮಹಾಕಾಯಸ್ತ ಸ್ಟೌ ಗೃಧ 8 ಸುದಾರುಣಃ ॥ ಲು 


ಜನಸ್ಥಾ ನಸಮೀಪೇ ತು ಸಮಾಗಮ್ಯ ಖರಸ್ಪನಾಃ |. 
ವಿಸ್ಟ ರಾನ್‌ ವಿನಿಧಾಂಶ್ಚಕ್ರುರ್ಮಾಂಸಾದಾ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಣಃ ॥ ೫ 


ವ್ಯಾಜಹ್ರುಶ್ಚ ಪ್ರದೀಪ್ತಾಯಾಂ ದಿಶಿ ವೈ ಭ್ರೈರವಸ್ವ ನಮ್‌ | 
ಅಶಿವಂ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಶಿನಾ ಘೋರಾ ಮಹಾಸ್ಕನಾಃ | ೬ 


ಪ್ರಭಿನ್ನಗಜಸಂಕಾಶಾಸ್ಪೋಯಶೋಣಿತಧಾರಿಣಃ | 
ಆಕಾಶಂ ತದನಾಕಾಶಂ ಚಕ್ರುರ್ಭೀಮಾ ಬಲಾಹಕಾಃ || ೭ 


ಬಭೂವ ತಿಮಿರೆಂ ಘೋರಮುದ್ಧತಂ ರೋಮುಹರ್ಷಣಮ್‌ | 
ದಿಶೋ ವಾ ವಿದಿಶೋ ನಾಪಿ ನ ಚ ವ್ಯಕ್ತಂ ಚಕಾಶಿರೇ ॥ ಲ 





ಹೋಗುವಾಗ ಹೂಗಳನ್ನು ಹರಡಿದ್ದ ಸಮಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗ್ಗ ರಿಸಿದವು 
(೧-೨). ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವಾಗ ಕಾಣುವ ಚಕ್ರಾಕೃತಿಯಂತೆ ಸರಿ 
ವೇಷವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟಿತು. ಕಪ್ಪಗಿದ್ದ ಆ ಪರಿವೇಷವು್ರ ಕೆಂಪು 
ಅಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತು. ಎತ್ತರವಾದ ಸುವರ್ಣದಂಡದ ಧ್ಹಜದಮೇಲೆ ಭೀಕರ 
ವಾದ ಒಂದು ರಣಹದ್ದು ಬಂದು ಕುಳಿತಿತು (೩-೪). ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ 
ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳು ಜನಸ್ಸಾ ನದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕರೋರಸ್ತರದಿಂದ ವಿಕಾರವಾಗಿ 
ಅರಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿದ್ದವ್ರ. ಸೂರ್ಯನು ಬೆಳಗುತ್ತಿ ದ್ದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರಿಗಳು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಅಶುಭನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಊಳಿಡುತ್ತಿ ದ್ದವು (೫-೬). ಗಾಯ 
ಗೊಂಡು ರಕ್ತ ಸುರಿಸುವ ಆನೆಗಳಂತೆ ಕೆನ್ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಭೀಮಾಕೃ ತಿಯ 
ಮೋಡಗಳು ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ದವು. ಮೈ ನವಿರೇಳಿಸುವಂತೆ ಘೋರವಾದ 
ಕತ್ತಲೆಯು ಮುಸುಕಿತು. ಇದು ಯಾವ ದಿಕ್ಟು — ಅದು ಯಾವ ದಿಗಂತರ - 


ಕ್ಕಿ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೨೩ 


ಕ್ಲತಜಾರ್ದ್ವಸನರ್ಣಾಭಾ ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲಂ ನಿನಾ ಬಭೌ | 


ಖರಸ್ಯಾಭಿಮುಖಾ ನೇಡುಸ್ತದಾ ಘೋರಮೃಗಾಃ ಖಗಾಃ || ೯ 
ಕಂಕಗೋಮಾಯುಗೃದ್ರಾಶ್ಚ ಚುಕ್ರು ಶುರ್ಭಯಶಂಸಿನಃ | 
ನಿತ್ಯಾಶಿವಕರಾ ಯುದ್ಧೇ ಶಿನಾ ಘೋರನಿದರ್ಶನಾಃ ॥ ೧೦ 
ನೇದುರ್ಬಲಸ್ಯಾಭಿಮುಖಂ ಜ್ಹಾಲೋದ್ಧಾರಿಭಿರಾನನೈಃ | 
ಕಬಂಧಃ ಪರಿಘಾಭಾಸೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಭಾಸ್ಪರಾಂತಿಕೇ | ೧೧ 
ಜಗ್ರಾಹ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ಫರ್ಭಾನುರಸರ್ವಣಿ ಮಹಾಗ್ರಹಃ | 
ಪ್ರ ವಾತಿ ಮಾರುತಃ ಶೀಘ್ರಂ ನಿಪ್ರ್ರ ಭೋಭೂಧ್ರಿನಾಕರಃ | ೧೨ 
ಉತ್ಸೇತುಶ್ರ ವಿನಾ ರಾತ್ರಿಂ ತಾರಾಃ ಖದ್ಯೋತಸಪ್ರಭಾಃ | 
ಸಂಲೀನನೀನನಿಹಗಾ ಧನ್ಯ 8 ಶುಷ್ಕ ಚ ತಾ! 1 ೧೩ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಣೇ ಬಭೂವುತ್ಹ ನಿನಾ ಪುಷ್ಪಫಲೈದ್ರು ೯ಮಾಃ | 
ಉದ್ದೂ ತಶ್ಚ ನಿನಾ ನಾತಂ Re | ೧೪ 








ಎಂಬುದೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ (೭-೮). ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ತವರ್ಣದ ನಂಜೆ 
ಯಾದಂತಾಯಿತು. ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳು ಖರನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಂಡವು. 

ಇಗೆ ನರಿ ಹೆದ್ದುಗಳು ಭಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಚೀರಿದವು. ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚ 5 ಯನಾಗಿಯೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಕೇಡಾಗುವುದೆಂದು ಫೆ ಘೋಷಿಸುವಂತೆ 
ಹೆಣು ನರಿಗಳು 'ಊಳಿಟ ನವು (೯-೧೦) ಅವು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಕಾರುತ್ತ 
ರಾಕ್ಷಸನ ಡೆಗೆ ಸ ಕೂಗಿಕೊಂಡವು. ಪರಿಘಾ ಇಯುಧದಂತೆ ಕಾ ಉುತ್ತಿದ್ದ 
ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ಒಂದು ರುಂಡಾಕೃ ತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಹೆತ್ತಿರ ಗೋಚರಿಸಿತು. 

ಆಮಾವಾ ಸ್ಕೈ ಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ರಾಡುಗ್ರಸ್ತ ವಾದ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹೆಣವು ಸಂಭವಿಸಿತು. 
ಬಿರುಗಾಳಿ BR ಇದ್ದಿ ದಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ನಿಸ್ತೇಜನಾದನು (೧೧- 
೧೨). ರಾತ್ರಿ ತ್ರಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತಾ ಗಳು ಮಿಂಚುಹುಳುಗಳಂತೆ ಮಿನುಗಿದವು. 
ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೀನುಗಳು ತಳನಾರಿದವು. ನೀರುಹಕ್ಕಿಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದವು. 

ಇವರೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾವರೆಗಳು ಬಾಡಿದವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣು ಹೂ 


ಗಳು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಉದುರಿ ಮರಗಳು ಬೋಳಾದವು. ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮೋಡ 


ಸರ್ಗಃ ೨೩] ಉತ್ಪಾತದರ್ಶನಮ್‌ ೧೩೯ 


ನೀಜೀಕೂಚೀೇತಿ ವಾಶ್ಯಂತ್ಯೋ ಬಭೂವುಸ್ತತ್ರ ಶಾರಿಕಾಃ | 


ಉಲ್ಫಾಶ್ಚಾಪಿ ಸನಿರ್ಫ್ಧಾತಾ ನಿಸೇತುರ್ಫೊೋರದರ್ಶನಾಃ |. ೧೫ 
ಪ್ರಚಚಾಲ ಮುಹೀ ಸರ್ವಾ ಸಶೈಲವನಕಾನನಾ 
ಖರಸ್ಕ ಚ ರಥಸ್ಥ ಸ್ಯ ನರ್ದಮಾನಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | ೧೬ 
ಪ್ರಾ ಕೆಂಹೆತ ಭುಜಃ ಸವ್ಯ 8 ಸ ಸ್ಪರಶ್ನಾ ಸ್ಯಾ ವಸಜ್ಜ ತೆ | 
ಸಾಸ್ಟಾ ಸಂಪದ್ಯ ತೇ ದೃ ಸಃ “ಸತ್ಯ 'ಸಾನಸ್ಯ ಸರ್ವತಃ [| ೧೭ 


ಲಲಾಟೇ ಚ ರುಜಾ ಜಾತಾ ನ ಚ ಮೋಹಾನ್ಸ್ಯನರ್ತತ | 
ತಾನ್‌ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಮುಹೋತ್ಪಾ ತಾನುತ್ಸಿ ತಾನ್‌" ರೋಮಹರ್ಷಣಾನ್‌ 


ಅಬ್ರ ನೀದಾ ಇೃ,ಕ್ಷಸಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರ ಹಸನ್‌ ಸ ಖರಸ್ತ ದಾ 
ನುಡೋತ್ಸಾ ತಾರಿನಾನ್‌ ಸರ್ವಾನುತ್ತಿ ತಾನ್‌ ಫೆ Ee [| 


ನ ಚಿಂತಯಾಮ್ಯಹಂ ನೀರ್ಯಾದ್ಬಲನಾನ್‌ ದುರ್ಬಲಾನಿವ | 


ತಾರಾ ಅಪಿ ಶರೈಸ್ತೀಕ್ಟೈೈ8 ಪಾತಯಾನಿ ನಭಃಸ್ಸ ಲಾತ ॥ ೨೦ 


ದಂಥ ಮಾಸಲುಬಣ್ಣದ ಧೂಳೆದ್ದಿತು (೧೩-೧೪). ಗೊರವಂಸಗಳು "ವೀ ಚೀ 
ಕೂ ಚೇ? ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದವು. ಗುಂಯ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ 
ಭೀಕರವಾದ ಉಲ್ವೆ ಗಳು ಎರಗಿಬಿದ್ದವು. ಗಿರಿಕಾನನಸಹಿತವಾಗಿ ನೆಲವು ನಡುಗಿತು. 
ರಥಾರೂಢನಾಗಿದ್ದ ಧೀರನಾದ ಖರನು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅವನ ಎಡ 
ಇಳ ಅದುರಿತು ; ಸ್ವರವು ಕುಗ್ಗಿ ತು. ಅವನು "ಸುತ್ತಲೂ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಲು 

ನಾಗಿ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಶು ಬಂದಿತು(೧೫-೧೭). ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ನೋವು ಕಾಣಿಸಿತು. 
ಹ ತವಿರೇಳಿಸದ ಅಂಥ ಉತಾ ತಗಳನ್ನು ಕಂಡರೂ ಖರನ್ನು. ಆಜಾ ಫ್ಲನವಶನಾಗಿ 
ಯುದ್ಧಯಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲಿಲ್ಲ. po ಕೇಕೆಹಾಕುತ್ತ ಸಮಸ, ರಾ ಕ್ರನ 
ರನ್ನೂ ಕುರಿತು 4 ಎನ್ಕೆ ಸೆ ಸಿನಿಕರು ಈ ಉತಾ ತಗಳೇನೋ ಭೀಕರವಾಗಿ ಎದ್ದು 
ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. ನನ್ನ ಚ ಮದೆದುರಿಗೆ ಸಗರ ಏನಾದೀತು? ವೀರನು 
ಕೈಲಾಗದವರನ್ನು ಆಲಕ್ಷಿ; ಸುವಂತೆ, ನಾನು ಇವುಗಳನ್ನು ಲೆಕಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗೋ, 
ಟೆ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳನ್ನೂ Eyes ನನ್ನ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಗಗನದಿಂದ 


೧೪೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨ 


ಮೃ ತ್ಯುಂ ಮರಣಧಥರ್ಮೆೇಣ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ಯೋಜಯಾಮ್ಯಹಮ* 
ರಾಘಫುನಂ ತಂ ಬಲೋತ್ಸಿಕ್ತಂ ಭ್ರಾತರಂ ಚಾಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮ: ಣಮ್‌ ॥ ೨೧ 


ಅಹತ್ವಾ ಸಾಯಕ ಸ್ಲೀಕೆ $ ರ್ನೋಪಾನರ್ತಿತುಮುತ್ಸ ಹೇ । 
ಜ್‌ ಭಗಿನೀ ಮೋಸ" ಹೀತ್ಕಾ ತು ರುಧಿರೆಂ || ೨೨ 


ಯೆನ್ಸಿ ಮಿತ್ತಸ್ತು ರಾಮಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮ ಸ್ಯ ನಿಷರ್ಯಯಃ | 
ನಕ್ಕ 'ಔತ್‌ ಪ್ರಾಪ ಸ್ರ ಪೂರ್ವೋ ಸೇ 'ಸಂಯುಗೇಷು ಪರಾಜಯಃ ॥ 


ಯುಷಾ ಕಮೇತಕ್‌ ಪ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷಂ ನಾನೃ ತೆಂ ಕಥಯಾಮ್ಯ ಹನ್ನಾ | 
ಹವ ಶ್ರು ದ್ಧೋ ಮತೆ ತ್ರಿ ರಾನತಯಾಯಿನಮ್‌ | ೨೪ 


ವಚ್ರಹಸ್ತಂ ರಣೇ ಹನ್ಯಾಂ 8೦ ಪುನಸ್ತೌ ಕುಮಾನುಷೌ | 
ಸಾ ತಸ್ಯ ಗರ್ಜಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಕ್ಸಸಸ್ಯ ಮುಹಾಚಮೂಃ ॥| ೨೫ 


ಪ್ರಹರ್ಷಮತುಲಂ ಲೇಭೇ ಮೃ ತ್ಳುಸಾಶಾನಸಾಶಿತಾ | 
ಸಮೀಯುಕ ಮಹಾತಾ ನೋ ಯುದ್ಧ ದರ್ಶನಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ | ೨೬ 








ಉರುಳಿಸಬಲ್ಲಿ ! (೧೮-೨೦). ನಾನು ಕ್ರುದ್ಧ ನಾ ದರೆ ಮೃ ತ್ಳು ನಿಗೂ ಮರಣ 
ವನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡ ಬಲ್ಲೆ! ಒಲಗರ್ನಿತನಾದ ರಾಮೆನನ್ನೂ ಅವನ "ತಮ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನನ್ನೂ ತೀಕ್ಷ್ಣಾಸ್ರ್ರಗಳಿಂದ ಕೊಂದುಹಾಕದೆ ಗಾ ಹಿಂದಿರುಗಲಾ 3 ನನ್ನ 
ತಂಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರ ನೆತ್ತ ರನ್ನು ಕುಡಿದು ತನ್ನ ಆಸೆಯನ್ನು ವ್ರಕ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ! 
(೨೧-೨೨) ಅವಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾಮಲಕ್ಷ ರು ಬಹುಕ್ರೂ ರವಾಗಿ ನಡೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಎಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಅವಜಯವಾದದ್ದೇ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ನಮಗೇ ಗೊತ್ತಿ ದೆ. ನಾನು ಸುಳು ಹೇಳತಕ್ಕ ೈವನಲ್ಲ. ಇನು ಕುಪಿತ 
ನಾಗಿ ನಿಂತೆನೆಂದರೆ, ದೇನರಾಜನೆ। ಮದಿಸಿದ ಐರಾ ಎತವನ್ಸೈ (ರಿ ವಜ್ರಹಸ್ತನಾಗಿ 

ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ ಕೊಂದು ಎಸೆದೇನು ! ಅಲ್ಫರಾದ ತ ಇಬ್ಬ ಟಃ ಮನು ನುಷ್ಯರ 
ಪಾಡೇನು! * ಎಂದು ಅಬ್ಬರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು (58.9೫) ks ರಾಕ್ಷಸನ ರಣ 
ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆತನ ಸೆ ಸ ನಿಕರು ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಬ್ಬಿ ದರು. ಮ ತ್ಯುವಾಶವು 
ಕೊರಳಿಗೆ ಸುತ್ತಿ ಅವರನ್ನು ದತ್ತು! | ಮಹಾತ 'ರಾಡ ಯಷಿಗಳೂ ದೇವ 


ಸರ್ಗಃ ೨೩] ಉತ್ಪಾತೆದರ್ಶನಮ್‌ ೧೪೧ 


ಯಷಂೋ ದೇನಗಂಧರ್ನಾಃ ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ವ ಸಹ ಚಾರೆಷೈೆಃ | 
ಸಮೇತ್ಯ ಚೋಚುಃ ಸಹಿತಾಸ್ತೆೇಆನ್ಕೊನ್ಯಂ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಃ | ೨೭ 


ಸೃಸ್ತಿ ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೊ ಆಸ್ತು ಲೋಕಾನಾಂ ಯೇಜಭಿಸಂಗತಾಃ | 
ಜಯತಾಂ ರಾಘವಃ ಸಂಖ್ಯೇ ಸೌಲಸ್ಯ್ಯಾನ್‌ ರಜನೀಚರಾನ್‌ | ೨೮ 


ಚಕ್ರಹಸ್ತೋ ಯಥಾ ಯುದ್ಧೇ ಸರ್ವಾ ನಸುರಪುಂಗಮಾನ್‌ | 
ಏತಚ್ಚಾನ್ಯಚ್ಚ ಬಹುಶೋ ಬ್ರುವಾಣಾಃ ಪರಮರ್ಷಯಃ ॥ ೨೯ 


ಜಾತಕೌತೂಹಲಾಸ್ತ್ರತ್ರ ನಿಮಾನಸ್ಸಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ | 
ದದ್ಭಶುರ್ನಾಹಿನೀಂ ತೇಷಾಂ ರಾಕ್ರ್ರಸಾನಾಂ ಗತಾಯುಷಾನಾ್‌ ॥ ೩೦ 


ಪ 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸಂ ಭೂಯೋ ರಾಶ್ಷಸಾಶ್ಚ ವಿನಿಃಸೃತಾಃ | ೩೧ 


ಶ್ಯೇನಗಾಮೀ ಪೃಥುಗ್ರೀವೋ ಯಜ್ಞ ಶತ್ರುರ್ನಿಹಂಗಮಃ | 
ದುರ್ಜಯಃ ಕರನೀರಾಕ್ಸಃ ಪರುಷಃ ಕಾಲಕಾರ್ಮುಕಃ | ೩೨ 


ರಥೇನ ತು ಖರೋ ನೇಗಾತ್‌ ಸೈನ್ಯಸ್ಕಾಗ್ರಾದ್ವಿನಿಃಸೃ ತಃ | 





ಗಂಧರ್ವರೂ ಸಿದ್ಧ ಚಾರಣರೂ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದರು (೨೬.೨೭). ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
(« ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ! ಜನಪ್ರಿಯರಾದ ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | 
ರಾವಣನ ಸಕ್ಷದ ಈ ನಿಶಾಚರರನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಜಯಿಸಲಿ ! ಚಕ್ರಧಾರಿ 
ಯಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಂತೆ ರಾಘವನು ಸಮಸ್ತ ದೈತ್ಯವೀರರನ್ನೂ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಲಿ ! * ಎಂದು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದರು (೨೮-೨೯). ಹೀಗೆ 
ಖುಹಿಗಳೂ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಶುಭವಾಗಲೆಂದು 
ನಿಧನಿಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಬಂದು ನೆರೆದರು. ಆಯುಸ್ಸು 
ಮುಗಿದಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರ ಸೇನೆಯನ್ನು ಅವರು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು... ಖರನಾದರೋ 
ವೇಗದಿಂದ ರಥವನ್ನೋಡಿಸುತ್ತ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ದಾಟ ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಹೋದನು. 
ಆಗ ಉಳಿದ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋದರು 
(೩೦-೩೧). ತ್ಯೇನಗಾಮಿ, ಸೃಥುಗ್ರೀವ, ಯಜ್ಞ ಶತ್ರು, ವಿಹಂಗಮ, ದುರ್ಜಯ, 


೧೪೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೩ 


ಮೇಘಮಾಲೀ ಮಹಾಮಾಲೀ ಸರ್ಪಾಸ್ಕ್ಯೋ ರುಧಿರಾಶನಃ | 
ದ್ವಾದಶೈತೇ ಮಹಾನೀರ್ಯಾಃ ಪ್ರತಸ್ಥು ರಭಿತಃ ಖರನು್‌ ॥ ೩೩ 


ಮಹಾಕಸಾಲಃ ಸ್ಥೂ ಲಾಶ್ಷಃ ಪ್ರಮಾಧೀ ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ರಥಾ | 
ಚತ್ವಾರ ಏತೇ ಸೇನಾನ್ಯೋ ದೂಷಣಂ ಸೃಷ್ಠತೋ ಯಯುಃ ॥ ೩೪ 


ಸಾ ಭೀನುನೇಗಾ ಸಮರಾಭಿಕಾಮಾ 
ಮಹಾಬಲಾ ರಾಕ್ಷಸನೀರಸೇನಾ | 
ತೌ ರಾಜಪುತ್ರೌ ಸಹಸಾಭ್ಯುಸೇತಾ 
ಮಾಲಾ ಗ್ರಹಾಣಾನಿವ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾ | ೩೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ತ್ರಯೋವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


Po ಜಾ 


ಕರನೀರಾಕ್ಷ, ಪರುಷ್ಕ ಕಾಲಕಾರ್ಮುಕ, ಮೇಘಮಾಲಿ, ಮಹಾಮಾಲಿ, 
ಸರ್ವಾಸ್ಯ ಮತ್ತು ರುಧಿರಾಶನ - ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ಮಹಾಶೂರರು ಖರನ 
ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆದರು. ಮಹಾಕವಾಲ, ನ್ಥೂಲಾಕ್ಷ, ಪ್ರಮಾಥಿ 
ಮತ್ತು ತ್ರಿಶಿರ _ ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ನೇನಾಪತಿಗಳು ದೂಷಣನ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿದರು (೩೨-೩೪). ಭಯಂಕರವೇಗಶಾಲಿಗಳೂ ಮಹಾಬಲಾಢ ರೊ ಆದ 
ಆ ರಾಕ್ಷನನೀರರ ಸೇನೆಯು ನಮರಕ್ಕಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿ ತ್ತು. ಅಂಗಾರಕಾದಿ 
ಗ್ರಹಗಳ ಗುಂಪಿನಂತಿದ್ದ ಆ ಸೇನೆಯು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ರ 
ಮೇಲೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಧಾಳಿಮಾಡಲು ನುಗ್ಗಿ ಹೋಯಿತು (೩೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಚತುರ್ಪಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ರಾಮಖರಬಲಸಂನಿಕರ್ಷಃ 


ಆಶ್ರಮಂ ಪ್ರತಿಯಾತೇ ತು ಖರೇ ಖರಪರಾಕ್ರಮೇ | 
ತಾನೇಮೌತ್ವಾತಿಕಾನ್‌ ರಾನುಃ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ದದರ್ಶ ಹ ಲಿ 


ತಾನುತ್ಪಾತಾನ್‌ ಮಹಾಘೋರಾನುತ್ನಿ ತಾನ್‌ ರೋಮಹರ್ಷಣಾನ್‌। 
CY 2 
ಪ್ರಜಾನಾಮಹಿತಾನ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾನೋ ಲಕ್ಷ ಬಿನಿಮಬ್ರನೀತ 1 ೨ 


ಇಮಾನ್‌ ಪಶ್ಯ ಮಹಾಜಾಹೋ ಸರ್ವಭೂತಾಪಹಾರಿಣಃ | 
ಸಮುತ್ತಿ ತಾನ್‌ ಮಹೋತ್ಪಾತಾನ್‌ ಸಂಹರ್ತುಂ ಸರ್ವರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ॥ 


ಅಮೀ ರುಧಿರಧಾರಾಸ್ತು ನಿಸ್ಫಜಂತಃ ಖರಸ್ಪನಾಃ | 
ವ್ಯೋಮ್ಮಿ ಮೇಘಾ ನಿನರ್ತಂತೇ ಪರುಷಾ ಗರ್ದಭಾರುಣಾಃ | ೪ 


ಸಧೂಮಾಶ್ಚ ಶರಾಃ ಸರ್ವೇ ಮನು ಯುದ್ಧಾಭಿನಂದಿನಃ | 
ರುಕ್ಮಪೃಷ್ಠಾನಿ ಚಾಷಪಾನಿ ನಿಚೇಷ್ಟಂತೇ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ೫ 


ಸರ್ಗ ೨೪ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಖರನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗುವುದು 


ಉಗ್ರಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಖರನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಸರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ಸಮೀ 
ಪಿಸುತ್ತಿರಲು, ಖರನಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಉತ್ಸಾತಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನೊಡನೆ ಗಮನಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮೈನವಿರೇಳಿಸುವಂತಹ ಘೋರವಾದ 
ಆ ಉತ್ಸಾತಗಳು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದವು (೧-೨). ಅವನ್ನು 
ಸರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ ಟೌನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಮಹಾಬಾಹು- ಲಕ್ಷ ಟೌ 
ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಪದ್ರವಕಾರಿಗಳಾಗಿ ಎದ್ದಿರುವ ಪ್ರ ಉತ್ಸಾತಗಳನ್ನು 
ನೋಡು. ಇವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ 
(೩). ಕೆಮ್ಮೋಡಗಳು ಕಠೋರವಾಗಿ ಗುಡುಗುತ್ತ ಕೆನ್ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿವೆ. 
ಅವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಭೀಕರವಾಗಿ ಉರುಳಿ ಹೊಯ್ದಾಡುತ್ತಿ ವೆ. ಲಕ್ಷ ಬೌ, ಯುದ್ಧವು 
ಒದಗಿಬಂದಿತೆಂಬ ಹರ್ಷದಿಂದ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಗೆಯುಗುಳುತ್ತ 


೧೪೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸಗ ೯ ೨೪ 


ಯಾದೃಶಾ ಇಹ ಕೊಜಂತಿ ಸರ್ತಿ ವನಚಾರಿಣಃ | 
ಅಗ್ರ ತೋ ನೋ ಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸಂಶಯೋ ಜೀವಿತಸ್ಯ ಚ ೬ 


ಸಂಪ್ರಹಾರಸ್ತು lise ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಅಯಮಾಖ್ಯಾತಿ ಮೇ ಜಾಹುಃ ಸ್ಪುರಮಾಣೋ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ 


ಸಂನಿಕರ್ನೇತು ನಃ ಶೂರ ಜಯಂ ಶತ್ರೋಃ ಪರಾಜಯವಾ* | 


ಸಪ್ರಭಂ ಚ ಪ್ರಸನ್ನಂ ಚ ತನ ವಕ್ತ್ರಂ ಹಿ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ [| ಲೆ 
ಉದ್ಯತಾನಾಂ ಹಿ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಯೇಷಾಂ ಭವತಿ ಲಕ್ಷ ೬81 
ನಿಷ್ಟ ಭೆಂ ವದನಂ ತೇಷಾಂ ಭವತ್ಯಾಯುಃಪರಿಕ್ಷಯೇ ॥ ೯ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ನರ್ದತಾಂ ಘೋರಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಚ ಮಹಾಧ್ವನಿಃ | 
ಆಹತಾನಾಂ ಚ ಭೇರೀಣಾಂ ರಾಕ್ಷಸೈಃ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಭಿಃ ॥ ೧೦ 
ಅನಾಗತನಿಧಾನಂ ತು ಕರ್ತವ್ಯಂ ಶುಭಮಿಚ್ಛತಾ 

ಆಸದಂ ಶಂಕಮಾನೇನ ಪುರುಷೇಣ ನಿಪಶ್ಚಿತಾ | ೧೧ 


(ಬತ್ತ ೪ಿಕೆಯಲ್ಲಿ) ನಿಸುಕುತ್ತಿವೆ ! ಬಂಗಾರದ ಹಿಡಿಕ್ಟಯುಳ್ಳ ಬಿಲ್ಲುಗಳು 
(ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ) ಕೊಸರಾಡುತ್ತಿವೆ ! (೪-೫). ವನಚಾರಿಗಳಾದ ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಕೂಗುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಭಯಂಕರ ಕೃತ ವು 
ನಡೆಯುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಾಣಹಾನಿಯು ಸಂಭನಿಸುವುದೆಂದೂ ತೋರುತ್ತ ಬ; 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲದೆ ಭೀಕರವಾದ ಹೊಡೆದಾಟವು ನಡೆಯುತ್ತ ದೆ, ನನ್ನ ಬಲಡೋಳು 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹಾರುತ್ತಿ ಜೆ. ನಮಗೆ ಜಯವೂ ಶತ್ರುವಿಗೆ ೫೬ 
ಸಮೀಪಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಇದು ಸಾರುತ್ತ ಅಲ್ಲದೆ, ತ ನೀರಾಗ್ರಣಿ, ನಿನ್ನ 
ಮುಖವು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ (೬೮). 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದವರಿಗೆ A ಮುಗಿಯುತ್ತ ಬಂದಾಗ 
ಮುಖವು ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗುವುದು. ಅಗೋ! ರಾಕ್ಷಸರ ಘೋರಗರ್ಜನೆಯು 
ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆ ಕ್ರೂರಾತ್ಮರು ಬಾರಿಸುತ್ತಿರುವ ಭೇರಿಗಳ ಸದ್ದು! ಮುಂಡೆ 
ಅನರ್ಥವು ಸಂಭನಿಸೀತೆಂಬ ಕುಕೆಯಿದ್ದಾಗೆ. ದೂರದರ್ಶಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯ ನು 
ಮೊದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು ಶುಭವನ್ನು ಬಯಸತಕ್ಕ ವನು 
ಆಪತ್ತಿಗೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು (೯-೧೧). 


ಸರ್ಗಃ ೨೪] ರಾಮಖರಬಲಸಂನಿಕರ್ಷಃ ೧೪೫ 


ತಸ್ಮಾದ್ದೃಹೀತ್ವಾ ವೈದೇಹೀಂ ಶರಪಾಣಿರ್ಧನುರ್ಧರಃ | 
ಗುಹಾಮಾಶ್ರಯ ಶೈಲಸ್ಯ ದುರ್ಗಾಂ ಹಾದಪಸೆಂಕುಲಾವಾ | ೧೨ 


ಪ್ರತಿಕೂಲಿತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ನಹಿ ವಾಕ್ಯನಿದಂ ತ್ವಯಾ | 
ಶಾಸಿಕೋ ಮಮ ಸಾದಾಭ್ಯಾಂ ಗಮ್ಯತಾಂ ವತ್ಸ ಮಾ ಚಿರವಾ್‌ ॥ 


ತ್ಯಂ ಹಿ ಶೂರಶ್ಚ ಬಲನಾನ್‌ ಹನ್ಯಾ ಹ್ಯೇತಾನ್ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಸ್ವಯಂ ತೆಂ ಹಂತುನಿಚ್ಛಾನಿ ಸರ್ವಾನೇನ ನಿಶಾಚರಾನ್‌ | ಎ೪ 


ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ಲಕ್ಷ ೬558 ಸಹ ಸೀತಯಾ | 
ಶರಾನಾದಾಯ ಜಾಪಂ ಚ ಗುಹಾಂ ದುರ್ಗಾಂ ಸಮಾಶ್ರಯತ್‌ || 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರನಿಷ್ಟೇ ತು ಗುಹಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇ ಸಹ ಸೀತಯಾ | 
ಹಂತ ನಿರ್ಯುಕ್ತಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ ರಾಮಃ ಕನಚಮಾನಿಶತ್‌ ॥.. ೧೬ 


ಸ ತೇನಾಗ್ನಿನಿಕಾಶೇನ ಘನಚೇನ ವಿಭೂಷಿತಃ | 
ಬಭೂವ ರಾಮಸ್ತಿಮಿರೇ ನಿಧೂನೊಟಗ್ಲಿರಿವೋತ್ಲಿ ತಃ | ೧೭ 


ಆದ್ದರಿಂದ, ತಮ್ಮ , ನೀನು ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಆ ಬೆಟ್ಟದ, 
ಗುಹೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗು. ಆದು ಮರಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಮವಾಗಿದೆ. ಬಿಲ್ಲು 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಜ್ಜಾ ಗಿರು (೧೨). ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮೀರಬೇಡ. ಅದು 
ಮಾತ್ರ ನನಗೆ ಸೇರದು. ನನ್ನ ವಾದಗಳ ಆಣೆ! ತಮ್ಮ , ಹೊರಡು. ತಡ 
ಮಾಡಬೇಡ. ನೀನು ಶೂರನೂ ಬಲಾಢ್ರನೂ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನಿಲ್ಲ. 
ನಿನ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಇವರನ್ನು ನೀನು ಸಂಹರಿಸಒಲ್ಲೆ. ಆದರೆ ಈ ನಿಶಾಚರರನ್ನು 
ನಾನೇ ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೩-೧೪). ಆಗ 
ಲಕ್ಷ ಟೌನು (ಮರುಮಾತಾಡದೆ) ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸೀತೆಯೊಡನೆ 
ದುರ್ಗಮವಾದ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಲಕ್ಷ ನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಗುಹಾ 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನು “ ಅಬ್ಬ | ಒಂದು ವೃವಸ್ಥೆ 
ಪೂರೈಸಿತು | ಎಂದು ಉದ್ಗರಿಸಿ ಕವಚವನ್ನು ತೊಟ್ಟನು (೧೫-೧೬). ಬೆಂಕಿ 
ಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಕವಚವನ್ನು ತೊಟ್ಟ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ 
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೧೪೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೪ 


ಸ ಚಾಪಮುದ್ಯ ನ್ಯು ಮಹಚ್ಛ ರಾನಾದಾಯ ನೀರ್ಯೇನಾನ್‌ | 
ಬಭೂವಾವಸ್ಥಿ ಸ್ತತ ತ ಜ್ಯಾ ಸ ನೈಃ ಪೂರಯನ್‌ ದಿಶಃ | ೧೮ 


ತತೋ ದೇವಾಃ ೬೬. ನಿದ್ಧಾಶ್ತ ಸಹ ಚಾರಣ | 
ಸಮೇಯುಶ್ಚೆ ಮಹಾತಾ ಸೋ ಯುದ್ಧ ದರ್ಶ ನನಾ | ೧೯ 


ಜುಷಯಶ್ಚ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಲೋಕೇ ಬ್ರಹ್ಮ ರ್ನಿಸತ್ತಮಾಃ | 
ಸಮೇತ್ಯ ಜೋಚುಃ ಸಹಿತಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ 1 ೨೦ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಗೋಬ್ರಾಹ ಸೇಭ್ಯೊ ಸ್ತು ಲೋಕಾನಾಂ ಯೇಜಿಸಂಗತಾಃ | 


ಜಯತಾಂ ಕಾಜಿತೊ ಯುದ್ಧೇ. ಸೌಲಸ್ವ್ಯಾನ್‌ ರೆಜನೀಚರಾನ್‌ | 


ಚಕ್ರಹಸ್ತೋ ಯಥಾ ಯುದ್ಧೇ ಸರ್ನಾನ ಸುರಪುಂಗನಾನ್‌ | 
ನಿವಮುತ್ತಾ, ಪುನಃ ಪ್ರೊ (ಚುರಾಲೋಕ್ಕ ಚ ಪರಸ್ಪರಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ಚತುರ್ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಕ್ಷಸಾಂ ಭೀಮಕರ್ಮುಣಾಮ | 
ಏಕಶ್ಚ ರಾನೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಕಥಂ ಯುದ್ಧಂ ಭನಿಸ್ಯತಿ॥ ೨೩ 





ಅಗ್ಗಿಯಂತೆ ವಿರಾಜಿಸಿದನು. ಆ ವೀರನು ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಕೋದಂಡವನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಹೆದೆಯನ್ನು ಮಿಡಿಯುತ್ತ ರಂಕಾರಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಮೊಳಗಿಸುತ್ತ ನಿಂತನು (೧೭-೧೮). ದೇವಗಂಧರ್ವರೂ ಸಿದ್ಧ ಚಾರಣರೂ 
ಯುದ ವನ್ನು ನೋಡಲು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಬಂದು ನೆರೆದರು. ಪುಣ್ಯಶಾಲಿ 
ಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳೊ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಗಳೂ ಬಂದರು. 4 ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಶುಭ 
ವಾಗಲಿ! ಜನಪ್ರಿ We ದೆ ಸಜ ನರಿಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ! fe ರಾವಣನ 
ಸಕ್ಷದ ನಿಶಾಚರರನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಬುವಂತಾಗಲಿ ! (೧೯-೨೧). ಚಕ್ರಧಾರಿ 
Bu ಮಹಾವಿಷು ವಿನತೆ ತ್ರಿ (ರಾ ಎವ ಸ ಪ್ರ ರಾಕ್ಷಸನೀರರನ್ನು ಜಯ್‌ ಕ್‌ [೫ 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಭೂಮಿಯ ತಡಿ ನೋಡುತ್ತ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನೋ ಳಗೆ ಹೀಗೆ 
ಮಾತಸಡಿಕೊಂಡರು : « ಅದು ತಸಾಮಥ್ಯ ೯ವ್ರಳ್ಳ "ರಾಕ್ಷನರು ಹೂನಾಲ್ಯು 
ಸಾವಿರ ಇದ್ದಾರೆ. ಧರ್ಮಾತ, ನಾದ ಶ್ರಿ ಜಾ ಒಬ ನೇ. ಯುದ ವು ಹೇಗೆ 
ಸರಿಣಮಿಸುವುದೋ ತ (೨೨.೨೩). ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೆ ವಾನಪ್ರ ಸ್ಪರಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೨೪] ರಾಮುಖರಬಲಸಂನಿಕರ್ಷಃ ೧೪೭ 


ಇತಿ ರಾಜರ್ಷಯಃ ಸಿದ್ಧಾಃ ಸಗಣಾಶ್ಚ ದ್ವಿಜರ್ಷಭಾಃ | 


ಜಾತಕೌತೂಹಲಾಸ್ತಸ್ಫುರ್ನಿಮಾನಸ್ಥಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ | ೨೪ 
ಆನಿಷ್ಟಂ ತೇಜಸಾ ರಾಮಂ ಸಂಗ್ರಾಮಶಿರಸಿ ಸ್ಥಿತಮ್‌ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಭಯಾದ್ವಿನ್ಯಧಿರೇ ತದಾ | ೨೫ 


ರೂಪಮಪ್ರತಿಮಂ ತಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಕಾಕ್ಲಿ ಷ್ಟಕರ್ಮಣಃ | 
ಬಭೊವ ರೂಪಂ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ರುದ್ರಸ್ಕೇವ ಫಿನಾ*ನಃ ॥ ೨೬ 


ಇತಿ ಸಂಭಾಷ್ಯಮಾಣೇ ತು ದೇವಗಂಧರ್ವಚಾರಣೆಃ | 


ತತೋ ಗಂಭೀರನಿರ್ಹಾದಂ ಘಹೋರವರ್ಮಾಯುಧಧ್ಯ ಜಮ್‌ ॥ 


ಅನೀಕಂ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ಯತ 
ಸಿಂಹನಾದಂ ನಿಸೃಜತಾಮುನ್ಯೋನ್ಯಮಭಿಗರ್ಜತಾಮ್‌ | ೨೮ 


ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ ಸಿದರೂ ನಿದ್ಯಾಧರಾದಿ ದೇವಗಣಗಳೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮರೂ 
ವಿಮಾನಾರೂಢರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತರು 
(೨೪). ಶ್ರೀರಾಮನಾದರೋ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ನೀರಾವೇಶದಿಂದ ನಿಂತಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ 
ಭಯದಿಂದ ತಲ್ಲಣಸಿದವು. ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಷ್ಟ 
ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಅಂಥ ಮಹಾಪುರುಷನ ರೂಪವು ಈಗ ಹಿಂದೆಂದೂ 
ಕಾಣದ ರೌದ್ರಕಳೆಯನ್ನು ತಳೆಯಿತು. (ರಾಕ್ಷಸರ ದುಷ್ಟೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು) ಕುದ್ದ ನಾದ ಆತನು ಪಿನಾಕಧಾರಿಯಾದ ರುದ್ರನಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದನು 
(೨೫-೨೬). ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು ಆ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಕೋಲಾಹಲಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರ ಪಡೆಯು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರಿಸಿತು. ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಬಲವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಧ ಸ ಜಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಸಿಂಹನಾದ 
ವನ್ನು ಗೈಯುತ್ತ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡಿ ಹೂಂಕರಿಸುತ್ತಿ ದರು (೨೭.೨೮). 


ಚ 


೧೪೮ ಅರಣ್ಕಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೪ 


ಚಾಪಾನಿ ನಿಸ್ಭಾರಯತಾಂ ಜೃಂಭತಾಂ ಚಾಪ್ಯಭೀಶ್ಸೃಶಃ | 
ನಿಪ್ರ ಘುಷ್ಟ ಸ್ಫನಾನಾಂ ಚ ದುಂದುಭೀಂಶ್ಚಾ ಬ ನಿಷ್ಟ 'ಕಾಮ್‌ l ೨೯ 


ತೇಷಾಂ ಸುತುಮಲಃ ಶಬ್ದಃ ಪೊರಯಾಮಾಸ ತದೃನಮ್‌ | 
ತೇನ ಶಬ್ದೇನ ನಿತ್ರೆಸ್ತಾಃ ಶ್ವಾಪದಾ ವನಚಾರಿಣಃ ॥ ೩೦ 


ದುದ್ರುವುರ್ಯತ್ರ ನಿಃಶಬ್ದಂ ಪೃಷ್ಠತೋ ನ ನ್ಯಲೋಕಯನ್‌ 
ತತ್ತೃನೀಕಂ ಮಹಾನೇಗಂ ರಾಮಂ ಸಮುಪಸರ್ಸತ ॥ ೩೧ 


ಧೃತನಾನಾಪ್ರಹರಣಂ ಗಂಭೀರಂ ಸಾಗರೋಪಮನು್‌ | 
ರಾನೋಃಪಿ ಚಾರಯೆಂಶ್ಲ ಕ್ಸು ಸರ್ವತೋ ರಣಪಂಡಿತಃ ॥ ೩೨ 


ದದರ್ಶ ಖರಸೈನ್ಯಂ ತದ್ಮುದ್ಧಾಭಿಮು ಖಮುತ್ಚಿ ತಮ್‌ | 
ನಿತತ್ಯ ಚ ಧನುರ್ಭೀನುಂ ತೂಣ್ಯಾಶ್ಲೋದ್ಧೃತ್ಯ ಸಾಯಕಾನ್‌ ॥ 


ಕ್ರೋಧಮಾಹಾರಯತ್ತೀವ್ರಂ ನಧಾರ್ಥಂ ಸರ್ವರಕ್ಷಸಾಮ್‌ | 
ದುಷ್ಟ್ರೇಶ್ಲಃ ಸೊಟಭನತ್‌ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಯುಗಾಂತಾಗ್ನಿರಿನ ಜೃಲನ್‌ ॥ 


ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ನಿಡಿಯುತ್ತ, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮೈ ಯುಬ್ಬಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಕೇಕೆಹಾಕುತ್ತ ರಣದುಂದುಭಿಗಳನ್ನು ಹೊಯ್ಯುತ್ತಿ ದರು. 
ಅವರ ಕೋಲಾಹಲವ್ರ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮೊಳಗಲು, ವನ್ಯಜಂತುಗಳು ದಿಕ್ಕುಗೆಟ್ಟು 
ಸಲಾಯನಮಾಡಿದವು. ಅವು ಗರ್ಜಿಸಲಿಲ್ಲ, ಕೂಗಲಿಲ್ಲ, ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡ 
ಲಿಲ್ಲ ! ಇಕ್ಷನಪಡೆಯು ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿತು 
(೨೯.೩೧). ವಿನಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ ನಡೆಯು ಮಹಾನಾಗರದಂತೆ 
ಭೀಕರವೂ ವಿಶಾಲವೂ ಆಗಿತ್ತು. ಇತ್ತ ರಣಸಂಡಿತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಕಣ್ಣು ಹೊರಳಿಸಿ, ಯುದ್ಧಾ _ ಭಮುಖವಾದ ಖರನೇನೆಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ನೋಡಿದನು. 
ಭೀಕರವಾದ ತನ್ನ ಕೋದಂಡವನ್ನು ಜಗ್ಗಿ, ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಹಿರಿದನು (೩೨-೩೩). ಬಂದಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಇಕ್ಸನರನ್ನೂ ವಧಿಸಜೇಕೆಂದು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, ತೀವ್ರವಾದ ಕೋಪವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಆನಾಹಿಸಿಕೊಂಡನು ; ಪ್ರಳಯ 


ಸರ್ಗಃ ೨೪] ರಾಮುಖರಬಲಸಂನಿಕರ್ಷಃ ೧೪೭ 


ಇತಿ ರಾಜರ್ಷಯಃ ಸಿದ್ಧಾಃ ಸಗಣಾಶ್ಚ ದ್ವಿಜರ್ಷಭಾಃ | 


ಜಾತಕೌತೂಹಲಾಸ್ತಸ್ಫುರ್ನಿಮಾನಸ್ಥಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ | ೨೪ 
ಆನಿಷ್ಟಂ ತೇಜಸಾ ರಾಮಂ ಸಂಗ್ರಾಮಶಿರಸಿ ಸ್ಥಿತಮ್‌ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಭಯಾದ್ವಿನ್ಯಧಿರೇ ತದಾ | ೨೫ 


ರೂಪಮಪ್ರತಿಮಂ ತಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಕಾಕ್ಲಿ ಷ್ಟಕರ್ಮಣಃ | 
ಬಭೊವ ರೂಪಂ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ರುದ್ರಸ್ಕೇವ ಫಿನಾ*ನಃ ॥ ೨೬ 


ಇತಿ ಸಂಭಾಷ್ಯಮಾಣೇ ತು ದೇವಗಂಧರ್ವಚಾರಣೆಃ | 


ತತೋ ಗಂಭೀರನಿರ್ಹಾದಂ ಘಹೋರವರ್ಮಾಯುಧಧ್ಯ ಜಮ್‌ ॥ 


ಅನೀಕಂ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ಯತ 
ಸಿಂಹನಾದಂ ನಿಸೃಜತಾಮುನ್ಯೋನ್ಯಮಭಿಗರ್ಜತಾಮ್‌ | ೨೮ 


ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ ಸಿದರೂ ನಿದ್ಯಾಧರಾದಿ ದೇವಗಣಗಳೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮರೂ 
ವಿಮಾನಾರೂಢರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತರು 
(೨೪). ಶ್ರೀರಾಮನಾದರೋ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ನೀರಾವೇಶದಿಂದ ನಿಂತಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ 
ಭಯದಿಂದ ತಲ್ಲಣಸಿದವು. ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಷ್ಟ 
ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಅಂಥ ಮಹಾಪುರುಷನ ರೂಪವು ಈಗ ಹಿಂದೆಂದೂ 
ಕಾಣದ ರೌದ್ರಕಳೆಯನ್ನು ತಳೆಯಿತು. (ರಾಕ್ಷಸರ ದುಷ್ಟೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು) ಕುದ್ದ ನಾದ ಆತನು ಪಿನಾಕಧಾರಿಯಾದ ರುದ್ರನಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದನು 
(೨೫-೨೬). ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು ಆ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಕೋಲಾಹಲಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರ ಪಡೆಯು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರಿಸಿತು. ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಬಲವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಧ ಸ ಜಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಸಿಂಹನಾದ 
ವನ್ನು ಗೈಯುತ್ತ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡಿ ಹೂಂಕರಿಸುತ್ತಿ ದರು (೨೭.೨೮). 


ಚ 


ಸಂಚನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಖರಸ್ಸೆನ್ಯಾವಮರ್ದಃ 


ಅವಷ್ಟ ಬ್ಲಧೆನುಂ ರಾಮಂ ಕ್ರುದ್ಧಂ ಚ ರಿಪುಘಾತಿನನಾ್‌ | 
ದದರ್ಶಾಶ್ರಮಮಾಗಮ್ಯ ಖರಃ ಸಹ ಪುರಃಸರೈಃ ॥ ೧ 


ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಶರಂ ಚಾಪಮುದ್ಯಮ್ಮ ಖರನಿಃಸ್ವ ನಮ್‌ 
ರಾಮಸ್ಕಾಭಿಮುಖಂ ಸೂತಂ ಚೋದ್ಯತಾನಿತ್ಯ ಚೋದಯತ್‌ | ೨ 


ಸ ಖರಸ್ಕಾಜ್ಞಯಾ ಸೂತಸ್ತುರಗಾನ್‌ ಸಮುಚೋದಯತ್‌ | 
ಯತ್ರ ರಾಮೋ ನುಹಾಬಾಹುರೇಕೋ ಧೂನ್ಮನ್‌ ಸ್ಲಿತೋ ಧನುಃ! 


ತಂತು ನಿಸ್ಪೃತಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ವೇತೇ ರಜನೀಚರಾಃ। 


ನರ್ದನೂನಾ ಮಹಾನಾದಂ ಸಚಿವಾಃ ಪಹರ್ಯನಾರಯನ್‌ ॥ ಛ 

ಸ ತೇಷಾಂ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಥಗತಃ ಖರಃ | 

ಬಭೂನ ಮಧ್ಯೇ ತಾರಾಣಾಂ ಲೋಹಿತಾಂಗ ಇವೋದಿತಃ ! ೫ 
ಸರ್ಗ ೨೫ 


ಖರನ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಯುದ್ಧ 


ಖರನು ತನ್ನ ಸೇನಾವಡೆಯೊಡನೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ, 
ವೈರಿಗಳನ್ನು ವಧಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕ್ರುದ್ಧ ನಾಗಿ ಕೋದಂಡ 
ವನ್ನು ಊರಿಕೊಂಡು ಸಜ್ಜಾ ಗಿ ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು (೧). ಕೂಡಲೇ 
ಖರನು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು " ಸಾರಧಿ, ರಾಮನಿರುನೆಡಗೆ ರಥವನ್ನು 
ಓಡಿಸು! : ಎಂದು ಕರೋರಧ _ನಿಯಿಂದ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಆಜಾನು 
ಬಾಹುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ರೀಂಕರಿಸುತ್ತ ಒಂಟಗನಾಗಿ ನಿಂತೆಡೆಗೆ, 
ಖರನ ಸಾರಥಿಯು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ದೌಡಾಯಿಸಿದನು (೨-೩). ಹೀಗೆ ಖರನು 
ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗು ವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ಸಚಿವರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಅವನ ನೆರವಿಗಾಗಿ ಸುತ್ತು ಗಟ್ರಿಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಆ ರಾಕ್ಷನರು 
ಸುತ್ತುವರಿದು ಜೊತೆಗೂಡಿ ಬರುತ್ತಿರಲು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಂಗಾರಕ 


ಸರ್ಗಃ ೨೫] ಖರಸೈನ್ಯಾನಮರ್ದಃ ೧೫೧ 


ತತಃ ಶರಸಹಸ್ರೇಣ ರಾಮುಮಪ್ರತಿಮೌಜಸವತ್‌ | 


ಅರ್ದಯಿತ್ತ್ವಾ ಮಹಾನಾದಂ ನನಾದ ಸಮರೇ ಖರಃ || ೬ 

ತತಸ್ತಂ ಭೀಮಧನ್ಯಾನಂ ಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಸರ್ವೇ ನಿಶಾಚರಾಃ | 

ರಾಮಂ ನಾನಾನಿಭೈಃ ಶಸೆ ರಭ್ಮನರ್ಷಂತೆ ದುರ್ಜಯನಾ ॥ ೩೭ 
ಖಲ” ಜಿ 

ಮುದ್ಧಕರೈ ಪಟ್ಟಿ ಶೈಃ ಶೂಲೈಃ ಪ್ರಾಸೈಃ ಖಡ್ಸ್ಸೈಃ ಪರಶ್ವಭ್ಯಃ | 

ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಸಮರೇ ರಾಮಂ ನಿಜಹ್ಕ್ನೂ ರೋಷತತ್ಪರಾಃ ॥ ಲೆ 

ತೇ ಬಲಾಹಕಸಂಕಾಶಾ ಮಹಾನಾದಾ ಮಹೌಜಸಃ | 

ಅಭ್ಯಧಾವಂತ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸಂ ರಥೈರ್ವಾಜಿಭಿರೇನ ಚ ॥ ೯ 

ಗಜೈಃ ಪರ್ವತಕೂಟಾಭೈ ರಾಮಂ ಯುದ್ಧೇ ಜಿಘಾಂಸವಃ | 

ತೇ ರಾನೇ ಶರವರ್ಷಾಣಿ ವ್ಯಸೃ ಜನ್‌ ರಕ್ಷಸಾಂ ಗಣಾಃ || ೧೦ 


ಶೈಲೇಂದ್ರಮಿನ ಧಾರಾಭಿರ್ವರ್ಷಮಾಣಾ ಬಲಾಹಕಾಃ | 
ಸತೈಃ ಪರಿವೃತೋ ಘೋರೈ ರಾಘವೋ ರಕ್ಷಸಾಂ ಗಷ್ಛೆಃ॥ ೧೧ 





ನಂತೆ ಖರನು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೪-೫). ಕಾಳಗವು ತೊಡಗಿತು. ಅಪ್ರತಿಮ 
ವೀರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಮೇಲೆ ಖರನು ಒಂದು ಸಾನಿರ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡದು 
ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿದನು. ಉಗ್ರ ಜಾಪವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿದ 
ಅಜೀಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕಂಡು, ಆ ನಿಶಾಚರರೆಲ್ಲರೂ ಕ್ರು ದ್ಧರಾ 

ಇನಾಬಗೆಯ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಅವನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು (೬.೭). ಮುದ್ದ ಥ್ರ 
ವಟ್ಟಿಶ, ಶೂಲ, ಪ್ರಾಸ, ಖಡ್ಗ, ಕೊಡಲಿ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆದರು. ಸಾಹಸಿಗಳಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಮುಗಿಲುಗಳಂತೆ ಗುಡುಗುತ್ತ ರಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಓಡಿಸುತ್ತ ಕಾಕುತ್ಸನ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿ ಬಂದರು 
(೮.೯). ಕೆಲವರು ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರಗಳಂತಿದ್ದ ಆನೆಗಳನ್ನೇರಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಮುತ್ತಿದರು. ಆವರು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಬಂದು ಬಾಣದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. ಮೋಡಗಳು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ಇಗ ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿರುವ ವನರ್ವತರಾಜನಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಂಗೊಳಿನುತ್ತಿ ದನು! 


೧೫೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೨೫ 


ತಿಥಿಷ್ಟಿ ನ ಮಹಾದೇವೋ ವೃತಃ ಪರಿಷದಾಂ ಗಣೈಃ 


ತಾನಿ ಮುಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಯಾತುಧಾನೈಃ ಸ ರಾಘವಃ ॥ ೧೨ 
ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ನಿಶಿಖೈರ್ನದ್ಯೋಘಾನಿನ ಸಾಗರಃ | 

ಸತ್ಯಃ ಪ್ರಹರನೈರ್ಫೋರೈರ್ಭಿನ್ನಗಾತ್ರೊ ನ ನಿವ್ಯಥೇ ॥ ೧೩ 
ರಾಮಃ ಪ್ರದೀಪ್ತೈರ್ಬಹುಭಿರ್ವಜ್ಪೆರಿನ ನುಹಾಚಲಃ | 

ಸ ವಿದ್ಧಃ ಕ್ಷತಜಾದಿಗೃಃ ಸರ್ವಗಾತ್ರೇಷು ರಾಘವಃ ॥ ೧೪ 


ಬಭೂನ ರಾಮಃ ಸಂಧ್ಯಾಭ್ಛೈರ್ದಿವಾಕರ ಇವಾವೃತಃ | 
ನಿಸೇದುರ್ದೇನಗಂದರ್ವಾಃ ಸಿದ್ಧಾಶ್ಚ ಪರಮರ್ಷಯಃ ॥ ೧೫ 


ಏಕಂ ಸಹಸೈರ್ಬಹುಭಿಸ್ತದಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಮಾವೃತನಾ್‌ | 
ತತೋ ರಾಮಃ ಸುಸಂಕುದ್ಧೋ ಮಂಡಲೀಕೃತಕಾರ್ಮುಕಃ | ೧೬ 


ಸಸರ್ಜ ನಿಶಿತಾನ್‌ ಬಾಣಾನ್‌ ಶತಶೋಥ ಸಹಸ್ರಶಃ | 
ದುರಾನಾರಾನ್‌ ದುರ್ವಿಷಹಾನ್‌ ಕಾಲದಂಡೋಪಹಮಾನ* ರಣೇ ॥ 


ಘೋರಾಕಾರದ ರಾಕ್ಷಸರು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಗೆಹಾಕಿರಲು, ಪ್ರದೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಥಗಣಗಳಿಂದ ವರಿವೃತನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಗೋಚರಿಸಿದನು 
(೧೦-೧೧). ಆ ದೈತ್ಯರು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು 
ತನ್ನ ಸಾಯಕಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಿ ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕುತ್ತಿದ್ದನು. ನದೀಪ್ರವಾಹಗಳು 
ಕಡಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಆಡಗುನಂತೆ, ಅವರ ಶಸ್ತ್ರಪರಂಪರೆಗಳು ರಾಘವನ ಬಳಿಗೆ ತೂರಿ 
ಬಿದ್ದು ಕರಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು ! ದೈತ್ಯರ ಘೋರಾಯುಧಗಳಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಗಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯಗಳಾದರೂ ಆತನು ಲಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ (೧೨-೧೩). ಸಿಡಿಲುಗಳ 
ಹೊಡೆತವನ್ನು ಪರ್ವತರಾಜನು ಗಮನಿಸುವನೆ? ಶ್ರೀರಾಮನ ದೇಹವ್ರ ರಕ್ತ 
ದಿಂದ ನೆನೆಯಲು, ಸಂಜೆಯ ಕಮ್ಮೋಡಗಳಿಂದ ರಂಜಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಆವನು 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವಗಂಧರ್ವರೂ ಸಿದ್ಧ ರೂ ಖುಷಿಗಳೂ 
ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತಿ ದ್ದರು (೧೪-೧೫). ಒಬ್ಬ ರಾಮನನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ರಾಕ್ಷಸರು 
ಮುತ್ತಿದರಲ್ಲ -- ಎಂದು ಆವರಿಗೆ ಚಿಂತೆಯಾಯಿತು. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅತ್ಯಂತ 
ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿ ಸೆಳೆದು ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರ 


ಸರ್ಗಃ ೨೫] ಖರಸೈನ್ಯಾನಮರ್ದಃ ಜಿಪ್ಸಿ 


ಮುನೋಚ ಲೀಲಯಾ ಕಾಮಃ ಕಂಕಪತ್ರಾನಜೆಹ್ಮಗಾನ್‌ | 
ತೇ ಶರಾಃ ಶತು ್ರಸೈನೈ (ಷು ಮುಕ್ತಾ ರಾಮೇಣ ಲೀಲಯಾ | ೧೮ 


ಆದದೂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಹಾಶಾಃ ಕಾಲಕೈತಾ ಇವನ | 
ಭಿತ್ತ್ವಾ i aks ಶರಾ ರುಧಿರಾಪ್ಪುತಾಃ! ೧೯ 


ಅಂತರಿಕ್ಸಗತಾ ರೇಜುರ್ದೀಸ್ಟಾಗ್ಗಿಸಮತೇಜಸಃ | 
ಅಸಂಖ್ಯೇಯಾಸ್ತು ರಾಮಸ್ಕ ಸಾಯಕಾಶ್ಚಾ ಪಮಂಡಲಾತ್‌ | ೨೦ 


ನಿನಿಷ್ಟೇತುರತೀವೋಗ್ರಾ ರಕ್ಷಃಹ್ರಾಣಾಪಹಾರಿಣಃ | 
ಧನೂಂಹಿ ಚ ಧ್ವಜಾಗ್ರಾಣಿ ವರ್ಮಾಣಿ ಚ ಶಿರಾಂಸಿ ಚ ॥ ೨೧ 


ಬಾಹೂನ್‌ ಸಹಸ್ವಾ ಭರಣಾನ್‌ ಊರೂನ್‌ ಕರಿಕರೋಪಹಮಾನ | 
ಚಿಚ್ಛೇದ ರಾಮಃ ಸಮರೇ ಶತಶೋ ಸಹಸ್ರಶಃ | ೨೨ 


ಹಯಾನ್‌ ಕಾಂಚನಸಂನಾಹಾನ್‌ ರಥಯುಕ್ತಾ ನ್‌ ಸಸಾರಥಧೀನ್‌ | 
ಗಜಾಂಶ್ಚ ಸಗಜಾರೋಹಾನ್‌ ಸಹಯಾನ ಸಾದಿನಸ್ತ ಥಾ॥ ೨೩ 


ಗಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ ಬಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ನಿವಾರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯವೂ ತಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳೇ ಲು ಅಸಾಧ್ಯ ವೂ ಆದ ಆ ಬಾಣಗಳು ಯಮದಂಡದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರಮೇಲೆ 
ಎರಗುತ್ತಿ ದ್ದವು (೧೬-೧೭). ನೇರವಾಗಿ ಸಾಗಿ ಗುರಿಯನ್ನು ತಾಗುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಯಾವ ಆಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಹೊಡೆಯುತಿ 3 ದನು. 
ಅವ್ರ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಸವ ರಾಕ್ಷಸರ ವ್ರಾ ಣವನ್ನು ಹೀರ 
ತೊಡಗಿದವು. . ಆ ಶರಗಳು ರಾಕ್ಷಸರ ಡೇಹಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆನೆದು 
ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾ ಜೆಯಂತೆ ಬೆಳಗಿದವು. (೧೮- ೧೯). ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಮಂಡಲಾ ಇರದ ನ ಲೆಕ್ಟವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಅತ್ಯುಗ್ರ ಗ. ಬಾಣಗಳು ಚಿಮ್ಮಿ 
ದು ರಾಕ್ಷಸರ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೀರಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಜ್‌ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಿಲ್ಲು- 
ಬಾ ಇಹ ನ್ನೂ ಕನಚ-ಕಂಧರಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಡಿಕಡಿದು ಕೆಡನಿದನು. 
ಹಸಾ ಇ ಭರಣಗಳಿ ಅವರ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಕರಿಕರಗಳಂತಿದ್ದ ತೊಡೆಗಳನ್ನೂ 
ನಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ತುಂಡರಿಸಿ ಚಲ್ಲಿದನು (೨೦-೨೨). ಅತನ ಕೋದಂಡದ ಹೆಡೆ 
ಯಿಂದ ನೆಸಿದುಬಂದ ಬಾಣಗಳು ಬಂಗಾರದಿಂದ ಭೂಷಿತವಾದ ಕುದುರೆ-ಸಾರಧಿ- 


೧೪೫೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೫ 


ಜಿಜಿ ಶೈದುರ್ಬಿಭಿದುಶ್ಹಾನಿ ರಾಮಚಾಪಗುಣಾಚ್ಚು ತಾಃ | 


ಸ ಸಮರೇ ಹತ್ಕಾ ಹ್ಯ ನಯದ್ಯ ಮಾರ ರ್‌ || ೨೪ 
ತತೋ ನಾಲೀಕನಾರಾಚೈಸಿ ಸ್ರೀಕ್ಟ್ರಾ ಎಡುಶ್ತೆ ನಿಕರ್ಣಿಭಿಃ | 
ಭೀಮುಮಾರ್ತಸ್ವರಂ ಚ ಚಳುರ್ಳಿದ ಮಾನು ನಿಶಾಚರಾಃ || ೨೫ 
ತತ್ಸ್ಫೈನ್ಯಂ ನಿಶಿತೈರ್ಜಾಣೈರರ್ದಿತಂ ಮರ್ಮುಭೇದಿಭಿಃ | 

ರಾಮೇಣ ನ ಸುಖಂ ಲೇಭೇ ಶುಷ್ಕಂ ವನಮಿವಾಗ್ನಿನಾ | ೨೬ 


ಕೇಚಿದ್ದೀಮುಬಲಾಃ ಶೂರಾಃ ಶೂಲಾನ್‌ ಖಡ್ಗಾನ್‌ ಪರಶ್ವ ಧಾನ್‌ | 
ರಾಮಸ್ಕಾ ಭಿಮುಖಂ ಗತ್ಯಾ ಚಿಕ್ಷಿಸುಃ ಪರಮಾಯುಧಾನ್‌” | ೨೭ 


ತಾನಿ ಬಾಣೈರ್ಮಹಾಜಾಹುಃ ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾವಾರ್ಯ ರಾಘ ನಃ | 


ಜಹಾರ ಸಮರೇ ಪ್ರಾಣಾಂಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇದ ಚ ಶಿರೋಧರಾನ್‌ ॥ ೨೮ 
ತೇ ಛಿನ್ನಶಿರಸಃ ಸೇತುಶ್ಫಿ ನ್ನನರ್ಮು ಶರಾಸನಾಃ | 
ಸುಪರ್ಣವಾತನಿಕ್ಷಿಷ್ತಾ ಜಗತ್ಕಾ ೦ ಪಾದಸಾ ಯಥಾ || ೨೯ 


ರಥಗಳನ್ನೂ ಗಜ-ಗಜಾರೋಹಿಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ರ_ಅಶ್ಯಾ ್ರರೋಹಿಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಕೆಡವಿದವು ; ಸೀಳಿ ಬಿಸುಟವು. ವದಾತಿಗಳು ಸತ್ತು ಯನರೋಕವನ್ನು 
ಸಾರಿದರು (೨೩.೨೪). ಶ್ರೀರಾಮನು ಮೊನಚಾದ ನಾಲೀಕ, ನಾರಾಚ 
ವಿಕರ್ಣಿಗಳೆಂಬ* ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಿಶಾಚರರನ್ನು ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಕಡಿದುರುಳಿನು 
ತ್ತಿರಲು, ಅವರು ಆರ್ತನ್ಪರದಿಂದ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ 'ಅರಚುತ್ತಿ ದರು. ಮರ್ಮಭೇದಕ 
ಗಳಾದ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಶ್ರೀರಾನುನು ಧಾಳಿಯೆಬ್ಬಿ ಸಲು, ಇಕ್ಷನನಡೆಗೆ 
ಉಳಿಗಾಲವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಬಣಮರಗಳ ಕಾಡಿಗೆ ಯ ಬಿದ್ದಂತಾಯಿತು (೨೫... 
೨೬). ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಕೆಲವು ರಾಕ್ಷಸರು ಶ್ರೇರಾಮನೆದುರಿಗೆ ನುಗ್ಗಿ 
ಹೋಗಿ, ಶೂಲ, ಖಡ್ಗ, ಪರಶು - ಮೊದಲಾದ ಭೆಯಂಕರಾಯುಧಗಳನ್ನು 
ಅನನ ಕಡೆಗೆ ಎಸೆದರು. ಶೂರಾಗ್ರೇನರನಾದ ರಾಘವನನು ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ತಡೆದು, ಆ ರಾಶ್ಚನರೆ ಕೊರಳನ್ನು ಕಡಿದು ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು 
(೨೭.೨೮). ಅವರ ಕವಚಗಳು ಹರಿದು, ಇರ್ಮುಕಗಳು ಮುರಿದು, ತಲೆಗಳು 


* ನಾಲೀಕ ಎ ಉಕ್ಕಿನ ತುದಿಯುಳ್ಳ ಬಾಣ್ಕ ನಾರಾಚ= ಉಕ್ಕನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಬಾಣ, ವಿಕರ್ಣಿ- ಅಂಕುಶದಂತೆ ತುದಿಯುಳ್ಳ ಬಾಣ. 


ಸರ್ಗಃ ೨೫] ಖರಸೈನ್ಯಾನಮರ್ಜಃ ೧೫೫ 


ಅವಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚ ಯೇ ತತ್ರ ನಿಷಣ್ಣಾಶ್ಚೆ ನಿಶಾಚರಾಃ | 
ಖರಮೇವಾಭ್ಯಧಾನಂತ ಶರಣಾರ್ಥಂ ಶರಾರ್ದಿತಾಃ ॥ ೩೦ 


ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪುನರಾದಾಯ ಸಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಚ ದೂಷಣಃ | 


ಅಭ್ಯಧಾವತ ಕಾಕುತ್ಸ್ಪಂ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರುದ್ರಮಿವಾಂತಕಃ || ೩೧ 


ನಿವೃತ್ತಾಸ್ತು ಪುನಃ ಸರ್ವೇ ದೂಷಣಾಶ್ರಯನಿರ್ಭಯಾಃ | 
ರಾನುಮೇವಾಭ್ಯ ಧಾವಂತ ಸಾಲತಾಲಶಿಲಾಯುಧಢಾಃ | ೩೨ 


ಶೂಲಮುದ್ದ ರಹಸ್ಮಾಶೆ ಚಾಸಹಸ್ತಾ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ಸೃಜಂತಃ ಶಾವರ್ಷಾಣಿ ಶಸ ಸ್ರನರ್ಷಾಣೆ ಸಂಯುಗೇ ॥ ೩೩ 


ದ್ರುಮನರ್ಷಾಣಿ ಮುಂಚ ಸಷ ಶಿಲಾನರ್ಷಾಣಿ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ತನ ಸ ಭೂವಾದ್ದುತ ತಂ ಯುದ್ಧಂ ತುಮುಲಂ ರೋಮಹರ್ಷಣವಾ || 


ರಾಮಸ್ಯ ಚ ಮಹಾಥಘೋರಂ ಪುನಸ್ತೇಷಾಂ ಚ ರಕ್ಷಸಾಮಾ್‌ | 
ತೇ ಸಮಂತಾದಭಿಕ್ರುದ್ಧಾ ರಾಘವಂ ಪುನರಭ್ಯ್ಯಯುಃ ॥ ೩೫ 


ತರಿದುಹೋಗಲು, ಗರುಡನ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳ ವಾ ನಯುವೇಗಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮರಗಳಂತೆ 

ಾಕ್ಸನರು ನೆಲಕ್ಕ ಉರುಳಿದರು ಅಳಿದುಳಿದ Me 'ರಾಮಬಾಣಗಳ 
ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಹಿಂಜರಿದು ನಿಷಣ್ಣ ರಾಗಿ ಖರನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಳ ರು (೨೯-೩೦). 
ಆಗ (ಸೇನಾಪತಿಯಾದ) ದೂಷಣನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂತೈಸಿ "ಅವರನ್ನು ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ, ಯಮನು ರುದ್ರನನ್ನೆ ದುರಿಸಿದಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನಮೇಲೆ 
ಏರಿಹೋದನು... ದೂಷಣನು ಬಂದುದರಿಂದ ಆ ದೈತ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಧೈರ್ಯ 
ಹುಟ್ಟಿತು ಅವರು ಸಾಲವೃಕ್ಷ, ತಾಳೆಮರ ಮತ್ತು ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ ದರು (೩೧-೩೨). ಕಲವರು ಶೂಲ, ಮುದ್ದ ರ 
ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬೀಸುತ್ತ 
ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದರು. ಕೆಲವ್ರು ರಾಕ್ಷಸರು ಮರಗಳನ್ನು ಬೀಸಿ ಎಸೆಯುತ್ತ 
ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ತೂರುತ್ತ ಬಂದರು. ಮೈ ನವಿರೇಳಿಸುವಂತೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ತುಮುಲ 
ಯುದ ವಾ ಳಾ ಯತು (೩೩. ೩೪). ಶ್ರಿ (ರಾಮನಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಮಹಾ 
ಘೋರವಾದ ಕದನವೇರ್ಪಟ್ಟಿತು. ರಾಕ್ಷಸರು ಸಿಟ್ರನಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು 


೧೫೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸಗ ೯ ೨೪ 


ತ್ರೈ ಶ್ರ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ದ ಷ್ಟ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚ ಸಮಾವೃ ತಾಃ | 


ರಾಕ್ಷಸ ರುದ್ಯ ತಸ್ರಾ ಸೈ 8 ಅಂನನಾನಭಿನರಬಿಃ | ೩೬ 
ಸಕ ಫತ್ವಾ ಭೈ ರನಂ ನಾದಮಸ್ತ್ರಂ ಪ ಪರಮಭಾಸ್ವ ರಮ್‌ | 

1 ೫೪ ಗಾಂಧರ್ವಂ ರಾಕ್ಷಸೇಷು ಚ | ೩೭ 
ತತಃ ಶರಸಹಸ್ರಾಣಿ ನಿರ್ಯಯುಶ್ಚಾ ಪಮಂಡಲಾತ್‌ 

ಸರ್ವಾ ದಶ ದಿಶೋ ಜಾಣೈರಾನಾರ್ಯಂತ ಸಮಾಗತೈಃ | ೩೮ 
ನಾದದಾನಂ ಶರಾನ್‌ ಘೋರಾನ್ನ ಮುಂಚಂತಂ ಶಿಲೀಮುಖಾನ್‌ | 
ನಿಶರ್ಷಮಾಣಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ರಾಕ್ಸಸಾಸ್ತೇ ಶರಾರ್ದಿತಾಃ || ೩೯ 


ಶರಾಂಧಕಾರಮಾಕಾಶಮಾವೃಣೋತ್‌ ಸದಿವಾಕರವನಾ್‌ | 
ಬಭೂವಾವಸ್ಸಿ ತೋ ರಾಮಃ ಪ್ರ ನಮನ್ನಿ ನ ತಾನ್‌ ಶರಾನ್‌ | ೪೦ 


ಯುಗಪತ್‌ ಸತಮಾನೈ ಶ್ಚ ಯುಗಪಚ್ಚೆ ಹತೈಬ್ಛ ೯ಶನಾ್‌ | 
ಯುಗಪತ್‌ ಪತಿತೈ ಶೆ ವ ನಿಕೀರ್ಣಾ ML || ೪೧ 


ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು. ಪ್ರಾಸಗಳಿಂದಲೂ ಶರವೃಷ್ಟಿ ಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಡೆ 
ದಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ದೈತ್ಯರು ಗೂ ಳನ್ನು Me ಆದನ್ನು ಕಂಡು 
ನೀರಾಗ್ರಣಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಒಂದು ಸಲ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಥಳಧಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗಾಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೂಡಿದನು (೩೫-೩೭) ಆಗ 
ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿ ಸೆಳೆದಿದ್ದ ಕೋದಂಡದಿಂದ ಸಾವಿರ ಸಾವಿರ ಬಾಣಗಳು 
ಚಿನ ತೊಡಗಿದವು. ಹತ್ತು ವ ಅವ್ರ ಮುಚಿ ಸಿಬಿಟ್ಟವು (ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಕೈಚಳತವ್ವ ಹೇಗಿತೆ ್ರಿಂದರೆ) ಅವನು ಘೋರಾಸ ಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು (ಬತ್ತ ಳಿಕೆಯಿಂದ) 
ಹಿರಿಯುವ್ರದಾಗಲಿ, ಹೂಡಿ ಹೆದೆಯನ್ನು ಮೀಟುವ್ರದಾಗಲಿ, ಅವನ್ನು 
ಬಿಡುವುದಾಗಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಕಾಣದಾದರು ಅಸ್ತ್ರಗಳ ಹೊಡೆತವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕಂಡರು! (೩೮.೩೯). ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಾಣಗಳು ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲು 
ಸೂರ್ಯನು ಕ ; ಕತ್ತಲೆ ಕನಿಯಿತು. ಶ್ರೀರಾ ಹೆ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಉಗುಳುವನೋ ಎಂಬಂತೆ rp | (೪೦). 
ಸ ರು ಬಾಣಗಳು ಒಬ್ಬ ಗೆ ಚಿಮಿ ಹೋಗುತಿ ತ್ರಿದ್ದವು. ಚಿಮ್ಮುವಾಗಲೇ 


ಸರ್ಗಃ ೨೫] ಖರಸೈನ್ಯಾನಮರ್ದಃ ೧೫೭ 


ನಿಹತಾಃ ಪತಿತಾಃ ಶ್ಲೀಣಾಶ್ಚಿನ್ನಾ ಭಿನ್ನಾ ನಿದಾರಿತಾಃ | 


ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಮ ದೃ ಶ್ಯ ೦ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತೇ ಸಹಸ್ರ ಶಃ || ೪೨ 
ಸೋಷ್ಟೀಷೈರುತ್ತಮಾಂಗೈ ಪ್ರ ಸಾಂಗದೆ ರ್ಬಾಹುಭಿಸ್ತಥಾ | 

ಕ 2೫ 2208 ಕ ರ್ಫಾನಾರೂಪನಿಭೊಷಸ್ಯೆ | ೪೨ 
ಹಯೈೆ ಶ್ಚದ್ದಿ ಪಮುಖ್ಯೈ ಶ್ರ  ರಥ್ರೈರ್ಭಿನ್ಸೈ ರನೇಕಶಃ | 

ಚಾನುಕೆ ವ್ಯ ಜನೆ ಶೃ 3. ಥೆ ೯ಜೈ ರ್ನಾನಾನಿಧ್ಲೈ ರಪಿ॥ ಅಳ 


ರಾಮಸ್ಯ ಬಾಣಾಭಿಹತೈರ್ನಿಚಿತ್ರೆಃ ಶೂಲಪಟ ಶೈಃ | 
ವಿಚ್ಛಿನ್ನೈಃ ಸಮರೇ ಭೂನಿರ್ನಿ ಕೀರ್ಣಾಭೂದ್ಧಯಂಕರಾ ॥ ೪೫ 


ಇತಿ ಶ್ರ್ರೀನಂದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಹಂಚವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಇಸಾ ಸಷ ರಾ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಹತರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಹತರಾಗುವಾಗಲೇ ಉರುಳಿಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಸತ್ತುರುಳಿದವರಿಂದ ರಣ ಭೂಮಿಯು ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. ಸೆಟ್ಟು ಬಿತೊ ಡನೆ 
ಕೆಲವು ರಾಕ್ಷಸರು ಸತ್ತರು ; ಕೆಲವರು ಬಿದ್ದರು; ಕೆಲನರು ಕುಕಗತವ್ರಾಣ 
ರಾದರು ; “ಕೆಲವರ. ನೀಹಗಳು ಎರಡು ಸೀಳಾದವು ; *ೆಲವರ ಕೈಕಾಲುಗಳು 
ಕತ್ತರಿಸಿದವು ; ಕೆಲವರ ಶರೀರಗಳು ಬಗಿಯಲ್ಪಟ್ಟವು. ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ 
ಹಾಗೆ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರು ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿ ದರು"! (ಕಂ -೪೨). ಆ ರಣಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತತೆಕಟ್ಟುಗಳಿರುವ ತಲೆಗಳೂ ಭುಜಕೀರ್ತಿಗಳಿರುವ ಬಾಹುಗಳೂ ಹರಡಿ 
ದವು. ತುಂಡರಿಸಿದ ತೊಡೆಗಳೂ ಮೊಳಕಾಲುಗಳೂ ತುಂಬಿದವು. ವಿವಿಧ 
ಭೂಷಣಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃ ತವಾದ ಕುದುರೆಗಳೂ ಆನೆಗಳೂ ಸತ್ತುಬಿದ್ದವು. ಸ್ಯ 
ಗಳು ಚೂರುಚೂರಾ i ಇನಾಬಗೆಯ ಚಾಮರ, ಬೀಸಣಿಗೆ, ಛತ್ರಿ 
ಬಾವುಟಿಗಳು ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದವು (೪೩-೪೪). ಶ್ರೀರಾಮನ ಜಿ 
ಇಲಗಳಿಂದ ತುಂಡುತುಂಡಾ ದ ಶೂಲ, ಪಟ್ಟಶ ಬಂ ಸ 

ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿಬಿದ್ದಿರಲು, ಆ ರಣಭೂಮಿಯು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾ 
ತ್ರಿ ತ್ತು (೪೫). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೆ ದನೆಯ ಸ 


CO ಷಿ 


ಸಷಡ್ಕಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ದೂಷಣಾದಿವಥಃ 


ದೂಷಣಸ್ತು ಸ ಕಂ ಸೈ ನ್ಯ ೦ ಹನ್ಯ ಮಾನಂ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಸಃ | 
ಸಂದಿದೇಶ ಜಾರ NS ದುರಾಸದಾನ್‌ | ಎ 


ರಾಕ್ಚಸಾನ್‌ ಸಂಚಸಾಹಸ್ರಾನ್‌ ಸಮರೇಷ್ಟ ನಿನರ್ತಿನಃ 
ತೇ ಶೂಲೈಃ ಪಟ್ಟಿ ಶೈಃ ಖಡ್ಮೈಃ ಕಿಲಾನರ್ಸೈರ್ಶುಮೈರಸಿ || ೨ 


ಶರವರ್ಷೈರವಿಚ್ಛಿ ನ್ನಂ ವವೃಷುಸ್ತಂ ಸಮಂತತಃ | 
ಸ ದ್ರುಮಾಣಾಂ ಶಿಲಾನಾಂ ಚ ವರ್ಷಂ ಪ್ರಾಣಹರಂ ಮಹತ್‌ | ೩ 


ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ರಾಘವನಸ್ತೀಶ್ಸ್ವ ಸಾಯಕೈಃ 


ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚ ತದೃರ್ಸ್ಷಂ ನಿನೀಲಿತ ಇನರ್ಷಭಃ ॥ ಛ 

ರಾಮಃ ಕ್ರೋಧಂ ಹರಂ ಭೇಜೇ ನಧಾರ್ಥಂ ಸರ್ವರಕ್ಷಸಾಮ | 

ತತಃ ಕ್ರೋಧಸಮಾನಿಷ್ಟ ಃ ಪ್ರದೀಪ್ತ ಇವ ಸಾನಕಃ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೨೬ 


ದೂಷಣನೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸ ಸರ ವಧೆ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಡೆಯವರು ಸತ್ತು ಒರಗುತಿ ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, 
ದೂಷಣನು ಐದುಸಾವಿರ ಮಂದಿ ನಾಹಸಿಗಳೂ' ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಟ್ರ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗು ವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ಫಿಸಿದನು. ಆ "ರಾಕ್ಷಸರು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಎಂದಿಗೂ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟತಕ್ಕವರಲ್ಲ. ಅವರು ಶೂಲ, ವಟ್ಟಶ, ಕತ್ತಿ, ಕಲ್ಲು ಮರ 
ಗಳಿಂದ ಹೊಯ್ಯುತ್ತ ಬಾಣದ ಮಳಗರೆಯುತ್ತ ಶ್ರೀರಾ ನನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು 
(೧-೨). ಪ್ರಾಣಾನಾಯವನ್ನು ತುಡೊಡ್ಡುವ ಆ ಆ ಹೊಡೆತಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು 
ತೀಕ್ಷ್ಣಾಸ್ರ್ರಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಿದನು. ಆ ನೀರನು ಕಣ್ಣುವ ಮುಚ್ಚಿ ಆ ಡುವ 
ಮಹಾವೃಷಭದಂತೆ, ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಯುಸಿ ಸಿಬಿ ಸೈನಿಂದ 


ಸರ್ಗಃ ೨೬] ದೂಷಣಾದಿನಧಃ ೧೫೯ 


ಶರೈರವನಾಕಿರತ್‌ ಸೈನ್ಯಂ ಸರ್ವತಃ ಸಹದೂಷಣರ್ವ | 


ತತಃ ಸೇನಾಹತಿಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ದೂಷಣಃ ಶತ್ರುದಮೂಷಣಃ || ೬ 
ಶರೈರಶನಿಕಲ್ಪೆ ೈಸ್ತಂ ರಾಘುನಂ ಸಮವಾಕಿರೆತ್‌ | 
ತತೋ ರಾಮಃ ಸುಸಂಕ್ರು ದ್ಧ $ ಸ್ಷುರೇಣಾಸ್ಯ ಮಹದ್ದ ನುಃ | ೭ 


ಚಿಚ್ಛೆ €ದ ಸಮರೇ ನೀರಶ್ತ ತುರ್ಭಿಕ ತುರೋ ಹಯಾನ್‌ | 
ಹತ್ತು ಚಾಶ್ಚಾನ್‌ ಶರೈಸಿ ಸೀಸ್ಸೆ ೃರರ್ಥ ಚಂದ್ರೆ ೫ ಸಾರಥೇ8 1 ಅ 


ಶಿರೋ ಜಹಾರ ತದ ಶ್ರಸ್ತಸ್ರ್ರಿಭಿರ್ನಿನ್ಯಾಥ ವಕ್ಷಸಿ 
ಸ ಚ್ಛಿ ನ ಧನ್ಯಾ ನಿರಹೊಕ್ಥ ಹತಾಶ್ಟೋ ಹತಸಾರಥಿಃ ॥ ೯ 


ಜಗ್ರಾಹ ಗಿರಿಶೃಂಗಾಭಂ ಪರಿಘಂ ರೋಮಹರ್ನ್ಷಣಮ್‌ | 
ನೇಷ್ಟಿ ತಂ ಕಾಂಚನೈಃ ಪಟ್ಟೈರ್ದೇನಸೈನ್ಯಪ್ರಮರ್ದ ನರ್ನ್‌1 ೧೦ 


ಆಯಸೈಃ ಶಂಕುಭಿಸ್ತೀಸ್ಟೈ8 ಕೀರ್ಣಂ ಪರವಸೋಕ್ಷಿತನಾ್‌ | 
ವಜ್ರಾಶನಿಸಮಸ್ಸರ್ಶಂ ಪರಗೋಪುರದಾರಣನರ್‌ ॥ ೧೧ 


ಬೆಂಕಿಯಾದನು (೩-೫). ಆ ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ದೂಷಣನ 
ಮೇಲೆಯೂ ಶರಗಳ ಮಳೆಗರೆದನು. ಆಗ ಶತು  ದೂಷಣನೆನಿಸಿದ ಸೇನಾಪತಿ 
ಯಾದ ದೂಷಣನು ಕ್ರುದ್ಧ ನಾಗಿ ಸಿಡಿಲಿನಂತಹ ಶರಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಮೇಲೆ 
ಸುರಿಸಿದನು. ಘನ ಹಂತವಾದ ಬಾ ಇವೊಂದನ್ನು ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ದೂಷಣನ 
ಧನುಸ್ಸ ನ್ನು ಪತ ತ್ತರಿಸಿದನು (೬.೭). ಆ $e ನಾಲ್ಬು ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಜಟ ನಾಲ್ಫು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದು, ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಸ್ರ ದಿಂದ ಸಾರಥಿಯ 
ತಲೆಯನ್ನು ತರಿದು, ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಎದೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. 
ಚೂ ಧನುಸ್ಸು ಕತ್ತ ರಿಸಿಹೋಗಿತ್ತು. ಆಮೇಲೆ ಅಶ್ವ ಗಳು ಸತ್ತು 
ನಾರಥಿಯು ಹತನಾ ಇದರಿಂದ, ವನಿಗೆ ರಥದ ಆಶ್ರಯವೂ ತನ ತು (೮.೯). 
ಆಗ ದೂಷಣನು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಂತಿದ್ದ, ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಮೈನನಿ 
ರೇಳಿಸುವ ಒಂದು ಪರಿಘಾ ಎಯುಧವನ್ನು ವತ್ತಿ ಕೊಂಡನು. ಅದನ್ನು ಚಿನ್ನದ pe 
ಗಳಿಂದ ಬಿಗಿಯಲಾಗಿತ್ತು. ದೇವತೆಗಳ 3 ಸೆ ಸೈನ್ಯ ವನ್ನು ಅದು ಹಿಂದೆ ನುಚ್ಚು ನೂರು 


ಮಾಡಿತ್ತು (೧೦). ಚೂಪಾದ ಜು ಮ ಗಳಿಂದ ವ್ನಾಪ ವಾಗಿತ್ತು. 
ಕ್‌ ರ ಆ ಬ್ರಿವೊಂ ಎಂ 


೧೬೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸಗ ೯೬ ೨೬ 


ತ್ರಾಸನಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಕಾಂಚನಾಂಗದಭೂಷಣರ್ನಾ್‌ | 
ತಂ ಮುಹೋರಗಸಂಕಾಶಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಪರಿಘಂ ರಣೇ || ೧೨ 


ದೂಷಣೋಭ್ಯದ್ರನದ್ರಾನುಂ ಕ್ರೊರಕರ್ಮಾ ನಿಶಾಚರಃ | 
ತಸ್ಯಾಭಿಷತಮಾನಸ್ಯ ದೂಷಣಸ್ಯ ಸ ರಾಘವಃ ॥ ೧೩ 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಶರಾಭ್ಯಾಂ ಚಿಚ್ಛೇದ ಸಹಸ್ತಾಭರಣೌ ಭುಜೌ | 

ನಷ್ಟ ಸ್ಕ ಮಹಾಕಾಯಃ ಪಪಾತ ರಣಮೂರ್ಧನಿ ॥ ೧೪ 
ದ ಇ ಭ್‌ ೦ 

ಸರಿಘಶ್ಚಿನ್ನಹಸ್ತಸ್ಯ ಶಕ್ರಧ್ಯಜ ಇವಾಗ್ರತಃ | 

ಸ ಕರಾಭ್ಯಾಂ ವಿಕೀರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಪಪಾತ ಭುವಿ ದಹೂಷಣಃ॥ ೧೫ 


Let ಆ 


ನಿಷಾಣಾಭ್ಯಾಂ ನಿಶೀರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಮನಸ್ವೀನ ಮಹಾಗಜಃ | 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪತಿತಂ ಭೂಮೌ ದೂಷಣಂ ನಿಹತಂ ರಣೇ ಎ೬ 


ಸಾಧು ಸಾಧ್ಯಿತಿ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮಂ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯ ಪೂಜಯನ" | 
ಇರಿ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಕ್ರುದ್ಧಾಸ್ತ್ರಯಃ ಸೇನಾಗ್ರಯಾಯಿನಃ || ೧೭ 


ಶತ್ರುಗಳ ಮೇದಸ್ಸಿನಿಂದ ನೆನೆದಿತ್ತು. ವಜ್ರದಂತೆ ಕಕೋರವೂ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ 
ಉಗ್ರವೂ ಆಗಿತ್ತು. ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ವೈರಿಗಳ ಪುರದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಪುಡಿವುಡಿ 
ಮಾಡಿತ್ತು (೧೧). ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ನಡುಗಿಸಬಲ್ಲುದಾಗಿತ್ತು. ಭುಜಕೀರ್ತಿ 
ಯಂತಿದ್ದ ಸುವರ್ಣಾಭರಣದಿಂದ ಭೂಸಿತವಾಗಿತ್ತು. ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಯಾದ ಆ 
ನಿಶಾಚರನು ದೊಡ್ಡ ಕೃಷ್ಣ ಸರ್ವದಂತಿದ್ದ ಆ ವರಿಘವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿದನು (೧೨. ದೂಷಣನು ಹಾಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರಲು, ರಾಘವನು 
ಎರಡು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವನ ಎರಡು ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಡಹಿದನು. 
ಅವನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಬೃಹದಾಕಾರದ ನರಿಘವು ಜಾರಿ ಇಂದ್ರಧ 'ಜದಂತೆ ರಣರಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ಉರುಳಿಬಿದ್ದಿತು (೧೩-೧೪). ಹೀಗೆ ಕೈಗಳು ಕತ್ತರಿಸಿಬೀಳಲು ದೂಷಣನು 
ಎರಡು ಕೋರೆಗಳೂ ಮುರಿದ ಸಲಗನಂತೆ ದೊಪ್ಪನೆ ನೆಲದನೇಲೆ ಸತ್ತುಬಿದ್ದನು. 
ಅವನು ಹತನಾಗಿ ಉರುಳಲು, (ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ರ) ಸಕಲದೇವಾದಿ 
ಗಳೂ " ಭಲಾ! ಭೇಷ್‌!’ ಎಂದು ಕಾಕುತ್ಸ್ಯನನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು (೧೫-೧೬). 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸನಡೆಯ ನಾಯಕರಾದ ಮಹಾಕನಾಲ್ಯ ಸ್ಥೂಲಾಕ್ಷ, 
ಪ್ರಮಾಥಿ - ಎಂಬ ಮೂವರು ರಾಕ್ಷನರು ಶ್ರೀರಾಮನ ಮೇಲೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಧಾವಿಸಿ 


ಸರ್ಗಃ ೨೬] ದೂಷಣಾದಿವಧಃ ೧೬೧ 


ಸಂಹತ್ಯಾಭ್ಯವ್ರವನ್‌ ರಾಮಂ ಮೃುತ್ಯುಪಾಶಾವಸಾಶಿತಾಃ | 
ಮುಹಾಕಪಾಲಃ ಸ್ಲೂ ಲಾಕ್ಷಃ ಪ್ರಮಾಥೀ ಚ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೧೮ 


ಮಹಾಕಪಾಲೋ ವಿಪುಲಂ ಶೂಲಮುದ್ಯಮ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ಸ್ಲೂ ಲಾಕ್ಷಃ ಪಟ್ಟಿ ಶಂ ಗೃಹ್ಯ ಪ್ರಮಾಥೀ ಚ ಪರಶ್ವಧಮ್‌ ॥ ೧೯ 


ದೃಷ್ಟ ನಾಪತೆತಸ್ತೂರ್ಣಂ ರಾಥಘನಃ ಸಾಯಕ ಶಿತ್ಗೆಃ | 
ತೀಳ್ಸ್ಸ್ವಾಗ್ರೈಃ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಸಂಪ್ರಾಹ್ತಾ ನತಿಥೀನಿನ [| ೨೦ 


ಮಹಾಕಸಾಲಸ್ಯ ಶಿರಶ್ಲಿಚ್ಛೇದ ಪರಮೇಷುಭಿಃ | 
ಅಸಂಖ್ಯೇಯ್ಯಸ್ತು ಬಜಾಣೌಫೈಃ ಪ್ರಮಮಾಥ ಪ್ರ ಮಾಢಿನಮ್‌ ॥ 


ಸ ಸಹಾತ ಹತೋ ಭೂಮ್‌ ವಿಟಪೀವ ಮಹಾದ್ರು ಮಃ | 
ಸ್ಥೂಲಾಕ್ಷಸ್ಯಾಕ್ರಿಣೇ ತೀತ್ಸೈ8 ಪೂರಯಾಮಾಸ ಸಾಯಕೈಃ! ೨೨ 


ದೂಷಣಸ್ವಾನುಗಾನ್‌ ಪಂಚ ಸಾಹಸ್ರಾನ್‌ ಹುಖಿತಃ ಸಣಾತ್‌ | 
ಬಾಣೌಫೈಃ ಪಂಚಸಾಹಸ್ಯೆರನಯದ್ಯಮುಸಾದನಮ3 ॥ ೨೩ 


ಬಂದರು. ಮೃತ್ಯುಪಾಶವು ಅವರನ್ನು ಅತ್ತ ಜಗ್ಗು ತ್ರಿ ತ್ತು (೧೭-೧೮). ಮಹಾ 
ಕವಾಲನು ಉದ್ದವಾದ ಶೂಲವನ್ನೂ ಸ್ಥೂಲಾಕ್ಷನು ಪಟ್ಟಶವನ್ನೂ ಪ್ರಮಾಧಿಯು 
ಪರಶುವನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಧಾವಿಸಿಬರುವುದನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನಿತ್ತ ನು! 
(ಮನೆಗೆ ಅತಿಧಿಗಳು ಬಂದಂತೆ) ರಣರಂಗದ ಅತಿಥಿಗಳು ಬಂದರೆಂದು ಅವನಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವಾಯಿತು ! (೧೯-೨೦). ಉಗ್ರಶರಗಳಿಂದ ಮಹಾಕಪಾಲನ ಮಸ್ತಕ 
ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಬಾಣರಾಶಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಮಾಧಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿದನು. (ಬಾಣರಾಶಿ 
ಗಳು ಮೈಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟರಲು) ಆ ರಾಕ್ಷನನು ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಹೆಮ್ಮರದಂತೆ ಸತ್ತು ಒರಗಿದನು. ಸ್ಥೂಲಾಕ್ಷನ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ 
ತೀಕ್ಷ್ಣಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ತೂರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತೀರಿಸಿದನು (೨೧...೨೨). ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ದೂಷಣನೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದ ಐದುಸಾವಿರ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಐದುಸಾವಿರ 
11 


೧೬೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೬ 


ದೂಸಣಂ ನಿಹತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಚೈನ ಪದಾನುಗಾನ್‌ | 
ವ್ಯಾದಿದೇಶೆ ಖರಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸೇನಾಧ್ಯಕ್ಟಾನ್‌ ಮಹಾಬಲಾನ್‌ ॥ ೨೪ 


ಅಯಂ ವಿನಿಹತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ದೂಷಣಃ ಸಪದಾನುಗಃ | 
ಮಹತ್ಯಾ ಸೇನಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಾ 3 ರಾಮಂ ಕುಮಾನುಷನಾ್‌ 


ಶಸ್ತ್ರೈರ್ನಾನಾನಿಧಾಕಾರೈರ್ಹನದ್ಸಂ ಸರ್ವರಾಶ್ಷಸಾಃ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಖರಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಮಮೇವಾಭಿದುದ್ರುವೇ | ೨೬ 


ಶ್ಯೇನಗಾಮೀ ಪೃಥುಗ್ರೀವೋ ಯಜ್ಞ ಶತ್ರುರ್ನಿಹಂಗಮಃ 
ದುರ್ಜಯಃ ಕರವೀರಾಕ್ಷಃ ಪರುಷಃ ಕಾಲಕಾರ್ಮುಕಃ | ೨೭ 


ನೇಫಮಾರಲೀ ಮಹಾಮಾಲೀ ಸರ್ಸಾಸ್ಕೋ ರುಧಿರಾಶನಃ | 
ದ್ಯಾದಶೈತೇ ಮಹಾನೀರ್ಯಾ ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಕಾಃ ಸಸೈನಿಕಾಃ lI ೨೮ 


ರಾಮುಮೇವಾಭ್ಯನರ್ತಂತ ವಿಸ್ಫ್ಕಜಂತಃ ಶೆರೋತ್ತ ಮಾನ್‌ | 
ತತಃ ಸಾನಕಸಂಕಾಶೈರ್ಹೇಮನಜ್ರನಿಭೂಷಿತೈಃ | ೨೯ 


ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಕಳಿಸಿದನು (೨೩). ದೂಷಣನೂ 
ಅವನ ಪಡೆಯವರೂ ಹತರಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಖರನ ಸಿಟ್ಟು ನೆತ್ತಿಗೇರಿತು. 
ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಐನರು ಸೇನಾಧ್ಯಕ್ಷರನ್ನು ಕರೆದು ಅವನು “ ಎಲೈ 
ರಾಕ್ಷಸರ, ದೂಷಣನೂ ಅವನ ಸೈನಿಕರೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹತರಾದರು. ಈಗ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡಿ ನಿವಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಈ ಅಲ್ಬಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕೊಂದೆಸೆಯಿರಿ * ಎಂದು ಆಜ್ಞೆ ಯಿತ್ತನು 
(೨೪-೨೫). ಹೀಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಯಿತ್ತು ತಾನೂ ಯುದ್ಧ ಕ್ರೈ ಹೊರಟಿನು. ಆಗ 
ಶ್ಯೇನಗಾಮಿ, ಪೃಥುಗ್ರೀವ, ಯಜ್ಞಶತ್ರು, ನಿಹಂಗಮ, ದುರ್ಜಯ, ಕರನೀರಾಕ್ಷ, 
ವರುಷ, ಕಾಲಕಾರ್ಮುಕ, ಮೇಘಮಾಲಿ, ಮಹಾಮಾಲಿ, ಸರ್ವಾಸ್ಯ ಮತ್ತು 
ರುಧಿರಾಶನ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ಸೇನಾಧ್ಯಕ್ಷರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಡೆಗಳೊಡನೆ 
ಹೊರಟು ಶ್ರೀರಾಮನಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು (೨೬.೨೮). 
ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅವರ 


ಸರ್ಗಃ ೨೬] ದೂಷಣಾದಿನಧಃ ೧೬ಷ್ಟಿ 


ಜಘಾನ ಶೇಷಂ ತೇಜಸ್ವೀ ತಸ್ಯ ಸೈ ನ್ಯ ಸ್ಯ ಸಾಯಕೈಃ 


ತೇ ರುಕ ಪುಂಖಾ ನಿಶಿಖಾಃ ಸಾರು ಇನ ಹಸ || ಸಿಂ 
ನಿಜಘ್ನಿಸ್ತಾನಿ ರಕ್ಬಾಂಸಿ ನಜ್ರಾ ಇವ ಮಹಾದ್ರುಮಾನ್‌ | 
ರಕ್ಷಸಾಂ ತು ಶತಂ ರಾಮಃ ಶತೇನೈಕೇನ ಕೇರ್ಕಿನಾ | ೩೧ 
ಸಹಸ್ರಂ ಚ ಸಹಸ್ರೇಣ ಜಘಾನ ರಣಮೂರ್ಧನಿ | 
ತೈರ್ಭಿನ್ನನರ್ಮಾಭರಣಾಶ್ಸಿ ನ್ನಭಿನ್ನಶರಾಸನಾಃ |] ೩೨ 
ನಿಸೇತುಃ ಶೋಣಿತಾದಿಗ್ಗಾ ಧರಣ್ಯಾಂ ರಜನೀಚರಾಃ | 

ತ್ರೈ ರ್ಮುಕ್ತ ಶೇಶೈಃ ಸಮರೇ ಪತಿತೈಃ ಶೋಣಿತೋಕಶ್ತಿತೈೆ 8 ೩ಿಷಿ 
ಆಸ್ತಿರ್ಣಾ ವಸುಧಾ ೃತ್ಸಾ ೩ ನುಹಾವೇದಿಃ ಕುಶೈ ರಿವ | 

ಕ್ಷಣೇನ ತು ಮಹಾಫೋರಂ- ವನಂ ನಿಹತರಾಶ್ಚಸರ್‌ | ೩೪ 
ಬಭೂವ ನಿರಯಪ್ರಖ್ಯಂ ಮಾಂಸಶೋಣಿತಕರ್ದಮವಾ* | 
ಚತುರ್ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಕ್ಷಸಾಂ ಭೀಮಕರ್ನುಣಾಮ್‌ ॥ ೩೫ 





ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ ಬೆಂಕೆಯಂತೆ ಜೆಳಗುತ್ತಿ ದ್ದ ಆ ಬಾಣ 
ಗಳು ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಎರಗಿ, ಮರಗಳಂತಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದು ಉರುಳಿಸಿದವು 
(೨೯-೩೦). ಮೂರರ ಗುಂಪನ್ನು ನೂರು ಹ ಾವಿರದ ಗುಂಪನ್ನು 
ಸಾವಿರ ಬಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಘರ ಅವರ ಕವಚಗಳು ಹರಿದು ರು 
ಒಡೆದು ಬಿಲ್ಲುಗಳು ಚೂರುಚೂರಾದವು (೩೧-೩೨). ನೆತ್ತರಲ್ಲಿ ನೆನೆದ ರಾಕ್ಷಸರು 
ನೆಲದಲ್ಲಿ ಉರುಳಿದರು. ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆನೆದು ತಲೆಗೂದಲು ಕೆದರಿ ಚದರಿ ಹರಡಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ನಿಶಾಚರರಿಂದ ರಣಭೂಮಿಯು, ದರ್ಭೆಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ 
ಮಹಾವೇದಿಯಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಸ್ತ (೩೩). ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರ 
ರಕ್ತಮಾಂಸಗಳಿಂದ ಕೊಚ್ಚೆ ಯಾನಿ ಸಗ ಆ 12 ಪ್ರತ ತ್ಯಕ್ಷ 
ನರಕದಂತಾಯಿತು. ರಥದ ನೆರವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪದಾತಿಯಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಒಬ ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರನು ! ಅಂಥವನು: ಒಬ್ಬನೇ ಭೀಮಸಾಹಸಿಗಳಾದ 


ಬ 
ಹೆದಿನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದಿಸೆದನು ! (೩೪-೩೫). 


೧೬೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೬ 


ಹತಾನ್ಯೇಕೇನ ರಾನೇಣ ಮಾನುಸೇಣ ಪದಾತಿನಾ | 


ತಸ್ಯ ಸೈನ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಖರಃ ಶೇಸೋ ಮಹಾರಥಃ ॥ ೩೬ 
ರಾಶ್ಷಸಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಶ್ಚೈನ ರಾಮಶ್ಚ ರಿಪುಸೂದನಃ | 
ಶೇಷಾ ಹತಾ ಮಹಾಸತ್ತ್ವ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ರಣಮೂರ್ಥನಿ | ೩೭ 


ಘೋರಾ ದುರ್ನಿಷಹಾಃ ಸರ್ವೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯಾಗ್ರಜೇನ ತೇ ॥ 


ತತಸ್ತು ತದ್ಭೀಮಬಲಂ ಮುಹಾಹನೇ 
ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ರಾಮೇಣ ಹತಂ ಬಲೀಯಸಾ | 
ರಥೇನ ರಾನುಂ ಮಹತಾ ಖರಸ್ತದಾ 
ಸಮಾಸಸಾದೇಂದ್ರ ಇವೋದ್ಯತಾಶನಿಃ ॥ ೩೮ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಸಡ್ನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಫಗ NU 


| ಆ ಮಹಾಸೇನಾನಮರ್ದದಲ್ಲಿ ಆಗ ಉಳಿದವರು ಮೂವರೇ ; ಒಬ್ಬನು 

ಮಹಾರಥನಾದ ಖರ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತ್ರಿಶಿರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ, ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನು 
ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ ! ಮಹಾಬಲಾಡ್ರ್ಯರೂ ಭಯಂಕರರೂ ದುರಾ 
ಸದರೂ ಆದ ಉಳಿದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಲಕ್ಷ ಟೌಗ್ರ ಜನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧ ಶಂಸ 
ಮಾಡಿದ್ದನು ! (೩೬-೩೭). ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಮಹಾವೀರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದನ್ನು ಖರನು ಕಣ್ಣಾರಿ ಕಂಡನು. 
ಕೂಡಲೆ ಆತನು ಒಂದು ಮಹಾರಧವನನ್ನೇರಿ, ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ 
ರಭಸದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟನು (೩೮). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾ ರೆನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸಪ್ತನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ತ್ರಿಶಿರೋನಥಃ 
ಖರೆಂ ತು ರಾಮಾಭಿಮುಖಂ ಪ್ರಯಾಂತಂ ವಾಹಿನೀಪತಿಃ | 
ರಾಶ್ಷಸಸ್ತ್ರಿ ಶಿರಾ ನಾಮ ಸಂನಿಸತ್ಯೇದಮಬ್ರವೀತ್‌ || ಗಿ 
ಮಾಂ ನಿಯೋಜಯ ನಿಕ್ರಾಂತ ಸಂನಿವರ್ತಸ್ವ ಸಾಹಸಾತ್‌ | 
ಪಶ್ಯ ರಾಮಂ ಮಹಾಬಾಹುಂ ಸಂಯುಗೇ ವದಿರಿಸಾತಿತರ್ನ್‌ | ೨ 


ಪ್ರತಿಜಾನಾಮಿ ತೇ ಸತ್ಯಮಾಯುಧಂ ಚಾಹಮಾಲಭೇ | 
ಯಥಾ ರಾಮಂ ವಧಿಷ್ಠಾಮಿ ವಧಾರ್ಹಂ ಸರ್ವರಕ್ಷಸಾವಾ್‌ ॥ ೩ 


ಅಹಂ ವಾಸ್ಯ ರಣೇ ಮೃತ್ಯುರೇಷ ನಾ ಸಮರೇ ಮಮ 


ನಿನಿವೃತ್ಯ ರಣೋತ್ಸಾ ಹಾನ್ಮುಹೂರ್ತಂ ಪ್ರಾಶ್ಲಿಕೋ ಭನ ॥ ೪ 


ಪ್ರಹೃಷ್ಟೋ ನಾ ಹತೇ ರಾಮೇ ಜನಸಾ ನಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಸಿ | 
ಮಯಿ ನಾ ನಿಹತೇ ರಾಮಂ ಸಂಯುಗಾಯೋಪೆಯಾಸ್ಯ ಸಿ || ೫ 


ಸರ್ಗ ೨೭ 

ತ್ರಿಶಿರನ ವಧೆ 
ಹೀಗೆ ಖರನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ಸೇನಾಪತಿ 
ಯಾದ ತ್ರಿಶಿರನು ಅಡ್ಡಬಂದು ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು: «ಹೇ ಪರಾಕ್ರಮಿ, 


ನನ್ನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನೇಮಿಸು. ಥಟ್ಟನೆ ನೀನೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. 
ವೀರನೆನಿಸಿದ ಈ ರಾಮನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಗೆ ಕೊಂದುಹಾಕುವೆ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರು (೧-೨). ಇಗೋ, ಈ ಆಯುಧವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತೆ ನೆ : ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಸೇರಿ ಸಂಹೆರಿಸಬೇಕಾದ 
ರಾಮನನ್ನು ನಾನೇ ಸಂಹರಿಸುವೆನು. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯು 
ವಾಗುವೆನೋ ಅವನು ನನಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾಗುವನೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಿರು. ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಈ ರಣೋತಾ ಹನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸು 


5) 
(೩-೪). ನಾನು ರಾಮನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದಮೇಲೆ ನೀನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 


೧೬೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೭ 


ಖರೆಸ್ಲಿಶಿರಸಾ ತೇನ ಮೃ ತ್ಯು ಲೋಭಾತ್‌ ಪ್ರಸಾದಿತಃ | 
ಗಚ್ಛ ಯಂಧ್ಯೆ (ತ್ಯ ನಂಜ್ಞಾ ತ ರಾಘವಾಭಿನುಖೋ ಯಯಾೌ ೬ 


ತ್ರಿಶಿರಾಶ್ಚ ರಥೇನೈ ನ ನಾಜಿಯುಕ್ತೇನ ಭಾಸ್ಕತಾ | 
ಅಭ್ಯದ್ರ ನದ್ರ ಣೇ RS ತ್ರಿಶೃ of ಇವ 1೫ | ೭ 


ಶರಥಾರಾಸಮೂಹಾನ್‌ ಸ ಮಹಾನೇಘ ಇನೋತ ಜನ್‌ | 
ವ್ಯಸೃಜತ್ಸದೃಶಂ ನಾದಂ ಜಲಾರ್ದ್ರಸ್ಯ ತು ದುಂದುಭೇಃ ॥ ೮ 


ಆಗಚ್ಛಂತಂ ತ್ರಿಶಿರಸಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಹ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ರಾಘವಃ | 
ಧನುಷಾ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾ ಹ ನಿಧೂನ್ಮನ್‌ ಸಾಯಕಾನ್‌ ಶಿತಾನ್‌ | ೯ 


ಸ ಸಂಪ್ರ ಹಾರಸ್ತು ಮುಲೋ ರಾಮತ್ರಿ *`ಸೋರ್ಮುಹಾನ್‌ | 
ಬ ಟಿ "ಬಲಿನೋಃ ಸಂಹಕುಂಜರಯೋರಿನ | ೧೦ 


ತತಸ್ತ್ರಿಶಿರಸಾ ಬಾಣೈರ್ಲಲಾಬೇ ತಾಡಿತಸ್ತ್ರಿ ಭಿಃ | 


ಅಮರ್ಷೀ ಕುಪಿತೋ ರಾಮಃ ಸಂರಬ್ಧಮಿದನುಬ್ರನೀತ್‌ || ೧೧ 





ಜನಸ್ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಒಂದಿರುಗಬಹುದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನೇ ಹತನಾದರೆ ನೀನು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತೆರಳಒಹುದು ” ಎಂದನು (೫). ತಿ ತ್ರಿಶಿರನಿಗಾಗಿ ಮೃ ತ್ಯು ಕಾದಿತ್ತು. 

ಖರನು ಒಬ್ಬಿ "ಆಗಲಿ, ಯುದ್ಧಮಾಡು? ಗ ಅನುನುತಿಯನ್ನಿ €ಯಲ್ಲು, 
ತ್ರಿಶಿರನು ರಾಘವನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ದನು. ಅವನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಧಾವಿಸುತ್ತಿರಲು, ಮೂರು ಶಿಖರಗಳಿರುವ 
ಪರ್ವತವು ಹೋಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು (೬-೭). ಆತನು 
ಮಹಾಮೇಘದಂತೆ ಶರಧಾರೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಹೋದನು. ಆದರೆ 
ಅವನ ಗರ್ಜನೆಯು ನೀರಿನಿಂದ ಒದ್ದೆಯಾದ ನಗಾರಿಯ ನಾದದಂತೆ ಕುಗ್ಗಿ ತು. 
ಮೇಲೇರಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿಶಿರನನ್ನು ಕಂಡು, ರಾಘನನು ತೀಕ್ಷ್ಣಾ ಸ್ರಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ಧನುಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಗ ಸ್ವಾಗತವನ್ನಿತ್ತ ನು(ಆ೯). a ದ 
ಅವಂಿಬ್ಬರಿಗೆ ಮಡತ್ರ ರವಾದ ತುಮುಲಯುದ್ಧ ವ್ರ ನಡೆಯಿತು. ಅನೆಸಿಂಹಗಳೆರಡು 
ಹೋರಾಡುವಂತೆ ತೋರಿತು. ತ್ರಿಶಿರನು ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನ 


ಸರ್ಗಃ ೨೭] ತ್ರಿತಿರೋನಧಃ ೧೬೭ 


ಅಹೋ ನಿಕ್ರಮಶೂರಸ್ಯ ರಾಶ್ಸಸಸ್ಯೇದೃಶಂ ಬಲನಾ್‌ | 
ಪುಷ್ಪೈರಿನ ಶರೈರ್ಯಸ್ಯ ಲಲಾಟೋಸ್ಮಿ ಪರಿಕ್ಷತೆಃ ॥ ೧೨ 


ಮಮಾಪಿ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಞೀಷ್ಟ ಶರಾಂಶ್ಲಾ ಪಗುಣಚ್ಛು ತಾನ್‌ | 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ಸಂರಬ್ಧಃ ಶರಾನಾಶೀನಿಸೋಹಮಾನ್‌ | ೧೩೩ 


ತ್ರಿಶಿರೋನಕ್ಸಸಿ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಕಿಜಘಾನ ಚತುರ್ದಶ | 
ಚತುರ್ಭಿಸ್ತುರಗಾನಸ್ಕ ಶರೈಃ ಸಂನತಪರ್ನಭಿಃ ॥॥ ೧೪ 


ನ್ಯಸಾತಯತ ತೇಜಸ್ವಿ ಚೆತುರಸ್ತಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ | 


ಅಷ್ಟ ಭಿಃ ಸಾಯಕೈಃ ಸೂತಂ ರಥೋಷಪಸ್ಥಾ ನ್ಹ್ಯಪಹಾತೆಯತ್‌ ॥ ೧೫ 
ರಾಮಶ್ಚಿ ಚ್ಛೆ ೀದ ಬಾಣೇನ ಥ ಹಂ ಚಾಸ್ಯ ಸಮುಚ್ಛೆ ತಮ | 
ತತೋ 'ಹತಿರಿಥಾತ್ತ ಸ ಸಾ ಹುತ್ತ ತೆಂತಂ ನ ಇ ೧೬ 


ಬಿಭೇದ ರಾಮುಸ್ತಂ ಜಾಣೈರ್ಹ್ಯದಯೇ ಸೋಭವಜ್ಜ ಡಃ | 
ಸಾಯಕೈಶ್ಚಾಪ್ರಮೇಯಾತ್ಮ್ಮಾ ಸಾಮರ್ಷಸ್ತೃಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ ॥ ೧೭ 





ಹಣೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಭುಗಿಲ್‌ ಎಂದು ಸಿಡಿದೆದ್ದು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ 
(( ಅಬ್ಬಾ ಈ ರಾಕ್ಷನನು ಬಲುಗಟ್ಟಿಗ ! ಇವನಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಬಲನಿದೆಯಲ್ಲ ! 
ಈತನ ಬಾಣಗಳು ನನ್ನ ಹಣೆಗೆ ಹೊಗಳಂತೆ ಬಂದು ಬಡಿದು [ (೧೦-೧೨). 

ಎಲ್ಫೈ, ಹೆದೆಯಿಂದ ಬಾ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳ ಸವಿಯನೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ನೋಡು! » 
ನ ಹೇಳಿ ವಿಷಸರ್ಪಗಳಂತಿದ್ದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳನ್ನು. ತ್ರಿಶಿರನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ 
ನೆಟ್ಟ ಪಃ ಇಲ್ಫು ನ ಗಜ ಆ ತೇಜಸ್ವಿ ಜು ತಿಕನ ನಾಲ್ಕು 
ಕುದುಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಉರುಳಿಸಿದರು. ಎಂಟು ಇ ೫ ಸಾರಥಿಯನ್ನು 
ಅವನ ಸಾ ಎ ನದೆಂದ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಿದನು (೧೩-೧೫). ಶ್ರೀರಾಮನು ಸ. 
ಅಂಬನ್ನು "ಹೊಡೆದು ತ್ರಿಶಿರನ ಉನ್ನ; ತವಾದ ಧ ಎ'ಜವನ್ನು ಬೀಳಿಸಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ನುಚ್ಚುನುರಿಯಾದ ರಥದಿಂದ ತ್ರಿಶಿರನು ಮೆಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯುತ್ತ ರಲು, ರಾಮನು 
ಶರಗಳನ್ನು ಅವನ ಎದೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು ರಾಕ್ಷಸನು ಮುಂಗಾಣದೆ 


೧೬೮ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೭ 


ಶಿರಾಂಸ್ಕಸ ್ಯ ಪಾತೆಯದ್ರಾನೋ ವೇಗನದ್ದಿಸಿ ್ರಭಿಃ ಶಿತೈಃ | 
ಸ ಭೂಮಾ ರುಧಿರೋದ್ಧಾರೀ ಹಡ | ೧೮ 


ನ್ಯಪತತ್‌ ಪತಿತೈಃ ಪೂರ್ವಂ ಸೃಶಿರೋಭಿರ್ನಿಶಾಚರಃ | 
ಹತಶೇಷಾಸ್ತತೋ ಭಗ್ನಾ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಖರಸಂಶ್ರಯಾಃ | ೧೯ 


ದ್ರವಂತಿ ಸ ಸ್ಮ ನ ತಿಷ್ಠ ಂತಿ ನಾ ಸ್ಯಾ ಫ್ರುತ್ರಸ್ವಾ ಮೃ ಗಾ ಇನ 


೫ ಖಕೋ ದ್ರ ನತೋ ದೃ ಸ್ಟಾ ನಿತ; ೯ ರುಷಿತಃ ಸ್ವಯಮ್‌ || 
ರಾಮುಮೇವಾಭಿದುದ್ರಾನ ರಾಹುಶ್ತ ೦ದ್ರಮಸಂ ಯಥಾ ॥ ೨೦ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದಪ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
1 NA 


ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾದನು (೧೬-೧೭). ಆದ್ದಿತೀಯನರಾ ಎಕ್ರಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಮೂರು ಕೂರಂಬುಗಳಿಂದ ಅವನ 1! ತಲೆಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ಪಲ, 
ಅವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಆ ನಿಶಾಚರನೂ ರಕ ಕ್ಷವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ನೆಲದಮೇಲೊರಗಿದನು. 
ಆಗ ಖರನ ಪಡೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯಗೊಂಡು ಹತಹಾಡ ರಾಕ್ಷನರು*, ಹುಲಿಗೆ 
ಹೆದರಿದ ಜಿಂಕೆಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಓಡತೊಡಗಿದರು (೧೮-೧೯). ಅದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಖರನು ಕ್ರುದ್ಧ ್ಲನಾದನು. ಓಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿಲ್ಲಹೇಳಿ, ರಾ ಹ 
ಚಂದ್ರನ ಕಡೆಗೆ ತ; ಖರನು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದನು 
(೨೦. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇವೃತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಫಿ ಅ 
* ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಲಿ ಖರ ತ್ರಿಶಿರ ರಿಬ್ಬರೇ ಉಳಿದರೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸರ್ಗದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಬಗ ಸತ್ತರೆಂದೂ ಕೆಲನೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಳಿದರೆಂದೂ ಅದರ ತಾತ್ಸರ್ಯ, 


ಅಷ್ಟಾ ನಿಂಶೆಃ ಸರ್ಗಃ 

ಖರರಾಮಸಂಪ್ರಹಾರಃ 
ನಿಹತಂ ದೂಷಣಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಣೇ ತ್ರಿ ಶಿರಸಾ ಸಹ | 
ಖಿರಸ್ಕಾ ಪೃಭವತ್‌ ತ್ರಾಸೋ ದೃಷ್ಟಾ ಸ ರಾಮಸ್ಯ ವಿಕ್ರಮಮ್‌ 1೧ 
ಸ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸಂ ಸೈ ನ್ಯಮವಿಷಹ್ಯಂ ಮಹಾಬಲಃ | 


ಹತಮೇಕೇನ ರಾಮೇಣ ತ್ರಿಶಿರೋದೂಷಣಾವಪಿ ॥ ೨ 

ತದ್ಪಲಂ ಹತಭೂಯಿಷ್ಮಂ ನಿಮನಾಃ ಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಃ | 

ಆಸಸಾದ ಖರೋ ರಾನುಂ ನಮುಂಚಿರ್ವಾಸವಂ ಯಥಾ ॥ ೩ 

ವಿಕೃಷ್ಯ ಬಲನಚ್ಚಾ ಹೆಂ ನಾರಾಚಾನ್‌ ರಕ್ತ ಭೋಜನಾನ್‌ | 

ಖರಶ್ಚಿ ಕ್ಷೇಪ ರಾಮಾಯ ಕ್ರುದ್ಧಾನಾಶೀನಿಷಾನಿನ ॥ ಲ 

ಜ್ಯಾಂ ನಿಧೂನ್ನನ್‌ ಸುಬಹುಶಃ ಶಿಕ್ಷಯಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ದರ್ಶಯನ್‌ | 

ಚಚಾರ ಸಮರೇ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಶರೈಃ ರಥಗತಃ ಖರಃ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೨೮ 


ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ಖರಸನಿಗೂ ಯುದ್ಧ .. ಖರನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದು. 

ಅಗಸ್ತ್ಯರು ಕೊಟ್ಟಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಶ್ರೀರಾಮನು ಖರನ ರಥವನ್ನು 

ಭಗ್ನ ಗೊಳಿಸುವುದು 

ದೂಷಣನೊಡನೆ ತ್ರಿಶಿರನೂ ಹತನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಪರಾಕ್ರಮವೇನೆಂಬುದು ಖರನಿಗೆ ಅರಿವಾಯಿತು ; ಅವನಿಗೂ ಹೆದರಿಕೆ 
ಯಾಯಿತು. ದುರ್ಧ್ಥರ್ಷವಾದ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಥೆ ವನ್ನೂ ತ್ರಿಪಿರ ಮತ್ತು ದೂಷಣ 
ರನ್ನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೂಂದುಹಾಕಿದುದನ್ನು ಆ ನೀರನು ಗಮನಿಸಿದನು 
(೧-೨). ಸೇನೆಯ ಬಹುಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಹತವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ರಾಕ್ಷನ 
ನಿಗೆ ವಿಷಾದವಾಯಿತು. ನಮುಚಿಯು ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದಂತೆ, ಆತನು 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಚಾಪವನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಎಳೆದು, ಕೆರಳಿದ 


ನಿಷನರ್ಪಗಳಂತಿದ್ದ, ನೆತ್ತ ರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಹಾತೊರೆಯುವ ಕೂರಂಬುಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು (೩-೪). ರಥಾರೂಢನಾದ 


೧೭೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸಗ ೯8 ೨೮ 


ಸ ಸರ್ವಾಶ್ಹೆ ದಿಶೋ ಬಾಣೈಃ ಪ್ರ ದಿಶಶ್ಚ ಮಹಾರೆಥಃ | 


ಪೂರಿಯಾ ನಾಸ ತಂ ದೃ ಸ್ಪಾ `ಕಾನೋಸಿ ಸುಮಹದ್ಧ ನುಃ8 ೬ 
ಸಸ ಸಾಯಕೈರ್ದುರ್ನಿಷಹೈಃ ಸ ಲಿಂಗೈ ರಿವಾಗ್ನಿ ಭಿಃ 
ನಭಶ್ತ ಕಾರಾನಿವರೆಂ ಪರ್ಜನ್ಯ ಜ್‌ ವೃ A ಭಿಃ i ೭ 


ತದೃಭೂನ ಶಿತೈರ್ಬಾಣ್ಯೆಃ ಖರರಾಮನಿಸರ್ಜಿತೈಃ 
ಹರ್ಯಾಕಾಶಮನಾಕಾಶಂ ಸರ್ವತಃ ಶರಸಂಕುಲವತ್‌ | ಲ್ರೆ 


ಶರೆಜಾಲಾನೃ ತಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ತದಾ ಸ ಸ.ಕಾಶತೇ | 
ಅನ್ಯೋೊ (ನ್ಯ ನಧಸಂರಂಭಾದುಭಯೋಃ ಸಂಪ್ರಯುಧ್ಯತೋಃ | ೯ 


ತತೋ ನಾಲೀಕನಾರಾಚೈಸಿ ಸ್ತ್ರೀಕ್ಟಾ ೨ಡುಶೆ ನಿಶರ್ಣಿಭಿಃ | 
ಆಜಘಾನ ಖರೋ ಕಾಮು ಕಳ್ಸಿ ರಿನ ಮಹಾದ್ವಿ ಸವ್‌ | ೧೦ 


ಶಂ ರಥಸ್ತಂ ಧನುಷ್ಸಾಣಿಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಹರ್ಯನಸ್ಸಿತನು | 
ದದೃಶುಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಪಾಶಹಸ್ತ ನಿನಾಂತೆಕಮ್‌್‌ ॥ ೧೧ 


ಖರನು ಹೆಡೆಯನ್ನು ಜೀಗೈಯುತ್ತ, ಅಸ್ತ್ರ ವಿದ್ಯಾ ;ನಾಮಧ್ಯ ೯ವನ್ನು ನಿಧವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತ, ನಾನಾಭಂಗಿಗಳಲಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೆರೆದನು 
(೫). ಮಹಾರಥನನ್ನೆ ರಿದ್ರ ಖರನು ಸಕಲ ದಿಗ್‌ದಿಗಂತರಗಳನ್ನೂ "ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಮುಚಿ ಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು (ಪದಾತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ) ಸ ರಥನೆನಿಸಿದ 
ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಹತ್ತ ಕ ದ ಧನುಸ್ಸ ನು  ಜೇಗೈೈಯುತ್ತ ಕಿಡಿಯುಗುಳುವ ಬೆಂಕಿ 
ಯಂತೆ ಸಹಸ ವಾದ Ml ೫0 ನ್ನಳವು ಳಿಯದಂತೆ ಆಕಾಶವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿ ದನು. ಹಾಮೇಘವು ಮಳೆಸುರಿಸುವಂತೆ ಶರಜಾಲನನ್ನು ಹರಡಿಡನು 
(೬-೭). ಆ ಶರಜಾಲಗಳು ಸರಿಸರಿಯಲ್ಲಿ ನೆರೆಯಲು, ಅವರ ನೆರ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ನಭಸ್ಸು ನೀರಂಧ್ರವಾಯಿತು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ವಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೊಡೆದಾಡುತ್ತಿರಲು, ಶರಸಂಹತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮರೆ 
ಯಾದನು ು (೮-೯). ಆಗ ಖರನು ಅಂಕುಶಗಳಿಂದ ಸಲಗವನ್ನು ತಿನಿಯುವಂತೆ, 
ನಾಲೀಕ, ನಿಕರ್ಣಿ ಮುಂತಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 'ತೋಯಿಸಿದನು. 


ಸರ್ಗಃ ೨೮] ಖರರಾಮಸಂಪ್ರಹಾರಃ ೧೭೧ 


ಹಂತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನ್ಯಸ್ಕ ಪೌರುಸಷೇ ಪರ್ಯವಸ್ಥಿ ತಮ್‌ | 
ಪರಿಶ್ರಾಂತಂ ಮಹಾಸತ್ತಂ ಮೇನೇ ರಾಮಂ ಖರಸ್ತ್ವದಾ ॥ ೧೨ 


ತಂ ಸಿಂಹಮಿನ ವಿಕ್ರಾಂತಂ ಸಿಂಹನಿಕ್ರಾಂತಗಾಮಿನಮ್‌ | 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನೋದ್ವಿ ಜತೇ ರಾಮಃ ಸಿಂಹಃ ಕ್ಲುದ್ರಮೃಗಂ ಯಥಾ ॥ 
ತತಃ ಸೂರ್ಯರಿಕಾಶೇನ ರಥೇನ ಮಹತಾ ಖರಃ | 

ಆಸಸಾದ ರಣೇ ರಾಮಂ ಪತಂಗ ಇವನ ಹಾವಕವರ್ವಾ್‌ ॥ ೧೪ 


ತತೋಟಸ್ಯ ಸಶರಂ ಚಾಪಂ ಮುಷ್ಟಿ ದೇಶೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಖರಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇದ ರಾಮಸ್ಯ ದರ್ಶಯನ್‌ ಸಾಣಿಲಾಘವಮು್‌ ॥ ೧೫ 


ಸ ಸುನಸ್ಪ್ವ ಪರಾನ್‌ ಸಪ್ತ ಶರಾನಾದಾಯ ನವರ್ಮಣಿ | 
ನಿಜಘಾನ ಖರಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಶಕ್ತಾ ಶನಿಸಮುಪ್ರಭಾನ್‌ || ೧೬ 


ತತಸ್ತತ್‌ ಪ್ರಹತಂ ಬಾಣೈಃ ಖರಮುಕ್ತೈಃ ಸುಪರ್ವಬಭಿಃ | 
ಪಪಾತ ಕವಚಂ ಭೊಮೌ ರಾಮಸ್ಕಾದಿತ್ಯವರ್ಚಸಃ ॥ ೧೭ 


ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಡಿದು ದೃಢತೆಯಿಂದ ಠಿಂತಿರಲು, 
ವಾಶಹಸ್ತನಾದ ಯಮನೋ ಎಂಬಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಭಾವಿಸಿದವು (೧೦- 
೧೧). ಆಗ ಸಮಸ್ತ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದರೂ ಮೌರುಷನನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ 
ಅವಲಂಬಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಮಹಾನತ್ತ ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಒಳಲಿರುವನೆಂದು ಖರನಿಗೆ 
ತೋರಿತು. ಖರನಾದರೋ ಸಿಂಹದಂತೆ ವರಾಕ್ರಮಿ ; ಸಿಂಹದಂತೆ ಧೀರಗಾಮಿ. 
ಆದರೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವನನ್ನು ಲೆಕ್ಸಿಸಲಿಲ್ಲ. ಮೃಗರಾಜನು ಕುದ್ರಮೃಗವನ್ನು 
ಕಂಡಂತೆ ಅಲಕ್ಷಿಸಿದನು (೧೨-೧೩). . ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಖರನು ಸೂರ್ಯ 
ಸಂಕಾಶವಾದ ತನ್ನ ರಥವನ್ನೋಡಿಸುತ್ತ , ಶಲಭವು ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ, 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದನು. ಬಂದವನೇ ತನ್ನ ಹಸ್ತ ಲಾಘವವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಶರಸಹಿತವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಚಾಪವನ್ನು ಹಿಡಿಕ್ಸೈ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಡಿದನು 
(೧೪-೧೫). ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಆ ಖರನು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ 
ಏಳು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಕವಚಕ್ಕೆ ಹೊಡೆಯಲು, ಆ ಕವಚವು ಕಳಚಿ 


೧೬೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೮ 


ತತಃ ಶರಸಹಸ್ರೇಣ ರಾಮನುಸ್ರತಿಮೌಜಸಮ್‌ | 


ಅರ್ದಯಿತ್ವಾ ಮಹಾನಾದಂ ನನಾದ ಸಮರೇ ಖರಃ | ೧೮ 
ಸ ಶರೈರರ್ಪಿತಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸರ್ವಗಾಶ್ರೇಷು ರಾಘವಃ | 

ರರಾಜ ಸಮರೇ ರಾಮೋ ನಿಧೂಮೊಲಗ್ನಿರಿನ ಜೃ ಲನ್‌ ॥ ೧೯ 
ತತೋ ಗಂಭೀರನಿರ್ಹಾದಂ ರಾಮಃ ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣಃ | 
ಚೆಕಾರಾಂತಾಯ ಸರಿಪೋಃ ಸಜ್ಯಮನ್ಯನ್ಮಹದ್ಧನುಃ || ೨೦ 
ಸುಮಹಜ್ಜೈಷ್ಣನಂ ಯತ್ತದತಿಸೃಷ್ಟಂ ಮಹರ್ಷಿಣಾ | 

ವರಂ ತದ್ದ ನುರುದ್ಯಮ್ಯ ಖರಂ ಸಮಭಿಧಾನತ ॥ ೨೧ 
ತತಃ ಕನಕಪುಂಖೈಸ್ತು ಶರೈಃ ಸಂನತಪರ್ವಭಿಃ | 

ಬಿಭೇದ ರಾಮಃ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಖರಸ್ಕೆ ಸಮರೇ ಧೃಜನಾ್‌ | ೨೨ 


ಸ ದರ್ಶನೀಯೋ ಬಹುಧಾ ವಿಕೀರ್ಣಃ ಕಾಂಚನಧ್ವಜಃ | 
ಜಗಾಮ ಥರಣೀಂ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವತಾನಾಮಿವಾಜ್ಞಯಾ | ೨೩ 


ತಂ ಚತುರ್ಭಿಃ ಖರಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಮಂ ಗಾತ್ರೇಷು ಮಾರ್ಗಣೈಃ | 
ವಿವ್ಯಾಧ ಯುಧಿ ಮರ್ಮುಜ್ಚೊ ೀ ಮಾತೆಂಗಮಿನ ತೋಮರೈಃ ll ೨೪ 
ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗಿದನು (೧೬-೧೭). ಮತ್ತೆ 
ಖರನು ಅನದೃಶತೇಜಸ್ಟಿಯಾದ ರಾಘವನನ್ನು ಶರಜಾಲಗಳಿಂದ ಪೀಡಿಸಿ 
ಸಿಂಹನಾದಮಾಡಿದನು. ರಾಘವನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳೂ ಬಾಣಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
ಗಾಯಗೊಂಡವು. ಅವನ ಕೋಪ ಉಕ್ಕಿತು. ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ 
ಆತನು ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು (೧೮-೧೯). ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿನ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದರು. 
ಅದು ಅಗಸ್ಕ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೈಷ್ಣ ವಧನುನ್ಸು. ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಖರನಮೇಲೆ ಏರಿಹೋದನು (೨೦-೨೧). ಸುವರ್ಣಪುಂಖಗಳಿರುವ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಖರನ ಧ ಜವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು, ಸುಂದರವಾದ ಆ ಸುವರ್ಣ 
ಧ್ವಜವು ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ದೇವತೆಗಳ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಿದ್ದನೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಡಿತು (೨೨.೨೩). ಆಗ ರಣಮಲ್ಲನಾದ ಖರನು ಕೆರಳಿ, 


ಸರ್ಗಃ ೨೮] ಖರರಾಮಸಂಪ್ರಹಾರಃ ೧೭೩ 


ಸರಾಮೋ ಬಹುಭಿರ್ಜಾಣೈಃ ಖಿರೆಕಾರ್ಮುಕನಿಃಸೃತ್ವೆಃ | 
ವಿದ್ಧೋ ರುಢಿರಸಿಕ್ಕಾಂಗೋ ಬಭೂನ ರುಷಿತೋ ಭೃಶಮ್‌ ॥ ೨೫ 


ಸ ಧನುರ್ಧನ್ನಿನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಹಪರಮಾಹವೇ | 


ಮುಮೋಚ ಪಹರಮೇಷ್ಟಾಸಃ ಷಟ್‌ ಶರಾನಭಿಲಕ್ಷಿತಾನ್‌ ॥ ೨೬ 
ಶಿರಸ್ಕೇಕೇನ ಬಾಣೇನ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹಜ್ಕೋರಥಾರ್ದಯತ್‌ | 
ತ್ರಿಭಿಶ್ಚಂದ್ರಾರ್ಥವಕ್ರೈೈಶ್ಚೆ ವಕ್ಷಸ್ಯಭಿಜಘಾನ ಹ॥ ೨೭ 


ತತಃ ಪಶ್ಚಾನ್ಮಹಾತೇಜಾ ನಾರಾಚಾನ್‌ ಭಾಸ್ಕರೋಷಮಾನ್‌ | 
ಜಿಘಾಂಸೂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಕ್ರು ದ್ಧ ಸ್ರ ಯೋದಶ ಸಮಾದದೇ ॥ ೨೮ 


ತತೋಟಸ್ಯ ಯುಗಮೇಕೇನ ಚತುರ್ಭಿಶ್ಚ ತುರೋ ಹೆಯಾನ್‌ | 
ಷಷ್ಮೇನ ಆ ಶಿರಃ ಸಂಖ್ಯೇ ಖರಸ್ಕ ರಥಸಾರಥೇಃ | ೨೯ 


ತ್ರಿಭಿಸ್ತಿನೇಣುಂ ಬಲವಾನ್‌ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಕ್ಷಂ ಮಹಾಬಲಃ | 
ದ್ವಾದಶೇನ ತು ಬಾಣೇನ ಖರಸ್ಯ ಸಶರಂ ಧನುಃ ॥ ೩೦ 


ತೋಮರಗಳಿಂದ ಗಜರಾ ಜನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ, ನಾಲ್ಕು ನಾಣಗಳಿಂದ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯ 
ಗೊಂಡು ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ತೊಯ್ದ ನು. ಕ್ರೋಧ ಹೆಚ್ಚಿತು (೨೪... ೨೫). ಧನುರ್ಧಾರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಗಣ್ಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಮಹಾಧನುಸ್ಸಿ ಗೆ ಆರು ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಹೂಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಾ ಣವನ್ನು ಖರನ ಶಿರಸ್ಸಿಗೆ 
ಹೊಡೆದು, ಎರಡರಿಂದ ಅವನ ತೋಳುಗಳನ್ನು 1 ಲು ಅರ್ಧ 
ಚಂದ್ರಾಕೃತಿಯ ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಎದೆಗೆ ಹೊಡೆದನು (೨೬. ೨೭). 
ಅನಂತರ ಆ ತೇಜಸ್ತಿ ಯು ಖರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಸೂರ್ಯ 
ಸಂಕಾಶವಾದ ಹದಿಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಹಿರಿದನು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲೊಂದನ್ನು ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಹೊಡೆದು, ಇಲ್ಫು ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಾಲು 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದು, ಆರನೆಯ ಬಾಣದಿಂದ ಖರನ ಸಾರಥಿಯ ಶಿರಸ ನನ್ನು 
ಕತ್ತ ರಿಸಿದನು (೨೮.೨೯). ಬಲಶಾ ಲಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮೂರು ಬಾಣ 


೧೭೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೮ 


ಛಿತ್ತ್ವಾ ನಜ್ರನಿಕಾಶೇನೆ ರಾಘವಃ ಪ್ರಹಸನ್ನಿನ | 


ತ್ರಯೋದಶೇನೇಂದ್ರಸನೋ ಬಿಭೇದ ಸಮರೇ ಖರನಾ್‌ ॥ ೩೧ 
ಪ್ರಭೆಗ್ಗಧನ್ವಾ ನಿರಥೋ ಹತಾಶ್ಟೋ ಹತಸಾರಥಿಃ | 
ಗದಾಸಾಜಿರವಸ್ತತ್ಯ ತಸ್ಲೌ ಭೂಮೌ ಖರಸ್ತದಾ | ೩೨ 


ತತ್‌ ಕರ್ಮ ರಾಮಸ್ಯ ಮಹಾರಥಸ್ಯ 
ಸಮೇತ್ಯ ದೇವಾಶ್ಚೆ ಮಹರ್ಷಯಶ್ಚ | 
ಅಸೂಜಯನ್‌ ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ- 
ಸ್ತದಾ ನಿಮಾನಾಗ್ರಗತಾಃ ಸಮೇತಾಃ ॥ ೩೩ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾನಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


Poe NN 


ಗಳಿಂದ ರಥದ ಮೂಕಿಯನ್ನು ಮುರಿದು, ಎರಡರಿಂದ ಅಚ್ಚನ್ನು ನುಚ್ಚುಮಾಡಿ, 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬಾಣದಿಂದ ಶರಸಹಿತವಾದ ಖರಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 
ದೇವೇಂದ್ರಸಮಾನನಾದ ರಾಘವನು ನಗುನಗುತ್ತಲೇ ಲೀಲೆಯಿಂದ ವಜ್ರಸಂಕಾಶ 
ಇದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶರವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಖರನ ದೇಹವನ್ನು ಕೆತ್ತಿದನು 
(೩೦-೩೧). . ಖರನ ಬಿಲ್ಲು ಮುರಿಯಿತು ; ರಥವು ಚೂರಾಯಿತು; ಕುದುರೆ 
ಗಳು ಸತ್ತವು; ಸಾರಥಿಯು ಹತನಾದನು ; ಖರನು ಧಟ್ಟಿನೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು 
ಗದಾಧಾರಿಯಾಗಿ ನಿಂತನು (೩೨). ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಥನೆನಿಸಿದ* 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಅದ್ಭುತಕರ್ಮವನ್ನೆ ಸಗಿದನು. ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಆನಂದಭರಿತರಾಗಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದರು (೩೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ೦ಟೆನೆಯ ಸರ್ಗ 
~~ SH 


* ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಯೋಧರೊಡನೆ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಹೋರಾಡಬ್ಲ ವೀರನಿಗೆ 
ಮಹಾರಥನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಏಕೋನತ್ರಿಂ ಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಖರಗದಾಜೇದನೆಮ್‌ 


ಖರೆಂ ತು ನಿರಥಂ ರಾಮೋ ಗದಾಪಾಣಿಮವಸ್ಸಿ ತೆನತ್‌ | 


ಮೃಮಸೂರ್ವಂ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪರುಷಂ ವಾಕ್ಕಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೧ 
ಗಜಾಶ್ವರೆಥಸಂಬಾಧೇ ಬಲೇ ನುಹತಿ ಶಿಷ್ಕತಾ | 

ಕೃತಂ ಸುದಾರುಣಂ ಕರ್ಮ ಸರ್ನ್ವಲೋಕೆಜುಗುಪ್ಪಿ ತವತ್‌ [| ೨ 
ಉದ್ಜೇಜನೀಯೋ ಭೂತಾನಾಂ ನೃಶಂಸಃ ಷಾಪಕರ್ಮಕೃತ್‌ 
ತ್ರಯಾಣಾಮಸಪಿ ಲೋಕಾನಾನೀಶ್ವರೊಟಪಿ ನ ತಿಷೃತಿ || ೩ 


ಕರ್ಮ ಲೋಕನಿರುದ್ದಂ ತು ಕುರ್ವಾಣಂ ಕ್ಷಣದಾಚರ | 
ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ಸರ್ವಜನೋ ಹಂತಿ ಸರ್ಪಂ ದುಷ್ಪಮಿನಾಗತಮ5್‌ | ೪ 


ಲೋಭಾತ್‌ ಸಪಾಷಾನಿ ಕುರ್ನಾಣಃ ಕಾಮಾದ್ವಾ ಯೋ ನ ಬುಧ್ಯತೇ 
ಹೃಷ್ಟಃ ಪಶ್ಯತಿ ತಸ್ಯಾಂತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀ ತರೆಕಾದಿನ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೨೯ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಖರನ ಗದೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದು 


ನಿರಥನಾದ ಖರನು ಗದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಮೃದುವಾಗಿಯೇ ಮರ್ಮೋದ್ವಾಟಕವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡಿದನು : 
( ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸ, ಪ್ರಬಲವಾದ ಚತುರಂಗಸೇನೆಯೊಡನೆ ಬಂದು ಇಂಥ ದಾರುಣ 
ಮಾದ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದೆಯಲ್ಲ, ಸಕಲರೂ ನಿಂದಿಸತಕ್ಕ ಕೃತ್ಯವಿದು (೧-೨). 
'ಜನರಿಗೆ ಉದ್ವೇಗಕಾರಿಯಾಗಿ ದುಸ, ತ್ಯವನ್ಸೆಸಗುವ ಘಾತುಕನು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳಲಾರ. ಪ್ರಜಾನಿರೋಧಿ 
ಯಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಉಗ್ರಸ್ತಭಾವದವನನ್ನು, ಎಲ್ಫೆ ನಿಶಾಚರ, 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಕೆಟ್ಟ ಹಾವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಹೊಡೆದು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ರೆ (೩-೪). ಜಿಪುಣತನದಿಂದಲೋ ದುರಾಸೆಯಿಂದಲೋ ಪಾಪ 


೧೭೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೨೯ 


ನಸತೋ ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ತಾಪಸಾನ್‌ ಧರ್ಮುಚಾರಿಣಃ | 


$೦ ನು ಹತ್ವಾ ಮಹಾಭಾಗಾನ್‌ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ರಾಸ ೬ 


ನ ಜಿರೆಂ ಸಾಪಕರ್ಮಾಣಃ ಕ್ರೊರಾ ಲೋಕಣಜುಗುಪ್ಪಿತಾಃ | 
ಐಶ್ಚ ರ್ಯಂ ಪ್ರಾ ಪ್ಯ ತಿಷ್ಕ ತಿ ಶೀರ್ಣಮೂಲಾ ಇವ ದ್ರು ಮಾಃ 1 ೭ 


ಅವಶ್ಯಂ ಲಭತೇ ಜಂತುಃ ಫಲಂ ಹಾ ಸಾಸಸ್ಯ ಸರ್ಮುಣಃ | 
ಘೋರಂ ಪರ್ಯಾಗತೇ ಕಾಲೇ ದ್ರು ಚ ಪುಷ್ಪನಿವಾರ್ತವಮ್‌ | 


ನಜಿರಾತ್‌ ಹಾ ಪ್ಯತೇ ಹ ಸಾಹಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಫಲಮ್‌! 
ಜಾರ್‌ ಇಂ ಭುಕ್ತಾ ನಾಂ ಕ್ಷಣದಾಚರ || ೯ 


ಪಾಹಮಾಚರೆತಾಂ ತಃ ಲೋಕಸಾ ಸ್ಕಾ ಪ್ರಿಯಮಿಚ್ಛತಾಮ್‌ 
ಅಹಮಾಸಾದಿತೋ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಹಂತುಂ ನಿಶಾಚರ! ೧೦ 


ಮಾರಾ 


ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಉಬ್ಬಿ ಯಾವನು ಮೈಮರೆತಿರುವನೋ 
ಅವನು ತನ್ನ ಹ ಫಲವನ್ನು ನವಯ ತೀರುತ್ತಾ ವಃ ಆಲಿಕಲ್ಲನ್ನು 
ತಿಂದ ರಕ ಪಚ್ಚಿ ಕೆಯಂತೆ* ತನ್ನೆ ನಾಶವನ್ನು ತಾನೇ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೫). 
ದಂಡಕಾ ರಣ್ಯದ್ಲಿ Et ಚರಸುತ್ತ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠರಾಗಿರುವ ಮಹಾತ ಬೆನ್ನು 
ಕೊಂದು, ಯಾವ ಭಾಗ್ಯವ ವನ್ನು ನೀನು ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ? ರಾಕ್ಷಸ, ವಾನ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ನಗುತ್ತ ಲೋಕನಿಂದ್ಯ ರಾದ ಉಗ್ರಗಾಮಿಗಳು ಐಲ್ಲ ಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಉಳಿಯಲಾರರು. ಬೇರುಕತ್ತ ರಸದ ಗಟ 
EE (೬-೭). ಮಾಡಿದ ವಾಪಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾಲಬಂದಾಗ ಘೋರ 
ವಾದ ಫಲವು ಒದಗಿಯೇತೀರುವುದು. ವಸಂತಕಾಲ ಜು ಮರದಲ್ಲಿ ಹೂವು 
ಅರಳಿಯೇ ಅರಳುವುದು. ನಿಷಮಿಶ್ರ ವಾದ ಅನ ವನ್ನು ತಿಂದಂತೆ, ದುರಾಚಾರದ 
ಫಲವ್ರ ತಡನಿಲ್ಲದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ (6-೯) "ಎಲ್ಲೆ ನಿಶಾಚರ, ಜನರಿಗೆ 
ಘೋರವಾದ ಕೇಡನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ "ದುಷ್ಕೃತ್ಯ ವನ್ನು ಮಾಡುವವರ ಮಾ ಣವನ್ನು 


೫ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ಕೆಂಪು ಪ್ರಚ್ಛವುಳ್ಳೆ ಹಲ್ಲಿಯ ಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿ ; ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಹಾವು ; ಕಣಜದ ಹುಳ್ಳು ಕಡಜಿಗ. ಈ ಪ್ರಾಣಿಯು ಅಲಿಕಲ್ಬನ್ನು ತಿಂದು ಸಾಯುತ್ತದೆ 
ಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೨೯] ಖರಗದಾಭೇದನಮ್‌ ೧೭೭ 


ಅದ್ಯ ಹಿ ತ್ವಾಂ ಮಯಾ ಮುಕ್ತಾಃ ಶರಾಃ ಕಾಂಚನಭೂಷಣಾಃ | 


ನಿದಾರ್ಯ ನಿಪತಿಷ್ಯಂತಿ ನಲ್ಮೀಕಮಿವ ಸನ್ನಗಾಃ || ೧೧ 
ಯೇ ತ್ವಯಾ ದಂಡಕಾರಣ್ಯೇ ಭಕ್ಷಿತಾ ಧರ್ಮಚಾರಿಣಃ | 
ತಾನದ್ಯ ನಿಹತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ಸಸ ನ್ಕೊಟನುಗಮಿಷ್ಯಸಿ || ೧೨ 


ಅದ್ಯ ತ್ವಾಂ ನಿಹತಂ ಬಾಣೈಃ ಪಶ್ಯಂತು ಪರಮರ್ಷಯಃ | 
ನಿರಯಸ್ಸಂ ನಿಮಾನಸ್ಥಾ ಯೇ ತ್ವಯಾ ಹಿಂಸಿತಾಃ ಪುರಾ! ೧೩ 


ಪ್ರಹರ ತ್ವಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಕುರು ಯತ್ನಂ ಕುಲಾಧೆಮ | 
ಅದ್ಯ ತೇ ಪಾತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಶಿರೆಸ್ತಾಲಫಲಂ ಯಥಾ ॥ ೧೪ 


ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಂರಕ್ತಲೋಚನಃ | 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಖರೋ ರಾಮಂ ಪ್ರಹಸನ್‌ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಚ್ಚಿತಃ || 


ಹಿಂಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ರಾಜನು* ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಕಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ (೧೦). ಈಗ ನಾನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಕಾಂಚನಭೂಷಿತಾಸ್ರ್ರಗಳು, 
ಹುತ್ತಗಳು ಹಾವನ್ನು ಹೊಗುವಂತೆ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಕೊರೆದು ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗು 
ತ್ತವೆ. ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮನಿರತರಾದ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ತಿಂದುತೇಗಿದೆಯಲ್ಲವೆ? 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲೀಗ ಹತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗ 
ಬಹುದು! (೧೧-೧೨). ನನ್ನ ಶರಗಳಿಂದೀಗ ಹತನಾದಮೇಲೆ ನೀನು ನರಕಕ್ಕೆ 
ಬೀಳುವೆ ! ನಿನ್ನಿಂದ ಹತರಾದ ಆ ಯಷಿಶ್ರೇಷ್ಮರು ಈಗ ನಿಮಾನಾರೂಡರಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದಾ ರೆ! ನೀನು ನರಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಅವರು ವಿಮಾನಾರೂಢ 
ಗಿ ನೋಡಲಿ! (೧೩). ರಾಕ್ಷಸಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಧಮ ನೀನು! ಯಥೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡು, ತೋರಿದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾಡಿಬಿಡು ! ತಾಳೆಯ 
ಹಣ್ಣ ನ್ನು ಉದುರಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉರುಳಿಸುತ್ತೇನೆ ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು (೧೪). ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಖರನು ಕೆರಳಿದನು. ಕಣ್ಣು ಕೆಂಪಡ 
* ಮೂಲದಲ್ಲಿ “ರಾಜ್ಞಾ? ಎಂದು ವಾಠವಿದೆ. ರಾಜನೆಂದರೆ ದ0ಶರಧನಾಗಬಹುದ್ಕು 


ಭರತನಾದರೂ ಅಗಬಹುದು. ರಾಜಾ? ಎಂಬ ಪಾರದಲ್ಲಿ "ರಾಜನಾದ ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ? 
ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಯ್ಯಾ 


೧೭೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೨೯ 


ಪ್ರಾಕೃತಾನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ಯುದ್ಧೇ ದಶರಥಾತ್ಮಜ | 


ಆತ್ಮನಾ ಕಥಮಾತ್ಮಾನಮಪ್ಪ್ರ ಶಸ್ಯಂ ಪ್ರಶಂಸಸಿ ॥ ೧೬ 
ನಿಕ್ರಾಂತಾ ಬಲನಂತೋ ವಾ ಯೇ ಭವಂತಿ ನರರ್ಷಭಾಃ | 
ಘೆಥಹಯಂತಿ ನ ತೇ ಕಿಂಚಿತ್ತೇಜಸಾ ಸ್ವೇನ ಗರ್ನಿತಾಃ | ೧೭ 
ಪ್ರಾಕೃತಾಸ್ತ್ಯೃಕೃತಾತ್ಮಾನೋ ಲೋಕೇ ಶ್ಲತ್ರ್ರಿ ಯಪಾಂಸನಾಃ | 
ನಿರರ್ಥಕಂ ನಿಕತ್ಸಂತೇ ಯಥಾ ರಾಮ ವಿಕತ್ಸ ಸೇ॥ ೧೮ 


ಶುಲಂ ವ್ಯ ಪದಿಶನ್‌ ವೀರಃ ಸಮರೇ ಕೋಭಿಧಾಸ್ಕೃತಿ 
ಮೃತ್ಯುಕಾಲೇ ಒ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸ್ವಯಮಪ್ರಸ್ತವೇ ಸ್ಮನಮ* 1 ೧೯ 
ಸರ್ವಥೈನ ಲಘುತ್ತಂ ತೇ ಕತ್ಸನೇನ ನಿದರ್ಶಿಕಮ್‌ | 
ಸುನರ್ಣಪ್ರತಿರೂಪೇಣ ತಸ್ತೇನೇನ ಕುಶಾಗ್ನಿನಾ ॥ ೨೦ 


ರಿತು. ಸಿಟ್ಟು ನೆತ್ತಿ ಗೇರಿತು. ಅವನು ಶ್ರಿ (ರಾಮನನ್ನು ಅಣಕಿಸಿ ಗೇಲಿಮಾಡುತ್ತ 
ಹೀಗೆಂದನು : ಆ ಎಲ್ಸೆ ದಶರಥನ ಮಗನೆ ! ಸಾಮಾನ್ಯರಾದ ಕೆಲವು ಮಂದಿ 
ರಾಗು ಇ್‌ ಮಿ RS) ಲಲ್ಲಿ ಇಲ ಎಗಲಿಹೆ ನೀಲ 4 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದೆಯಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನೇ ಹೊಗಳಿಕೂಳ್ಳು ತ್ರೀಯಾ ? 
ಆಂಥ ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ನೀನು ವಾತ್ರನಲ್ಲ! (೧೫-೧೬). ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಲಿ, 
ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಲಿ, ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠರು ತಮ್ಮ ವೌರುಷಕ್ಕಾಗಿ ತಾವೇ ಅಹಂಕಾರ 
ಟು 
ವಡುವ್ರದಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿನ 
ಮೇಲೆ ಹಿಡಿತವಿಬ್ಬದೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಹೀನರಾ ಕತ್ರ್ರಿಯಾಧಮರು ನಿರರ್ಧಕವಾಗಿ ಜಂಭ 
ಎನೆ ಬ € 22 ಮ ಲ ಇದಿ ರಿ ಎ ಟಿ ಹ 
ವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ. ನೀನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವೆಯಲ್ಲ, ಹಾಗೆ! (೧೭- 
೧೮). ಸತ್ತುಲಪ್ರಸೂತನಂದು ಹೇಳಿಕೊಳು )ವ ಯಾವ ನೀರನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನ್ತು ತಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ? ಮರಣಸಂಶಯ ಒದಗಿರುವಾಗ ಅನವಸರವಾಗಿ 
ನನ್ನು ತಾನೇಯಾವನು ಶ್ಲಾಫಿಸಿಕೊಳುತಾನೆ? ಫು 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ | ವನು ಶ್ಲಾಸಿಸಿ ೂಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ; (೧೯). ಆತ್ಮಶ್ಲಾಫನೆಯಿಂದ 
ಎ ಮಾ ನ್‌ ಮಧು ಧಿ ಇ 
ನಿನ್ನಆಲ್ಬತನವ್ರ ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಚಿನ್ನದಂತೆ ಕಾಣುವ ಹಿತ್ತ್ವಾ ಳೆಯನ್ನು 
ಬೆಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸಿದಾಗ ಆದರ ಸ್ವ ರೂಪವು ಪ್ರಕಟಿವಾದಂತಾಯಿತು* (೨೦). 
* "ರೆಗೆ ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡ ಬೆಂಕಿ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಹೊಳೆದರೂ ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಆರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆದರ ಸ್ವರೂವವು ಪ್ರಕಟಿನಾಗುನಂತಾಯಿತು೨ ಎಂದೂ ಅರ್ಧ 
ಮಾಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಕುಶಾಗ್ದಿ ಎ ಕಬ್ಬಿಣದ ಮೂಸೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬೆಂಕಿ, ದರ್ಭೆಯ ಬೆಂ. 


ಸರ್ಗಃ ೨೯] ಖರಗದಾಭೇದನಮ್‌ ೧೭೯ 


ನತು ಮಾಮಿಹ ತಿಷ್ಕಂತಂ ಪಶ್ಯಸಿ ತ್ವಂ ಗೆದಾಧೆರವುತ್‌ | 
ಧರಾಧರನಿನಾಕಂಹ್ಯಂ ಪರ್ವತಂ ಧಾತುಭಿಶ್ಲಿ ತಮ್‌ ॥ ೨೧ 


ಪರ್ಯಾಪ್ರೊಆಹಂ ಗದಾಪಾಣಿರ್ಹಂತುಂ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ರಣೇ ತವ! 
ತ್ರಯಾಣಾಮಪಿ ಲೋಕಾನಾಂ ಸಾಶಹಸ್ತ ಇವಾಂತಕಃ || ೨೨ 


ಹಾಮಂ ಬಹ್ವಪಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ತ್ವಯಿ ನಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ನ ತೈಹಮ್‌ | 
ಅಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೇದ್ದಿ ಸವಿತಾ ಯುದ್ಧನಿಷ್ನುಸ್ತತೋ ಭವೇತ್‌ ॥ ೨೩ 


ಚತುರ್ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಹತಾನಿ ತೇ | 
ತ್ರದ್ವಿನಾಶಾತ್‌ ತೆರೋಮ್ಯೇಷ ತೇಷಾಮಸ್ರ ಪ್ರಮಾರ್ಜನಮ್‌ | ೨೪ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಸ ಪರಮಕ್ರುದ್ಧಸ್ತಾಂ ಗದಾಂ ಹಪರಮಾಂಗದಾವಾ | 
ಖರಶ್ಚಿ ಸ್ಲೇಪೆ ರಾಮಾಯ ಪ್ರದೀಷಪ್ತಾಮಶನಿಂ ಯಥಾ ॥) ೨೫ 


ಖರಜಾಹುಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಸಾ ಪ್ರದೀಸ್ತಾ ಮಹತೀ ಗದಾ | 
ಭಸ್ಮ ವೃಕ್ಸಾಂಶ್ಚ ಗುಲ್ಮಾಂಶ್ಚ ಕೈತ್ತ್ವಾಗಾತ್ತತ್ಸನಮೀಪತಃ | ೨೬ 


ಗದಾಧಾರಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಗಮನಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ನಿವಿಧ ಧಾತುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗಿರುವ ಅಕಂಪ್ಯವಾದ ಪರ್ವತದಂತೆ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ. 
ಗದಾಪಾಣಿಯಾಗಿರುವ ನಾನು ಮೃತ್ಯುಪಾಶವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಮನಂತೆ, 
ನಿನ್ನೊಬ್ಬನದೇ ಅಲ್ಲ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ವ್ರಾಣನನ್ನೂ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯಬಲ್ಲೆನು 
(೨೧-೨೨). ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದು ಬಹಳ ಉಂಟು. ಆದರೆ 
(ಅಲ್ಪನಾದ) ನಿನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತ 
ನಾಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಯುದ್ಧ ಕ್ರ ವಿಘ್ನ ಬಂದೀತು (೨೩). ಹದಿನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ 
ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿನ್ನಿಂದ ಹತರಾದರಲ್ಲವೆ ? ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವರ 
ಹೆಂಡಿರುಮಕ್ಕಳ ಕಣ್ಣಿ ರನ್ನು ಒರಸುತ್ತೇನೆ ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಿಡಿದೆದ್ದ ಖರನು 
ಉರಿಯುವ ಸಿಡಿಲಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತ ಚಿನ್ನದ ಪಟ್ಟಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಗದೆ 
ಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದನು (೨೪-೨೫). ಖರನ ಬಾಹು 
ಗಳಿಂದ ಬೀನಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ಮಹಾಗದೆಯು ಬೆಳಗುತ್ತ, ಮರಗಳನ್ನೂ ಪೊಸೆಗಳನ್ನೂ 

ಜೇ 


೧೮೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ತಾಮಾಪತಂತೀಂ ಜ್ವಲಿತಾಂ ಮೃತ್ಯುಪಾಶೋಪಮಾಂ ಗದಾನಾ್‌। 
ಅಂತರಿಕ್ಷಗತಾಂ ರಾಮಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇದ ಬಹುಧಾ ಶರೈಃ ॥ ೨೭ 


ಸಾ ನಿಶೀರ್ಣಾ ಶರೈರ್ಭಗ್ನ್ಮಾ ಪಪಾತ ಧೆರಣೀತಲೇ | 
ಗದಾ ಮಂತ್ರೌ ಷಧಬಲೈರ್ವ್ಯಾಲೀನ ನಿರಿಸಾತಿತಾ ॥ ೨೮ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಖರಸಂಹಾರಃ 
ಭಿತ್ತ್ವಾ ತು ತಾಂ ಗದಾಂ ಬಾಣೈ ರಾಘವೋ ಧರ್ಮನತ್ಸಲಃ 
ಸ್ಮಯಮಾನಃ ಖರೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸಂರಬ್ದನಿದಮುಬ್ರನೀತ್‌ [| ೧ 


ಏತತ್ತೇ ಬಲಸರ್ನಸ್ವಂ ದರ್ಶಿತೆಂ ರಾಶಕ್ಸಸಾಧಮ | 
ಶಕ್ತಿಹೀನತರೋ ಮತ್ತೋ ವೃಥಾ ತೃಮುವಗರ್ಜಸಿ ॥ ೨ 


ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡುತ್ತ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಡೆಗೆ ಎರಗಿತು. ಮೃ ತ್ಯುವಾಶದಂತೆ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಸಿಡಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಗದೆಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಅನ್ರಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆದು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ತುಂಡುತುಂಡುಮಾಡಿದನು (೨೬. ೨೭). 
ಆ ಗದೆಯು ಅಸ್ರ್ರಗಳಿಂದ ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ, ಮಂತ್ರ-ಔಷಧ-ಬಲಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಿಂದ ಗಾಸಿಗೊಂಡ ಸರ್ಪಿಣಿಯಂತೆ ನೆಲದಮೇಲುರುಳಿತು (೨೮). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಇವೃತ್ತೊ ಬತ್ತೆ ನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೩೦ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಖರನ ಸಂಹಾರ ; ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವುಸ್ಪವೃಷ್ಟಿ ; 
ಸೀತೆಯ ಸಂತೋಷ 
ಧರ್ಮವತ್ಸಲನಾದ ರಾಘವನು ಖರನ ಗದೆಯನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿ 
ಸಲು, ಖರನು ದಿಗ್ಗ ಮೆಗೊಂಡನು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಖರಸಂಹಾರಃ ೧೮೧ 


ಏಷಾ ಬಾಣನಿನಿರ್ಭಿನ್ನಾ ಗದಾ ಭೂಮಿಶಲಂ ಗತಾ | 


ಅಭಿಧಾನಪ್ರಗಲ್ಪಸ್ಯ ತವ ಪ್ರತ್ಯಯಥಾತಿನೀ ॥ ೩ 
ಯತ್ತ್ವಯೋಕ್ತಂ ನಿನಷ್ಟಾನಾಮಹಮಶ್ರುಪ್ರಮಾರ್ಜನನು್‌ 
ರಾಕ್ಚಸಾನಾಂ ಕರೋಮೀತಿ ಮಿಥ್ಯಾ ತದಪಿ ತೇ ವಚಃ ॥ ಛ 
ನೀಚಸ್ಯ ಶ್ಲುದ್ರಶೀಲಸ್ಕ ಮಿಥ್ಯಾವೃತ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ | 
ಸ್ರಾಣಾನಪಹರಿಷ್ಯಾಮಿ ಗರುತ್ಮಾನಮೃತಂ ಯಥಾ ॥ ೫ 
ಅದ್ಯ ತೇ ಛಿನ್ನಕಂಠಸ್ಕ ಫೇನಬುದ್ಭು ವಭೂಸಿತವತ್‌ 

ನಿದಾರಿತಸ್ಯ ಮದ್ಭಾಣೈರ್ಮಹೀ ಪಾಸ್ಕತಿ ಶೋಣಿತಮ ॥ ೬ 


ಪಾಂಸುರೂಪಿತಸರ್ವಾಂಗಃ ಸ್ಪಸ್ತನ್ಯಸ್ತಭುಜದ್ವಯಃ | 
ಸ್ಪಪಷ್ಟ್ಯಸೇ ಗಾಂ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ದುರ್ಲಭಾಂ ಪ್ರಮದಾಮಿವ |. ೭ 


ಪ್ರನೃದ್ಧನಿದ್ರೇ ಶಯಿತೇ ತ್ವಯಿ ರಾಕ್ಷ್ಸಸಪಾಂಸನೇ | 
ಭವಿಷ್ಯಂತ್ಯ ಶರಣ್ಯಾನಾಂ ಶರಣ್ಯಾ ದಂಡಕಾ ಇಮೇ ॥ ಲೆ 


ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೈ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮ, ನಿನ್ನ ಬಲಸರ್ವನ್ವ ವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ 
ದ್ಹಾಯಿತು |. ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನನಗಿಂತ ಹೀನನಾದ ನೀನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕೂಗಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದೀಯೆ (೧-೨). ಈ ಗದೆಯು ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ 
ಭೂತಳವನ್ನು ಸಾರಿತು. ಮಾತಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರನೀಣನಾದ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮವಿಶ್ರಾನ 
ವನ್ನು ಅದು ತುಂಡರಿಸಿತು. ನನ್ನಿಂದ ಹೆತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಂಡಿರುಮಕ್ಕಳ 
ಕಣ್ಣಿ "ರನ್ನು ಒರಸುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲ, ಅದು ಸುಳ್ಳು (೩-೪). ನೀಚನೂ 
ದುಶ್ಶೀಲನೂ ಕಪಟವೃತ್ತಿ ಯವನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸ ನೀನು. ಗರುಡನು ಅಮೃತ 
ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸೆಳೆಯುವೆನು. ನನ್ನ ಬಾಣಗಳು 
ನಿನ್ನ ಕತ್ತ ನ್ನು ಕತ್ತರಿನಲು, ನೊರೆನೊರೆಯಾಗಿ ಗುಳ್ಳೆಗುಳ್ಳೆಯಾಗಿ ಒನರುವ 
ನೆತ್ತ ರನ್ನು ಭೂದೇನಿಯು ಕುಡಿಯುವಳು (೫-೬). ನಿನ್ನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳೂ 
ಧೂಳಿಯಿಂದ ಮುಸುಕಿರಲ್ಳು, ಕೈಗಳೆರಡೂ ಜೋತು ಚಾಚಿಕೊಂಡಿರಲು, ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಮಲಗುವೆ... ದುರ್ಲಭಳಾದ ಯುವತಿಯೊಬ್ಬಳು ದೊರಕೆದಳೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಗಾಢವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನಪ್ಪು ನೆ [ (೭). ರಾಕ್ಷಸಾಧಮನಾದ ನೀನು 


೧೮೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ಜನಸ್ಸಾ ನೇ ಹತಸ್ಸಾನೇ ತವ ರಾಕ್ಷಸ ಮಚ್ಛರೈ ಃ 


ನಿರ್ಭಯಾ ನಿಚರಿಸ್ಯಂತಿ ಸರ್ವತೋ ಮುನಯೋ ವನೇ ॥ ೯ 
ಅದ್ಯ ನಿಪ್ರ ಸರಿಷ್ಯ ೦ತಿ ರಾಕ್ಷಸ್ಕೊ ೀ ಹತಬಾಂಧನಾಃ | 
ಬಾಸ್ಬಾ ದ್ರ 8 ದೀನಾ ಜಯಾದನ ಭಯಾವಹಾಃ | ೧೦ 


ಅದ್ಯ ತು ಜ್ಞಾಸ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯ ೦ತಿ i | 
ಅನುರೂಪಕುಲಾಃ "ಇತ್ನೊ 5€ ಸು ೦ ತಂ ಪತಿರೀದೃ ಶಃ | ೧೧ 
ನೃಶೆಂಸ ನೀಚ ಹುಜ್ರಾತ್ಮಶ್ನಿಕ್ಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಂಟಕ | 

ಯತೃತೇ ಶಂಕಿತೈರಗ್ಸೌ ಮುನಿಭಿಃ ಸಾತ್ಯತೇ ಹನಿಃ ॥ ೧೨ 
ತಮೇವಮಭಿಸಂರಬ್ದಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ರಾಘುನಂ ರಣೇ | 

ಖರೋ ನಿರ್ಭತ್ಸ ೯ಯಾಮಾಸ ರೋಷಾತ್‌ ಖರತರಸ್ವ ನಃll ಎ೩ 


ದೃಢಂ ಖಲ್ಪವಲಿಪ್ಲೊ ಆಸಿ ಭಯೇಷ್ಟಸಿ ಚ ನಿರ್ಭಯಃ | 
ವನಾಚ್ಯಾವಾಚ್ಯಂ ತತೋ ಹಿ ತ್ವಂ ಮೃತ್ಯುವಶ್ಕೋ ನ ಬುಧ್ಯಸೇ || 
ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸವಡಿಸಲು, ಅನಾಧರಾಗಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಈ ದ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವು 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಈ ಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರ ಬೀಡು ನನ್ನ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಲು, ಮುನಿಗಳು ನಚ ವ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ ಸಂಚರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು (೮-೯). ಇಂದು ಬಾಂಧವರನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡ ರಾಕ್ಸಸಿಯರು ದೆ ನ್ಯ ದಿಂದ ಕಣ್ಣಿ ನೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ ಓಡುವರು. 
ಅನ್ಯ ರನ್ನು ಹೆದರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಟು ತಾ ಹೆದರುತ್ತ ಸಲಾ ಯನಮಾಡುವರು. 
ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯರು ಈ ನಿನ ತಮ್ಮ ಸರ್ವಸ ನ್ಪವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶೋಕದ ರುಚಿ 
ಹೇಗಿರುತ ತ್ತದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಜಿ] ಕ ಸತಿಯಾದ ನೀನು ಇಂಥವ 
ನಾಗಿರುವಾಗ ಆರಾ ಕಕ್ಷಸಿಯರು ನಿನಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಕುಲಶೀಲಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ (೧೦- -೧೧). ನೀನು ಘಾತುಕ, ನೀಚ, ಕ್ಷುದ್ರ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕಂಟಕವಾ ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಹೆದಹೆದರುತ್ತ ಮುನಿಗಳು 
ಟಗ ಯಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು " ಹಾಕಬೇಕಾಗಿತ್ತ ಲವೆ ? * ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೨). 
ಹೀಗೆ ಎನ ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ಖರನು ರುಷ್ಪನಾಗಿ 
ಕರ್ಕಶಸ್ತ್ರರದಿಂದ " ಬಲು ದುರಹಂಕಾರಿ ನೀನು... ಭಯಕಾಲ ಬಂದಿದ್ದರೂ 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಖರಸಂಹಾರಃ ಲ್ಲಿ 


ಕಾಲಪಾಶಪರಿಸ್ತಿಸ್ತಾ ಭವಂತಿ ಪುರುಷಾ ಹಿ ಯೇ | 
ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಂ ನ ಜಾನಂತಿ ತೇ ನಿರಸ್ತ ಸಡಿಂದ್ರಿಯಾಃ | ೧೫ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತೋ ರಾಮಂ ಸಂರುಧ್ಯ ಭ್ರುಕುಟೀಂ ತತಃ 


ಸ ದದರ್ಶ ಮಹಾಸಾಲಮವಿದೂರೇ ನಿಶಾಚರಃ ॥ ೧೬ 
ರಣೇ ಪ್ರಹರಣಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥೆೇ ಸರ್ವತೋ ಹೃನಲೋಕಯನ್‌ | 
ಸ ತಮುತ್ಪಾಟಯಾಮಾಸ ಸಂದಶ್ಯ ದಶನಚ್ಛದವತ್‌ || ೧೭ 
ತಂ ಸಮುತ್ಪಾ ಟ್ಯ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ನಿನದ್ಯ ಚ ಮಹಾಬಲಃ | 
ರಾಮಮುದ್ರಿಶ್ಯ ಚಿನ್ನೇಪ ಹತಸ್ತೃಮಿತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ | ೧೮ 


ತಮಾಪತಂತಂ ಬಾಣ್‌ಫೈಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾ ರಾಮಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 
ರೋಷಮಾಹಾರಯತ್ತೀವ್ರಂ ನಿಹಂತುಂ ಸಮರೇ ಖರನೂ | ೧೯ 


ಜಾತಸ್ವೇದಸ್ತತೋ ರಾಮೋ ರೋಷಾದ್ರಕ್ತಾಂತಲೋಚನಃ 
ನಿರ್ಬಿಚೇದ ಸಹಸ್ರೇಣ ಬಾಣಾನಾಂ ಸಮರೇ ಖರನಖ್‌ ॥ ೨೦ 


ನಿರ್ಭಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮೃತ್ಯುವಿನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ನಿನಗೆ, ಏನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು-ಏನು ಹೇಳಬಾರದು ಎಂಬುದರ ಅರಿನಿಲ್ಲ (೧೩-೧೪). ಏಕೆಂದರೆ, 
ಮೃತ್ಯುಪಾಶವ್ರ ಬಂದು ಜನರ ಕೊರಳಿಗೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಾಗ ಆರು ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳೂ* ಸ್ತಬ್ಧ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಯಾವುದು ಕಾರ್ಯ .. ಯಾವುದು ಆಕಾರ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಅವರಿಗೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ » ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೫). ಅನಂತರ 
ಖರನು ಹುಬ್ಬುಗಂಬಕ್ಕಿ ಯುದ್ಧ ನಾಧನವಾವುಡೆಂದು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಲು, 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಾಲವೃಕ್ಷವು ಕಾಣಿಸಿತು. ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು 
ಅವ್ರಡುಗಚ್ಚಿ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಕಿತ್ತು ಸಿಂಹನಾದಗೈದು « ಎಲೇ 
ರಾಮ, ನೀನು ಸತ್ತೆ!” ಎಂದು ಕೂಗಿ ಆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಮೇಲೆ 
ಬೀಸಿದನು (೧೬-೧೮). ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಾಣಜಾಲಗಳಿಂದ 
ಆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿದು ಕೆಡವಿದರು. ಇನ್ನು ಖರನನ್ನು ಉಳಿಸಬಾರದೆಂದು 
ರೋಷಾವಿಷ್ಟನಾದನು. ಮ್ಳ ಬೆವರಿತು; ಕಣ್ಣು ಕೆಂಪಾಯಿತು. ಶರಜಾಲ 


x ಪಂಚಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು. 


೧೮೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ತಸ್ಯ ಬಾಣಾಂತರಾದ್ರಕ್ತಂ ಬಹು ಸುಸ್ರಾನ ಫೇನಿಲನು್‌ | 


ಗಿರೇಃ ಪ್ರಸ್ತನಣಸ್ಯೇನ ತೋಯಧಾರಾಪರಿಸ್ಪವಃ | ೨೧ 
ನಿಹ್ಮಲಃ ಸ ಕೃತೋ ಬಾಣೈಃ ಖರೋ ರಾಮೇಣ ಸಂಯುಗೇ | 
ಮತ್ತೋ ರುಧಿರಗಂಥೇನ ತಮೇವಾಭ್ಯದ್ರವದ್ದು ತಮ್‌ | ೨೨ 
ತಮಾಪತಂತಂ ಸಂರಬ್ಧಂ ಕೃತಾಸ್ಟ್ರೋ ರುಧಿರಾಪ್ಲ್ಲು ತಮ್‌ | 
ಅಪಾಸರ್ಪದ್ದಿತ್ರಷದಂ ಕಿಂಚಿತ್ತ್ವರಿತನಿಕೃಮಃ | ೨೩ 
ತತಃ ಸಾವಕಸಂಕಾಶಂ ನಧಾಯ ಸಮರೇ ಶರಮ್‌ | 

ಖರಸ್ಕ ರಾನೋ ಜಗ್ರಾಹ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡನಿವಾಪರವನು್‌ | ೨೪ 


ಸತಂ ದತ್ತಂ ಮಘನತಾ ಸುರರಾಜೇನ ಧೀಮತಾ | 
ಸಂದಧೇ ಚಾಸಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಮುಮೋಚ ಚ ಖರಂ ಪ್ರತಿ |. ೨೫ 


ಸ ನಿಮುಕ್ತೋ ಮುಹಾಜಾಣೋ ನಿರ್ಧಾತಸಮನಿಃಸ್ಟನಃ | 
ರಾಮೇಣ ಧನುರಾಯನ್ಯು ಖರಸ್ಕೋರಸಿ ಚಾಪತತ್‌ ॥ ೨೬ 





ಗಳಿಂದ ಖರನನ್ನು ಛಿನ್ನ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೧೯-೨೦). ಪ್ರಸ್ತವಣಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಜಲಧಾರೆಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ, ಖರನ ದೇಹದಲ್ಲಾದ ಬಾಣವ್ರಣಗಳಿಂದ 
ನೊರೆನೊರೆಯಾಗಿ ನೆತ್ತರು ಹರಿಯಿತು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಾಣಗಳ 
ಹೊಡೆತದಿಂದ ಖರನು ಕಂಗೆಟ್ಟನು. ಗಂಧದಂತೆ ತನ್ನ ಮೈಗೆ ಬಳಿದಿದ್ದ ರಕ್ತ 
ವನ್ನು ಕಂಡು ಅವನು ಮದವೇರಿದನು. ಕೂಡಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನಮೇಲೆ ವೇಗದಿಂದ 
ನುಗ್ಗಿ ಬಂದನು (೨೧-೨೨). ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ತೊಯ್ದು ದಿಜ್ಮೂಢನಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದ 
ಖರನನ್ನು ಕಂಡು, ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೂಡಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬೇಗಬೇಗನೆ 
ಲಾಘವದಿಂದ ಎರಡುಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದನು. ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಖರನನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ರ್ರವೋ ಎಂಬಂತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಕಾಶವಾದ ಶರವನ್ನು ಹಿಡಿದನು (೨೩-೨೪ )- ಕಾರ್ಯಜ್ಞನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು 
(ಅಗಸ್ಯ್ಯಖಷಿಗಳ ಮೂಲಕ) ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಶರವನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಖರನ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಜಗ್ಗಿ ಆ ಮಹಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು, ಅದು ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಮೊರೆಯುತ್ತ ಖರನ ಎದೆಗೆ ಬಡಿಯಿತು. 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಖರಸಂಹಾರಃ ೧೮೫ 


ಸ ಹೆಹಾತೆ ಖರೋ ಭೂನತಾ ದಹ್ಯಮಾನಃ ಶರಾಗ್ನಿನಾ 


ರುದ್ರೆ (ಣೇವ ನಿನಿರ್ದಗ್ಗ ಃ ಶ್ವ (ತಾರಣ್ಯ € ಯಥಾಂತಕಃ | ೨೭ 
ಸ ವೃತ ತ್ರ ಇವ ವಜ್ರೇಣ ಫೇನೇನ ನಮುಜಿರ್ಯಥಾ | 
ನ ವೇಂದ್ರಾ ನಿಹತೋ ನಿಪಸಹಾತ ಹತಃ ಖರೆಃ || ೨೮ 


ತತೋ ರಾಜರ್ನಯಃ ಸರ್ವೇ ಸಂಗತಾಃ ಪರಮರ್ಷಯಃ | 
ಸಭಾಜ್ಯ ಮುದಿತಾ ರಾಮವಿಂದಂ ವಚನಮಬ್ರುವನ್‌ [| ೨೯ 


ಏತದರ್ಥಂ ಮಹಾಭಾಗ ಮಹೇಂದ್ರಃ ಪಾಕಶಾಸನಃ | 
ಶರಭಂಗಾಶ್ರಮಂ ಪುಣ್ಯಮಾಜಗಾಮ ಪುರಂದರಃ | ೩೦ 


ಆನೀತಸ್ತ್ಯನಿನುಂ ದೇಶಮುಪಾಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ | 
ಏಷಾಂ ನಧಾರ್ಥಂ ಕ್ರೂರಾಣಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಪಾಪಕರ್ಮುಣಾವಮಂ್‌ ॥ 


ತದಿದಂ ನಃ ಕ್ರತಂ ಜಾರ್ಯಂ ತಯಾ ದಶರೆಥಾತ್ಮಜ | 
ಸುಖಂ ಧರ್ಮಂ ಚರಿಷ್ಯಂತಿ ದಂಡಕೇಷು ಮಹರ್ಹಯಃ ॥ ೩೨ 


ಶ್ವೇತಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಂದ ದಗ್ಗ ನಾದ ಯಮನಂತೆ, ಅಸ್ತ್ರಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಖರನು 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಸುಟ್ಟು ಬಿದ್ದನು (೨೫.೨೭). ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದಲೂ ನಮುಚಿಯನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದಲೂ ಬಲಾಸುರನನ್ನು ಸಿಡಿಲಿನಿಂದಲೂ 
ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದಂತೆ,* ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಶರದಿಂದ ಖರನನ್ನು ವಧಿಸಿದನು. 
ಖರನು ಸತು ಹಿ ಬಿದ್ದನು (೨೮). ಆಗ ಖುಹಿಗಳೂ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ “ ಹೇ ಮಹಾಭಾಗ, ಇದಕ್ಟೋಸ್ಪ ಸರವೇ ವಾಕಶಾಸರ 
ನೆನಿಸಿದ ಪುರಾದಕನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು SN ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮಕ್ಸೆ 
ಬಂದಿದ್ದನು (೨೯-೩೦). (ಆತನ ಸೂಚನೆಯಂತೆ) ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಉಪಾಯ 
ದಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಈಸ್ಟ ಳಕ್ಸ್‌ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಕ್ರೂರರೂ ಪಾಪಿಗಳೂ ಆದ 
ಪ್ರ ರಾಕ್ಷಸರ NES ಅವರ ಉದ್ದೇಶ.  ದಶರಥತನಯ, ನಮ್ಮ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಟ ನದ್ಧೀಯೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ದಂಡ 


* ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


೧೮೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೩೦ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದೇನಾಶ್ಚಾರಣಃ ಸಹ ಸಂಗತಾಃ | 
ದುಂದುಭೀಂಶ್ಚಾಭಿನಿಫ್ನುಂತಃ ಪುಷ್ಪ ವರ್ಷಂ ಸಮಂತತಃ ॥ ೩೩ 


ರಾಮಸ್ಕೋಪರಿ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ನವೃಷುರ್ವಿಸ್ಮಿತಾಸ್ತದಾ | 
ಅರ್ಧಾಧಿಕಮುಹೂರ್ತೆೇನ ರಾಮೇಣ ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ ॥ ೩೪ 


ಚತುರ್ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಕ್ಷಸಾಂ ಭೀಮುಕರ್ಮುಣಾನತ್‌ | 
ಖರೆದೂಷಣಮುಖ್ಯಾನಾಂ ನಿಹತಾನಿ ಮಹಾಹವೇ ॥ ೩೫ 


ಅಹೋ ಬತ ಮಹತ್‌ ಕರ್ಮ ರಾಮಸ್ಯ ವಿದಿತಾತ ನಃ | 
ಅಹೋ ನೀರ್ಯಮಹೋ ದಾಕ್ಷ್ಯಂ ನಿಷ್ಟೋರಿನ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ 


ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತ್ವಾ ತೇ ಸರ್ವೇ ಯಯುರ್ದೇವಾ ಯಥಾಗತವಃ | 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನೀರೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಸಹ ಸೀತಯಾ ॥ ೩೭ 


ಗಿರಿದುರ್ಗಾದ್ದಿ ನಿಷ್ಕ್ರಮ್ಯ ಸಂನಿವೇಶಾಶ್ರಮಂ ಸುಖೀ | 
ತತೋ ರಾಮಸ್ತು ನಿಜಯೀ ಪೂಜ್ಯಮಾನೋ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ ॥ ೩೮ 


ಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಧರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾ ರೆ” ಎಂದರು (೩೧ 
೩೨). ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಚಾರಣರೊಡನೆ ಹರ್ಷದಿಂದ ದುಂದುಭಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನಮೇಲೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹೂವಿನ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ದರು (೩೩). “ಆಹಾ | ಮೂರು ಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹದಿನಾಲ್ಬುನಾವಿರ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟ ನಲ್ಲ | ಭೀಮಬಲರಾದ ಖರದೂಷಣರೇ ಮೊದ 
ಲಾದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಕೊಂದುಹಾಕಿದನಲ್ಲ ! 
ಅಬ್ನಬ್ದಾ, ! ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾರ್ಯ ಅದ್ಭುತವಾದುದು. 
ಇವನ ಶೌರ್ಯವೇ ! ಇವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ | ಆಹಾ! ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವಿಷ್ಣು ವಿನ 
ಶೌರ್ಯಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಂತಿವೆ | » ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತ ಅನರು ಹೋದರು 
(೩೪-೩೬). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನೀರನಾದ ಲಕ್ಷ ಟೌನ ಸೀತಾದೇವಿಯೊಡನೆ ವರ್ವತದ 
ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು (ಶ್ರೀರಾಮನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು) ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿದನು. ವಿಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೩೦] ಮಿರಸಂಹಾರಃ ೧೮೩ 


ಪ್ರನಿನೇಶಾಶ್ರಮುಂ ನೀರೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನಾಭಿಪೂಜಿತಃ | 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶತ್ರುಹಂತಾರಂ ಮಹರ್ಷೀಣಾಂ ಸುಖಾನಹವು್‌ ॥ 


ಬಭೂವ ಹೃಷ್ಟಾ ನೈದೇಹೀ ಭರ್ತಾರಂ ಪರಿಷಸ್ಕ ಜೇ | 
ಮುದಾ ಪರಮಯಾ ಯುಕ್ತಾ ದೃಷ್ಟಾ ಸ್ವ ರೆನೋಗಹಣಾನ್‌ ಹತಾನ್‌ 


ವಿ ed 
ರಾಮಂ ಚೈನಾನ್ಯಯಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತುತೋಷಹ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ || 


ತತಸ್ತು ತಂ ರಾಕ್ಷಸಸಂಘಮರ್ದನಂ 
ಸಭಾಜ್ಯಮಾನಂ ಮುದಿತೈರ್ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ | 
ಪುನಃ ಪರಿಷ್ಕಜ್ಯ ಶಶಿಪ್ರಭಾನನಾ 
ಬಜಭೊನ ಹೃಷ್ಟಾ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ ತದಾ ॥| ೪೧. 


wad 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಶ್ರಿಂಶ, ಸರ್ಗಃ 


ಮಾ ಎಷ 


ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (೩೭-೩೮). ಆ ನೀರನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು, ಲಕ್ಷ ಬನು ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿದನು. ಈರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ನಂತಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ 
ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ವೈದೇಹಿಯು ಹರ್ಷದಿಂದ ಹಿಗ್ಗು ತ್ರ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡಳು. 
ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಹತರಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಬಹಳ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟಿಳು ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಕ್ಷೇಮನವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಜನಕನಂದಿನಿಯು ನಲಿದಳು (೩೯-೪೦). 
ಸಂಪ್ರೀತರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ರಾ ಕ್ಷನಸೇನೆಯನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಚಂದ್ರಮುಖಿಯಾದ ಜನಕಾತ್ಮಜೆಯು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತನ 
ಪತಿಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಹಿರಿಹಿಗ್ಗು ತ್ರಿ ದಳು (೪೧). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಮೂ ವತ್ತ ನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಏಕತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾನಣಖರವೃತ್ತೋಪಲಂಭಃ 


ತ್ವರಮಾಣಸ್ತತೋ ಗತ್ವಾ ಜನಸ್ಥಾನಾದಕಂಪನಃ ] 


ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಲಂಕಾಂ ವೇಗೇನ ರಾವಣಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | ಛಿ 

ಜನಸ್ಥಾ ನಸ್ಸಿ ತಾ ರಾಜನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾ ಬಹವೋ ಹತಾಃ | 

ಖರಶ್ಚೆ ನಿಹತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ಕಥಂಚಿದಹಮಾಗತಃ ॥ ೨ 

ಏನಮುಕ್ತೊೋ ದಶಗ್ರೀವಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಂರಕ್ತಲೋಚನಃ 

ಅಕಂಹನಮುನಾಜೇದಂ ನಿರ್ದಹನ್ನಿವ ಚೆಕ್ಚುಷಾ | ೩ 

ಕೇನ ರಮ್ಯಂ ಜನಸ್ಸಾ ನಂ ಹತಂ ಮಮ ಹರಾಸುನಾ | 

ಹೋ ಹಿ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಗತಿಂ ನಾಧಿಗಮಿಷ್ಯ ತಿ ಲ 

ನಹಿಮೇ ನಿಪ್ರಿಯಂಕೃ ಧೌ ತ್ವಾ ಶಕ್ಕ 0 Wr ಸುಖನತ್‌ | 

ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ನೈ ಶ್ರವಣೇನಾಪಿ ಸ ಸ ಯಮೇನ ನ ವಿಷ್ಣುನಾ ೫ 
ಸರ್ಗ ೩೧ 


ನೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ಖರನು ಹತನಾದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಅಕಂವನನು 
ರಾವಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು. ಸೀತಾವಹರಣದ ಉದ್ದೇಶ. 
ಮಾರೀಚನ ಬುದ್ಧಿ ವಾದ 

ಇತ್ತ ಖರನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದ ಚರು. ರಾ ಕ್ರಸನೊಬ್ಬ ನು ಜನಸ್ಥಾ ನದಿಂದ 
ಹೊರಟು ತಗ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
« ಮಹಾರಾಜ, ಜನನಾ ೨ ನದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಹುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹತ 
ರಾದರು. ಖರನೂ ರಾಜರು ನಾನು ಚ ತಪ್ಪಿ ನಿಕೊಂಡು ಬಂದೆ * 
ಎಂದನು (೧-೨). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದಶಕಂಠನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ "ಸಿಡಿದೆದ್ದರು. ಕಣ್ಣು 
ಗಳು ಕೆಂಪಡರಿದವು. ಸುಟು ಬಿಡುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ದುರದುರನೆ ಅಕಂಸನ 
ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ (। ಎಲ್ಫೆ, ರಮ್ಯವಾದ ನನ್ನ ಜನಸ್ಸಾ ನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವ 
ಇ ? ಯಾವನ ಆಯುಸ್ಸು LANE ? ನಮಸ ಸ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನನ್ನಿಂದ ಹತನಾಗದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲವನಾರು ? (೩-೪). ನನಗೆ ವಿರೋಧ 


ಸರ್ಗಃ ೩೧] ರಾನಣಖರವೃತ್ತೋವಲಂಭಃ ೧೮೯ 


ಕಾಲಸ್ಯ ಚಾಪ್ಯಹಂ ಕಾಲೋ ವಹೇಯನುಪಿ ಹಾವಕವಾ್‌ | 


ಮ್ಯತ್ಯುಂ ಮರಣಧರ್ಮೆೇಣ ಸಂಯೋಜಯಿತುಮುತ್ಸಹೇ ॥ ೬ 
ದಹೇಯನುಪಿ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಸ್ತೆೇೇಜಸಾದಿತ್ಯ ಪಾವಹ್‌ೌ | 
ವಾತಸ್ಯ ತರಸಾ ನೇಗಂ ನಿಹಂತುಮಹಮುತ್ಸಹೇ || ೭ 


ತಥಾ ಕ್ರುದ್ಧಂ ದಶಗ್ರೀವಂ ಕೃತಾಂಜಲಿರಕಂಪನಃ | 
ಭಯಾತ್ಸಂದಿಗ್ಗಯಾ ವಾಚಾ ರಾವಣಂ ಯಾಚತೇಷಭಯಮ್‌ ॥ ೮ 


ದಶಗ್ರೀನೋಭಯಂ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರದದೌ ರಕ್ಷಸಾಂ ವರಃ | 
ಸ ನಿಸ್ತ್ರಬ್ಞೊಆ ಬ್ರನೀದ್ವಾಕ್ಯ ಮಸಂದಿಗ್ಗಮಕೆಂಪನಃ || ೯ 


ಪುತ್ರೋ ದಶರಥಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಸಿಂಹಸಂಹನನೋ ಯುವಾ | 
ರಾಮೋ ನಾಮ ನೃಷಸ್ವಂಧೋ ವೃತ್ತಾಯತಮಹಾಭುಜಃ | ೧೦ 


ನೀರಃ ಪೃಥುಯಶಾಃ ಶ್ರೀಮಾನತುಲ್ಯಬಲವಿಕ್ರಮಃ | 
ಹತಂ ತೇನ ಜನಸ್ಥಾ ನಂ ಖರಶ್ಹ ಸಹದೂಷಣಃ | ೧೧ 





ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಾದರೂ ಸುಖದಿಂದ ಉಳಿಯಲಾರ. ಶುಬೇರನಿಗೂ 
ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಮನಿಗೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ವಿಷ್ಣು ವಾದರೂ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಉಳಿಯ 

ಇರ. ಯಮನಿಗೆ ನಾನು ಯಮರಾಜ ! ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಟ್ಟುಹಾಕಿಯೇನು [ 
ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಮರಣವನ್ನು ತಂದೇನು ! (೫-೬). ಸೂರ್ಯಾಗ್ಸಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಬಂದರೂ ನಾನು ಕ್ರುದ್ಧನಾದರೆ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ 
ಮಾಡಿಯೇನು ! ಬಿರುಗಾಳಿಯ ವೇಗವನ್ನು ನನ್ನ ವೇಗದಿಂದ ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟಿ 
ಯೇನು! * ಎಂದು ಅಬ್ಬರಿಸಿದನು (೭). ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೇಗಿದ ರಾವಣನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅಕಂಪನನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಆಂಜುತ್ತ, ತನ್ನನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಬೇಕೆಂದು 
ತೊದಲುಮಾತಿನಿಂದ ಅಭಯವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಇಕ್ತನೇಶ್ವರನು ಅಭಯ 
ವನ್ನೀಯಲು ಆಕಂಪನನಿಗೆ ಧೈರ್ಯ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅವನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕೇಳುವಂತೆ ಹೀಗೆಂದನು (೮.೯) : “ ದಶರಥರಾಜನ ಮಗನಾದ ರಾಮನೆಂಬ 
ತರುಣನೊಬ್ಬನಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನು ಸಿಂಹಕಾಯನಾದ ಸುಂದರಾಂಗ. ವೃಷಭದ 
ಹೆಗಲಿನಂತೆ ಪುಷ್ಪವಾದ ಹೆಗಲು. ಗುಂಡುಗುಂಡಾದ ದೀರ್ಥಬಾಹುಗಳು. 


೧೯೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೧ 


ಅಕಂಪನನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 


ನಾಗೇಂದ್ರ ಇವ ನಿಃಶ್ಚಸ್ಯ ವಚನಂ ಚೇದಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೧೨ 
ಸ ಸುರೇಂದ್ರೇಣ ಸಂಯುಕ್ತೋ ರಾಮಃ ಸರ್ವಾಮರೈಃ ಸಹ | 
ಉಪಯಾತೋ ಜನಸ್ಥಾ ನಂ ಬ್ರೂಹಿ ಕಚ್ಚಿದಕೆಂಪನ | ೧೩ 
ರಾವಣಸ್ಯ ಪುನರ್ನಾಕ್ಯಂ ನಿಶಮ್ಯ ತದಕಂಪನಃ | 

ಆಚಚಕ್ತೇ ಬಲಂ ತಸ್ಯ ವಿಕ್ರಮಂ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ೧೪ 
ರಾಮೋ ನಾಮ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸರ್ವಧನುಷ್ಮತಾನು್‌ | 
ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗುಣಸಂಪನ್ನಃ ಪುರಂದರಸನೋ ಯುಧಿ ॥ ೧೫ 
ತಸ್ಯಾನುರೂಪೋ ಬಲವಾನ್‌ ರಕ್ತಾ ಕೋ ದುಂದುಭಿಸ್ಟ ನಃ | 
ಕೆನೀಯಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ನಾಮ ಭ್ರಾತಾ ಶಶಿನಿಭಾನನಃ॥ ೧೬ 
ಸತೇನ ಸಹ ಸಂಯುಕ್ತಃ ಪಾನಕೇನಾನಿಲೋ ಯಥಾ | 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ರಾಜವರಸ್ತೇನ ಜನಸ್ಥಾನಂ ನಿಪಾತಿತಮ್‌ ॥| ೧೭ 


ಮಹಾಶೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ ತೇಜಸ್ವಿ ಯೂ ಆದ ವೀರನನನು. ರಾಮನ ಬಲ 
ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಎಣೆಯಿಲ್ಲ. ಅವನು ಖರದೂಷಣರನ್ನು ಕೊಂದು ಜನಸ್ಥಾ ನ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ > ಎಂದನು (೧೦-೧೧). ಅಕಂವನನ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾಲಿಸಿ 
ರಾಕ್ಷಸರಾಜನು ನಾಗರಾಜನಂತೆ ಬುನುಗುಟ್ಟುತ್ತ «ಅಸಂಪನ, ಅವನೇನು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ದೇವೇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಜನಸ್ಥಾ ನಕ್ಕ ಬಂದಿರುವನೋ ಹೇಗೆ?” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೧೨-೧೩). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಕಂನನನು ನುಹಾ ನಾದ 


ಶ್ರೀರಾಮನ ಒಲಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದನು : “ಮಹಾರಾಜ ರಾಮ 
ನೆಂದರೆ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿ. ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಗಣ್ಯ. ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಗಳು ಅವನ 


ವಶದಲ್ಲಿವೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಣೆಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ (೧೪-೧೫). 
ಆತನಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಲಕ್ಷ ಟೌನೆಂಬ ತಮ್ಮನೊಬ್ಬನಿದ್ದಾ ನ. ಆತನೂ 
ಮಹಾಶೂರ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಪುರೇಖೆಯಿಂದ ಸುಂದರವಾಗಿವೆ. 
ದುಂದುಭಿಯಂತೆ ಗಂಭೀರಧ ನಿ. ಚಂದ್ರ ನಂತೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಮುಖ (೧೬). 
ರಾಮನಿಗೆ ಲಕ್ಷ ಟು ಜೊತೆಯಾಗಿರುವುದು, ಆಗ್ನಿಗೆ ಮಾರುತನ ಸಹಾಯ 


ಸರ್ಗಃ ೩೧] ರಾವಣಖರನೃತ್ಲೋವಲಂಭಃ ೧೯೧ 


ನೈನ ದೇವಾ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ನಿಚಾರಣಾ | 


ಶರಾ ರಾಮೇಣ ತೂತ್ಸೃೃಷ್ಟಾ ರುಕ್ಮಪುಂಖಾಃ ಪತತ್ರಿಣಃ || ೧೮ 
ಸರ್ಪಾಃ ಪಂಚಾನನಾ ಭೂತ್ವಾ ಭಕ್ಷಯಂತಿ ಸ್ಮ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ | 
ಯೇನ ಯೇನ ಚ ಗಚ್ಛಂತಿ ರಾಕ್ಷಸಾ ಭಯಕರ್ಶಿತಾಃ ॥ ೧೯ 
ತೇನ ತೇನ ಸ್ಮ ಪಶ್ಯಂತಿ ರಾಮುಮೇವಾಗ್ರತಃ ಸ್ಥಿ ತವಂ್‌ 

ಇತ್ನಂ ನಿನಾಶಿತಂ ತೇನ ಜನಸ್ಥಾನಂ ತನಾನಘಫ 0 ೨೦ 


ಅಕಂಹಪನವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾನಣೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ಬ ನೀತ್‌ | 
ಜನಸ್ಸಾ ನಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಹಂತುಂ ರಾಮಂ ಸಲಕ್ಷ ನಿಮ್‌ | ೨೧ 


ಅಥೈನಮುಕ್ತೇ ನಚನೇ ಪ್ರೋನಾಚೇದಮಕಂಪನಃ | 
ಶೃಣು ರಾಜನ್‌ ಯಥಾವೃತ್ತಂ ರಾಮಸ್ಯ ಬಲಪೌರುಷವರ್‌ | ೨೨ 


ಅಸಾಧ್ಯಃ ಕುಪಿತೋ ರಾಮೋ ವಿಕ್ರಮೇಣ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಆಪಗಾಯಾಃ ಸುಪೊರ್ಣಾಯಾ ವೇಗಂ ಪರಿಹರೇಚ್ಛರೈಃ | ೨೩ 


ದೊರಕಿದಂತಾಗಿದೆ. ರಾಮನು ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಜನಸ್ಪಾನವನ್ನು ಇಶಮಾಡಿದನು (೧೭). ಯಾವ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಅವನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕ್‌ಾದ್ದೇ ಇಲ್ಲ. ರಾಮನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸುವರ್ಣಪುಂಖಾಂಕಿತ 
ಶರಗಳು ಐದು ಹೆಡೆಯ ಸರ್ಹಗಳಂತೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದವು ! 
(೧೮-೧೯). ರಾಕ್ಷಸರು ಭಯಪಟ್ಟು ಯಾವ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಓಡಿದರೂ 
ರಾಮನೇ ಎದುರುಬಂದು ನಿಂತಂತೆ ಅವರಿಗೆ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು! ಹೀಗೆ 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ, ಅವನು ನಿನ್ನ ಜನನ್ಹಾ ನವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದನು ” ಎಂದನು 
(೨೦). ಅಕಂಪನನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾವಣನು ರಾಮಲಕ್ಷ ನಾರನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಜನಸ್ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವೆನೆಂದನು. ಆಗ ಅಕಂಪನನು 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆಂದರೆ: “ ಮಹಾರಾಜ, ರಾಮನ ಒಲನೌರುಷಗಳು ದಿಟಿವಾಗಿಯೂ 
ಎಂತಹವೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳು (೨೧.೨೨) : ಕುಪಿತನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಪೌರುಷ 
ದಿಂದ ಗೆಲ್ಲುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗತಕೃದ್ದಲ್ಲ. ಆ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯು ತುಂಬಿಹರಿಯುವ 


೧೯೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೧ 


ಸತಾರಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಂ ನಭಶ್ಚಾ ಸೈವಸಾದಯೇತ್‌ | 
ಅಸೌ ರಾಮಸ್ಸು ಮಜ್ಜ ೦ತೀಂ ಶ್ರೀಮಾನಭ್ಯುದ್ಧರೇನ್ಮಹೀಮ್‌ | 


ಭಿತ್ತ್ವಾ ನೇಲಾಂ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಲೋಕಾನಾಪ್ಲಾನಯೇದ್ವಿಭುಃ | 
ವೇಗಂ ವಾಪಿ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ನಾಯುಂ ಮಾ ನಿಧಮೇಚ್ಛರೈಃ | ೨೫ 


ಸಂಹೃತ್ಯ ನಾ ಪುನರ್ಲೊೋಕಾನ್‌ ನಿಕ್ರಮೇಣ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
ಶಕ್ತಃ ಸ ಪುರುಷನ್ಯಾಫ್ರಃ ಸ್ಪಷ್ಟುಂ ಪುನರಪಿ ಪ್ರಜಾಃ ॥ ೨೬ 


ನಹಿರಾಮೋ ದಶಗ್ರೀವ ಶಕ್ಕೋ ಜೇತುಂ ತ್ವಯಾ ಯುಧಿ | 
ರಕ್ಷಸಾಂ ನಾಪಿ ಲೋಕೇನ ಸ್ಫರ್ಗಃ ಪಾಪಜನೈರಿವ || ೨೩ 


ನತಂ ವಧ್ಯಮಹಂ ಮನ್ಯೇ ಸರ್ವೈರ್ದೇವಾಸುರೈರಸಿ 
ಅಯಂ ತಸ್ಯ ನಧೋಪಾಯಸ್ತಂ ಮುಮೈೈ ಕಮನಾಃ ಶೃಣು ೨೮ 


ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವೇಗವನ್ನು ಶರಗಳಿಂದ ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲ. ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರತಾರೆ 
ಗಳಿಂದ* ಸಂಕುಲವಾದ ನಭಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ತಲೆಕೆಳಗು ಮಾಡಬಲ್ಲ. ಪೃಥ್ವಿಯೇ 
ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಬಲ್ಲ (೨೩.೨೪). ಸಮುದ್ರದ ಮೇಕೆ 
ಯನ್ನು ಒಡೆದು ಸಮುದ್ರಜಲದಿಂದ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಕೊಚ್ಚಿಹೋಗುನಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ರಾಮನಿಗುಂಬು. ತನ್ನೆ ಶರಜಾಲಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರದ 
ವೇಗವನ್ನು ತಡೆದಾನು ; ವಾಯುವನ್ನು ಸುಟ್ಟುಹಾಕಿಯಾನು (೨೫). ಆ 
ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧ ೈಂಸಮಾಡಿ, 
ಪುನಃ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬಲ್ಲನು. ಇಕ್ತನೇಂದ್ರ, ರಾಮನನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಗೆಲ್ಲಲು ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮಾಪಿಗಳಿಗೆ ಸದ್ದತಿಯು ಹೇಗೆ ದುರ್ಲಭವೋ ಹಾಗೆ 
ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದರೂ ಜಯವು ದುರ್ಲಭ (೨೬.೨೭). ದೇವಾಸುರರು. 
ಒಟ್ಟಾದರೂ ರಾಮನನ್ನು ವಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ, 
ಮಹಾರಾಜ, ಆ ನನ್ನು ವಧಿಸಲು ಒಂದು ಉಪಾಯ ಉಂಟು. ಸಾವಧಾನ 








* ಗ್ರಹಣ ನನಗ್ರಹಗಳ್ಳು ನಕ್ಷತ್ರ ಇ ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ತಾರಾ 


ಇತರ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. 


ಸರ್ಗಃ 4೧] ರಾನಣಖರವೃತ್ತೊ ೇೀವಲಂಭಃ ೧೯೩ 


ಭಾರ್ಯಾ ತೆಸ್ಕೋತ್ತಮಾ ಲೋಕೇ ಸೀತಾ ನಾಮ ಸುಮಧ್ಯಮಾ | 
ಶ್ಯಾಮಾ ಸಮವಿಭಕ್ತಾಂಗೀ ಸ್ತ್ರೀರತ್ನ್ನಂ ರತ್ನ ಭೂಷಿತಾ | ೨೯ 


ನೈನ ದೇನೀ ನ ಗಂಧರ್ನೀ ನಾಪ್ಸರಾ ನಾಪಿ ದಾನನೀ | 
ತುಲ್ಯಾ ಸೀಮಂತಿನೀ ತಸ್ಯಾ ಮಾನುಷೀಷು ಕುತೋ ಭವೇತ್‌ ೩೦ 


ತಸ್ಕಾಪಹರ ಭಾರ್ಯಾಂ ತ್ವಂ ಪ್ರಮಥ್ಯ ತು ಮಹಾವನೇ | 
ಸತೆಯಾ ರಹಿತಃ ಕಾಮೀ ರಾಮೋ ಹಾಸ್ಯತಿ ಜೀನಿತವಾ್‌ ॥ ೩೧ 


ಅರೋಚಯತ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಹೆಃ | 
ಚಿಂತೆಯಿತ್ಕಾ ನುಹಾಬಜಾಹುರೆಕಂಪನನುನಾಚ ಹಟ ೩೨ 


ಬಾಢಂ ಕಲ್ಯಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಹ್ಯೆ ಸಾರೆಥಿನಾ ಸಹ | 
ಆನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ವೈದೇಹೀನಿಮಾಂ ಹೃಷ್ಟೋ ಮಹಾಪುರೀನಾ್‌ ॥ 


ವಾಗಿ ಕೇಳು (೨೮): ರಾಮನಿಗೆ `ಸೀತೆಯೆಂಬ ಜೆಲುವೆಯಾದ ಮಡದಿ ಇದ್ದಾ ಛೆ, 
ಅವಳು ಈ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕ ಸುಂದರಿ; ತರುಣಿ. ಅವಳ ಅಂಗಗಳು 
ಸಮವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಮಾಟನವಾಗಿವೆ. ಅವಳು ಸ್ರ್ರೀಸತ್ತವೇ ಸರಿ. 
(ತಾನೇ ರತ್ತವಾದರೂ) ರತ್ನಗಳಿಂದ ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ (೨೯). ದೇವ 
ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಪ್ಸರೆಯರಲ್ಲಾಗಲಿ ದಾನವರಲ್ಲಾಗಲಿ ಸೀತೆಯಷ್ಟು ಚೆಲುವೆ 
ಯಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಅಂಗನೆಯಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮನುಷ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಚೆಲುವೆ 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರಬೇಕು ! (೩೦). ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರ, ನೀನು ರಾಮನ ಆ ಭಾರ್ಯೆ 
ಯನು ವಂಚಿಸಿ ಅಪಹರಿಸು. ಆಗ ಕಾಮಿಯಾದ ರಾಮನು ಅವಳ ವಿರಹದಿಂದ 
ಖಿನ್ನನಾಗಿ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತ ಪ್ರಾಣಬಿಡುವನು |» ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು (೩೧). ಾಇಕ್ಷಸಾಧಿನನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ಅವನ ಮಾತು ರುಚಿಸಿತು ! 
ಆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಚಿಂತಿಸಿ ಅಕಂಪನನನ್ನು ಶುರಿತು “ಅದೇ 
ಸರಿ. ನಾಳೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಸಾರಥಿಯೊಡನೆ (ರಥದಲ್ಲಿ) ಹೋಗಿ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವೆನು... ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರ ನಗರಕ್ಕೆ 
13 


೧೯೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೩೧ 


ಅಥೈ ನಮುಕ್ತಾ 4 ಪ್ರಯಯೌ ಖರಯುಕ್ತೇನ ರಾವಣಃ | 
ರಥೇನಾದಿತ್ಯನರ್ಣೇನ ದಿಶಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ ॥ ೩೪ 


ಸ ರಥೋ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರ ಪಥಗೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ಸಂಚಾರ್ಯಮಾಣಃ ಶುಶುಭೇ ಜಲದೇ ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ. ೩೩೫ 
ಸ ಮಾರೀಚಾಶ್ರಮಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತಾಟಿಕೇಯಮುಂಪಾಗಮುತ್‌ | 
ಮಾರೀಚೇನಾರ್ಚಿತೋ ರಾಜಾ ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯೈರಮಾನುಷೈಃ 1 


ತಂ ಸ್ವಯಂ ಪೊಜಯಿತ್ಕಾ ತು ಆಸನೇನೋದಕೇನ ಚ | 
ಅರ್ಥೋಪಹಿತಯಾ ನಾಚಾ ಮಾರೀಚೋ ವಾಳ್ಕಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 


ಕಚ್ಚಿ 35 ಸುಕುಶಲಂ ರಾಜನ್‌ ಲೋಕಾನಾಂ ರಾಶ್ಚಸೇಶ್ವರ 

ಆಶಂಕೇ ನಾಧಿಜಾನೇ ತ್ವಂ ಯತಸ್ಕೂರ್ಣಮಿಹಾಗತಃ | ೩೮ 
ತರುವೆನು! * ಎಂದು ನುಡಿದನು (೩೨-೩೩). ಅನಂತರ ರಾನಣನು ಹೇಸರಗತ್ತೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ಸೂರ್ಯನಂಕಾಶವಾದ ರಥವನ್ನೇರಿ ಸಕಲದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 
ಬೆಳಗುತ್ತ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ಮೇಘಪಂಕ್ತಿಯು ವೇಗ 
ದಿಂದ ಓಡುವಾಗ ಅದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುವ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರಥವು ಕಾಣಸುತ್ತಿದ್ದಿತು (೩೪-೩೫). ರಾವಣನು ಮಾರೀಚನ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕ ಬಂದು ಆ ತಾಟಿಕಾಪುತ್ರನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದರು. ಮಾರೀಚನು 
ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯಲೋಕದುರ್ಲಭವಾದ* ಭಕ್ಷ ್ಯಜೋಜ್ಯಗಳನ್ನಿತ್ತು 
ಸತ್ತರಿಸಿದನು (೩೬). ಮಾರೀಚನು ರಾವಣನಿಗೆ ನೀಠವಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಾನೇ 
ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿದರು... ತರುವಾಯ ರಾವಣಾಗಮನದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಮಾತಿನಿಂದ “ಮಹಾರಾಜ, ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕುಶಲವಷ್ಟೆ ? 


ನನಗೆ ಸಂದೇಹವಾಗುತ್ತಿದೆ; ನೀನು ಅವಸರಪಡುತ್ತ ಇಷ್ಟು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 


* *ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯೆ ರಮಾನುಷ್ಯೆಃ > ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿದೆ. ಅಮಾನುಷೈಃ ಎ 
ನರಮಾಂಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಭಯದಿಂದ ಮಾರೀಚನು ನರಮಾಂಸನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನೆಂದು 
ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ಗಃ 2೧] ರಾವಣಖರವೃತ್ತೊ (ಪಲಂಭಃ ೧೯೫ 


ಏನಮುಕ್ತೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಮಾರೀಜೇನ ಸರಾವಣಃ | 
ತತಃ ಪಶ್ಚಾದಿದಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀದ್ವಾಕ್ಯ ಕೋನಿದಃ | ೩೯ 


ಆರಸ್ಷೋ ಮೇ ಹತಸ್ತಾತ ರಾಮೇಣಾಕ್ಲಿಷ್ಟಕರ್ಮಣಾ | 
ಜನಸ್ಥಾ ನಮವಧ್ಯಂ ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಯುಧಿ ನಿಪಾತಿತವತ್‌ ॥ ೪೦ 


ತಸ್ಯ ಮೇ ಕುರು ಸಾಚಿವ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಪಹಾರಣೇ | 
ರಾಶ್ಸಸೇಂದ್ರವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಾರೀಚೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೪೧ 


ಆಖ್ಯಾತಾ ಕೇನ ಸೀತಾ ಸಾ ಮಿತ್ರರೂಪೇಣ ಶತ್ರುಣಾ 
ತ್ವಯಾ ರಾಶ್ಸಸಶಾರ್ಮೂಲ ಕೋ ನ ನಂದತಿ ನಿಂದಿತಃ ॥ ೪೨ 


ಸೀತಾನಮಿಹಾನಯೆಸ್ವೇತಿ ಕೋ ಬ್ರವೀತಿ ಬ್ರವೀಹಿ ಮೋ | 
ರಶ್ಷೋಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕ8 ಶೃಂಗಂ ಛೇತ್ತುನಿಚ್ಛತಿ ॥ ೪ 


ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆಯತಿ ಕಶ್ಚ ತ್ವಾಂ ಸಹಿ ಶತ್ರುರಸಂಶಯಃ | 
ಆಶೀನಿಶಮುಖಾದ್ದಂಪ್ರಾಮುದ್ಧರ್ತುಂ ಚೇಚ್ಛತಿ ತ್ವಯಾ || ೪೪ 


ಬಂದುದು ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದು ? ಎಂದನು (೩೭.೩೮). ಆಗ ವಾಕ ಕೋವಿದ 
ನಾದ ರಾವಣನು “ಅಯಾ -ಮಾರೀಚ, ನಾನು ಗಡಿನಾ ನಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ ಕಾವಲು 
ಸೇನೆಯನ್ನು ರಾಮ ಮ ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಅವಧ್ಯ ವಾನಿದ್ದ ಜನಸ್ಥಾ ನವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಶಹೊಂದಿತು (೩೯-೪೦). 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ನನಗ ರಾಮನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಬೇಣೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ಈ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ?» ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾರೀಚನು 
( ಯಾವನು ನಿನಗೆ ಸೀತೆಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ ? "ೇಳಿದವನು ಮಿತ್ರ 
ನಂತೆ ನಟಿಸುವ ಶತ್ರುವಾಗಿರಬೇಕು. ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾವ 
ದುಷ್ಟ ನು ಸಾಗ ಡದೆ ಕರುಬುತ್ತಿ ರಬಹುದು ? (೪೧-೪೨). ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಪಹರಿಸಿ ತರಬೇಕೆಂದು ಯಾವನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದಾ ನೆ 9 ಎ 

ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳು. ಸಮಸ್ತರಾಕ್ಷಸವಂಶದ ಕಳಶವನ್ನು ಯಾವನು ಉರುಳಿಸ 
ಬೇಕೆಂಿದ್ದಾ ನೆ? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪೊ ೀತ್ಸಾಹಕೊಟ್ಟವನು ಶತ್ರುವೇ 


ಜೆ 


೧೯೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸಗ ೯ ೩೧ 


ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ಕೇನಾಸಿ ಕಾಪಥಂ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೆಃ | 
ಸುಖಸುಪ್ತಸ್ಯ ತೇ ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಹೃತಂ ಜೇನ ಮೂರ್ಥನಿ ॥ ೪೫ 


ವಿಶುದ್ಧ ನಂಶಾಭಿಜನಾಗ್ರಹಸ್ತ- 

ಸ್ಪೇಜೋನಮುದಃ ಸಂಸ್ಥ ತದೋರ್ವಿಷಾಣಃ | 
ಉದೀಕ್ಷಿತುಂ ರಾನಣ ನೇಹ ಯುಕ್ತಃ 

ಸ ಸಂಯುಗೇ ರಾಘವಗಂಧಹಸ್ತೀ ॥ ೪೬ 


ಅಸೌ ರಣಾಂತೇಸಿ ತಿಸಂಧಿನಾಲೋ 
ನಿದಗ್ಧರಶ್ಷೋಮೃಗಹಾ ನೃಸಿಂಹಃ | 

ಸುಪ್ತಸ್ತ್ವಯಾ ಬೋಧಯಿತುಂ ನ ಯುಕ್ತಃ 
ಶರಾಂಗಪೂರ್ಣೋ ನಿಶಿತಾಸಿದಂಪ್ರೃಃ | ೪೭ 


ಚಾಪಾನಹಾರೇ ಭುಜನೇಗಹಂಕೇ 
ಶರೋರ್ಮಿಮಾಲೇ ಸುಮಹಾಹನೌಫೇ | 





ಸರಿ, ಸಂದೇಹನಿಲ್ಲ. ಆತನು ವಿಷಸರ್ವದ ಬಾಯಲ್ಲಿರುವ ಹಲ್ಲನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಕೀಳಿಸ ಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾ ನೆ! (೪೩೪೪). ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಹೇಳಿ ಯಾವನು 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ದುರ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ? ಮಹಾರಾಜ, ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ 
ನನ್ನ ರೆಯ ಮೇಲೆ. ಯಾವನು ಕಲ್ಲುಹಾಕಿದ್ದಾನೆ? (೪೫). ರಾವಣ, 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ರಾಘವನೆಂಬ ಮದಾ ನೆಯತ್ತ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ತಿ ನೋಡುವುದು ಕೂಡ ನಿನಗೆ 
ಹಿತಕರವಲ್ಲ. ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿರುವುದೇ ಆ ಮದ್ದಾ ನೆಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಭಾವವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸೊಂಡಿಲು ; ಪ್ರತಾಪವೇ ಮದೋದಕ; 
ಲಂಬಿಸಿರುವ ಭುಜಗಳೇ ಕೋರೆಯಹಲ್ಲುಗಳು (೪೬). ಇಮನೆಂದರೆ ರಣಮಲ್ಲ 
ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ನರಸಿಂಹ! ಆ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ರಣ 
ರಂಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುದೊ ೀತ್ಸಾ ಹದಿಂದ ನಿಲ್ಲುವುದೇ ಜರಾ ವುಳ್ಳ 
ನಿಮಿರಿದ ಬಾಲ | ಕರಗಳ: ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ವಿನಿಧಾಂಗಗಳು ; “ಶತ 
ವಾದ ಖಡ್ಗ ಗಳೇ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳು. ಮಲಗಿರುವ ಆ ಸಿಂಹನನ್ನು 


ಎಬ್ಬಿ ಸುವು ದು ತರವಲ್ಲ! (೪೭). ರಾಮನೆಂದರೆ ವಾತಾಳಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದೊಯ್ಯುವ 


ಸರ್ಗಃ ೩೧] ರಾವಣಖರವೃತ್ತೊ €ವಲಂಭಃ ೧೯೭ 


ನ ರಾಮಷಾತಾಲಮುಖೇತಿಫೋರೇ 
ಪ್ರಸ್ವಂದಿತುಂ ರಾಕ್ಸಸರಾಜ ಯುಕ್ತ ಮ್‌ ॥ ೪೮ 


ಲಂಕಾಂ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಜೆನ ಸಾಧು ಗಚ್ಛ | 
೦ ಸ್ವೇಷು ದಾರೇಷು ರಮಸ್ವ ನಿತ್ಯಂ 
ರಾಮಃ ಸಭಾಯೋ ರಮತಾಂ ವನೇಷು ॥ ೪೯ 


ಏನಮುಕ್ತೋ ದಶಗ್ರೀವೋ ಮಾರೀಚೇನ ಸ ರಾವಣಃ | 
ನ್ಯವರ್ತತ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ನಿನೇಶ ಚ ಗೃಹೋತ್ತೆ ಮಮ್‌ | ೫೦ 


ಪ್ರಸೀದ ಲಂಶಕೇಶ್ವರ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ 
ತ್ವ 


ಇತಿ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಏಕತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಅತಿಭಯಂಕರವಾದ ಮಹಾಸಾಗರ. ಅದು ಪಾತಾಳಮುಖ. ಅಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸೆಂಬುದೇ 
ಮೊಸಳೆ. ಭುಜಗಳಿಗಿರುವ ಶರಮೋಕ್ಷಣವೇಗವೇ ಕೆಸರು. ಬಾಣಜಾಲಗಳೇ 
ತರಂಗಮಾಲೆಗಳು.  ಮಹಾಸಂಗ್ರಾಮವೇ ಅಲೆಗಳ ಉಬ್ಬರ.  ರಾಕ್ಷನರಾಜ್ಯ 
ಅಂಥ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಜಾರಿಬೀಳಬೇಡ ! (೪೮). ಕ್ಷಮಿಸು, ಲಂಕೇಶ್ವರ, 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ಸುಖವಾಗಿ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗು ! ನಿನ್ನ ಮಡದಿಯರಲ್ಲಿ ಸದಾ 
ನಲಿಯುತ್ತ ನಿನೋದದಿಂದಿರು. ರಾಮನು ಪತ್ಲೀಸಮೇತನಾಗಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರಲಿ * ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೪೯). ಹೀಗೆ 
ಮಾರೀಚನು ಹೇಳಲಾಗಿ ರಾವಣನು ಲಂಕಾನಗರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ತನ್ನ ಅರಮನೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೫೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


RN yp 
ಹೀ N 


ದ್ವಾತ್ರಿಂ ಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಶೂರ್ಸ್ಪಣಖೋದ್ಯಮಃ 


ತತಃ ಶೊರ್ಹಣಖಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತುರ್ದಶ! 
ಹತಾನ್ಯೇಕೇನ ರಾಮೇಣ ರಕ್ಷಸಾಂ ಭೀಮಕರ್ಮಣಾಮ ॥ ೧ 


ದೂಷಣಂ ಚ ಖರೆಂ ಚೈನ ಹತಂ ತ್ರಿಶಿರಸಾ ಸಹ | 
ದೃಷ್ಟಾ 4 ಪುನರ್ನುಹಾನಾದಂ ನನಾದ ಜಲದೋ ಯಥಾ ॥ ೨ 


ಸಾ ದೃಷ್ಟಾ 4 ಕರ್ನು ರಾಮಸ್ಯ ಕೃತಮನ್ಯೆ 43 ಸುದುಷ್ಕರನತ್‌ | 
ಜಗಾಮ ಪರನೋದ್ವಿಗ್ನಾ ಲಂಕಾಂ ರಾನಣಸಪಾಲಿಕಾಮು್‌ ॥ ೩ 


ಸಾ ದದರ್ಶ ನಿಮಾನಾಗ್ರೇ ರಾನಣಂ ದೀಪ ತೇಜಸಮ್‌ | 
ಉಪೋಪನಿಷ್ಟಂ ಸಚಿನೈರ್ನುರುದ್ದಿರಿವ ವಾಸವಮ್‌ ॥ ಲ 


ಆಸೀನಂ ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶೇ ಕಾಂಚನೇ ಹರಮಾಸನೇ | 


ರುಕ್ಮನೇದಿಗತೆಂ ಪ್ರಾಜ್ಯಂ ಜೃ ಲಂತನಿನ ಹಾನಕವಾ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೨ 
ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ಪಂಚನಟಿಯಿಂದ ಲಂಕೆಗೆ ಬಂದು ರಾವಣನನ್ನು ಕಾಣುವುದು 


ಇತ್ತ ಭೀಮಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಹದಿನಾಲ್ಭುಸಾವಿರ ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಖರದೂಷಣತ್ರಿಶಿರರೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಹತರಾದುದನ್ನು 
ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ಕಂಡಳು. ಮೋಡವು ಗುಡುಗುವಂತೆ "ಹೋ? ಎಂದು 
ಕೂಗಿಕೊಂಡಳು ! (೧-೨). ಇತರರಿಗೆ ದುಷ್ಪರವಾದ ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳಿಗೆ ಬಹಳ ಹೆದರಿಕೆಯಾಯಿತು. 
ರಾವಣಪಾಲಿತವಾದ ಲಂಕೆಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಹೋದಳು. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಒಡ್ಡೊ (ಲಗದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪು ತ್ತಿರುವ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ, ಅರಮನೆಯ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಚಿವರೊಡನೆ ಮಂಡಿಸಿದ್ದ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು 


ನೋಡಿದಳು (೩-೪). ರಾವಣನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ಪರ್ಣಮಯ 


ಸರ್ಗಃ ೩೨] ಶೂರ್ಪಣಖೋದ್ಯಮಃ ೧೯೯ 


ದೇವಗಂಧರ್ನಭೂತಾನಾಮೃಷೀಣಾಂ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 


ಅಜೇಯಂ ಸಮರೇ ಶೂರಂ ನ್ಯಾತ್ತಾ ನನವಿನಾಂತಕವನಾ್‌ | ೬ 
ದೇವಾಸುರೆವಿಮರ್ಜೇಷಸು ವಜ್ರಾಶನಿಕೃ ತವ್ರಣಮ್‌ 
ಐರಾನತನಿಷಾಣಾಗ್ರೈರುದ್ಧ ಷ್ಟ ಕಿಣವಕ್ಷಸವಂ್‌ || ೭ 
ನಿಂಶದ್ಭುಜಂ ದಶಗ್ರೀವಂ ದರ್ಶನೀಯಪರಿಚ್ಛದನವಂತ್‌ 
ನಿಶಾಲವಕ್ಷಸಂ ವೀರಂ ರಾಜಲಕ್ಷಣಶೋಭಿತಮ್‌ ॥ ೮ 
ಸ್ಲಿಗ್ಗವೈ ಡೂರ್ಯಸಂಕಾಶಂ ತಪ್ತಕಾಂಚನಕುಂಡಲವು್‌ | 
ಸುಭುಜಂ ಶುಕ್ಲ ದಶನಂ ಮಹಾಸ್ಯಂ ಪರ್ವತೋಪಹಮವತ॥ ೯ 


ವಿಷ್ಣು ಚಕ್ರನಿಸಾತ್ರೈಶ್ಟ ಶತಶೋ ದೇವಸಂಯುಗೇ | 
ಅನ್ಯಃ ಶಸ್ತ್ರಪ್ರಹಾರೈಶ್ಟೆ ಮಹಾಯುದ್ಧೇಷು ತಾಡಿತವ್‌ ॥| ೧೦ 


ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಚಿನ್ನದ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ * ರಚಿತವಾದ ವೇದಿಯ 
ಮಧ ದಲ್ಲಿ, ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 
(೫). ಅವನು ಸಮರದಲ್ಲಿ ದೇವಗಂಧರ್ವರಿಗೂ ಭೂತಾದಿದೇವಯೋನಿಗಳಿಗೂ 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಯಷಿಗಳಿಗೂ ಬಾಯ್ದೆ ರೆದುಬಂದ ಯಮನಂತೆ ಅಜೇಯನಾದ 
ಶೂರ (೬). ರಾವಣನು ದೇವಾಸುರಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೂ 
ಸಿಡಿಲಿನಿಂದಲೂ ಗಾಯಗೊಂಡ ಸಾಹಸಿ ! ಅವನ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಐರಾವತದ 
ದಂಷ್ಟ್ರಾಗ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಭನಿಸಿದ ಗಾಯದ ಕಲೆ ಇತ್ತು ! (೭). ಇಪ್ಪತ್ತು ಭುಜ 
ಗಳಿಂದಲೂ ದಶಕಂಠಗಳಿಂದಲೂ ಅವನನು ತೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವನ ಛತ್ರ 
ಚಾಮರಾದಿ ರಾಜಚಿಹ್ನೆಗಳು ನೋಡತಕೃವುಗಳಾಗಿದ್ದವು. ನಿಶಾಲವಕ್ಷನಾದ 
ಆ ವೀರನು ಸಮಸ್ತ ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತನಾಗಿದ್ದನು (೮). ಮಿರುಗುವ 
ವೈಡೂರ್ಯದಂತೆ ಶ್ಯಾಮಲಾಂಗನಾಗಿ ಅಸನರಂಜಿಯ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದನು. ಅವನ ಭುಜಗಳು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದವು. ಶುಭ್ರವಾದ 
ಹಲ್ಲುಗಳು. ವಿಶಾಲವಾದ ಮುಖಗಳು. ಪರ್ವತದಂತಹ ಶರೀರ (೯). ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನಡೆದ ಮಹಾಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಸಲ ವಿಷ್ಣು ಚಕ್ರದ ಹೊಡೆತ 

* ಸಾವಿತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಇಟ ್ವಗೆಗಳಿಂದ ವೇದಿಯನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
" ಸಾನಿತ್ರಂ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಶ್ಚಿನ್ವೀತ ಪಂಚಾಶೀತಿಶತಂ ಹಿರಣ್ಯೇಷ್ಟಕಾಃ > (ಆಪ. ಸೂ.). 


೨೦೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೨ 


ಆಹತಾಂಗಂ ಸಮಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ದೇವಪ್ರಹರಣೈಸ್ತಥಾ | 


ಅಶ್ಷೋಭ್ಯಾಣಾಂ ಸಮುದ್ರಾಣಾಂ ಸ್ಲೋಭಣಂ ಕ್ಷಿಪ್ರ ಕಾರಿಣನು್‌ ॥ 


ಕ್ಷೇಪ್ತಾರಂ ಪರ್ನಕೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಸುರಾಣಾಂ ಚ ಪ್ರಮರ್ದನಮು್‌ | 
ಉಚ್ಛೇತ್ತಾರೆಂ ಚ ಧರ್ಮಾಣಾಂ ಹರದಾರಾಭಿಮರ್ಶನವಾ್‌ | ೧೨ 
ಸರ್ವದಿನ್ಯಾಸ್ತಯೋಕ್ತಾರಂ ಯಜ್ಞ ನಿಘೃಕರಂ ಸದಾ | 

ಪುರೀಂ ಭೋಗನತೀಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪರಾಜಿಕ್ಯ ಚ ಮಾಸುಕವು್‌ ॥ ೧೩ 


ತಕ್ಷಕಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಪರಾಜಿತ್ಯ ಜಹಾರ ಯಃ | 


ತ್ರೈ ಅನ ಗತ್ಕಾ ವಿಜಿತ್ಯ ನರವಾಹನನು್‌ | ೧೪ 
0 ಸುಸ್ಪಕಂ ತಸ್ಯ 2 ನೈ ಜಹಾರ ಯಃ | 

ವನಂ ಚೈತ್ರರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ನಲಿನೀಂ ನಂದನಂ ವನಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ನಿನಾಶಯತಿ ಯಃ ಕ್ರೋಧಾದೇವೋದ್ಯಾನಾನಿ ನೀರ್ಯನಾನ್‌ | 
ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾ ಮಹಾಭಾಗಾವುತ್ತಿಸ್ಠಂತೌ ಪರಂತಪೌ |. ೧೬ 


ಗಳನ್ನೂ ನಿನಿಧಾಯುಧಗಳ ಪ ಸ್ರಹಾರಗಳನ್ನೂ ತಿಂದು ತಾಳಿಕೊಂಡ ಧೀರನವನು ! 
(೧೦). ತನ್ನ ವಿವಿಧಾ ಂಗಗಳಲ್ಲ ನೀವಕೆಗಳ ಸಮಸ್ತ ಆಯುಧಗಳ ವ ನೆಟ್ಟನ್ನೂ 
ಅನುಭವಿಸಿ ತಡೆಯಕೊಂಡ ಕೂರಫವನು ! ಅಕ್ಷೋಭ್ಯ ಗಳಾದ ಮಹಾಸಾಗರ 
ಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಪ ದಲ್ಲಿಯೇ ಕದಡಬಲ್ಲ ಸಾಹಸಿಯವನು ! (ಓಣ). ಆ ರಾವಣನು 
ಮಹಾಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತೂರಾಡಿದವನು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿದವನು. 
ಧರ್ಮಗಿರ್ಮಗ ಲ ನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆದವನು ! ಸರಸ್ತ್ರೀಯರ ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡಿ 
ದವನು (೧೨). ಹ ದಿವ್ಮಾಸ ಸ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಹೋರಾಡಿದವನು. 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಘ ವನ್ನೊಡ್ಡ ತಕ್ಕ ವನು. hn 
ದಾಳಿಯಿಟ್ಟು ವಾಸುಕಿಯನ್ನು ಸೋನಿಸಿದವನು (ಸ ಆ ರಾವಣನೇ ತಕ್ಷಕ 
ನನ್ನು ಚ ಅವನ ಬ್ರಿಯಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದ್ದನು. ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಕುಬೇರನನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ಕಾಮಗಾನಿಯಾದ ಪುಷ್ಪಕನಿಮಾನವನ್ನು 
ಕಸಿದುತಂದಿದ್ದನು. ಆತನೇ ಜೈ ತ್ರರಥನೆಂಬ ಕುಬೇರರ ಉದ್ಯಾನವನವನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ನಳಿನೀಸರೋವರನನ್ನೂ ನಂದನನನ ಮೊದಲಾದ ದೇವೋದ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ 
ಸಿ ನಿಂದ ನಾಶಗೊಳಿಸಿದ್ದನು ೧೪-೧೫). ಯಾವ ವೀರನು ಗಿರಿಶೃಂಗದಂತೆ 


ಸರ್ಗಃ ೩೨ ಶೂರ್ಪಣಖೋದ್ಯಮಃ ೨೦೧ 


ನಿವಾರಯತಿ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಯಃ ಶೈಲಶಿಖರೋಪಮಃ 


ದಶನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ತಪಸ್ತಸ್ಟ್ಯಾ ಮಹಾವನೇ ॥ ೧೭ 
ಪುರಾ ಸ್ಪಯಂಭುವೇ ಧೀರಃ ಶಿರಾಂಸ್ಕು ಪಜಹಾರ ಯಃ | 
ದೇವದಾನವಗಂಧರ್ವಪಿಶಾಚಪತಗೋರಗೈ ಃ I ೧೮ 
ಅಜೆಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮೃತ್ಯುತೋ ಮಾನುಷಾದೃತೇ 
ಮಂತ್ರೆರಭಿಷ್ಟುತಂ ಪುಣ್ಯಮಧ್ವರೇಷು ದ್ವಿಜಾತಿಭಿಃ | ೧೯ 


ಹವಿರ್ಧಾನೇಷು ಯಃ ಸೋಮಮುಪಹಂತಿ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಆಪ್ತ ಯಜ್ಞ ಹರಂ ಕ್ರೂರಂ ಬ್ರಹ್ಮಘ್ನಂ ದುಷ್ಪ ಚಾರಿಣಮ್‌ I ೨೦ 


ರ್ಶ ಶಂ ನಿರನುಕ್ರೋಶಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಹಿತೇ ರತವತ್‌ | 
ರಾವಣಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವಲೋಕಭೆಯಾನಹಮಾ್‌ ॥ ೨೧ 


ರಾಕ್ಷಸೀ ಭ್ರಾತರಂ ಶೂರಂ ಸಾ ದದರ್ಶ ಮಹಾಬಲವಾ | 
ತಂ ದಿನ್ಯನಸ್ಟ್ರಾಭರಣಂ ದಿವೃಮಾಲ್ಯ್ಕೋಪಶೋಭಿತವತ್‌ ॥ ೨೨ 


ನಿಂತು, ಉದಿಸಿಬರುವ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸ 
ಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದನೋ ಆತನೇ ಈ ರಾವಣ. ಯಾವ ಧೀರನು ಹತ್ತು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಘೋರಾರಣ್ಣದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ತನ್ನ ತಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವನಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದರೋ ಆತನೇ ಈ ರಾವಣ (೧೬. ೧೭). 
ಯಾವನಿಗೆ (ಅಲ್ಪನಾದ) ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೇವದಾನವಗಂಧರ್ವರಿಂದಾಗಲಿ 
ನಿಶಾಚ ಪತಗ ಭುಜಂಗಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುಭಯವಿರಲಿಲ್ಲವೋ 
ಆತನೇ ಈ ರಾವಣ (೧೮). ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕ 

ಇಗಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆಗೆದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಬಲಶಾಲಿಯವನು. ಯಜ್ಞಗಳು ಸಮಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಕೆಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರೂರಕರ್ಮನವನು. ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ದುರಾಚಾರಿ (೧೯.೨೦). ನಿರ್ದಯನಾದ ಉಗ್ರಸ್ತಭಾವದವನು. ಜನರಿಗೆ 
ಕೇಡುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಸಕಲವ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಗೋಳಾಡಿಸಿದವನು. 
ಸರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಂಜಿಸಿದವನು (೨೧). ಅಂಥ ಬಲಾಢ್ಯನೂ ಸಂಗ್ರಾಮ 


೨೦೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೨ 


ಆಸನೇ ಸೂಪನಿಷ್ಟಂ ಚ ಕಾಲಕಾಲನಿವೋದ್ಯತನಂ್‌ | 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ಸೌಲಸ್ತ್ಯಕುಲನಂದನವಾ್‌ | ೨೩ 


ರಾವಣಂ ಶತ್ರು ಹಂತಾರಂ ಮಂತ್ರಿ ಭಿಃ ಪರಿನಾರಿತೆಮ್‌ | 
ಅಭಿಗಮ್ಮಾ ಬ್ರವೀದ್ವಾಕ್ಕಂ ರಾಕ್ಷಸೀ ಭಯವಿಹ್ಸಲಾ ॥ ೨೪ 


ತಮಬ್ರನೀದ್ದೀಪ್ತನಿಶಾಲಲೋಚನಂ 

ಪ್ರದರ್ಶಯಿತ್ವಾ ಭಯನೋಹಮೂರ್ಜ್ಚ್ಸಿತಾ | 
ಸುದಾರುಣಂ ವಾಕ್ಯಮಭೀತಚಾರಿಣೇ 

ಮಹಾತ್ಮನಾ ಶೂರ್ಹಣಖಾ ವಿರೊಪಿತಾ | ೨೫ 


ತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ದ್ಹಾಕ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
OY 


ಶೂರನೂ ಆದ ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ನೋಡಿದಳು. ರಾವಣನು ದಿವ್ಯ 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನುಟ್ಟು ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ದಿವ್ಯಪುಷ್ರಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತ 
ನಾಗಿದ್ದನು (೨೨). ಮಹಾಪುರುಷನೂ ಪೌಲಸ್ಕೃವಂಶೋದ ವನೂ ಆದ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ಯಮನಿಗೂ ಯಮನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಸುಖೋಪವಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದನು. ಮಂತ್ರಿಪರಿವಾರವು ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದಿತ್ತು . ಭಯ 
ದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟ ತೂರ್ಪಣಖಿಯು ಶತ್ರುಘಾತುಕನಾದ ರಾವಣನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಮಾತನಾಡಿದಳು (೨೩.೨೪). ಮೊದಲು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಅಲೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದ ಶೂರ್ವಣಖಿಯು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ ನಿಂದ ನಿರೂಪಿತಳಾಗಿ, ಭಯ 
ದಿಂದಲೂ ಚಿತ್ತ ವೈ ಕ್ಲವ್ಯದಿಂದಲೂ ದಿಗ್ಬಾ ೨ಂತಳಾಗಿದ್ದಳು. ಹೊಳೆಯುವ ವಿಶಾಲ 
ನೇತ್ರಗಳಿದ್ದ ರಾವಣನಿಗೆ ಅವಳು ತನ್ನ ವಿರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಕರ್ಕಶವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಡಲಾರಂಭಿಸಿದಳು (೨೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂ ಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾವಣನಿಂದಾ 


ತತಃ ಶೂರ್ಹಣಖಾ ದೀನಾ ರಾವಣಂ ಲೋಕರಾವಣವಾ* | 
ಅಮಾತ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾ ಪರುಷಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ಎ 


ಪ್ರಮತ್ತಃ ಕಾಮಭೋಗೇಷು ಸ್ವೈರವೃತ್ತೋ ನಿರಂಕುಶಃ | 
ಸಮುತ್ಸನ್ನಂ ಭಯಂ ಘೋರಂ ಬೋದ್ಧವ್ಯಂ ನಾನಬುಧ್ಯಸೇ ॥ ೨ 


ಸಕ್ತಂ ಗ್ರಾಮ್ಯೇಷು ಭೋಗೇಷು ಕಾಮವೃತ್ತಂ ಮಹೀಪತಿನಾ್‌ | 


ಲುಬ್ದಂ ನ ಬಹು ಮನ್ಯಂತೇ ಶ್ಮಶಾನಾಗ್ನಿಮಿನ ಪ್ರಜಾಃ | ೩ 

ಸ್ವಯಂ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಯಃ ಕಾಲೇ ನಾನುತಿಸ್ಕತಿ ಸಾರ್ಥಿವಃ | 

ಸತು ವೈ ಸಹ ರಾಜ್ಯೇನ ತೈಶ್ನ ಕಾರ್ಯೆರ್ನಿನಶ್ಯತಿ | ೪ 

ಅಯುಕ್ತ ಚಾರೆಂ ದುರ್ದರ್ಶಮಸ್ವಾಧೀನಂ ನರಾಧಿಪವತ್‌ | 

ವರ್ಜಯಂತಿ ನರಾ ದೂರಾನ್ನದೀಪಂಕಮಿವ ದ್ವಿಷಾಃ | ೫ 
ಸರ್ಗ ೩೩ 


ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ರಾವಣನನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದು 

ದೀನಳಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಶೂರ್ನಣಖಿಯು ಲೋಕರಾವಣನಾದ ರಾವಣನನ್ನು 
ಕಂಡೊಡನೆ ಕ್ರುದ್ಧಳಾದಳು. ಅವಳು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೆದುರಿಗೆ ಭಾ 

ದಾದ ಮಾತನ್ನಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದಳು (೧): “ಐ ನ ನೀನು ಕಾವ 
ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಮೈಮರೆತಿದ್ದೀಯೆ. ಆಂಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಪುಬಂದುತೆ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಘೋರವಾದ ಭಯವೊಂದು ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವಶ್ಯ 
ಇಗಿ ತಿಫಿದಿರಬೇಕಾ ದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಇದ್ದೀಯ (೨). ಗ್ರಾಮ್ಯ 
ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ, ತೋರಿದಂತೆ ನಡೆಯುವ. ಸುಖಲೋಲುಪಸನಾದ 
ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳು ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಮಸಣದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಕಂಡಂತೆ 
ಅವನನ್ನು ಆಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೩). ಯಾವ ಭೂವಾಲನು ಸರಿಯಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವುದಿಲ್ಲನೋ ಅವನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಕೆಡುವುವಲ್ಲದೆ 
ಅವನೂ ಕೆಡುವನು. ಅವನ ರಾಜ್ಯವೂ ನಾಶಹೊಂದುವುದು (೪). ಯಾವ 
ಭೂನಾಲನು ಗೂಢಚಾರರನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಉಚಿತಕಾಲ 


೨೦೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೩೩ 


ಯೇ ನ ರಕ್ಷಂತಿ ನಿಷಯನುಸ್ವಾಧೀನಾ ನರಾಧಿಷಾಃ | 


ತೇ ನ ವೃದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ ಗಿರಯಃ ಸಾಗರೇ ಯಥಾ ॥ ೬ 
ಆತ್ಮನದ್ಭಿರ್ನಿಗೃಹ್ಯ ತ್ವಂ ದೇವಗಂಥರ್ನದಾನನೈಃ | 
ಅಯುಕ್ತ ಚಾರಶ್ಲಸಲಃ ಕಥಂ ರಾಜಾ ಭನಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೭ 
ತ್ವಂತು ಬಾಲಸ್ವ ಭಾವಶ್ಚೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೀನಶ್ಚ ರಾಕ್ಸಸ | 
ಜ್ಞಾತನ್ಯಂ ತು ನ ಜಾನೀಷೇ ಕಥಂ ರಾಜಾ ಭನಿಷ್ಯಸಿ ॥ ಲೆ 


ಯೇಷಾಂ ಚಾರಶ್ಚ ಕೋಶಶ್ಚೆ ನಯಶ್ಚೆ ಜಯತಾಂ ವರ | 
ಅಸ್ವಾಧೀನಾ ನರೇಂದ್ರಾ ಹಾಂ ಪ್ರಾ ಕ್ರ ತ ಸ್ತೇ ಜನೈ $1 ಸಮಾಃ! ೯ 


ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಪಶ್ಯಂತಿ ದೂರಸ್ಥಾನ್‌ ಸರ್ವಾನರ್ಥಾನ್ನರಾಧಿಸಾಃ | 
ಚಾರೇಣ ತಸ್ಮಾಮಚ್ಯಂತೇ ರಾಜಾನೋ ದೀರ್ಥಚಕ್ಷುಷಃ ॥! ೧೦ 


ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ದರ್ಶನವೀಯುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಕಂಡವರ ಮಾತಿಗೆ 
ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದು ಪರಾಧೀನನಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳು ದೂರವಿಡು 
ತ್ತಾ x] ನದಿಯ ಕೆಸರನ್ನು ಆನೆಗಳು ವರ್ಜಿಸುವಂತೆ ವರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ರೆ (೫). ಯಾರು 
ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಇಲ್ಲದೆ ಸರಾಧೀನರಾ ಗಿ ರಾಜ್ಯವಾಲನೆಗೆ ಗಮನನೀಯುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅವರಿಗೆ" ಎಂದಿಗೂ ಏಳಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ಬೆಟ್ಟಿಗಳಂತೆ ಅವರು 
ಪ್ರಕಾಶಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ (೬). ಉತ್ಸಾಹಿಗಳೂ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲರೂ ಆದ ದೇವ 
ಗೃಧರ್ವಲಾನವರೊಡನೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ಬೆಳಸಿದ್ದರೂ ನೀನು ಗೂಢಚಾ ರರನ್ನು 
ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ವಿಷಯಲಂಸಟನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ರಾವಣ, ನೀನು ಹೇಗೆತಾನೆ 
ರಾಜನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ? (೭). . ಏ ರಾಕ್ಷನ, ನೀನು ಹುಡುಗಾಟವಾಡು 
ಕ್ರಿದ್ದೀಯೆ ! ಬ ಬುದ್ಧಿ ಹೀನ | ರಾಜನು ಅವಶ್ಯವಾ ಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕಾ ದನ್ನು 
ತಿಳಿಯದಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಹೇಗೆತಾ ನೆ ರಾಜನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ? (೮). ಒಂದೆ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಆದರೆ........ , ಯಾರಿಗೆ ಗೂಢಚಾರ 

ವರ್ಗ, ಬಡು ಶ್ರಿ ಇವು ಸ ನಿಧೀನವಾಗಿಲ್ಲವೋ ಅಂಥ ರಾಜರು 
ವಿದ್ಯೆ ಯಿಲ್ಲದ ವ್ರಾಕ್ಟ ನ ತಜನರಿಗೆ ಸಮಾನರು (ನ: )- ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲನಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಹ್‌ ಗೂಢಚಾರರ ಮೂಲಕ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ 


ಸರ್ಗಃ ೩೩] ರಾನಣನಿಂದಾ ೨೦೫ 


ಅಯುಕ್ತ ಚಾರಂ ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಸೃತ್ವಃ ಸಚಿವೈರ್ವ್ಯತಮ್‌ | 
ಸ್ವಜನಂ ತು ಜನಸ್ಥಾನೇ ಹತಂಯೋ ನಾನಬುಧ್ಯಸೇ || ೧೧ 


ಚತುರ್ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಕ್ಷಸಾಂ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಣಾನಂ್‌ | 
ಹತಾನ್ಯೇಕೇನ ರಾಮೇಣ ಖರಶ್ಲ ಸಹದೂಷಣಃ ॥ ೧೨ 


ಬುಹೀಣಾಮಭಯಂ ದತ್ತಂ ಸೃತಸ್ಲೇಮಾಶ್ಚ ದಂಡಕಾಃ | 
ಧರ್ಷಿತಂ ಚ ಜನಸ್ಥಾನಂ ರಾಮೇಣಾಕ್ಲಿ ಷ್ಟಕರ್ಮಣಾ ॥ ೧೩ 


ತ್ತಂತು ಲುಬ್ಬಃ ಪ್ರಮತ್ತಶ್ಚ ಪರಾಧೀನಶ್ಚ ರಾವಣ | 
ನಿಷಯೋ ಸ್ತೇ ಸಮುತ್ಸನ್ನಂ ಜಭಯಂಯೋ ನಾನಬುಧ್ಯಸೇ | ೧೪ 


ತೀಫ್ಮ್ಮಮಲ್ಪ ಪ್ರದಾತಾರಂ ಪ್ರಮತ್ತಂ ಗರ್ನಿತಂ ಶಠವಾ್‌ | 
ವ್ಯಸನೇ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ನಾಭಿಧಾವಂತಿ ಸಾರ್ಥಿವವಾ್‌ ॥ ೧೫ 


(ಗೂಢಚಾರರು ಕಣ್ಣು ಗಳಿದ್ದಂತೆ). ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ರಾಜರನ್ನು ದೀರ್ಥಚಕ್ಷುಗಳೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (೧೦). ನೀನು ಗೂಢಚಾರರನ್ನೇ ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದೇನೆ. ತಿಳಿಗೇಡಿಗಳಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಪರಿವಾರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. 
ಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಬಂಧುಗಳು ಹತರಾದರೂ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ ! (೧೧). 
ಕ್ರೂರಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಸಗಬಲ್ಲ ಹೆದಿನಾಲ್ಪು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಖರ 
ದೂಷಣರನ್ನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ರಾಮನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದ್ದಾ ನೆ. ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಅಂಜಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಆತನು ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಭಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅದರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ! ರಾಮನು ಬಹುಸುಲಭವಾಗಿ ಜನಸ್ಥಾನದಮೇಲೆ ಆಕ್ರಮಣ 
ನಡೆಸಿದ್ದಾ ನೆ! (೧೨-೧೩). ರಾನಣ, ನೀನು ಸುಖಲೋಲುಪನಾಗಿ ಮೈಮರೆ 
ತಿದ್ದೀಯೆ. ಸ್ವತಂತ್ರಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಪರಾಧೀನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಭಯಂಕರವಾರ್ತೆಯ ಅರಿವೇ ನಿನಗಿಲ್ಲ (೧೪). ರಾಜನು ಉಗ್ರನೂ 
ಅಲ್ಲವೇತನಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಮೈಮರೆತವನೂ ಗರ್ನಿತನೂ ನಂಚಕನೂ ಆಗಿದ್ದರೆ, 
ಅವನಿಗೆ ನಿಸತ್ಯಾಲ ಬಂದಾಗ ಯಾನ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


೨೦೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೩೩ 
ಅಕಿಮಾ ನಿನಮಗ್ರಾಹ್ಯಮಾತ್ಮಸಂಭಾವಿತಂ ನೆರನತ್‌ | 
ಕ್ರೋಭನಂ ವ್ಯಸನೇ ಹಂತಿ ಸೃಜನೊಟಸಿ ಮಹೀಪತಿಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ನಾನುತಿಷೃತಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಭಯೇಷು ನ ಬಿಭೇತಿ ಚ | 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ರಾಜ್ಯಾಚ್ಚ್ಯುತೋ ದೀನಸ್ತೃಣೈಸ್ತುಲ್ಯೋ ಭನೇದಿಹ | ೧೭ 


ಶುಷ್ಟೈಃ ಕಾಷ್ಮೈರ್ಭವೇತ್‌ ಕಾರ್ಯಂ ಲೋಷ್ಟೈರಪಿ ಚ ಸಾಂಸುಭಿಃ 
ಥ್ರ ಬಫೆ 
ನತು ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪರಿಭ್ರಷ್ಟೈಃ ಕಾರ್ಯಂ ಸ್ಕಾದೃಸುಧಾಧಿಸೈಃ | 


ಉಪಭುಕ್ತಂ ಯಥಾ ನಾಸಃ ಸ್ರಜೋ ವಾ ಮೃದಿತಾ ಯಥಾ | 
ಏನಂ ರಾಜ್ಯಾತ್‌ ಪರಿಭ್ರಷ್ಟಃ ಸಮರ್ಥೋಜಪಿ ನಿರರ್ಥಕ ೦೯ 


ಅಪ್ರಮತ ಶ ಯೋ ರಾಜಾ ಸರ್ವಜೊ ವನಿಜಿತೇಂದಿ ಯಃ | 
ಲ ಇಗ NS) 


ಕೃತಜ್ಞೋ ಧರ್ಮಶೀಲಶ್ಚ ಸ ರಾಜಾ ತಿಷೃತೇ ಚಿರಮ್‌ ॥ ೨೦ 
ನಯನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಸುಪ್ತೊ ಆಪಿ ಜಾಗರ್ತಿ ನಯಚಕ್ಷುಷಾ | 
ವ್ಯಕ್ತಕ್ರೋಧಪ್ರ ಸಾದಶ್ಚ ಸ ರಾಜಾ ಪೂಜ್ಯತೇ ಜನೈೈಃ ॥ ೨೧ 


ದುರಹಂಕಾರಿಯೂ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದವನೂ ಆತ್ಮಶ್ಲಾ ಭಿಯೂ ಕೋಪಿಷ್ಯನೂ ಆದ 
ರಾಜನನ್ನು ಕಷ್ಟಕಾಲ ಬಂದಾಗ ತನ್ನವರೇ ತಿರುಗಿಬಿದ್ದು ಕೊಂದುಹಾಕುತ್ತಾರೆ 
(೧೫-೧೬). ಯೋಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಯಾವನು ಮಾಡುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ, ಭಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತಂಕಸಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅಂಥ ರಾಜನು ಬಹುಬೇಗನೆ 
ರಾಜ್ಯಭ )ಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾ ನೆ; ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಗೆ ಸಮನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧೭). ಒಣಗಿದ 
ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಯೋಜನ ಉಂಟು; ಮಣ್ಣು ಹೆಂಟೆಗಳಿಂದಲೂ ಕಡೆಗೆ 
ಧೂಳಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಉಪಯೋಗ ಉಂಟು. ಆದರೆ ಸ್ಥಾನಭ ಫಷ್ಟರಾದ ರಾಜ 
ರಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಯಾವ ಉಪಯೋಗವೂ ಇಲ್ಲ ! (೧೮). ಉಟ್ಟು ಹರಿದ ಬಟ್ಟೆ, 
ಮುಡಿದು ಬಾಡಿದ ಹೂಮಾಲೆ - - ಇವು ಹೇಗೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದವೋ ಹಾಗೆ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡನನು ಸಮರ್ಥನಾದರೂ ನಿರರ್ಥಕ. ಸದಾ ಜಾಗ 
ರೂಕನೂ ಸಕಲ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನೂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ ಕೃತಜ್ಞ ನೂ 
ಧರ್ಮಶೀಲನೂ ಆದ ಭೂಪಾಲನು ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳುತ್ತಾನೆ (೧೯-೨೦). 
ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚೆ ದ್ದರೂ ಯಾವನು ರಾಜನೀತಿಯೆಂಬ ಕಣ್ಣ ನ್ಸು ತೆರೆದು ಸದಾ 


ಸರ್ಗಃ ೩೩] ರಾನಣನಿಂದಾ ೨೦೭ 


ತ್ವಂ ತು ರಾವಣ ದುರ್ಬುದ್ಧಿರ್ಗುಣೈರೇತೈರ್ನಿನರ್ಜಿತಃ 
ಯಸ್ಯ ತೋನಿದಿತಶ್ಪಾಕೈ ರಕ್ಷಸಾಂ ಸುಮಹಾನ್‌ ನಧಃ ॥ ೨೨ 


ಪರಾವಮಂತಾ ನಿಷಯೇಷು ಸಂಗತೋ 
ನ ದೇಶಕಾಲಪ್ರ ನಿಭಾಗತತ್ತ್ವವಿತ್‌ | 
ಅಯುಕ್ತ ಬುದ್ಧಿ ;ರ್ಗುಣದೋಷಸಿಶೆ yi 
ನಷನ್ನ ರಾಜ್ಕೊ ೯ ನಜಿರಾದ್ವಿ ಪತ್ಪ ಸೇ [i ೨೩ 


ತ್ರಿ ಸ್ವದೋಷಾನ್‌ ಜಳಕ 
ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕ್ಷಣದಾಚರೇಶ್ಶರಃ | 
ಧನೇನ ದರ್ಷೇಣ ಬಲೇನ ಚಾನ್ವಿತೋ 
ವಿಚಿಂತೆಯಾಮಾಸೆ ಚಿರಂ ಸರಾವಣಃ || ೨೪ 


ಆತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಟಗ ತ 


ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿರುವನೋ ಯಾವನ ಕ್ರೋಧವಾಗಲಿ ಅನುಗ್ರಹವಾಗಲಿ ಸ್ಫುಟವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ದೆಯೋ ಅಂಥ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳು ಆದರಿಸುತ್ತಾ ರೆ (೨೧). 
ನೀನಾದರೋ, ರಾವಣ, ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ! ಈ ರಾಜಗುಣಗಳೊಂದೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಕಗ್ಗೊ ಲೆಯು ನಡೆದಿದ್ದರೂ ಗೂಢಚಾರರಿಂದ ನೀನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. 
ಸರರಿಗೆ ಅನಮಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ನಿಷಯಸುಖದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ದೇಶಕಾ ೫1 
ನಿಭಾಗದ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಅರಿಯದವನೂ ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ 
ಬುದ್ಧಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ನೀನು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ವಿಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ಯೆ * ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು (೨೨. ೨೩). 
ಹೀಗೆ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ರಾವಣನಲ್ಲಿದ್ದ ದೋಷಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಲು, ಆ 

ಇಕ್ಷನೇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿಕೊಂಡನು. 
ಧನ ದರ್ಪ ಪರಾಕ್ರ ಜಗ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರಾವಣನು ಈಗ ವನುಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಮಾ ಗೋಗಾಜ (೨೪). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಹ ಟಾ AN 


ಚತುಸ್ತ್ರಿ ೦ಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ನೀತಾಪಹರಣೋಹದೇಶಃ 


ತತಃ ಶೊರ್ಹಣಖಾಂ ಕ್ರುದ್ಧಾಂ ಬ್ರುನಂತೀಂ ಪರುಷಂ ನಚ | 
ಅಮಾತ್ಯಮಧ್ಯೇ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಪರಿಪಪ್ರ ಚ್ಛ ರಾನಣಃ ॥ ೧ 


ಕಶ್ಚ ರಾಮಃ ಕಥಂನೀರ್ಯಃ ಕಿಂರೂಪಃ ಕಿಂಪರಾಕ್ರಮಃ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸ ದುರಾಸದನು ॥ ೨ 


ಆಯುಧಂ ಕ೦ ಚ ರಾಮಸ್ಯ ನಿಹತಾ ಯೇನ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 

ಖರಶ್ಚ ನಿಹತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ದೂಷಣಸ್ತಿಶಿರಾಸ್ತ್ರಥಾ 1 ೩ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ರಾಶ್ಸಸೇಂದ್ರೇಣ ರಾಕ್ಷಸೀ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಚ್ಚಿತಾ | 
ತತೋ ರಾಮಂ ಯಥಾ ತತ್ತ್ತೃಮಾಖ್ಯಾತುಮುಪಚಕ್ರಮೇ ॥ ೪ 
ದೀರ್ಥಜಾಹುರ್ವಿಶಾಲಾಕ್ಚಶ್ಚಿ ರಕ ಷ್ಣಾಜಿನಾಂಬರಃ | 
ಕಂದರ್ಪಸಮರೂಪಕಶ್ಚೆ ಜಾ ದಶರಥಾತ್ಮ, ಜಃ | ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೪ 
ಶೂರ್ಹಣಖಿಯಿಂಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ವರ್ಣನೆ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತರಬೇಕೆಂದು 
ರಾವಣನಿಗೆ ಉಪದೇಶ 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೋನಗೊಂಡ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ಮಂತ್ರಿಗಳೆದುರಿಗೆ 
ಕರೋರನಾದ ಮಾತನ್ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ರಾವಣನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ « ರಾಮ 
ನೆಂದರೆ ಯಾವನವನು ? ಅವನ ಶೌರ್ಯನೆಂತಹುದು ? ನೋಡಲು ಹೇಗಿ 
ದಾ ನೆ ? ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮವೇನು? ದುರ್ಗಮವಾದ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಏಕೆ 
ಬಂದನಂತೆ 1 ? (೧-೨). br ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಖರ 
ದೂಷಣತಿ ತ್ರಿಶಿರರನ್ನೂ ಸಂಹೆರಿಸಿದನಲ್ಲ, ಅವನ ಚ! ಯಾವ ಬಗೆಯದು ? * 
ಎಂದು ಶೂರ್ಪಣಖಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು (೩). ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಕೋಪದಿಂದ 
ದಿಜೂ ಢಳಾಗಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀರಾಮನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ದನ್ನು ಇದ್ದಂತ ಹೇಳಿದಳು ; 
ಸ ಕ್‌ ರಾಮನು `ಸಶರಥರಾ ಜನ ಪುತ್ರ ; ಆಜಾನುಬಾಹು ; ನಿಶಾಲನೇತ್ರ ; 
ನಾರುಬಟ್ಟಿ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಗಳೇ ಅವನ ವಸ್ತ್ರ; ; ಮನ ಥನಂಥ ಸುಂದರಾಕ್ಸ ತ್ರಿ! (೪-೫). 


ಸರ್ಗಃ ೩೪] ಸೀತಾಹರಣೋಪಡೇಶಃ ೨೦೯ 


ಶಕ್ರಚಾಪನಿಭಂ ಚಾಪಂ ನಿಕೃಷ್ಯ ತೆನಕಾಂಗದಮ್‌ | 
ದೀಪ್ತಾನ್‌ ಕ್ಷಿಪತಿ ನಾರಾಚಾನ್‌ ಸರ್ಪಾನಿನ ಮಹಾವಿಷಾನ್‌ | ೬ 


ನಾದದಾನಂ ಶರಾನ್‌ ಘೋರಾನ್ಸ ಮುಂಚಂತಂ ಶಿಲೀಮುಖಾನ್‌ | 
ನ ಕಾರ್ಮುಕಂ ನಿಕರ್ಷಂತಂ ರಾಮಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಸಂಯುಗೇ ೭ 


ಹನ್ಯಮಾನಂ ತು ತತ್‌ ಸೈನ್ಯಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಶರವೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ 


ಇಂದ್ರೇಣೇವೋತ್ತಮಂ ಸಸ್ಯಮಾಹತಂ ತ್ವ ಶ್ಮವೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ | ಲೆ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಭೀಮರೂಪಾಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತುರ್ದಶ | 

ನಿಹೆತಾನಿ ಶರೈಸ್ತೀಸ್ಸೈಸ್ತೇನೈಕೇನ ಪದಾತಿನಾ ॥| ೯ 
ಅರ್ಧಾಧಿಕೆಮುಹೊರ್ತೇನ ಖರಶ್ಚ ಸಹದೂಷಣಃ | 
ಯಷೀಣಾಮಭಯಂ ದತ್ತಂ ಕೃತಶ್ಷೇಮಾಶ್ಚ ದಂಡಕಾಃ ॥ ೧೦ 
ಏಕಾ ಕಥಂಚಿ ನ್ಮುಕ್ತಾಹಂ ಪರಿಭೂಯ ಮಹಾತ್ಮನಾ i 

ಸ್ತ್ರೀನಧಂ ಶಂಕಮಾನೇನ ರಾಮೇಣ ನಿದಿತಾತ್ಮನಾ || ೧೧ 


ಸುವರ್ಣವಲಯಭಭೂಹಿತವಾದ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನಂತಹ ಧನುಸ್ಸು ಅವನ 
ಆಯುಧ ! ಅವನು ಆ ಧನುನ್ಸನ್ನೆಳೆದು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಕೂರಂಬುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಘೋರವಿಷಪೂರ್ಣವಾದ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಅವು ನುಗ್ಗಿ ಬರು 
ತ್ತವೆ (೬). (ಅವನ ಅಸ್ರ್ರನೆ ಪುಣ್ಯವು ಹೇಗಿದೆಯೆಂದರೆ) ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಾಮನು ಘೋರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಲಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಾಗಲಿ, ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಜಗ್ಗು ವುದಾಗಲಿ ನನಗೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಶರವರ್ಷಗಳಿಂದ ರಾ ಸಸ್ಫೈನ್ಯವು ಸತ್ತು ಬೀಳುವುದು ಮಾತ್ರ 
ನನಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು ! ಇಂದ್ರನು ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ಸೈರಿನಮೇಲೆ 
ಸುರಿಸುವಂತೆ, ರಾಮನು ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸೇನೆಯಮೇಲೆ ಸುರಿಸು 
ತ್ರಿ ದ್ದನು (೭-೮). ಪದಾತಿಯಾಗಿದ್ದ ರಾಮನೊಬ್ಬನೇ ಭೀಮಕಾಯರಾದ 
ಹದಿನಾಲ್ಬುಸಾವಿರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಖರದೂಷಣರನ್ನೂ ತೀಕ್ಷಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಕೊಂದು 
ಹಾಕಿದನು. ಸುಮಾರು ಮೂರುಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಧ ಎಂಸಮಾಡಿದನು. 
ಖಸಷಿಗಳಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನಿತ್ತು ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೊದಗಿಸಿದನು (೯. 
೧೦). ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಹೇಗೋ ನನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ರಾಮನು 
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೨೧೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೪ 


ಭ್ರಾತಾ ಚಾಸ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾ ಗುಣತಸ್ತುಲ್ಯವಿಕ್ರಮಃ | 
ಅನುರಕ್ಕಶ ಭಕ್ಷಶ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ನಾಮ ನೀರ್ಯನಾನ್‌ ॥ ೧೨ 
ಎಬಿ 9೮. 1. ಎರಿ ೨ರ ೬ 


ಅಮರ್ಹೀ ದುರ್ಜಯೋ ಜೇತಾ ನಿಕ್ರಾಂತೋ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಬಲೀ 
ರಾಮಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೋ ಬಾಹುರ್ಥಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಣೋ ಬಹಿಶ್ಚ್ಸರಃ |. ೧೩ 


ರಾಮಸ್ಯ ತು ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಪೂರ್ಣೇಂದುಸದೃಶಾನನಾ | 
ಧರ್ಮಪತ್ನೀ ಪ್ರಿಯಾ ಭರ್ತುರ್ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಹಿತೇ ರಕಾ॥ ೧೪ 


ಸಾ ಸುಕೇಶೀ ಸುನಾಸೋರೊಃ ಸುರೊಸಾ ಚ ಯಶಸ್ವಿನೀ 
ದೇನತೇವ ವನಸ್ಕಾಸ್ಯ ರಾಜತೇ ಶ್ರೀರಿನಾಪರಾ || ೧೫ 


ತಪ್ಪ`'ಕಾಂಚನನರ್ಣಾಭಾ ರಕ್ತತುಂಗನಖೀ ಶುಭಾ | 
ಸೀತಾ ನಾಮು ನರಾರೋಹಾ ನೈದೇಹೀ ತನುಮಧ್ಯಮಾ | ೧೬ 


ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀಹತೈೆಗೆ ಅಂಜಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿಕಾರಗೊಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಆತನಿಗೆ 
ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ತಮ್ಮನೊಬ್ಬನಿದ್ದಾ ನೆ. ಶೌರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಅವನ 
ಪರಾಕ್ರಮ ರಾಮನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದದ್ದು. ಅವನ ಹೆಸರು ಲಕ್ಷ ಟೌ ಆ ನೀರನು 
ರಾಮನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನೂ ಅವನ ಭಕ್ತನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ (೧೧-೧೨ ). ಲಕ್ಷ ಟೌ 
ಕಿಗೆ ತಾಳ್ಮೆ ಇಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲುವನೇ ಹೊರತು ಎಂದಿಗೂ ನೋಲತಕ್ಕವ 
ನಲ್ಲ. ಅನನು ಪರಾಕ್ರಮಿ, ಬುದ್ಧಿವಂತ, ಬಲಶಾಲಿ. ಲಕ್ಷ ನನು ನಿತ್ಯವೂ 
ರಾಮನ ಒಲಗೈಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, ಹೊರಗೆ ಸುಳಿದಾಡುವ ವ್ರಾಣವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ 
(೧೩). ಅಣ್ಣ, ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ರಳಾದ ಒಬ್ಬ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಇದ್ದಾ ಛೆ, ಆ 
ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯ ಮುಖವು ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತಿದೆ. ಅವಳು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ 
ಗಂಡನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದುದನ್ನೇ ಆಚರಿಸುತ್ತ ಅವನ ಹಿತದಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾಗಿದ್ದಾ ಛ 
(೧೪). ಅವಳ ತಲೆಗೂದಲು ಸುಂದರವಾಗಿದೆ. ಅವಳ ಮೂಗು, ತೊಡೆಗಳು 
ಅಂದವಾಗಿವೆ. ಮನೋಹರವಾದ ಆಕೃತಿ. ವನದ ಅಧಿಡೇವತೆಯೋ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಲಕ್ಷಿ ಟ್ರೆದೇನಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿ ದ್ರಾ ಛೆ. ಕಾಯಿಸಿದ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಅವಳ 
ಮೈಬಣ್ಣ . ಕೆಂಪಗೆ ಉನ್ನತವಾದ ಉಗುರುಗಳು. ಆ ಶುಭಾಂಗಿಯ ಹೆಸರು ಸೀತೆ 


ಸರ್ಗಃ ೩೪] ನೀತಾಹರಣೋಹದೇಶಃ ೨೧೧ 


ಸೈನ ದೇನೀ ನ ಗಂಧರ್ನೀ ನ ಯಕ್ಷೀ ನ ಚ ಇಂನರೀ | 
ನೈನಂ ರೂಪಾ ಮಯಾ ನಾರೀ ದೃಷ್ಟ ಪೂರ್ವಾ ಮಹೀತಲೇ ॥ ೧೭ 


ಯಸ್ಯ ಸೀತಾ ಭನೇದ್ಬಾರ್ಯಾ ಯಂ ಚ ಹೃಷ್ಟಾ ಸರಿಸ್ಟೃಜೇತ್‌ | 
ಅತಿಜೀನೇತ್‌ ಸ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷ್ಟ ಸಿ ಪುರಂದರಾತ್‌ ॥ ೧೮ 


ಸಾ ಸುಶೀಲಾ ನಪುಃಶ್ಲಾಘ್ಯಾ ರೂಸೇಣಾಪ್ರತಿಮಾ ಭುವಿ | 
ತನಾನುರೂಷಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸ್ಯಾತ್ತ್ವಂ ಚ ತಸ್ಯಾಸ್ತಥಾ ಪತಿಃ॥ ೧೯ 


ತಾಂ ತು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಜಘನಾಂ ಪೀನಶ್ರೋಣಿಪಯೋಧರಾಮ್‌ | 
ಭಾರ್ಯಾರ್ಥೇ ಜೆ ತವಾನೇತುಮುದ್ಯತಾಹಂ ವರಾನನಾಮ | ೨೦ 


ನಿರೂಪಿತಾಸ್ಮಿ ಕ್ರೂರೇಣ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಮಹಾಭುಜ | 
ತಾಂತು ದೃಷ್ಟ್ಟಾದ್ಯ ನೈದೇಹೀಂ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ನಿಭಾನನಾಮ್‌ ॥ 


ಯೆಂದು. ಆ ನಿತಂಬಿನಿಯು ನಿದೇಹರಾಜನ ಮಗಳು. ಕೃಶವಾದ ನಡು (೧೫-೧೬). 
ಅಣ್ಣ, ಆ ತರುಣಿಯಂತೆ ಯಾವ ದೇವಕನ್ಯೆಯೂ ಇಲ್ಲ, ಗಂಧರ್ನಿಯೂ ಇಲ್ಲ, 
ಯಕ್ಷಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ಕಿನ್ನರಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಈ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ನೋಡಿಲ್ಲ! (೧೭). ಸೀತೆಯು ಯಾರ ಮಡದಿ 
ಯಾಗಿರುವಳೋ `ಯಾರನ್ನು ಅವಳು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವಳೋ ಅವನ 
ಜೀವನ ಸಮಸ್ತ ರನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದ ಸುಖಮಯ ಜೀವನ ! ಅವನ ಬದುಕು 
ದೇವೇಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಉತ್ತ ಮವಾದದ್ದು [ (೧೮). ರಮಣೀಯಾಕೃತಿಯುಳ್ಳೆ 
ಸುಶೀಲೆಯವಳು. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ರೂಪವತಿಯವಳು. ಅಣ್ಣ, 
ಸೀತೆಯು ನಿನಗೆ ಅನುರೂಪಳಾದ ಮಡದಿಯಾಗಬಲ್ಬಳು. ನೀನು ಅವಳಿಗೆ 
ಅನುರೂಪನಾದ ಪತಿಯಾಗುವೆ ! (೧೯). ವಿಶಾಲಜಘನೆಯೂ ಪೀನಸಯೋ 
ಧರೆಯೂ ಆದ ಆ ನಿತಂಬಿನಿಯನ್ನು ತಂದು ನಿನ್ನ ಮಡದಿಯಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ್ನ ಉದ್ದೇಶವಿತ್ತು ! ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ವರಾನನೆಯನ್ನು ತರಲು ನಾನು 
ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದೆ (೨೦). ಎಲ್ಪೆ ಪರಾಕ್ರನಿ, ಆಗ ಕ್ರೂರನಾದ ಲಕ್ಷ ನನು 
ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿರೂವಗೊಳಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಪೂರ್ಣೇಂದುಮುಖಿಯಾದ ವೈದೇಹಿ 


ಚಂ 


೨೧೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೪ 
ಮನ್ಮಥಸ್ಕ ಶರಾಣಾಂ ನೈ ತ್ವಂ ನಿಧೇಯೋ ಭನಿಸ್ಯಸಿ 

ಯದಿ ತಸ್ಕಾಮುಭಿಪ್ರಾಯೋ ಭಾರ್ಯಾರ್ಥೇ ತನ ಜಾಯತೇ | ೨೨ 
ಶೀಘ್ರ ಮುದ್ದಿ $ಯತಾಂ ಪಾದೋ ಜಯಾರ್ಥಮಿಹ ದಕ್ಷಿಣಃ | 


ಕುರು ಪ್ರಿಯಂ ತಥಾ ತೇಷಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ ರೆ॥ ೨೩ 

ವಧಾತ್ತಸ್ಯ ನೃಶಂಸಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಕಾಶ ಶ್ರಮವಾಸಿನಃ 

ತೆಂ ಶರೈರ್ನಿಶಿತ್ಸೆ ರ್ಹತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮ ಸ ಟಿ ಮಹಾರಥರು ॥ ೨೪ 

ಹತನಾಥಾಂ ಸುಖಂ ಸೀತಾಂ ಯಥಾವದುಪಭೋಕ್ಸ್ಯಸಿ 

ರೋಚತೇ ಯದಿ ತೇ ವಾಕ್ಯ ೦ ಮಮೈ ತದ್ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರ || ೨೫ 
ಕ್ರಿಯತಾಂ ನಿರ್ನಿಶಂಕೇನ ವಚನಂ ಮಮ ರಾವಣ | 

ನಿಜಾ ಸ ಯೇಹಾತ್ಮಶಕ್ತಿ ಂಚ ಹ್ರಿ ಯೆತಾನುಬಲಾ ಬಲಾತ್‌ ॥ ೨೬ 


ಸೀತಾ ಸರ್ನಾನವದ್ಯಾಂಗೀ ೫೫೫. ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ಶರ ॥ 


ನಿಶಮ್ಯ ರಾಮೇಣ ಶರೈರಜಿಹ್ಮಗೈ- 
ರ್ಹತಾನ್‌ ಜನಸ್ಥಾ ನಗತಾನ್ಸಿಶಾಚರಾನ್‌ | 


ಯನ್ನು ನೀನು ಒಮ್ಮೆ ನೋಡಿದರೆ, ಅಣ್ಣ, ನೀನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಕಾಮವಶ 

ಇಗುತ್ತೀಯೆ ! (೨೧). ಸೀತೆಯು ನಿನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ನಿನಗೆ 
ಇಚ್ಛೆ ಯಿದ್ದರೆ, ದಿಗ್ವಿಜಯವಾಗಲೆಂದು ಕೂಡಲೇ ಬಲಗಾಲನ್ನು ಮುಂದಿಡು ! 
ಇಕ್ಟನೇಶ್ರ ರ! ಆ ಸರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಘಾತುಕನಾದ Wo ವಧಿಸಿ, 
ಮೃ ೩ ಖರಾ ದಿರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಆತ ಶಾ ಂತಿಯನ್ನು. ಂಟುಮಾಡು ! ವೀರನಾದ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನನ್ನೂ ಚಿತಾಸ್ತ ಗಳಿಂದ ಸು (೨೨೨೩). ಸೀತೆಯ ರಕ್ಷಕ- 
ಐ? ಜಾ ಮೇಲೆ, ಅವಳನ್ನು ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಅನುಭೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರ 
ಬಹುದು! ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರ, ನನ್ನ ಮಾತು ನಿನಗೆ ರುಚಿಸುವುದೆ ? (೨೪). 
ರುಚಿಸುವುದಾದರೆ ನಿಶ್ಶಂಕೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸು. ನಿನ್ನ ಅನಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿನೋಡು. ಆ ಅಬಲೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ಅಪಹರಿಸು. ರಾವಣ, ಪರಮಸುಂದರಿಯಾದ ಸೀತೆಯು ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿ 
ಯಾಗಲಿ ! (೨೫-೨೬). ಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಾಮನು ತನ್ನ 


ಸರ್ಗಃ ೫] ಮಾರೀಚಾಶ್ರಮುಪುನರ್ಗಮನಮ್‌ ೨೧ 


ಖಿರಂ ಚ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವನಿಹತೆಂ ಚ ದೂಷಣಂ 
ತೈಮತ್ರ ಕೃತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಪತ್ತುಮರ್ಹಸಿ || ೨೭ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಚತುಸ್ತಿ ಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಮಾರೀಚಾಶ್ರಮಪುನರ್ಗಮನಮ್ಮ 


ತತಃ ಶೊರ್ಪಜಖಾವಾಕ್ಕಂ ತಚ್ಚ್ಛುುತ್ಚಾ ರೋಮಹರ್ಷಣವಾು* | 
ಸಚಿವಾನಭ್ಯ ನುಜ್ಞಾಯ ಕಾರ್ಯಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಜಗಾಮ ಸ8 1 ೧ 


ತತ್ಕ್ಮಾರ್ಯಮನುಗಮ್ಯಾಥ ಯಥಾನದುಪಲಭ್ಯ ಚ | 
ದೋಷಾಣಾಂ ಚ ಗುಣಾನಾಂ ಚ ಸಂಪ್ರಧಾರ್ಯ ಬಲಾಬಲಮ್‌್‌ ॥ 


ಇತಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯೇವ ಕೃತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಯಮಾತ್ಮನಃ 
ಸ್ಥಿರಬುದ್ಧಿಸ್ತತೋ ರಮ್ಯಾಂ ಯಾನಶಾಲಾಮುಸಪಾಗಮತ್‌ ॥ ೩ 


ಕುಟಲಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಕೊಂದನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೆ ?  ಖರದೂಷಣರೂ 
ಹತರಾದರೆಂಬುದು ತಿಳಿಯಿತಲ್ಲವೆ ? ಇನ್ನುಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು 
ವಿಚಾರಿಸಿನೋಡು ? ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು (೨೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೩೫ 
ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಪುನಃ ಮಾರೀಚನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು 
ಶೂರ್ಪಣಖಿಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾವಣನಿಗೆ ರೋಮಾಂಚವಾಯಿತು. 
ಅವನು ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಅನುಮತಿಯನ್ಸಿತ್ತು ಕಳಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಹೊರಟನು (೧). ಅವನು ಸೀತಾಸಹರಣವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ "ಬಲಾತ್ಕಾರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳೇನು ? ಗುಣಗಳೇನು ? ವಂಚನೆಯಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಸಂಭವಿಸುವ ದೋಷಗಳೇನು ? ಗುಣಗಳೇನು ? ೨? ಎಂದು ಗುಣದೋಷಗಳ 
ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದನು (೨). ಕಡೆಗೆ ಹೀಗೆಯೇ 


೨೧೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೫ 


ಯಾನಶಾಲಾಂ ತತೋ ಗತ್ವಾ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 
ಸೂತಂ ಸಂಚೋದಯಾಮಾಸ ರಥಃ ಸಂಯೋಜ್ಯತಾಮಿತಿ ॥ ೪ 


ಏನಮುಕ್ತ 8 ಕ್ಷಣೇನೈನ ಸಾರಥಿರ್ಲಘುನಿಕ್ರಮಃ | 


ರಥಂ ಸಂಯೋಜಯಾಮಾಸ ತಸ್ಯಾಭಿಮತಮುತ್ತ ಮನ್‌ |... ೫ 
ಕಾಂಚನಂ ರಥಮಾಸ್ಟಾಯ ಕಾಮಗಂ ರತ್ಸಭೂಷಿತಮ್‌ 
ನಿಶಾಚನದನೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಖರೈಃ ಕನಕಭೂಷಣೈಃ | ೬ 
ಮೇಘ ಪ್ರತಿಮನಾದೇನ ಸತೇನ ಧನದಾನುಜಃ | 

ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತಿಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಯಯೌ ನದನದೀಪತಿಮ್‌ ॥ ೭ 
ಸ ಶ್ರೇತವಾಲನ್ಯಜನಃ ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ತ್ರೋ ದಶಾನನಃ | 

ಸ್ಲಿಗ್ಗವೈ ದೂರ್ಯಸಂಕಾಶಸ್ತ್ರ ಸ್ತಕಾಂಚನಕುಂಡಲಃ ॥ ಲೆ 
ನಿಂಶದ್ಭುಜೋ ದಶಗ್ರೀವೋ ದರ್ಶನೀಯೆಪರಿಚ್ಛದಃ |] 
ತ್ರಿದಶಾರಿರ್ಮುನೀಂದ್ರಫ್ನೋ ದಶಶೀರ್ಷ ಇವಾದ್ರಿರಾಟ್‌ | ೯ 


ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧಾರಮಾಡಿ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥ ರಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ರಮ್ಯವಾದ 
ತನ್ನ ಯಾನಶಾಲೆಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಸೂತನನ್ನು ಕರೆದು ರಥ 
ವನ್ನು ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದನು (೩-೪). ಸಾರಥಿಯು ಲಗುಬಗೆ 
ಯಿಂದ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ರಧವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿ ರಾವಣನೆದುರಿಗೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ದನು. ಅದು ರತ್ನ ಭೂಷಿತವೂ ಕಾಮಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಚಿನ್ನದ ರಥ... ಪಿಶಾಚ 
ಗಳಂತೆ ಮುಖಗಳಿರುವ ಕನಕಭೂಹಿತಗಳಾದ ಖರಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೂಡ 
ಲಾಗಿತ್ತು (೫-೬). ಕುಬೇರನ ತಮ್ಮನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನು ಮೇಘಗಂಭೀರ 
ನಾದಿಯಾದ ಆ ರಥವನ್ನೇರಿ ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ಬಿಳಿಯ 
ಚಾಮರವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶ್ವೀತಚ್ಛತ್ರಧಾರಿಯಾದ ದಶಾನನನು ಮಿರುಗುವ 
ವೈಡೂರ್ಯದಂತೆ ಶ್ಯಾಮಲಾಂಗನಾಗಿ ಚಿನ್ನದ ಕುಂಡಲಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತನಾಗಿ 
ದನು (೭-೮). ಇಪ್ಪತ್ತು ಭುಜಗಳಿಂದ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರಾವಣನು ಉತ್ತಮ 
ವಸ್ರುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದನು. ದೇವಶತ್ರುವೂ ಖುಸಿಫಾತುಕನೂ ಆದ ಆ ದಶಕಂಠನು 


ಸರ್ಗಃ ೩೫] ಮಾರೀಚಾಶ್ರಮುಪುನರ್ಗಮನಮ್‌ ೨೧೫ 


ಕಾಮಗಂ ರಥಮಾಸ್ಥಾಯ ಶುಶುಭೇ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | 


ನಿದ್ಯುನ್ನಂಡಲನಾನ್‌ ಮೇಘಃ ಸಬಲಾಕ ಇವಾಂಬರೇ ॥ ೧೦ 
ಸಶೈಲಂ ಸಾಗರಾನೂಪಂ ನೀರ್ಯನಾನನಲೋಕಯೆನ್‌ | 
ನಾನಾಪುಷ್ಪಫಲೈರ್ನ್ವ್ಯಸ್ಸೈರನುಕೀರ್ಣಂ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೧೧ 
ಶೀತನಮುಂಗಲತೋಯಾಭಿಃ ಪದ್ಮಿನೀಭಿಃ ಸಮಂತತಃ | 
ವಿಶಾಲೈರಾಶ್ರನುಪದ್ಯರ್ನೇದಿಮುದ್ದಿರಲಂಕೃ ತನ್‌ | ೧೨ 
ಫೆದಲ್ಕ ಟನಿಸಂಬಾಧೆಂ ನಾಲಿಕೇರೋಪಹಶೋಭಿತಮ್‌ | 
ಸಾಲೈಸ್ತಾಲೈಸ್ತಮಾಲೈಶ್ಚ ಪುಸ್ಟಿತೈಸ್ತರುಭಿರ್ವ್ವತವು್‌ || ೧೩ 
ಅತ್ಯಂತನಿಯತಾಹಾರೈಃ ಶೋಭಿತೆಂ ಹರಮರ್ಷಿಭಿಃ 1 

ನಾಗೈಃ ಸುಪರ್ಣೈರ್ಗಂಧರ್ವೈಃ ಕಿಂನರೈಶ್ಚ ಸಹಸ್ರಶಃ | ೧೪ 


ಆಜೈರ್ನೈಖಾನಸೈರ್ಭ್ಧೂಮೈರ್ನಾಲಖಿಲ್ಯೈರ್ಮರೀಜಿಷ್ಯೆ 8 | 
ಜಿತಕಾಮೈಶ್ಚ ಸಿದ್ಧೈಶ್ಹ ಚಾರಣೈರುಪಶೋಭಿತನು್‌ ೧೫ 


ಹತ್ತು ಶಿಖರಗಳಿರುವ ವರ್ವತರಾಜನಂತೆ ಒಪ್ಪು ತ್ತಿದ್ದನು. ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಕಡೆಗೆ 
ಆಧಿ ಲು ಬು 
ಹೋಗಬಲ್ಲ ರಥವನ್ನೇರಿದ ಆ ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರನು ಮಿಂಚಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಬಲಾಕಾ 
ಪಕ್ಷಿಸಹಿತವಾದ ಮೇಘದಂತೆ* ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೯-೧೦). 
ಆ ವೀರನು ಬೆಟ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಹೂ-ಹಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸಾವಿರಾರು ಮರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಒವು ವ ಸಮುದ್ರತೀರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಹೋದನು. ತೀರಗಳಲ್ಲಿ 
ಶುಭತೀತಲಜಲಪೂರ್ಣಗಳಾದ ಸರೋವರಗಳೂ ಯಜ ವೇದಿಕೆಗಳಿರುವ ವಿಶಾಲ 
7 

ವಾದ ಆಶ್ರಮಗಳೂ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದವು (೧೧೧೨). ಬಾಳೆಯ ತೋಟ್ಕ 
ತೆಂಗಿನಮರ, ಹೂವರಳಿದ ಸಾಲ ತಾಲ ತಮಾಲಗಳು ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ರಂಜಿಸು 
ತ್ರಿ ದ್ವವು. ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ಆಹಾರನಿಯಮವನ್ನು ವಾಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ಅಲ್ಲಿದ್ದರು. ನಾಗ, ಸುಪರ್ಣ, ಗಂಧರ್ವ, ಕಿನ್ನರರು ನೆರೆದಿದ್ದರು (೧೩-೧೪). 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಕೆರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರೂ ಬ್ರಹ್ಮ 

* ಮೇಘದಂತೆ ರಾವಣ್ಯ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಅವನ ಆಭರಣ್ಕ ಬಲಾಕಾವಕ್ಷಿಯಂತೆ ರಥ. 


ಬಲಾಕಾ ಇ ಕೊಕ್ಕರೆ, ಬೆಳ್ಳಕ್ಕಿ. ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮೋಡದ ಕೆಳಗೆ ಈ ವಕ್ಷಿ ಹಾರಾಡು 
ತ್ತಿರುವುದು. 


೨೧೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೫ 


ದಿನ್ಯಾಭರಣಮಾಲ್ಯಾಭಿರ್ದಿವ್ಯರೊಸಾಭಿರಾವೃತಮ್‌ | 
ಕ್ರೀಡಾರತಿನಿಧಿಜ್ಞಾ ಭಿರಪ್ಪ ರೋಭಿಃ ಸಹಸ್ರ ಶಃ ॥ ೧೬ 


ಸೇವಿತಂ ಡೇನಪತ್ತೀಭಿಃ ಶ್ರೀಮತೀಭಿರುಪಾಸಿತಮ್‌ | 
ದೇನದಾನವಸಂಫ್ಯ ಶ್ಲ ಚರಿತಂ ತೃಮೃತಾಶಿಭಿಃ ॥ ೧೭ 


ಹಂಸಕೌೌಂಚಪ್ಸವಾಕೀರ್ಣಂ ಸಾರಸೈಃ ಸಂಪ್ರಣಾದಿತಮ್‌ 
ನೈದೂರ್ಯಪ್ರಸ್ತ ರೆಂ ರಮ್ಯಂ ಸ್ಪಿಗ್ನಂ ಸಾಗರತೇಜಸಾ ॥| ೧೮ 


ಸಾಂಡರಾಣಿ ನಿಶಾಲಾನಿ ದಿನ್ಯಮಾಲ್ಯಯುತಾನಿ ಚ | 
ತೂರ್ಯಗೀತಾಭಿಜುಷ್ಟಾನಿ ನಿಮಾನಾನಿ ಸಮಂತತಃ | ೧೯ 


ತಪಸಾ ಜಿತಲೋಕಾನಾಂ ಕಾಮಗಾನ್ಯಭಿಸಂಪತನ್‌ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಶ್ಚೈನ ದದರ್ಶ ಧನದಾನುಜಃ ॥ ೨೦ 


ಪುತ್ರರೂ ಆದ ವೈಖಾನಸರಿಂದಲೂ ಧೂಮ್ರವರ್ಣದ ವಾ ಇಲಖಿಲ್ಯರಿಂದಲೂ ಸಿದ 
ಚಾರಣರಿಂದಲೂ ಆ ಪ್ರದೇಶವು ರಮ್ಯವಾಗತ್ತು (೧೫). ಕ್ರೀಡಾನಿನೋದಗಳಲ್ಲಿ 
ಫಿಪುಣೆಯರೂ ದಿವ್ಯಸುಂದರಿಯರೂ ಆದ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೂ pl ಭರಣಗಳನ್ನು 
ತೊಟ್ಟು ದಿವ್ಯಮಾಲ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಡಿದು ನಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರೂಸನಂಸನ್ನೆ. ಯ 
ರಾದ ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಮೃತವಾಯಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 
ದಾನವರೂ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದರು (೧೬-೧೭). ಆ ಸಮುದ್ರತೀರವು ಹಂಸ್ಕ 
ಕ್ರೌಂಚ, ಕಾ ರಂಡವನಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯವಾಗಿತ್ತು. ಸಾರಸಗಳು ಇಂಪಾಗಿ 
ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದವು. ವೆ [ಡೂರ್ಯಮಯವಾದ ರಮ್ಯತಿಲಾತಲವು ನಮುದ್ರಚ್ಛಾಯೆಯ 
ಪ್ರತಿಫಲನದಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿತ್ತು (೧೮). ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಶುಭ ವರ್ಣದ 
ವಿಶಾಲನಿಮಾನಗಳು ದಿವ್ಯಮಾಲ್ಯಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂವಾದ ವಾದ್ಯಘೋಷವೂ ಸಂಗೀತವೂ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ನಿಮಾನಗಳು 
ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದ ಪುಣ್ಯಾ ತ್ಮರವು. ರಾವಣನು 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತ ಕಾ ಇ ಮಿಗಳಾದ. ಆ ನಿಮಾನಗಳನ್ನೂ ಗಂಧರ್ವರನ್ನೂ 


ಸರ್ಗಃ ೩೫] ಮಾರೀಚಾಶ್ರಮಪುನರ್ಗಮುನಮ್‌ ೨೧೬ 


ನಿರ್ಯಾಸರಸಮುೂಲಾನಾಂ ಚಂದನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಶಃ 
ವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸೌಮ್ಯಾನಿ ಘ್ರಾಣತೃಪ್ತಿಕರಾಣೆ ಚ ॥ ೨೧ 


ಅಗರೊಣಾಂ ಚ ಮುಖ್ಯಾನಾಂ ನನಾನ್ಯುಪವನಾನಿ ಚ ॥ 
ತೆಕ್ಟೋಲಾನಾಂ ಚ ಜಾತ್ಕಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಚ ಸುಗಂಧಿನಾನತ್‌ | 


ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಚ ತಮಾಲಸ್ಯ ಗುಲ್ಮಾನಿ ಮರಿಚಸ್ಯ ಚ | 
ಮುಕ್ತಾ ನಾಂಚ ಸಮೂಹಾನಿ ಶುಷ್ಕಮಾಣಾನಿ ತೀರತಃ ॥ ೨೩ 


ಶೆಂಖಾನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ರಂ ಚೈ ವ ಪ್ರ ವಾಲನಿಚಯಂ ತಥಾ | 
ಕಾಂಚನಾನಿ ಚ ಶೈ ಜತ: ಜಿ ಚ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೨೪ 


ಪ್ರಸ್ರವಾಣಿ ಮನೋಜ್ಟ್ವಾ ನಿಪ ಕ್ರೈಸನ್ನಾ ನಿ ಹ್ರದಾನಿ ಚೆ | 


ಧನಧಾನ್ಯೊ ೀಪಹ ಪನ್ನಾನಿ 'ಸ್ರೀಕಿತ್ಟೈ ರಾವ್ಯ ವ ಚ ॥ ೨೫ 


ಸ್ನಶೃರಥಗಾಢಾನಿ ನಗರಾಣ್ಯನಲೋಕಯನ್‌. | 
ತಂ ಸಮಂ ಸರ್ವತಃ ಸ್ಲಿಗ್ನಂ ಮೃದುಸಂಸ್ಸ ರ್ಶಮಾರುತವಾ್‌ ॥ ೨೬ 


ಅಪ್ಸರೆಯರನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ಹೋದನು (೧೯-೨೦). ಸುಗಂಧಿಯಾದ ರಸವನ್ನು 
ಸ್ರವಿಸುವ ಧೂಪದಮರ, ಶ್ರೀಗಂಧದಮರ, ಅಗರು, ತಕ್ಟೋಲ, ಜಾಜೀಕಾಯಿ 
ಮರ ಮೊದಲಾದ ಸುಗಂಧವೃ ಕ್ಷಗಳ ವನಗಳನ್ನೂ , ಹೊಂಗೆಯ ಹೂಗಳನ್ನೂ 

ಮೆಣಸಿನಬಳ್ಳಿ ಯ ಪಡೆಗಳನ್ನು, » ತೀರದಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಿದ ಮುತಿ ತಿನ ರಾತಿಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತ ಹಾಜಿ Bp, (೨೧-೨೩). ಆ ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ 
ಶಂಖಗಳ ರ ರಾಶಿ, ಇನ್ನೊ! ಂಬೆಡೆ ಹವಳಗಳ ರಾಶಿ, ಮತ್ತೊ ಣೆ ಚಿನ ಬೆಳ್ಳ ಗಳ 
ಅದುರುಗಳಿರುವ ಬಂಡೆಗಳ ರಾಶಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು (೨೪). ಸಾಂ ನೀರಿನ 
ಬುಗ್ಗೆಗಳೂ ತಿಳಿನೀರಿನ ಕೊಳಗಳೂ ಕಂಡವು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಧನಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ಜೆಲುವೆಯರಾದ ಹೆಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿಯೂ ಆನೆ, 
ಕುದುರೆ, ರಥಗಳಿಂದ ಸಂಕುಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅನೇಕ ವಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ರಾವಣನು ನೋಡುತ್ತ ಹೋದನು (೨೫). ಸಮುದ್ರರಾಜನ ತೀರವು ಸಮತಳ 
ವಾಗಿತ್ತು ಕ ಮೃದುವಾಗಿ ಮಂದಮಾರುತವು ಬೀಸುತ್ತಿ ತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 


೨೧೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೩೫ 


ಅನೂಪಂ ಸಿಂಧುರಾಜಸ್ಯ ದದರ್ಶ ತ್ರಿ ತ್ರಿದಿನೋಸನುನು್‌ | 
ತತ್ರಾಪಶ್ಯ ತ್‌ ಸ ಮೇಷಾಭಂ ನ್ಯ ಚಾ ೨್ರೀಧನೃ ನಿಭಿವೃ ೯ತನಾ್‌ ॥ ೨೩ 


ಸಮಂತಾದ್ಯ ಸ್ಯ ತಾಃ ಶಾಖಾಃ ಶತಯೋಜನಮಾಯತಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಹಸ್ತಿ ಹಾಜಿ? ಮಹಾಕಾಯಂ ಚ ಕಚ್ಛ ಹಮ್‌ ॥ ೨೮ 


ಭಕ್ಪಾರ್ಥಂ ಗರುಡಃ ಶಾಖಾನಾಜಗಾಮ ಮಹಾಬಲಃ | 
ತಸ್ಯ ತಾಂ ಸಹಸಾ ಶಾಖಾಂ ಭಾರೇಣ ಪತಗೋತ್ತಮಃ | ೨೯ 


ಸುಪರ್ಣಃ ಪರ್ಣಬಹುಲಾಂ ಬಭಂಜ ಚ ಮಹಾಬಲಃ | 
ತತ್ರ ವೈ ಖಾನಸಾ ಮಾಸಾ ನಾಲಖಿಲ್ಯಾ ಮುರೀಚಿಪಾಃ ॥ ೩೦ 


ಆಜಾ ಬಭೂನುರ್ಧೂಮ್ರಾ ಶ್ಲ ಸಂಗತಾಃ ಪರಮರ್ಷಯಃ | 
ತೇಷಾಂ ದಯಾರ್ಥಂ ಗರುದಿಸ್ತಾ ೦ ಶಾಖಾಂ ಶತಯೋಜನಾನುಂ್‌ | 


ಭಗ್ಗಾಮಾದಾಯ ವೇಗೇನ ತೌ ಚೋಭೌ ಗಜಕಚ್ಛಪೌ | 
ಏಕಪಾದೇನ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ತದಾಮಿಷನಾ್‌ || ೩೨ 


ಮ 


ದಂತಿದ್ದ ಆ ಸುಂದರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಹೋಗುವಾಗ ಮೋಡದಂತೆ 
ಹರಡಿದ್ದ ಒಂದು ಆಲದಮರವನ್ನು ಕಂಡನು. ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳು ಆ ಮರವನ್ನು 
ಆಶ್ರ ಯಿಸಿದ್ದರು ಕರ ಆ ಮರದ ಕೊಂಬೆಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ನೂರು 
ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದವು. ಒಂದು ಸಲ ಮಹಾಬಲಾಢೃ 
ನಾದ Pe i, pile. ಮಹಾಶರೀರದ ಒಂದು ಅಮೆಯನ್ನೂ 
ತಂದು, ತಿನು ವ್ರದಕ್ಕೊ (ಸ್ವರ ಸ ಆಲದಮರದ ಕೊಂಬೆಯಮೇಲೆ ಜಟ 
ಕುಳಿತನು (೨೮-೨೯). ಚಾಟ್‌ ಆ ಪಕ್ಷಿರಾಜನು ಕುಳಿತೊಡನೆ ಎಲೆ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಆ ನೊಂಬೆಯು. ತಟಕ್ಕನೆ 18 ಆ ಕೊಂಬೆಗೆ 
ಜೋತುಬಿದ್ದು ಬ್ರಹ ಪತ್ರೆ ರಾದ ವೈಖಾನಸರೂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ *ಿರಣಗಳೇ 
ಆಹಾರವಾಗಿರುವ "ಧೂಮ್ರ ವರ್ಣದ ಹಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾಲಖಿಲ್ಯ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳೂ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿ ದರು (೩೦-೩೧). ಗರುಡನು ಅವರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯಾದೀ 
ತೆಂದು ದಯೆಜೋರಿ ಶೆತೆಯೋಜನನಿಸ್ತ ರ್ಣವಾದ ಆ ಮುರಿದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನೂ 


ಸರ್ಗಃ ೩೫] ಮಾರೀಚಾಶ್ರಮಪುನರ್ಗಮನಮ್‌ ೨೧೯ 


ನಿಸಾದನಿಷಯಂ ಹತ್ವಾ ಶಾಖಯಾ ಪತಗೋತ್ತಮಃ | 
ಪ್ರಹರ್ಷಮತುಲಂ ಲೇಭೇ ಮೋಕ್ಸಯಿತ್ಕಾ ಮಹಾಮುನೀನ್‌ | ೩೩ 


ಸತೇನೈನ ಪ್ರಹರ್ಷೇಣ ದ್ವಿಗುಣೇಕೃೈತವನಿಕ್ರಮಃ | 
ಅಮೃತಾನಯನಾರ್ಥಂ ವೈ ಚಕಾರ ಮತಿಮಾನ್‌ ಮತಿನಂ್‌ ॥ ೩೪ 


ಅಯೋಜಾಲಾನಿ ನಿರ್ಮಥ್ಯ ಭಿತ್ತ್ವಾ ರತ್ನಮಯಂ ಗೃಹಮ್‌ | 
ಮಹೇಂದ್ರಭನನಾದ್ದು ಪ್ತ ಮಾಜಹಾರಾಮೃತಂ ತತಃ ॥ ೩೫ 


ತಂ ನುಹರ್ಷಿಗಣೈ ಜು ಷ್ಟಂ ಸುಪರ್ಣಕೃತೆಲಕ್ಷಣವತ್‌ | 
ನಾಮ್ನಾ ಸುಭದ್ರಂ ನ್ಯಗ್ರೋಧೆಂ ದದರ್ಶ ಭಧನದಾನುಜಃ | ೩೬ 


ತಂ ತು ಗತ್ವಾ ಹರಂ ಸಾರಂ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ನದೀಪತೇಃ | 
ದದರ್ಶಾಶ್ರಮಮೇಕಾಂತೇ ರಮ್ಯೇ ಪುಣ್ಯೇ ವನಾಂತರೇ ॥| ೩೭ 





ಆ ಗಜಕಚ್ಛಸಗಳನ್ನೂ ವೇಗದಿಂದ ಒಂದು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹಾ 

ದನು. ಆತನು ಗಜಕಚ್ಛನಗಳನ್ನು ಆಹಾರವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಿದನು. ಆ ವಕ್ಷಿರಾಜನು 
ಆಲದಮರದ ಕೊಂಬೆಯಿಂದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆ ಸ್ಥ ಛಕ್ಸ್‌ ಕಳಿಸಿ 
ದನು. ಅನಂತರ ನಿಷಾದರಿದ್ದ ಒಂದು ದೇಶಕ್ಕ ಹೋಗಿ ಆ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಬೀಳಿಸಿ 
ಆ ನಿಷಾದರನ್ನು ಕೊಂದು ಬಹಳ ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು: (೩೨-೨೩). ಅದರಿಂದ 
ಗರುಡನಿಗೆ ಅತ್ಯಾನಂದವಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮವು ಇಮ್ಮಡಿಸಿತು. ಆ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯು 
ಅಮೃತವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ (ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ) 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಸರಪಳಿಯ ಜಾಲಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಸಡಿಸಿ, ರತ್ತಮಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು 
ಒಡೆದು, ಒಳಗೆ ರಕ್ಷಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಅಮೃತವನ್ನು ಇಂದ್ರಭವನದಿಂದ ತಂದನು (೩೪-೩೫). 
ಆಲದಮರದಲ್ಲಿ ' ಗರುಡನು ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಮುರಿದ ಚಿಹ್ನೆ ಇನ್ನೂ ಕಾಣು 
ತ್ರಿದ್ದಿತು ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಆ ವೃಕ್ಷದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. 
ಸುಭದ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಆ ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷವನ್ನು ರಾವಣನು ನೋಡುತ್ತ 
ಹೋದನು (೩೬). ಇವಣನು ಸಮುದ್ರದ ಆಚೆಯ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿ ಜನ 
ಸಂಮರ್ದನಿಲ್ಲದ ಒಂದಾನೊಂದು ಪುಣ್ಯಾರಣ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಆಶ್ರಮ 


೨೨೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೫ 
ತತ್ರ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಧರಂ ಜಬಾನಲ್ವ ಲಧಾರಿಣಮ್‌ | 
ದದರ್ಶ ನಿಯತಾಹಾರಂ ಮಾರೀಚಂ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸನ ॥ ೩೮ 


ರಾನಣಸ್ತಂ ಸಮಾಗಮ್ಯ ನಿಧಿವಕ್ತೇನ ರಕ್ಷಸಾ | 
ಮಾರೀಚೇನಾರ್ಜಿತೋ ರಾಜಾ ಸರ್ವಕಾಮೈರಮಾನುಷೈಃ | ೩೯ 


ತಂ ಸ್ವಯಂ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ತು ಭೋಜನೇನೋದಕೇನ ಚ | 
ಅರ್ಥೋ ಪಹಿತಯಾ ವಾಚಾ ಮಾರೀಚೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥| 


ಘಟಿ ತ್‌ ಸುಕುಶಲಂ ರಾಜನ್‌ ಲಂಕಾಯಾಂ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ಶರ 


ಫೇನಾರ್ಥೇನ ಪುನಸ್ತ್ಯಂ ವೈ ತೂರ್ಣಮೇವಮಿಹಾಗತಃ ॥ ೪೧ 
ಏನಮುಕ್ತೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಮಾರೀಚೇನ ಸರಾವಣಃ | 
ತಂತು ಪಶ್ಚಾದಿದಂ ನಾಕ್ಕಮಬ್ರವೀದ್ವಾಕ್ಯ ಕೋನಿದಃ || ೪೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಪಂಚಕ್ರಿಂಶ। ಸರ್ಗಃ 


ಎ ರಷ್ರಾಹ 
ವನ್ನು ಕಂಡನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಧಾರಿಯಾಗಿ ಜಟೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಲ್ವಲ 
ವನ್ನುಟ್ಟು ಆಹಾರನಿಯಮದಿಂದಿದ್ದ ಮಾರೀಚನೆಂಬ ರಾಕ್ಷನನನ್ನು ನೋಡಿದನು 
(೩೭-೩೮). ಅನಂತರ ರಾವಣನು ಆತನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಮಹಾ 
ರಾಜನು ಬಂದನೆಂದೆಣಿಸಿ ಮಾರೀಚನು ಮನುಷ್ಯದುರ್ಲಭವಾದ ಸರ್ವಸತ್ವಾರ 
ಗಳಿಂದ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ರಾವಣನನ್ನು ಆದರಿಸಿದನು (೩೯). ಆತನು ಉದಕ 
ಭೋಜನಾದಿಗಳಿಂದ ರಾವಣನನ್ನು ಸತ್ರರಿಸಿ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ 
“ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರ, ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕುಶಲವಸ್ಟೆ ? ಪುನಃ ನೀನು ಇಷ್ಟು 
ಬೇಗನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು? ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೪೦-೪೧). ಆಗ 
ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ವಾಕ್ಯಕೋವಿದನೂ ಆದ ರಾವಣನು ಮಂಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾತ 
ನಾಡಿದನು (೪೨). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ (ಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೆ ಹನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸಹಾಯ್ಕೆ ಷಣಾ 


ಮಾರೀಚ ಶ್ರೂಯತಾಂ ತಾತ ನಚನಂ ಮಮ ಭಾಷತಃ | 
ಆರ್ತೊಆಸ್ಮಿ ಮಮ ಚಾರ್ತಸ್ಯ ಭವಾನ್‌ ಹಿ ಪರಮಾ ಗತಿಃ! ೧ 


ಜಾನೀಷೇ ತ್ವೈಂ ಜನೆಸ್ನಾನಂ ಭ್ರಾತಾ ಯತ್ರ ಖರೋ ಮನು | 
ದೂಷಣಶ್ಚ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಸ್ವಸಾ ಶೂರ್ಹಜಖಾ ಜಮ ೨ 


ತ್ರಿಶಿರಾಶ್ಲ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಕ್ಷಸಃ ಫಿಶಿತಾಶನಃ | 
ಅನ್ಯೇ ಚ ಬಹವಃ ಶೂರಾ ಲಬ್ಧ ಲಕಾ ಲತಾಚರಾಃ | ೩ 


ವಸಂತಿ ಮನ್ನಿಯೋಗೇನ ನಿತ್ಯಮಾಸಂ ಚ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಬಾಧಮಾನಾ ಮಹಾರಣ್ಕೇ ಮುನೀನ್‌ ವೈ ಧರ್ಮಚಾರಿಣಃ8 | ೪ 


ಚತುರ್ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಕ್ಷಸಾಂ ಭೀಮಕರ್ಮಣಾನಃ | 
ಶೊರಾಣಾಂ ಲಬ್ಧಲಕ್ಷಣಾಂ ಖರಚಿತ್ತಾ ನುನರ್ತಿನಾನು್‌ ll ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೬ 
ರಾನಣನು ಮಾರೀಚನಿಗೆ ಜನಸ್ನಾನನೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬಯಸುವುದು 

ರಾವಣನು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಿದನು : 4 ಅಯ್ಯಾ ಮಾರೀಚ, ನಾನು 
ಹೇಳುವುದನ್ನಾ ಲಿಸು. ಈಗ ನಾನು ಬಹಳ ಪೇಚಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ ದ್ದೇನೆ. ಈ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನೀನೇ ಗತಿ. ನಿನಗೆ ಜನಸ್ಥಾನದ ವಿಷಯ ಗೊತ್ತ ಡೆ. ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ತಮ್ಮ ಂದಿರಾದ ಖರದೂಷಣರೂ ತಂಗಿಯಾದ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯೂ ೆೆಸಿದ್ದನ್ನ, 
ನೀನು ಬಲ್ಲಿ (೧೨)... ಮಾಂಸಾಹಾರಿಯೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಚ 
ದೂಷಣನೂ ಯುದಾ ್ಲಿವಕಾಶವನ್ನು ನಡೆದ ಇನ್ನೂ ಚ ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರು. ಆ "ಮಹಾರಣ್ಯಾರಲ್ಲ ಜಾ ಣಿ ದ ಮುನಿಗಳನ್ನು ನನ್ನ 
ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ನೀಡಿಸುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅವರು ವಾಸವಾ ಗಿದ್ದರೆಬುದನ್ನು ಇನು 


ಬಲ್ಲೆಯಷ್ಟೆ (೩-೪). ಭೀಕರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆ. ಸಗುತ್ತಿ ದ್ರ ಆ ಹದಿನಾ ಇಲ್ಬುಸಾವಿರ 


೨೨೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೬ 


ತೇ ತ್ರಿದಾನೀಂ ಜನಸಾ ನೇ ನಸಮಾನಾ ಮಹಾಬಲಾಃ | 


ಸಂಗತಾಃ ಪರಮಾಯತ್ತಾ ರಾಮೇಣ ಸಹ ಸಂಯುಗೇ | ೬ 
ನಾನಾಪ್ರಹರಣೋಸೇತಾಃ ಖರಪ್ರಮುಖರಾಕ್ಷಸಾಃ 

ತೇನ ಸಂಜಾತೆರೋಷೇಣ ರಾಮೇಣ ರಣಮೂರ್ಧನಿ ॥ ತ 
ಅನುಕ್ಟ್ಯಾ ಪರುಷಂ ಕಿಂಚಿಚ್ಛರೈರ್ವ್ಯಾಪಾರಿತಂ ಧನುಃ | 
ಚತುರ್ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ರೆಕ್ಸಸಾಮುಗ್ರತೇಜಸಾನತ್‌ || ಲೆ 
ನಿಹತಾನಿ ಶಕ್ಕಿಸ್ತೀಕ್ಷ್ಯೈರ್ನಾನುಷೇಣ ಪದಾತಿನಾ | 

ಖರಶ್ಚ ನಿಹತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ದೂಷಣಶ್ಚ ನಿಸಾತಿತಃ ॥ ೯ 
ಹತಶ್ಚ ತ್ರಿಶಿರಾಶ್ಚಾಪಿ ನಿರ್ಭಯಾ ದಂಡಕಾಃ ಕೃತಾಃ 

ಪಿತ್ರಾ ನಿರಸ್ತಃ ಕ್ರುದ್ಧೇನ ಸಭಾರ್ಯಃ ಕ್ಷೀಣಜೀವಿತಃ ॥ ೧೦ 


ಸ ಹಂತಾ ತಸ್ಯ ಸೈನ್ಯಸ್ಯ ರಾಮಃ ಕ್ಲತ್ತ್ರಿಯಪಾಂಸನಃ | 
ದುಃಶೀಲಃಕರ್ಕೆ ಶಸ್ತೀಕ್ಲೋ ನೂರ್ಹೊೋ ಲುಬ್ಳೊಇಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ 





ಮಂದಿ ಶೂರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಖರನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತ ಕೆಚ್ಚಿನಿಂದ 
ಹೋರಾಡತಕ್ಟವರಾಗಿದ್ದರು. ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬಲಾಢ್ಯರು. ಅವರು 
ಸರ್ವಸನ್ನಾಹೆದಿಂದ ಹೋಗಿ ರಾಮನೆಂಬವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನಾರಂಭಿನಜೇಕಾ 
ಯಿತು (೫-೬). ಖರನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲರಾಕ್ಷಸರೂ ವಿನಿಧಾಯುಧಗಳಿಂದ 
ಸಜ್ಜಾ ಗಿ ಹೋದರು. (ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿದ್ದರೆ) ರಾಮನು ಕರೋರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅವರನ್ನು ದೂಹಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಅನನು ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ 
ಕುಪಿತನಾಗಿ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಯೇಬಿಟ್ಟನು. ಕೇವಲ ಪದಾತಿ 
ಯಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಉಗ್ರನೀರ್ಯರಾದ ಹೆದಿನಾಲ್ಪುಸಾನಿರ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ತೀಕ್ಷಾ ಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಖರನು ಹತನಾದನು. 
ದೂಷಣನು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದನು (೭-೯). ತ್ರಿತಿರನೂ ಮೃತನಾದನು. ದಂಡಕಾರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟ ನಲ್ಲ! ತಂದೆಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಹೆಂಡತಿ 
ಸಹಿತ ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನು ರಾಮ ! ಅವನ ಆಯುನ್ಸು ಮುಗಿಯುತ್ತ 
ಬಂದಿದೆ ! (೧೦). ಆ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಾಧಮನು ಅಂಥ ರಾ ಸಸ್ಫೆನ್ಯವನ್ನು ಕೊಂದ 


ಸರ್ಗಃ ೩೬] ಸಹಾಯ್ಕೈೈಷಣಾ ೨ ೨ತ್ಟಿ 


ತ್ಯಕ್ತಧರ್ಮೊೋ ಹೃಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಭೊತಾನಾಮಹಿತೇ ರತಃ | 
ಯೇನ ವೈರೆಂ ನಿನಾರಣ್ಯೇ ಸತ್ತ್ಮ್ತಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಹೇನಲಮ್‌ ॥ ೧೨ 


ಘರ್ಣನಾಸಾಪಹರಣಾದ ಗಿನೀ ಮೇ ವಿರೂಪಿತಾ | 

ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂ ಜನಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಸೀತಾಂ ಸುರಸುತೋಹಮಾನು॥ 
ಆನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ವಿಕ್ರಮ್ಯ ಸಹಾಯಸ್ತತ್ರೆ ಮೇ ಭವನ | 

ತ್ವಯಾ ಹೃಹಂ ಸಹಾಯೇನ ಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೇನ ಮಹಾಬಲ ॥ ೧೪ 


ಭ್ರಾಕೃಭಿಶ್ಚ ಸುರಾನ ಯುದ್ಧೇ ಸಮಗ್ರಾನ್ನಾಭಿಚಿಂತಯೇ 
ತತ್‌ ಸಹಾಯೋ ಭನ ತೈಂ ಮೇ ಸಮರ್ಥೊೋ ಹ್ಯಸಿ ರಾಕ್ಷಸ | ೧೫ 


ನೀರ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಚ ದರ್ಷೇಚನ ಹ್ಯಸ್ತಿ ಸದೃ ಶಸ್ತವ | 
ಉಪಾಯಜ್ಜೋ ಮಹಾನ್‌ ಶೂರೋ ಮುಹಾಮಾಯೂಾನಿಶಾರದಃ ॥ 


ಏತದರ್ಥಮಹಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತತ್ಸನೀಪಂ ನಿಶಾಚರ | 


ಶೈಣು ತತ್ಕರ್ಮ ಸಾಹಾಯ್ಯೇ ಯತ್ವಾರ್ಯಂ ವಚನಾನ್ಮಮ || ೧೭ 


ನಲ್ಲ! ಅವನು ದುಷ್ಟ ; ಮರುಕವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲದ ಕಠೋರಸ್ತಭಾವದವನು ! 
ಮೂರ್ಬ ; ಇಂದ್ರಿಯಲೋಲುಪನಾದ ಲೋಭಿ! (೧೧). ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟವನು ; ಅಧರ್ಮಿ ; ವ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಕೆಡುಕುಮಾಡುವುದೇ ಅವನ ನಿತ್ಯೋ 
ದ್ಯೋಗವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ತಂಗಿಯ ಕಿವಿಮೂಗುಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದು ನಿರೂಪಗೊಳಿಸಿ 
ದ್ದಾ ನೆ. ಅಂಥ ವೈರಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದರೂ ಏನಿತ್ತು? ಕೇವಲ ತನಗೆ ಬಲವಿದೆ 
ಯೆಂದು ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಈ ದುಷ್ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಎಸಗಿದ್ದಾನೆ. ಆತನಿಗೆ ದೇವಕನ್ಯೆ 
ಯಂತೆ ಸುಂದರಿಯಾದ ಸೀತೆಯೆಂಬ ಹೆಂಡತಿ ಇದ್ದಾಳೆ (೧೨-೧೩). ಸಾಹಸ 
ಪಟ್ಟು ಅವಳನ್ನು ಜನಸ್ಥಾನದಿಂದ ತಂದುಬಿಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನೀನು 
ಸಹಾಯಕನಾಗು. ಎಲ್ಛೆ ಪರಾಕ್ರಮಿ, ನೀನೂ ನನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರೂ ನನಗೆ 
ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದಾಗಿ ಬಂದರೂ ನಾನು 
ಲಕ್ರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾರೀಚ, ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನನಗೆ ನೆರವಾಗು. ನೀನು 
ಇರ್ಯದಕ್ಷ (೧೪-೧೫).  ಶೌರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ದರ್ಷದಲ್ಲಿ - ನಿನಗೆ 
ಸಮಾನರಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ ಉವಾಯಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನು ನೀನು. ಮಹಾಶೂರನೂ 


೨೨೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೬ 


ಸೌವರ್ಣಸ್ತ್ವಂ ಮೃಗೋ ಭೂತ್ವಾ ಚಿತ್ರೋ ರಜತಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಆಶ್ರಮೇ ತಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಸೀತಾಯಾಃ ಪ್ರಮುಖೇ ಚರ ॥ ೧೮ 


ತ್ವಾಂತು ನಿೀಸಂಶಯೆಂ ಸೀತಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತು ಮೃಗರೂಪಿಣವಂ್‌ 
ಗೃಹ್ಯತಾಮಿತಿ ಭರ್ತಾರಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚಾಭಿಧಾಸ್ಯತಿ ॥ ೧೯ 


ತತಸ್ತಯೋರಪಾಯೇ ತು ಶೂನ್ಯ ಸೀತಾಂ ಯಥಾಸುಖನಾ* | 
ನಿರಾಜಾಧೋ ಹರಿಷ್ಕಾಮಿ ರಾಹುಶ್ಚಂದ್ರ ಪ್ರಭಾಮಿನ ॥ ೨೦ 


ತತಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸುಖಂ ರಾಮೇ ಭಾರ್ಯಾಹರಣಕರ್ಶಿತೇ | 
ನಿಸ ಬ್ಲಃ ಪ್ರಹರಿಷ್ಯಾಮಿ ಕೃತಾರ್ಥೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | ೨೧ 


ತಸ್ಯ ರಾಮಕಥಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಾರೀಚಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಶುಷ್ಕಂ ಸಮಭವದ್ವಕ್ರ್ರಂ ಸರಿತ್ರಸ್ತೋ ಬಭೂವ ಹ ॥ ೨೨ 


ಮಾಯಾನಿಶಾರದನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಾರೀಚ, ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ನಾನು ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ಈಗ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು (೧೬-೧೭) : ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ಒಂದು ಮೃಗದ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸು. ಮೈಮೇಲೆ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಚುಕ್ಕಗಳಿರಲಿ. ಹೀಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದ 
ಮೃಗದ ವೇಷದಿಂದ ರಾಮನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ಎದುರಿಗೆ ನಂಚರಿಸುತ್ತಿ ರು 
(೧೮). ನೀನು ಮೃಗವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದೆಯೆಂದರೆ, ಮಾರೀಚ, ನಿಸ್ಸಂಶಯ 
ವಾಗಿ ಸೀತೆಗೆ ಆಸೆಯಾಗಿ ಆ ಮೃಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಡೆಂದು ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೂ 
ಲಕ್ಷ ಣನಿಗೂ ಅವಳು ಹೇಳುವಳು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲು, ಅವರಿಲ್ಲದೆ ಶೂನ್ಯವಾದ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೋಗುವೆನು. ಯಾವ 
ಪೀಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, ರಾಹುವು ಚಂದ್ರಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಹೋಗಿ, 
ಸುಖವಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತರುವೆನು (೧೯-೨೦). ಅನಂತರ ರಾಮನು 
ಹೆಂಡತಿಯ ಅಸಹಾರದಿಂದ ನೊಂದು ಕಂದಿ ಕುಂದಿ ಕೃಶನಾಗುವನು. ಸರಿಯಾಗಿ 
ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡೆನೆಂದು ಆಗ ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಾಗುವುದು. 
ಆಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು * ಎಂದು ರಾವಣನು 
ಹೇಳಿದನು (೨೧). ಶ್ರೀರಾಮನ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಮಾರೀಚನ ಬಾಯಿ 


ಸರ್ಗಃ ೩೬] ಸಹಾಯ್ತೆ ಸಣಾ ೨೨೫ 


ಓಹ್‌ ಪರಿಲಿಹನ್‌ ಶುಷ್ಕ ನೇತ್ಪೆರನಿಮಿಷೈರಿನ | 
ಮೃತಭೂತ ಇವಾರ್ತಸ್ತು ರಾವಣಂ ಸಮುದೈಶಕ್ಷತ | ೨೩ 


ಸರಾನಣಂ ತ ತ್ರಸ್ತ ವಿಷಣ್ಣ ಜೇತಾ 
ಮ ರಾನುಷರಾಕ್ರಮಜ್ಞ ; | 
ಕೃತಾಂಜಲಿಸ್ತ ತಮುವಾಚ ವಾಕ್ಯಂ 
ಹಿತಂ ಚ ತಸ್ಮೈ ಹಿತಮಾತ್ಮನಶ್ಚೆ || ೨೪ 


ಇತಿ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ ತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


AG eo 


ಒಣಗಿತು. ಅವನು ಭಯಗ್ರಸ್ಮನಾದನು. ಒಣಗಿದ ತುಟಿಗಳನ್ನು ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ 

ಸವರಿಕೊಂಡನು. ಸ ತ್ರವನುಂತೆ ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ದೀನನಾಗಿ 'ಬಿಡುಗಣಿ ಠ ನಿಂದ 
ಇವಣನನ್ನು ನೋಡತೊಡಗಿದನು (೨೨.೨೩). ಶ್ರೀರಾ ನಮನ ವರಾಕ್ರ ಮ 

ವೆಂತಹದೆಂಬುದು ಮಾರೀಚನಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಿತವಾಗಿತ್ತು. 

ಅದನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಅವನು ಹೆದರಿದನು. ಮನಸ್ಸು ನಿಷಣ್ಣವಾಯಿತು. 

ಹ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ರಾವಣನಿಗೂ ತನಗೂ ಬಾ ಪ ಯಥಾರ್ಥ 
ಇದ ಕೆಲವು ಮಾತನ್ನಾಡಿದನು (೨೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 
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ಇವಿ ಜಾಪಿ 
ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅಪ್ರಿಯಪಥ್ಯ ವಚನವು 


ತಚ್ಛು ತ್ವ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ ಸ ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ವಾಕ್ಯನಿಶಾರದಃ 
ಪ್ರ ತು ನಾಡ ಮಹಾಹಾ: ್ರಜ್ಞೋ ಮಾರೀಚೋ ರಾಶ್ಸಸೇಶ್ವರನು್‌ ॥ 


ಸುಲಭಾಃ ಪುರುಷಾ ರಾಜನ್‌ ಸತತಂ ಪ್ರಿಯವಾದಿನಃ | 


ಅಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಚ ಪಥಠ್ಯಸ್ಯ ನಕ್ತಾ ಶ್ರೋತಾ ಚ ದುರ್ಲಭಃ ॥ ೨ 
ನ ನೂನಂ ಬುಧ್ಯಸೇ ರಾನುಂ ಮಹಾವೀರ್ಯಂ ಗುಣೋನ್ನತನಃ। 
ಅಯುಕ್ತ ಚಾರಶ್ಛ ಪಲೋ ಮಹೇಂದ್ರ ನರುಣೋಪಮನು್‌ | 4 


ಅಪಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭನೇತ್ವಾತ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭುವಿ ರಕ್ಷಸಾಮ್‌ | 
ಅಪಿ ರಾನೋ ನ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಕುರ್ಯಾಲ್ಲೋಕಮರಾಕ್ಷಸವಾ್‌ | ೪ 


ಅಪಿ ತೇ ಜೀನಿತಾಂತಾಯ ನೋತ್ಸನ್ನಾ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ 
ಅಪಿ ಸೀತಾನಿಮಿತ್ತಂ ಚನ ಭವೇದ್ವ ಸನಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೭ 
ರಾವಣನಿಗೆ ಮಾರೀಚನ ಹಿತೋಪದೇಶ 
ಸಂಭಾಷಣಚತುರನೂ ಮಾ ವ್ರಾಜ್ಞ ನೂ ಆದ ಮಾರೀಚನು ರಾಕ್ಷನೇಶ್ರ ರನಾದ 
ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ನ “ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ, ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತನ್ನು 
ಆಡತಕ್ಕ ವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ನೊಕೆಯುತಾ 3. ಆದರೆ ಅಪ್ರಿಯ 
ಟಕ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತನ್ನು ಆಡತಕ್ಟ ವರು ದುರ್ಲಭ. ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳತಕ್ಕ ವರೂ ದುರ್ಲಭ (೧-೨). ರಾಮನು ಎಂಥ ಮಹಾವೀರನೆಂಬುದೂ 
ಎಷ್ಟು ಉದಾತ್ತ ಗುಣಶಾಲಿಯೆಂಬುದೂ ನಿನಗೆ ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನೀನು 
ಗುಪ್ತ ಚಾರರನ್ನು ನೇಮಿಸಿ ಇದನ್ನು ಕಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ನೀನು” ಚಪಲಬುದಿ 
ಯವನು. ರಾಮನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೂ ವರುಣರಿಗೂ ಸಮಾನನಾದ 
ವನು ಎಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಅರಿಯೆ (೩). ಅಪ್ಸಾ...ರಾವಣ, ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರೆ, ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುನ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಕ್ಲೇಮನಾದೀತೆ ? ರಾಮನು 


ಸರ್ಗಃ ೩೭] ಅಪ್ರಿಯಪಥ್ಯವಚನಮ್‌ ೨೨೭ 


ಅಪಿ ತ್ವಾಮೀಶ್ವ್ಚರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕಾಮವೃತ್ತಂ ನಿರಂಕುಶನತ್‌ | 
ನ ನಿನಶ್ಶೇತ್‌ ಪುರೀ ಲಂಕಾ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸರಾಕ್ಷಸಾ ॥ ೬ 


ತೃದ್ದಿ ಧಃ ಕಾಮವೃತ್ತೋ ಹಿ ದುಃಶೀಲಃ ಪಾಪಮಂತ್ರಿ ತಃ 


ಆತ್ಮಾನಂ ಸ್ವಜನಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಸ ರಾಜಾ ಹಂತಿ ದುರ್ಮತಿಃ | ೭ 


ನ ಚ ಪಿತ್ರಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತೋ ನಾಮುರ್ಯಾದಃ ಕಥಂಚನ | 
ನ ಲುಬ್ಳೋ ನ ಚ ದುಃಶೀಲೋ ನ ಚ ಕ್ಷತ್ರೀಯಪಾಂಸನಃ॥ ೮ 


ನಚ ಧರ್ಮಗುಣೈರ್ಹೀನಃ ಕೌಸಲ್ಯಾನಂದನರ್ಧನಃ | 
ನ ತೀಶ್ಸೋ ನ ಚ ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಹಿತೇ ರತಃ ॥ ೯ 


ವಂಚಿತಂ ಪಿತರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕೈಕೇಯ್ಯಾ ಸತ್ಯಮಾದಿನಮ್‌ | 


ಫೆರಿಷ್ಯಾ ಮೀತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ತಾತೆ ಪ್ರವ್ರಜಿತೋ ವನಮ5॥1 ೧೦ 


ಕ್ರುದ್ಧನಾದರೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ರಾಕ್ಷನಕುಲವನ್ನೇ ಅಳಿಸದಿರುವನೆ? ಜನಕ 
ಪುತ್ರಿಯು ನಿನ್ನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಸಂಚಕಾರವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜನಿಸಿರಬಹುಡೆ ೪? 
ಸೀತಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮಗೆ ದೊಡ್ಡ ಸಂಕಷ್ಟವು ಕಾದಿರಬಹುದಲ್ಲವೆ ? (೪-೫). 
ನಿನ್ನಂಥ ಕಾಮಲಂಪಟಿನಾದ ನಿರಂಕುಶಪ್ರಭುವನ್ನು ಪಡೆದ ಲಂಕಾಪುರಿಗೆ 
ಅಳಿಗಾಲಬಂದಿರಬಹುದೆ ? ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರಾಕ್ಷನರೊಡನೆ ಲಂಕೆಯು 
ನಾಶಹೊಂದದೆ ಇದ್ದೀತೆ? ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತ ದುಶ್ಶೀಲನೂ 
ದುರಾಲೋಚನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಂಥ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯ ರಾಜನು ತಾನು 
ಹಾಳಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ತನ್ನವರನ್ನೂ ತನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನೂ ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೬- 
೭). ರಾವಣ, ರಾಮನು ತಂದೆಯಿಂದ ವರಿತ್ಯಕ್ತ ನಲ್ಲ, ಮರ್ಯಾದಾರಹಿತನಲ್ಲ, 
ಲೋಜಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ದುಶ್ಶೀಲನೂ ಅಲ್ಲ. ಅವನು ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಧಮನೂ ಅಲ್ಲ (೮). 
ಕೌಸಲ್ಯೆಯ ನಲ್ಮೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಮನು ಧರ್ಮಹೀನನೂ ಅಲ್ಲ, ಗುಣ 
ಹೀನನೂ ಅಲ್ಲ. ಅವನು ಉಗ್ರಸ್ಪಭಾವದವನೂ ಅಲ್ಲ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಚಿಂತಿಸತಕ್ಕವನೂ ಅಲ್ಲ. ಅವ್ಸಾ..ರಾವಣ, ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಧನು 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕೈಕೇಯಿಯ ವಂಚನೆಗೆ ಒಳಗಾದನು. ಆಗ ತಂದೆಯನ್ನು 


೫ 


೨೨೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೩೭ 


ಕೈಕೇಯ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯಕಾಮಾರ್ಥಂ ನಿತುರ್ವಶರಥಸ್ಯ ಚ | 
ಹಿತ್ವಾ ರಾಜ್ಯಂ ಚೆ ಭೋಗಾಂಶ್ಚ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ದಂಡಕಾನನನತ್‌ ॥ 


ನ ರಾಮಃ ಕರ್ಕಶಸ್ತಾತ ನಾವಿದ್ಧಾನ್ನಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ಅನೃತಂ ದುಃಶ್ರುತಂ ಚೈವ ನೈನ ತ್ವಂ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೨ 


ರಾಮೋ ನಿಗ್ರಹನಾನ್‌ ಧರ್ಮಃ ಸಾಧುಃ ಸತ್ಯಪರಾಕೃಮಃ 
ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದೇನಾನಾಂ ಮಥುವಾನಿನ ॥ ೧೩ 


ಕಥಂ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ವೈದೇಹೀಂ ರಕ್ಷಿತಾಂ ಸ್ಫೇನೆ ತೇಜಸಾ | 
ಇಚ್ಛಸಿ ಪ್ರಸಭಂ ಹರ್ತುಂ ಪ್ರಭಾನಿವ ವಿವಸ್ವತಃ | ೧೪ 


ಶರಾರ್ಜಿಷಮನಾಧೃಷ್ಯಂ ಚಾಪಖಡ್ಲೇಂಧನಂ ರಣೇ | 
ರಾಮಾಗ್ಮಿಂ ಸಹಸಾ ದೀಪ್ತಂ ನ ಪ್ರನೇಷ್ಟುಂ ತೃಮರ್ಹಸಿ | ೧೫ 


ಸತ್ಯವಾದಿಯೆಂದು ಸ್ಟಾನಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ, ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನು ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೊರಟುಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ (೯-೧೦). ಕೈಕೇಯಿಗೆ ಸತೋಷವಾಗಲೆಂದೂ ತಂದೆ 
ಯಾದ ದಶರಥನಿಗೆ ಹಿತವಾಗಲೆಂದೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ರಾಜಭೋಗಗಳನ್ನೂ 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ರಾಮನು ಕರ್ಕಶಸ್ವಭಾವ 
ದವನಲ್ಲ. ಅವನು ಮೂರ್ಬನೂ ಅಲ್ಲ, ಇಂದ್ರಿಯಲೋಲುಸನೂ ಅಲ್ಲ. ನೀನು 
ಆತನ ವಿಷಯವನ್ನು ತವ್ರಾಗಿ ಕೇಳಿದ್ದೀಯೆ. ಅದೆಲ್ಲವೂ ಸುಳ್ಳು. ನೀನು ಹೀಗೆ 
ಸರ್ವಥಾ ಹೇಳಬಾರದು (೧೧-೧೨). ರಾಮನೆಂದರೆ ಶರೀರಧಾರಿಯಾದ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಧರ್ಮಪುರುಷ ; ಸತ್ಯನಂಧನಾದ ಸತ್ಪುರುಷ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ 
ನಿರುವಂತೆ, ರಾಮನು ಸಕಲರಿಗೂ ರಂಜಕನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಬಲ್ಲನು (೧೩). 
ಅವನ ಪತಿಯಾದ ವೈದೇಹಿ ತನ್ನ ವಾತಿವ್ರತ್ಯದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಸುರಕ್ಷಿತೆ 
ಯಾಗಿದ್ದಾ ಛೆ, ಅವಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಸಹರಿಸಲು ಬಯಸುವೆಯಾ ? 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಅವನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಅಗಲಿಸಿ ತರುವೆಯಾ? (೧೪). ರಾಮನೆಂದರೆ 
ದುರ್ಧರ್ಷವಾದ ಒಂದು ಅಗ್ನಿ. ಅವನ ಅಸ್ತ್ರ ಗಳೇ ಜ್ವಾಲೆ ಚಾಸಖಡ ಗಳೇ ಇಂಧನ. 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ರಾವಣ, ಥಟ್ಟನೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳಬೇಡ! (೧೫). 


ಸರ್ಗಃ 4೭] ಅಪ್ರಿಯೆಪಥ್ಯನಚನಮ್‌ ೨೨೯ 


ಧನುರ್ವ್ಯ್ಯಾದಿತದೀಸ ಹಾ ಸಂ ಶರಾರ್ಜಿಷಮುಮುರ್ಷ್ಹಣವತ್‌ | 


ಜಾಪಪಾಶಧರಂ ವೀರಂ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಪ್ರಹಾರಿಣನಂ್‌ || ೧೬ 
ರಾಜ್ಯಂ ಸುಖಂ ಚ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಜೀವಿತೆಂ ಚೇಷ್ಟಮಾತ್ಮನಃ 
ನಾತ್ಯಾ ಸಾದಯಿತುಂ ತಾತ ರಾಮಾಂತಕನಿಹಾರ್ಹಸಿ ॥ ೧೩೭ 


ಅಪ್ರಮೇಯಂ ಹ ತತ್ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಸಾ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ | 

ನ ತ್ವಂ ಸಮರ್ಥಸ್ತಾಂ ಹರ್ತುಂ ರಾನುಚಾಹಾಶ್ರೆ ಯಾಂ ವನೇ ॥ ೧೮ 
ತಸ್ಯ ಸಾ ನರಸಿಂಹಸ್ಯ ಸಿಂಹೋರಸ್ವಸ್ಯ ಭಾಮಿಭೀ | 

ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೊ ಆಪಿ ಪ್ರಿಯತರಾ ಭಾರ್ಯಾ ನಿತ್ಯಮನುವ್ರತಾ | ೧೯ 
ನ ಸಾ ಧರ್ಷಯಿತುಂ ಶಕ್ಯಾ ಮೈಥಿಲ್ಯೋಜಸ್ಟಿ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ | 


ದೀಪ್ತಸ್ಕೇನ ಹುತಾಶಸ್ಯ ಶಿಖಾ ಸೀತಾ ಸುಮಧ್ಯ ಮಾ [| ೨೦ 
ಕಿಮುದ್ಯಮಮಿಮಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇ ರಾಸ್ಷಸಾಧಿಪ | 
ದೃಷ್ಟ ಶ್ಲೇತ್ಮಂ ರಣೇ ತೇನ ತದಂತೆಂ ತವ ಜೀವಿತವು ॥ ೨೧ 


ಶತ್ರುಸ್ಫೈನ್ಯವನ್ನು ಮರ್ದಿಸತಕ್ಟ ವೀರನಾದ ರಾಮನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಯಮ 
ನೆಂದು ತಿಳಿ. ಧನುಸ್ನೇ ಅವನ ದೀಪ್ತವಾದ ತೆರೆದ ಬಾಯಿ. ಅಸ್ತ್ರವೆಂಬ 
ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತ ರಾಮನು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತರೆ, ಅವನ ಚಾಸವು 
ಮೃತ್ಯುಪಾಶದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. ನೀನು ರಾ ಜ್ಯವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ವರಿತ್ಯ ಜಿಸಿ ಆ ಯಮನನ್ನು ಎದುರುಹಾ ಕಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಡ ! (೧೬-೧೭). ಜನಕಾ ಇತ್ಮಜೆಯು ಯಾರ ವತ್ನಿಯೋ ಆತನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಊಹಾತೀತವಾದದ್ದು. ವನದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಕೋದಂಡಬಲದ ರಕ್ಷಣೆಯ ವ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಕದ್ದು ತರಲು ನಿನ್ನಿ: ೦ದಾಗದು. ಸೀತೆಯು ಸಿಂಹದಂತಹ ವಸ 
ವಿರುವ ಪ್ರತುಷಸಿಹನ ಜಸ್‌ ರಾಮನು ತನ್ನ ವ ಮಾ ಾಣಕ್ಟೆಂತಲೂ 1 ಗಿ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಆಕೆಯೂ ಆತನನ್ನೇ ನಂಬಿರುವ ಪತಿವ್ರತೆ (೧೮- 
೧೯). ಆ ಜಸ್ಸಿ ಯ ಕಾಂತೆಯಾದ ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ನೀನು ಬಲಾ ತ ಶೆ ರಿಸುವುದು 
ಅಶಕ್ಯವಾದ ಮಾತು. ಸೀತೆಯು ಪ್ರದೀಪ್ತವಾದ ಅಗಿ ಯ ಜ್ಞಾ ಸೆಯಿದಂತೆ. 
ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರ, ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂಥ ಉದೊ ಗಳೆ ಕೈಹಾಕಿದರೆ “ಸ ನಗುವ 
ಭಾಜನ 9 ಯುದ್ಧಪ್ರ ಸಂಗ ಒದಗಿ ನ KB ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಿದ್ದರೆ, ಅಲ್ಲಿಗೆ 


೨ಕ್ಕಿಂ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೭ 


ಜೀನಿತಂ ಚ ಸುಖಂ ಚೈನ ರಾಜ್ಯಂ ಚೈನ ಸುದುರ್ಲಭವಾು* | 
ಯದೀಚ್ಛಸಿ ಚಿರಂ ಭೋಕ್ತುಂ ಮಾ ಕೃಥಾ ರಾಮನಿಪ್ರಿಯವುರ್‌ ॥| 


ಸ ಸರ್ವೈಃ ಸಚಿವೈಃ ಸಾರ್ಥಂ ನಿಭೀಷಣಪುರೋಗಮೈಃ | 
ಮಂತ್ರಯಿತ್ವಾ ತು ಧರ್ಮಿಷ್ಟೈಃ ಕೃತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಯಮಾತ್ಮನಃ | ೨೩ 


ದೋಷಾಣಾಂ ಚ ಗುಣಾನಾಂ ಚ ಸಂಪ್ರಧಾರ್ಯ ಬಲಾಬಲನಾ* | 
ಆತ್ಮನಶ್ಚ ಬಲಂ ಜ್ಞಾತ್ಥಾ ರಾಘನಸ್ಯ ಚ ತತ್ತ್ವತಃ | ೨೪ 
ಹಿತಾಹಿತಂ ವಿನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಕ್ಸಮಂ ತಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ 


ಅಹಂ ಈು ಮನ್ಯೇ ತನ ನೆ ಕ್ಷಮಂ ರಣೇ 
ಸಮಾಗಮಂ ಕೋಸಲರಾಜಸೂನುನಾ | 
ಇದಂ ಹಿ ಭೂಯಃ ಶೃಣು ವಾಕ್ಯ ಮುತ್ತ ಮಂ 
ಕ್ಸಮಂಚ ಯುಕ್ತಂ ಚೆ ನಿಶಾಚರೇಶ್ವರ | ೨೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ನಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು ಮುಗಿಯಿತು (೨೦.೨೧). ನಿನಗೆ ಪ್ರಾಣ ಉಳಿಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೆ, 
ಇತರ ದುರ್ಲಭವಾದ ಈ ಸುಖನನ್ನೂ ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಚಿರಕಾಲ ಅನುಭವಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಇದ್ದರೆ, ರಾನಣ, ರಾಮನಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಡ (೨೨). ಈಗ ನಿಭೀಷಣನೇ ಮೊದಲಾದ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದ ಸಚಿವರನ್ನು 
ಕರೆಯಿಸಿ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ನಿಶ್ಚಯಕ್ಕ ಬಾ. ಈ ಉದ್ದೇಶದ 
ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನೂ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನೂ ನಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡು. ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವೆಷ್ಟು, ರಾಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಷ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ, 
ಯಾವುದು ಹಿತ್ಕ ಯಾವುದು ಅಹಿತ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸು. ಅನಂತರ 
ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರಿದ್ದನ್ನು ಮಾಡು (೨೩-೨೪). ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಆ 
ಕೋಸಲರಾಜಪುತ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲು ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾನಂತೂ 
ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಹೇ ರಾಕ್ಷನೇಂದ್ರ, ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತವೂ ಹಿತಕರವೂ ಆದ ಒಂದು 
ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು” ಎಂದು ಮಾರೀಚನು ನುಡಿ 
ದನು (೨೫ ). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಅಷ್ಟಾ ತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾಮಾಸ್ತ್ರ ಮಹಿಮಾ 


ಕೆದಾಚಿದಪ್ಯಹಂ ನೀರ್ಯಾತ್‌ ಪರ್ಯಜಿನ್‌ ಪೃಥಿನೀನಿಮಾನರಕ್‌ | 
ಬಲಂ ನಾಗಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಧಾರಯನ್‌ ಹರ್ವತೋಪಹಮಃ ॥ ೧ 


ನೀಲಜೀಮೂತಸಂಕಾಶಸ್ತ ಪ್ರಕಾಂಚನಕುಂಡಲಃ | 
ಭಯಂ ಲೋಕಸ್ಯ ಜನಯನ್‌ ೬ರೀಟೀ ಪರಿಘಾಯುಧಃ ॥ ೨ 


ವ್ಯಚರಂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯೇ ಯಹಷಿಮಾಂಸಾನಿ ಭಕ್ಷಯನ್‌ | 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೊೋಆಥ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಮದ್ವಿತ್ರಸ್ತೋ ಮಹಾಮುನಿಃ || ೩ 


ಸ್ವಯಂ ಗತ್ವಾ ದಶರಥಂ ನರೇಂದ್ರಮಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಅಸೌ ರಕ್ಷತು ಮಾಂ ರಾಮಃ ಹರ್ವಕಾಲೇ ಸಮಾಹಿತಃ ॥ ೪ 


ಮಾರೀಚಾನ್ಮೇ ಭಯಂ ಘೋರಂ ಸಮುತ್ಸನ್ನಂ ನರೇಶ್ವರ | 
ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ರಾಜಾ ದಶರಥಸ್ತದಾ | ೫ 


ಸರ್ಗ ೩೮ 
ಮಾರೀಚನು ತನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನು ಹೇಳಿ ರಾಮಾಸ್ತ್ರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು 


ಮಾರೀಚನು ಹೀಗೆಂದನು : “ರಾವಣ, ಹಿಂದೆ ನಾನು ವೀರ್ಯದ ಕೆಚ್ಚಿ 
ನಿಂದ ಈ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದೆನು. ನನಗೆ ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ ಬಲನಿತ್ತು. 
ನನ್ನ ದೇಹವು ಪರ್ವತಾಕಾರವಾಗಿತ್ತು. ಕಾಲಮೇಘದಂತೆ ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, ಸುವರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಕಿರೀಟವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ಪರಿಘವನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಜನರಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದನು (೧-೨). ಖುಹಿಗಳ ಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಮಹರ್ಷಿಯು ನನಗೆ ಅಂಜಿ ದಶರಥಭೂವಾಲನ ಬಳಿಗೆ ತಾನೇ ಹೋಗಿ 
« ರಾಜ್ಯ ಮಾರೀಚರಿಂದ ನನಗೆ ಬಹಳ ಅಂಜಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮಗನಾದ 
ರಾಮನು ಬಂದು ನಾವಧಾನದಿಂದಿದ್ದು ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿನಲಿ * ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು (೩-೫). ಆಗ ದಶರಥರಾಜನು “ ಮುನಿಗಳೆ, 


೨೩೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೮ 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಮಹಾಭಾಗಂ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಂ ಮಹಾಮುನಿಮ* | 


ಬಾಲೋ ದ್ವಾದಶನರ್ಷೊೋಆಯಮಕೃತಾಸ್ತ್ರಶ್ಚ ರಾಘನಃ ॥ ೬ 
ಕಾಮಂ ತು ಮುಮ ಯತ್ನೆ ನ್ಯಂ ಮಯಾ ಸಹ ಗಮಿಷ್ಯತಿ 
ಬಲೇನ ಚತುರೆಂಗೇಣ ಸ್ವಯಮೇತ್ಯ ನಿಶಾಚರಾನ್‌ ॥ ೭ 


ವಧಿಷ್ಯಾನಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮ ಶತ್ರೂಂಸ್ತನ ಯಥೇಪ್ಸಿತವು್‌ | 
ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತ 8 ಸ ಮುನೀ ರಾಜಾನಂ ಪುನರಬ್ರನೀತ್‌ ॥| ೮ 


ರಾಮಾನ್ನಾನ್ಯದ್ಧ ಲಂ ಲೋಕೇ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ | 
ದೇವತಾನಾಮಸಿ ಭವಾನ್‌ ಸಮರೇಷ್ವ ಭಿಷಾಲಕಃ ॥ ೯ 


ಆಸೀತ್ರನ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ತ್ರಿಲೋಕೇ ವಿದಿತಂ ನೃಪ | 
ಕಾನುಮಸ್ತು ಮಹತ್‌ ಸೈ ನ್ಯಂ ತಿಸ್ಕತ್ತಿಹ ಸರಂತಹ॥ ೧೦ 


ಬಾಲೊಟಪ್ಯ್ಕೇಷ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸಮರ್ಥಸ್ತಸ್ಯ ನಿಗ್ರಹೇ | 
ಗಮಿಷ್ಕೇ ರಾಮಮಾದಾಯ ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇಃಸ್ತು ಪರಂತಪ | ೧೧ 


ನನ್ನ್ನ ರಾಮನು ಇನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದ* ಹುಡುಗ. ಅಸ್ರ್ರನಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೇನು? ನನ್ನ ಸೈನ್ಯವು ನನ್ನೊಡನೆ ಬರುವುದು. 
ನಾನೇ ಚತುರಂಗಬಲ ಸಮೇತನಾಗಿ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವೆನು ” ಎಂದನು (೬-೭). ಆಗ ಆ ಮುನಿಯು € ರಾಜೇಂದ್ರ, 
ರಾಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನು ಯಾರ ಬಲವೂ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಅಡಗಿಸುವುದಕೆ 
ಸಾಲದು. ನೀನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಹ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಹೌದು. ನೀನು ಆ ಬಗೆಯ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅದು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ ! (೮-೧೦) ರಾಮನು ಹುಡುಗನಾದರೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ಟಿ 
ಆವನು ಮಾರೀಚನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕ್‌ ಸಮರ್ಥ. ನಾನು ರಾಮನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನು. ರಾಜ, ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ! ? ಎಂದು ನುಡಿದನು. 


* ಬಾಲಕಾಂಡದ ೫ನೆಯ ಅನುಬಂಧವನ್ನು (ಪು. ೪೩೧) ನೋಡಿ. 


ಸರ್ಗಃ ೩೮] ರಾಮಾಸ್ತ್ರ ಮಹಿಮಾ ವಿತ್ಟಿಕ್ಕಿ 
ಏವಮುಕ್ತಾ 2 ತುಸ ಮುನಿಸ್ತ ಮಾದಾಯ ನೃಪಾತ್ಮಜವಮ್‌ | 
ಜಗಾಮ ಪರಮಸ್ಪಿ (ತೋ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ 8 ಸ್ವ ಮಾಶ್ರ ಮನವತ್‌ ॥! ೧೨ 


ತಂ ತದಾ ದಂಡಕಾರಣ್ಯೇ ಯಜ್ಞ ಮುಧ್ಧಿಶ್ಯ ದೀತ್ರಿತಮ್‌ | 
ಬಭೂವೋಪಸ್ಥಿ ತೋ ರಾನು್ಲಿ ತ್ರ ೦ ವಿಸ್ಟಾ ರಯನ್‌ ಧನುಃ | ೧೩ 


ಅಜಾತವ್ಯಂಜನಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪದ್ಮಪತ್ರನಿಭೇಕ್ಷಣಃ | 


ಕಾಕೆಪಕ್ಸಧೆರೋ ಧನ್ವೀ ಶಿಖೀ ಕನಕಮಾಲಯಾ ॥ ೧೪ 

ಶೋಭಯನ್‌ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಂ ದೀಪ್ರೇನ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ | 
ಅದೃಶ್ಯತ ತ ತತೋ ರಾಮೋ ಜಾಲಚಂದ್ರ ಇವೋದಿತಃ || ೧೫ 

ತತೋಹಂ ಮೇಘಸಂಕಾಶಸ್ತ ಪ್ರ ಕಾಂಚನಕುಂಡಲಃ | 

ಬಲೀ ದತ್ತನರೋ ದರ್ಷಾದಾಜಗಾಮ ತದಾಶ್ರ ಮರಾಟ ೧೬ 


ತೇನ ದೃಷ್ಟಃ 8ಪ್ರ ನಿಷ್ಟೊ ಹಂ ಸಹಸೈ ವೋದ್ಯ ತಾಯುಧಃ | 
ಮಾಂತು ದೃ ಸ್ಟಾ ಫಂ ಸಜ್ಯ ಮಸಂಭ್ರಾ ಂತಕ್ತ ಇಾರ ಸಃ |. ೧೭ 





ಬಾರದ ದದ ್ಟೂ ೂುೂ ರು ದ ಉ  ು ಜೂ ಜಾ ಜೀ 


ಆಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು ಆ ರಾಜಪುತ್ರ ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು (೧೧-೧೨) ಅನಂತರ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನು 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿಕನಾ ಗಲ್ಲು, ರಾಮನು ತನ ಧನುಸ್ಸ ನ್ನ ವಿದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 'ಚೇಗೈಯುತ್ತೆ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಬೆಂಗಾ ಚಚ್ಚು ಸತು. (೧೩). 
ರಾವಣ, ಆಗ ರಾಮನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಯೌವನದ ಗುರುತುಗಳೇ ಹುಟ್ಟರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಬಗೆಯ ತೇಜೋವಿಶೇಷವು ಅವನಲ್ಲಿತ್ತು . ಕಣ್ಣು ಗಳು ಪದ್ಮದಳ 
ದಂತಿದ್ದವು. ಮುಂಗುರುಳು ಹರಡಿತ್ತು. ಅವನು ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ಶಿಖೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ಕೊರಳಿಗೆ ಚಿನ್ನ ದ ಸರವನ್ನು ' ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದನು (೧೪). ಆತನ ಹೊಳೆ 
ಜಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ “ದಂಡಕ ರಣ್ಯ ಕ್ರೈ ಒಂದು ತೋಭೆಯುಂಬಾಗಿತ್ತು. ರಾವಣ, 
ರಾಮನು ಆಗ ಉದಿಸಿದ ಬಾಲಚೆಂದ. ರತ ನನಗೆ ಕಾಣಿಸಿದರು. ನಾನಾದರೋ 
ಬಲಶಾಲಿ ; ವರವನ್ನು Ne, ಸುವರ್ಣಕುಂಡಲಧಾರಿಯಾದ ನಾನು 
(ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಮೇಘದಂತೆ ದರ್ನದಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನ ಆಶ್ರಮದ ಕಡೆಗೆ 


ನುಗ್ಗಿ ಹೋದೆನು (೧೫-೧೬). ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ತೃಧಾರಿಯಾಗಿ ಥಟ್ಟ ನೆ ನುಗ್ಗಿ ಹೋದ ನನ ನ್ನು 


೨೦೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೮ 


ಅನಜಾನನ್ನಹಂ ಮೋಹಾದ್ಭಾಲೋಃಯನಿತಿ ರಾಘಫುನನುಾ್‌ | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ತಾಂ ನೇದಿನುಭ್ಯಧಾವಂ ಕೃತತ್ವರಕ ॥ ೧೮ 


ತೇನ ಮುಕ್ತಸ್ತತೋ ಬಾಣಃ ಶಿತಃ ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣಃ | 
ತೇನಾಹಂ ತ್ವಾಹತಃ ಕ್ಷಿಪ್ತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಶತಯೋಜನೇ ॥ ೧೯ 


ನೇಚ್ಛತಾ ತಾತ ಮಾಂ ಹಂತುಂ ತದಾ ನೀರೇಣ ರಕ್ಷಿತಃ | 
ರಾಮಸ್ಯ ಶರೆನೇಗೇನ ನಿರಸ್ತೊಆಹಮಚೇತನಃ ॥ ೨೦ 


ಸಾತಿತೋ ಹಂ ತದಾ ತೇನ ಗಂಭೀರೇ ಸಾಗರಾಂಭನಸಿ | 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಚಿರಾತ್ತಾತ ಲಂಕಾಂ ಪ್ರತಿಗತೆಃ ಪುರೀಮ್‌ | ೨೧ 
ಇಗ ಎ ಲ 


ಏನಮಸ್ಮಿ ತೆದಾ ಮುಕ್ತ ಃ ಸಹಾಯಾಸ್ತು ನಿಪಾತಿತಾಃ | 


ಅಕೃತಾಸ್ತ್ರೇಣ ಬಾಲೇನ ರಾಮೇಣಾಕ್ಲಿ ಸ್ಚಕರ್ಮಣಾ || ೨೨ 


ರಾಮನು ಕಂಡನು. ಕಂಡೊಡನೆ ನಿಶೃಂಕೆಯಿಂದ ಆತನು ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ 
ದನು. ರಾಘವನು ಹುಡುಗನೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಲಕ್ಷಿನದೆ ಅವಿವೇಕ 
ದಿಂದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಕಡೆಗೆ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಧಾವಿಸಿದೆನು 
(೧೭-೧೮). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಧ ೃಂಸಕವಾದ ಒಂದು ಕೂರಂಬನ್ನು ರಾಮನು 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ರಾವಣ, ಅದು ಬಂದು ನನಗೆ ಹೊಡೆದೊಡನೆ 
ನೂರು ಯೋಜನ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ನಾನು ಎಸೆಯಲ್ಲಟ್ಟೆನು (೧೯). 
ಅಯ್ಯಾ. ರಾವಣ್ಯ ಆ ವೀರನಿಗೆ ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಇಷ್ಟವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತ ದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನಾಯದಂತೆ ಉಳಿಸಿದನು! , ರಾಮನ 
ಶರವೇಗದಿಂದ ನಾನು ಎಚ್ಚರದಪ್ಪಿ ತತ್ತರಿಸಿಹೋದೆನು. ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ಜಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನವನು ತಳ್ಳಿದನು. ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಎಚ್ಚರ 
ಹುಟ್ಟಲು ನೆಟ್ಟನೆ ಲಂಕಾಪುರಿಗೆ ಬಂದೆನು ! (೨೦-೨೧). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಸಾಯದೆ ಉಳಿದೆನು. ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ರಾಕ್ಷನರೆಲ್ಲರೂ ಹತರಾದರು. 
ಇನ್ನೂ ಅಸ್ರ್ರವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಳಗದಿದ್ದ ಬಾಲಕನಾದ ರಾಮನು ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿ 


ಸರ್ಗಃ ೩೮] ರಾಮಾಸ್ತ್ರ ಮಹಿಮಾ ೨೩೫ 


ತನ್ಮಯಾ ವಾರ್ಯಮಾಣಸ್ತ ಎ೦ ಯದಿ ರಾಮೇ ನಿಗ್ರಹನು್‌ 
ಕೆರಿಸ್ಯ ಸ್ಯಾಪೆದಂ ಘೋರಾಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ರಾವಣ ೨೩ 


ಕ್ರೀಡಾರತಿನಿಧಿಜ್ಞಾ ನಾಂ ಸಮಾಜೋತ್ಸ ನದರ್ಶಿನಾಮ್‌ | 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಚೈ ನ ಸಂತಾಪಮುನರ್ಥಂ ಚಾಹರಿಷ್ಯಸಿ | ೨೪ 


ಹನು ್ಯಷ್ರಾ ಸಾದಸಂಜಾಧಾಂ ನಾನಾರತ್ನನಿಭೂಷಿತಾಮ್‌ 
ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸಿ ತಂ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ನಿನಷ್ಟಾಂ ಮೈಥಿಲೀಕೃತೇ | ೨೫ 


ಅಕುರ್ವಂತೋಃಪಿ ಪಾಪಾನಿ ಶುಚಯಃ ಹಾಪಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ | 


ಪರಪಾಪೈ ರ್ನಿನಶ್ಯಂತಿ ಮತ್ಚ್ಯಾ ನಾಗಹ್ರದೇ ಯಥಾ | ೨೬ 


ದಿವ್ಯ ಚಂದನದಿಗ್ಳಾಂಗಾನ್‌ ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಷಿತಾನ್‌ | 
ದ್ರಶ್ತ್ಯಸ್ಯಳಿಹತಾನ್‌ ಭೂಮ್‌ ತನ ದೋಷಾತ್ತು ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ | ೨೩ 





ಇಂಥ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದರು (೨೨). ಆದ್ದರಿಂದ, ರಾನಣ, ನಾನು ಬೇಡ 
ವೆಂದು ಸಾರಿಹೇಳಿದರೂ ನೀನು ರಾಮನೊಡನೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರೆ, 
ಬಹುಬೇಗನೆ ಘೋರವಾದ ವಿಪತ್ತಿ ಗೆ ಈಡಾಗುವೆ. ನಮ್ಮ ರಾ ಇನಸರು ನಾನಾವಿಧ 

ಇದ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತರಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಇದ್ದಾರೆ. 
ನಿನೋದಗೋಷ್ಕಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾ ರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ದುಃಖ 
ವನ್ನೂ ಅನರ್ಧವನ್ನೂ ನೀನು ತಂದೊಡ್ಡು ವೆ (೨೩-೨೪). ನಿಶಾಲಭನನ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅರಮನೆಗಳಿಂದಲೂ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ನಾನಾರತ ಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತವಾದ 
ಲಂಕಾನಗರಿಯು ಸೀತೆಗೋಸ್ಟ ರ ಹಾಳುಬೀಳುವುದನ್ನು “ನೀನು ನೋಡಬೇಕಾ 
ದೀತು. ರಾವಣ, ಪಾಪಕೃತ್ಯ ಗಳನ್ನು ಮಾಡದ ಸಜ್ಜ ನರೂ ನಹ ವಾಪಿಗಳ 
ಸಹವಾಸದಿಂದ ಅವರ ವಾವಜೋಷಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನಾಶಹೊಂದುತ್ತಾ ರೆ. ಹಾವುಗಳ 
ಮಡುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಮೀನುಗಳು (ಗರುಡನ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕಿ ದಂತೆ) ಹಾಳಾಗುತ್ತಾರೆ 
(೨೫.೨೬). ಈಗ ದಿವ್ಯಚಂದನಗಳನ್ನು ಮೈಗೆ ತ ದಿವಾ ಭರಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಳ ತರಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರು ನಲಿಯುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನ ತನ್ಸಿ ಗೆ ಅವರಲ್ಲರೂ 
ಬಲಿಯಾಗಿ ನೆರಿದಮೇಲೆ ಉರುಳುವುದನ್ನು ನೀನೇ ನೋಡಜೇಕಾದೀತು (೨೭). 


೨೩೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೮ 


ಹೃತೆದಾರಾನ್‌ ಸದಾರಾಂಶ್ಚ ದಶ ನಿದ್ರವತೋ ದಿಶಃ | 


ಹತಶೇಷಾನಶರಣಾನ್‌ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸಿ ತ್ವಂ ನಿಶಾಚೆರಾನ್‌ ॥ ೨೮ 


ಶೆರೆಜಾಲಪರಿಸ್ಷಿಸ್ತಾ ಮಗ್ಗಿಜ್ಯಾಲಾಸಮಾನೃತಾಮ್‌ 
ಪ್ರದಗ್ಗಭವನಾಂ ಲಂಕಾಂ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸಿ ತ್ವಂ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೯ 


ಪರದಾರಾಭಿಮರ್ಶಾತ್ತು ನಾನ್ಯತ್‌ ಪಾಪತರಂ ಮಹತ್‌ | 
ಪ್ರಮುದಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತನ ರಾಜನ್‌ ಪರಿಗ್ರಹಃ ॥ ೩೦ 


ಭವ ಸ್ವದಾರನಿರತೆಃ ಸ್ವಕುಲಂ ರಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸ | 
ಮಾನಮೃದ್ಧಿಂ ಚ ರಾಜ್ಯಂ ಚ ಜೀವಿತಂ ಚೇಷ್ಟಮಾಕ್ಮನಃ | ae 


ಕಲತ್ರಾಣಿ ಚ ಸೌಮ್ಯಾನಿ ಮಿತ್ರವರ್ಗಂ ತಥೈೈನ ಚ | 
ಯದೀಚ್ಛಸಿ ಚಿರಂ ಭೋಕ್ತುಂ ಮಾ ಕೃಥಾ ರಾಮನಿಪ್ರಿಯಮ್‌ ॥ 


ಹತಶೇಷರಾದ ನಿಶಾಚರರು ಅನಾಥರಾಗಿ ದಶದಿಕ್ರುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದನ್ನು 
ನೀನು ನೋಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಕೆಲವರು ಹೆಂಡತಿಯರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೂ 
ನೆಲವರು ಹೆಂಡತಿಯರನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೂ ನಲಾಯನಮಾಡುವುದನ್ನು ನೀನು 
ನೋಡುವೆ (೨೮). ರಾಮನ ಶರಜಾಲಗಳಿಂದ ಲಂಕೆಯು ಆಕ್ರಾಂತವಾಗಿ, 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಭವನಗಳು ಅಗ್ಗಿಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಧಗಧಗಿಸುತ್ತ ಉರಿದುಹೋಗುವುದನ್ನು 
ನೀನು ನೋಡುವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ... ಮಹಾರಾಜ, ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಇನ್ನೊಂದು ವಾಪಕೃತ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿನಗಾದರೋ 
ಮದುವೆಯಾದ ಸಾನಿರಾರು ಮಂದಿ ಮಡದಿಯರಿದ್ದಾರೆ (೨೯-೩೦). ನಿನ್ನ 
ಮಡದಿಯರಲ್ಲಿ ನೀನು ತೃಪ್ತ ನಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಕುಲವನ್ನು ಉಳಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನ 
ಮಾನ, ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ; ರಾಜ್ಯ, ಜೇವಿತಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊ. ಸೌಮ್ಯರಾದ ನಿನ್ನ 
ಪತ್ತಿಯರನ್ನೂ ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ರಾಜಭೋಗ 
ವನ್ನ ನುಭವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯಿರುವುದಾದರೆ, ರಾವಣ, ರಾಮನಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೩೯] ಸಾಹಾಯ್ಯಕಾನೆಭ್ಯುಪಗ ಮಃ ೨೩೭ 


ಕಿನಾರ್ಯನಾಣಃ ಸುಹೃದಾ ಮಯಾ ಭ್ರಶಂ 
ಪ್ರಸಹ್ಯ ಸೀತಾಂ ಯದಿ ಧರ್ಷಯಿಷ್ಯಸಿ 
ಗಮಿಷ್ಯಸಿ ಕ್ಷೀಣಬಲಃ ಸಜಾಂಧವೋ 
ಯಮಕ್ಷಯಂ ರಾಮಶರಾತ್ರ ಜೀವಿತಃ | ೩್ಮಿವ್ಠಿ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾ ತ್ರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸಾಹಾಯ್ಯ ಕಾನಭ್ಯುವಗಮಃ 


ಏನಮಸ್ಸಿ ತದಾ ಮುಕ್ತಃ ಕಥಂಚಿತ್ರೇನ ಸಂಯುಗೇ | 


ಇದಾನೀಮಹಿ ಯದ _ತ್ತಂ ತಚ್ಛ ಷ್ಟ ನಿರುತ್ತರಮ್‌ || ಲಿ 


ರಾಕ್ಷಸಾಭ್ಯಾಮಹಂ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮನಿರ್ನಿಣ್ಣಸ್ತಥಾ ಕೃತಃ! 
ಸಹಿತೋ ಮೃಗರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ದಂಡಕಾನನಮ್‌ ॥ ೨ 


ಯಾವ ಕಾ ಎರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಡ (೩೧-೩೨). ನಾನು ನಿನ್ನ ಖತಕಾಂಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿ ಬೇಡಬೇಡವೊದು ನಾರಿಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ನೀನು ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಬಲಾತೃರಿಸಲು ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಿ re ರಾಮಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಪಾ ಣವನ್ನು 
ತೆರಬೇಕಾಗುವುದಾ.  ಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಹ! ಗಲು, ಬಂಧುಬಾ ಧನ” 
ರೊಡನೆ ನೀನು pn ಸೇರುತ್ತೀಯೆ ” ಎಂದನು (೩೩). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೩೯ 
ಮಾರೀಚನು ರಾವಣನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಲು ಒಪ ರೃದಿರುವುದು 
ಮಾರೀಚನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದನು : ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರ, ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಗೋ ಬದುಕಿಬಂದೆನು. ಈಚೆಗೆ ನಡೆದ ಇನ್ನೊಂದು 
ವೃ ತಾ ಇಂತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೆ ಷೆ. ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡದೆ ಕೇಳು ( (೧). ನನಗೆ 
ಹಸ ಹಗ್ಗ ವ್ರಾ ಔಸಂಕಟಿ 2 ನಾನು ಎದೆಗೆಡಲಿಲ್ಲ. ಮೃ ಗರೂಪ 


೨೩೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೩೯ 


ದೀಪ್ತಜಿಹ್ಹೋ ಮುಹಾಕಾಯೆಸ್ತೀಕ್ಸ ಎದರಿಷ್ಟೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ವ್ಯ ಚಂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯ 0 ನಾಂಸಭಜೋ ಮಹಾಮೃ ಗಃ ॥ 4 


ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರೇಷು ತೀರ್ಥೇಷು ಚೈತ್ಯವನೃ ನ್ನೇಷು ರಾವಣ | 
ಅತ್ಯಂತಘೋರೋ ವ್ಯಚರಂ ತಾಪಸಾನ್‌ ಸಂಪ್ರಧರ್ಷಯನ್‌ ॥ ೪ 


ನಿಹತ್ಯ ದಂಡಕಾರಣ್ಯೇ ತಾಹಸಾನ್‌ ಧರ್ಮಚಾರಿಣಃ | 


ರುಧಿರಾಣಿ ಪಿಬಂಸ್ತೇಷಾಂ ತಥಾ ಮಾಂಸಾನಿ ಭಕ್ಷಯನ್‌ ॥ ೫ 
ಯಹಿಮಾಂಸಾಶನಃ ಕ್ರೂರಸ್ತಾ ಸಯನ ವನಗೋಚರಾನ್‌ | 
ತಥಾ ರುಧಿರಮತ್ತೊ ಹಂ ನಿಚರನ್‌ ದಂಡಕಾನನನಂ್‌ ॥ ಹಿ 


ಆಸಾದಯಂ ತೆದಾ ರಾಮಂ ತಾಪಸಂ ಧರ್ನುಮಾಶ್ರಿತಮ್‌ | 
ನೈದೇಹೀಂ ಚ ಮಹಾಭಾಗಾಂ ಲಕ್ಷ ನಿಂ ಚ ಮಹಾರಥಮ್‌ ॥ ೭ 


ತಾಪಸಂ ನಿಯತಾಹಾರಂ ಸರ್ನಭೂತಹಿತೇ ರತಮ್‌ | 
ಸೋಹಂ ವನಗತಂ ರಾಮಂ ಹರಿಭೂಯ ನುಹಾಬಲನೂ" ॥ ೮ 


ವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಇಬ್ಬ ರು ರಾಕ್ಷನಕೊಡನೆ ಒಂದುಸಲ ದಂಡಕಾ ರಣ್ಯ ಶೆ ಹೋದೆನು. 
ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯ ನಾ ಇ ನಾನು ಮಹಾಶರೀರವುಳ್ಳ ಮೃಗದ ರೂವನನ್ನು ತಾಳಿ 
ದೆನು. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ le ಚಾ ದ pS ಹಲ್ಲುಗಳೂ 
ನನಗಿದ್ದವು. ಮಾಂಸವನ್ನು ಭ ಕ್ಷಿಸುತ್ತ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕೆಯುತ್ತಿೆನು. 
(೨-೩). ರಾವಣ, ಖುಸಿಗಳ ಅಗಿ ಶಾಲೆಗಳು, ಕೀರ್ಥನ್ನ ಳಗಳು, ತನ 
ಗಳು ಮೊದಲಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಘೋರಾ ಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ತಾನ 
ಮೇಲೆ ಧಾಳಿಯಿಡುತಿ ತಿದೆನು. Ee 8 ತವಸ್ಸಿಗಳನ್ನು ಗಣಪತ( 
ಅವರ ರಕ ಕ್ರವನ್ನು ಕುಡಿದು ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿ: ಸುತ್ತ ಅಲೆಯುತಿ ತ್ರಿದ್ದನು (೪-೫). 
ಬುಹಿಗಳ. ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದು ರಕ್ತವನ್ನು. 20 ಮದನೇರಿ, ನನಚಾರಿ 
ಗಳನ್ನು ಕ ಜಮ ಹೆದರಿಸುತ್ತ ಜೂ: ಸ ಸುತ್ತುತ್ತಿಜ್ದನು. ಆಗ 
ತಸ ಸ್ವಿಯೂ” ಧರ್ಮನಿಷ್ಠನೂ ಅದೆ ರಾಮ, ಭಾಗ ಶಾಲಿನಿಯಾದ ವೈದೇಹಿ, 
ಹ ಶೂರನಾದ ಲಕ್ಷ ಇವರು ನನಗೆ ಕಾಟ ಬ (೬.೭). ರಾಮನು 
ಆಹಾರನಿಯಮಪೂರ್ವಕ ತನಸ್ತಿಯಾಗಿ ಸಕಲವ್ರಾಣಿಗಳ ಹಿತನನ್ನೂ ಕೋರುತ್ತ 


ಸರ್ಗಃ ೩೯] ಸಾಹಾಯ್ಯಕಾನಭ್ಯುಪಗಮಃ ೨೩೯ 


ತಾಪಸೊಟಆಯನಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪೂರ್ನವೈರಮನುಸ್ಮರನ್‌ | 
ಅಭ್ಯಧಾನಂ ಹಿ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಸ್ತೀಕ್ಸಶೃಂಗೋ ಮಹಾಕೃ ತಿಃ (| ೯ 


ಜಿಘಾಂಸುರಳೃತಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ಮಂ ಪ್ರಹಾರಮನುಸ್ಮರನ್‌ | 
ತೇನ ಮುಕ್ತಾಸ್ತ್ರಯೋ ಬಾಣಾ ಶಿತಾಃ ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣಾಃ | ೧೦ 


ವಿಕೃ ಸುಮಹಚ್ಚಾಪಂ ಸುಪರ್ಣಾ ನಿಲನಿಸ್ಕ ನಾಃ | 
ತೇ ಬಾಣಾ ವಜ್ರಸಂಕಾಶಾಃ ಸುಘಹೋರಾ ರಕ್ತ ಭೋಜನಾಃ | ೧೧ 


ಆಜಗ್ಮುಃ ಸಹಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ತ್ರಯಃ ಸಂನತಪರ್ನಣಃ | 
ಸರಾಕ್ರಮಜ್ಞೋ ರಾಮಸ್ಯ ಶಶೋ ದೃಷ್ಟಭಯಃ ಪುರಾ॥ ೧೨ 


ಸಮುತ್ತಾ ಂತಸ್ತತೋ ಮುಕ್ತ ಸ್ತಾನುಭೌ ರಾಸ್ಷಸೌ ಹತೌ | 
ಶರೇಣ ಮುಳ್ತೋ ರಾಮಸ್ಯ ಕಥಂಚಿತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಜೀನಿತಮ್‌! ೧೩ 


ವನವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲದೆ ಅವನು ಮಹಾಬಲಾಡ್ರ್ಯ. ನಾನು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅಲಕ್ಷಿಸಿ, ಇವನು ತಾಪಸನಾದ್ದರಿಂದ ದುರ್ಬಲನಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಿದೆನು. 
ಹಳೆಯ ವೈರವು ನನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬಂದಿತು. ಚೂಪಾದ ಕೊಂಬುಗಳಿದ್ದ ಮೃಗಾಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೆನು. ಕೂಡಲೆ ಅತಿಕೋಪದಿಂದ ಆತನ ಮೇಲೆ (ಆ.ಇಬ್ಬರು 
ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ) ನುಗ್ಗಿ ದೆನು (೮-೯). ಹಿಂದೆ ರಾಮನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಪೆಟ್ಟು 
ನೆನಸಿನಲ್ಲಿತ್ತು |. ಆದರೂ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬುದ್ಧಿ ಗೆಟ್ಟು ನುಗ್ಗಿ 
ಹೋದೆನು. ಆಗ ರಾಮನು ತನ್ನ ಮಹಾಧನುಸ್ಸನ್ನು ಜಗ್ಗಿ ಶತ್ರುಧ ೈಂಸಕ 
ಗಳಾದ ಮೂರು ಕೂರಂಬುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟನು (೧೦). ಅವು ರಕ್ತ 
ವಾಯಿಗಳಾದ ಘೋರ ಬಾಣಗಳು. ಆ ಮೂರು ಕೊಂಕುಬಾಣಗಳೂ ಗರುಡನ 
ರೆಕ್ಟೆಯ ಗಾಳಿಯಂತೆ ಗುಂಯ್‌ ಎನ್ನುತ್ತ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಎರಗಿದವು. ನನಗೆ 
ಇಮನ ಸರಾಕ್ರಮ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಅವನಿಂದ ಎಂಥ ಭಯವು ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದಿತ್ತು (೧೧-೧೨). ಆದ್ದರಿಂದ ಕುಯುಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ನಾನು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದೆನು ! ಆ ಇಬ್ಬರು ರಾಕ್ಷಸರು ಸತ್ತುಹೋದರು. 
ರಾಮನ ಶರವೇಗಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ನಾನು ಹೇಗೋ ಬದುಕಿ ಉಳಿದೆನು (೧೩). 


೨೪೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೩೯ 


ಇಹ ಪ್ರವ್ರಾಜಿಕೋ ಯುಕ್ತೆ ಸ್ತಾಪಸೋಃಹಂ ಸಮಾಹಿತಃ | 


ವೃಶ್ಷೇ ವೃನ್ನೇ ಚ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಚೀರಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾಂಬರಮ್‌ ॥ ೧೪ 
ಗೃಹೀತಧನುಷಂ ರಾಮಂ ಪಾಶಹಸ್ತಮಿನಾಂತಕಮ | 

ಅಸಿ ರಾಮಸಹಸ್ರಾಣಿ ಭೀತಃ ಪಶ್ಯಾಮಿ ರಾವಣ ॥ ೧೫ 
ರಾಮಜಭೂತಮಿದಂ ಸರ್ವಮರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ನೇ | 
ರಾಮಮೇವಹಿ ಪಶ್ಯಾಮಿ ರಹಿತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪ | ೧೬ 
ವೃಷ್ಣ್ಟ್ಯಾ ಸ್ಟ ಸ್ಮಗತಂ ರಾಮಮುದ್ಭ್ರ ಮಾಮಿ ನಿಚೇತನಃ | 
ರಕಾರಾದೀನಿ ನಾಮಾನಿ ರಾಮತ್ರಸ್ತಸ್ಯ ರಾನಣ ॥ ೧೭ 


ರತ್ತಾನಿ ಚ ರಥಾಶ್ಲೈೈವ ನಿತ್ರಾಸಂ ಜನಯಂತಿ ಮೇ | 

ಅಹಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಭಾನಜ್ಞೋ ನ ಯುದ್ಧಂ ತೇನ ತೇ ಕ್ಷಮನು್‌॥ ೧೮ 
ಬಲಿಂ ನಾ ನಮುಚಿಂ ವಾಪಿ ಹನ್ಯಾದ್ಧಿ ರಫುನಂದನಃ | 

ರಣೇ ರಾಮೇಣ ಯುಧ್ಯಸ್ವ ಕ್ಷಮಾಂ ವಾ ಕುರು ರಾಕ್ಷಸ ॥ ೧೯ 


ಅನಂತರ ನಾನು ಹಿಂದಿನ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. 
ಉಚಿತವಾದ ಆಚಾರವನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಿಯತಮನಸ್ವನಾಗಿ ತಪೋನಿಷ್ಮನಾಗಿ 
ದ್ವೇನೆ. ರಾವಣ, (ಏನು ಹೇಳಲಿ?) ಈಗಲೂ ನನಗೆ ಮರಮರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ರಾಮನೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ ! ನಾರುಮಡಿ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಗಳನ್ನುಟ್ಟು ಧನುರ್ಧಾರಿ 
ಯಾದ ರಾಮನು ವಾಶಹನ್ತನಾದ ಯಮನೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ ! 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ರಾಮರನ್ನು ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತ ನೋಡು 
ತಿದ್ದೇನೆ! (೧೪-೧೫). ಈ ಅರಣ್ಯನೆಲ್ಲವೂ ರಾಮಮಯವಾಗಿರುವಂತೆ ನನಗೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ! ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ, ರಾಮನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ರಾಮನೇ ಇರುವಂತೆ ನನಗೆ 
ಭ್ರಮೆಯಾಗುತ್ತ ಥು: ಸ್ಪವ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಮನನ್ನು ಕಂಡು ಪ್ರಜ್ಞೆದನ್ಪಿ ಕನ 
ವರಿಸುತ್ತೇನೆ! ರಾಮನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಕಂಗೆಟ್ಟಿರುವ ನನಗೆ, ರೇಫಾದಿಯಾದ ಹೆಸರನ್ನು 
ಕೇಳಿದರೂ ಎದೆ ನಡುಗುತ್ತದೆ! (೧೬-೧೭). ರತ್ನ ರಥ -_. ಎಂದರೂ ನನಗೆ 
ದಿಗಿಲಾಗುತ್ತದೆ ! ರಾವಣ, ನಾನು ರಾಮನ ತೇಜಃಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆ. 
ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ರಾಘವನೆಂದರೆ ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಜಿ 9 
ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿ, ನಮುಚೆಯಂತಹ ಮಹಾವೀರರನ್ನು ಅವನು ವಧಿಸಬಲ್ಲನು. 


ಸರ್ಗಃ ೩೯] ಸಾಹಾಯ್ಯಕಾನಭ್ಯುವಗಮಃ ೨೪೧ 


ನ ತೇ ರಾಮಕಥಾ ಕಾರ್ಯಾ ಯದಿ ಮಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಸಿ 
ಬಹವಃ ಸಾಧವೋ ಲೋಕೇ ಯುಕ್ತಾ ಫಧರ್ನುಮನುಷ್ಮಿ ತಾಃ | ೨೦ 


ಪರೇಷಾಮಹರಾಧೇನ ನಿನಷ್ಟಾ 8 ಸಪರಿಚ್ಛದಾಃ | 
ಸೋಹಂ ತನಾಪರಾಭೇನ ನಿನಶ್ಶೇಯಂ ನಿಶಾಚರ ॥ ೨೧ 


ಕುರು ಯತ್ತೇ ಕ್ಷಮಂ ತತ್ತ್ವಮಹಂ ತ್ಕಾಂ ನಾನುಯಾಮಿ ಹ | 
ರಾಮಶ್ಚ ಹಿ ಮಹಾತೇಜಾ ಮಹಾಸತ್ತ್ಕೋ ನುಹಾಬಲಃ |... ೨೨ 


ಅಪಿ ರಾಕ್ಷಸಲೋಕಸ್ಯ ಭವೇದಂತಕರೋಸಜಪಿಓ | 
ಯದಿ ಶೂರ್ಪಣಖಾಹೇತೋರ್ಜನಸ್ಥಾ ನಗತಃ ಖುರಃ | ೨೩ 


ಅತಿನೃತ್ತೋ ಹತಃ ಪೂರ್ವಂ ರಾನೇಣಾಕ್ಲಿ ಷ್ಟಕರ್ಮಣಾ | 
ಅತ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಯಥಾತತ್ತ್ವಂ ಕೋ ರಾಮಸ್ಯ ವ್ಯತಿಕ್ರಮಃ ॥ ೨೪ 


ಬೇಕಾದರೆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ರಾಮನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೋಡು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ 
ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಖರಾದಿನಥೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರು (೧೮-೧೯). ಪುನಃ ನನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಇದ್ದರೆ, ರಾಮನ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಎತ್ತ 
ಬೇಡ! ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠರೂ ಆಚಾರಶೀಲರೂ ಆದ ಬಹುಮಂದಿ 
ಸಜ್ಜ ನರು ಇತರರ ತಪ್ಪಿಗೆ ತಾವೇ ಬಂಧುಬಳಗನಹಿತ ನಾಶವಾಗಿಹೋಗಿದ್ದಾ ಥ್ರ, 
ರಾವಣ, ನಿನ್ನ ತಪ್ಪಿಗೆ ನಾನು ಸಾಯಬೇಕಾದೀತು ! (೨೦-೨೧). ಇಷ್ಟರಮೇಲೆ 
ನಿನಗೆ ಯಾವುದು ಯೋಗ್ಯವೆನಿಸುವುದೋ ಅದನ್ನು ಮಾಡು. ನಾನಂತೂ 
ನಿನ್ನ ಹಿಂದೆ ಬರಲಾರೆ. ರಾಮನು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ ; ಅಸಾಧಾರಣ ಬುದ್ಧಿ 
ಶಾಲಿ. ಅವನಿಗೆ ಅನದೃಶವಾದ ದೇಹಬಲನಿದೆ (೨೨). ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸಕುಲಕ್ಕೂ 
ಅವನು ಯಮನೇ ಆಗಬಲ್ಲನು. ಅಯ್ಯಾ. ರಾವಣ, ಜನಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದ ಖರನು 
ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ಏನೋ ಹೇಳಿದಳೆಂಬ ನೆವದಿಂದ ಉದ್ದಂಡನಾಗಿ ರಾಮನಮೇಲೆ 
ಏರಿಹೋದನಲ್ಲವೆ ? ಆಗ ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಇದ್ದ ರಾಮನು ಖರ 
ನನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. ಇದರಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಅಪರಾಧವೇನು? ನೀನೇ 
16 


೨೪೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೦ 


ಇದಂ ನಚೋ ಬಂಧುಹಿತಾರ್ಥಿನಾ ಮಯಾ 
ಯಥೋಚ್ಯಮಾನಂ ಯದಿ ನಾಭಿಪತ್ಸ್ಯಸೇ | 
ಸಬಾಂಧವಸೃಶ್ಚ್ಯಸಿ ಜೀವಿತಂ ರಣೇ 
ಹತೋಃದ್ಕ ರಾಮೇಣ ಶರೈರಜಿಹ್ಮಗೈಃ | ೨೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಜ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಚತ್ತಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಚತ್ಕಾರಿಂಶೆಃ ಸರ್ಗಃ 
ಮಾಯಾಮೃಗರೂಪ ಪರಿಗ್ರಹ ನಿರ್ಬಂಧಃ 


ಮಾರೀಚೇನ ತು ತದ್ದಾಕ್ಕಂ ಕ್ಷಮಂ ಯುಕ್ತಂ ನಿಶಾಚರಃ | 
ಉಕ್ತೋನ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಮರ್ತುಕಾಮ ಇವೌಷದಧರಾ್‌ ॥ ೧ 


ಸತ್ಯವನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿ ಹೇಳು (೨೩-೨೪). ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸಿ ನಾನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ 
ಬುದ್ಧಿ ವಾದವನ್ನು ನೀನು ಅಂಗೀಕರಿಸದಿದ್ದರೆ, ರಾಮನ ಕರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ನೀನು 
ಬಲಿಯಾಗುವೆ. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲರೊಡನೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ನೀಗು 
ತ್ತ್ವೀಯೆ ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೊ ೦ಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೪೦ 
ರಾನಣನು ಮಾರೀಚನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ, ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ನಡೆಯದಿದ್ದರೆ 
ಮಾರೀಚನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ಬೆದರಿಸುವುದು 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರೀಚನು ನ್ಯಾಯವೂ ಯುಕ್ತಿ ಯುಕ್ತ ವೂ ಆದ ಮಾತ 
ನ್ನಾಡಿದನು. ಸಾಯುವವನಿಗೆ ಔಷಧವ್ರ ಬೇಡವೆನಿಸುವಂತೆ ರಾವಣನಿಗೆ ಆ 
ಮಾತು ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅನನು ಮಾರೀಚನ ಹಿತವಚನವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದನು (೧). 


ಸರ್ಗಃ ೪೦] ಮಾಯಾನ್ಯುಗರೂವ ಪರಿಗ್ರಹ ನಿರ್ಬಂಧಃ ೨೪ಫ್ಲ 


ತಂ ಪಥ್ಯಹಿತವಕ್ತಾರಂ ಮಾರೀಚಂ ರಾಶ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 


ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಪರುಷಂ ವಾಕ್ಯಮಯುಕ್ತಂ ಕಾಲಜೋದಿತಃ ॥ ೨ 
ಯತ್ನಿಲೈತದಯುಕ್ತಾರ್ಥಂ ಮಾರೀಚ ಮಯಿ ಕಥ್ಯತೇ | 

ವಾಕ್ಯಂ ನಿಷ್ಟ ಲಮತ್ಯರ್ಥಮುಪ್ತಂ ಬೀಜಮಿವೋಷರೇ ॥ ೩ 
ತ್ಕ ದ್ವಾಕ್ಕೈರ್ನ ತು ಮಾಂ ಶಕ್ಕಂ ಭೇತ್ತುಂ ರಾಮಸ್ಯ ಸಂಯುಗೇ | 
ಪಾಪಶೀಲಸ್ಯ ಮೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನುಷಸ್ಮ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ಲ 
ಯಸ್ಭತ್ತ್ವಾ ಸುಹೃದೋ ರಾಜ್ಯಂ ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ತಥಾ | 
ಸ್ತ್ರೀನಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಾಕೃತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನನಮೇಕಪದೇ ಗತಃ ॥ ೫ 
ಅವಶ್ಯಂ ತು ಮಯಾ ತಸ್ಯ ಸಂಯುಗೇ ಖರಘಾತಿನಃ | 

ಪ್ರಾಣೈಃ ಪ್ರಿಯತರಾ ಸೀತಾ ಹರ್ತವ್ಯಾ ತವ ಸಂನಿಧಾ ॥ ೬ 
ಏನಂ ಮೇ ನಿಶ್ಚಿತಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಹ್ಯದಿ ಮಾರೀಚ ವರ್ತತೇ | 

ನ ವ್ಯಾವರ್ತಯಿತುಂ ಶಕ್ಯಾ ಸೇಂದ್ರೈರಪಿ ಸುರಾಸುರೈಃ ॥ ೭ 


ವಥ್ಯವೂ ಹಿತಕರವೂ ಆದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ನೀಡಿದ ಮಾರೀಚನಿಗೆ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನು ಕರೋರವಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ವಿಧಿಯು ಅವನನ್ನು 
ಹಾಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿತ್ತು : “ ಎಲ್ಛೆ ಮಾರೀಚ, ನನ್ನೊ ಡನೆ ಆಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತ 
ನ್ನಾಃ ಜು ತ್ರಿದ್ದೀಯೆ. "ಇದು ನಿಷ್ಟ ಲ. ಬೆಂಗಾಡುನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿ:ಜವನ್ನು ಹ ಇಕಿದಂತೆ 
ನನ್ನ ಉಪದೇಶ ವ ಬರವೇ ಸರಿ (೨.೩). ರಾಮನೊಡನೆ ಜಗಳಕ್ಕೆ ನಿಂತಿರುವ 
ನನ್ನ. ನ್ನ್ನ ಜು ತಪ್ಪಿ ಸಲು ನಿನಗೆ ಶ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆತನು ದುಷ್ಟ” ಮೂರ ; 
ಅಲೆ ಮನುಸ್ಯ. ಒಬ್ಬ ಹೆಗಸಿನ ಅನಿವೇಕದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಧಡಾರನೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಬಂದಿ 
ದ್ದಾನಲ್ಲ! | (ಅವನು yA ನಲ್ಲದೆ “ತೆ ತ್ರೀನು ?) (೪-೫) ಅವನು ಯುದ 
ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಖರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದಾ ನೆ. "ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ME ಸಚ ರಾಮನಿಗೆ ನಾ ವ್ರಾಣಫಿ ಯಳೆಸಿಸಿದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನಾನು 
ಅಸಹರಿಸಲೇಬೇಕು. ಮಾರೀಚ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ. ನಿಶ್ಚಯಿ 


ಜೆ 


೨೪೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೦ 


ದೋಷಂ ಗುಣಂ ಮಾ ಸಂಪೃಷ್ಟಸ್ತೃನೇವಂ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ | 
ಅಸಾಯಂ ವಾಸ್ತ್ಯಸಾಯಂ ವಾ ಕಾರ್ಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ನಿನಿಶ್ಚಯೇ ॥ ೮ 
ಸಂಪೃಷ್ಟೇನ ತು ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಚಿವೇನ ನಿಸಶ್ಚಿತಾ 
ಉದ್ಯತಾಂಜಲಿನಾ ರಾಜ್ಞೋ ಯ ಇಚ್ಛೇದ್ಭೂತಿಮಾತ್ಮನಃ | ೯ 
ವಾಕ್ಯಮಪ್ರತಿಕೊಲಂ ತು ಮೃದುಪೂರ್ವಂ ಹಿತಂ ಶುಭಮ್‌ | 
ಉಪಚಾರೇಣ ಯುಕ್ತಂ ಚ ನಕ್ಷವ್ಯೋ ವಸುಧಾಧಿಪಃ ॥ ೧೦ 
ಸಾನಮುರ್ದಂ ತು ಯದ್ಯಾಕ್ಯಂ ಮಾರೀಚ ಹಿತಮುಚ್ಯತೇ | 
ನಾಭಿನಂದತಿ ತೆದ್ರಾಜಾ ಮಾನಾರ್ಹೋ ಮಾನನರ್ಜಿತನು್‌ | ೧೧ 
ಪಂಚ ರೊಪಾಣಿ ರಾಜಾನೋ ಧಾರಯಂತ್ಯಮಿತೌಜಸಃ | 


ಅಗ್ನೇರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಯಮಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯ ಚ ॥ ೧೨ 
ಔಷ್ಟ್ಯಂ ತಥಾ ವಿಕ್ರಮಂ ಚ ಸೌಮ್ಯಂ ದಂಡಂ ಪ್ರಸನ್ನತಾಮ್‌ 
ಧಾರಯಂತಿ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ರಾಜಾನಃ ಕ್ಷಣದಾಚರ ॥ ೧೩ 


ಸಿದ್ದೇನೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಅಸುರರಾಗಲಿ ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಕದಲಿಸ 
ಲಾರರು (೬-೭). ಈ ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶವು ಸರಿಯೆ? ತನ್ಬೆ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ, 
ಆಗ ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬಹುದು. "ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಅಪಾಯನೇನು ? ಇದಕ್ಕ ಉಪಾಯವಾವುದು ? ? ಎಂದು 
ಕೇಳಿದಾಗ ಪಂಡಿತನಾದ ಸಚಿನನು ಸಾಧಕಬಾಧಕಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕು. ತನ್ನ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಅವನು ಬಯಸುವುದಾದರೆ, ಆಗ ಕೈಮುಗಿದು ರಾಜನಿಗೆ ಅದನ್ನು 
ನಿವೇದಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು (೮೯) ಭೂವಾಲನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ, ಅವನಿಗೆ 
ನಿರೋಧಿಯಾಗದೆ ಹಿತವೂ ಶುಭಕರವೂ ಆದ ಮಾತನ್ನು ಮೃದುವಾಗಿ ಗೌರವ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಎಲ್ಫೆ ಮಾರೀಚ, ಮಹಾರಾಜನು 
ಜನರಿಂದ ಗೌರವವನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆತನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಲ್ಲ 
ಬೇಕಾದ ವಿಧೇಯತೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ಮುಖಭಂಗವಾಗುವಂತೆ ನುಡಿದರೆ, 
ರಾಜನು ಎಂದಿಗೂ ಮೆಚ್ಚಲಾರ (೧೦-೧೧). ಜರ ತೇಜಸ್ಸು ಅವಾರ 
ವಾದದ್ದು. ಅಗ್ನಿ; ಇಂದ್ರ, ಚಂದ್ರ, ಯಮ, ವರುಣರ ಐದು ರೂಪಗಳು 
ಭೂಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟಿ ಇಳಿದಿರುತ್ತನೆ. ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸ, ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೪೦] ಮಾಯಾಮೃ ಗರೂಪ ಪರಿಗ್ರಹ ನಿರ್ಬಂಧಃ ೨೪೫ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ವಾಸ ಓವಸ್ಥಾಸು ಮಾನ್ಯಾ ಪೂಜ್ಯಾಶ್ಲ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ | 


ತ್ರ ತು ಧರ್ಮಮವನಿಜ್ಞಾ ಯ ಹಂ ನೋಹ ಮಾಸ್ಥಿ ತ8 1. ೧೪ 


ಅಭ್ಯಾಗತಂ ಮಾಂ ದೌರಾತ್ಮ್ಮ್ಯಾತ್‌ ಪರುಷಂ ನದಸೀಡ್ಸ ಶವ್‌ 
ಗುಣದೋಷಾ ನ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಕ್ಸಮಂ ಚಾತ್ಮನಿ ರಾಕ್ಷಸ || ೧೫ 


ಮಯೋಕ್ತ್ಕಂ ತನ ಚೈತಾನತ್‌ ಸಂಪ್ರತ್ಯಮಿತನಿಕ್ರಮ 
ಅಸ್ಮಿಂಸ್ತು ತ್ವಂ ಮಹಾಕೃತ್ಯೇ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ! ೧೬ 


ಶೃಣು ತತ್‌ ಕರ್ಮ ಸಾಹಾಯ್ಯೇ ಯತ್‌ ಕಾರ್ಯಂ ವಚನಾನ್ಮಮ | 
ಸೌವರ್ಣಸ್ತ್ಯಂ ಮೃಗೋ ಭೂತ್ವಾ ಚಿತ್ರೋ:ರಜತಬಿಂದುಭಿಃ | ೧೭ 


ಆಶ್ರಮೇ ತಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಕ ಸೀತಾಯಾಃ ಪ್ರಮುಖೇ ಊರ | 
ಪ್ರಲೋಭಯಿತ್ವಾ ವೈದೇಹೀಂ ಯಥೇಷ್ಟಂ ಗಂತುಮರ್ಹಸಿ!| ೧೮ 


ತ್ಮಾಂ ತು ಮಾಯಾಮೃ ಗಂ ದೃ ಷಾ ಕಾಂಚನಂ ಜಾತನಿಸ್ಮಯಾ 
ಆನಯೈ ನಮಿತಿ ಶ್ಲಿಪ್ರ 0 ಸಜೆ ವಸತ ಮೆ )ಥಿಲೀ || ೧೯ 


ಭೂವಾಲರಲ್ಲಿ ಆಗಿ ಸಿಯ ಉಷ್ಣ ತೆ, ಇಂದ್ರನ ಜ್‌. ಚಂದ್ರನ ಶಾಂತತೆ, 
ಯಮನ ದಂಡಾ ಧಿಕಾರ, ವರುಣನ ಪ್ರ ನನ್ನತೆಗಳು ರೂಪುಗೊಂಡಿರುತ್ತವೆ (೧೨. 
೧೩). ಆದ್ದರಿಂದ ಪೃಥಿನೀಪತಿಗಳನ್ನು `ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮ್ಮಾನಿಸತಕೃದ್ದ ದು; 

ಪೂಜಿಸತಕೃದ್ದು. ನೀನು ಈ ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನರಿಯದ ಅವಿವೇಕಿ. ಸ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರೆ, ಇಂಥ ಕರೋರವಾದ ಮಾತನ್ನು ನನಗೆ 
ಹೇಳುವೆಯಾ ? ಇನು ದುರಾ ತ್ಮ ! ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಡಗರ 
ನೆಂದಾಗಲಿ, ಇದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ನನಗೆ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ನಿಜಿಯೆ ಎಂದಾಗಲಿ ನಾನು 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿ ಲ್ಲ ೧೪-೧೫). ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಸ್ಟು : ನೀನು ಅಸಾಧಾರಣ 
ಸರಾಕ್ರಃ ಫು; ಈಗ ನಾನು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ದೇನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ನೆರವಾಗಬೇಕು. ನೀನು ಕಜ ನೆರವು 
ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳು : ನೀನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು. ಮೈಮೇ ಛೆ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಚುಕ್ಕೆಗಳಿರಬೇಕು (೧೬-೧೭). 
ಹೀಗೆ ಜಿಂಕೆಯ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ರಾಮನ ಆಶ್ರಮದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ 
ಎದುರಿಗೆ ತಿರುಗಾಡು. ಸೀತೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ, ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಅತ್ತಿತ್ತ 


೨೪೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ಛಂ 


ಅಪಕ್ರಾಂತೇತು ಕಾತುತ್ಸ್ಫೇ ದೂರಂ ಗತ್ಕಾಪ್ಯುದಾಹರ | 
ಹಾ ಸೀತೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇತ್ಯೇವಂ ರಾನುವಾಕ್ಕಾನುರೂಪಕಮ್‌ ॥ ೨೦ 


ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ರಾಮಪದನೀಂ ಸೀತಯಾ ಚ ಪ್ರಚೋದಿತಃ 


ಅನುಗಚ್ಛತಿ ಸಂಭ್ರಾಂತಃ ಸೌಮಿತ್ರಿರಹಿ ಸೌಹೃದಾತ್‌ || ೨೧ 
ಅಸಕ್ರಾಂತೇ ಚ ಕಾಕುತ್ಸೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇ ಜ ಯಥಾಸುಖನು | 
ಆಹರಿಷ್ಯಾಮಿ ವೈದೇಹೀಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಶಜೀಮಿವ ॥ ೨೨ 
ಏನಂ ಕೃತ್ವಾ ತ್ರಿಥಂ ಕಾರ್ಯಂ ಯಥೇಷ್ಟಂ ಗಚ್ಛ ರಾಕ್ಷಸ | 
ರಾಜ್ಯಸ್ಕಾರ್ಥಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಮಾರೀಚ ತವ ಸುವ್ರತ | ೨೩ 


ಗಚ್ಛ ಸೌಮ್ಯ ಶಿವಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕಾರ್ಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ವಿವೃದ್ಧಯೇ | 
ಅಹಂ ತ್ವಾ ನುಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ಸರಥೋ ದಂಡಕಾವನರಾ್‌ ॥ ೨೪ 





ಗಾಲಾ ಕಾಳ್‌ ರಾಗಗಳ ಗಾಗಾ ಗಳ. 


ಆಲೆಯುತ್ತ ಹೋಗು. ನೀನು ಸುನರ್ಣನುಯನಾದ ಮಾಯಾನು ಗವಾಗಿರು 
ವ್ರದನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳಿಗೆ ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಗುವುದು. ಆ ಮೃಗವನ್ನು ತನಗೆ 
ತಂದುಕೊಡೆಂದು ಸೀತೆಯು ಕೂಡಲೆ ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳುವಳು (೧೮-೧೯). ಆಗ 
ರಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಬುಬರುವನು. ನೀನು ಅವನನ್ನು 
'ಬಹುದೂರದನರೆಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ರಾಮನು ಕೂಗುನಂತೆ "ಹಾ ಸೀತೆ! 

ಇ ಲಕ್ಷ ಟೌ! >: ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಬಿಡು (೨೦ ):. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಸಂಭ್ರಾಂತನಾಗಿ ರಾಮನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ ಸೀತೆಯ ಒತ್ತಾಯ 
ದಿಂದಲೂ ರಾಮನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. ಹೀಗೆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಟೌ 
ರಿಬ್ಬರೂ ತೊಲಗಿಹೋದಮೇಲೆ, ಇಂದ್ರನು ಶಚೆಯನ್ನು ತಂದಂತೆ ನಾನು ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ (೨೧-೨೨) ಮಾರೀಚ, 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟ ಬಂದಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗು. ಈ ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಗೆ ಮೆಚ್ಚೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ಪಾರಿತೋಷಿಕ 
ವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಸೌಮ್ಯ, ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೂಡು, ಶುಭ 
ವಾಗಲಿ ! ನಾನು ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹಿಂದೆಯೇ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬರು 
ತ್ತೇನೆ. ಯುದ್ಧವನ್ನೇ ಮಾಡದೆ ರಾಮನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಡೆಯು 


ಸರ್ಗಃ ೪೦ ಮಾಯಾನೃ ಗರೂಪ ಪರಿಗ್ರಹ ನಿರ್ಬಂಧಃ ೨೪೬ 


ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸೀತಾಮಯುದ್ಧೇನ ನಂಚಯಿತ್ವಾತು ರಾಘವನ | 
ಲಂಕಾಂ ಪ್ರತಿಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಕೃತಕಾರ್ಯಃ ಸಹ ತ್ಮಯಾ || ೨೫ 


ನ ಚೇತ್‌ ಕರೋಷಿ ಮಾರೀಚ ಹನ್ಮಿ ತ್ವಾನುಹಮದ್ಯ ವೈ 
ಏತತ್‌ ಕಾರ್ಯಮುನಶ್ಯಂ ಮೇ ಬಲಾದಫಿ ಕರಿಷ್ಯಸಿ || ೨೬ 


ರಾಜ್ಞೋ ಹಿ ಪ್ರತಿಕೂಲಸ್ಸೋ ನ ಜಾತು ಸುಖಮೇಧತೇ ॥ 


ಆಸಾದ್ಯಂ ತಂ ಜೀನಿತಸಂಶಯಸ್ತೇ 

ಮೃತ್ಯುರ್ಧ್ಗುವೋ ಹೃದ್ಯ ಮಯಾ ನಿರುಧ್ಯ | 
ಏತದ್ಯಥಾವತ್‌ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 

ಯದತ್ರ ಪಥ್ಯಂ ಕುರು ತತ್ತಥಾ ತ್ತನಂ್‌ || ೨೩೭ 


ತಿ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ನಾ ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನಾಧಿಸಿಕೂಂಡು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಲಂಕಗೆ ಹಿಂದಿರುಗು 
ವೆನು (೨೩.೨೫). ಎಲ್ಫೆ ಮಾರೀಚ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸದಿದ್ದರೆ, ಇಗೋ, 
ಈಗಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕುತ್ತೇನೆ ! ನನ್ನ ಬಲಾತ್ವಾರಕ್ಟಾದರೂ ಮಣಿದು 
ನೀನು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ರಾಜನಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ವರ್ತಿಸ 
ತಕ್ಕವನು ಎಂದಿಗೂ ಸುಖದಿಂದ ಬಾಳಲಾರ (೨೬). ರಾಮನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೆ 
ನೀನು ಒಂದು ವೇಳೆ ಬದುಕಿಬರುವ ಸಂಭವವಾದರೂ ಉಂಟು. ನನಗೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿ ನಡೆದರೆ ಮಾತ್ರ ನಿನಗೆ ಮೃತ್ಯು ಕಟ್ಟಿಟ್ಟಿದ್ದು | ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಯಾವುದು ಹಿತಕರವೋ ಅದರಂತೆ ನಡೆದುಕೊ » ಎಂದು 


ಹೇಳಿದನು (೨೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮಂದ್ರಾನಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸ ಸ ಹಾವ 4 ಟು § 


ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ರಾವಣನಿಂದಾ 


ಅಜ್ಜಪ್ರೋ ರಾನಣೇನೇತ್ಸಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಚ ರಾಜನತ್‌ | 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಪರುಷಂ ವಾಕ್ಯಂ ನಿಶ್ಶಂಕೋ ರಾಸ್ಷಸಾಧಿಪನತ್‌ ॥ ೧ 


ಕೇನಾಯಮುಪದಿಷ್ಟ ಸ್ತೇ ನಿನಾಶಃ ಸಾಹಪಕರ್ಮಣಾ | 


ಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಸರಾಪ್ಟ್ರಸ್ಯ ಸಾಮಾತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶಾಚರ ॥ ೨ 
ಕಸ್ತೃಯಾ ಸುಖಿನಾ ರಾಜನ್ನಾಭಿನಂದತಿ ಪಾಪಕೈತ್‌ | 
ಕೇನೇದಮುಪದಿಷ್ಟಂ ತೇ ಮೃತ್ಯುದ್ವಾರಮುಷಾಯತಃ | ೩ 
ಶತ್ರವಸ್ತವ ಸುವ್ಯಕ್ತೆಂ ಹೀನನೀರ್ಯಾ ನಿಶಾಚರಾಃ | 

ಇಚ್ಛೆಂತಿ ತ್ವಾಂ ನಿನಶ್ಯಂತಮುಹಪರುದ್ಧಂ ಬಲೀಯಸಾ ॥ ಲ 
ಕೇನೇದಮುಪದಿಷ್ಟಂ ತೇ ಸ್ಷುದ್ರೇಣಾಹಿತವಾದಿನಾ | 
ಯಸ್ತ್ವಾಮಿಚ್ಛತಿ ನಶ್ಯಂತಂ ಸ್ಪಕೃತೇನ ನಿಶಾಚರ ॥ ೫ 

ಸರ್ಗ ೪೧ 


ಮಾರೀಚನು ಪುನಃ ರಾವಣನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ, ಸೀತಾಪಹರಣನು 
ಅನರ್ಧಕಾರಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದು 

ರಾವಣನು ಮಾರೀಚನ ಇಚ್ಛೆಗೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ರಾಜದರ್ವದಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನಿತ್ತ ರೂ ಮಾರೀಚನು ಅಳುಕದೆ ಆ ರಾಕ್ಷನೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂ 
ದನು (೧) : *ರಾನಣ್ಯ ಯಾನ ವಾಪಿಯು ನಿನಗೆ ಈ ದುರ್ಬೋಧನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು ? ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು, ನಿನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳು . ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ವಿನಾಶವನ್ನು ತಂದಿಡುವ ಮಾರ್ಗವಿದು. ನೀನು ಸುಖಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಯಾವ ಪಾಸಿಸ್ಮನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗದೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದು ? ಯಾವನು ನಿನ್ನ 
ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಸಲು ಈ ಹಂಚಿಕಯನ್ನು ಹೂಡಿರಬಹುದು ? (೨- 
೩). ಇದು ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಕೆಲವು ರಾಕ್ಷಸರ ಕ್ಸ ವಾಡವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಅವರು 
ಸ್ಟ ತಃ ಕೃಲಾಗದನರಾದ್ದರಿಂದ, ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ನೀರನೊಬ್ಬನ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ನೀನು 
ತುತ್ತಾಗಲೆಂದು ಬಯಸಿದ್ದಾ ಕ್ರೆ,: `ನಿನಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವ ಯಾವ ನೀಚನು 


ಸರ್ಗಃ ೪೧] ರಾವಣನಿಂದಾ ೨೪೯ 


ನಧ್ಯಾ 8 ಖಲು ನ ಹನ್ಯ ಂತೇ ಸಚಿವಾಸ್ತವ ರಾನಣ | 


ಯೇ" ಶ್ವಾಮುತ್ಯ | ಫಮಾರೂಢಂ ನ ನಿಗ್ಯ ಹ್ಹಂತಿ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೬ 
ಅನೂಕ್ಕೈೈಃ ಕಾಮವೃತ್ತೋ ಹಿ ರಾಜಾ ಕಾಪಥಮಾಶ್ರಿತಃ 
ನಿಗ್ರಾಹ್ಯಃ ಸರ್ವಥಾ ಸದ್ಭಿ ರ್ನ ನಿಗ್ರಾಹ್ಯೋ ನಿಗೃಹ್ಯಸೇ॥ ಪ 
ಆ ಚ ಜಾ ಚೆ ಯಶಶ್ಚ ಜಯತಾಂ ವರ | 
ಸ್ವಾಮಿಪ್ರ ಸಾದಾತ್‌ ಸಚಿವಾಃ ಪ್ರಾಸ್ಪು 'ನಂತಿ ನಿಶಾಚರ ॥ ಲೆ 
ನಿಷರ್ಯಯೇ ತು ತತ್ಸರ್ವಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಭವತಿ ರಾವಣ | 

ವ್ಯಸನಂ ಸ್ವಾಮಿನೈ ಗುಣ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಪುನಂತೀತರೇ ಜನಾಃ || ೯ 
ರಾಜಮೂಲೋಹಿ ಧರ್ಮಶ್ಚ ಜಯಶ್ಚ ಜಯತಾಂ ನರ | 

ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ವಾಸ್ವವಸ್ಥಾಸು ರಕ್ಷಿತವ್ಯಾ ನರಾಧಿಹಾಃ | ೧೦ 
ರಾಜ್ಯಂ ಪಾಲಯಿತುಂ ಶಕ್ಕಂ ನ ತೀಸ್ಷೇನ ನಿಶಾಚರ | 

ನ ಚಾಸಿ ಪ್ರತಿಕೂಲೇನ ನಾವಿನೀತೇನ ರಾಕ್ಸಸ ॥ ೧೧ 


ಈ ದುರ್ನೀತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದ್ದಾ ನು! ನಿನ್ನ ಕೃತ ದಿಂದಲೇ ನೀನು ನಾಶ 
ವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅವನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾ ನೆ (೪-೫). ಗ ತಪ್ಪುದಾರಿ 
ಯನ್ನು ತುಳಿದಿರುವ ನಿನ್ನ ನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಿ ಗಳು ಸರ್ವವ್ರ ಯತ್ನ! ದಿಂದಲೂ ತಡೆಯ 
ಬೇಕಾನಿತ್ತು .. ಹಾಗೆ “ತಡೆಯನಿರುವ ಮಂತ್ರಿ ಗಳು ವಧಾ ರ್ಹರು. ಅವರನ್ನು 
ದಂಡಿನದೆ ಬಿಟಿ ಸ,ರುವೆಯಲ್ಲ | (೬). ಸ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತ 
ದುರ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದರೆ, ರಾದ ಅಮಾತ್ಮರು ಅವನನ್ನು ತಡೆಯ 
ಬೇಕು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅವರು ನಿನ ನ್ನು ತಡೆಯದೆ ಇದ್ದಾ ದೆ (೭). ಹೇ ನೀರಾ 
ಗ್ರೇಸರ, ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾ ಮಗಳೂ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಮಂತ್ರಿ ಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುನಿನ 
ಸದ್ಗುಣ ಇದಿಂದಲೇ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇಗಿಲ್ಬದೆ ಪ್ರಥುವಾದನನು ಗುಣಹೀನ 
ನಾಗಿ ದುರ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಳಿದರೆ, ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ ಪಾ ದದ್ದು ಯಾವುದೂ 
ಮಾತ್ರೆ ಗಳಿಗೆ ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಂಬಿದ ಇತರರೂ 
1 ಸಾರೆ (೮-೯). ಧರ್ಮವಾಗಲಿ ಜಯವಾಗಲಿ ರಾಜನಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗ 
ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಹ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ರಾಸ್ತನೇಶ್ತ ರ, ಉಗ್ರಸ್ತ ಕ ಭಾವದವನು ಇಜ್ಯವನ್ನು ಜೀ 
ಪ್ರಜಾನಿಕೋಧಿಗೂ ಮರ್ನಿನೀತನಗೂ ಸಹ ರಾಜ್ಯ ಪಾಲನೆ ಶಕ ವಲ್ಲ ಬ್ಲ (೧೦-೧೧). 


೨೫೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸಗ ಃ ೪೧ 


ಯೇ ತೀಶಕ್ಷ್ಣಮಂತ್ರಾಃ ಸಚಿವಾ ಭಜ್ಯಂತೇ ಸಹ ತೇನನೈ | 
ನಿಷಮೇಷು ರಥಾಃ ಶೀಘ್ರಾ ಮಂದಸಾರಥಯೋ ಯಥಾ | ೧೨ 


ಬಹವಃ ಸಾಧವೋ ಲೋಕೇ ಯುಕ್ತಾ ಧರ್ಮುಮನುಷ್ಮಿ ತಾಃ | 
ಪರೇಷಾಮುಪರಾಧೇನ ನಿನಷ್ಟಾಃ ಸಪರಿಚ್ಛದಾಃ | ೧೩ 


ಸ್ವಾಮಿನಾ ಪ್ರತಿಕೂಲೇನ ಪ್ರಜಾಸ್ತ್ರೀಸ್ಲ್ಲೇನ ರಾವಣ | 
ರಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾ ನ ವರ್ಧಂತೇ ಮೇಷಾ ಗೋಮಾಯುನಾ ಯಥಾ ॥| 
ಅವಶ್ಯಂ ನಿನಶಿಷ್ಕಂತಿ ಸರ್ವೇ ರಾವಣ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 

ಯೇಷಾಂ ತ್ವಂ ಕರ್ಕಶೋ ರಾಜಾ ದುರ್ಬುದ್ಧಿರಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ || 


ತದಿದಂ ಕಾಕತಾಲೀಯಂ ಘೋರಮಾಸಾದಿತಂ ಮಯಾ | 


ಅತ್ರೈವ ಶೋಚನೀಯಸ್ತ್ಯಂ ಸಸೈನ್ಕ್ಯೋ ನಿನಶಿಷ್ಯಸಿ || ೧೬ 
ಮಾಂ ನಿಹತ್ಯ ತು ರಾನೋಜಸಾವಚಿರಾತ್ತ್ವ್ವಾಂ ನಧಿಷ್ಯತಿ 
ಅನೇನ ಕೃತಕೃತ್ಯೊಟಸ್ಮಿ ಮ್ರಿಯೇ ಯದರಿಣಾ ಹತಃ ॥ ೧೭ 


in 


ಆದರೆ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಉಗ್ರವಾದಿಗಳಾಗಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬೋಧಿಸ 
ತಕ್ಕವರಾದರೆ, ತಮ ಪ ಪ್ರಜ ಭುನಿತೊಡನೆ ತಾವೂ ನಾಶಥೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಥ್ಯ ೯ 
ವಿಲ್ಲದ ಸಾರಧಿಯು ಹಾ ತಿಟ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗದಿಂದ ಓಡಿನುವ ರದಗಳಂತೆ 1 
ಬೀಳುತ್ತಾ ರೆ (೧೨). ಧಮ್ಮಜ್ಞರಾ ಾದ ಜಾ ನಹ ಕಂಡವರ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಈ ಸ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಾಳಾಗಿಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಇತರರ ತಪ್ಪಿನಿಂದ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಾದಿ 
ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ನಾ ಶವಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ರಾವಣ, ಜನವಿಕೊಳಿದಿಯೂ ಕಾಟಾ 
ಆದ ರಾಜನ ಆಳ್ವಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಜೆಗಳು ಬಳಿಗೆ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ನರಿಯ 
ಇವಲಿನಲ್ಲಿರುವ” ಕುರಿಗಳಂತಾಗುವರು | | (೧೩. -೧೪). ಈಗ ನಿನ್ನ ಆಳ್ವಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷನರೂ ನಾಶಹೊಂದುವುದು ನಿಶ್ಚ ಯ. ಏಕೆಂದರೆ, ನನು 
ಕರ್ಕಶನೂ ದುರ್ಬಿದಿ ನ ಆದ ಪ್ರಭುವಾ ಗಿದ್ದೀಯೆ ; ಯಿ ದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಗೆದ್ದಿಲ್ಲ (೧೫). ನನಗಂತೂ ನ ಪ್ರಾ ಘೋರ ನಿಸತ್ತು. ಒದಗಿ 
ಬಿಟ ತು. ಆದರೆ (ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ ರನಾ £ದ) ನೀನು ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ನಾಶವಾಗುನೆ 
ಯಲ್ಲಾ ಎಂದು ನನಗೆ a ಗುತ್ತಿದೆ (೧೬). ರಾಮನು ನನ್ನ ನ್ನು ಕೊಂದು, 


೫ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸರ್ಗಃ ೪೧] ರಾನಣನಿಂದಾ ೨೫೧ 


ದರ್ಶನಾದೇನ ರಾಮಸ್ಯ ಹತಂ ಮಾಮುನಧಾರೆಯ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ಚ ಹತಂ ನಿದ್ದಿ ಹೃತ್ವಾ ಸೀತಾಂ ಸಬಾಂಧನವತ್‌ | ೧೮ 
ಆನಯಿಷ್ಯಸಿ ಚೇತ್‌ ಸೀತಾಮಾಶ್ರಮಾತ್‌ ಸಹಿತೋ ಮಯಾ | 
ನೈನ ತ್ವನುಸಿ ನಾಹಂ ಚ ನೈನ ಲಂಕಾ ನ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | ೧೯ 
ನಿನಾರ್ಯಮಾಣಸ್ತು ಮಯಾ ಹಿತೈಷಿಣಾ 
ನ ಮೃಷ್ಯಸೇ ವಾಕ್ಯಮಿದಂ ನಿಶಾಚರ | 
ಪರೇತಕಲ್ಪಾ ಹಿ ಗತಾಯುಷೋ ನರಾ 
ಹತಂನ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ಸುಹೃದ್ದಿರೀರಿತಮ್‌ || ೨೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮನೂಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ವ ಜನು 


ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಂಹರಿನುವನು. ನನ್ನ ಶತ್ರುನಿನಿಂದಲೇ ನಾನು 
ಸಾಯುವೆನೆಂದು ಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ (ನೆ. ಅಷ್ಟರಿಂದಲೇ ನಾನು ಧನ್ಯ. * 
ರಾಮನ ಕಣ್ಣ ಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ಸಾಕು, ನಾನು ಸತ್ತೆನೆಂದೇ ತಿಳಿ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪ 
ಹರಿಸಿದರೆ ಸಾಕು, ಬಂಧುಬಾಂಧವರೊಡನೆ ನೀನು ಸತ್ತೆಯಿಂದೇ ತಿಳಿ (೧೭... 
೧೮). ರಾವಣ, ನನ್ನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅವಳ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ 
ತರುವೆಯಲ್ಲವೆ? ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ, ನೀನೂ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ, ನಾನೂ ಉಳಿ 
ಯುನುದಿಲ್ಲ. ಈ ಲಂಕೆ, ಈ ರಾಕ್ಷಸರು - ಯಾರಿಗೂ ಉಳಿಗಾಲನಿಲ್ಲ (೧೯). 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ, ನಿನಗೆ ನಾನು ಹಿತೈಷಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ಕೃತ್ಯವು ಬೇಡವೆಂದು ಸಾರಿಸಾರಿ 
ಹೇಳಿದರೂ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನೀನು ತಾಳ್ಮಯಿಂದ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆಯುಸ್ಸು 
ಮುಗಿದು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟವರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರ ಹಿತೋಪದೇಶವು ಹಿಡಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ” ಎಂದನು (೨೦). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಹಾಯಣದ ಆರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 

SAS SNe 

* ರಾವಣನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದು ದುರ್ಮುರಣ್ಯ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಕ್ಲೊಲ್ಬಡು 

ವುದು ನೀರೋಚಿತವಾದ ಮರಣ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸ್ನರ್ಣಮೃಗಪ್ರೇಕ್ಷಣವ್‌್‌ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ತು ನಚನಂ ಮಾರೀಜೋ ರಾವಣಂ ತತಃ | 
ಗಚ್ಛಾವೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ರೀನೋ ಭಯಾದ್ರಾತ್ರಿಂಚರಪ್ರಭೋಃ || ೧ 


ದೃಷ್ಟಃ ಸೊಟಹಂ ಪುನಸ್ತೇನ ಶರಚಾಪಾಸಿಧಾರಿಣಾ | 
ಮದ್ವಧೋದ್ಯತಶಸ್ತ್ರೇಣ ನಿನಷ್ಟಂ ಜೀವಿತಂ ಚ ಮೇ ॥ ೨ 


ನ ಹಿ ರಾಮಂ ಪರಾಕ್ರಮ್ಯ ಜೀವನ್‌ ಪ್ರತಿನಿವರ್ತತೇ _ 
ವರ್ತತೇ ಪ್ರತಿರೂಪೊಟಸ್‌ ಯಮುದಂಡಹತಸ್ಯ ತೇ ೩ 


೨೦ ನು ಶಕ್ಯಂ ಮಯಾ ಕರ್ತುಮೇವಂ ತ್ವಯಿ ದುರಾತ್ಮನಿ 
ಏಷ ಗಚ್ಛಾಮ್ಯಹಂ ತಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇಸ್ತು ನಿಶಾಚರ ॥ ಲ 


ಪ್ರಹೃಷ್ಟಸ್ತಭವತ್ತೇನ ನಚೆನೇನ ಸ ರಾನಣಃ | 


ಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಸುಸಂಶ್ಲಿ ಸ್ಟಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ || ೫ 


ಸರ್ಗ ೪೨ 
ಮಾರೀ ಚನು ರಾವಣನೊಡನೆ ಹೊರಟು ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಶ್ರಮದ ಸಮೀವಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. 
ಮ್ನ ಗರೊವಧಾರಣೆ, ಸೀತಾದೇವಿಯು ಮೃಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ವ ರ್ಯವಡುವುದು 

ಹೀಗೆ ಮಾರೀಚನು ಕಠೋರವಚನವನ್ನು ಆಡಿದರೂ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷನ 
ರಾಜನಿಗೆ ಅಂಜಿ " ಹಾಗಾದರೆ ಹೋಗೋಣ !? ಎಂದು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿದನು. 
ಆತನು “ ರಾವಣ, ರಾಮನು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಸಾಕು, ನಾನು ಸತ್ತಂತೆಯೇ (೧-೨). ರಾಮ 
ನನ್ನದುರಿಸಿದವನು ಎಂದಿಗೂ ಜೀವಸಹಿತ ಹಿಂದಿರುಗಲಾರ.  ಯನಮುದಂಡದ 
ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಸಿರುವ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ನನ್ನ ನಾಡೂ ಆಗಿದೆ. ದುರಾತ್ಮನಾದ 
ನೀನು ಹೀಗೆ ಹಠತೊಟ್ಟಿ ರುವಾಗ ನನ್ನಿಂದ ಏನಾದೀತು ? ಇದೋ ಹೊರಟ 
ದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ! * ಎಂದು ನುಡಿದನು (೩-೪). ಆ ನುಡಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ರಾವಣನು ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದನು. ಅವನು ಮಾರೀಚನನ್ನು ಬಿಗಿದಫ್ಸಿ 


ಸರ್ಗಃ ೪೨] ಸ್ಪರ್ಣಮೃಗಪ್ರೇ ಕ್ಷಣಮ್‌ ೨೫೩ 


ಏತಚ್ಛ್‌ಂಡೀರ್ಯಯುಕ್ತಂ ತೇ ಮಚ್ಛಂದಾದಿವ ಭಾಷಿತರ್ನು್‌ | 


ಇದಾನೀಮಸಿ ಮಾರೀಚಃ ಪೂರ್ವಮನ್ಯೋ ನಿಶಾಚರಃ ೬ 
ಆರುಹ್ಯತಾಮಯಂ ಶೀಘ್ರಂ ರಥೋ ರತ್ನನಿಭೂಷಿತಃ | 
ಮಯಾ ಸಹ ತಥಾ ಯುಕ್ತಂ ಪಿಶಾಚನದನೈಃ ಖರೈಃ | ೭ 


ಪ್ರಲೋಭಯಿತ್ವಾ ನೈದೇಹೀಂ ಯಥೇಷ್ಟಂ ಗಂತುಮರ್ಹಸಿ | 
ತಾಂ ಶೂನ್ಯೇ ಪ್ರಸಭಂ ಸೀತಾಮಾನಯಿಷ್ಯಾನಿ ಮೈಥಿಲೀನು್‌ | ೮ 


ತತೋ ರಾವಣಮಾರೀಚಾ ನಿಮಾನಮಿನ ತಂ ರಥಮ್‌ | 
ಆರುಹ್ಯ ಯಯತುಃ ಶೀಘ್ರಂ ತಸ್ಮಾದಾಶ್ರಮುಮಂಡಲಾತ್‌ 1. 3 


ತಥೈನ ತತ್ರ ಪಶ್ಯಂತೌ ಪತ್ತನಾನಿ ವನಾನಿ ಚ! 
ಗಿರೀಂಶ್ಚ ಸರಿತಃ ಸರ್ವಾ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ನಗರಾಣಿ ಚ ॥ ೧೦ 


ಸಮೇತ್ಯ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಂ ರಾಘವಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ತತಃ | 
ದದರ್ಶ ಸಹಮಾರೀಚೋ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ ॥ ೧೧ 


ಕೊಂಡು “ ಭಲಾ! ಇದೀಗ ಗಂಡಸುತನದ ಮಾತು! ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಸ ೦ತಹ ಮಾತು ! ಈಗ ನೀನು ನಿಜವಾದ ನರಾ | ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತು 
ಬೇರೊಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿದ್ದೆ ! (೫-೬). ರತ್ನಭೂಸಿತವಾದ ಈ ರಥವು, ನಿಶಾಡ 
ಹ ಹೇಸರಗತೆ ತ್ತೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಸಜ್ಜಾ ಗಿದೆ. ನನ್ನೊ ಡನೆ ಬೇಗನೆ 
ಈ ರಥವನ್ನೇರು. (ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ) ಸೀತೆಗೆ ಆಸೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಬೇಕಾ ಹ ಹೊರಟುಹೋಗು  ( ರಾಮಲಕ್ಷ ಭೌರಿಬ್ಬ ರೂ 'ಹೊರಟಿಹೋಗಿ) 
ಆಶ್ರಮವು ಶೂನ್ಯವಾದೊಡನೆ ನಾನು ಬಲಾತ್ರಾ ಡು ಸೀತೆಯನ್ನು ತಂದು 
ಬಿಡುವೆನು ಚ ಎಂದನು (೭-೮). ಅನಂತರ ರಾವಣಮಾರೀಚರಿಬರೂ “ಮಾನ 
ದಂತಿದ್ದ ಆ ರಥವನ್ನೆ ರಿ ಮಾರೀಚಾಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಟು ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿದರು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಣ, ವನ, ಬೆಟ್ಟ, ನದಿ, ವಿವಿಧರಾಜ್ಯಗಳು, 
ನಗರ... ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ಹೋದರು (೯-೧೦). ಹೀಗೆ ಹಾ 
ನಾದ ರಾವಣನು ಮಾನೀಚಕೊಡಕೆ ದಂಡಕಾ ರಣ್ಯ ಕ್ಕ ಬಂದು ರಾಘವನ ಆಶ್ರವ 


* ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ, 


೨೫೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪.೨ 
ಅನತೀರ್ಯ ರಥಾತ್ತ ಸ್ಮಾತ್ತ ತಃ ಕಾಂಚನಭೂಷಣಾತ್‌ | 
ಹಸ್ತೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಮಾರೀಚಂ ರಾವಣೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | ೧೨ 


ಏತದ್ರಾಮಾಶ್ರಮಪದಂ ದೃಶ್ಯತೇ ಕದಲೀವೃತಮ್‌ | 
ಕ್ರಿಯತಾಂ ತತ್‌ ಸಖೇ ಶೀಘ್ರಂ ಯದರ್ಥಂ ನಯಮಾಗತಾಃ॥ ೧೩ 


ಸರಾನಣವಚ।ಃ ಶ್ರುತ್ಕಾ ಮಾರೀಜೋ ರಾಕ್ಸಸಸ್ತ ದಾ | 


ಮೃಗೋ ಭೂತ್ವಾಶ್ರಮದ್ವಾರಿ ರಾನುಸ್ಯ ನಿಚಚಾರ ಹ | ೧೪ 
ಸತುರೂಪಂ ಸಮಾ ಸ್ಸಾಯ ಮಹದದ್ದು ತದರ್ಶನಮ್‌ 
ಮಣಿಪ್ರನರಶೃಂಗಾಗ್ರಃ ಸಿತಾಸಿತಮುಖಾಕೃತಿಃ ॥ ೧೫ 
ರಕ್ತ ಪದ್ಮೋತ್ಸಲಮುಖ ಇಂದ್ರ ನೀಲೋತ್ಸ ಲಶ್ರವಾಃ | 
ಕಿಂಚಿದಭ್ಯುನ್ನತಗ್ರೀನ ಇಂದ್ರಾ ನೀಲದಲಾಥರಃ | ೧೬ 
ಕುಂದೇಂದುವಜ್ರಸಂಕಾಶಮುದರಂ ಚಾಸ್ಯ ಭಾಸ್ಕರನ್‌ | 
ಮಧೂಕನಿಭಪಾರ್ಶ್ರಶ್ನ ಪದ್ಮ ಕಿಂಜಲ್ವ ಸಂನಿಭಃ | ೧೭ 


ವನ್ನು ಕಂಡನು. ಆ ಮೇಲೆ ರಾವಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಿಂದಿಳಿದು, 
ಮಾರೀಚನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು “ಅಯಾ ಸ ಮಿತ್ರ, ಬಾಳೆಯತೋಟದಿಂದ 
ಸರಿವೃತವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಶ್ರಮವೇ ರಾಮನದು. ನಾವು ಯಾವುದಕ್ಕಾ ಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನೋ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬೇಗನೆ ನಿರ್ವಹಿನು” ಎಂದನು (೧೧-೧೩). 
ಆಗ ಮಾರೀಚನು ರಾವಣನ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಇಳಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಶ್ರಮದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯತೊಡಗಿದನು. ನೋಡಲು ಅತ್ಯದ್ಭುತ 
ವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಮಾರೀಚನು ಧರಿಸಿದನು. ಆ ಜಿಂಕೆಗೆ ಇಂದ್ರನೀಲ 
ಮಣಿಯಂಥ ಕೊಂಬುಗಳಿದ್ದವು. ಮುಖದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗೂ ಕರ್ರಗೂ ಇರುವ ಸುಂದರ 
ರೇಖೆಗಳಿದ್ದವು (೧೪-೧೫). ಮುಖದ ಒಂದು ವಾರ್ಶ್ರವು ಕೆಂಪು ಕಮಲ 
ದಂತೆಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾರ್ಶ್ವವು ನೀಲೋತ್ಸಲದಂತೆಯೂ ಇದ್ದವು. ಕೆನಿಗಳು 
ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯಂತೆ ಕವ್ಸಾಗಿ ಇಂದೀವರದಳಗಳಂತಿದ್ದವು. ಕತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪ 
ನೀಳವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಾಚಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ತುಟಿಯು ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯಂತೆ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು (೧೬). ಆ ಜಿಂಕೆಯ ಉದರವು ನಲ್ಲಿಗೆಯಂತೆ- ಚಂದ್ರನಂತೆ. 
ನಜ್ರದಂತೆ ಮಿನುಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರ ಪಕ್ಕೆಗಳು ಹಿಫ್ರೆಯ ಹೂವಿನಂತೆ ನುನೋಜ್ಞ 


ಸರ್ಗಃ ೪೨] ಸ್ವರ್ಣಮೃಗವ್ರೇಕ್ಷಣನಂ್‌ ೨೫೫ 


ವೈಡೂರ್ಯಸಂಕಾಶಖುರಸ್ತ ನುಜಂಘಃ ಸುಸಂಹತಃ | 
ಇಂದ್ರಾಯುಧಸವರ್ಣೇನ ಪುಚ್ಛೇನೋರ್ಥ್ಸ್ವಂ ನಿರಾಜತಾ | ೧೮ 


ಮನೋಹರಃ ಸ್ಲಿಗ್ಗನರ್ಣ್ಹೋ ರತ್ಟೈರ್ನಾನಾವಿಧೈರ್ನ್ವ್ಯತಃ ; 
ಕ್ಲಣೇನ ರಾಸ್ಷಸೋ ಜಾತೋ ಮೃಗಃ ಹರಮಶಠೋಬಭನಃ ॥ ೧೯ 


ವನಂ ಪ್ರಜ್ಞ ಲಯನ್‌ ರನ್ಯುಂ ರಾಮಾಶ್ರಮುಪದಂ ಚ ತತ್‌ | 
ಮನೋಹರಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ರಾಕಸಃ॥ ೨೦ 


ಪ್ರಲೋಭನಾರ್ಥಂ ನೈದೇಹ್ಯಾ ನಾನಾಧಾತುನಿಚಿತ್ರಿತವಾ್‌ | 
ನಿಚರನ್‌ ಗಚ್ಛತೇ ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛಾದ್ವಲಾನಿ ಸಮಂತತಃ ॥ ೨೧ 


ರೂಸ್ಶೈರ್ಜಿಂದುಶತೈಶ್ಲಿತ್ರೋ ಭೂತ್ವಾ ಸ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ 
ನಿಟಿಪೀನಾಂ ಕಿಸಲಯಾನ್‌ ಭಂಕ್ತ್ಯಾದನ್‌ ನಿಚಚಾರ ಹ॥ ೨೨ 





ವಾಗಿದ್ದವು. ಆ ಮೃ ಗದ ಇತರ ದೇಹಭಾಗವು ಕಮಲದ ಕೇಸರಗಳ ಬಣ್ಣ 

ವಾಗಿತ್ತು (೭). ಹ ಕಾಲ್ಗೊರಸುಗಳು ವೈಡೂರ್ಯಮಣಿಯಂತೆ ಹೊಳೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದವು. ಮೊಳಕಾಲು ತೆಳ್ಳ ಗಿದ್ದತಲ್ಲದೆ ಅವಯವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಾಟವಾಗಿ ಮುದ್ದ್ಬಾ 
ಗಿದ್ದವು. ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿಕಂತೆ 'ನಿವಿಧವರ್ಣಗಳಿಂದ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಲವನ್ನು 
ಜಿಂಕೆಯು ಮಲಕ; ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡಿತ್ತು (೧೮) ವಿವಿಧ ರತ್ನರಾ ಇಶಿಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಿ ತ 
ವಾದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಆಮ ಗವು ನುಣುನಾದ ಮೈಯುಳ್ಳ. ದ್ಹಾಗಿ ಮನೋಹರ 

ವಾಗಿತ್ತು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತ ರಾಕ್ಷಸನು ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುದ್ಬಾದ 
ಮೃ ಗವಾಗಿಬಿಟ್ಟ ನು (೧೯). ಹೀಗೆ ಆ ಮಾರೀಚನು ನೋಡಬೇಕಾ ದಂಥ 
ಹಾದ ಮ ್ಸಿಗರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ವನವನ್ನೂ ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಶ್ರಮ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ ತಿರುಗಾ ಜಃ ಅವನು ವೈಜೇಓಯನ್ನು ಮೋಸ 
ಸೊಳಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ನಿನಿಧನರ್ಣದ ರೂಪವನ್ನು ತಳೆದಿದ್ದನು. ಆಶ್ರಮದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಹೆಲ್ಬುಮೇಯುನಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತ ಸಂಚರಿಸಿ 
ದನು (೨೦-೨೧). ಆ ಮೃಗವು ಬೆಳ್ಳಿಯಂತಿರುವ ನೂರಾರು ಬಿಳಿಯ ಚುಕ್ಕೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಂದವಾಗಿತ್ತು . ಅದು ಗಿಡಗಳ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನುತ್ತ 


೨೫೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೨ 


ಕೆದಲೀಗೃಹಕಂ ಗತ್ವಾ ಕರ್ಣೆಕಾರಾನಿತಸ್ತ ತಃ | 


ಸಮಾ ಶ್ರ ಯನ್‌ ಮಂದಗತಿಂ ಸೀತಾಸಂದರ್ಶನಂ ತಥಾ ॥ ೨೩ 
ರಾಜೀನಚಿತ್ರಪೃಷ್ಟಃ ಸ ನಿರರಾಜ ಮಹಾಮೃಗಃ 
ರಾಮಾಶ್ರಮಹಪದಾಭ್ಯಾ ಶೇ ನಿಚಚಾರ ಯಥಾಸುಖನು್‌ ॥ ೨೪ 
ಪುನರ್ಗತ್ವಾ ನಿನೃತ್ವಶ್ಚ ನಿಚಚಾರ ಮೃಗೋತ್ತಮಃ | 

ಗತಾ ಮುಹೂರ್ತಂ ತೃರಯಾ ಪುನಃ ಪೃತಿನಿನರ್ತತೇ ॥ ೨೫ 
ವಿಕ್ರ €ಡಂಶ್ಲ ಫೆ ೈಚಿದ್ಬೊಮೌ ಪ್ಲ ಪುನರೇನ ನಿಷೀದತಿ | 

ಅತ್ರ ಮುದಾ ರಮಾಗನ್ಯು ಮೃ ಗಯೂಥಾನಿ ಗಚ್ಛ ತಿ| ೨೬ 


ಮೃಗಯೂಫೈರನುಗತಃ ಪುನರೇನ ನಿನರ್ತತೇ | 

ಸೀತಾದರ್ಶ ನಮಾಕಾಂಕ್ಷನ್‌ ರಾಶ್ಸಸೋ ಮೃಗತಾಂ ಗತಃ । ೨೭ 
ಪರಿಭ್ರಮುತಿ ಚಿತ್ರಾಣಿ ಮಂಡಲಾನಿ ವಿನಿಷ್ಟತನ್‌ | 

ಸಮುದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ಚ ತಂ ಸರ್ವೇ ಮೃಗಾ ಹ್ಯನ್ಯೇ ನನೇಚರಾಃ | ೨೮ 





ಅಲೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಜಿಂಕೆಯು ಬಾ ೊಳೆಯತೋಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಕರ್ಣಿ 
ಇರಗಿಡಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ, ಸೀತೆಯು ಕಾ ಬಹುದಾ ದನ ಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಬಂದಿತು (೨೨. ೨೩). ತಾವಕೆಯ ಹೂವಿನಂತಿದ್ದ ಅದರ ಬೆನ್ನು ವಿಸ ಯಕರ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಅಮೃ ್ರುಗವು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ EY ಯಿಂದ 
ಸಂಚರಸಲಾ ತ (s ೪) ಅದು ಒಂದುಸಲ ಹೊರಟುಹೋಗುವುದು, 
ಮತ್ತೆ ಬರುವುದು, ಒಂದು ಕ್ಷಣ ತ್ರರೆಯಿಂದ ಓಡುತ್ತಹೋಗುವುದು, ಪುನಃ 
ಹಿಂದಿರುಗುವುದು ಅಲ್ಲಿಯೇ. ಚ ಡುವುದು, ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗುವುದು. 
ಆಶ್ರಮದ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮತ್ತೆ ಬಂದು ಇತರ ಮೃಗಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವುದು (೨೫.೨೬). ಅನ್ನು ಗಗಳೊಡನೆ ಅಲೆದು ಪುನಃ ಅನ್ರಗಳೊಡನೆ 
ಆಶ್ರಮದ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬರುವುದು - pS ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರೀಚನು ಮಾಯಾನ್ನುಗ 
ವಾಗಿ, ತನ್ನನ್ನು ಸೀತೆಯು ನೋಡಲೆಂದು ಆಟಿನಾಡಿದನು (೨೭). ಚಿತ್ರಗತಿ 
ಯಿಂದ ಹ ಗಿ ಸುತ್ತಿದನು. ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ ಮೃಗಗಳು ಆ ಜೀಕೆ 


ಯನ್ನು ಕಂಡು ಸಮೀಸಕ್ಕ ಬಂದು ಮೂಸಿನೋಡಿ ಕೂಡಲೇ ದಶದಿಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೪೨] ಸ್ವರ್ಣಮೃಗಪ್ರೇ ಕ್ಷಣಮ್‌ ೨೫೭ 


ಉಪಾಗನ್ಯು ಸಮಾಘ್ರಾಯ ವಿದ್ರನಂತಿ ದಿಶೋ ದಶ | 
ರಾಶ್ಸಸಃ ಸೋಪಿ ತಾನ್‌ ನನ್ಯಾನ್‌ ಮೃಗಾನ್‌ ಮೃಗವಥೇ ರತಃ | 


ಪ್ರಚ್ಛಾದನಾರ್ಥಂ ಭಾವಸ್ಯ ನ ಭಕ್ಷಯತಿ ಸಂಸ್ಸೃಶನ್‌ | 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನ ತತಃ ಕಾಲೇ ನೈದೇಹೀ ಶುಭಲೋಚನಾ ॥ ೩೦ 
ಕುಸುಮಾಷಚಯನ್ಯಗ್ರಾ ಪಹಾದಹಾನಭ್ಯನರ್ತೆತ | 
ಕರ್ಣಿಕಾರಾನಶೋಕಾಂಶ್ಚ ಚೂತಾಂಶ್ಚ ಮದಿರೇಕ್ಷಣಾ ॥ ೩೧ 


ಕುಸುಮಾನ್ಯವಚಿನ್ವಂತೀ ಚಚಾರ ರುಚಿರಾನನಾ | 
ಅನರ್ಹಾರಣ್ಯವಾಸಸ್ಯ ಸಾ ತಂ ರತ್ನಮಯಂ ಮೃುಗಮ್‌ || ೩೨ 


ಮುಕ್ತಾ ಮಣಿವಿಚಿತ್ರಾಂಗಂ ದದರ್ಶ ಹರಮಾಂಗನಾ | 
ಸಾ ತೆಂ ರುಚಿರದಂತೋಷ್ಕಂ ರೂಪ್ಯಧಾತುತನೂರುಹವ3 | ೩೩ 


ನಿಸ್ಮಯೋತ್ಸು ಲ್ಲನಯನಾ ಸಸ್ನೇಹಂ ಸಮುದ್ಯೈಕ್ಷತ | 
ಸಚ ತಾಂ ರಾಮದಯಿತಾಂ ಪಶ್ಯನ್‌ ಮಾಯಾಮಯೋ ಮೃಗಃ || 


ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ರಾಕ್ಷನನಿಗೆ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ತಿನ್ನಬೇಕೆಂದು 
ಅಭಿಲಾಷೆಯಿದ್ದರೂ, ತನ್ನ ರಾಕ್ಷಸತ್ವವನ್ನು ಮರಮಾಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೃಗಗಳ 
ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೂ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು (೨೮.೨೯). ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಡೆಯೂ 
ಶುಭವನ್ನೇ ನೋಡಲು ಬಯನುವ ವೈದೇಹಿಯು ಹೊಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ನಿರತಳಾಗಿದ್ದಳು. ಆ ಮದಿರೇಕ್ಷಣೆಯು ಕರ್ಣಿಕಾರ, ಅಶೋಕ, ಚೂತ ಮುಂತಾದ 
ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತ ವ್ರಸ ಮುಖಿಯಾಗಿ ಉಲ್ಲಾ ಸದಿಂದ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತ ಬಂದಳು (೩೦-೩೧). ಅರಣ್ಯವಾನಕ್ಕ ಯೋಗ್ಗಳಲ್ಲದ ಆ ಸುಕುಮಾರಿಗೆ 
ರತ್ತಮಯವಾದ ಆ ಮೃಗವ ಗೋಚರಿಸಿತು. ಮುತ್ತಿನಮಣಿಗಳಿಂದ ಸಿಂಗರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ರಂತೆಯೂ ಸುಂದರವಾದ ಹಲ್ಲು ತುಟಿಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಬೆಳಿ | ಮುಂತಾದ 
ಧಾತುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದಂತೆ ಮಿನುಗುವ ರೋಮವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಆ ಮೃಗ 
ವನ್ನು ಸೀತೆಯು ಅಚ್ಚರಿಯಿಂದ ಕಣ್ಣ ರಳಿಸಿ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ನೋಡಿದಳು (೩.೨. 
೩೩). ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಾಂತೆಯು ತನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದನ್ನು ಆ ಮಾಯಾಮೃಗವು 
17 


೨೫೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೩ 


ನಿಚಚಾರ ಪುನಶ್ಚಿತ್ರಂ ದೀಪಯನ್ನಿವ ತದ್ದ ನಮ್‌ | 
ಅದೃ ಷ್ಟ ಪೂರ್ನಂ ಸಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಾನಾರೆಕ್ಸೆ ಮಯಂ ಮೃಗಮ್‌ ॥| 


ನಿಸ್ಮಯಂ ಹರನುಂ ಸೀತಾ ಜಗಾಮ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ | 


ತ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶ; ಸರ್ಗಃ 


ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಲಸ್ಷ್ಮಣಶಂಕಾಪ್ರತಿಸಮಾಧಾನಮಃ* 


ಸೌ ತೆಂ ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಸುಶ್ರೋಣೀ ಕುಸುಮಾನ್ಯವಚಿನ್ಹ ತೀ | 


ಹೈಮರಾಜತೆನರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಸಾರ್ಶ್ವಾಭ್ಯಾಮುಷಶೋಭಿಕನು್‌ | © 


ಪ್ರಹೃಷ್ಠಾ ಚಾದನದ್ಯಾಂಗಿೀ ಮೃಷ್ಟ ಹಾಟಕವರ್ಣಿನೀ | 
ಭರ್ತಾರಮಭಿಚಕ್ರಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚಾಪಿ ಸಾಯುಧಮ್‌ ॥ ೨ 


ಗಮನಿಸಿತು. ಕೂಡಲೇ ಆ ಮೃಗವು ನನವನ್ನು ಬೆಳಗುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಚಿತ್ರಗತಿಯಿಂದ ಸುಳಿದಾಡಲಾರಂಭಿಸಿತು. ನಾನಾರತ್ಸಮಯವಾದಂತಿದ್ದ ಆ 
ಬಗೆಯ ಮೃಗವನ್ನು ಸೀತೆಯು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಾಯಾನೃಗವನ್ನು 
ಕಂಡು ಜಾನಕಿಯು ವಿಸ್ಮಿತಳಾದಳು (೩೪-೩೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲನತಶ್ಲೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೪೩ 
ಚಿತ್ರನರ್ಣದ ಆ ಜಿಂಕೆ ಮಾಯಾನಮೃ ಗನೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಹೇಳಿಕೆ. 
ಸೀತೆಯ ಹಠ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದು 
ಹೂಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೀತೆಯು, ಒಂದು ವಾಶ್ಚ ದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ: ದ ಬಣ್ಣ 
ಇನ್ನೊ! ೦ದು ಪಾಶ ದಲ್ಲಿ ಚೊ ಯ ಬಣ್ಣ ಗಳಿಂದ ಜು ಆ ಜಿಂಕೆ 
ಯನ್ನು ಕಂಡಳು. ಸಹಜ್‌ ಆ ಜೆಲುವೆಯು ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನೂ 


ಸರ್ಗಃ ೪೩] ಲಕ್ಷ್ಮಣಶಂಕಾವ್ರತಿಸಮಾಧಾನಮ್‌ ೨೫೯ 
ತೆಯಾಹೂತೌ ನರವ್ಯಾಘ್ರೌ ವೈದೇಹ್ಯಾ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | 
ನೀಕ್ಷಮಾಣೌ ತು ತಂ ದೇಶಂ ತದಾ ದದೃ ಶತುರ್ಮ್ಮ ಗವ್‌ || ಷಿ 


ಶಂಕಮಾನಸ್ತು ತಂ ದೃ ಷ್ಟ ಎ ಲಕ್ಕ ಣೋ ರಾಮಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ತಮೇವೈ ತಮಹಂ ಮನ್ಕೆ ಕ ಗೆ ರಾಶ್ಸಸಂ ಮೃ ಗಮ್‌ ॥ ೪ 


ಚರಂತೋ ಮೃ ಗಯಾಂ ಹೃ ಷ್ಟಾಃ ಸಾಹೇನೋಹಾಧಿನಾ ನನೇ | 


ಅನೇನ ನಿಹತಾ ರಾಮ ಮ ಕಾಮರೊಪಿಣಾ | ೫ 
ಅಸ್ಯ ಮಾಯಾನಿದೋ ಮಾಯಾ ಮೃಗರೂಪಮಿದಂ ಕೃತಮ್‌ | 
ಭಾನುಮತ್‌ ಪುರುಷವ್ಯಾಘು ಗಂಧರ್ವಸುರಸಂನಿಭಮ್‌ ॥ ೬ 
ಮೃಗೋ ಹೇನಂನಿಧೋ ರತ್ನನಿಚಿತ್ರೋ ನಾಸ್ತಿ ರಾಘವ | 
ಜಗತ್ಕಾಂ ಜಗತೀನಾಥ ಮಾಯ್ಕೈಷಾ ಹನ ಸಂಶಯಃ ೭ 


ಏನಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ಪ್ರತಿವಾರ್ಯ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ | 
ಉನಾಚ ಸೀತಾ ಸಂಹೃ ಸ್ಟಾ ಚರ್ಮಣಾ ಹೃತಚೇತನಾ || ೮ 





ಆಯುಧವಾಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಲಕ್ಷ ಟೌನನ್ನೂ ಕೂಗಿ ಕರೆದಳು (೧-೨). ಆಗ 
ನರಶ್ರೆ ಷ್ಠ ರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ಇ Re ಅತ್ತಿ ತ್ರ ನೋಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಆಮ ಗವು 
ಬೂಟು ಲಕ್ಷ್ಮ ಎ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂದೇಹಪಡುತ್ತ ಶ್ರೀರಾ 1 
ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಅಣ್ಣ, ಚ ಮೃಗವು ಮಾರೀಚತೆಂಬ ಆರಾ ಕ್ಷಸತೇ ಸರಿಯೆಂದು 
ತೋರುತ್ತ ದೆ! (೩-೪). ಈ ಫಾಹಿಯು ಕಾಮರೂಪಿ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಬೇಟೆಯಾಡುವ ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ರಾಜರನ್ನು, ಈತನು ಮೃಗವೇಷವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಕಪಟಿದಿಂದ ಕೊಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ರಾಕ್ಷನನು ವಿವಿಧಮಾಯೆಗಳನ್ನು 
ಬಲ್ಲನು. ಈ ಮೃಗರೂಪವು ಅವನ ಮಾಯೆ. ಹೊಳೆಯುವ ಈ ರೂಪವ ಗಂಧರ್ವ 
ನಗರದಂತೆ* ಕೃತಕ (೫-೬). ರತ್ನಮಯವಾದ ಈ ಬಗೆಯ ವಿಚಿತ್ರಮೃಗವು 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಇರುವುದುಂಬೆ? ಶ್ರೀರಾಮ, ಇದು ಮಾಯೆಯೇ 
ಸರಿ; ಸಂದೇಹ ಬೇಡ ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೭). ಮೃಗಚರ್ಮದ ಸೊಗಸಿಗೆ 
ಕ್‌ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳು ಹರಡಿ ಮನೆಗಳಂತೆಯೂ ನಗರದಂತೆಯೂ ಕಾಣುವ 
ದುಂಟು, ಆ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಗಂಧರ್ನ್ವನಗರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


೨೬೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಅತ್ತಿ 


ಆರ್ಯಪುತ್ರಾಭಿರಾನೋಃಸೌ ಮೃಗೋ ಹರತಿ ಮೇ ಮನಃ | 
ಆನಯೈ ನಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ನೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೯ 


ಇಹಾಶ್ರಮಪದೇಂಸ್ಮಾಕಂ ಬಹವಃ ಪುಣ್ಯದರ್ಶನಾಃ | 
ಮೃಗಾಶ್ಹೆರಂತಿ ಸಹಿತಾಃ ಸೃಮರಾಶ್ಲಮರಾಸ್ತ್ರಥಾ | ೧೦ 


ಯಕ್ಸಾಃ ಪೃಷತೆಸಂಘಾಶ್ಲ ವಾನರಾಃ ಕಿಂನರಾಸ್ತ್ರಹಾ | 
ನಿಚರಂತಿ ನುಹಾಬಾಹೋ ರೂಪಶ್ರೇಷ್ಠ್ಮಾ ಮುನೋಹರಾಃ | ೧೧ 


ನ ಚಾಸ್ಯ ಸದೃಶೋ ರಾಜನ್‌ ದೃಷ್ಟಸಪೂರ್ವೊೋ ಮೃಗಃ ಪುರಾ |! 
ತೇಜಸಾ ಕ್ಷನುಯಾ ದೀಸ್ಕಾ ಯಥಾಯಂ ಮೃಗಸತ್ತಮಃ ॥! ೧೨ 


ನಾನಾನರ್ಣನಿಚಿತ್ರಾಂಗೋ ರತ್ತ ಬಿಂದುಸಮಾಚಿತಃ | 
ದ್ಯೋತಯನ್‌ ನನಮನ್ಯಗ್ರಂ ಶೋಭತೇ ಶಶಿಸಂನಿಭಃ || ೧೩ 


ಅಹೋ ರೊಹನುಹೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸ್ವರಸಂಪಚ್ಚ ಶೋಭನಾ | 
ಮೃಗೊದ್ಭುತೋ ನಿಚಿತ್ರಾಂಗೋ ಹೃದಯಂ ಹರತೀನ ಮೇ 


ಸೀತೆಯು ಮೋಹಿಸಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಸೌಮಿತ್ರಿಯ ಮಾತಿಗೆ ಅಡ್ಡಬಂದು 
ನಲಿಯುತ್ತ ನಸುನಗೆಯಿಂದ ಶ್ರಿ (ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು “ಆರ್ಯಪುತ್ರ, ಈ ಮೃಗವು 
ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದೆ, ಇದನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಡು. ನಾವು ಇದರೊಡನೆ ಆಟವಾಡಬಹುದು (೮೯). ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದ 
ಬಳಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವ ಎಷ್ಟೋ ಮೃಗಗಳಿವೆ ಚಮರ, ಸೃಮರ, ಕರಡಿ, 
ಜಿಂಕೆಗಳು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಕವಿಗಳೂ ಕೆಂನರಮೃಗಗಳೂ 
ಇವೆ. ನೋಡಲು ಅಂದವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠಮೃಗಗಳಿದ್ದರೂ ಇಂಥ ಮೃಗವನ್ನು ನಾನು 
ನೋಡಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಇದರ ಬಣ್ಣ, ಇದರ ಸೌಮ್ಯತೆ, ಪ್ರ ಮೃಗೋತ್ತ ಮದ 
ಇಂತಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮೃಗಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ (೧೦-೧೨). ನಾನಾ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಇದರ 
ದೇಹವು ಎಷ್ಟು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ ! ಮೈಮೇಲೆ ರತ್ನದ ಕಣಗಳು ಹರಡಿದಂತಿವೆ ! 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರ ವನವನ್ನೇ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಿ ದೆ! (೧೩). 
ಅಬ್ಬಾ ! ಇದರ ರೂಪವೇ |! ಇದರ ಸೌಂದರ್ಯವೇ |! ಇದರ ಧ _ನಿಯು 


ಸರ್ಗಃ ೪) ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಶಂಕಾಪ್ರತಿಸಮಾಧಾನಮ್‌ ೨೬೧ 


ಯದಿ ಗ್ರಹಣಮಭ್ಯೇತಿ ಜೀವನ್ನೇವ ಮೃಗಸ್ತವ | 
ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತಂ ಭವತಿ ನಿಸ್ಮಯಂ ಜನಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೫ 


ಸಮಾಪ್ತವನನವಾಸಾನಾಂ ರಾಜ್ಯಸ್ಥಾನಾಂ ಚ ನಃ ಪುನಃ! 
ಅಂತಃಪುರನಿಭೂಷಾರ್ಥೊೋ ಮೃಗ ಏಷ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೧೬ 


ಭರತಸ್ಕಾರ್ಯಪುತ್ರ ಸ್ಯ ಶ್ಚಶ್ರೂಣಾಂ ಮಮ ಚ ಪ್ರಭೋ | 
ಮೃ ಗರೂಪಮಿಷಂ" ವ ಕರ ನಿನ ಯಂ ಜನಯಿಷ್ಯ ಸ್ಥ | ೧೭ 


ಜೀವನ್ನ ಯದಿ ತೇಭ್ಯೇತಿ ಗ್ರಹಣಂ ಮೃಗಸತ್ತಮಃ 
ಅಜಿನಂ ನರಶಾರ್ದೂಲ ರುಚಿರೆಂ ಮೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೮ 


ನಿಹತಸ್ಕಾ ಸ್ಯ ಸತ್ತ್ತೃಸ ಸ ಜಾಂಬೂನದನುಯತ್ಯಚಿ 


ಶಷ್ಟ್ರ ಬೃ ಸಾ ೦ ನಿನೀತಾಯಾಮಿಚ್ಛಾಮ್ಯಹಮುಪಾಸಿತುವತ್‌ | ೧೯ 
ಕಾಮವೃತ್ತಮಿದಂ ರೌದ್ರ ೦ ಪಿ (ಣಾಮಸಿದೃ ಶಂ ಮತವತ್‌ | 


ವಪುಷಾ ತ್ವಸ್ಯ ಸತ್ತ್ಯೃಸ್ಯೆ `ನಿಸಔಕೋ ಜನಿತೋ ಮಮ ॥ ೨೦ 


ಎಷ್ಟು ಇಂಪಾಗಿದೆ ! ಚಿತ್ರದೇಹದ ಈ ಮೃಗವು ಅದ್ಭುತವಾಗಿದೆ |! ನನ 
ಹೃದಯವನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಿ ಔತ (೧೪). ಈ ಜಿಂಕೆಯ ಬದುಕಿರುವಂತೆಯೇ 
ಜೂ ಸಿಕ್ಸೆದರೆ, ಇದೊಂದು ಅಚ್ಚ ರಿಯ ಮೃಗವೆನಿಸುತ್ತ ದೆ... ಸರ್ವರಿಗೂ 

ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ನಾವು ವನವಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಪುನಃ ರಾಜ್ಯ ಕ್ರೈ 
ಹಂವರುಗಿಹೆನೀದಮೇಲೆ, ಸಮ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಈ ಮೃಗವು ಒಂದು ಚರ? 

ಇಗಿರುವುದು (೧೫-೧೬). ಎ ನನ್ನ್ನ ಮೈದುನನಾದ ಭರತನಿಗೂ ನನ್ನ 
ಅತ್ತೆಯರಿಗೂ ಈ ಮೃ ಗದ ರೂಪವು ಎಷ್ಟು ವಿಸ ಸ್ಮಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೊ ` 
ಇದು ತು ನಿನಗೆ ಸಿಗದಿದ್ದರೆ. ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಮನೋಹರವಾದ 
ಇದರ ಚರ್ಮವಾದರೂ ನನಗೆ ಜೊರೆಯುತ್ತ ದೆ! (೧೭-೧೮). (ಒಂದುವೇಳ) 
ಇದನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾ ದ ಚರ್ಮ ದೊರೆಯು 
ತ್ರ ಥು ಹುಲ್ಲಿನ ಚಾಪೆಯಮೇಲೆ ಈ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹಾಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ (ನಿನೊ ಡನೆ) 
ಸುಳಿತುಕೊಳ ಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಆಸೆ ! ನಾನು ಬಗೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಹಠಮಾಡು 
ವುದು ಕೂ ಾರತನವೇನೋ ಹೌದು; ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಯೋಗ ವಲ್ಲ. ಆದರೂ 


೨೬೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೩ 


ತೇನ ಕಾಂಚನರೋಮ್ಜಾ ತು ಮಣಿಪ್ರವರಶೃಂಗಿಣಾ | 


ತರುಣಾದಿತ್ಯನರ್ಣೇನ ನಕ್ಷತ್ರ ಪಥಫನರ್ಚಸಾ ॥ ೨೧ 
ಏನಂ ಸೀತಾನಚಃ ಶ್ರು ತ್ಕಾ ದ ಸ್ಟಾ ಚ ಮೃ ಗಮದ್ದು ತನಾ್‌| 
ಬಭೂವ ರಾಘವಸ್ಯಾ yl ಇ | ನಿಸ್ಮ. ಜಾಗಾ || ೨೨ 


ಲೋಭಿತಸ್ತೇನ ರೂಸೇಣ ಸೀತಯಾ ಚ ಪ್ರಚೋದಿತಃ | 
ಉನಾಚ ರಾಘವೋ ಹೃಷ್ಟೋ ಭ್ರಾತರಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ವಚಃ |. ೨೩ 


ಪಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನೈದೇಹ್ಯಾಃ ಸ್ಪೃಹಾಂ ಮೃಗಗತಾಮಿಮಾಮ | 
ರೂಪಶ್ರೇಷ್ಠತಯಾ ಹ್ಯೇಷ ಮೃಗೋಂದ್ಯ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ೨೪ 


ನ ವನೇ ನಂದನೋದ್ದೇಶೇ ನ ಚೈತ್ರರಥಸಂಶ್ರಯೇ | 
ಕುತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಯೋಸ್ಯ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸಮೋ ಮೃಗಃ | 


ಪ್ರತಿಲೋಮಾನುಲೋಮಾಶ್ಚ ರುಜಿರಾ ರೋಮರಾಜಯಃ | 
ಶೋಭಂತೇ ಮೃಗಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಚಿತ್ರಾಃ ಕನಕಬಿಂದುಭಿಃ | ೨೬ 


ಈ ಪ್ರಾಣಿಯ ಸುಂದರಾಕೃತಿಯು ನನ್ನ ಕೌತುಕವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿದೆ (೧೯-೨೦). 
ಚಿನ್ನದ ರೋಮಗಳು, ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಯ ಕೊಂಬುಗಳು, ಬಾಲಸೂರ್ಯನ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ » ತಾರಾಪುಂಜದಂತಿರುವ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಚುಕ್ಕೆಗಳು — ಇವುಗಳಿಂದ ಈ 
ಮೃಗವು ನನಗೆ ನಿಸ್ಮಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು (೨೧). ಹೀಗೆ 
ಸೀತೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಅದ್ಭುತವಾದ ಆ ಮೃಗವನ್ನು ತಾನೇ 
ನೋಡಿದ್ದರಿಂದಲೂ ರಾಘವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಿತು ಮೃ ಗದ 
ರೂಪವು ಆಸೆ ಹುಟ್ಟಿ ಸಿತು; ಸೀತೆಯೂ ಪ್ರೇರಿಸಿದಳು. ಆಗ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಹರ್ಷದಿಂದ ತಮ ನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದನು (೨೨-೨9) : 

" ನೋಡು ಲಕ್ಷ್ಮೇ ಬ ಧು ಕೇಹಿ. ಈ ಜಿಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಆಸೆಯಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ! 

ಈ ಬಗೆಯ ಶೆ ಶ್ರೀನ್ಸ ರೂಪದ ಮ ಗವು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ಯೂ ಇರಲಾರದು. 1 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ಜೈತ್ರರಥೋದ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು 
ಮೃಗವು ಈ ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿದೆ, ಲಕ್ಷ ಟೌ ? (೨೪-೨೫). ಇದರ ರೋಮ 


ಸರ್ಗಃ ೪ಷ್ಟಿ] ಲಕ್ಷ್ಮಣಶಂಕಾಪ್ರ ತಿಸಮಾಧಾನಮ್‌ ೨೬೩ 
ಪಶ್ಯಾಸ್ಯ ಜೃಂಭಮಾಣಸ್ಯ ದೀಸ್ತಾಮಗಿ | ಶಿಖೋಪಮಾನವರ್‌ | 
ಜಿಹ್ವಾ ೦ ಮುಖಾನ್ನಿ ಃ೩ಸರಂತೀಂ ನೇಘಾದಿನ ಶತಹ್ರ ದಾವಾ | ೨೭ 


ಮಸಾರಗಲ್ಲರ್ಕೆಮುಖಃ ಶಂಖಮುಕ್ತಾ ನಿಭೋದರಃ | 
ಕಸ್ಯ ನಾಮಾಭಿರೂಪೋಃಸೌ ನ ಮನೋ ಲೋಭಯೇನ್ಮ ಗಃ ॥ 


ಕಸ್ಯ ರೂಪಮಿದಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಜಾಂಬೂನದಮಯ ಪ್ರಭವ | 
ನಾನಾರತ್ನಮುಯಂ ದಿವ್ಯಂ ನ ಮನೋ ನಿಸ್ಮಯಂ ವ್ರಜೇತ್‌ | ೨೯ 


ಮಾಂಸಹೇತೋರಸಿ ಮೃಗಾನ್‌ ವಿಹಾರಾರ್ಥಂ ಚ ಫನ್ನಿನಃ | 
ಫ್ನಂತಿ ಲಕ್ಮಣ ರಾಜಾನೋ ಮೃಗಯಾಯಾಂ ಮಹಾವನೇ ॥ ೩೦ 


ಧನಾನಿ ವ್ಯವಸಾಯೇನ ವಿಚೀಯಂತೇ ಮಹಾನನೇ | 


ಧಾತವೋ ವಿನಿಧಾಶ್ಹಾಪಿ ಮುಣಿರತ್ನಸುವರ್ಣಿನಃ ॥ ೩೧ 
ತತ್ಸಾರಮಖಲಂ ನ್ಯೃಣಾಂ ಧನಂ ನಿಚಯನರ್ಧನಮ್‌ | 
ಮನಸಾ ಚಿಂತಿತಂ ಸರ್ವಂ ಯಥಾ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ೩೨ 


ಗಳು ಅನುಲೋಮವಿಲೋಮವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಮನೋಜ್ಞ ಆಗಿದ | ಚಿನ್ನದ 
ಚುಕ್ಸ ಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರವರ್ಣವಾಗಿ ರಾಜಿಸುತ್ತಿ ಪ್ರ ಆ ಜಿಂಕೆಯು ಆಕಳಿಸುವಾಗ 
ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ಹಾಲೆಯಾತೆ ಬೆಳಗುವ ಅದರ 5 ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡು ! ಮುಗಿಲಿ 
ನಿಂದ ಹೊರಡುವ ಮಿಂಚಿನಂತೆ, ಬಾಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಹೊರಬರುವುದು 
(೨೬-೨೭). ಇಂದ್ರನೀಲನುಣಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಟ ಲಿನಾತೆ ಇದರ ಮುಖವು 
ಮಾಟವಾಗಿದೆ. ಶಂಖದಂತೆಯೂ ಮುತ್ತಿನಂತೆಯೂ "ಬಿಳ್ಳನೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಿದೆ. 
ಈ ಮನೋಜ್ಞ ವಾದ ಮ್ಹ ್ರಗವು ಯಾರ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಸೆಳೆಯದಿದ್ದೀತು ೫ ಜಾನ 
ರತ [ಮಯವಾಗಿ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಬೆಳಗುವ 4 ವಿವ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ 


Be ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ವಿಸ ಯವಾ ಗದಿದ್ದೀತು ? (೨೮.೨೧ ಲಕ್ಷ 6, ರಾಜರು 
ದ ಗಿ he ಬಂದು ಮಾಂಸಕ್ಕಾಗಿಯೂ fe 


ಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಬೇಟಿಯಾಡಿ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ರತ್ರ ಚಿನ್ನ ಗಳಿರುವ ಗೈರಿಕಾದಿ 
ವಿನಿಧ ಧಾತುಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೩೦-೩೧). ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ, 


೨೬೪ ಅರಣ್ಕಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೩, 


ಅರ್ಥೀ ಯೇನಾರ್ಥಕೃತ್ಯೇನ ಸಂವ್ರಜತ್ಯನಿಚಾರಯನ್‌ | 


ತಮರ್ಥ ಮುರ್ಥ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ 8 ಪ್ರಾಹುರರ್ಥ್ಯಾಶ್ವ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ॥ ೩೩ 
ಏತಸ್ಯ ಮೃಗರತ್ಸಸ್ಯ ಸರಾರ್ಧ್ಯೇ ಕಾಂಚನತ್ತಚಿ | 

ಉಸನೇಕ್ಷ್ಯತಿ ನೈದೇಹೀ ಮಯಾ ಸಹ ಸುಮಧ್ಯಮಾ | ೩೪ 
ನ ಕಾದಲೀ ನ ಪ್ರಿಯಕೀ ನ ಪ್ರವೇಜೀ ನ ಚಾನಿಕೀ | 
ಭನೇದೇಶಸ್ಯ ಸದೃಶೀ ಸ್ಪರ್ಶನೇನೇತಿ ಮೇ ಮತಿಃ ॥ ೩೫ 
ಏಷ ಚೈನ ಮೃಗಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಯಶ್ಚ ದಿವ್ಯೋ ನಭಶ್ಚರಃ | 
ಉಭಾವೇತೌ ಮೃಗೌ ದಿವನ್ಯೌ ತಾರಾಮೃ ಗಮಹೀಮೃಗೌ | ೩೬ 


ಯದಿ ವಾಯಂ ತಥಾ ಯನ್ಮಾಂ ಭನೇದ್ವದಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 
ಮಾಯ್ಕೆ ಷಾ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ತವ್ಯೋಸ್ಯ ನಧೋ ಮಯಾ! ೩೭ 


ಎಲ್ಲ ಅಮೂಲ್ಯವನ್ನು ವೂ ಜನರ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ನಿಚಾರವೆಲ್ಲವೂ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನು ನಿವೇಚಿಸಿದ್ದೇ ಸರಿ 
(೩೨). ಯಾವ ಅರ್ಥಾನೇಕ್ಷಿಯು ವಸ್ತುನಿನ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ಮುಂದುವರಿಯುವನೋ ಆ ವಸ್ತುವೇ ಅರ್ಧವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ ಅರ್ಥಸಾಧನಚತುರರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅಭಿವ್ರಾಯನಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ 
(೩೩). ಇದೊಂದು (ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ) ಮೃಗರತ್ವ ಇದರ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ವೈದೇಹಿಯು ನನ್ನೊಡನೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಳು 
ಕದಳಿ, ಪ್ರಿಯಕಿ, ಪ್ರವೇಣಿ ಎಂಬ ಮೃಗಗಳ ಚರ್ಮವಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆ ಯ 
ಬಟ್ಟೆಯಾಗಲಿ ಮುಟ್ಟಲು ಇದರಷ್ಟು ಮೃದುವಾಗಿರಲಾರದೆಂದು ನನಗೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ ! (೩೪-೩೫). ಭೂತಳದಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಮೃಗ, ಗಗನತಳದಲ್ಲಿ ಮೃಗ 
ಶೀರ್ಷವೆಂಬ ದಿವ್ಯಮೃಗ - ಹೀಗೆ ಮಹೀಮೃಗ ತಾರಾಮೃಗಗಳೆಂಒ ಎರಡು ಮೃಗ 
ಗಳೇ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ಮೃಗಗಳು (೩೬). ಲಕ್ಷ ಟೌ ಒಂದುವೇಳೆ ನೀನು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಇದು ರಾಕ್ಷಸನ ಮಾಯೆಯೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಈ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾನು 

* 2೨, ೩ನೆಯ ಶ್ಲೊ ೇಕಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ವಿನಿಧಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ಹಾರ. ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸರ್ಗಃ ೪೩] ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಶಂಕಾಪ್ರತಿಸಮಾಧಾನನು್‌ ೨೬೫೪ 


ಏತೇನ ಹಿ ನೃಶಂಸೇನ ಮಾರೀಚೇನಾಕೃತಾತ್ಮನಾ 


ವನೇ ನಿಚರತಾ ಪೂರ್ವಂ ಹಿಂಸಿತಾ ಮುನಸಿಪುಂಗವಾಃ || ೩೮ 
ಉತ್ಥಾಯ ಬಹವೋ ಯೇನ ಮೃಗಯಾಯಾಂ ಜನಾಧಿಪ | 
ನಿಹತಾಃ ಪರಮೇಷ್ವಾ ಸಾಸ್ತ ಸ್ಮಾದ್ದಧ್ಯ್ಯಸ್ತ ರುಂ ಮೃಗಃ ॥ ೩೯ 


ಪುರಸ್ತಾದಿಹ ನಾತಾಹಿಃ ಪರಿಭೂಯ ತಪಸ್ವಿನಃ | 
ಉದರಸ್ಸೋ ದ್ವಿಜಾನ್‌ ಹಂತಿ ಸ್ವಗರ್ಭೊಆಶ್ರತರೀನಿವ || ೪೦ 


ಸ ಕದಾಚಿಚ್ಛಿ ರಾಲ್ಲೋಭಾದಾಸಸಾದ ಮಹಾಮುನಿಮ್‌ | 
ಅಗಸ್ಯಂ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಂ ಭಕ್ಷ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಬಭೂವ ಹ ॥ ೪ಗಿ 


ಸಮುತ್ಸಾನೇ ಚ ತದ್ರೂಪಂ ಕರ್ತುಕಾಮಂ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ತವ್‌ | 
ಉತ್ಸ್ಮಯಿತ್ವಾ ತು ಭಗವಾನ್‌ ವಾತಾಪಿನಿದಮಬ್ರ ನೀತ್‌ | ೪೨ 


ಸಂಹರಿಸಲೇಬೇಕು. ಘಾತುಕನೂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯೂ ಆದ ಈ ಮಾರೀಚನು 
ಹಿಂದೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆಲೆಯುತ್ತಿದು, ಅನೇಕ ಮುಶಿಶ್ರಿ ರನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಿದ್ದಾ ನೆ 
(೩೭.೩೮) ಬೇಟೆಗೆ ಬಂದ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾವಿ ಇರದರಾದ ಬಹುಮಂದಿ ನರೇಂದ್ರ 
ರನ್ನು ಈತನು ಗಪ್ರ ನೆ ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಕೊಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೃಗವನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲೇಬೇಕು (೩೯). ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಾತಾಪಿಯು ತಪಸ್ವಿಗಳನ್ನು ಅವಮಾನ 
ಪಡಿಸುತ್ತ, ಆವರ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಆ ದ್ವಿಜರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದನು. ತನ್ನ 
ಗರ್ಭವೇ ಅಶ್ವತರಿ*ಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದನು (೪೦). ಬಹು 
ಇಲವಾದಮೇಲೆ ಒಂದುಸಲ ಅವನು ದುರುದ್ದೇಶದಿಂದ, ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ 
ಅಗಸ್ಸೃ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಅವರ ಉದರದೊಳಕ್ಕೆ ಹೋದನು (೪೧). 
(ಶ್ರಾದ್ಧ ಭೋಜನವಾಗಿ) ಏಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಾತಾಸಿಯು ತನ್ನ ರಾಕ್ಷಸರೂಪ 
ವನ್ನು ತಾಳಲು ಬಯಸಿದನು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಭಗವಾನ್‌ ಅಗಸ್ತ್ಯರು ನಕ್ಕು 
" ಎಲ್ಪೆ ವಾತಾಪಿ, ನೀನು ಸದಾಚಾರವನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮರನ್ನು 
ಸ ಅಶ್ವತರಿ ಎ ಕತ್ತೆಯಿಂದ ಕುಡುರೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಪ್ರಾಣಿ ; ಹೇಸರಗತ್ತೆ. ಇದರ 

ಮುರಿ ಹುಟ್ಟುವಾಗ ತಾಯಿ ಸಾಯುತ್ತದೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಕ 


೨೬೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ | 


ತ್ತ ಯಾನಿಗಣ್ಯ ವಾತಾಹೇ ಪರಿಭೂತಾಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ | 
ಜೀವಲೋಕೇ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತಸ್ಮಾದಸಿ ಜರಾಂ ಗತಃ ॥ ೪ 


ತದೇತನ್ನ ಭನೇದ್ರಕ್ಸೋ ನಾತಾಸಿರಿನ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 
ಮದ್ವಿಧೆಂ ಯೋತಿಮನ್ಯೇತ ಧರ್ಮನಿತ್ಯಂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಂತ ॥! ೪೪ 


ಭನೇದ್ಛತೋಯಂ ವಾಶಾಹಿರಗಸ್ತೇನೇವ ಮಾಂ ಗತಃ | 
ಇಹ ತ್ವಂ ಭವ ಸಂನದ್ಧೋ ಯಂತ್ರಿತೋ ರಕ್ಷ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ ॥ ೪೫ 


ಅಸ್ಕಾಮಾಯತ್ತ ಮಸ್ಮಾಕಂ ಯತ್‌ ಕೃತ್ಯಂ ರಘುನಂದನ | 
ಅಹನೇನಂ ನಧಿಷ್ಯಾಮಿ ಗ್ರಹೀಷ್ಯಾಮ್ಯಪಿ ನಾ ಮೃಗವ | ೬ 


ಯಾವದ್ಧಚ್ಛಾಮಿ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಮೃಗಮಾನಯಿತುಂ ದ್ರುತನ್‌ | 
ಪಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನೈದೇಹೀಂ ಮೃಗತ್ತಚಿ ಗತಸ್ಪೃಹಾಮ್‌ | ೪೭ 


ತ್ವಚಾ ಪ್ರಧಾನಯಾ ಹ್ಯೇಷ ಮೃಗೊಟದ್ಯ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಅಪ್ರಮತ್ತೇನ ತೇ ಭಾವ್ಯಮಾಶ್ರಮಸ್ಥೇನ ಸೀತಯಾ ॥ ೪೮ 
ಶಕ್ತಿಯ ಮದದಿಂದ ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? ಆದ್ದರಿಂದ, (ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ) 
ಜೇರ್ಣವಾಗಿಹೋದೆ ! ೨ ಎಂದು ಹೇಳಿದರಂತೆ (೪೨-೪೩). ಆದ್ದರಿಂದ, ಲಕ್ಷ ಟೌ 
ಇತಾಪಿಯಂತೆ ಈ ರಾಕ್ಷಸನೂ ಇನ್ನು ಬದುಕೆರಬಾರದು. ನನ್ನಂತೆ ಧರ್ಮ 
ನಿಷ್ಠರೂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರೂ ಆದವರನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ಈತನು ಎಲ್ಲೆಮೀರಿ ನಡೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದಾನೆ (೪೪). ಈಗ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕ ಬಂದ ಈತನು, ಅಗಸ್ಯುರಿಂದ 
ವಾತಾಫಿಯು ಹತನಾದಂತೆ ಹತನಾಗಲಿ. ಲಕ್ಷ ೬, ನೀನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ತಪ್ಪದೆ ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರು. ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವೆಲ್ಲವೂ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇವಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೇ. ನಾನು ಈ ಮೃಗವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು, 
ಅಥವಾ ಜೀವಸಹಿತವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವೆನು (೪೫-೪೬). ನೌನಿತ್ರಿ, ಈ ಮೃಗ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರಲು ಕೂಡಲೇ ಹೊರಡುನೆನು. ನೋಡು ಲಕ್ಷ ಟೌ 
ವೈದೇಹಿಯು ಪ್ರ ಮೃಗದ ಚರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಆಸೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಭಿ! 
(೪೭). ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ಚರ್ಮನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಮೃಗವು ಇಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೪೩] ಲಕ್ಷ್ಮಣಶಂಕಾಪ್ರತಿಸಮಾಧಾನಮ್‌ ೨೬೭ 


ಯಾವತ್‌ ಪೃಷತಮೇಶಕೇನ ಸಾಯಕೇನ ನಿಹನ್ಮ್ಯ ಹನ್‌ 
ಹತ್ತೈತಚ್ಚರ್ಮ ಚಾದಾಯ ಶೀಘ್ರಮೇಷ್ಯಾಮಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ॥ೃ ೪೯ 


ಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣೇನಾತಿಬಲೇನ ಪಕ್ಷಿಣಾ 

ಜಟಾಯುಷಾ ಬುದ್ಧಿ ಮತಾ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 
ಭವಾಪ್ರಮತ್ತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಮೈಥಿಲೀಂ 

ಪ್ರತಿಕ್ಷಣಂ ಸರ್ವತ ಏನ ಶಂಕಿತಃ || ೫೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ತ್ರಿ ಚತಾರ್ವಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


$ ಖು ಸ x 


ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಸೀತೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಇರು. (ಇದು ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ) ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ವ್ರಯೋಗಿಸಿ ಈ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
ಕೊಂದುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ಕೊಂದು ಇದರ ಚರ್ಮವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೇಗನೆ 
ಬಂದುಬಿಡುತ್ತೇನೆ (೪೮-೪೯). ಕಾರ್ಯದಕ್ಷನಾದ ಜಟಾಯುವು ನಿನಗೆ ನೆರ 
ವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಬಲಶಾಲಿ ; ಬುದ್ಧಿ ವಂತ. ಲಕ್ಷ ಬರಿ, ಪ್ರತಿನಿಮಿಷ 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಂದ ಯಾವ ಭಯ ಸಂಭವಿಸುವುದೋ ಎಂದು ಸಂದೇಹಿಸುತ್ತ, ಮೈಥಿಲಿ 
ಯನ್ನು ಜೋಪಾನವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರು * ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೫೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಮಾರೀಚವಂಚನಾ 


ತಥಾ ತು ತಂ ಸಮಾದಿಶ್ಯ ಭ್ರಾತರಂ ರಘುನಂದನಃ | 
ಬಬಂಧಾಸಿಂ ಮಹಾತೇಜಾ ಜಾಂಬೂನದಮುಯತ್ಸರುವತ್‌ ಧಿ 


ತತಸ್ತ್ರ ;ನನತಂ ಚಾಪಮಾದಾಯಾತ್ಮನಿಭೂಷಣವಂತ್‌ | 
ಆಬಧ್ಯ ಚ ಕಲಾಸ್‌ ದ್ವೌ ಜಗಾನೋದಗ್ರವಿಕ್ರಮಃ ॥ ೨ 


ತಂ ವಂಚಯಾನೋ ರಾಜೇಂದ್ರಮಾಪತಂತಂ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ನೈ | 
ಬಭೂವಾಂತರ್ಹಿತಸ್ಟ್ರಾಸಾತ್‌ ಪುನಃ ಸಂದರ್ಶನೆಜಭನತ್‌ ॥ ೩ 


ಬದ್ಗಾಸಿರ್ಧನುರಾದಾಯ ಪ್ರದುದ್ರಾನ ಯತೋ ಮೃಗಃ | 
ತಂ ಸ್ಮ ಪಶ್ಯತಿ ರೂಸೇಣ ದ್ಯೋತಮಾನಮಿವಾಗ್ರತಃ | ಛ 


ಸರ್ಗ ೪೪ 
ಮೈಗವೇಷಧಾರಿಯಾದ ಮಾರೀಚನು ಶ್ರೀರಾಮನನ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು. ಕುಪಿತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ 
ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ. ಮಾರೀಚನು ಸಾಯುವಾಗ "ಹಾ ಸೀತೇ ! 
ಹಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ? ಎಂದು ಕೂಗುವುದು 


ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ರಘುನಂದನನು ತಮ, ನಿಗೆ ಭಂ , ಸುವರ್ಣ 
ಚ. ಖಡ ವನ್ನು (ಸೊಂಟಕೃ) ಸಿಕೆ, ಸಿಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ ಎರಡು 
ಬತ್ತ ಳಿನೆಗಳನು (ಜಿನ್ನ ಗೆ) ಬಿಗಿದುಕಟ ದನು... ಆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯು ಮೂರುಕಡೆ 
ಬಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ತನಗೆ ಅಲುಕಾರದ್ರಾ ಯವಾದ ಕೋದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಹೊರಟನು (೧-೨) ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ "ಬರುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜೇಂದ್ರನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ, ವಂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಮಾರೀಚನಿಗೆ ಭಯ 
ವಾಯಿತು. ಕೂಡಲೇ ಅವನು ಮರೆಯಾದನು. ಮತ್ತೆ (ರಾವಣನ) ಭಯ 
ದಿಂದ ಶ್ರೀರಾ ಮನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು (೩). ಖಡ್ಗವನ್ನು ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿದ್ದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಧನುಷ್ಟಾಣಯಾಗಿ ಮೃಗವನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುತ್ತ 


ಸರ್ಗಃ ೪೪] ಮಾರೀ ಚವನಂಚನಾ ೨೬೯ 


ಅನೇಕ್ಸ್ಯಾನೇಶ್ಚ್ಯ ಧಾನಂತಂ ಧನುಷ್ಟಾಣಿಂ ಮಹಾವನೇ | 
ಅತಿವೃತ್ತ ನಿಷೋಃ ಸಾತಾಲ್ಲೋಭಯಾನಂ ಕದಾಚನ ॥ ೫ 


ಶೆಂಕಿತಂತು ಸಮುದ್ದಾ ಅ್ರಂತಮುತ್ಸ ತಂತೆನಿನಾಂಬರೇ | 
ದೃಶ್ಯಮಾನಮದೃಶ್ಯಂ ಚ ನನೋದ್ದೇಶೇಷು ಕೇಷುಚಿತ್‌ ॥ ೬ 


ಛಿನ್ಹಾಭೈರಿವ ಸಂವೀತೆಂ ಶಾರದಂ ಚಂದ್ರಮಂಡಲನರ್‌ | 
ಮುಹೂರ್ತಾದೇವ ದದೃಶೇ ಮುಹುರ್ಬ್ಯೂರಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶತೇ | ೬೭ 


ದರ್ಶನಾದರ್ಶನಾದೇನಂ ಸೊೋಟಪಾಕರ್ಷತೆ ರಾಘವನ್‌ | 
ಸುದೂರಮಾಶ್ರಮಸ್ಕಾಸ್ಯ ಮಾರೀಚೋ ಮೃಗತಾಂ ಗತಃ ॥ ಲ 


ಅಸೀತ್‌ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ತು ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ್ಫೋ ನಿನಶಸ್ಕೇನ ಮೋಹಿತಃ | 
ಅಥಾವತಸ್ಥೆ ಸಂಭ್ರಾಂತಶ್ಭಾಯಾಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಶಾದ್ವಲೇ ॥ ೯ 


ಕ (ಜೀ 
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ಹೋದನು. ಒಂದೊಂದುಸಲ ಮ ಿಗವು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಎದುರಿಗೆ ತನ್ನ ಸುಂದರ 
ರೂಪದಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುವುದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು (೪). ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಧನುಷ್ಪಾ ಣಿಯಾಗಿ ಧಾವಿಸುತ್ತ ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನೋಡುತ್ತ, ಆ 
ಮ ಗವ. ಬಾಣದ ಪೆಟ್ರ ಗೆ ಹೆದರಿ ಆ ಮಹಾ ರಣ ದಲ್ಲಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ಮರೆಯಾಗು 
ತ್ತಿ ತ್ತು. ಮತ್ತೆ A ಶ್ರೀರಾ ಮರಿಗೆ 'ಆಸೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟ ಸುತ್ತಿತ್ತು 
(೫). ಕಲವು `ವನಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಮಾಯಾಮೃಗವು ಹೆದರಿ ಗಾಲ 
ನೆಗೆದು ಕುಪ್ಪ ಳಿಸಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಲೂ 
ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗುತ್ತ ಲೂ ಇದ್ದಿತು. ಶರತ್ಥಾ ಿಲದ ಚಂದ ಪ್ರಮಂಡಲವು 
ಮೇಘಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಅದ್ಭಶ್ಯವಾಗಿ ಮತೆ” ದೃಶ್ಯ ವಾಗುವಂತೆ, ಆ 
ಮೃಗವು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸಿ 
ದರೆ ಮರುಕ್ಷಣ ದೂರದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿತ್ತು (೬-೭). ಹೀಗೆ ದೃ ಷ್ಟಿ ಗೆ ಬೀಳುತ್ತ 
ಮಾಯವಾ ಗುತ್ತ ಆ ಜಿಂಕೆಯು ರಾಘವನನ್ನು ಬಹುದೂರದವರೆಗೆ ಸೆಳೆನೊಯ್ದಿ ತು. 
ಹರಿಣರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಆ ಕ| ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಆಶ್ರ ಮದಿಂದ 
ಬಹಳ ದೂರ ಕರೆಜೊಯ ನು (೮). ಕಾಕುತ್ಸನಿಗೆ ಕೋಪ ಜ್‌ ಅನನು 


೨೭೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಬಳ 
ಸ ತಮುನ್ಮಾದಯಾನಾಸ ಮೃಗರೂಪೋ ನಿಶಾಚರಃ | 
ಮೃಗೈಃ ಪರಿನೃತೋ ವನ್ಯೈರೆದೂರಾತ್‌ ಪ್ರತೈದೃಶ್ಯತ ॥ ೧೦ 
ಗ್ರಹೀತುಕಾಮಂ ದೃಷ್ಟೈನಂ ಪುನರೇನಾಭ್ಯಧಾವತ | 
ತತ್ಸಣಾದೇವ ಸಂತ್ರಾಸಾತ್‌ ಪುನರಂತರಿತೊಟಭವತ್‌ |. ೧೧ 


ಪುನರೇನ ತತೋ ಮೂರಾದ್ವೃಕ್ಷಸಂಹಾದ್ವಿನಿಸೃತಮ್‌ | 
ದೃಷ್ಟಾ ೆ ರಾಮೋ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ಮಂ ಹಂತುಂ ಕೃತನಿಶ್ಚ ಯಃ ಎ೨ 


ಭೂಯಸ್ತು ಶರಮುದ್ಧೃತ್ಯ ಕುಪಿತಸ್ತತ್ರ ರಾಘವಃ | 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಪ್ಪ ತೀಕಾಶಂ ಜೃಲಂತೆಮರಿನುರ್ದನಃ || ೧೩ 
ಸಂಧಾಯ ಸುದೃಢೇ ಚಾಪೇ ವಿಕೃಷ್ಠ ಬಲವದ್ಭಲೀ | 

ತಮೇವ ಮೃಗಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಶ್ವಸಂತಮಿನ ಪನ್ನಗಮ್‌ || ೧೪ 
ಮುಮೋಚ ಜೃಲಿತೆಂ ದೀಪ್ತಮಸ್ತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿನಿರ್ನಿತಮ್‌ | 
ಶರೀರೆಂ ಮೃಗರೂಪಸ್ಯ ವಿನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಶರೋತ್ತಮಃ | ೧೫ 


ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಮರುಳಾಗಿ ಮಾರೀಚನ ಮೋಸಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದನು. ಅಮೇಲೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಗಾನಲಿನ ಮರದ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಮುಂದೇನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ತೋರದೆ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಪುನಃ ಮೃಗರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಜಿಂಕೆಗಳ ಪರಿವಾರ 
ದೊಡನೆ ಆ ಮಾಯಾಮೃಗವು ನಿಂತಿದ್ದಿತು. ಮತ್ತೆ ಆ ಮೃಗವು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಮರುಳುಮಾಡಿತು (೯-೧೦). ತನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಬರು 
ತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಮತ್ತೆ ಆ ಮೃಗವು ಸಲಾಯನಮಾಡಿತು. ಆ ನಿಮಿಷ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಪುನಃ ಅದೃಶ್ಯವಾಯಿತು. ಮತ್ತೆ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಮರದ ಜಾಡಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದುದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಗೋಚರಿ 
ಸಿತು. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಮೃಗವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು (೧೧- 
೧೨). ಆತನು ಕ್ರುದ್ಧ ನಾಗಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಮಿರುಗುವ ಶರವೊಂದನ್ನು 
ಹಿರಿದು, ದೃಢವಾದ ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿ ಸೆಳೆದು ಆ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 
ಹೊಡೆದನು. ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತವಾದ ಆ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರವು ಸರ್ಪದಂತೆ ಭುಗಿಲೆದ್ದು, ಸಿಡಿಲಿ 


ಸರ್ಗಃ ೪೪] ಮಾರೀಚನಂಚನಾ ೨೭೧ 


ಮಾರೀಚಸ್ಕೈನ ಹೃದಯಂ ಬಿಭೇದಾಶನಿಸಂಫಿಭಃ | 
ತಾಲಮಾತ್ರಮಥೋತ್ಸ್ಸ್ನತ್ಕ ನೃಪತತ್‌ ಸ ಶರಾತುರಃ | ೧೬ 


ನಿನದನ್‌ ಭೈರವಂ ನಾದಂ ಧರಣ್ಯಾಮಲ್ಸ ಜೀವಿತಃ 
ನ್ರಿಯಮಾಣಸ್ತು ಮಾರೀಜೋ ಜಹೌ ತಾಂ ಫೃತ್ರಿಮಾಂ ತೆನುವತ್‌ 


ಸ್ಮೃತ್ವಾ ತದ್ದಚನಂ ರಸೋ ದಧ್ಯೌ ಕೇನ ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್‌ | 
ಇಹ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪೆಯೇತ್‌ ಸೀತಾ ಶೂನ್ಯೇ ತಾಂ ರಾವಣೋ ಹರೇತ್‌ ॥ 


ಸ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಮಾಜಾ ಯ ಚಕಾರ ಚ ತತಃ ಸರವ | 
“ಧಿ ದಗ ನೆ 


ಸದೃಶಂ ರಾಘವಸ್ಯೈವ ಹಾ ಸೀತೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇತಿ ಚ ॥ ೧೯ 


ತೇನ ಮರ್ಮುಣಿ ನಿರ್ನಿದ್ಧಃ ಶರೇಣಾನುಪಮೇನ ಚ | 
ಮೃಗರೂಪಂ ತು ತತ್ಯಕ್ಷ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸಂ ರೂಪಮಾಸ್ಸಿತಃ ॥ ೨೦ 
ಇ 


ಚಕ್ರೇ ಸಸುಮಹಾಕಾಯೋ ಹಾರೀಚೋ ಜೀವಿತಂ ತ್ಯಜನ್‌ 
ತತೋ ವಿಚಿತ್ರ ಕೇಯೂರಃ ಸರ್ನಾಭರಣಭೂಹಿತಃ || ೨೧ 


ನಂತೆ ಮೊರೆಯುತ್ತ ಎರಗಿ, ಮೃಗವೇಷಧಾರಿಯಾದ ಮಾರೀಚನ ಎದೆಯನ್ನು 
ಸೀಳಿತು. (೧೩-೧೫). ಅಸ್ಪ್ರಾಘಾತದ ರಭಸಕ್ಕೆ ಮಾರೀಚನು ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
ಅರಚುತ್ತ ತಾ ಳೆಯಮರದಷ್ಟು “ಎತ್ತರ ಹಾ ಇರಿಬಿದನು | ಸಾವು ಸಮೀಪಿಸಿತು. 
ಕೃತಿ ಮವಾದ ಮಾಯಾಶರೀಕವು ತೊಲಗಿತು (೧೬). ಆಗಲೂ ರಾವಣನು 
ಹೇಳಿದ್ದ ಮಾತು ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬಂದಿತು. "ಯಾನ ಯುಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಸೀತೆಯು ಲಕ್ಷ ಟೌನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬಹುದು. ಶೂನ್ಯವಾದ ಆಶ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾವಣನು ಅಪಹೆರಿನಬಹುದು ? ಎಂಬುದನ್ನು ಆರಾ ಕ್ಷಸನು 
ಚಿಂತಿಸಿದನು (೧೭-೧೯). ಇದೇ ಭರವ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಆ ಮಾರೀಚನು 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಧ್ವನಿಯಂತೆಯೇ ಇರುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದ "ಹಾ ಸೀತೇ! ಹಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಾ!? ಎಂದು ಕೂಗಿದನು. ಇ ರಾಮಬಾಣದಿಂದ 
ಮಾರೀಚನ ಮರ್ಮಸ ಸೆಳವು ಜರ್ರುರಿತವಾ ಗಿತ್ತು. ಅವನ ಮೃ ಗರೊಪವು ಹೋಗಿ 
ರಾಕ್ಷಸರೂಪವು ಬಂದಿತ್ತು (೨೦). ಆತನು ವ್ರಾ ಇಬಿಡುವಾಗ ಮಹತ್ತರವಾದ 


೨೭೨ ಅರಣ್ಯ ಕಾ೦ಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೪ 


ಹೇನುಮಾಲೀ ಮಹಾದಂಷ್ಟೋ ರಾಶ್ಸಸೊಒಭೂಚ್ಛರಾಹತಃ | 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪತಿತಂ ಭೂನತಕೌ ರಾಕ್ಷಸಂ ಘಹೋರದರ್ಶನವತ್‌ ॥ 


ರಾಮೋ ರುಧಿರಸಿಕ್ತಾಂಗಂ ನೇಷ್ಟಮಾನಂ ಮಹೀತಲೇ | 
ಜಗಾಮ ಮನಸಾ ಸೀತಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ನಚಃ ಸ್ಮರನ್‌ || ೨೩ 


ಮಾರೀಚಸ್ಕೈವ ಮಾಯ್ಯೆಷಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ತು! 
ತತ್ತಥಾ ಹೃಭವಚ್ಚಾದ್ಯ ಮಾರೀಚೋಯಂ ಮಯಾ ಹತಃ | ೨೪ 


ಹಾ ಸೀತೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇತ್ಯೇನಮಾಕ್ರು ಶ್ಯ ಚ ಮುಹಾಸ್ಕ ನಮ್‌ | 
ಮಮಾರ ರಾಕ್ಷಸಃ ಸೋ;ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೀತಾ ಕಥಂ ಭವೇತ್‌ ॥ 


ಲಕ್ಷ ಶಿಶ್ನ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಕಾಮವಸ್ತಾಂ ಗಮಿಷ್ಯತಿ | 
ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ರಾನೋ ಹೃಷ್ಟ ತನೂರುಹಃ |... ೨೬ 


ತತ್ರ ರಾಮಂ ಭಯಂ ತೀವ್ರಮಾನಿವೇಶ ವಿಷಾದಜಮ | 
ರಾಕ್ಷಸಂ ಮೃಗರೂಪಂ ತಂ ಹತ್ವಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ತೆತ್ಸೃರಮ್‌ ॥ ೨೭ 


ತನ್ನ ರಾಕ್ಷನಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆದನು. ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕೇಯೂರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಸಿತನಾಗಿ ಚೆನ್ನದ ಹಾರವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮುಹಾದಂಷ್ರ್ರ 
ನಾದ ರಾಕ್ಷಸನಾಧನು (೨೧). ಆ ಜೆಂಕೆಯು ಘೋರಾಕಾರದ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ 
ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆನೆದು ನೆಲದಮೇಲೆ ಹೊರಳುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ, ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿಗೆ ಸೀತೆಯ ಚಿಂತೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಲಕ್ಷ ಬನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ನೆನನಿಗೆ 
ಬಂದಿತು (೨೨-೨೩). “ಆಹಾ | ಇದು ಮಾರೀಚನ ಮಾಯೆಯೇ ಹೌದು. 
ಲಕ್ಷ ನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಈಗ ನಾನು ನಂಹೆರಿಸಿದ್ದು ಮಾರೀಚ 
ನನ್ನೇ. ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ಸಾಯುವಾಗ «ಹಾ ಸೀತೇ! ಲಕ್ಷ ಟೌ |: ಎಂದು ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಕೂಗಿ ವ್ರಾಣಬಿಟ್ಟನಲ್ಲ ! ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೀತೆಯು ನನಾಗುವಳೋ ! 
ವೀರನಾದ ಲಕ್ಷ ವನು ಯಾವನ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನೋ ! * ಎಂದು 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಚಿಂತೆಗೊಳಗಾದನು. ಮ್ಳ ಜುಮ್ಮೆಂದಿತು (೨೪... 
೨೬). ಯಾವ ಕೇಡು ಕಾದಿದೆಯೋ ಎಂದು ತೀವ್ರವಾದ ಭಯವು ಆವರಿಸಿತು, 


ಸರ್ಗಃ ೪೫] ಸೀತಾಪಾರುಷ್ಯಮ್‌ ೨೭೩ 


ನಿಹತ್ಯ ಪೃಷತಂ ಚಾನ್ಯಂ ಮಾಂಸಮಾದಾಯ ರಾಘವಃ | 
ತ್ವರಮಾಣೋ ಜನಸ್ಥಾನಂ ಸಸಾರಾಭಿಮುಖಸ್ತದಾ | ೨೮ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಚತುಶ್ವತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸೀತಾಪಾರುಷ್ಯ ವ್‌ 
ಆರ್ತೆಸ್ವರಂ ತು ತೆಂ ಭರ್ತುರ್ನಿಚ್ಞಾಯ ಸದೃಶಂ ವನೇ | 
ಉವಾಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸೀತಾ ಗಚ್ಛ ಜಾನೀಹಿ ರಾಘವಮ್‌ || ೧ 


ನಹಿಮೇ ಹೃದಯಂ ಸ್ಥಾನೇ ಜೀವಿತಂ ವಾವತಿಷ್ಮತೇ | 
ಕ್ರೋಶತಃ ಪರಮಾರ್ತಸ್ಯ ಶ್ರುತಃ ಶಬ್ದೋ ಮಯಾ ಭೃಶಮ್‌ 1 ೨ 


ಮಗರೂವಧಾರಿಯಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಅವನ ಕೂಗನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದ್ದಾ ಯಿತು. ಆಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಇನ್ನೊಂದು ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಕೊಂದು 
ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮದ ಕಡೆಗೆ 
ತ್ರರೆಯಿಂದ ಹೊರಟನು (೨೭-೨೮). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೪೫ 
ಮಾರೀಚನ ಕೂಗನ್ನು ಹೇಳ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ವಿಪತ್ತು ಸಂಭನಿಸಿರಬಹುಹೆಂದು 
ಸೀತೆಯ ಶಂಕೆ. ಲಕ್ಷ ನಿನ ಸಮಾಧಾನ. ಸೀತೆಯ ಕಠೋರನಚನನನ್ನು 
ಕೇಳಲಾರದೆ ಲಕ್ಷ ಆನು ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಡುನುದು 

ಇತ್ತೆ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೀತೆಗೆ ಹಾ ಸೀತೇ! ಹಾ ಲಕ್ಷ ಟೌ [2 
ಎಂಬ ಆರ್ತಸ್ಪರವು ಕೇಳಿಸಿತು. ಆ ಧ್ವನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ಧ್ವನಿಯಂತೆಯೇ 
ಇದ್ದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವಳು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಹೊರಡು. 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಏನಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ (೧). ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ನನ್ನ ಜೇವ- 
ತಳಮಳಿಸುತ್ತಿವೆ. ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಹಾಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ 
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೨೭೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೫ 


ಆಕ್ರಂದಮಾನಂ ತು ನನೇ ಭ್ರಾತರಂ ತ್ರಾತುಮರ್ಹಸಿ 


ತೆಂ ಕ್ಲಿಪ್ರಮಭಿಧಾನ ತ್ಯಂ ಭ್ರಾತರಂ ಶರಣೈಸಿಣನತ್‌ || ೩ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ವಶಮಾಪನ್ನಂ ಸಿಂಹಾನಾಮಿವ ಗೋವೃಷಮ್‌ | 

ನ ಜಗಾಮ ತಥೋಕ್ತಸ್ತು ಭ್ರಾತುರಾಜ್ಞಾಯ ಶಾಸನನಾ್‌ ॥ ೪ 
ತಮುವಾಚ ತತಸ್ತತ್ರ ಶುಸಿಕಾ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ 

ಸೌಮಿತ್ರೇ ಮಿತ್ರರೂಪೇಣ ಭ್ರಾತುಸ್ತ್ಯೃಮಸಿ ಶತ್ರುನತ್‌ ॥ ೫ 


ಯಸ್ತೃಮಸ್ಕಾಮವಸ್ಥಾ ಯಾಂ ಭ್ರಾತರಂ ನಾಭಿಸತ್ಸ್ಯಸೇ | 
ಇಚ್ಛಸಿ ತ್ವಂ ನಿನಶ್ಯಂತಂ ರಾಮಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮತ್ಕೃತೇ | ೬ 


ಲೋಭಾನ್ಮಮ ಕೃತೇ ನೂನಂ ನಾನುಗಚ್ಛಸಿ ರಾಘವನಮ್‌ | 
ವ್ಯಸನಂ ತೇ ಪ್ರಿಯಂ ಮನ್ಯೇ ಸ್ನೇಹೋ ಭ್ರಾತರಿ ನಾಸ್ತಿ ತೇ ೩ 


ತೇನ ತಿಸ್ಮಸಿ ನಿಸ್ರಬ್ಧಸ್ತಮಪಶ್ಯನ್‌ ಮಹಾದ್ಯುತಿಮ್‌ | 
*ಿಂಹಿಸಂಶಯಮಾ ಪನ್ನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಿಹ ಮುಯಾ ಭವೇತ್‌ ॥ ಆ 


ಕೊಂಡ ಶ್ರೀರಾಮನ ಆರ್ತಶಬ್ಧ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೆರವಿಗಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಂಡ ನಿನ್ನ 
ಅಣ್ಣನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಬೇಗನೆ ಓಡುತ್ತ ಹೋಗು. ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ 
ರಕ್ಷಣೆ ಬೇಕಾಗಿದೆ (೨-೩) ಅವನು ಬಹುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೃಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಸಿಂಹಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವೃಷಭದಂತಾಗಿದ್ದಾ ನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಆದರೆ 
ಲಕ್ಷ ನು ಅಣ್ಣ ನ ಅಜ್ಜಿಯೊಂದನ್ನೇ ಮನ್ತಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಚಲಿಸಲಿಲ್ಲ (೪). ಆಗ 
ಜಾನಕಿಯು ಕುಪಿತಳಾಗಿ « ಲಕ್ಷ ಬೌ, ನೀನು ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಂತೆ ನಟಿಸುವ 
ಶತ್ರು. ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣ ನು ಇಂಥ ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವಾಗಲೂ ಅವನಿಗೆ ನೆರವಾಗಲು 
ನಿನಗೆ ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀರಾಮನು ನಾಯಲೆಂಬುದೇ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ನನಗೋಸ್ಕರ 
ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ ! (೫.೬). ನನ್ನಮೇಲಿನ ಆಸೆಯಿಂದಲೇ 
ನೀನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಿರಬೇಕು ! ಅವನಿಗೆ 
ಕನ್ಪಬಂದರೇ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಣ್ಣ ನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹನಿಲ್ಲ 
(೬). ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ತೇಜಸ್ವಿಯನ್ನು ನೋಡಲು 
ನಿನಗೆ ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಪ್ರಾಣನಂಶಯಕ್ಕೆ ಈಡಾದಮೇಲೆ, ಇಲ್ಲಿ 


ಸರ್ಗಃ ೪೫] ಸೀತಾಪಾರುಷ್ಕಮ್‌ ೨೭೫ 


ಕರ್ತವ್ಯಮಿಹ ತಿಷ್ಮಂತ್ಯಾ ಯೆತ್ರ ಧಾನಸ್ಥೃ ಮಾಗತಃ 
ಇತಿ ಬ್ರುನಾಣಾಂ ನೈದೇಹೀಂ ಬಾಸ್ಪಶೋಕಪರಿಪ್ಲುತಾಮ್‌ ॥ ೯ 


ಅಬ್ರನೀಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತ್ರಸ್ತಾಂ ಸೀತಾಂ ಮೃಗವಧೂನಿಂವ | 


ಪನ್ನಗಾಸುರಗಂಧರ್ವದೇವಮಾನುಷರಾಕ್ಷಸೈಃ || ೧೦ 
ಅಶಕೈಸ್ತನ ವೈದೇಹಿ ಭರ್ತಾ ಜೇತುಂ ನ ಸಂಶಯಃ | 

ದೇವಿ ದೇನಮನುಷ್ಯೇಷು ಗಂಧದರ್ವೇಷು ಪತತ್ರಿಷು ॥ ೧೧ 
ರಾಕ್ಸಸೇಷು ಪಿಶಾಚೇಷು ಕಿಂನರೇಷು ಮೃಗೇಷು ಚ | 

ದಾನನೇಷು ಚ ಘೋರೇಷು ನಸ ನಿದ್ಯೇತ ಶೋಭನೇ ॥ ೧೨ 
ಯೋ ರಾಮಂ ಪ್ರತಿಯುಧ್ಯೇತ ಸಮರೇ ಮಾಸವೋಪಮಮ್‌ | 
ಅವಧ್ಯಃ ಸಮರೇ ರಾಮೋ ನೈನಂ ತ್ವಂ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೩ 
ನ ತ್ವಾಮಸ್ಮಿನ್‌ ವನೇ ಹಾತುಮುತ್ಸಹೇ ರಾಘನಂ ವಿನಾ | 
ಅನಿನಾರ್ಯಂ ಬಲಂ ತಸ್ಕ ಬಲೈ ರ್ಬಲನತಾಮಪಿ [| ೧೪ 


ನಾನು ಜೀನಿಸಿದ್ದು ಆಗಬೇಕಾದ್ದೇನು ? ನೀನು ಬೇಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಗುರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು* ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ ” ಎಂದು ಕಣ್ಣಿ €ರು ಸುರಿಸುತ್ತ ಶೋಕ 
ದಿಂದ ಹಲುಬಿದಳು (೮-೯). ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಹೆದರಿ ಕಂಗಾಲಾದ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಲಕ್ಷ ನಿನು ಹೀಗೆಂದನು : “ತಾಯಿ, ಬರಿಯ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಪನ್ನಗ, ಅಸುರ, ಗಂಧರ್ವ, ದೇವ, ಮಾನುಷ, ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬಂದರೂ ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದು ನಿಸ್ಸಂದೇಹ 

ಇದ ವಿಷಯ (೧೦-೧೧). ದೇವಿ, ದೇವೇಂದ್ರನದ್ಭಶನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ದೇವ, ಮನುಷ್ಯ, ರಾಕ್ಷನ, ಪಿಶಾಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವನಿಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ಎದೆಗಾರಿಕೆ ಇದ್ದೀತು ? ಅಂಥವನೊಬ್ಬನೂ ಇಲ್ಲ. ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ವಧಿಸಲು ಶಕ್ಕವೇ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಹಾಗೆಲ್ಲ ಮಾತಾಡಬಾರದು 
(೧೨-೧೩). ಶ್ರೀರಾಮನಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಈ ವನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗಲು ನನಗೆ ಮನಸ್ಸು ಬಾರದು. ಎಂತಹ ಬಲಾಢ್ರರಾದವರು ಸೇನೆಯೊಡ 
ಅತ್‌ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಸಃ 


೨೭೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೫ 
ತ್ರಿಭಿರ್ಲೋಕೈೈಃ ಸಮುದ್ಯುಕ್ತೈಃ ಸೇಶ್ವರೈರಸಿ ಸಾಮಕೈಃ 
ಹೃದಯಂ ನಿರ್ವ್ಯತಂ ತೆಟಸ್ತು ಸಂತಾಪಸ್ಯ ಜೃತಾಮಯಮ್‌ | ೧೫ 


ಆಗಮಿಷ್ಯತಿ ತೇ ಭರ್ತಾ ಶೀಘ್ರಂ ಹತ್ಕಾ ಮೃ ಗೋತ್ತನುಮ್‌ | 
ನ ಚ ತಸ್ಯಸ್ಫರೋ ವ್ಯಕ್ತಂ ಮಾಯಯಾ ಕೇನಚಿತ್ಯೃೃತಃ ॥. 0೬ 


ಗಂಧರ್ವನಗರಪ್ರಖ್ಯಾ ಮಾಯಾ ಸಾ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ | 


ನ್ಯಾಸಭೂತಾಸಿ ವೈದೇಹಿ ನೃಸ್ತಾ ಮಯಿ ಮಹಾತ್ಮನಾ || ೧೩೭ 
ರಾಮೇಣ ತ್ವಂ ನರಾರೋಹೇ ನ ತ್ವಾಂ ತ್ಯಕ್ತುಮಿಹೋತ್ಸಹೇ | 
ಕೃತನೈರಾಶ್ಚ ಕಲ್ಯಾಣಿ ನಯಮೇಶಕೈರ್ನಿತಾಚರೈಃ | ೧೮ 
ಖರಸ್ಕ ಕಿಧನಾದೇನ ಜನಸ್ಥಾ ನನಧಂ ಪ್ರತಿ 

ರಾಕ್ಷಸಾ ನಿನಿಧಾ ವಾಚೋ ವಿಸೃಜಂತಿ ಮಹಾವನೇ ॥ ೧೯ 
ಹಿಂಸಾವಿಹಾರಾ ವೈದೇಹೀ ನ ಚಿಂತಯಿತುಮರ್ಹನಸಿ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನೈನಮುಕ್ತಾ ಸಾಕ್ರುದ್ಧಾ ಸಂರಕ್ತಲೋಚನಾ ॥ ೨೦ 


ಗೂಡಿ ಬಂದರೂ ಅಣ್ಣ ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು. ಮೂರು ಲೋಕ 
ದವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ದೇವ ದೇವೇಂದ್ರರೊಡನೆ ಬಂದರೂ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಲವು 
ದುರ್ಧರ್ಷವಾಗಿರುವುದು. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನೆಮ್ಮದಿಯಾಗಿರಲಿ. ಪ್ರ ಕಳವಳವನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸು (೧೪-೧೫). ನಿನ್ನ ನತಿಯು ಆ ಮೃಗವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಬೇಗನೆ 
ಬರುವನು. ಆದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಧ _ನಿಯಲ್ಲ. ಯಾವನೋ ರಾಕ್ಷಸನು ಮಾಯೆ 
ಯಿಂದ ಅದೇ ಧ ನಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಮ್ಹಗರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ 
ಮಾಯೆಯೇ ಸರಿ. ಆದು ಗಂಧರ್ವನಗರದಂತೆ ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತದೆ ವೈದೇಹಿ, ಮಹಾ ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ನ್ಯಾಸದಂತೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ನನಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ (೧೬-೧೭). ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗು 
ವ್ರದು ನನ್ನಿಂದಾಗದು. ದೇವಿ, ಈಗ ನಾವು ಈ ರಾಕ್ತಸರೊಡನೆ ವೈರವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಖರನ ವಥೆ - ಜನಸ್ಥಾ ನದ ಸಂಹಾರಪ್ರಸಂಗ ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ವಿನಿಧರೀತಿಯ ವಿಶೃತಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ (೧೮-೧೯). ಪ್ರಾಣಹಿಂಸೆಯು ಅವರಿಗೊಂದು ಆಟ 
ವಾಗಿದೆ. ದೇವಿ, ನೀನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ * ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 


ಸರ್ಗಃ ೪೫] ಸೀತಾಪಾರುಷ್ಕಮ್‌ ೨೭೭ 


ಅಬ್ರವೀತ್ಸರುಷಂ ವಾಕ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸತ್ಯವಾದಿನಮ | 


ಅನಾರ್ಯಾಕರುಣಾರಂಭ ನೃಶಂಸ ಹುಲಪಾಂಸನ ॥ ೨೧ 
ಅಹಂ ತನ ಪ್ರಿಯಂ ಮನ್ಯೇ ರಾಮಸ್ಕ ವ್ಯಸನಂ ಮಹತ್‌ | 
ರಾಮಸ್ಯ ವ್ಯಸನಂ ದೃ ಷ್ಟ್ಯಾ ತೇನೈತಾನಿ ಪ್ರ ಕ್ರಭಾಷಸೇ ॥ ೨೨ 
ನೈ ತಚ್ಚಿ ತ್ರ ೦ ಸಹತೆ ಶೇಷು wi ಲಕ್ಷ್ಮ. ಣಿ ಯದ್ಭ ವೇತ್‌ | 

ತು ದ್ರಿ ತೇಷು ನೃ PR ನಿತ್ಯ ೦ ಪ್ರ ಚೈ ನ್ದ ಜಾರ [| ೨೩& 


ಸುದುಷ್ಟಸ್ತ್ಯಂ ವನೇ ರಾಮುಮೇಕಮೇಕೊಟನುಗಚ್ಛಸಿ 
ಮಮ ಹೇತೋಃ ಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನಃ ಪ್ರಯುಕ್ತೋ ಭರತೇನ ನಾ! ೨೪ 


ತನ್ನ ಸಿಧ್ಯತಿ ಸೌಮಿತ್ರೇ ತನ ವಾ ಭರತಸ್ಯ ವಾ! 


ಕೆಥಮಿಂದೀನರಶ್ಯಾಮಂ ಪದ್ಮಪತ್ರನಿಭೇಕ್ಷಣವತ್‌ || ೨೫ 
ಉಪಸಂಶ್ರಿತ್ಯ ಭರ್ತಾರಂ ಕಾಮಯೇಯಂ ಸೃಥಗ್ಹ ನಮ್‌ | 
ಸಮಕ್ಷಂ ತವ ಸೌನಿತ್ರೇ ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ಕೃ ನ್ನೇ ನ ಸಂಶಯಃ || ೨೬ 


ಸೀತೆಗೆ ಕೋಪ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಕಣ್ಣು ಗಳು ಕೆಂವಾದವು. ಸತ್ರವನ್ನೇ ನುಡಿದ 
ಲಕ್ಷ ಭೌನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ತಕೋರವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನಾ. ಡಿದಳು : “ಎಲಾ ಅಯೋಗ್ಯ, 
ಕರುಣೆಯ ಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲದ ತಿ ನೀನು | ಕುಲಗೇಡಿ ! (೨೦-೨೧). 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಬಂದ ಫೋರವಾ ದ ವಿಪತ್ತು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕಷ್ಟ ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದೇ ಈ ಮಾತುಗಳ 
ನ್ನಾಡುತ್ತಿ ವೀಯೆ. ನೀನು ಜಟ ಮಗನಾದ ದಾಯಾದಿಯಲ್ಲವೆ ೨ ನಿನ ಂಥ 

ಇತುಕರೂ ಮೋಸಗಾರರೂ ಆದವರಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದರೆ ಆಶ 5 ರ್ಯವೇನಲ್ಲ 
(೨೨.೨೩). ಮಹಾ ದುಷ್ಟ ನೀನು ! ಇಡಿನಲ್ಲಿ ಚಚ: ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು ನೀನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಸ ಲಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೀಯ. ನನಗೋಸ್ವರ ಕವಟತನ 
ದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಅಥವಾ ಭರತನೇ ನಿನ್ನನ್ನು be ಏನೋ ! 
(೨೪). ಆದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶವೂ ನಡೆಯದು !  ಭರತನದೂ 
ನಡೆಯದು ! ಇಂದೀವರಶ್ಯಾಮಲಾ ೨೦ಗನೂ ಪದ್ಮದಳಾ ಎಯತಾಕ್ಷನೂ ಆದ 
ನನ್ನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ನಂಬಿರುವ ನಾನು ನಿನ ಂಥ ಆ ನನ್ನು ಎಂದಿಗಾದರೂ 


೨೭೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಅಜ 


ರಾಮಂ ವಿನಾ ಕ್ಷಣಮಹಿ ನ ಹಿ ಜೀವಾಮಿ ಭೂತಲೇ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪರುಷಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸೀತಯಾ ರೋನುಹರ್ಷಣನಕ್‌ | ೨೩ 


ಅಬ್ರನೀಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಸೀತಾಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ನಿಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ | 


ಉತ್ರ ರಂ ನೋತ್ಸಣೆ ಹೇ ನಕ್ತುಂ ದೈವತಂ ಭನತೀ ಮನು॥ ೨೮ 


ವಾಕ್ಯಮಪ್ರತಿರೂಪಂ ತು ನ ಚಿತ್ರಂ ಸ್ತ್ರೀಷು ಮೈಥಿಲಿ | 
ಸ್ಪ ಭಾವಸೆ ಕಸ ನಾರೀಣಾನೇನಾ ಲೇಕೇಷ ರಿ ವ ಶೃತೆೇ॥ ೨೯ 


ನಿಮುಕ್ತ ಧರ್ಮಾಶ್ಚ ಪಲಾಸ್ತೀಕ್ಸಾ ಎ ಹೇದಕರಾಃ ಸ್ರ ಯಃ | 
ನ ಸಹೇ ಹೀದೃ ಶಂ ವಾಕ್ಯಂ ವೈ ಡಿ ಜನಕಾತ ಜೇ 1 ೩೦ 


ಶ್ರೋತ್ರಯೋರುಭೆಯೋರ್ಮೆೇದ್ಯ ತಪ್ತನಾರಾಚಸಂನಿಭವ್‌ | 
ಉಪಶೃಣ್ಯಂತು ಮೇ ಸರ್ನೇ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತಾ ನನೇಚರಾಃ ॥ ೩೧ 





ಬಯಸಿಯೇನೆ ? ಲಕ್ಷ ಟಾ (ನೋಡುತ್ತಿ ರು) ನಿನ್ನೆ ದುರಿಗೇ ನಾನು ನಾ ಣವನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಇದು ನಿಶ್ಚಯ (೨೫-೨೬). ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನಗಲಿ en ಕ್ಷಣವೂ. 

ಇನು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬದುಕಿರಲಾರೆ * ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಸೀತೆಯು ಆಡಿದ 
ಮೈನವಿರೇಳಿಸುವ ಈ ಕಠೋರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯನಾದ ಲಕ ಕ್ಸ್ಪ್ಮಣನು 
ಕೇಳಿದರು... ಆತನು ಕೆಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆಂದನು : “ದೇವಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಯಾಗಿ ನಾನು ಉತ್ತರ pd ರೆ. 
ನೀನು ನನಗೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನೀವತೆಯಾಗಿದೀಯೆ (೨೭-೨೮). ಯಾರೂ ಆಡಲಾರದ 
ಅತ್ಯ ಂತ ಅನುಚಿತನಾದ ಮಾತು ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದರೆ ಅಚ ನೈರಿಯಲ್ಲ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರ ಸ್ವಭಾ ವ ಹೀಗಿರುವ ದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. pe 
ಚಂಚಲಚಿತ್ತರಾಗಿ ಸಸ ಸದ ಣಗಳನ್ನು ಗಾಳಿಗೆ ತೂರುತ್ತಾ ರೆ, ಕ್ರೂರ 
ಹೃದಯರಾಗಿ ಜನರ ಸೆ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಭಂಗವನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ. ವೈದೇಹಿ -ಜನಕರಾಜ 
ತನಯೆ, ಇಂಥ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಸಹಿಸಲಾ ಇತ (೨೯-೩೦). ನೀನಾಡಿದ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಕಾಯಿಸಿದ ಕಬ್ಬ ಣದ ಸರಳನ್ನು ನನ್ನ ಕೆನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇಡಿ 
ದಂತಾಯಿತು ! ಸಕಲ ವನಜೀವತೆಗಳೂ `ನನಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೪೫] ಸೀತಾಪಾರುಷ್ಯಮ್‌ ೨೭೯ 


ನ್ಯಾಯವಾದೀ ಯಥಾನ್ಯಾಯಮುಕ್ತೊಆಹಂ ಸರುಷಂ ತೃಯಾ | 
ಠಿ 
ದಿಕ್ತ್ಯಾಮುದ್ಯ ಪ್ರಣಶ್ಯ ತಂ ಯನ್ಮಾಮೇವಂ ನಿಶಂಕಸೇ ॥ ೩೨ 


ಸ್ತ್ರೀತ್ವಾತ್‌ ದುಷ್ಪಸ್ನಭಾವೇನ ಗುರುವಾಕ್ಕೇ ನ್ಯವಸ್ಥಿ ತಮ್‌ 
ಗಮಿಷ್ಕೇ ಯತ್ರ ಕಾಕುತ್ಸ್ಟಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ತೆಟಸ್ತು ವರಾನನೇ ೩೩ 


ರಕ್ಷಂತು ತ್ಪಾಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಸಮಗ್ರಾ ನನದೇನತಾಃ | 
ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಹಿ ಹೋರಾಣಿ ಯಾನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ ಮೇ! ೩೪ 


ಅಸಿ ತ್ವಾಂ ಸಹ ರಾಮೇಣ ಪಶ್ಯೇಯಂ ಪುನರಾಗತಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನೈವಮುಕ್ತಾ ಸಾ ರುದಂತೀ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ !! ೩೫ 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತತೋ ವಾಕ್ಯಂ ತೀವ್ರಂ ಬಾಷ್ಟಪರಿಪ್ಲುತಾ | 
ಗೋದಾನರೀಂ ಪ್ರವೇಕ್ಟ್ಯಾನಿಂ ವಿನಾ ರಾಮೇಣ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ೩೬ 


ಆಬಂಧಿಷ್ಯೆಆಥ ಮಾ ತ್ಯೇ ನಿಷಮೇ ದೇಹಮಾತ್ಮನಃ 
ಪಿಜಾಮ್ಯಹಂ ವಿಷಂ ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ಪ್ರವೇಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಹುತಾಶನಮ್‌ || 


ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರಲಿ. ನಾನು ನ್ಯಾಯವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡಿದರೂ ಎಷ್ಟು ಆವಾ ಯ 

ಇಗಿ ಎಂತಹ ಕಠೋರವಾದ ಮಾತನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದೆ ! ಥೂ! ನೀನು 
ಹಾಳಾಗಿಹೋಗು ! ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಶಂಕಿಸುವೆಯಾ ? (೩೧-೩೨) ಹೆಂಗಸಾದ್ದ 
ರಿಂದ ನಿನಗೆ ದುಷ್ಪನ್ಹಭಾವ ಸಹಜ. ನನ್ನ ಗುರುವಾದ ಅಣ್ಣ ನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ವಾಲಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು , ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಶಂಕಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೀಯೆ. 
(ಒಳ್ಳೆಯದು) ಶ್ರೀರಾಮನಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು. ದೇವಿ, ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ! 
(೩೩) ಸಮಸ್ತ ವನದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾವಾಡಲಿ! ಈಗ ನನಗಾಗುವ 
ಕೆಟ್ಟ ಶಕುನಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ _. ಪುನಃ ನಾನು ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಬಂದು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣುವೆನೆ ! ೨ ಎಂದನು. ಜಾನಕಿಯು ಅಳುತ್ತಿದ್ದಳು (೩೪-೩೫). 
ಅವಳು ಕಣ್ಣಿ ರು ಸುರಿಸುತ್ತ ಮತ್ತೆ ಕರೋರವಾಗಿ «“ ಶ್ರೀರಾಮನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನು 
ಗೋದಾವರೀನದಿಯಲ್ಲಿ ಧುಮುಕುವೆನು ; ನೇಣುಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವೆನು ; ಕೊರಕಲು 
ಹಳ್ಳದಲ್ಲಾ ದರೂ ಬಿದ್ದು ದೇಹವನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ; ಘೋರವಿಷವನ್ನಾದರೂ 


೨೮೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೪೫ 


ನ ತ್ವಹಂ ರಾಘವಾದನ್ಯ ೦ ಹದಾಪಿ ಪುರುಷಂ ಸ್ಪ ಶೇ ! 
ಇತಿ "ಅಕ್ಷ ಒನಿಮಾಕ್ತು ಶ್ಯ ಪ ಸೀತಾ ದುಃ ಖಸಮಸ್ಸಿ & ಹ | ೩ಿಲ 
ಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ರುದತೀ ದುಃಖಾದುದರಂ ಪ್ರಜಹಾನ ಹ॥ 
ತಾಮಾರ್ತರೂಸಾಂ ನಿಮನಾ ರುದಂತೀಂ 
ಸೌಮಿತ್ರಿರಾಲೋಕ್ಕ ನಿಶಾಲನೇತ್ರಾಮ 
ಆಶ್ಚಾಸಯಾಮಾಸ ನ ಚೈನ ಭರ್ತು- 
ಸ್ಮಂ ಭ್ರಾತರಂ ಕಿಂಚಿದುವಾಚ ಸೀತಾ ॥ ೩೯ 
ತತಸ್ತು ಸೀತಾಮಭಿವಾದ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ 
ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಕಿಂಚಿದಭಿಪ್ರಣಮ್ಯ ಚ | 
ಅನ್ನೀಕ್ಷಮಾಣೋ ಬಹುಶಶ್ಚ ಮೈಥಿಲೀಂ 
ಜಗಾಮ ರಾಮಸ್ಯ ಸಮೀಪಮಾತ್ಮವಾನ್‌ | ೪೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯನಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗ; 
Pai ರ 


ಕುಡಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲನೆ, ಬೆಂಕಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತೇನೆ ! (೩೬-೩೭) ಲಕ್ಷ ಟೌ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಗಂಡಸನ್ನು (ಎಡ)ಗಾಲಿನಿಂದಲೂ ಮಟ್ಟ 
ನಾಕ ಚ ಪೋ ಮ ಜು ಕನಿಗಿದಳು. ಕಣ್ಣೀರು ಹರಿಸುತೆ 
ಶೋಕೋದ್ರೆ ೇಕದಿಂದ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಮಿ 
(೩೮). ಬಗೆ ದುಃಖಾರ್ತಳಾಗಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸೌಮಿತ್ರಿಗೆ 
ಬಹಳ ಖೇದವಾಯಿತು. ಅವನು ಮತ್ತಿ ಅವಳನ್ನು ಸಂತ್ಸೈ ಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸ 
ನೋಡಿದನು. ಆದರೆ ಸೀತೆಯು ಮೈದುನನೊಡನೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡ 
ಲಿಲ್ಲ (೩೯). ಆನಂತರ ಲಕ್ಷ ನಾನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಸ್ವಲ್ಪ ಬಗಿ \ (ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ) ಸೀತೆಗೆ ೇ ಅಭಿವಾದರ” ಮಾಡಿದನು. ಆ ಧೀರನು ಮನಸ್ಸನ ನ್ನು ಗಟ್ಟಿಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟನು. ಅವನು ಫಸ ಗ ತಿರುತಿರುಗಿ 
ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನೋಡುತ್ತ ಮುಂದೆ ಹೋದನು (೪೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತೆ ದನೆಯ ಸರ್ಗ 
ನೌ 
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ಷಟ ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾವಣಭಿಶುಸತ್ವಾರಃ 


ತಥಾ ಪರುಷಮುಕ್ತಸ್ತು ಕುಪಿತೋ ರಾಘನಾನುಜಃ | 
ಸ ವಿಕಾಂಕ್ಸನ* ಭೃಶಂ ರಾಮಂ ಪ್ರತಸ್ಥೇ ನ ಚಿರಾದಿನ ॥ ಎ 


ತದಾಸಾದ್ಯ ದಶಗ್ರೀವಃ ಶ್ಲಿಪ್ರಮಂತರಮಾಸ್ಥಿತಃ | 
ಅಭಿಚಕ್ರಾಮ ನೈದೇಹೀಂ ಪರಿಮ್ರಾಜಕರೂಪಧೃತ್‌ | ೨ 


ಶ್ಲಶ್ತಕೌಷಾಯಸಂನೀತಃ ಶಿಖೀ ತ್ರೀ ಉಪಾನಹೀ | 


Ow 


ನಾನೇ ಚಾಂಸೆಟವಸಜ್ಯಾಥ ಶುಭೇ ಯಸ್ಟಿಕಮುಂಡಲೂ | ಷಿ 


ಪರಿವ್ರಾಜಕರೂಪೇಣ ವೈದೇಹೀಮನ್ಮ ಪದ್ಯತ | 
ತಾಮಾಸಸಾದಾತಿಬಲೋ ಭ್ರಾತೃಭ್ಯಾಂ ರಹಿತಾಂ ವನೇ ॥| ಲ 


ಸರ್ಗ ೪೬ 
ಭಿಕ್ಷುನೇಶವನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಾವಣನ ಆಗಮನ, ಅವನು ಅತಿಥಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಸೀತೆಯಿಂದ ಸತ್ಕಾರ 
ಸೀತೆಯ ವರುಷವಚನಗಳಿಂದ ಲಕ್ಷ ನು ಕುಪಿತನಾಗಿ, ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ನೋಡಲೇಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಕಾಲೆಳೆಯುತ್ತ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋದನು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದ ದಶಕಂಠನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಕೂಡಲೇ 
ಅವನು ಪರಿವ್ರಾಜಕವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ವೈದೇಹಿಯಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು (೧-೨). 
ಅನನು ಮೃದುವಾದ ಕಾಷಾಯನಸ್ರ್ರವನ್ನುಟ್ಬು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಖೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ* 
ಛತ್ರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿದ್ದನು. ಎಡಹೆಗಲಿಗೆ ದಂಡ 
ಕಮಂಡಲುಗಳನ್ನು ಆಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು (೩). ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿ 
ರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ ಭೊರಿಬ್ಬ ರೂ ಇಲ್ಲದಾಗ ಸೀತೆಯು, ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಿಬ್ಬರೂ 
ಇಲ್ಲದ ಸಂಭ್ಯೈಯಂತಾಗಿದ್ದಳು. ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆಯು ಸಂಭ್ಯಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತೆ, 
ತ್‌ ಸಂನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಹಂಡಿಸಂನ್ಯಾಸವೆಂಬ ಒಂದು ಭೇದ ಉಂಟು. ಆ ಸಂನ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಸಿ ್ವೀಕರಿಸಿದವನಿಗೆ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಖೆ ಇರುತ್ತದೆ. 


೨೮೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೪೬ 


ರಹಿತಾಂ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಧ್ಯಾಮಿನ ಮಹತ್ತಮಃ | 
ತಾನುಪಶ್ಯತ್ತತೋ ಬಾಲಾಂ ರಾಮಪತ್ತೀಂ ಯಶಸ್ವಿ ನೀಮ್‌ | ೫ 


ಕೋಹಿಣೀಂ ಶಶಿನಾ ಹೀನಾಂ ಗ್ರಹನಪ್ಫೃ ಶದಾರುಣಃ 
ತಮುಗ್ರತೇಜಃಕರ್ಮಾಣಂ ಜನಸ್ಥಾ ನರುಹಾ ದ್ರುಮಾಃ | ೬ 


ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ನ ಪ್ರಕಂಪಂತೇ ನ ಪ್ರವಾತಿ ಚ ಮಾರುತಃ | 
ಶೀಘ್ರುಸ್ಫೋತಾಶ್ಚೆ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನೀಕ್ಷಂತಂ ರಕ್ತಲೋಚನನಃ* |] 


ಸ್ಲಿನಿತಂ ಗಂತುಮಾರೇಭೇ ಭಯಾದೋದಾವರೀ ನದೀ | 


ರಾಮಸ್ಯ ತೈಂತರಂ ಪ್ರೇಸ್ಸುರ್ದಶಗ್ರೀನಸ್ತದಂತರೇ | ಲೆ 
ಉಪತಸ್ಥೇ ಚ ನೈದೇಹೀಂ ಭಿಕ್ಷುರೂಸೇಣ ರಾನಣಃ | 

ಅಭವ್ಯೋ ಭವ್ಯರೂಪೇಣ ಭರ್ತಾರಮನುಶೋಚತೀನಂ್‌ ॥ ೯ 
ಅಭ್ಯನರ್ತತ ನೈದೇಹೀಂ ಚಿತ್ರಾನಿನ ಶನೈಶ್ಲರಃ 

ಸಷಾಪೋ ಭವ್ಯರೂಪೇಣ ತೃಣೈಃ ಕೊಪ ಇನಾವೃತಃ | ೧೦ 


ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ರಾವಣನು ಸೀತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು (೪). ಚಂದ್ರಮನಿಲ್ಲದಾಗ 
ರೋಹಿಣಯನ್ನು ವಾಸಗ್ರಹವ್ರ ನೀಕ್ವೆಸುವಂತೆ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಪತಿಯಾದ ಆ 
ಬಾಲೆಯನ್ನು ದಾರುಣನ್ಹ ಭಾವದ ರಾವಣನು ಕಣ್ಣ ಟ್ಟು ನೋಡಿದನು. ಉಗ್ರ 
ತೇಜೋವಂತನೂ ಕ್ರೂರಕರ್ಮನೂ ಆದ ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಮರಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಲಿಲ್ಲ! ಗಾಳಿ ಬೀಸಲಿಲ್ಲ! (೫-೬). ವೇಗವಾಗಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಗೋದಾವರೀನದಿಯು, ಕಂಗಣ್ಣಿ ನಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾವಣನನ್ನು 
ಕಂಡು ಹೆದರಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹರಿಯತೊಡಗಿದಳು ! ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅಸಕಾರಮಾಡಲು 
ಅವಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹವಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾವಣನು ಭಿಕ್ಷುರೂವದಿಂದ ವೈದೇಹಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದನು ! (೭-೮). ಸಾಧುವೇಷನನು, ಧರಿಸಿದ ಆ ದುಷ್ಟನು, ತನ್ನ ವತಿಗಾಗಿ 
ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ ಶೋಕಮಗ್ಮಳಾಗಿದ್ದ ವೈದೇಹಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು! ಚಿತ್ರಾ 
ನಕ್ಷತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಶನಿಯು ಬಂದಂತೆ ಬಂದನು! ಮೇಲೆ ಹುಲ್ಲು ಮುಚ್ಚಿದ 
ಹಾಳುಬಾನಿಯಂತಿದ್ದ ಆ ನಾಪಿಯ್ಯು, ಶ್ರೀರಾಮನ ಪತ್ನಿಯಾದ ವೈದೇಹಿಯ ಬಳಿಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೪೬] ರಾವಣಭಿಕ್ಷುಸತ್ಕಾರಃ ೨೪೩೩ 


ಅತಿಸ್ಮತ್ರ್ರೇಶ್ಸ್ಯ ವೈದೇಹೀಂ ರಾಮಪತ್ತಿೀಂ ಯಶಸ್ವಿ ನೀವ್‌ 
ಶುಭಾಂ ರುಚಿರದಂತೋಷ್ಠೀಂ ಪೂರ್ಣ ಚೆಂದ್ರನಿಭಾನನಾವತ್‌ ॥ ೧೧ 


ಆಸೀನಾಂ ಪರ್ಣಶಾಲಾಯಾಂ ಬಾಷ್ಟ ಶೋಕಾಭಿಪೀಡಿತಾವತ್‌ | 
ಸ ತಾಂ ಪದ್ಮಪಲಾಶಾಕ್ಷೀಂ ಪೀತಕಾೌಶೇಯವಾಸಿನೀಮ್‌ i ೧೨ 


ಅಭ್ಯಗಚ್ಛತ ವೈದೇಹೀಂ ಹೃಷ್ಟ ಚೇತಾ ನಿಶಾಚರ | 
ಸ ಮನ್ಮಥಶರಾವಿಷ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮಭೋಷಮುದೀರಯನ್‌ ॥ ೧೩ 


ಅಬ್ರನೀತ್ರ್ರಶ್ರಿತಂ ವಾಕ್ಯಂ ರಹಿತೇ ರಾಶ್ಸಸಾಧಿಪಃ | 
ಹವು ಮ ಯಂ ಲೋಕೇ ಪದ್ದ ಹೀನಾ ವನುನ ಶ್ರಿ ಯಮ್‌ 


ನಿಭ್ರಾಜಮಾನಾಂ ವಪುಷಾ ರಾವಣಃ ಪ್ರಶಶಂಸ ಹ 
ಫಾ ಶೃಂ ಕಾಂಚನವರ್ಣಾಭೇ ಪೀತಕೌಶೇಯವಾಸಿನಿ | ೧೫ 


ಬಂದು ನಿಂತನು! (೯.೧೦) ಕೇರ್ತಿಶಾಲಿನಿಯೂ ಶುಭಾಂಗಿಯೂ ಹೊಳೆ 
ಯುವ ದಂತಪಂಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ ಚೆಂದುಟಿಯವಳೂ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾನನೆಯೂ 
ಸದ ಪಳಾಯತಾಸ್ತಿಯೂ “ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣ ದ ರೇಷ್ಮ ಯ ಸೀರೆಯನ್ನು ಟ್ಟ ವಳೂ ಆದ 
ವೈರೇಹಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ರಾಕ್ಷನನು ಆ ಆನಂದದಿಂದ ಹಿಗ್ಗು ತ್ರ ಮುಂಜಿ ಬಂದನು ! 
ಸೀತೆಯು ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಕಣ್ಣಿ "ರು ಹರಿಸುತ್ತ "ನರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತಿದ್ದಳು (೧೧-೧೨). ಕಾಮಸೀಡಿತನಾದ ರಾವಣನು 4 ವೇದಾಂತನಿಜ್ಞಾ ನ 
ಸುನಿಶ್ತಿ ತಾರ್ಥಾಃ ಸಂನ್ಯಾಸಯೋಗಾದ್ಯ ಎದ್ದ ತಯಃ ಶುದ್ಧಸ ಸತ್ತ್ವ್ವಾಃ? ಎಂದು ವೇದ 
ವಾಕ ವನ್ನು ಘೋಷಿಸುತ್ತ pe (೧೩) ಆ ರಾಕ್ಷನರಾಜನು ಇನ್ನು 
ಯಾ ಇಲ್ಲದ ಆ ಸ್ಥ ಳಕ್ಸೈ ಬಂದು ಮೆಲ್ಲು. ಡಿಯಿಂದ ಹ ಅ 
ದನು. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಮಲವೊಂದಿಲ್ಲದ ನಾಕ್ಷಾಲ್ಲಕ್ಷಿ ಯಂತೆ ಲಾವಣ್ಯವತಿಯಾಗಿ, 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ತ್ರೀರತ್ತ ವೆನಿಸಿ ಸೀತಾ ದೇವಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ 
ರಾವಣನು ಹೀಗೆಂದನು : “ ಎಲಾ ಬಂಗಾರದ ಮೈಬಣ್ಣ ದವಳೆ ! ನೀನು ಯಾರು 
ಹಳದಿಯ ರೇಷ್ಮೆಯ ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟಿವಳೆ | ನೀನು ಯಾರು? (೧೪-೧೫). 


೨೮೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೬ 


ಕಮಲಾನಾಂ ಶುಭಾಂ ಮಾಲಾಂ ಪದ್ಮಿನೀನ ಹಿ ಬಿಭ ತೀ | 
ಶ್ರೀಃ ಶ್ರೀಃ ಕೀರ್ತಿ ಶುಭಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಪ್ಸರಾ ನಾ ಶುಭಾನನೇ ! ೧೬ 


ಭೂತಿರ್ನಾ ತ್ವಂ ನರಾರೋಹೇ ರತಿರ್ಮಾ ಸ್ಪೈರಚಾರಿಣೀ | 
ಸಮಾಃ ಶಿಖರಿಣಃ ಸ್ಲಿಗ್ಮಾಃ ಸಾಂಡರಾ ದಶನಾಸ್ತ ನ॥ ೧೭ 


ನಿಶಾಲೇ ನಿಮಲೇ ನೇಕ್ರೇ ರಕ್ತಾಂತೇ ಕೃಷ್ಣ ತಾರೇ | 
ನಿಶಾಲಂ ಜಘುನಂ ಪೀನಮೂರೂ ಕರಿಕರೋಪನತಾ ॥ ೧೮ 


ಏತಾವುಪಚಿತೌ ವೃತ್ತೌ ಸಂಹತೌ ಸಂಪ್ರವಲ್ಲಿತೌ | 


ಪೀನೋನ್ಸೆತಮುಖ್‌ೌ ಕಾಂತೌ ಸ್ಲಿಗ್ಸೌ ತಾಲಫಲೋಪಮಾ | ೧೯ 


ಮಣಿಪ್ರವೇಕಾಭರಣೌ ರುಚಿರೌ ತೇ ಹಪಯೋಧರ್‌ೌ | 
ಚಾರುಸ್ಮಿತೇ ಚಾರುದತಿ ಚಾರುನೇತ್ರೇ ನಿಲಾಸಿನಿ' | ೨೦ 


ಇವರೆಹೂಗಳ ಜೆಲುವಾದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ* ತಾವರೆಯಬಳ್ಳಿ 
ಯಂತಿರುವ ನೀನು ಯಾರು? ನೀನು ಗೌರಿಯ ಸಂಪದಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೊ, 
ಕೀರ್ತಿದೇವತೆಯೊ? (೧೬). ಆಧವಾ ಸೌಭಾಗ್ಯದಾಯಿನಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊ, 
ಅಣಿಮಾದಿ ಅಷ್ಟಸಿದ್ದಿಗಳಲ್ಲೂಬ್ಬಳೊ ? ಸುಂದರಿ, ನೀನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತ ಬಂದ ರತಿಯೊ ? ನಿನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳು ಸಮವಾಗಿ ಒಂದೇ ಅಳತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು 
(ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಮೊಗ್ಗಿ ನಂತೆ) ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ; ಬೆಳ್ಳಗೆ ಹೊಳೆಯು 
ತ್ತಿನೆ (೧೭)... ನಿಶಾಲನಾದ ನಿನ್ನ ನಿಮಲನೇತ್ರಗಳು ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಕೆಂವಾಗಿನೆ. 
ಕಣ್ಣು ಗುಡ್ಡೆಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿವೆ. ನಿಶಾಲವೀನಜಘನೆಯಾಗಿ ಕರಿಕರಸದೃಶೋರು 
ವಾಗಿದ್ದೀಯೆ (೧೮). ವರ್ತುಲಾಕಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ತಾಳೆಯಹಣ್ಣು ಗಳಂತೆ ಚೆಲು 
ಇದ ನಿನ್ನ ಸೀನೋನ್ನತಸ್ತ ನಗಳು ಸ್ಪಲ್ಪ ಅಲುಗುತ್ತಿ ವೆ. ಇವು ಮಣಿಮಾಲಾ 
ಭೂಷಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಇನ್ನೂ ಚಂದವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಹೇ ವಿಲಾಸಿನಿ, ನಿನ್ನ 
* ಸೀತೆಯ ಮುಖ್ಯ ಕಣ್ಣು, ಹಸ್ತ, ಪಾದಗಳು ತಾನರೆಯ ಹೂಗಳಂತೆ ಇನೆ 


ಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
$ ಪ್ರೀ ಗೌರಿ; ಭೂದೇವಿ. 


ಸರ್ಗಃ ೪೬] ರಾವಣಭಿಕ್ಷುಸತ್ವಾರಃ ೨೮೫ 
ಮನೋ ಹರಸಿ ಮೇ ಕಾಂತೇ ನದೀ ಕೂಲಮಿವಾಂಭೆಸಾ | 
ಕರಾಂತನಿತಮದ್ಯಾಸಿ ಸುಕೇಶೀ ಸಂಹತಸ್ತನೀ॥ ೨೧ 


ನೈವ ದೇನೀ ನ ಗಂಧರ್ನೀ ನ ಯಕ್ಷೀ ನ ಚ ಕಿಂನರೀ | 
ನೈನಂರೂಪಾ ಮಯಾ ನಾರೀ ದೃಷ್ಟ ಪೂರ್ವಾ ಮಹೀತಲೇ ॥ ೨೨ 


ರೂಪಮಗ್ರ್ಯಂ ಚ ಲೋಕೇಷು ಸೌಕುಮಾರ್ಯಂ ನಯಶ್ಚ ತೇ | 
ಇಹ ವಾಸಶ್ವ ಕಾಂತಾರೇ ಚಿತ್ತಮುನ್ಮಾದಯಂತಿ ಮೇ ೨೩ 


ಸಾ ಪ್ರತಿಕ್ರಾಮ ಭದ್ರಂ ತೇ ನ ತೃಂ ವಸ್ತುನಿಹಾರ್ಹಸಿ | 
ರಾಶ್ಸಸಾನಾಮಯಂ ವಾಸೋ ಘೋರಾಣಾಂ ಕಾಮರೂಪಿಣಾನಂ್‌॥ 


ಪ್ರಾಸಾದಾಗ್ರಾಣಿ ರಮ್ಯಾಣಿ ನಗರೋಪವನನಾನಿ ಚ ! 


ಸಂಪನ್ನಾನಿ ಸುಗಂಧೀನಿ ಯುಕ್ತಾನ್ಯಾಚರಿತುಂ ತ್ವಯಾ ॥ ೨೫ 
ವರಂ ಮಾಲ್ಯಂ ವರಂ ಭೋಜ್ಯಂ ವರಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಚ ಶೋಭನೇ । 
ಭರ್ತಾರಂ ಚ ವರಂ ಮನ್ಯೇ ತ್ವದ್ಯುಕ್ತ ಮಸಿತೇಕ್ಷಣೇ || ೨೬ 


ಹುಸಿನಗೆಯ ಸೊಗಸೇನು ! ಹಲ್ಲಿನ ನೊಗಸೇನು ! ಕಣ್ಣಿ ನ ಸೊಗಸೇನು ! 
(೧೯-೨೦). ರಮಣಿ, ನೀನು ಹೊಳೆಯ ದಂಡೆಯನ್ನು ಕೊರೆದು ಸೆಳದೊಯ್ಯು 
ವಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ದೀಯೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುವಷ್ಟು ನಿನ್ನ ನಡು 
ಕೃಶವಾಗಿದೆ. ಎಲೌ ಸುಸ್ತನಿ, ನಿನ್ನ ತಲೆಗೂದಲು ಎಷ್ಟು ಜೆಲುವಾಗಿದೆ ! (೨೧). 
ನಿನ್ನಷ್ಟು ರೂಪವತಿಯಾದ ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಲ್ಲ. ಈ ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವ ಯಕ್ಷ ಕಿನ್ನರರಲ್ಲಾಗಲಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿನ್ನಂಥ ಸುಂದರಿ 
ಯನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಿಲ್ಲ (೨೨). ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಈ ರೂಪ, 
ಈ ಕೋಮಲತೆ, ಈ ವಯಸ್ಸು, ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಸ. ಇವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಹುಚ್ಚೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಿ ವೆ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗು. ಶುಭವಾಗಲಿ! ನೀನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ ಘೋರರಾಕ್ಷಸರು 
ವಾಸವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳವಿದು ! (೨೩-೨೪). ಸಂಪದ್ಭರಿತವಾದ ದಿವ್ಯಭವನಗಳ 
ಮಹಡಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಬೀರುವ ರಮಣೀಯವಾದ ನಗರೋದ್ಯಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ತಿರುಗಾಡಿಕೊಂಡು ಇರಬೇಕಾದವಳು. ಕಲ್ಯಾಣಿ, ನೀನು 


೨೮೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೬ 


ಕಾಶ್ಚಂ ಚೆನಸಿ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ ವಾ ವರಾನನೇ | 


ವಸೂನಾಂ ನಾ ನರಾರೋಹೇ ದೇವತಾ ಪ್ರತಿಭಾಸಿ ಮೇ ॥ ೨೭ 
ನೇಹಾಗಚ್ಛಂತಿ ಗಂಧರ್ನಾ ನ ದೇವಾನ ಚ *0ನರಾಃ | 
ರಾಕ್ಸಸಾನಾನುಯಂ ವಾಸಂ ಕಥಂ ನು ತೈಮಿಹಾಗತಾ || ೨೮ 
ಇಹ ಶಾಖಾಮೃಗಾಃ ಸಿಂಹಾ ದ್ವೀಸಿನ್ಯಾಫ್ರನಮೃಗಾಸ್ತಥಾ | 
ಯಕ್ಸಾಸ್ತ್ನರಕ್ಷವಃ ಕಂಕಾಃ ಕಥಂ ತೇಭ್ಯೋ ನ ಬಿಭ್ಯಸಿ ॥ ೨೯ 
ಮದಾನ್ವಿತಾನಾಂ ಘೋರಾಣಾಂ ಕುಂಜರಾಣಾಂ ತರಸ್ಪಿನಾಮ್‌ | 
ಕೆಫಮೇಕಾ ಮಹಾರಣ್ಕೇ ನ ಬಿಭೇಷಿ ನರಾನನೇ ॥ ೩೦ 
ಕಾಸಿ ಸಸ್ಯ ಕುತಶ್ಲೆ ತ್ವಂ ಕ೦ ನಿಮಿತ್ತಂ ಚ ದಂಡಕಾನ್‌ | 

ಏಕಾ ಚರಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಘೋರಾನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಸೇನಿತಾನ್‌ ॥ ೩೧ 


ಇತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ನೈದೇಹೀ ರಾನಣೇನ ದುರಾತ್ಮನಾ | 
ದ್ವಿಜಾತಿವೇಷೇಣ ಹಿ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾನಣಮಾಗತನಃ ॥ ೩೨ 





ಉವಯೋಗಿಸುವ ಮಾಲೆ, ಆಹಾರ, ವಸ್ತ್ರ - ಎಲ್ಲವೂ ಶ್ರೇಷ್ಮನಾಗಿರಬೇಕು. 
ನಿನಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತನಾದ ಸತಿಯಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ (೨೫-೨೬). ನೀನು 
ಯಾವಳೋ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ರುದ್ರರು, ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಅಥವಾ ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಿದವಳು ? ಗಂಧರ್ವರು, ದೇವತೆ 
ಗಳು, ಕಿನ್ನರರು ಇತ್ತ ಸುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ರಾ ಕಸರಿರುವ ನ್ಕಳ. ನೀನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು ! (೨೭-೨೮). ಇಲ್ಲಿ ಕನಿ, ಸಿಂಹ, ಚಿರತೆ, 
ಹುಲಿ ಮುಂತಾದ ಕಾಡುಮೃಗಗಳಿವೆ. ಕರಡಿಗಳೂ ಪಟ್ಟೆ ಹುಲಿಗಳೂ ಇವೆ. 
ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ಹದ್ದುಗಳಿನೆ. ನಿನಗೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವೆ? (೨೯). ಭಯಂಶರವಾದ ಮದ್ದಾನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ರಭಸದಿಂದ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಸುಂದರಿ, ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂಬಿಯಾಗಿರುವೆಯಲ್ಲ, ನಿನಗೆ ಭಯವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವೆ? ನೀನು ಯಾರು? ಯಾರ ಕಡೆಯವಳು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ ? 
ರಾಕ್ಷನರಿರುವ ಈ ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಏಕೆ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ ? * 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು (೩೦-೩೧). ದುರಾತ್ಮನಾದ ರಾವಣನು ವೈದೇಹಿಯನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೪೬] ರಾವಣಭಿಕ್ಷಂಸತ್ಯ್ಯಾರಃ ೨೮೭ 


ಸರ್ವೈರತಿಥಿಸತ್ಥಾರೈಃ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಮೈಥಿಲೀ ! 
ಉಪನೀಯಾಸನಂ ಪೂರ್ವಂ ಸಾದ್ಯೇನಾಭಿನಿಮುಂತ್ರ್ಯ ಚ! ೩೩ 


ಅಬ್ರನೀತ್ಸಿದ್ಧಮಿತ್ಯೇವ ತದಾ ತೆಂ ಸೌಮ್ಯದರ್ಶನವಮು್‌ || 


ದ್ವಿಜಾತಿವೇಷೇಣ ಸಮೀಶ್ಚ್ಯ ಮೈಥಿಲೀ 
ಸಮಾಗತೆಂ ಪಾತ್ರಕುಸುಂಭಧಾರಿಣನತ್‌ 
ಅಶಕ್ಕ ಮುಜ್ದೇಷ್ಟು ಮುುಪಾಯದರ್ಶನಾ- 
ನ್ನ $ಮುಂತ್ರಯದ್ದಾ ೨ಹ್ಮಣವತ್ತೆ ದಾಂಗನಾ [| ೩೪ 
ಇಯಂ ಬೃಸೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕಾಮಮಾಸ್ಕ ತಾ- 
ಮಿದಂ ಚ ಪಾದ್ಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ತಾಮಿತಿ | 
ಇದಂ ಚೆ ಸಿದ್ಧಂ ನನಜಾತಮುತ್ತೆ ಮುಂ 


ತ್ವದರ್ಥಮವ್ಯಗ್ರಮಿಹೋಪಭುಜ್ಯತಾರ್ಮ ॥ ೩೫ 


ನಿಮುಂತ್ರ್ಯ ಮಾಣಃ ಪ್ರತಿಪೂರ್ಣಭಾಷಿಣೀಂ 
ನರೇಂದ್ರಪತ್ನೀಂ ಪ್ರಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಮೈಥಿಲೀಮ | 





ಹೀಗೆ ಹೊಗಳಿ ಮಾತಾಡಲು, ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಸೀತೆಯು 
ಗಮನಿಸಿದಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರಗಳನ್ನಿತ್ನು ಅವನನ್ನು ಆದರಿಸಿದಳು. 
ಮೈಥಿಲಿಯು ಆತನಿಗೆ ನೀಠವನ್ನಿತ್ತು ಕಾಲುತೊಳೆಯಲು ನೀರನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು 
ಉಸಚರಿಸಿದಳು. ಸೌಮ್ಯನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ « ಪಾಕವು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ > ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಳು (೩೨-೩೩). ಕಮಂಡಲು 
ಕಾಷಾಯಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಬಂದುದರಿಂದ, ಅವನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಂನ್ಯಾಸಿಯೆಂದು ಮೈಥಿಲಿಯು ತಿಳಿದಳು. ಕಮಂಡಲು, ವೇದಘೋಷ 
ಮುಂತಾದ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ರಾವಣನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ಸೀತೆಗೆ ಅವನನ್ನು 
ಉಸೇಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಅವನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದಳು (೩೪). 
“ಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಇದು ಆಸನ ; ಕುಳಿತುಕೊ. ಇದು ಪಾದ್ಯ; ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕಂದಮೂಲಾದಿ ವನ್ಯಾಹಾರವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ನಿನಗೋಸ್ಟರ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿನು ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು (೩೫). ಹೀಗೆ 


೨೮೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೬ 


ಪ್ರಸಹ್ಯ ತಸ್ಯಾ ಹರಣೇ ಧೃತಂ ಮನಃ 
ಸಮಾರ್ಪಯತ್ಸಾ ತತ್ಕನಧಾಯ ರಾವಣಃ ॥ ೩೬ 


ತತಃ ಸುನೇಷಂ ಮೃಗಯಾಗತಂ ಪತಿಂ 
ಪ್ರತೀಕ್ಷಮಾಣಾ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ತದಾ | 
ನಿನೀಕ್ಷಮಾಣಾ ಹರಿತಂ ದದರ್ಶ ತ- 
ನ್ಮಹದ್ಧನಂ ನೈವ ತು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | ೩೭ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾರಯಂಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ ಚತ್ಕಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಗಗ್‌ ಭಾ 


ಮೈಥಿಲಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಸತೃರಿಸುತ್ತಿ ರಲು, ರಾವಣನು ಅವಳನ್ನು 
ಬಲಾತ್ವಾರವಾಗಿ ಜವಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ದನು! ತನ್ನ ವಧೆಗೆ 

ಇನೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿ ದ್ದನು (೩೬). ಸೀತೆಯಾದರೋ (ಚಡನಡಿಸುತ್ತ), ಬೇಟಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದ ಸುಂದರಾಕಾರನಾದ ತನ್ನ ಪತಿಯು ಲಕ್ಷ ಟೌನೊಡನೆ ಬಂದಾನೆ 
ಎಂದು ಬರವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತ ಅವರು ಹೋದ ದಿಕನ್ನು ತಿರುತಿರುಗಿ ನೋಡು 
ತ್ರಿದ್ದಳು. ಅವಳಿಗೆ ಕಂಡದ್ದು ನಿಶಾಲನಾದ ಗೊಂಡಾರಣ್ಯ |. ರಾಮಲಕ್ಷ ರು 
ಮಾತ್ರ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ! (೩೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತಾ ರನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸಪ್ತ ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾವಣಾಧಿಕ್ಷೇಪಃ 
ರಾನಣೇನ ತು ವೈದೇಹೀ ತಥಾ ಸೃಷ್ಟಾ ಜಿಹೀರ್ಷತಾ | 
ಪರಿನ್ರಾಜಕೆಲಿಂಗೇನ ಶಶಂಸಾತ್ಮಾನಮಂಗನಾ || ೧ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ಚಾತಿಥಿಶ್ಚಾಯಮನುಕ್ತೋ ಹಿ ಶಹೇತ ಮಾವಾ | 
ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಮುಹೂರ್ತಂ ತು ಸೀತಾ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ lI ೨ 


ದುಹಿತಾ ಜನಕಸ್ಯಾಹಂ ಮೈಥಿಲಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ 
ಸೀತಾ ನಾಮ್ಮಾಸ್ಮಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ರಾಮಸ್ಯ ಮಹಿಷೀ ಪ್ರಿಯಾ | ೩ 


ಉಸಿತ್ಕಾ ದ್ವಾದಶ ಸಮಾ ಇಕ್ಸ್ಟ್ಟ್ಟಾಶೂಣಾಂ ನಿನೇಶನೇ | 
ಭುಂಚಾನಾನಾನುಷಾನ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ ಸರ್ವಕಾಮಸಮೃದ್ಧಿನೀ || 


ಸರ್ಗ ೪೭ 
ಸೀತೆಯು ಭಯದಿಂದ ತನ್ನ ವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. ರಾವಣನು 
ತನ್ನ ವೈಭವವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾಗುನವಂತೆ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದು. ಸೀತೆಯ ಧಿಕ್ಕಾರ 

ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಹೊಂಚುಹಾಕಿ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯ ವೇಷದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದ್ದ ರಾವಣನು ಅವಳ ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ಸೀತಾದೇವಿಯು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ನೋಡಿ “ ಎಷ್ಟಾದರೂ ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಅತಿಥಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಶಹಿಸಿಬಿಟ್ಟಾನು » ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಹೀಗೆಂದಳು (೧-೨) : “ ಜನಕರಾಜನೆಂಬ ಮಹಾತ್ಮನು ಮಿಥಿಲೆಗೆ ಅಧಿಸತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ನಾನು ಅವನ ಮಗಳು. ನನ್ನ ಹೆಸರು ಸೀತೆ ಆಯ್ಯಾ.. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ |! ನಾನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರಿಯಪತ್ಲಿ (೩). 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ನಾನು ಇಸ್ತ್ಯಾಕುರಾಜರ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸುಖವಾಗಿ ಇದ್ದೆ. ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಇತರ 
ಮಾನುಷದುರ್ಲಭವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತ ಲಿಡ್ಜೆ (೪). ಹೀಗಿರಲು 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ 
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೨೯೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಕಿ 


ತತಸ್ತ್ರಯೋದಶೇ ವರ್ಷೇ ರಾಜಾಮಂತ್ರಯತ ಪ್ರಭುಃ | 
ಅಭಿಷೇಚಯಿತುಂ ರಾಮಂ ಸಮೇತೋ ರಾಜಮಂತ್ರಿ ಭಿಃ || ೫ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಭ್ರಿಯಮಾಣೇ ತು ರಾಘವಸ್ಯ್ಕಾಭಿಸೇಚನೇ | 
ಫೈ ಕೇಯಿ ನಾನು ಭರ್ತಾರಮಾರ್ಯಾ ಸಾ ಯಾಚತೇ ನರಮ್‌್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ತು ಕೈಕೇಯಿ ಶೈ ಶುರೆಂ ಸುಕೃತೇನ ಮೇ | 
ಮನು ಪ್ರವ್ರಾಜನಂ ಭರ್ಕುರ್ಭರತಸ್ಕಾಭಿಷೇಚನಮ್‌್‌ ॥ ೭ 


ದ್ವಾನಯಾಚತ ಭರ್ತಾರಂ ಸತ್ಯಸಂಧಂ ನೃ ಪೋತ್ತ ನುಮ್‌ 
ನಾವ್ಯ ಭೋಸ್ಟ್ಯೇ ನ ಚ ಸ್ಪಪ್ಸ್ಯೇ ನ ಚ ಪಾಸ್ಕೇ ಕಥೆಂಚನ॥ ೮ 


ಏಷ ಮೇ ಜೀವಿತಸ್ಯಾಂತೋ ರಾನೋ ಯದ್ಯಭಿಷಿಚ್ಛತೇ 
ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣಾಂ ಕೈಕೇಯೀಂ ಶ್ವಶುರೋ ಮೇಸಮಾನದಃ | ೯ 


ಅಯಾಚತಾರ್ಥೈರನ್ವೃರ್ಥೈರ್ನ ಚ ಯಾಚ್ಚ್ಮಾಂ ಚಕಾರ ಸಾ! 
ಮನು ಬರ್ತಾ ಮಹಾತೇಜಾ ವಯಸಾ ಹಂಚವಿಂಶಕಃ ॥ ೧೦ 


ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. 
ರಘುನಂದನನ ಸಬ್ಬಾಭಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಭಾರಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗ 
ಕೈಕೇಯಿಯೆಂಬ ನನ್ನ ಅತ್ತೆ ಯೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಸತಿಯೊಡನೆ ನರವನ್ನು ನಲ್ಲಿನ 
ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು (೫-೬). ಕೈಕೇಯಿಯು ನನ್ನ ಮಾವನೊಡನೆ ಹಠಹಿಡಿ 
ದಳು. ನನ್ನ ಸುಕೃತ ಹಾಗಿತ್ತು. ನನ್ನ ವತಿಯು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ 
ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭರತನಿಗೆ ನಟ್ಟಾ ಭಿನೇಕವಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು 
ಅವಳು ತನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು (೭). ಆ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದರೋ 
ಸತ್ಯಸಂಧ. « ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಮಾಡಿದರೆ, ನಾನು ಊಟಮಾಡುವು 
ದಿಲ್ಲ; ಮಲಗುವುದಿಲ್ಲ; (ನೀರನ್ನೂ) ಕುಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಬದುಕು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಮುಗಿಯಿತು * ಎಂದು ಕೈಕೇಯಿಯು ಹಠಹಿಡಿದಳು (೮-೯). ನನ್ನ ಮಾವನು 
ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅವಳಿಗೆ ಬೇಕೆನಿಸಿದ ಇತರ 
ಯಾನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನಾದರೂ ಸಲ್ಲಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಅವನು ಬೇಡಿ 


ಸರ್ಗಃ ೪೭] ರಾವಣಾಧಿಕ್ಷೇಪಃ ೨೯೧ 


ಅಷ್ಟಾದಶ ಹಿ ನರ್ಷಾಣಿ ಮಮ ಜನ್ಮನಿ ಗಣ್ಯತೇ 
ರಾನೇಕಿ ಪ್ರಥಿತೋ ಲೋಕೇ ಗುಣನಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಶುಚಿಃ | 


ವಿಶಾಲಾನ್ಲೋ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಸರ್ವಭೂತಹಿಶೇ ರತಃ | 
ಕಾಮಾರ್ತಸ್ತು ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪಿತಾ ದಶರಥಃ ಸ್ಪ್ಥಯೆವತ್‌ ॥ ೧೨ 


ಕೈಕೇಯ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯಕಾಮಾರ್ಥಂ ತಂ ರಾಮಂ ನಾಭ್ಯಷೇಚಯತ್‌! 
ಅಭಿಷೇಕಾಯ ತು ಪಿತುಃ ಸಮೀಪಂ ರಾಮಮಾಗತವತ್‌ ॥ ೧೩ 


ಕೈಕೇಯಿ ಮನುಭರ್ತಾರಮಿತ್ಯುವಾಚ ಧೃತಂ ವಚಃ | 
ತನ ಪಿತ್ರಾ ಸಮಾಜ್ಞಪ್ತಂ ಮುಮೇದಂ ಶೃಣು ರಾಘವ ॥ ೧೪ 


ಭರತಾಯ ಪ್ರದಾತವ್ಯಮಿದಂ ರಾಜ್ಯಮಕಂಟಕಮ್‌ 
ತ್ವಯಾ ಹಿ ಖಲು ವಸ್ತವ್ಯಂ ನನ ನರ್ಷಾಣಿ ಪಂಚ ಚ ॥ ೧೫ 


ಕೊಂಡರೂ ಕೈಕೇಯಿಯು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಪತಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ಟಿ. ಇಪ ಸೃತ್ಸೈದು 
ವರ್ಷ ವಯಸಿ ಸಿನ ತರುಣ (೧೦). ಆಗ ನಗೆ ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದವು. * 
ಶ್ರೀರಾ ಕು ಹೆಸರು ಲೋಕನಿಖ್ಯಾ ತವಾಗಿತ್ತು. ಆವನು ಗುಣವಂತ, ಸತ್ಯ 
ಸಂಧ, ಪರಿಶುದ್ಧ ಚಿತ್ತ. ಆತನು ವಿಶಾಲಾಕ್ಷ ಆಜಾನುಬಾಹು, ಸಕಲಜೀವಿ 
ಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರತಕ್ಕವನು. ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನು 
ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿ ಯಾದರೂ ಕಾಮಾರ್ತನಾಗಿದ್ದನು (೧೧-೧೨). ಕೈಕೇಯಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವಾ “ಗಲೆಂದು ಅವನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಭಿಷೇಕದ ಕಾ ರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಾಗ, 
ಕೈಕೇಯಿಯು ದೃಢನಿರ್ಧಾರದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. ಏನೆಂದರೆ, 
« ರಾಘವ, ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆ ಯಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳು (೧೩-೧೪) : 
ಭರತನಿಗೆ ಈ ಕೋನಲರಾಜ್ಯ ವನ್ನು ನಿಷ್ಟ ೦ಟಿಕವಾಗಿ ಒಪಿ ಸ ಸಿಬಿಡಬೇಕು. ನೀನು 
ಹದಿನಾ ಾಲ್ಬುವರ್ಷ ಕಾ ಡಿನಲ್ಲಿ ed ಅದರಿಂದ ಕಾಕುತ್ಸೃ, ನೀನು 


ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಸುಳ್ಳಿನ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸು » 
% ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


೨೯೨ ಅರಣ್ಮಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೩ 


ವನೇ ಪ್ರನ್ರಜ ಕಾಕುತ್ಸ್ಯ ಪಿತರಂ ನೋಚಯಾನೃತಾತ್‌ | 
BP ವಿಕ್ರ್ಯಾ ಚ ತಾಂರಾಮಃ ಕೈಕೇಯೀಮಕುತೋಭಯಃ || ೧೬ 


ಚಕಾರ ತದ್ವಚಸ್ತಸ್ಯಾ ಮುಮು ಭರ್ತಾ ದೃಢವ್ರತಃ 

ದದ್ಯಾನ್ನ ಪ್ರತಿಗೃಜ್ಞೀಯಾತ್‌ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರೂಯಾನ್ನ ಚಾನೃತಮ್‌ | 
ಏತದ್ಭಾಾಹ್ಮಣ ರಾಮಸ್ಕ ವ್ರತಂ ಧ್ರೃತಮನುತ್ತಮನಃ್‌ | 

ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ತು ನೈಮಾತ್ರೋ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣೋ ನಾಮ ನೀರ್ಯವಾನ್‌! 


ರಾಮಸ್ಯ ಪುರುಷನ್ಯಾಫುಃ ಸಹಾಯಃ ಸನುರಿಟರಿಹಾ | 
ಸ ಭ್ರಾತಾ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣೋ ನಾಮ ಧರ್ಮಚಾರೀ ದೃಢವ್ರತಃ 1. ೧೯ 


ಅನ್ನ ಗಚ್ಛ ದ್ಧ ನುಷ್ಬಾ ಣಃ ಪ ಪ್ರ ವ್ರಜಂತಂ ಮಯಾ ಸಹ! 
ಜಟ ತ ಸೂಟ ಮಯಾ ಸಹ ಸಹಾನುಜಃ ॥ ೨೦ 


ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಂ ಧರ್ಮನಿತ್ಕ್ಯೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ತೇ ನಯೆಂ ಪ್ರಚ್ಛು ತಾ ರಾಜ್ಯಾತ್‌ ಕ್ರೈ ಕೇಯಾ ಸ್ತು ಕೃ ತೇ ತ್ರಯಃ ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದ "ಹ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ? ಎಂದು 
ಕೈಕೇಯಿಗೆ ಹೇಳಿದನು (೧೫-೧೬); ಮತ್ತೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದನು. ನನ್ನ 
ಗಂಡನು ಹಿಡಿದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೃಢನಿಷ್ಕೆಯುಳ್ಳವನು. ಅವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ನಿನುಬೇಕಾದರೂ ಕೊಡುವನೇ ಹೊರತು, ತಾನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯ 
ವನ್ನೇ € ಹೇಳುವನೇ ಹೊರತು, ಸುಳ್ಳು ಅವನ ಬಳಿ ಸುಳಿಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ (೧೭). 
ಬ್ರಾಹ ಣಾ ಇದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಹಿಡಿದ "ತ್ರೀಷ್ಠವಾ ದವ್ರತ. ಅವನಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
Fd 181 ತಮ ನೊಬ್ಬ ನಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಇನ್ನೊ, ಬ್ಬ ಚಿಕ ಕಮ್ಮನ ಮಗ. 
ಆ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಮ್ಠನು "ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾ ಕ. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೆಂಬ ಆ ಸೋದರನು ಧರ್ಮನಿಷ್ಠ ; 
ದೃಢವ್ರತ (೧೮-೧೯). ಕಾಡಿಗೆ ಜ.1 ಬಜಿ ಶ್ರೀರಾ *ಮನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಲಕ್ಷ ಭೌನೂ ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ತೆ ಬಂದಿದಾ ನೆ. ನನ್ನ ಚಯ ಜಟೆ 
ಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ತಾಪಸನಾಗಿ ನನ್ನ ನ್ಸೂ ತಮ ನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಈ ದಂಡ 
ಇ ಕ್ಕೆ ಬಂದಿದಾ ನೆ (೨೦). ಹ 'ತೇಂದ್ರಿ ಯನಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ 


ಸರ್ಗಃ ೪೭] ರಾವಣಾಧಿಕ್ಷೇಪಃ ೨೯೩ 
ನಿಚರಾಮ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ವನಂ ಗಂಭೀರಮೋಜಸಾ | 
ಸಮಾಶ್ವ ಸಮುಹೂರ್ತಂತು ಶಕ್ಯಂ ವಸ್ತುಮಿಹ ತ್ವಯಾ ॥ ೨೨ 


ಆಗನಿಷ್ಯತಿ ಮೇ ಭರ್ತಾ ನನ್ಯಮಾದಾಯ ಪುಷ್ಕಲವತ್‌ | 
ರುರ್ರೂ ಬೀಟ್‌ ನರಾಹಾಂಕ್ಟ ಹತ್ವಾ ಜಾಯಾ ಬಹೂನ್‌ 


ಸತ್ವಂ ನಾಮ ಚ ಗೋತ್ರಂ ಚ ಕುಲಂ ಚಾಚಕ್ಷ್ಟ ತತ್ತ ಎತೆಕ | 


ಏಕಶ್ಸ ದಂಡಕಾರಣ್ಯೆ ೯ ಜಾ ಚರಸಿ ದ್ವಿಜ ॥ ೨೪ 
ಏನಂ ಬ್ರುವಂತ್ಯಾಂ ಸೀತಾಯಾಂ ರಾಮಪತ್ಪಾಂ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೋತ್ತರಂ ತೀವ್ರಂ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ |. ೨೫೩ 
ಯೇನ ನಿತ್ರಾಸಿತಾ ಲೋಕಾಃ ಸದೇವಾಸುರಮಾನುಷಾಃ | 

ಅಹಂ ಸ ರಾನಣೋ ನಾಮ ಸೀತೇ ರಶ್ಷೋಗಣೇಶ್ವರಃ ॥ ೨೬ 


ತಾಂ ತು ಕಾಂಚನವರ್ಣಾಭಾಂ ದೃ ಪ್ಟಾಾ ಕೌಶೇಯನಾಸಿನೀನು | 
ರತು ಸೃಕೇಷು ದಾರೇಷು ನಾಧಿಗಜ್ಛಾ ನು ನಿಂದಿತೇ ॥ ೨೩ 
ಅ ತುವ ತತುವ ಚು ತ ತುತು ಅ ಚ ಸು 


ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುತಾ ನೆ. ಹೀಗೆ ಕ್ಲೆ ಸ ಕೇಯಿಯಿಂದ ನಾವು 
ಮೂವರು ಇಜ್ಯದಿಂದ ಹೊರಗೆ "ಬರಜೇಕಾಯಿತು. ಬ್ರಾಹ ಹೋತ ತ್ತಮ, 
ಈ ದಟ್ಟ ವಾದ ಅರಣ ವನ್ನು ನಮ್ಮ ತೇಜೋಬಲದಿಂದ ಸುತ್ತು ತ್ರ ತನೆ. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತು ವಿಶ್ರಮಿಸು. ಇಲ್ಲಿ ನೀನು ತಂಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ರ ನಡ (೨೧-೨೨). 
ನನ್ನ ೩. ಯಥೇಚ್ಛವಾ ಗಿ ವನ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವನು. 
ಜಿಂಕೆ ಗೋಧ ವರಾಹ ಮುಂತಾದ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯ ವಾದಮ ಿಗಗಳನ್ನು ಕೊಂದು 
ತರುವನು (೨೩). ಎಲ್ಫೆ ಬಾ ಾಹ್ಮಣನೆ, ನಿನ್ನ ಹೆಸರನು? ಸೋತ್ರ ಯಾವುದು? 
ವಂಶ ಯಾವುದು? ಮ ಹೇಳು. “ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ 
ಏಕೆ ಸಂಚರಿಸುತಿ ತ್ರಿದ್ದೀಯೆ ? * ಎಂದಳು (೨೪) ಹೀಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪತ್ತಿ ಶಿಯಾದ 
ಸೀತಾದೇವಿಯು. 'ಕೇಳಲು, ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ ರನಾದ ಸು ಕರ್ನಾಕಕೋ ಕಸದ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ ಕನು: “ಸೀತೆ ದೇವಾಸುರಮನುಷ್ಯಲೋಕಗಳು ಯಾರಿಗೆ 
ಹೆದರಿ ನಡುಗುತ್ತ ವೆನೋ ಅಂಥ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನಾದ ರಾವಣನೇ ನಾನು! (೨೫... 
೨೬). ಸುಂದರಿ, ರೇಷ್ಮೆಯ ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟು ಸುವರ್ಣವರ್ಣೆಯಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 


೨೯೪ ಅರಟ್ಕಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೭ 


ಬಹ್ಟೀನಾಮುತ್ತ ಮಸ್ತ್ರೀಣಾಮಾಹೃತಾನಾಮಿಶಸ್ತ ತಃ | 


ಸರ್ವಾಸಾಮೇವ ಭದ್ರಂ ತೇ ಮಮಾಗ್ರಮಹಿಷೀ ಭನ ॥ ೨೮ 
ಲಂಕಾ ನಾಮ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಮನು ಮಹಾಪುರೀ | 
ಸಾಗರೇಣ ಪರಿಕ್ಷಿಸ್ತಾ ನಿನಿಷ್ಠಾ ಗಿರಿಮೂರ್ಥನಿ ॥ ೨೯ 
ತತ್ರ ಸೀತೇ ಮುಯಾ ಸಾರ್ಥಂ ವನೇಷು ವಿಹರಿಷ್ಯಸಿ | 

ನ ಚಾಸ್ಯ ನನನಾಸಸ್ಯ ಸ್ಪೃಹಯಿಷ್ಯಸಿ ಭಾಮಿನಿ ॥ ೩೦ 
ಪಂಚ ದಾಸ್ಯಃ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸರ್ವಾಭೆರಣಬಭೂಷಿತಾಃ | 

ಸೀತೇ ಪರಿಚರಿಷ್ಯಂತಿ ಭಾರ್ಯಾ ಭನಸಿ ಮೇ ಯದಿ ॥ ೩೧ 
ರಾವಣೇನೈನಮುಕ್ತಾ ತು ಕುಪಿತಾ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ | 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾನವದ್ಯಾಂಗೀ ತಮನಾದೃತ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಮ ॥ ೩೨ 
ಮಹಾಗಿರಿನಿವಾಕಂಪ್ಯಂ ಮಹೇಂದ್ರಸದೃ ಶಂ ಪತಿನಾ್‌ | 
ಮಹೋದಧಿನಿವಾಸ್ಲೋಭ್ಯಮುಹಂ ರಾಮಮನುನ್ರತಾ ॥ ೩೩ 


ಕಂಡಮೇಲೆ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಂತುಷ್ಟಿಯೇ ಡೊರೆಯದಾಗಿದೆ ! 
ಬಹುಮಂದಿ ಉತ್ತ ಮಸ್ರ್ರೀಯರನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥ ಳಗಳಿಂದ ನಾನು ನಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅವರೆಲ್ಲರಮೇಲೆ ನೀನು ಪ್ರಧಾನರಾಣಿಯಾಗಿರು | (೨೭. ೨೮). 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯ್ರದಲ್ಲಿ ಲಂಕೆಯೆಂಬ ಒಂದು ಮಹಾನಗರವಿಡೆ. ಅದು ನನ್ನದು. 
ಆ ನಗರವು ಸುತ್ತಲೂ ಸಾಗರದಿಂದ ಸುತ್ತು ವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಒಂದು ಪರ್ವತದ 
ಶಿಖರದಮೇಲಿದೆ. ಸೀತೆ, ಅಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹರಿಸ 
ಬಹುದು. ಆಮೇಲೆ ನೀನು ಈ ವನವಾಸವನ್ನು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಬಯಸಲಾರೆ | 
(೨೯-೩೦). ಸೀತೆ, ನೀನು ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದರೆ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಸಿತೆಯ 
ರಾದ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ದಾಸಿಯರು ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗ್ಗೆಯುವರು | » ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 
(೨೯-೩೦). ರಾವಣನು ಹೀಗೆಂದೊಡನೆ ಜಾನಕಿಯು ಕುಪಿತಳಾದಳು. ಅವಳು 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ತಿರುಗಿ ಹೇಳಿದಳು : «ಆ ನನ್ನ್ನ ಪತಿಯು ಮಹಾವರ್ವತ 
ದಂತೆ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲು ಅಶಕ್ಯನೂ ಮಹಾಸಾಗರದಂತೆ ದುರ್ಧರ್ಷ್ನನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ದೇವೇಂದ್ರಸಮಾನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನಾನು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ (೩೨-೩೩). 


ಸರ್ಗಃ ೪೭] ರಾವಣಾಧಿಕ್ಷೇಪಃ ೨೯೫ 


ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನಂ ನ್ಯಗ್ರೋಧಸರಿನುಂಡಲಮ್‌್‌ | 
ಸತ್ಯ ಸಂಧಂ ಮಹಗಿ ರಾಮಮನುವ್ರ ತಾ| ೩೪ 


ಮುಹಾಬಾಹುಂ ಮಹೋರಸ್ವಂ ನಿಂಹನಿಕಾ ೨ಾಂತಗಾಮಿನವು್‌ | 
ನೃ ಸಿಂಹಂ ಸಿಂಹಸಂಕಾಶನುಹಂ ರಾಮನುನುವ್ರ ತಾ| ೩೫ 


ಪೊರ್ಣಚಂದ್ರಾನನಂ ರಾಮಂ ರಾಜನತ್ಸಂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನತ್‌ | 
ಪ | ಥುಕೀರ್ತಿಂ ಮಹಾತಾ ್ಮನಮಹಂ ರಾಮುಮನುವು ತಾ ೩೬ 


ತೈಂ ಪುನರ್ಜಂಬುಕಃ ಸಿಂಹೀಂ ಮಾಮಿಚ್ಛೆ ಸಿ ಸುಮುರ್ಲಭಾನ | 
ಹು ಶಕ್ಕಾ ತ್ವಯಾ ಸ ಸ್ಪ ಎಸ್ಟು ಮಾದಿತ": ಸ್ಯ ಪ್ರಭಾ ಯಥಾ ೩೭ 


ಪಾದಹಪಾನ್‌ ೨ ಟ್‌ ನಂ ಬಹೂನ್‌ ಪಶ್ಯಸಿ ಮಂದಭಾಕ್‌ | 
ರಾಘವಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಂ ಜಾ 26 ಯಸ್ತ ಮಜ್ಜೆ ಸಿರಾನಣ | ೩೮ 





ನಮನ ಸ್ವಶುಭಲಕ್ಷಣಸ ೦ಸನ್ನನೂ ನ್ಯಗ್ರೋಧಪರಿಮಂಡಲನೂ* ಸತ್ಯಸಂಧನೂ 
ಚಕಾ ಆದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನಾನು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಚತ ಐಹುವೂ 

ವಿಶಾಲನಕ್ಷನೂ 0 ಮಿಯ ಸಿಂಹದಂತೆ ನೀರಾಗ್ರಣಿಯೂ ಪುರು 
ಷೋತ್ತ ಮನೂ ಆದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನಾನು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ (೩೪-೩೫). ಪೂರ್ಣ 
ಚಂದಾ. ಿನನನೂ ಬ ರಾಜಕುಮಾರನೂ ಜಿತೇಂದಿ ದ್ರಿಯನೂ 
ಮಹಾಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ ಮಹಾತ ನೂ ಆದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನನ್ನು ಇನು 
ನಂಬಿದ್ದೇನೆ (೩೬). ಎಲಾ ರಾಶ್ಚನೆ, ನೀನು ಸ ಗುಳೆ ನರ | "ಸಿಂಹವತ್ನಿ 
ಯಾದ ಈ ಸಿಂಹಿಯನ್ನು ನೀನು ಬಯಸುವೆಯಾ ? ಸ ನಿನಗೆ ನಾನು 
ದುರ್ಲಭಳು. ಸೂರ್ಯನ ಪ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಲು ಶಕ್ಯ ಇದೀತೆ ? ಹಾಗೆ 
ನೀನು ನನ್ನ ನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಲೂ ನಾಧ ವಿಲ್ಲ (೩೭). ಎಲಾ ಿಗೇಡಿ, ರಾಘವನ 
ಪ್ರಿಯಪತಿ ಯನ್ನು ಬು ಸೂ ಕ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಚಿನ್ನ ದಮರಗಳು** 


x ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ. 


#೫೬ ಸಾಯುವ ಕಾಲ ಬಂದಾಗ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಚಿನ್ನ ದ ಮರಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ ವೆ 
ಯೆಂದು ಶಕುನಶಾಸ್ತ್ರ ಹೇಳುತ್ತ ಧ್ಯ; 


೨೯೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೪೭ 


ಕ್ಲುಧಿತಸ್ಯ ಹಿ ಸಿಂಹಸ್ಯ ಮೃಗಶತ್ರೋಸ್ತರಸ್ವಿನಃ 
ಆಶೀನಿಷಸ್ಯ ನದನಾದ್ದಂಷ್ಭ್ರಾಮಾದಾತುಮಿಚ್ಛ ಸಿ | ರ್ನ 


ಮಂದರೆಂ ಪರ್ವತಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಪಾಣಿನಾ ಹರ್ತುಮಿಚ್ಛಸಿ | 
ಕಾಲಕೂಟಿಂ ವಿಷಂ ನೀತ್ವಾ ಸ್ಪಸ್ತಿಮಾನ್‌ ಗಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ | eo 


ಅಸ್ಲಿ ಸೂಚ್ಯಾ ಪ್ರಮೃಜಸಿ ಜಿಹ್ಮಯಾ ಲೇಢಿ ಚ ಕ್ಲುರನು್‌ | 
ರಾಘವಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಯೊಟಧಿಗಂತುಂ ತೃಮಿಚ್ಛಸಿ ॥ 


ಅವಸಜ್ಯ ಶಿಲಾಂ ಕಂಠೇ ಸಮುದ್ರಂ ತರ್ತುಮಿಚ್ಛಸಿ | 
ಸೂರ್ಯಾ ಚಂದ್ರಮಸೌ ಚೋಭೌ ಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ಹರ್ಶುಮಿಚ್ಛಸಿ | 


ಯೋ ರಾಮಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರಧರ್ಷಯಿತುಮಿಚ್ಛಸಿ। 
ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಸ್ತ್ರೇಣಾಹರ್ತುಮಿಚ್ಛೆ ಸಿ | ೪೩ 


ಕಲ್ಯಾಣವೃತ್ತಾಂ ರಾಮಸ್ಕ ಯೋ ಭಾರ್ಯಾಂ ಹರ್ತುಮಿಚ್ಛಸಿ | 
ಅಯೋಮುಖಾನಾಂ ಶೂಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಚರಿತುಮಿಚ್ಛಸಿ | ೪೪ 


ರಾಮಸ್ಕ ಸದೃಶೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಯೊಟಧಿಗಂತುಂ ತೃಮಿಚ್ಛಸಿ | 


ಇಣಿಸುತ್ತಿ ರಬೇಕು ! ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಮುಕ್ಕುವ ಹಸಿದ ಸಿಂಹದ 
ಬಾಯಿಂದ, ಘೋರಸರ್ಪದ ಬಾಯಿಂದ, ಅದರ ಹಲ್ಲನ್ನು ಕೀಳಲು ಬಯಸು 
ತ್ರಿದ್ದೀಯೆ ! (೩೮-೩೯). ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಹೊರಲು ಬಯಸಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ಇಲಕೂಟವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿದು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹೋಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದೀಯೆ. ರಾಘವನ ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯನ್ನು ಬಯಸುವ ನೀನು ಕಣ್ಣ ನ್ನ್ನ ಸೂಜಿ 
ಯಿಂದ ತಿನಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ಧ್ದೀಯೆ! ಕತ್ತಿಯ ಅಲಗನ್ನು ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ನೆಕ್ತು 
ತ್ರಿದ್ದೀಯೆ ! (೪೦-೪೧). ಕೊರಳಿಗೆ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಈಜಹೊರಟದ್ದೀಯೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದ ಕೀಳ 
ಹೊರಟದ್ದೀಯೆ. ಶ್ರೀರಾಮನ ಫ್ರಿಯಪತ್ನಿಯಮೇಲೆ ಕೃಮಾಡಲು ಹೊರಟಿರುವ 
ನೀನು, ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ತರಲು ಹೊರಬಓದ್ದೀಯೆ (೪೨ 
೪೩). ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಚ್ಚರಿತೆಯಾದ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ಮು-ಅವರಿಗೆ ಅನುರೂಪಳಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೪೭] ರಾನಣಾಧಿಕೇಪಃ ೨೪೭ 


ಯದಂತರಂ ಸಿಂಹಶೃ ಗಾಲಯೋರ್ವನೇ 

ಯದಂತರಂ ಸ್ಕಂದಿನಿಕಾಸಮುದ್ರಯೋಃ 
ಸುರಾಗ್ರ್ಯಸೌನೀರಕಯೋರ್ಯದಂತರಂ 

ತದಂತರಂ ವೈ ತವ ರಾಘವಸ್ಯ ಚ ॥ ೪೫ 


ಯೆದಂತರಂ ಕಾಂಚನಸೀಸಲೋಹಯೋ. 

ರ್ಯದಂತರಂ ಚಂದನನಾರಿಹಪಂಕಯೋಃ | 
ಯದಂತರಂ ಹಸ್ತಿ ಬಿಡಾಲಯೋರ್ನ್ವನೇ 

ತೆದಂತರೆಂ ದಾಶರಥೇಸ್ತವೈವ ಚ ॥ ೪೬ 


ಯದಂತೆರಂ ವಾಯಸವೈ ನತೇಯಯೋ- 

ರ್ಯದಂತರಂ ನುದ್ಗುಮಯೂರಯೋರಪಿ | 
ಯದಂತರಂ ಸಾರಸಗೃಧ್ರ ಯೋರ್ವ ನೇ 

ತದಂತರಂ ದಾಶರಥೇಸ್ತವೈವ ಚ ॥ ೪೭ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಸಮಪ್ರ ಭಾವೇ 

ರಾಮೇ ಸಿತೇ ಕಾರ್ಮುಕಬಾಣಪಾಣೌ | 
ಹೃತಾಪಿ ತೇಃಹಂ ನೆ ಜರಾಂ ಗಮಿಷ್ಕೇ 

ವಜ್ರಂ ಯಥಾ ಮಸ್ತಕಯಾವಗೀರ್ಣಮ್‌ ॥ ೪೮ 








ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು- ಅಪಹರಿಸಲು ಬಯಸುವೆಯಾ ? ಚೂವಾದ ಉಕ್ಕಿನ ಶೂಲ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ನಡೆಯಲು ಬಯಸುವೆಯಾ ? (೪೪). ವನದಲ್ಲಿರುವ ಕಂಠೀರವ... 
ಜಂಬುಕಗಳಿಗೆ, ಸಮುದ್ರ- ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ, ಅಮೃತ-ಗಂಜಿಗಳಿಗೆ ಎಷ್ಟು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿಡೆಯೋ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ನಿನಗೂ ಅಷ್ಟು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ (೪೫). ಅಪರಂಜೆ- 
ಸೀಸಗಳಿಗೆ, ಶ್ರೀಗಂಧ- ನೀರಿನ ತಳದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಸರುಗಳಿಗೆ, ಆನೆ- ಬೆಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಎಷ್ಟು ಈೆಂತರವಿದೆಯೋ ಆ ದಶರಧಪುತ್ರನಿಗೂ ನಿನಗೂ ಅಷ್ಟು ಭೇದವಿದೆ (೪೬). 
ಗರುಡ ವಾಯಸಗಳಿಗೆ, ನವಿಲು. ನೀರುಕಾಗೆಗಳಿಗೆ, ಹೆಂಸ-ಹದ್ದುಗಳಿಗೆ ಎಷ್ಟು 
ಜೇದವಿದೆಯೋ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ನಿನಗೂ ಅಷ್ಟು ಭೇದವಿದೆ (೪೭). ದೇವೇಂದ್ರ 
ಸಟ ಗೆ ಶ್ರಿ ರಾಮನು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರಲಾಗಿ, 
ಎಲಾ ರಾವಣ, ನೀನು ನನ್ನ ನ್ಪು ಕದ್ದೊಯ್ದ ರೂ ನಿನಗೆ. ದಕ್ಕ ಲಾರೆ. ನೊಣವು 


೨೯೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೭ 


ಇತೀನ ತದ್ದಾಕ್ಯಮುದುಷ್ಟ ಭಾನಾ 

ಸುಧೃಷ್ಟ ಮುಕ್ತಾ ಎ ರಜನೀಚರಂ ತಮ್‌ | 
ಗಾತ್ರಪ್ರಕಂಪಾದ್ವ್ಯಥಿತಾ ಬಭೂವ 

ನಾತೋದ್ಧತಾ ಸಾ ಕದಲೀವ ತನ್ನೀ | ೪೯ 


ತಾಂ ನೇಪಮಾನಾಮುಪಲಕ್ಷ  ಸೀತಾಂ 
ಸರಾನಣೋ ಮೃತ್ಕುಸಮುಪ್ರಭಾವಃ | 
ಕುಲಂ ಬಲಂ ನಾಮ ಚ ಕರ್ಮ ಚ ಸ್ವಂ 
ಸಮಾಚಚಕ್ಷೇ ಭಯಕಾರಣಾರ್ಥಮ್‌ ॥| ೫೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಚತ್ನಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 


NG ಛೂ 
ನ ಸ ಖಾಜಿ 
ಖ್ಯ 3 
py 


ವಜ್ರವನ್ನು ನುಂಗಿದಂತಾದೀತು ” ಎಂದು ಅಬ್ಬರಿಸಿದಳು (೪೮) ಶುದ್ದಚಿತ್ತ 
ಳಾದ ಆ ವನಿತೆಯು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ನಿಶಾಚರನಿಗೆ ಗಡುನಾದ ಉತ್ತ ರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಳು. ಬಿರುಗಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಬಾಳೆಯ ಗಿಡದಂತೆ, ಆ ತನಿ ಯು ಭಯದಿಂದ 
ತಲ್ಲಣಿಸಿ ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದಳು (೪೯). ಸೀತೆಯು ದಿಕ್ಕುಗೆಟು ನಡುಗು 
ತ್ರಿ ರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಮೃತ್ಯುವಿನಂತೆ ಉಗ್ರನಾದ ರಾವಣನು ತನ್ನ ಶುಲಬಲ 
ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಕ್ರೂ ರಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಸೀತೆಯು 
ಮತ್ತ ಷ್ಟು ಹೆದರಲೆಂಬುದೇ ಅವನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು (೫೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆ €ಛನೆಯ ಸರ್ಗ 


ತ py | ಸ 
€/ ಕ ಗು 


ಅಷ್ಟ ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾವಣನಿಕತ್ಸ ನನ್‌ 


ಏವಂ ಬ್ರುವಂತ್ಯಾಂ ಸೀತಾಯಾಂ ಸಂರಬ್ಧಃ ಪರುಷಂ ವಚಃ | 
ಲಲಾಟೇ ಭ್ರುಕುಟೀಂ ಕೃತ್ವಾ ರಾನಣಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಹೆ॥ ೧ 


ಭ್ರಾತಾ ವೈಶ ಶ್ರ ವಣಸ್ಕಾ ಹಂ ಸಾಪತ್ತೋ ವರವರ್ಣಿನಿ | 
ನ ee ಭದ್ರ ತೇ ದಗ (ವಃ ಪ್ರ ತಾಪವಾನ್‌ ॥ ೨ 


ಯಸ್ಕ ದೇವಾಃ ಸಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿಶಾಚಪತಗೋರೆಗಾಃ | 
ವಿದ್ರ ವಂತ ಭಯಾದ್ಭಿ (ತಾ ಮೃ ತ್ಯೋರಿನ ಸದಾ ಪ್ರಜಾಃ ॥ ೩ 


ಯೇನ ವೈಶ ಶ್ರನಣೋ ಭ್ರಾತಾ ವೈ ಮಾತ್ರ $ ಕಾರಣಾಂತರೇ | 
ದ್ವ ದ Ee ಕೊ ಧಾವ್ರ ಣೇ ನಕ ಸಮ್ಯ ನಿರ್ಜಿತಃ॥ ಲ್ಲ 


ಯದ ಯಾರ್ತಃ ಪರಿತ್ಯ ಜ್ಯ ಸ್ಮಮಧಿಷ್ಮಾ ನಮೃ ದ್ಧಿ ಮತ್‌ | 
ಕೈ ಲಾಸಂ ಪರ್ವತಶ್ರೆ ಷ್ಟ ನುಧ್ಯಾಸೆ ಸ್ತೇ ಜಾ || ೫ 


ಸರ್ಗ ೪೮ 


ರಾವಣನ ಅತವ ಒವ್ರಶಂಸೆ 


ಸೀತೆಯಾಡಿದ ನರುಷನಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾವಣನು ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದನು. 
ಅವನು ಹುಬ್ಬುಗಂಟಿಕ್ಸಿ ಹೇಳಿದನು : p ಸುಂದರಿ, ನಾನು ಕುಬೇರನ ತಮ್ಮ 
ಅವನ ಮಲತಾಯಿಯ ಮಗನಾದ ರಾವಣ. ದಶಕಂಠನೆಂಬ ಪ್ರತಾ ಸಿ 
(೧-೨). ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಮ್ಯ ತು ನನ್ನು 
ಕಂಡಂತಾಗಿ ಕಂಗೆಟ್ಟು, ದಿಕ್ತುದಿಕ್ಸಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವರು ! ಒಂದು ಮ ಕಾ 5 
ಣಾಂತರದಿಂದ ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ನಾದ ಕುಬೇರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಒದಗಲು, ನಾನು 
ಕೋಪಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿಬಿಟ್ಟೆ ಮ (೩-೪). ನನ್ನ ಭಯದಿಂದ 
ತಲ್ಲಣಿಸಿ ಐಶ್ವರ್ಯಸಮೃದ್ಧವಾದ ತನ್ನ ೨.1 ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಆ ಕುಬೇರನು 


ತಿ00 ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೪೮ 


ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಪುಷ್ಪಕೆಂ ನಾನು ವಿಮಾನಂ ಕಾಮಗಂ ಶುಭಮ್‌ | 
ನೀರ್ಯಾದೇವಾರ್ಜಿತಂ ಭದ್ರೇ ಯೇನ ಯಾಮಿ ನಿಹಾಯಸಮ ॥ 


ಮಮ ಸಂಜಾತರೋಷಸ್ಯ ಮುಖಂ ದಷ್ಟ. ,ವ ಮೈಥಿಲಿ | 


ಲ”ಟಿನಲೆ 
ಮಹಾರಥಾಃ ಪರಿತ್ರಸ್ತಾ8 ಸುರಾಃ ಶಕ್ರಪುರೋಗಮಾಃ !! ೭ 
ಯತ್ರ ತಿಷ್ಮಾಮ್ಯಹಂ ತತ್ರ ಮಾರುತೋ ವಾತಿ ಶಂಕಿತಃ | 
ತೀವ್ರಾಂಶುಃ ಶಿಶಿರಾಂಶುಶ್ಲ ಭಯಾತ್‌ ಸಂಪದ್ಯತೇ ರವಿಃ ॥ ಲೆ 
ನಿಷ್ಕಂಪಪತ್ರಾಸ್ತರವೋ ನದ್ಯಶ್ನ ಸ್ಲಿನಿತೋದಕಾಕಃ | 
ಭವಂತಿ ಯತ್ರ ಯತ್ಕಾಹಂ ತಿಷ್ಕಾಮಿ ನಿಚರಾಮಿ ಚ | ೯ 


ಮಮ ಸಾರೇ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಲಂಕಾ ನಾಮ ಪುರೀ ಶುಭಾ | 
ಸಂಸೂರ್ಣಾ ರಾಕ್ಸಸೈರ್ಫೊೋರೈರ್ಯಥೇಂದ್ರಸ್ಕಾಮರಾವತೀ il ೧೦ 


ಪ್ರಾಕಾರೇಣ ಪರಿಕ್ಷಿಪ್ತಾ ಸಾಂಡರೇಣ ನಿರಾಜತಾ | 
ಹೇಮಕಕ್ಟ್ಸಾ ಪುರೀ ರಮ್ಯಾ ನೈಡೂರ್ಯಮಯತೋರಣಾ | ೧೧ 


ಕೈಲಾಸವರ್ವತಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆ! ಅವನ ಹೆತ್ತಿರ ಕಾಮಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಪುಷ್ಟ ಕನೆಂಬ ದಿವ್ಯವಿಮಾನನಿತ್ತು. ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಭದ್ರೆ, ಅದನ್ನು 
ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ (೫.೬). ರೋಷಾವಿಷ 
ಇದ ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸಾಕು, ಮೈಧಿಲಿ, ಮಹಾರಧರೆನಿಸಿದ 
ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಹೆದರಿ ನಡುಗಿಹೋಗುತ್ತಾ ರಿ! (೭). ನಾನು 
ನಿಂತ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಹೆದಹೆದರುತ್ತ ಬೀಸುತ್ತಾನೆ. ಉಗ್ರಕಿರಣನೆನಿಸಿದ 
ಸೂರ್ಯನು ಭೀತಿಯಿಂದ ಶೀತಕಿರಣನಾಗುತ್ತಾ ನೆ! ನಾನು ನಿಂತಲ್ಲಿ, ನಾನು 
ತಿರುಗುವಲ್ಲಿ - ಮರಗಳು ಎಲೆಯನ್ನಾ ಡಿಸದೆ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ ; ನದಿಗಳು 
ಹರಿಯುವುದನ್ನು ಗಪ್ಪನೆ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ ! (೮.೯). ಸಂಪದ್ಭರಿತವಾದ ನನ್ನ 
ಲಂಕಾನಗರಿಯು ಸಮುದ್ರದ ಆಚೆಯ ದಡದಲ್ಲಿದೆ. ಘೋರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ 
ತುಂಬಿ, ಇಂದ್ರನ ಅನುರಾನತಿಯಂತೆ ವೈಭನಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಆ ನಗರದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಶುಭ್ರವಾದ ಬೆಳ್ಳನೆಯ ವ್ರಾಕಾರ ಉಂಟು. ದಿವ್ಯಭವನಗಳ ಸಡಸಾಲೆ 


ಸರ್ಗಃ ೪೮] ರಾವಣನಿಕತ್ಸನಮ್‌ ತ್ಮಿ೦೧ 


ಹಸ್ಯ ಶ್ರರಥಸಂಬಾಧಾ ತೂರ್ಯನಾದನಿನಾದಿತಾ | 


ಸರ್ವಕಾಲಫಲೈರ್ವೃ ಕ್ಸೈಃೀ ಸಂಕುಲೋದ್ಯಾ ನಶೋಭಿತಾ [| ೧೨ 
ತತ್ರ ತ್ವಂ ನಸತೀ ಸೀತೇ ರಾಜಪುತ್ರಿ ಮಯಾ ಸಹ | 

ನ ಸ್ಮರಿಷ್ಯಸಿ ನಾರೀಣಾಂ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಮುನಸ್ಸಿನೀ ॥| ೧೩ 
ಭುಂಜಾನಾ ಮಾನುಷಾನ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ ದಿವ್ಯಾಂಶ್ಚ ವರವರ್ಣಿನಿ | 
ನ ಸ್ಮರಿಷ್ಯಸಿ ರಾಮಸ್ಕ ಮಾನುಷಸ್ಯ ಗತಾಯುಷಃ ॥ ೧೪ 


ಸ್ಥಾ ಪಯಿತ್ವಾ ಪ್ರಿಯಂ ಪುತ್ರಂ ರಾಜ್ಯೇ ದಶರಥೇನ ಯಃ | 
ಮುಂಂದವೀರ್ಯಃ ಸುತೋ ಜೈೇಷ್ಮಸ್ತತಃ ಪ್ರಸ್ಥಾ ಫಿತೋ ವನರ್ವಾ್‌॥ 


ತೇನ ೦ ಭ್ರ ಷ್ಟ ರಾಜ್ಯ ೀನ ರಾಮೇಣ ಗತಚೇತಸಾ | 


ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಸಿ ನಿಶಾಲಾಕ್ತಿ ಜನನ ತಪಸ್ವಿ ನಾ ॥ ೧೬ 
ಸರ್ನರಾಕ್ಷಸಭರ್ತಾರಂ ಕಾಮಯ ಸ್ವಯಮಾಗತವನು್‌ 
ನಮನ ಒಥಶರಾನಿಷ್ಟಂ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತುಂ ತ್ವಮರ್ಹಸಿ॥ ೧೭ 


ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುವರ್ಣಭೂಷಿತವಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿವೆ. ವೈಡೂರ್ಯದ ತೋರಣ 
ಗಳು ವಿರಾಜಿಸುತ್ತವೆ ಛ್‌ ನನ್ನ ಲಂಕೆಯು ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥಗಳಿಂದ 
ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ತುಂಬಿದೆ. ವಾಡ್ಯಘೋಷವು ಮೊಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಉದ್ಯಾನವನ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳು ಎಲ್ಲ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಫಲಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆ (೧೨). 
ಸೀತೆ_-ರಾಜಕುಮಾರಿ, ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನೊಡನಿದ್ದರೆ ಭೋಗದಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾಗಿ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೇ ಮರೆತುಬಿಡುವೆ. ಶೋಭನೆ, ಅಲ್ಲಿ ನೀನು ಮಾನುಷ 
ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ದಿವ್ಯಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಬಹುದು. ಆಯುಸ್ಸುತೀರಿ 
ಹೋದ, ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರನಾದ ಈ ರಾಮನು ನಿನ್ನ ನೆನಪಿಗೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ! 
(೧೩-೧೪). ದಶರಧರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನಾದ ಭರತನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಈತನನ್ನು ಹೊರಗಟ್ಟಿ ದಾ ನೆ. ಇವನು ಹಿರಿಯಮಗನಾ ಸ ಕೈಲಾಗದ 

ಹೇಡಿಯೆಂದು ತಿಳಿದೇ ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿಸಿದ್ದಾನೆ (೧೫). ರಾಜ ವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಬುದ್ದಿ ಗೆಟ್ಟಿ ರುವ ರಾಮನಿಂದ ಆಗಬೇಕಾಜ್ದೇನು ? ಹೇ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ, 
ಕೈಲಾಗದೆ ತಪಸ್ಸು ಮ ಬಂದಿರುವ ಈ ದರಿದ್ರನನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಏನು 


ಮಾಡುತ್ತಿ ಯೆ? (೧೬). ಸಮಸ್ತರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ € ಅಧೀಶ್ವ ಕ ತಾನಾಗಿ 


೩೦೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೮ 


ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಹಿ ಮಾಂ ಭೀರು ಪರಿತಾಪಂ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ | 


ಚರನಣೇನಾಭಿಹತ್ಯೇನ ಪುರೂರವಸಮುರ್ವಶೀ | ೧೮ 
ಅಂಗುಲ್ಯಾ ನ ಸನೋ ರಾಮೋ ಮಮ ಯುದ್ಧೇ ಸಮಾನುಷಃ | 
ತನ ಭಾಗ್ಯೇನ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಭಜಸ್ವ ವರವರ್ಣಿನಿ ॥ ೧೯ 
ಏನಮುಕ್ತಾ ತು ನೈದೇಹೀ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಸಂರಕ್ಕಲೋಚನಾ | 
ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಪರುಷಂ ನಾಕ್ಯಂ ರಹಿತೇ ರಾಶ್ಸಸಾಧಿಸನು್‌ ॥ ೨೦ 
ಕಥಂ ವೈಶ್ರವಣಂ ದೇನಂ ಸರ್ವಭೂತನಮಸ್ವೃೃತೆಮ್‌ | 

ಭ್ರಾತರಂ ವ್ಯಪದಿಶ್ಯ ತ್ವಮಶುಭಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಸಿ | ೨೧ 


ಅವಶ್ಯಂ ನಿನಶಿಸ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ರಾವಣ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 

ಯೇಷಾಂ ತ್ವಂ ಕರ್ಕಶೋ ರಾಜಾ ದುರ್ಬುದ್ಧಿರಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ॥ 
ಅಪಹೃತ್ಯ ಶಚೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಶಕ್ಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜೀನಿತುವು | 
ನಚ ರಾಮಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂ ಮಾಮಪನೀಯಾಸ್ತಿ ಜೀನಿತಮ್‌ || 





ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ, ಇವನನ್ನು ವರಿಸು! ಕಾಮನಸಂತಪ್ತನಾದ ಈತನನ್ನು 
ನಿರಾ ಚು ನಿನಗೆ ತರವಲ್ಲ. se ಹೆದರುವೆಯೇಕೆ ? ಗ್ಯ ನನ್ನನ್ನು ನಿರು 
ಕರಿಸಿದರೆ, ಆಮೇಲೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ 'ಸವಡಬೇಕಾದೀತು. ಊರ್ವಶಿಯು " ಪ್ರರೂರವ 
ನನ್ನು ಕಾಲಿಂದ ಒದೆದು ವ್ಯ ಥೆನಟ್ಟ ಂತಾದೀತು ! (೧೭-೧೮). ಆಲ ಮನುಷ್ಯ 
ಗ ಆ ರಾಮನು ಯುದ್ದ ಲ್ಲ ನನ್ನ ಒಂದು ಬೆರಳಿಗೆ ನಮನಲ್ಲ! ನಿನ್ನ ಭಾಗ್ಯ 
ದಿಂದ ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇಕೆ ನನ್ನ; ನ್ನು ವರಿಸು” ಎಂದು 0] (೧೯). 

ಕ್ರುದ್ಧ ಳಾದ ವೆ ಸೈ ದೇಹಿಯ ಕಣ್ಣು ಗಳು 'ಫಸಡರಿದವು. ಜನಸಹಾಯನಿಲ್ಲದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ತಾನಿದ್ದರೂ ಆ ರಾಕ್ಷಸ ರಾಜನಿಗೆ ಕಠೋರವಾಕ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಳು (೨೦). 

( ಎಲ್ಫೈ ರಾವಣ, ಕುಬೇರನು ಸರ್ವಜನವಂದ್ಯನಾ ದ ರ ಅವನನ್ನು 
ಅಣ ನ ನೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು, ಅವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಹೇಗೆತಾನೆ ಬಯಸಿದೆ ? 
ಕರ್ಕಶನೂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯೂ ಅಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯನೂ ನ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ರಾಜ 
ನೆಂದಮೇಲೆ, ರಾವಣ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಶ ಯವಾಗಿ ನಾಶಹೊಂದುವರು (೨೧- 
೨೨). ಇಂದ್ರನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಕಚೀಜೀನಿಯನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದರೂ ಬದುಕಲು 


ಸರ್ಗಃ ೪೮] ರಾವಣನಿಕತ್ಸನಮ್‌ ಪ್ಲಿ೦ಪ್ಲಿ 
ಜೀವೇಜ್ದೆರಂ ನಜ್ರಧರಸ್ಯ ಹಸ್ತಾ- 
ಚ್ಛಚೀಂ ಪ್ರಧೃಷಾ ಪ್ರ ತಿರೂಹಪರೂಪಾವಾು* | 


ನ ಮಾದೃಶೀಂ ರಾಕ್ಷಸ ದೂಷಯಿತ್ನಾ 
ಪೀತಾಮೃತಸ್ಕಾಪಿ ತವಾಸ್ತಿ ಮೋಕ್ಷಃ || ೨೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಚತ್ಕಾರಿಂಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು, ಆದರೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದರೆ 
ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಜೀವ ಉಳಿಯದು (೨೩) ಅಸಾಧಾರಣ ರೂಪವತಿಯಾದ 
ಕಚಿಯನ್ನು ಬಲಾತ ೈರಿಸಿದವನು, ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಕೈಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ನ ಬದುಕೆದರೂ ೫23೫, ಆದರೆ, ರಾಕ್ಷಸ, ನನ್ನನ್ನು 
ಬಲಾತ್ರರಿಸಿದರೆ, ನೀನು ಅಮೃತವನ್ನೇ ಕುಡಿದಿದ್ದರೂ ನಿನಗೆ ಉಳಿಗಾಲವಿಲ್ಲ” 


ಡಿ 
ಎಂದಳು (೨೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತೆ೦ಟಿನೆಯ ಸರ್ಗ 


NT 


ಏಕೋನಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ನೀತಾಹಹರಣವು* 


ಸೀತಾಯಾ ನಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದಶಗ್ರೀನಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 
ಹಸ್ತೇ ಹಸ್ತಂ ಸಮಾಹತ್ಯ ಚಕಾರ ಸುಮುಹದ್ವಪುಃ ॥ ೧ 


ಸ ಮೈಥಿಲೀಂ ಪುನರ್ವಾಕ್ಯಂ ಬಭಾಷೇ ನಾಕ್ಯಕೋನಿದಃ | 
ನೋನ್ಮತ್ತ ಯಾ ಶ್ರುತೌ ಮನ್ಯೇ ಮನು ನೀರ್ಯಪರಾಕ್ರಮಾೌ | ೨ 


ಉದ್ಯಹೇಯಂ ಭುಜಾಭ್ಯಾಂ ತು ಮೇದಿನೀಮುಂಬರೇ ಸ್ಥಿತಃ 
ಆಪಿಬೇಯಂ ಸಮುದ್ರಂ ಚ ಹನ್ಯಾಂ ಮೃತ್ಯುಂ ರಣೇ ಸ್ಸಿತಃ | 4 


ಅರ್ಕಂ ರುಂಧ್ಯಾಂ ಶರೈಸ್ತೀಕ್ಸೈರ್ನಿರ್ಭಿಂದ್ಯಾಂ ಹಿ ಮಹೀತಲವಾ್‌। 
ಕಾಮುರೊಪಿಣಮುನ್ಮತ್ತೆೇ ಪಶ್ಯ ಮಾಂ ಕಾಮದಂ ಪತಿನ್‌ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೪೯ 


ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಲಂಕೆಗೆ 
ಹೊರಡುವುದು. ಸೀತೆಯ ರೋದನ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಜಟಾಯುನನ್ನು 
ಕಂಡು ತನ್ನ ವೃತ್ತಾ ೦ತನನ್ನು ಕೂಗಿ ಹೇಳುವುದು 

ಪ್ರತಾನಶಾಲಿಯಾದ ದಶಕಂಠನು ಸೀತೆಯ ನುಡಿಯನ್ನು ಫೇಳಿ (ಕೋಪಾ 
ವೇಶದಿಂದ) ಕೈಬಡಿದನು. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನು ಇಳಿದನು. 
ವಾಗ್ವಿಶಾರದನಾದ ಆ ರಾವಣನು ಪುನಃ ಮೈದಿಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಉನ್ಮತ್ತ 
ಳಾದ ನೀನು ನನ್ನ ನೀರ್ಯಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು! ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಆಲಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತ ದ (೧-೨). ಗಗನತಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇನು 
ಮೇಲೆತ್ತ ಬಲ್ಲನು ! ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಬಾಯಿಂದ ಹೀರಬಲ್ಲನು ! ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಮೃತ್ಯುವನ್ನೇ ಕೊಂಜಿಸೆಯಒಲ್ಲಿನು ! (೩). ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಯೇನು ! ತೀಕ್ಷ್ಣಾಸ್ರ್ರ ಗಳಿಂದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿಯೇನು ! 
ಎ ಹುಚ್ಚಿ, ಇಷ್ಟಬಂದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲ ನಾನು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸತಕ್ಕ ಸತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೪). 


ಸರ್ಗಃ ೪೯] ಸೀತಾಪಹರಣಮ್‌ ತ್ಲಿಂ೫ 


ಏನಮುಕ್ತ ನತಸ್ತಸ್ಯ ರಾನಣಸ್ಯ ಶಿಖಪ್ರಭೇ | 


ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ಹರಿಸರ್ಯಂತೇ ರಕ್ತೇ ನೇತ್ರೇ ಬಭೂನತುಃ ॥ ೫ 
ಸದ್ಯಃ ಸೌಮ್ಯಂ ಹರಿತ್ಯಜ್ಯ ಭಿಕ್ಷುರೂಪಂ ಸ ರಾವಣಃ | 
ಸ್ವಂ ರೂಪಂ ಕಾಲರೂಪಾಭಂ ಭೇಜೇ ವೈಶ್ರವಣಾನುಜಃ [| ೬ 
ಸಂರಕ್ತನಯನಃ ಶ್ರೀಮಾಂಸ್ತ ಪ್ರ ಕಾಂಚನಭೂಷಣಃ | 
ಕ್ರೋಧೇನ ಮಹತಾನಿಷ್ಟೋ ನೀಲಜೀಮೂತಸಂನಿಭಃ ! ೭ 


ದಶಾಸ್ಯೋ ವಿಂಶತಿಭುಜೋ ಬಭೂವ ಕ್ಲಣದಾಚರಃ | 
ಸ ಪರಿನ್ರಾಜಕಚ್ಛದ್ಮ ಮಹಾಕಾಯೋ ವಿಹಾಯ ತತ್‌ || ೮ 


ಪ್ರತಿಸೇದೇ ಸ್ವಕಂ ರೂಪಂ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 
ಸಂರಕ್ಷ ನಯನಃ ಕ್ರೋಧಾಜ್ಜೀಮೂತನಿಚಯಪ್ರಭಃ | ೯ 


ರಕ್ತಾಂಬರಧರಸ್ತ ಸ್ಟೌ ಸ್ತ್ರೀರತ್ನಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ | 
ಸೀತಾಮುಸಿತಕೇಶಾಂತಾಂ ಭಾಸ್ಕರಸ್ಯ ಪ್ರಭಾಮಿನ || ೧೦ 


ಹಾಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ರಾವಣನ ಕೆಂಗಣ್ಣು ಗಳು ಬೆಂಕಿಯಂತಾದವು. 
ಅವುಗಳ ಅಂಚು ಹಿಂಗಳನರ್ಣವಾಯಿತು. ಸೌಮ್ಯವಾದ ಭಿಕ್ಷುರೂಪವನ್ನು 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ, ರಾವಣನು ಕಾಲಯಮನಂತಿದ್ದ ನಿಜರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು(೫-೬). 
ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೆಡಿಕಿಡಿಯಾದ ಆ ತೇಜಸ್ವಿ ಯು. ರಕ್ತನೇತ್ರನೂ ಸುವರ್ಣಾಭರಣ 
ಭೂಷಿತನೂ ನೀಲಮೇಘದಂತೆ ಕೃಷ್ಣ ದೇಹನೂ ಆಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಆ 
ನಿಶಾಚರನು ಸಂನ್ಯಾಸಿ ವೇಷವನ್ನು ತೊರೆದು, ಹತ್ತು ತಲೆ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಕೈಗಳುಳ್ಳ 
ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನು ತಳೆದುನಿಂತನು (೭-೮) ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ಕೋಪಾವಿಷ ತ 
ನಾಗಿ ಕೆಂಗಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತ, ಕರ್ರಗೆ ಮೇಘಪಂಕ್ತಿಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ, 
ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತನು. ರಕ್ತಾಂಬರಧಾರಿಯಾದ ರಾವಣನು ಪ್ರೀರತ್ನ 
ವೆನಿಸಿದ ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತನು. ಕಪು ಕೂದಲಿನ ಚಿಲುವೆ 
ಯಾದ ಸೀತೆಯು ಹಳದಿ ಬಣ್ಣ ದ ರೇಷ್ಮೆಯ ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟು ಚಿನ್ನದ ಒಡವೆ 
ಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಭೆಯಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು (೯-೧೦). 
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೩೦೬ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೯ 


ನಸನಾಭರಣೋಸೇಶಾಂ ಮೈಥಿಲೀಂ ರಾನಣೊಟಬ್ರನೀತ್‌ | 


ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿಖ್ಯಾತಂ ಯದಿ ಭರ್ತಾರಮಿಚ್ಛಸಿ ೧೧ 
ಮಾಮಾಶ್ರಯ ನರಾರೋಹೇ ತನಾಹಂ ಸದೃಶಃ ಪತಿಃ | 
ಮಾಂ ಭಜಸ್ವ ಚಿರಾಯ ತೃಮುಹಂ ಶ್ಲಾಘ್ಯಃ ಪತಿಸ್ತನ ॥ ೧೨ 


ಕೈನ ಚಾಹಂ ಕ್ಚಚಿದ್ಧದ್ರೇ ಕರಿಷ್ಯೇ ತನ ವಿಪ್ರಿಯಮ್‌ | 
ತ್ಯಜ್ಯತಾಂ ಮಾನುಷೋ ಭಾವೋ ಮಯಿ ಭಾನಃ ಪ್ರಚಣೇಯತಾಮ್‌ 


ರಾಜ್ಯಾಚ್ಚು 6ತೆಮಸಿದ್ದಾರ್ಥಂ ರಾಮಂ ಪರಿನಿತಾಯುಷವು* | 
ಕೈರ್ಗುಣೈರನುರಕ್ತಾಸಿ ಮೂಢೇ ಪಂಡಿತಮಾನಿನಿ | ೧೪ 


ಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ವಚನಾದ್ರಾಜ್ಯಂ ವಿಹಾಯ ಸಸುಹೃಜ್ನ ನಮ್‌ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವ್ಯಾಲಾನುಚರಿತೇ ವನೇ ವಸತಿ ದುರ್ಮತಿಃ ॥ ೧೫ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮೈಥಿಲೀಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಾರ್ಹಾಂ ಪ್ರಿಯವಾದಿನೀಮ್‌ 


ಅಭಿಗಮ್ಯ ಸುದುಷ್ಟಾತ್ಮಾ ರಾಕ್ಷಸಃ ಕಾಮನೋಹಿತಃ ॥ ೧೬ 


(ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟುವ ಮೇಘದಂತಿದ್ದ) ರಾವಣನು ಅವ 
ಳನ್ನು ಕುರಿತು "ಸುಂದರಿ, ನಿನಗೆ ಲೋಕತ್ರಯವಿಖ್ಯಾತನಾದ ಗಂಡನು ಬೇಕೆಂದಿ 
ದ್ದರೆ ನನ್ನನ್ನು ವರಿಸು. ನಾನೇ ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿ. ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸು. ನಿನಗೆ ನಾನೇ ಪ್ರಶಸ್ತನಾದ ನತಿಯೆಂದು ತಿಳಿ (೧೧-೧೨). 
ಭದ್ರೆ, ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷನಾಗದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನೆಂದಿಗೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಆಜೆಗೆ ತಳ್ಳು. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವು ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ 
ಹರಿಯಲಿ! (೧೩). ಆಸೆ ಕೈಗೂಡದೆ ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟ ಇಗಿ ಆಲ್ಪಜೇವಿಯಾಗಿರುವ 
ರಾಮನನ್ನು ಯಾವ ಗುಣಗಳಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ ! ಅಯ್ಯೋ 
ಮೂಢಾತ್ಮಳ, ಬಹಳ ಬಲ್ಲೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಲ್ಲ! (೧೪). ಒಬ್ಬ 
ಹೆಂಗಸು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಳೆಂದು ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಬಂಧುಬಳಗವನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಆ 

ಇಮನು ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನಲ್ಲ! ವನ್ಯಜಂತುಗಳು ಅಲೆಯುವ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ 
ಬುದ್ಧಿಗೇಡಿಯು ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾನಲ್ಲ!” ಎಂದನು (೧೫). ಪ್ರಿಯಂವಡೆಯೂ 


ಸರ್ಗಃ ೪೯] ಸೀತಾಪಹೆರಣನಮು್‌ ೩೦೭ 


ಜಗ್ರಾಹ ರಾನಣಃ ಸೀತಾಂ ಬುಧಃ ಖೇ ರೋಹಿಣೀಮಿವ | 
ನಾನೇನ ಸೀತಾಂ ಸದ್ಮಾಕ್ಸೀಂ ಮೂರ್ಥಜೇಷು ಕರೇಣ ಸಃ | ೧೭ 


ಊರ್ನೋಸ್ತು ದಕ್ಷಿಣೇನೈವ ಪರಿಜಗ್ರಾಹ ಪಾಣಿನಾ | 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮೃತ್ಯುಸಂಕಾಶಂ ತೀಸ್ಷ್ಮದಂಸ್ರಂ ಮಹಾಭುಜಮ್‌ ॥ 


ಪ್ರಾದ್ರವನ್‌ ಗಿರಿಸಂಕಾಶಂ ಭಯಾರ್ತಾ ವನದೇವತಾಃ | 
ಸಜಮಾಯಾಮಯೋ ದಿನ್ಯಃ ಖರಯುಕ್ತ8 ಖರಸ್ಪನಃ ॥.. ೧೯ 


ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ಯತ ಹೇಮಾಂಗೋ ರಾವಣಸ್ಯ ಮಹಾರಥಃ | 


ತತಸ್ತಾಂ ಸರುಷೈೆರ್ವಾಳ್ಮೈರ್ಭರ್ತ್ಸಯನ್‌ ಸ ಮಹಾಸ್ತ್ವನಃ || ೨೦ 


ಅಂಕೇನಾದಾಯ ವೈದೇಹೀಂ ರಥಮಾರೋಪಯತ್ತದಾ | 
ಸಾ ಗೃಹೀತಾ ನಿಚುಕ್ರೋಶ ರಾವಣೇನ ಯಶಸ್ವಿನೀ ॥ ೨೧ 


ಫ್ರಿಯವಚನಾರ್ಹಳೂ ಆದ ಮೈಥಿಲಿಗೆ ಕಾಮಮೋಹಿತನಾದ ಆ ದುಷ್ಟ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಇಂಥ ಕರ್ಕಶವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಮುಂದೆ ಬಂದು, 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬುಧನು ರೋಹಿಣಿಯನ್ನು ತುಡುಕುವಂತೆ,* ಸದ್ಮನೇತ್ರೆಯಾದ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ತುಡುಕೆದನು. ಆವಳ ಕೇಶಪಾಶವನ್ನು ಎಡಗೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದನು 
(೧೬-೧೭). ಬಲಗೈಯಿಂದ ಅವಳ ತೊಡೆಗಳ ಹಿಂಭಾಗವನ್ನು ಹಿಡಿದನು. 
ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಮಹಾಭುಜನಾದ ರಾವಣನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
*ೆರಿದಿರಲು, ಮೃತ್ಯುವಿನಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿದನು. ವನದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು 
ನೋಡಿ ತಲ್ಲಣಿಸಿ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು (೧೮-೧೯) ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಖರ 
ಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ್ದ ರಾವಣನ ಮಾಯಾಮಯವಾದ ಸುವರ್ಣ ರಥವು ಕೆರ್ರೆಂದು 
ಧ ಎನಗೈಯುತ್ತ ಬಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ರಾವಣನು ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಕೆಟ್ಟ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಗದರಿಸುತ್ತ, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ, ಅವಳ ಹಿಂಭಾಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಹೊತ್ತು ರಥದೊಳಗೆ ಹೇರಿದರು. ಆ ಯಶಸ್ವಿನಿಯು "ಹೊಲ ಎಂದು ಅರಚು 
ತ್‌ ದು ಅಭೂತೋಷಮಾ ಎಂಬ ಅಲಂಕಾರ. ಬುಧನ ತಂದೆ ಚಂದ್ರ. ಚಂದ್ರನ 


ಹೆಂಡತಿ ರೋಹಿಣಿ. ಬುಧನಿಗೆ ರೋಹಿಣಿ ತಾಯಿಗೆ ಸಮಾನಳು. ತಾಯಿಯನ್ನು ಕೆಣಕಿ 
ದಂತಹ ಪಾಪಕಾರ್ಯವಿದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ತ 


ತ್ನಿ೦ಳ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೯ 


ರಾಮೇತಿ ಸೀತಾ ದುಃಖಾತರ್ಜಿ ರಾಮಂ ದೂರೆಗತೆಂ ವನೇ | 
ತಾನುಕಾಮಾಂ ಸ ಕಾಮಾರ್ತೆಃ ಪನ್ನ ಗೇಂದ್ರ ವಧೂನಿನ 1 ೨೨ 


ನಿನೇಷ್ಟ ಮಾನಾಮಾದಾಯ ಉತ್ಸಸಪಾತಾಥ ರಾನಣಃ | 
ತತಃ ಸಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೇಣ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾ ನಿಹಾಯಸಾ |. ೨೩ 


ಭೃಶೆಂ ಚುಕ್ರೋಶ ಮತ್ತೇವ ಭ್ರಾಂತಚಿತ್ತಾ ಯಥಾತುರಾ | 
ಹಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮಹಾಜಾಹೋ ಗುರುಚಿತ್ತ ಪ್ರಸಾದಕ | ೨೪ 


ಹ್ರಯಮಾಣಾಂ ನ ಜಾನೀಷೇ ರಕ್ಷಸಾ ಮಾಮುನುರ್ಷಿಣಾ | 
ಜೀವಿತಂ ಸುಖಮರ್ಥಾಂಶ್ಚೆ ಧರ್ಮಹೇತೋಃ ಪರಿತ್ಯಜನ್‌ |. ೨೫ 


ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಮಧರ್ಮೆೇಣ ಮಾಂ ರಾಘವ ನ ಪಶ್ಯಸಿ 


ನನು ನಾಮಾವಿನೀತಾನಾಂ ವಿನೇತಾಸಿ ಪರಂತಪ | ೨೬ 
ಕಥಮೇನಂನಿಧಂ ಪಾಪಂ ನ ತ್ವಂ ಶಾಧಿ ಹಿ ರಾನಣನು | 

ನತು ಸದ್ಯೋಃವಿನೀತಸ್ಯ ದೃ ಶ್ಯ ತೇ ಕರ್ಮಣಃ ಫಲಮ್‌ ॥| ೨೭ 
ತ್ರಿದ್ದಳು (೨೦-೨೧). ಸೀತೆಯು ದುಃಖಾರ್ತಳಾಗಿ "ರಾಮಾ! ರಾಮಾ [3 


ಎಂದು ಗಟ್ಟ್ರಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿ ದಳು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ದೂರ ಹೋಗಿ 
ದ್ದನು. ನಿಷ್ಟಾಮಳಾದ ಸೀತೆಯು ಹೆಣ್ಣು ಸರ್ಪದಂತೆ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿ ರಲು, 
ಕಾಮಾರ್ತನಾದ ರಾವಣನು ಅವಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಗಗನಮಾರ್ಗವನ, ಿಡರಿದನು 
(೨೨). ಇವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಅವಳು ಕೋಕನಿಷ್ಟ ಲಾಗಿ ಹುಚ್ಚು ಓಡಿದವಳಂತೆ ವ ವ್ರ ಜ್ಜ ತಪ್ಪಿ 
ದವಳಂತೆ : ವಿಧವಿಧನಾಗಿ ಹಲುಬಿ ER ಯಾ ಲಕ್ಷ ಕ್ಷ ಹ ಹ 
ಬಾಹು ! ಅಣ್ಣನ ಅಭಿಮತದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡೆ ನೀನು ! (೨೩-೨೪). ಈ 
ರಾಕ್ಷಸನು ವೈರಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಎಳೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ, ನಿನಗೆ ತಿಳಿ 
ಯದೆ? ರಾಘವ, ಧರ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಧನ, ಸುಖ, ಜೀವಿತಗಳನ್ನೇ ಮುಡಿವಾಗಿ 
ಒಪ್ಪಿ ಸಿದವನು ನೀನು. ಇಷ್ಟು ಅಧರ್ಮದಿಂದ ಇವನು ನನ್ನನ್ನು ಎಳೆದೊಯ್ಯು 
ವುದು ನಿನಗೆ ಕಾಣಿಸದೆ? ವೀರಾಗ್ರಣಿ, ನೀನು ದುಷ್ಟರನ್ನು ದಂಡಿಸಿ ತಿದ್ದತಕ್ಕನ 
ನಲ್ಲವೇ? (೨೫.೨೬). ಇಂಥ ನಾನಿಯಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೆ 


ಸರ್ಗಃ ೪೯] ನೀತಾಪಹರಣನು್‌ ಪಿಂ೦೯ 


ಕಾಲೋಪ್ಯಂಗೀಭವತ್ಯತ್ರ ಸಸ್ಯಾನಾಮಿವ ಪಕ್ಷ ಯೇ | 
ಸಕರ್ಮ ಕೃತನಾನೇತತ್‌ ಕಾಲೋಪಹತಕಚೇತನಃ ॥ ೨೮ 


ಜೀನಿತಾಂತಕರಂ ಘೋರಂ ರಾಮಾದ್ವ್ಯಸನಮಾಸ್ಪುಹಿ ! 
ಹಂತೇದಾನೀಂ ಸಕಾಮಾಸ್ತು ಫೈಕೇಯಿೀ ಸಹ ಬಾಂಧವೈಃ | ೨೯ 


ಹ್ರಿಯೇ ಯದ್ಭರ್ಮಕಾಮಸ್ಕ ಧರ್ಮಸತ್ತೀೀ ಯಶಸ್ವಿ ನಃ | 
ಆಮಂತ್ರಯೇ ಜನಸ್ಥಾ ನೇ ಕರ್ಣಿಕಾರಾನ್‌ ಸುಪುಷ್ಪಿ ತಾನ್‌ ॥ ೩೦ 


ಶ್ಲಿಪ್ರಂ ರಾಮಾಯ ಶಂಸಧ್ಯಂ ಸೀತಾಂ ಹರತಿ ರಾನಣಃ | 
ಮಾಲ್ಯವಂತಂ ಶಿಖರಿಣಂ ನಂದೇ ಪ್ರಸ್ತವಣಂ ಗಿರಿವಾ್‌ | ೩೧ 


ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ರಾಮಾಯ ಶಂಸ ತ್ವಂ ಸೀತಾಂ ಹರತಿ ರಾವಣ | 
ಹಂಸಕಾರಂಡವಾಕೀರ್ಣಾಂ ನಂದೇ ಗೋದಾವರೀಂ ನದೀನತ* 1 ೩೨ 


ಶಿಕ್ಷಿಸದೆ ಇದ್ದೀಯೆ? ಕಟ್ಟ ಜನರ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಕ್ಕ ತಕ್ಕ ಫಲವು ಕೂಡಲೇ ದೊರೆ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ! ಫಲ ದೊರೆಯಲು ಕಾಲವೂ ಒದಗಿ ಬರಬೇಕು. ಸಸಿಯು ಪ್ಪ ರು 
ಕೊಡಲು ಕೆಲವ್ರ ಕಾಲ ಬೇಕು. ಎಲೇ ರಾಕ್ಷನ, ನಿನಗೆ ಕೇಡುಗಾಲ ಬಂದು 
ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ಬಡಿದದ್ದರಿಂದ ಈ ದುಷ್ಪ ತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ! (೨೭-೨೮). 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ನಿನಗೆ ವ್ರಾಣಾಂತಕವಾದ ಘೋರ ವಿಪತ್ತು ಬರಲಿ ! ಆಯ್ಲೋ ! 
ಈಗ ಕೈಕೇಯಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಂದಿತೆಂದು ಬಂಧುಬಳಗದೊಡನೆ ನಲಿದಾಳು 
ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಗುರಿಯಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೂಂಡು ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದವನು ಶ್ರೀರಾಮ. 
ಅವನ ಧರ್ಮಪತ್ರಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ಇವನು ಎಳೆದೊಯ್ಯ್ಯವಂತಾಯಿತಲ್ಲ ! 
ಜನಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಪುಪ್ಪಿತಕರ್ಣಿಕಾರವೃಕ್ಷಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ನೆ 
(೪೯-೩೦): ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿ ದ್ಟಾ ನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಬೇಗ ಹೇಳಿರಿ !. ಹೂಮನಾಲೆಗಳಿಂದ ರಂಜಿಸುವ ಸುಂದರಶಿಖರಶಾಲಿಯಾದ 
ಪ್ರಸ್ತವಣಗಿರಿಯನ್ನು ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ ಗಿರಿರಾಜ, ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಒಯ್ಯುತ್ತಿ ದ್ದಾ ನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಬೇಗ ಹೇಳು ! ಹಂಸಕಾರಂಡವಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ 


ತುಂಬಿದ ಗೋದಾವರೀನದಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಕೃಮುಗಿಯುತ್ತೆ ನೆ (೩೧-೩೨). 


ಶಿ೧೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೪೯ 


ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ರಾಮಾಯ ಶಂಸ ತ್ವಂ ಸೀತಾಂ ಹರತಿ ರಾನಣಃ | 


ದೈವತಾನಿ ಕ ಯಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನನೇ ನಿನಿಧಹಾದಸೇ ॥ ೩೩ 
ನಮಸ್ವ ರೋನ್ಯುಹಂ ತೇಭ್ಯೋ ಭರ್ತುಃ ಶಂಸತ ಮಾಂ ಹೃತಾನ್‌ | 
HE ಕಾನಿಚಿದಪ ತ್ರ ಸತ್ತಾ ಎನಿ ನಿವಸಂತ್ಯು ತ ೩೪ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಶರಣಂ ಯಾಮಿ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಣಾನಪಿ | 

ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಭರ್ತುಃ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋಃಷಿ 
ಗರೀಯಸೀನತಾ* | ೩೫ 

ನಿವಶಾಪಹೃತಾ ಸೀತಾ ರಾನಣೇನೇತಿ ಶಂಸತ | 


ವಿದಿತ್ವಾ ಮಾಂ ಮಹಾಜಾಹುರಮುತ್ರಾಪಿ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೩೬ 
ಅನೇಷ್ಯತಿ ಸರಾಕ್ರನ್ಯ ವೈ ನಸ್ಟತಹೃ ತಾಮನಿ | 

ಸಾ ತದಾ ಕರುಣಾ ವಾಚೋ ನಿಲಪಂತೀ ಸುದುಃಖಿತಾ | ೩೩೭ 
ವನಸ್ಪತಿಗತಂ ಗೃಧ್ರಂ ದದರ್ಶಾಯತಲೋಚನಾ | 

ಸಾ ತಮುದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ಸುಶ್ರೋಣೇ ರಾವಣಸ್ಯ ನಶಂ ಗತಾ | ೩ಲೆ 





ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಸಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಬೇಗ ಹೇಳು ! 

ಈ ನನದ ವಿನಿಧವ ಗಳಲ್ಲ ನೆಲೆಸಿದ ನೀವತೆಗಳ್ಳಾಂಗೂ ನಮಸ್ವ ರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಒಯ ನೆಂದು ನೀವು ನನ್ನ ಸತಿಗೆ ಹೇಳಿರಿ! ೩೩೪). 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾ ಣೆಗಳಿಗೆಮೃ ಗವಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಶರಣಾಗಿದೆ ನೆ: ನನ್ನ ವತಿಯು 
ತನ್ನ ವಾ ್ರಣಕ್ಸಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಬ ಸ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ದ ನನ್ನ ನ್ನು 
ಇ ಜು ಅಸಹರಿಸಿದನೆಂದು ನನ್ನ ಸತಿಗೆ ಹೇಳಿರಿ! ಪ ನೀಟಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅವಹರಿಸಿದನೆ ಇ ಹೇಳಿರಿ! ಟಾ) ನಾನು ಚತ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದರೆ ಮಹಾಬಲನಾದ ಆ ನೀರಾ ಗ್ರಣಿಯು ನನನ ನ್ನು 
ii ಚಃ ಯಮನು ನನ್ನನ್ನು ಎಳೆದೊಯ್ದ ರೂಶ್ರಿ ಜಾ 
ತನ್ನ ರಾಕ್ರಮದಿಂದ ನನ ನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತರುವನು * ಎಂದು ಹಲುಬಿದಳು. 
ಹಾ ರತ ಸರುಣಾಪೂರ್ಣ ಸದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಹಂಬಲಿಸಿದಳು 
(೩೭). ರಾವಣನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೀತೆಗೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮರದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಒಂದು 


ಸರ್ಗಃ ೪೯] ಸೀತಾಪಹರಣನಮ್‌ ತಿ೧೧ 


ಸಮಾಕ್ರೆಂದದ್ಭ ಯಪರಾ ದುಃಖೋಪಹಹತಯಾ ಗಿರಾ! 
ಜಟಾಯೋ ಪಶ್ಯ ಮಾಮಾರ್ಯ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಮನಾಥವತ್‌ | 


ಅನೇನ ರಾಶ್ಸಸೇಂದ್ರೇಣಾಕರುಣಂ ಪಾಪಕರ್ಮಣಾ | 
ನೈಷ ವಾರಯಿತುಂ ಶಕ್ಯಸ್ಮವ ಕ್ರೂರೋ ನಿಶಾಚರಃ ॥ ೪೦ 


ಸತ್ತ್ವನಾನ್‌ ಜಿತಕಾಶೀ ಚ ಸಾಯುಧಶ್ಚೈವನ ದುರ್ಮತಿಃ | 
ರಾಮಾಯ ತು ಯಥಾತತ್ತ್ವಂ ಜಟಬಾಯೋ ಹರಣಂ ಮಮ | ೪೧ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಯ ಚ ತತ್‌ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತವ್ಯಮಶೇಷತಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಏಶೋನಹಪಹಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಗೃಧ ವ್ರ ಕಾಣಿಸಿತು. ಆ ಸುಂದರಿಯು ಕಣ್ಣರಳಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ 
ದುಃಖದಿಂದ ಬಿಕ್ಕುತ್ತ “ ಅಪ್ಪಾ ಜಟಾಯು, ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡು! ಅನಾಥೆ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿ ದ್ದಾ ನೆ (೩೮.೩೯). ಈ ಸಾನಿಯು 
ನಿಷ್ಟರುಣೆಯಿಂದ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.. ಈ ಕ್ರೂರಾತ್ಮನನ್ನು ತಡೆಯಲು 
ನಿನ್ನಿಂದಾಗಲಾರದು (೪೦). ಈ ದುಷ್ಟನು ಬಲಾಢ್ಯ ; ವಿಜಯಶಾಲಿ ; ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ನೆ. ಜಟಾಯು, ನನ್ನ ಅಸಹಾರದ ಸುದ್ದಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸು... ಈ ವೃತ್ತಾ ಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಲಕ್ಷ ಟೌನಿಗೂ ತಿಳಿಸು * 
ಎಂದು ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದಳು (೪೧). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತೊ ೦ಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಜಟಾಯುರಭಿಯೋಗಃ 
ತಂ ಶಬ ಮವಸುಪ್ನಸು ಜಬಾಯುರಥ ಶುಶ್ಕುನೇ | 
ಎ ತ್‌ 
ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ರಾನಣಂ ಶ್ಲಿಪ್ರಂ ನೈದೇಹೀಂ ಚ ದದರ್ಶ ಸಃ॥ ೧ 
ತತಃ ಪರ್ನತಕೂಟಾಭಸ್ತೀಕ್ಸ್ಣತುಂಡಃ ಖಗೋತ್ತ ಮಃ | 
ನನಸ್ಪತಿಗತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ನ್ಯಾಜಹಾರ ಶುಭಾಂ ಗಿರಮ್‌ ೨ 


ದಶಗ್ರೀನ ಸ್ಥಿತೋ ಧರ್ಮೇ ಪುರಾಣೇ ಸತ್ಯಸಂಶ್ರಯಃ | 
ಭ್ರಾತಸ್ತ್ಪಂ ನಿಂದಿತಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ನಾರ್ಹಸಿ ಸಾಂಪ್ರತಮ್‌ | ೩ 


ಜಟಾಯುರ್ನಾಮ ನಾನ್ನಾಹಂ ಗೆ ಧ್ರರಾಜೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರನರುಣೋಸಪಮಃ | ೪ 


ಸರ್ಗ ೫೦ 
ಜಹಾಯುವು ರಾವಣನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಾದನನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ರಾವಣನು ಕೇಳದಿರಲು 
ಜಟಾಯುವು ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗುನುದು 


ನಿದ್ದೆಯ ಜೋಮಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಜಟಾಯುವಿಗೆ ಸೀತೆಯ ಆಕ್ರಂದನಶಬ್ದವು 
ಕೇಳಿಸಿತು. ತಟಕ್ಕನೆ ಅವನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡಲು, ರಾವಣನೂ ವೈದೇಹಿಯೂ 
ಗೋಚರಿಸಿದರು. ಪರ್ವತಶಿಖರದಂತಿದ್ದ ಆ ವಕ್ತಿಶೆ ಷ್ಟನ ಕೊಕ್ಳು ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾಗಿತ್ತು .. ಆತನು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತೇ ರಾವಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿತನಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದನು (೧-೨). ರಾವಣ, ನೀನು ಸನಾತನಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೆಯಿಂದ 
ಇದ್ದವನು. ಸತ್ಯವನ್ನು ನಂಬಿದನನು.* ಹೀಗಿರಲು, ತನ್ನು, ಈಗ ನೀನು 
ಈ ದುಷ್ಕೃತ್ಯವನ್ನೆಸಗುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ! (೩). ಇನು ಜಟಾಯುವೆಂಬ 
ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಗೃಧ ರಾಜ. ದಶರಥಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಕಲಜನರಿಗೂ 

ಬ ಗಿ ಸ್ಥಿತೋ ಧರ್ಮೇ ಪುರಾಣೇ ಸತ್ಯಸಂಶ್ರಯಃ ' ಎಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಕಾರರು ಜಟಾಯುವಿಗೆ ಅನ ೈಯಿಂಸಿ " ನಾನು ಧರ್ಮನಿಷ್ಠ, ಸತ್ಯಸಂಧ? ಎಂದು ಜಟಾಯುವು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೫೦ | ಜಟಾಯುರಭಿಯೋಗಃ ಪ್ಲಿ೧ಿತ್ಲಿ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಚ ಹಿತೇ ಯುಕ್ತೋ ರಾಮೋ ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ | 
ತಸೆ ಆಸಾ ಲೋಕನಾಥಸ್ಯ ಧರ್ಮಪತಿ ಸೀ ಯಶಸ್ವಿನೀ ॥ ೫ 


ಸೀತಾ ನಾಮ ವರಾರೋಹಾ ಯಾಂ ತ್ವಂ ಹರ್ತುಮಿಹೇಚ್ಛಸಿ 
ಕಥಂ ರಾಜಾ ಸ್ಥಿತೋ ಧರ್ಮೇ ಹರದಾರಾನ್‌ ಪರಾಮೃ ಶೇತ್‌ | ೬ 


ರಕ್ಷಣೀಯಾ ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜದಾರಾ ಮಹಾಬಲ | 


ನಿವರ್ತಯ ಮತಿಂ ನೀಚಾಂ ಸರದಾರಾಭಿಮುರ್ಶನಾತ್‌ | ೭ 
ನ ತತ್‌ ಸಮಾಚರೇದ್ದಿ €ರೋ ಯತ್‌ ಪರೋಸ್ಯ ನಿಗರ್ಹಯೇತ್‌ | 
ಯಥಾತ್ಮನಸ್ತ ಥಾನ್ಯೆ ಸಾ 30 ದಾರಾ ರಕ್ಟ್ಯಾ ನಿಪಶ್ಲಿತಾ॥ ೮ 


ಧರ್ಮಮರ್ಥಂ ಚ ಕಾಮಂ ಚ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರೇಷ್ಟನಾಗತಮ್‌ 
ವ್ಯ ವಸ್ಯ ಂತೈ ನು ರಾಜಾನಂ ಪೌಲಸ್ಕ ಈುಲನಂದನ | ೯ 


ರಾಜಾ ಧರ್ಮಶ್ಚ ಕಾಮಶ್ಚ ಬಜ ಜಾ ಚೋತ್ತ ಮೋ ವಿಧಿಃ | 


ಧರ್ಮಃ ಶುಭಂ : ನಾ ಪಾಪಂ ನಾ ರಾಜಮುೂೂಲಂ “ಪ್ರ ವರ್ತತೇ | ೧೦ 


ಅಧಿಪತಿ. ದೇವೇಂದ್ರ ನಗ ಸ ಸಮಾನನಾದವನು. ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಹಿತದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರತಕ್ಕವ ನೀನು ಅವಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ಈ ತರುಣಿಯು ಆ ಲೋಕನಾ ಕೆ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ (೪- ೫). ಸೀತೆಯೆಂದು ಈಕೆಯ 
ಹೆಸರು. ಧರ್ಮನಿಷ್ಕನಾದ ರಾಜನು ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಬಹುದೆ ? ಅದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಬಲಾಢ್ಯ ನಾದ ಕಷ್ಟ 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕೆಣಕುವ ಈ ಕೆಟ್ಟಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ತೊಕೆದುಬಿಡ 

(೬-೭). ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನು ನಿಂದಿಸಬಹುದಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿವೇಕೆಯು ಟಟ 
ಇರದು. ಪಾ ಜ್ಞಾ ದವನು 5 ಇನ್ನೊಬ್ಬರೂ ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಅವರ ಹೆಂಡತಿಯರ ಮಾನವನ್ನು ಕ್ರಿನಬೇಕು (ಅ). ರಾವಣ, ಪುಲಸ್ಯೃನ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನು ಬ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯದ ಧರ್ಮಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಕಾಮವನ್ಹಾ; ಗಲಿ ಶಿಷ್ಟರಾ ದವರು ರಾಜನ ಆಚಾರವನ್ನು ಕಂಡು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ರೆ (೯) ಇ ಜನೇ ಧರ್ಮಕಾಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರವರ್ತಕ. 
ರಾಜನೇ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿಧಿ. . ಧರ್ಮವಾಗಲಿ, ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, ಕೆಟ್ಟದಾಗಲಿ- 


ಕಿ೧೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೫೦ 


ಪಾಪಸ್ವಭಾನಶ್ಚಪಲಃ ಕಥಂ ತ್ವಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ನರ | 
ಐಶ್ವರ್ಯಮಭಿಸಂಸ್ರಾಪ್ರೋ ನಿಮಾನಮಿವ ದುಷ್ಕೃತೀ ॥ ೧೧ 


ಕಾಮಂ ಸ್ವಭಾವೋ ಯೋ ಯಸ್ಯ ನ ಶಕ್ಯಃ ಪರಿಮಾರ್ಜಿತುವು್‌ | 
ನಹಿ ದುಷ್ಬಾತ್ಮನಾಮಾರ್ಯಮಾವಸತ್ಯಾಲಯೇ ಚಿರನು್‌॥ ೧೨ 


ನಿಷಯೇ ನಾ ಪುರೇ ನಾ ತೇ ಯದಾ ರಾನೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ನಾಪರಾಧ್ಯತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಕಥಂ ತಸ್ಯಾಪರಾಧ್ಯಸಿ ॥ ೧೩ 


ಯದಿ ಶೂರ್ಪಣಖಾಹೇತೋರ್ಜನಸ್ತಾ ನಗತಃ ಖರಃ । 
ಅತಿವೃತ್ತೋ ಹತಃ ಪೂರ್ವಂ ರಾಮೇಣಾಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕರ್ಮಣಾ | ೧೪ 


ಅತ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಯಥಾತತ್ತ್ವೃಂ ಕೋ ರಾಮನ್ಯ ನ್ಯತಿಕ್ರಮಃ 
ಯಸ್ಯ ತ್ಯಂ ಲೋಕನಾಥಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂ ಹೃತ್ವಾ ಗಮಿಷ್ಕಸಿ | ೧೫ 


ಶ್ಲಿಪ್ರಂ ವಿಸ್ಫಜ ನೈದೇಹೀಂ ಮಾ ತ್ಕಾ ಘೋರೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ | 
ದಹೇದ್ದಹನಭೂತೇನ ವೃತ್ರನಿಂದ್ರಾಶನಿರ್ಯಥಾ | ೧೬ 


ರಾಜನ ಪ್ರಚೋದನೆಯಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತದೆ (೧೦). ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ, ಇಂಥ 
ಪಾಪಬುದ್ಧಿ ಯೂ ಚಾಪಲ್ಯವೂ ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಅಂಟಿತು? ನಿನಗೆ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿನತ್ಯವು 
ದೊರಕಿದ್ದು, ವಾಪಿಗೆ ದೇವಲೋಕಗಾಮಿಯಾದ ವಿಮಾನವು ದೊರಕಿದಂತೆ ಅಚ್ಚ 
ರಿಯೇ ಸರಿ! (೧೧). ಯಾವನಿಗೆ ಯಾವುದು ಸಹಜಗುಣವೋ ಅದನ್ನು ನರಿ 
ವರ್ತಿಸಲು ಎಷ್ಟಾದರೂ ಸಾಧ್ರವಿಲ್ಲ. ದುಷ್ಟರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಒಳೆ ಯ ಬುದ್ಧಿವಾದ 
ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ನಿಲ್ಲದು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ ಬಲಾಡ್ರನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ನಿನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ನಿನ್ನ ನಗರದಲ್ಲೂ ಗಲಿ ಯಾವ ಅಪರಾಧನನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಅಪರಾಧವೆಸಗಲು ನಿಮಿತ್ತವಾದರೂ ಏನು? 
(೧೨-೧೩). ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಖರನು ಶೂರ್ಪಣಖಿಗೋಸ್ಫರ ಉದ್ದಂಡನಾಗಿ 
ಎಲ್ಲೆನೀರಿ ಹೋದಾಗ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದುಂಟು. ಈ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ತಪ್ಪೇನಿಜೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನೀನೇ ದಿಟವಾಗಿ ಹೇಳು. ಆ 
ಲೋಕನಾಧನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವೆಯಲ್ಲ! 
(೧೪-೧೫). ರಾನಣ, ವೆ ದೇಹಿಯನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು! ಶ್ರೀರಾಮನ 


ಸರ್ಗಃ ೫೦] ಜಟಾಯುರಭಿಯೋಗಃ ಸಿ೧೫ 


ಸರ್ಪಮಾಶೀವಿಷಂ ಬದ್ಭ್ಧಾ ನಸ್ಟ್ರಾಂತೇ ನಾನಬುಧ್ಯಸೇ | 
ಗ್ರೀನಾಯಾಂ ಪ್ರತಿಮುಕ್ತಂ ಚ ಕಾಲಹಾಶಂನ ಪಶ್ಯಸಿ || ೧೩೭ 


ಸ ಭಾರಃ ಸೌಮ್ಯ ಭರ್ತವ್ಯೊ ಯೋ ನರಂ ನಾವಸಾದಯೇತ್‌ | 
ತದನ್ನಮಹಿ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಜೀರ್ಯತೇ ಯದನಾನಮುಯನತ* | ೧೮ 


ಯತ್‌ ಕೃತ್ವಾ ನ ಭವೇದ್ಧರ್ಮೊೋ ನ ಕೀರ್ತಿರ್ನ ಯಶೋ ಭುವಿ | 
ಶರೀರಸ್ಯ ಭವೇತ್‌ ಖೇದಃ ಕಸ್ತತ್‌ ಕರ್ಮ ಸಮಾಚರೇತ್‌! ೧೯ 


ತ 
ಸಿತೃಸೈತಾನುಹಂ ರಾಜ್ಯಂ ಯಥಾನದನುತಿಷ್ಠತಃ ॥ ೨೦ 


ಷಸ್ಟಿರ್ನ್ವರ್ಷಸಹಸಾ ಣೆ ಮುಮ ಜಾತಸ್ಯ ರಾವಣ | 


ನೃದ್ಧೊಆಹಂ ತ್ವಂ ಯುವಾ ಧನ್ಸೀ ಸಶರಃ ಕವಚೀ ರಥೀ | 
ತಥಾಷ್ಯಾದಾಯ ನೈದೇಹೀಂ ಕುಶಲೀ ನ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೨೧ 





ಘೋರನೇತ್ರವು ಬೆಂಕಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡೀತು ! ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವು ವೃತ್ರ ನನ್ನು ಕೊಂದಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದು ಎಸೆದೀತು ! (೧೬). 
ವಿಷನರ್ಪವನ್ನು ಸೆರಗಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವೆಯೆಂಬುದು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಪ. ಮೃತ್ಯು 
ಪಾಶವ್ರ ನಿನ್ನ ಕೊರಳಿಗೆ ಬಿಗಿದಿದೆಯೆಂಬುದು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ರಾವಣ್ಯ ಹೊರ 
ಬಹುದಾದ ಭಾರವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನು ಹೊರಬೇಕು ತಾನು ಕುಸಿದುಹೋಗು 
ವಂಥ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರಬಾರದು. ಯಾವುದು ರೋಗವನ್ನು ತರದೆ ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗುವುದೋ ಅಂಥ ಅನ್ನವನ್ನು ಊಟಮಾಡಬೇಕು (೧೭-೧೮). 
ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ವುಣ್ಯವಿಲ್ಲನೋ, ಕೇರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೋ, ಒಳ್ಳೆಯ ಹೆಸ 
ರಿಲ್ಲವೋ, ದೇಹಕ್ಕೆ ಆಯಾಸಮಾತ್ರ ಆಗುವ್ರದೋ, ಅಂಥ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಯಾವನು ಮಾಡಿಯಾನು? (೧೯). ಇವಣ, ನಾನು ಜನಿಸಿ ಅರುವತ್ತು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಾದವು. ಪಿತೃ ವಿತಾಮಹಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಬಂದ ಪಕ್ಷಿರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಕ್ರಮವರಿತು ಪಾಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇನು ವೃದ್ಧ ; ನೀನು ಯುವಕ. ಧನು 
ರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಕವಚವನ್ನು ತೂಟ್ರದ್ಧೀಯೆ. ರಥವಿದೆ. ಆದರೂ 
ನೀನು ವೈದೇಹಿಯೊಡನೆ ಕ್ಲೇಮದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಡಿಯಿಡಲಾರೆ! (೨೦-೨೧). 


ತಿ೧೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೫೦ 


ನ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಂ ಬಲಾದ್ದರ್ತುಂ ನೈದೇಹೀಂ ಮನು ಪಶ್ಯತಃ | 
ಹೇತುಭಿರ್ನಾಯಸಂಯುಕ್ತೆ ರ್ಧ್ರ್ರುನಾಂ ವೇದಶ್ರು ತೀಮಿನ | ೨೨ 


ಯುಧ್ಯಸ್ಥ ಯದಿ ಶೂರೋಸಸಿ ಮುಹೂರ್ತಂ ತಿಷ್ಠ ರಾನಣ | 


ಶಯಿಷ್ಯ ಸೇ ಹತೋ ಭೂಮೌ ಯಥಾ ಪೂರ್ನಂ ಖರಸ್ತಥಾ ॥ ೨೩ 
ಅಸಕೃತ್‌ ಸಂಯುಗೇ ಯೇನ ನಿಹತಾ ದೈತ್ಯದಾನವಾಃ | 
ನಚಿರಾಜ್ನೇರವಾಸಾಸ್ತ್ವಾಂ ರಾಮೋ ಯುಧಿ ವಧಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೪ 


*೦ನು ಶಕ್ಯಂ ಮಯಾ ಕರ್ತುಂ ಗತೌ ದೂರಂ ನೃಪಾತ್ಮಜೌ | 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತೃಂ ನಶ್ಯಸೇ ನೀಚ ತಯೋರ್ಭಿತೋ ನ ಸಂಶಯಃ | ೨೫ 


ನಹಿಮೇ ಜೀನಮಾನಸ್ಕ ನಯಿಷ್ಯ ಸಿ ಶುಭಾಮಿಮಾಮ | 
ಸೀತಾಂ ಕಮಲಪತ್ತಾ ಕ್ಷೀಂ ರಾಮಸ್ಯ ಮಹಿಷೀಂ ಪ್ರಿಯಾಮ್‌ ॥ ೨೬ 


ಅವಶ್ಯಂ ತು ಮಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಂ ತಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಜೀವಿತೇನಾಫಿ ರಾಮಸ್ಕ ತಥಾ ದಶರಥಸ್ಯ ಚ ॥ ೨೭ 


ಶಾಶ್ವತವಾದ ವೇದವಾಣಿಯನ್ನು ನೈಯಾಯಿಕರ ಹೇತುವಾದಗಳಿಂದ ಅರ್ಧ್ವಂತರ 
ಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಕಣ್ಣೆ ದುರಿನಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು 
ಬಲಾ ಸ್ವರದಿಂದ ಒಯ್ಯಲು ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ (೨೨). ನೀನು ಶೂರನಾದರೆ 
(ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ) ಯುದ್ಧ ಮಾಡು! ರಾವಣ, (ಅವನು ಬರುವವರೆಗೆ) ಕ್ಷಣ 
ಇಲ ನಿಲ್ಲು! ಹಿಂದೆ ಖರನು ಸತ್ತ ತೆ ನೀನೂ ಸತ್ತು ನೆಲದಮೇಲೆ ಉರುಳು 
ತ್ತೀಯೆ (೨೩). ಶ್ರೀರಾಮನು ದೈತ್ಯದಾನವರನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇರುಬಟ್ಟೆಯುಟ್ಟ ಆತನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು 
ಹಾಕುವನು (೨೪). ಆ ರಾಜಕುಮಾರರು ಬಹುದೂರ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾ ಡೆ. 
ನಾನು ಏನುಮಾಡಲಿ? ಎಲಾ ನೀಚ, ಬಹು ಬೇಗನೆ ನೀನು ನಾಶವಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
ಆ ರಾಜಪುತ್ರರಿಗೆ ನೀನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಹೆದರಿದ್ದೀಯೆ (೨೫). ನಾನು 
ಬದುಕಿರುವವರೆಗೆ, ಶುಭಾಂಗಿಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ನೀನು ಒಯ್ಯಲಾರೆ! 
ಪ ಪದ್ಮನೇತ್ರೆಯು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ರಳಾದ ರಾಣಿ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ 


ಸರ್ಗಃ ೫೧] ಜಟಾಯುರಾವಣಯುದ್ಧ ಮ್‌ ೩೧೭ 


ತಿಷ್ಠ ತಿಷ್ಕ ದಶಗ್ರೀವ ಮುಹೂರ್ತಂ ಪಶ್ಯ ರಾವಣ | 
ಯುದ್ಧಾತಿಥ್ಯಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಯಥಾಷ್ರಾಣಂ ನಿಶಾಚರ || ೨೮ 


ವೃಂತಾದಿನ ಫಲಂ ತ್ವಾಂ ತು ಸಾತೆಯೇಯಂ ರಥೋತ್ತಮಾತ್‌ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಏಳಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಜಟಾಯುರಾವಣಯುದ್ದ ಮ್‌ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ರಾನಣಸ್ಯ ಜಟಾಯುಷಾ | 
ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯಾಗ್ನಿನಿಭಾಃ ಸರ್ವಾ ರೇಜುರ್ನಿಂಶತಿದೃಷ್ಟಯಃ | ೧ 


ಸಂರಕ್ತ ನಯನಃ ಕೋಪಾತ್‌ ತಪ್ಪಕಾಂಚನಕುಂಡಲಃ | 
ರಾಶ್ಚಸೇಂದ್ರೋಭಿದುದ್ರಾವ ಸತಗೇಂದ್ರ ಮಮರ್ಷಣಃ ॥ ೨ 


ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ದಶರಥನಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇನು ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕು. ವ್ರಾಣನನ್ನಾ ದರೂ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಅವರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕು 
(೨೬-೨೭). ಎಲೇ ರಾನಣ್ಯ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು! ಸ್ವಲ್ಪ ಇತ್ತ ನೋಡು. ನನಗೆ 
ಶಕ್ತಿ ಯಿದ್ದಷ್ಟು ಯುದ್ಧ ದ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ತೊಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಹಣ್ಣ ನ್ನು 
ಉದುರಿಸುವಂತೆ, ರಥದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತೆ (ನೆ 1 ಎಂದನು (೨೮). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಐನತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೫೧ 
ಜಟಾಯುರಾ ವಣರ ಯುದ್ಧ . ಜಟಾಯುವಿನ ರೆಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ರಾವಣನು ಕತ್ತರಿಸುವುದು. ಸೀತೆಯ ಏಿಲಾವ 


ಈ ಪ್ರಕಾರ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನುಡಿದ ಜಟಾಯುವಿನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ರಾವಣನು ಕ್ರುದ್ಧನಾದನು. ಅವನ ವಿಂಶತಿನೇತ್ರಗಳೂ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಕಿಡಿ 
ಗೆದರಿದವು. ಸುವರ್ಣಕುಂಡಲಮಂಡಿತನಾದ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನ ಸಹನೆ ತಪ್ಪಿತು. 


ಪ೧೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೧ 
ಸ ಸಂಪ್ರ ಹಾರಸ್ತು ಮುಲಸ್ತ ಯೋಸ್ತ ಸ್ಮಿನ್‌ ಮುಹಾನನೇ | 

ಬಭೂವ ನಾತೋದ್ಧತಯೋರ್ಮೇಫಯೋರ್ಗಗನೇ ಯಥಾ ೩ 
ತದ್ಬ ಭೂನಾದ್ಭುತಂ ಯುದ್ಧಂ ಗೃಧ್ರರಾಕ್ಸಸಯೋಸ್ತದಾ | 


ಸಪಕ್ಷಯೋರ್ಮಾಲ್ಯನತೋರ್ಮುಹಾಹರ್ನತಯೋರಿನ | ೪ 
ತತೋ ನಾಲೀಕನಾರಾಜೈಸ್ತಿಕ್ಟಾ ಗೈಶ್ಲ ನಿಕರ್ಣಿಭಿಃ | 
ಅಭ್ಯವರ್ಷನ್ಮಹಾಘೋಕ್ರಿ ಸ ಥಂ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೫ 
ಸ ತಾನಿ ಶರಜಾಲಾನಿ ಗೃಧ್ರಃ ಪತ್ರರಥೇಶ್ವರಃ 

ಜಟಾಯಂಃ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ರಾನಣಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸಂಯುಗೇ॥ ೬ 
ತಸ್ಯ ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಖಾಭ್ಯಾಂ ತು ಚರಣಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಾಬಲಃ | 

ಚಕಾರ ಬಹುಧಾ ಗಾತ್ರೇ ವ್ರಣಾನ್‌ ಪತಗಸತ್ತಮಃ | ೩ 


ಅಥ ಕ್ರೋಧಾದ್ದಶಗ್ರೀವೋ ಜಗ್ರಾಹ ದಶ ಮಾರ್ಗಣಾನ್‌ | 
ಮೃತ್ಯುದಂಡನಿಭಾನ್‌ ಘೋರಾನ್‌ ಶತ್ರೋರ್ನಿಧನಕಾಂಕ್ಷಯಾ | ಆ 
ಸ ತೈರ್ಜಾಣೈರ್ಮಹಾನೀರ್ಯಃ ಪೂರ್ಣಮುಕ್ತ್ವೈರಜಿಹ್ಮಗೈಃ | 
ಬಿಭೇದ ಶಿಶಿತೈಸ್ತೀಸ್ಸ್ಟೈ ರ್ಗೃಥ್ರಂ ಫೋರೈಃ ಶಿಲೀಮುಖೈಃ ॥ ೯ 


ಅವನು ಕೆಂಗಣ್ಣಿ ನಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಆ ಪಕ್ಸೀಂದ್ರನಮೇಲೆ ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದನು 
(೧-೨). ಗಗನತಳದಲ್ಲಿ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ಮೇಲೇರಿಬಂದ ಎರಡು ಮಹಾ 
ಮೇಘಗಳಂತಿದ್ದ ರಾವಣಜ ಇಯುಗಳಿಗೆ ಆ ವನನುಧ ದಲ್ಲಿ ಭೀಕರವಾದ 
ಕಾಳಗವು ಆರಂಭವಾಯಿತು (೩). ಅವರೀರ್ವರ ಕಾಳಗವು ರಕ್ಕೆ ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ಹೂಗಳಿಂದ ರಂಜಿಸುವ ಎರಡು ಮಹಾವರ್ವತಗಳಿಗೆ ನಡೆಯುವ ಕಾಳಗವೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನು! ೦ಬುಮಾಡಿತು (೪). ಶಾ ಬ್ಯಾ ರಾನಣನು 
ನಾಲೀಕ, ನಾರಾಚ, ವಿಕರ್ಣಿಗಳೆಂಬ ತೀಕ್ಷ್ಯ ವಾದ ಘೋರಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ಜಬಾಯುವಿನಮೇಲೆ ಸುರಿದನು. ಆ ಗೃಧ್ರರಾಜನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಾನಣನೆ 
ಶರಜಾಲಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು. ಆ ಪಕ್ಷಿ ತ್ರ ಷ್ಠ ನು ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಹರಿತ 
ವಾದ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ರಾವಣನ ದೇಹವನ್ನು ರಚಿ "ಹಳ ಗಾ ಇಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಜಾರ್‌ ಆಗ ಜಿ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಮೃತು ದಂಡದಂತಿದ್ದ. 
ಹತ್ತು ಘೋರಾನ ಸ್ರಗಳನ್ನು ಹಿರಿದನು. ಶತ್ರು ನೆಂದೂ ಅವನ ನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೫೧] ಜಹಾಯುರಾನಣಯುದ್ಧ ಮ್‌ ತಿರ 


ಸ ರಾಕ್ಷಸರಥೇ ಪಶ್ಯನ್‌ ಜಾನಕೀಂ ಬಾಸ್ಪಲೋಚನಾನು್‌ | 
ಅಚಿಂತಯಿತ್ವ್ವಾ ತಾನ್‌ ಬಾಣಾನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಂ ಸಮಭಿದ್ರನತ್‌ | ೧೦ 
ತತೊಟಸ್ಯ ಸಶರಂ ಚಾಪಂ ಮುಕ್ತಾಮುಣಿನಿಭೂಸಿತಮ್‌ | 


ಚರಣಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಾತೇಜಾ ಬಭಂಜ ಪತಗೇಶ್ವರಃ ॥ ೧೧ 
ತತೊಟನ್ಯದ್ಧ ನುರಾದಾಯ ರಾವಣಃ ಕೋಧಮೂರ್ಚ್ಚಿತಃ 
ವವರ್ಷ ಶರವರ್ಷಾಣಿ ಶತಶೊಟಥ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೧೨ 
ಶರೈ ರಾವಾರಿತಸ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ಮ ಸಂಯುಗೇ ಪತೆಗೇಶ್ವ ರಃ | 
ಕುಲಾಯಮುಪಸಂಪ್ಪಾ ಪ್ರಃ ಪಶಕ್ಷೀವ ಪ್ರ "ಬಟಾ ತೆದಾ ೧೩ 
ಸ ತಾನಿ ಶರನರ್ಷಾಣಿ ಪ ಕ್ಪಾಭ್ಯಾಂ ಇಕೆ ಜಟ ಚ | 
ಚರಣಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಾಶೇಜಾ ಬಭಂಜಾಸ್ಯ ಮಹದ್ಭನುಃ | ೧೪ 


ತಚ್ಚಾಗ್ನಿಸ ಸದೃ ಶಂ ದೀಪ್ತಂ ರಾವಣಸ್ಯ ಶರಾನರವತ್‌ | 
ಸಕ್ಸಾಭ್ಯಾ ಜ್ಯ ಸಹಾ ನ್ಕಾ ಧುನೋತ್‌ ಪತಗೇಶ್ವ ರಃ॥ 


ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದೂ ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಆ ಕೂರಂಬುಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಸೆಳೆದು 
ಜಟಾಯುವಿನಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟು ಅವನ ಮಾ ಕರೆದನು (೮-೯). 
ಜಟಾಯುವು ರಾವಣನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕಣಿ ಕೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಜಾ ನಕಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಆ ಕೂರಂಬಗಳ ಯಾತನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅವ ಗಳನು  ಕ್ಕಿಸಡಿ, ಮತ್ತೆ 
ಇವಣನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಆ  ತೇಜಸ್ಮಿ ಯು ಮುತ್ತಿನ ಮವ ಅಲಂಕೃತ 

ಇಗಿದ್ದ ರಾ ಸ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಹೂಡಿದ್ದ ಬಾಣವನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಒದೆದು 
ಮುರಿದಿಸೆದನು (೧೦-೧೧). ರಾವಣನು ರೋಷಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಮತ್ತೊ ೦ದು 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೂರುಗಟ್ಟಿಲೆ- ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಶರಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಜಟಾಯು 
ನಿನಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳ ಮಳಗರೆದನು. ಸುತ್ತಲೂ ರಾ ವಿನ! ಬಾಣಗಳು ಮುಚಿ 
ಹೋಗಿರಲು, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಜಟಾಯುವು "ಗೂಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಹಕ್ಕಿಯಂತೆ 
ಕಾಣಿಸಿದನು! (೧೨-೧೩). ಆ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿದ 
ಬಾಣಜಾಲವನ್ನು ರೆಕ್ಟಗಳಿಂದ ಕೊಡವಿ ಬಯಲೆಬ್ಬಿಸಿ, ರಾನಣನ ಮಹಾ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಚರಣಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ಮುರಿದನು. ಮಹಾಶೂರನಾದ 
ಆ ಪಕ್ಷಿರಾಜನು ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಕಳಕಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾವಣನ ಕವಚವನ್ನು 


4೨೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೧ 


ಕಾಂಚನೋರಶ್ಸದಾನ್‌ ದಿನ್ಯಾನ್‌ ಸಿಶಾಚನದನಾನ್‌ ಖರಾನ್‌ | 


ತಾಂಶ್ಚಾಸ್ಯ ಜವಸಂಪನ್ನಾನ್‌ ಜಘಾನ ಸಮರೇ ಬಲೀ ॥ ೧೬ 
ವರಂ ಶ್ರಿನೇಣುಸಂಪನ್ನಂ ಕಾಮಗಂ ಪಾವಕಾರ್ಚಿಷಮ್‌ | 
ಮಣಿಹೇಮವಿಚಿತ್ರಾಂಗಂ ಬಭಂಜ ಚ ಮಹಾರಥನು* ॥ ೧೭ 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಪ್ರತೀಕಾಶಂ ಛತ್ರಂ ಚ ವ್ಯಜನೈಃ ಸಹ | 
ಸಾತಯಾಮಾಸ ವೇಗೇನ ಗ್ರಾಹಿಭೀ ರಾಶ್ಸಸೈಃ ಸಹ ॥ ೧೮ 


ಸಾರಥೇಶ್ವಾಸ್ಯ ನೇಗೇನ ತುಂಡೇನೈವನ ಮಹಚ್ಛಿರಃ | 
ಪುನನ್ಕಪಾಹರಚ್ಛಿ ಮಾನ್‌ ಪಸ್ತಿರಾಜೋ ಮಹಾಬಲಃ | ೧೯ 


ಸ ಭಗ್ಗಧನ್ನಾ ನಿರಥೋ ಹತಾಶ್ಮೋ ಹತಸಾರಥಿಃ | 


ಅಂಕೇನಾದಾಯ ನೈ ದೇಹೀಂ ಪಪಾತ ಭುವಿ ರಾವಣಃ ॥ ೨೦ 
ದೃ ಸ್ಟಾ ನಿಪತಿತಂ ಭೂಮಾೌ ರಾವಣಂ ಭಗ ವಾಹನಮ್‌ | 
ಹಾಜು ಸಾಧ್ಲಿ ತಿ ಭೂತಾನಿ ಗೃಧ ನ ರಾಜಮುಪುೂಜಯನ್‌ 1 ೨೧ 





ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಕಳಚಿ ಹಾರಿಸಿದನು (೧೪-೧೫). (ರಾವಣನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಹೂಡಿದ್ದ) ದಿವ್ಯಖರಗಳು ಚಿನ್ನದ ಎದೆ ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಆಲಂಕ ತವಾಗಿದ್ದವು. 
ನಿಶಾಚಮುಖಗಳೂ ವೇಗಶಾ ಗಳೂ ಆಗಿದ್ದ ಆ ಖರಗಳನ್ನು 'ಬಲಾಡ್ರ್ಯನಾ ದ 
ಜಟಾಯುವು ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು.  ಮೂಕೆಯಿಂದ ಪಿ ತವಾಗಿ ಇ 

ಇಮಿಯೂ ಅಗ್ನಿಸಂಕಾ ಶವೂ ರತ ಸುವರ್ಣಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತವೂ ಆದ ರಾವಣನ 
ಮಹಾರಥವನ್ನು "ಜಟಾ ಇಯುವು ಭಗ್ನ ಗೊಳಿಸಿದನು (೧೬-೧೭). ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ 
ನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ದ ಶ್ವೀತಚ್ಛತ್ರ "`ಚಾಮರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಕ್ಕೆ ಗಳ ವೇಗದಿಂದ 
ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿದನು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ರಾ ಸರೂ ಛತ್ರ ಡು ಮರಗಳೊಡನೆ 
ಉರುಳಿ ಬಿದ್ದ ರು (೧೮). ಬಾ ಆ ಪಕ್ರಿರಾಜನು ರಾವಣನ 
ಸಾರಥಿಯ ಶಿರನ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕುಕ್ಕಿ ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ಧನುಸ್ಸು. ಮುರಿಯಿತು, ರಥವು "ಭಗ್ಗವಾ ಯಿತು, ಗಳು 
ಸತ್ರ ವ್ರ; ಸಾರಧಿಯು ಹತನಾದನು. ಕೂಡಲೆ ರಾ ಮ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಅವುಚಿಹಿಡಿದು ಧರೆಗೆ ಧುಮುಕಿದನು (೧೯-೨೦). ವಾಹನವು 


ಸರ್ಗಃ ೫೧] ಜಹಾಯುರಾವಣಯುದ್ಧ ಮ್‌ ೩೨೧ 


ಪರಿಶ್ರಾಂತಂ ತು ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಜರೆಯಾ ಪಸ್ತಿಯೂಥಪಮ್‌ | 


ನೆ 
ಉತ್ಸ ಪಾತ ಪುನಹ್ಹಷ್ಟೋ ಮೈಥಿಲೀಂ ಗೃಹ್ಯ ರಾನಣಃ ॥ ೨೨ 
ತಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಂ ನಿಧಾಯಾಂಕೇ ಗಚ್ಛಂತಂ ಜನಕಾತ್ಮೆಜಾಮ್‌ | 
ಗೃವ್ರರಾಜಃ ಸಮುತ್ಪತ್ಯ ಸಮಭಿದ್ರುತ್ಯ ರಾನಣವಮತ್‌ ॥ ೨೩ 
ಸಮಾವಾರ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾ ಜಬಾಯುರಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ವಜ್ರಸಂಸ್ಸರ್ಶಬಾಣಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂ ರಾಮಸ್ಯ ರಾವಣ ॥ ೨೪ 
ಅಲ್ಪ ಬುದ್ದೇ ಹರಸ್ಯೇನಾಂ ವಧಾಯ ಖಲು ರಕ್ಷಸಾವರ್‌ | 
ಸಮಿತ್ರ ಬಂಧುಃ ಸಾಮಾತ್ಯಃ ಸಬಲಃ ಸಪರಿಚ್ಛದಃ || ೨೫ 
ನಿಷಹಾನಂ ಪಿಬಸ್ಯೇತತ್‌ ಹಪಿಪಾಸಿತ ಇನೋದಕಮ್‌ | 
ಅನುಬಂಧಮಜಾನಂತಃ ಕರ್ಮಣಾಮವನಿಚಕ್ಷಣಾಃ / ೨೬ 





ಭಗ್ನ ವಾದ್ದರಿಂದ ರಾವಣತು ನೆಲಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವಂತಾದುದನ್ನು ಕಂಡು, ವನದೇವತೆ 
ಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರು "ಭಲಾ ! ಭಲಾ!' ಎಂದು ಜಟಾಯುವನ್ನು (ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ) ಹೊಗಳಿದರು (೨೧). (ಅಷ್ಟು ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಮೆರೆಸಿದ) ಪಕ್ಷಿ 
ರಾಜನು ಮುಫ್ತಿನಿಂದ ಬಳಲಿಹೋಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಆಯಾಸಸಡುತ್ತಿ ದ್ದು ದನ್ನು 
ಕಂಡು ರಾವಣನು ಹರ್ಷದಿಂದ ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಪುನಃ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 
ನೆಗೆದನು. ಇನಕಿಯನ್ನು ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಅವಚಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷದಿಂದ ಧಾವಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದ ರಾವಣನನ್ನು ಕಂಡು, ಕೂಡಲೆ ಗೈಧ್ರರಾಜನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟ 
ದನು! (೨೨.೨೩). ಮಹಾಶೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಜಟಾಯುವು ರಾವಣನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, “ಎಲಾ ರಾವಣ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸು 
ನೆಯಾ? ಬುದ್ಧಿ ಹೀನ | ಅವನ ಬಾಣಗಳು ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಬಂದು ಹೊಡೆದಾವು ! 
(೨೪). ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಸತ್ತುಹೋಗಲೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದೀಯೆ ! 
ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರು, ಬಂಧುಗಳು, ಅಮಾತ್ಯರು, ಸೇನೆ, ಪರಿವಾರ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಜೊತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ (ಅವರಿಗೂ ಕುಡಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದೀಯೆ) ! ತೃಷೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದವನು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 


ಕುಡಿಯುತ್ತಿ ದ್ದೀಯೆ (೨೫). ಅವಿವೇಕಿಗಳು ತಮ್ಮ ದುಷ್ಟೃತ್ಯದ ಪರಿಣಾಮ 
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ಶೀಘ್ರ ಮೇನ ವಿನಶ್ಯಂತಿ ಯಥಾ ತ್ವಂ ವಿನಶಿಷ್ಯಸಿ | 
ಬದ್ಧಸ್ತ್ಯೃಂ ಕಾಲಸಾಶೇನ ಕ್ರೈ ಗತಸ್ತಸ್ಯ ನೋಕ್ಷ್ಯಸೇ॥ ೨೭ 


ನಧಾಯ ಬಡಿಶಂ ಗೃಹ್ಯ ಸಾಮಿಷಂ ಜಲಜೋ ಯಥಾ | 


ನಹಿ ಜಾತು ದುರಾಧರ್ಷಾ ಕಾಕುತ್ಸೌ ತನ ರಾನಣ॥ ೨೮ 


ಧರ್ಷಣಂ ಚಾಶ್ರಮಸ್ಕಾಸ್ಯ ಕ್ಷನಿಷ್ಕೇತೇ ತು ರಾಘವೌ | 
ಯಥಾ ತ್ವಯಾ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಭೀರುಣಾ ಲೋಕಗರ್ಹಿತನು್‌ ॥ ೨೯ 


ತಸ್ಮರಾಚರಿತೋ ಮಾರ್ಗೊೋ ನೈಷ ನೀರಫಿಸೇನಿತೆಃ | 
ಯುದ್ಧ ಸ್ವ ಯದಿ ಶೊರೋಸಸಿ ಮುಹೂರ್ತಂ ತಿಷ್ಮ ರಾನಣ ॥ ೩೦ 


ಶಯಿಷ್ಯಸೇ ಹತೋ ಭೂಮೌ ಯಥಾ ಭ್ರಾತಾ ಖರಸ್ವಥಾ | 
ಪರೇತಕಾಲೇ ಪುರುಷೋ ಯತ್‌ ಕರ್ಮ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ॥ ೩೧ 


ನಿನಾಶಾಯಾತ್ಮನೋಧರ್ಮುಂ ಪ್ರತಿಸನ್ನೋಸಿ ಕರ್ಮ ತತ್‌ | 
ಸಾಪಾನುಬಂಧೋ ವೈ ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ಮ ಕೋನು ತತ್‌ ॥ 


ವನ್ನರಿಯದೆ ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಹೇಗೆ ನಾಶವಾಗುವೆಯೋ 
ಹಾಗೆ |. ಯಮಪಾಶವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟಿದೆ. ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡೀಯೆ ? (೨೬.೨೭). ಮಾಂಸದ ಆಸೆಗೆ ಮೀನು ಗಾಳದ ಕೊಕ್ಳೆಯನ್ನು 
ನುಂಗಿದಂತೆ, ಈ ಕೃತ್ಯವು ನಿನ್ನ ವಧೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಎಲಾ ರಾವಣ, 
ನೀರಾಗ್ರಣಿಗಳಾದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಭೌರು, ಅವರ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ನೀನು 
ಮಾಡಿದ ಈ ದುರಾಕ್ರಮಣವನ್ನು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಕ್ಷಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಡಿಯಾದ 
ನೀನು ಲೋಕನಿಂದ್ಯವಾದ ದುಷ್ಕೃತ್ಯನನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದೀಯೆ (೨೮. ೨೯). ಇದು 
ಕಳ್ಳರು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ, ವೀರರು ಆಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಇವಣ, ನೀನು 
ವೀರನಾದರೆ ಒಂದು ಗಳಿಗೆ ನಿಂತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡು ! ನಿನ್ನ ಸೋದರನಾದ 
ಖರನು ಸತ್ತಂತೆ ಸತ್ತು ಉರುಳುವೆ. ಸಾಯುನ ಕಾಲ ಬಂದಾಗ ಮನುಷ್ಯನು 
ಯಾನ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಕೃಹಾಕುನನೋ ಆಂಥ ಅಧರ್ಮಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿ 


ದ್ದೀಯೆ.. ಇದು ನಿನ್ನ ನಿನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೇ (೩೦-೩೧). ಯಾವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 


ಸರ್ಗಃ ೫೧] ಜಟಾಯುರಾನಣಯಖಂದ್ದ ಮ್‌ ತ್ಥಿತಿಷ್ಠಿ 


ಕುರ್ನೀತ ಲೋಕಾಧಿಪತಿಃ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ಭಗವಾನಪಿ | 


ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಶುಭಂ ವಾಕ್ಕಂ ಜಟಾಯುಸ್ತಸ್ನ  ರಕ್ಷಸಃ ॥ ೩೩ 
ನಿಪಪಾತ ಭೃಶಂ ಪೃಷ್ಠೇ ದಶಗ್ರೀವಸ್ಯ ನೀರ್ಯವಾನ್‌ | 
ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ನಖ್ಯೆಸ್ತೀಸ್ಲೈರ್ನಿಷದಾರ ಸಮಂತತಃ ॥ ೩೪ 


ಅಧಿರೂಢೋ ಗಜಾರೋಹೋ ಯಥಾ ಸ್ಕಾಧ್ಭುಷ್ಟವಾರಣಮ್‌ | 
ನಿದದಾರೆ ನಖೈ ರಸ್ಯ ತುಂಡಂ ಪೃ ಷ್ಠ € ಸಮರ್ಪಯನ್‌ | ೩೫ 


ಕೇಶಾಂಶ್ಹೋತ್ಪಾಟಿಯಾಮಾಸ ನಖಪಕ್ಷಮುಖಾಯುಧಃ | 
ಸ ತಥಾ ಗೃ ದ್ರ ಟೂ ಕ್ಲಿ ಶ್ಯ ಮಾನೋ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ | ೩೬ 


ಅನುರ್ಷಸ್ಫುರಿತೋಷ್ಮ ಃ ಸನ್‌ ಹಾ ್ರಕಂಪತ ಸರಾನಣಃ | 
ಸ ಪರಿಸ್ವ ಜ್ಯ ವೈ ಬೇಹೀಂ ಜಾತು ಬಾಚ್‌ ರಾವಣಃ ॥ ೩೭ 


ತಲೇನಾಭಿಜಘಾನಾಶು ಜಟಾಯುಂ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಚ್ಚಿತಃ | 
ಜಟಾಯುಸ್ತ ಮಭಿಕ್ರಮ್ಯ ತುಂಡೇನಾಸ್ಕ ಖಗಾಧಿಪಃ ॥ ೩೮ 


ಪಾಪವು ಗಂಟುಬೀಳುವುದೋ ಆ ದುಷ್ಪರ್ಮವನ್ನು ಲೋಕೇಶ್ವರನಾದ ಭಗವಾನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವನೂ ಮಾಡಲಾರ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಪರಾ 
ಕ್ರಮಿಯು (ರಾವಣನ ಜಿನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋಗಿ) ತನ್ನ ಹರಿತವಾದ ಉಗುರುಗಳಿಂದ 
ದಶಕಂಠನ ಬೆನ್ನನ್ನು ಪರಚಿ ಪರಚಿ ಗಾಯಗೊಳಿಸಿದನ$ (೩.೨.೩೪). ಹಿಡಿತ 
ದಪ್ಪಿದ ಪುಂಡಾನೆಯನ್ನು ಮಾವುತನು (ಅಂಕುಶದಿಂದ) ಇರಿಯುವಂತೆ ಜಟಾ 
ಯುವು ರಾವಣನ ಬೆನ್ನನ್ನು ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕುಕ್ಕಿ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ತರಿದನು. 
ತಲೆಗೂದಲುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತನು! ಆ ಗೃಥ್ರರಾಜನಿಗೆ ನಖ ಮುಖ ರೆಕ ಗಳೇ 
ಆಯುಧಗಳಾದವು ! (೩೫-೩೬). ಬಸ ಜಟಾಯುವು ಪುನಃಪುನಃ ಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರಲು, ರಾವಣನು ಕೋಪೋದ್ದೀಪಿತನಾದನು. ಅವನ ತುಟ 
ಗಳು ಅಲುಗಿದವು. ಆತನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಎಡಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಒತ್ತಿಹಿಡಿದು ಬಲಗೈ 
ಯಿಂದ ಜಟಾಯುವನ್ನು ಗುದ್ದಿದನು (೩೭). ಆಗ ಪಕ್ಷಿರಾಜನು ರಾವಣನ 
ಮೇಲೆ ಎರಗಿ ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಅವನ ಹತ್ತು ಎಡದೋಳುಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಕತ್ತರಿ 


ಜೆ 


೩೨೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೧ 


ನಾನುಜಾಹೂನ್‌ ದಶ ತದಾ ನಸಾಹರದರಿಂದಮುಃ | 


ಸಂಛಿನ್ನಬಾಹೋಃ ಸದ್ಯ 3ನ ಬಾಹನಃ ಸಹಸಾಭವನ್‌ ॥ ೩೯ 
ವಿಷಜ್ಯಾಲಾನಲೀಯುಕ್ತಾ ನಲ್ಮೀಕಾದಿನ ಪನ್ನಗಾಃ | 
ತತಃ ಕ್ರೋಧಾದ್ದಶೆಗ್ರೀವಃ ಸೀತಾಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ರಾವಣಃ | ೪೦ 


ಮುಷ್ಟಿ ಭ್ಯಾಂ ಚರಣಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಗೃದ್ಧರಾಜಮಪೋಥಯತ್‌ | 
ತತೋ ಮುಹೂರ್ತಂ ಸಂಗ್ರಾಮೋ ಬಭೂನಾತುಲನೀರ್ಯಯೋಃ 


ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಚ ಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಾಂ ಪ್ರವರಸ್ಯ ಚ | 


ತಸ್ಯ ವ್ಯಾಯಚ್ಛಮಾನಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಸ ರಾವಣಃ॥ ೪೨ 
ಸಕ್ಸ್‌ ಸಾರ್ಶ್ಶ್‌ ಚ ಪಾದೌ ಚ ಖಡ್ಗಮುದ್ಧೃತ್ಯ ಸೊಟಚ್ಛಿನತ್‌ | 
ಸಚ್ಛಿನ್ನಪಕ್ಷಃ ಸಹಸಾ ರಕ್ಷಸಾ ರೌದ್ರಕರ್ಮಣಾ ॥ ೪ 


ನಿಪಪಾತ ಹತೋ ಗೃಧ್ರೋ ಧರಣ್ಯಾಮಲ್ಪ ಜೀನಿತಃ | 
ತಂ ದೃಷ್ಟಾ ತ ಪತಿತಂ ಭೂಮೌ ಕ್ಷತಜಾರ್ದ್ರಂ ಜಬಾಯುಷನಾ್‌ ॥ 
ಅಭ್ಯಧಾವತ ನೈದೇಹೀ ಸ್ವಬಂಧುಮಿವ ದುಃಖತಾ ॥ 


ಸಿದನು. ಆದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹತ್ತು ತೋಳುಗಳು ಥಟ್ಟನೆ ಹುಟ್ಟ ಬಂದವು 
ವಿಷಜ್ವಾಲೆಯನ್ನುಗುಳುವ ಸರ್ಪಗಳು ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರಬರುವಂತೆ ಜಿಗಿದು 
ಬಂದವು! (೩೮-೩೯). ದಶಕಂಠನು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೆಲಕ್ಸಿ ಳಿಸಿ, 
ಜಟಾಯುವನ್ನು ಮುಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಗುದ್ದಿ ಗುದ್ದಿ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಒದ್ದನು. ಅಸಾಧಾರಣ 
ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ ನಿಗೂ ಪಕ್ಸೀಂದ್ರನಿಗೂ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ 
ಸಂಗ್ರಾಮವು ನಡೆಯಿತು (೪೦-೪೧). ಜಟಾಯುವು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೋಸ್ಟರ 
ಹೆಣಗಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ರಾವಣನು ಖಡ್ಗ ವನ್ನು ಹಿರಿದು ಜಟಾಯುವಿನ ಎರಡು 
ರೆಕ್ಸೆಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಬುಡವನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನೂ, ಕಡಿ 
ದನು (೪೨). ಹೀಗೆ ಫೋರಕರ್ಮಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸನು ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು, 
ಜಟಾಯುವು ದೊಪ್ಪನೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. ಪ್ರಾಣಹೋಗುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಗಾಯಗೊಂಡು ಉರುಳಿದನು. ಜಟಾಯುವು ರಕ್ತಸಿಕ್ತನಾಗಿ ಬಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು 
ವೈದೇಹಿಯು ತನ್ನ ಆಪ್ತಬಂಧುವೇ ಗಾಯಗೊಂಡನೆಂದು ದುಃಖಾರ್ತಳಾಗಿ ಅವನ 


ಸರ್ಗಃ ೫೧] ಜಟಾಯುರಾ ನಣಯುದ್ಧ ಮ್‌ ಫ್ಲಿ೨೫ 


ತೆಂ ನೀಲಜೀಮೂತನಿಕಾಶಕಲ್ಪಂ 
ಸಪಾಂಡರೋರಸ್ಕ ಮುದಾರನೀರ್ಯವತ್‌ | 
ದದರ್ಶ ಲಂಕಾಧಿಹತಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಜಟಾಯುಸಷಂ ಶಾಂತಮಿವಾಗ್ನಿದಾವವತ್‌ || ೪೫ 


ತತಸ್ತು ತಂ ಪತ್ರರಥಂ ಮಹೀತಲೇ 
ನಿಪಾತಿತಂ ರಾನಣನೇಗಮುರ್ದಿತನ್ನಾ್‌ | 
ಪುನಃ ಪರಿಷ್ವಜ್ಯ ಶಶಿಪ್ರಭಾನನಾ 
ರುರೋದ ಸೀತಾ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ ತದಾ | ೪೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ನಿಕಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅ ಅ | 
NC ಸಾಕ್‌ 


ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದಳು (೪೩-೪೪). ಆ ಗೃಧ್ರರಾಜನು ನೀಲಮೇಘದಂತೆ ನೀಲ 

ವಿಶಾಲದೀಹೆನಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದು. ಬಿಳುಪಾದ ಎದೆಯ ಭಾಗ ಕಾಣಿ 

ಸುತ್ತಿತ್ತು. (ರಕ್ತ ಸಿಕ್ಕನಾ ದೆ) ಆ ನೀರನು ಉರಿದು ಶಾಂತವಾದ ಕಾ ಳ್ಳಿ ಚೆ ತ್ರೈನಂತೆ 

ಮಲಗಿಮದನ್ನು ರಾ ವಣನು ನೋಡುತ್ತಿ ದನು (೪೫). ಇವಣನ ತೀವ್ರ ವೇಗದ 

ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಆ ಪಕ್ಷಿರಾ ಜನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದವು. ಇಂದುಮುಖಿಯಾದ 
ಇನಕಿಯು ಆತನನ್ನು "ಅಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅಳತೊಡಗಿದಳು (೪೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯೆಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐನತ್ತೊ ೦ದನೆಯ ಸರ್ಗ 


5 ‘ಇ; ಆ ಬ 
ಮ ಟೂ 
ಛ್‌ 


ದ್ವಿ ಸಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗ॥ 
ಸೀತಾನಿಕ್ರೋಶ; 


ತಮಲ್ಪ ಜೀವಿತಂ ಗೃದ್ರಂ ಸ್ಪುರಂತಂ ರಾಶ್ಚಸಾಧಿಪಃ | 
ದದರ್ಶ ಭೂಮೌ ಪತಿತಂ ಸಮೀಪೇ ರಾಘವಾಶ್ರಮಾತ್‌ ॥ ೧ 


ಸಾತು ತಾರಾಧಿಸಮುಖೀ ರಾನಣೇನ ಸಮೀಶ್ಚ್ಯ ತಮ್‌ | 


ಗೃಧ್ರರಾಜಂ ವಿನಿಹತಂ ವಿಲಲಾಪ ಸುದುಃಖಿತಾ || ೨ 


ಆಲಿಂಗ್ಯಗೃ ಗೆ ದ್ರ 0 ನಿಹತಂ ರಾನಣೇನ ಬಲೀಯಸಾ | 
ವಿಲಲಾಪ oS ಸೀತಾ ಶಶಿನಿಭಾನನಾ ॥| ೩ 


ನಿಮಿತ್ತಂ ಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ವ ಪ್ಪ 0 ಶಕುಸಿಸ್ಟ ರೆಡರ್ಶನವತ್‌ | 
ಅವಶ್ಯಂ I SR ಸೃತಿದೃ ಶ್ಯ ತೇ ೪ 


ನೂನಂ ರಾಮ ನ ಜಾನಾಸಿ ಮಹದ್ವ್ಯಸನಮಾತ್ಮನಃ | 
ಧಾನಂತಿ ನೂನಂ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ಮದರ್ಥಂ ಮೃ ಗಪಕ್ಷಿಣಃ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೫೨ 
ರಾನಣನು ಅಳುತ್ತಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವುದು 


ಶ್ರೀರಾಮನ ಪರ್ಣಶಾಶೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪದೂರದಲ್ಲಿ ಈ ಹೊಡೆದಾಟವು ನಡೆದಿತ್ತು. 
ಜಟಾ ತ್ರ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಮರಣಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾ ಡುವುದನ್ನು 
ಇವಣನು ನೋಡಿದನು. ಅವನಿಂದ ಹತನಾಗಿ ಬಿದ್ದ 'ಜಟಾಯುವನ್ನು ಹುಡು 
ಚಂದ್ರಮುಖಿಯಾದ ಸೀತೆಯು ಮತ್ತಷ್ಟು ಷು ಬಾಕ ದಳು. ಅವನನ್ನು 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಗೊಳಾಡಿದಳು (೧ ಜು: "ಹಾ! ಜನರಿಗೆ ಜು 
ಗಳ ಕಾಲ ಬಂದಾಗ ಅವ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಸಾ 
ಲಕ್ಷಣ್‌, ಸ್ವಪ್ನ, ಹಕ್ಕಿಗಳ ಕೂಗು ಇವೆಲ್ಲ ಅದರ ಚಿಹ್ನೆಗಳು (೪). ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿನಗೆ ಬಂದಿರುವ ಮಹಾಕಷ್ಟದ ಅರಿವು ರಿನಗಾಗದೆ ? ನನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
೫ ಲಕ್ಷಣ ಎ ಕಣ್ಣು ಹಾರುವುದು ಮುಂತಾದದ್ದು 


ಸರ್ಗಃ ೫೨] ಸೀತಾವಿಕ್ರೋಶಃ ಪ್ಲಿ೨ಿಪಿ 


ಅಯಂ ಹಿ ಕೃಪಯಾ ರಾಮ ಮಾಂ ತ್ರಾತುಮಭಿಸಂಗತೆಃ | 
ಶೇತೇ ವಿನಿಹತೋ ಭೂಮೌ ಮಮಾಭಾಗ್ಯಾದ್ವಿ ಹಂಗಮಃ ॥ ೬ 


ತ್ರಾಹಿ ಮಾಮದ್ಯ ಕಾಕುತ್ಸೃ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇತಿ ವರಾಂಗನಾ | 
ಸುಸಂತ್ರ ಸ್ತ ಸಮಾಕ್ರ ೦ದಚ್ಛ ಎಸ್ವಿತಾಂ ತು ಯಥಾಂತಿಕೇ ॥ ೬೭ 


ತಾಂ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಮಾಲ್ಯಾಭರಣಾಂ ನಿಲಪಂತೀಮನಾಥನತ್‌ | 
ಅಭ್ಯಧಾನತ ವೈ ಜೀಹೀಂ ರಾವಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ ॥ ಲ 


ತಾಂ ಲತಾಮಿವ ವೇಪ್ವಂತೀಮಾಲಿಂಗಂತೀಂ ಮಹಾದ್ರು ಮಾನ್‌ 
ಮುಂಚೆ ಮುಂಚೇತಿ ಬಹುಶಃ ಪ್ರವದನ್‌ ರಾಕ್ಸಸಾಧಿಪಃ ॥ ೯ 


ಕ್ರೋಶಂತೀಂ ರಾಮ ರಾಮೇತಿ ರಾಮೇಣ ರಹಿತಾಂ ವನೇ | 
ಜೀವಿತಾಂತಾಯ *ೇಶೇಷು ಜಗ್ರಾಹಾಂತಕಸಂನಿಭಃ || ಎಂ 


ಪ್ರಧರ್ಷಿತಾಯಾಂ ಸೀತಾಯಾಂ ಬಭೂನ ಸೆಚರಾಚರಮ್‌ | 
ಜಗತ್‌ ಸರ್ವಮಮ೯ರ್ಯ್ಯಾದಂ ತೆಮಸಾಂಧೇನ ಸಂವೃತಮ್‌ ॥ ೧೧ 





ಅಶುಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳು ಒಡುತ್ತಿವೆಯಲ್ಲವೆ ? ಈ ವಕ್ಷಿರಾಜನು 
ಕೃಪೆಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಮುಂದೆ ಬಂದನು. ನನ್ನ ದುರ್ಭಾಗ್ಯದಿಂದ 
ಹೆತನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದನು (೫-೬). ಶ್ರೀರಾಮ, ಲಕ್ಷ ಟೌ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾವಾಡಿ ! ” ಎಂದು ಕೂಗಿದಳು. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವರು 
ಇದ್ದಾರೋ ಎಂಬಂತೆ ಕರೆದಳು! ಅವಳು ಮುಡಿದಿದ್ದ ಹೂಗಳೂ ತೊಟ್ಟಿದ್ದ 
ಒಡವೆಗಳೂ ಅಸ್ತವ ವ್ಯಸ್ತವಾ ಗಿದ್ದವು. ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಅನಾ ಜ್ಲೆಯಂತೆ ಅಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ರಾವಣನು ಮತ್ತೆ ಅವಳ ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ ದನು (೭-೮). ಸೀತೆಯು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮರ 
ಗಳನ್ನು ಬಳ್ಳಿ ಯಂತೆ ಬಳಸಿ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು "ರಾಮಾ! ರಾಮಾ | ? ಜು 
ಕೂಗಿತೊಳ್ಳು; ತ್ತಿದ್ದಳು. ರಾ ಹ " ಬಿಡು! ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು! | ೨ ಎನ್ನು ತ ತ್ತ ಅವಳನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಕೊನೆಗೆ, ಯಮಸದ್ದ ೈಶನಾ ದ ಜವ ಸೀತೆಯ 
ಮುಡಿಯನ್ನು ಒಡಿಡೆಳೆದನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಜಸ ಆಯುಸ್ಸು ಮುಗಿಯಿತು ! 
(೯-೧೦). ಸೀತೆಯಮೇಲೆ ಹೀಗೆ "ಆಕ್ರಮಣ ನಡೆಡೊಡನೆ, ಚರಾಚರವಾದ 


ಕ್ಲಿ೨೮ೆ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೨ 
ನ ನಾತಿ ಮಾರುತಸ್ತತ್ರ ನಿಷ್ಟ್ರಭೊಆಭೂದ್ದಿನಾಕರಃ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸೀತಾಂ ಸರಾಮೃಷ್ಟಾಂ ದೀನಾಂ ದಿವ್ಯೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ | ೧೨ 


ಕೃತಂ ಕಾರ್ಯನಮಿತಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವ್ಯಾಜಹಾರ ಪಿತಾನುಹಃ | 
ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ವ್ಯಥಿತಾಶ್ಹಾಸನ್‌ ಸರ್ವೇ ತೇ ಪರಮರ್ಷಯಃ 1. ೧೩ 


ದೃಷ್ಟಾ ಸ ಸೀತಾಂ ಸರಾಮೃಷ್ಟಾಂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವಾಸಿನಃ 
ರಾವಣಸ್ಯ ನಿನಾಶಂ ಚ ಪ್ರಾಪ್ತ ೦ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯದೃಚ್ಛಯಾ | ೧೪ 


ಸ ತು ತಾಂ ರಾಮ ರಾಮೇತಿ ರುದಂತೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇತಿ ಚ | 


ಜಗಾಮಾದಾಯ ಚಾಕಾಶಂ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ಕರಃ || ೧೫ 
ತಸ್ತಾಭರಣನರ್ಣಾಂಗೀ ಸೀತಕೌಶೇಯವಾಸಿನೀ | 

ರಾರಾಜ ರಾಜಪುತ್ರೀ ತು ನಿಮ್ಯುತ್ಸೌದಾಮಿನೀ ಯಥಾ | ೧೬ 
ಉದ್ಭ್ಧೂತೇನ ಚ ವಸ್ತ್ರೇಣ ತಸ್ಯಾಃ ಸೀತೇನ ರಾವಣಃ | 

ಅಧಿಕಂ ಪ್ರತಿಬಭ್ರಾಜ ಗಿರಿರ್ದೀಪ್ತ ಇವಾಗ್ನಿನಾ || ೧೭ 





ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಏರುಸೇರಾಯಿತು! ಇಳ್ಗೆ ತ್ತಲೆ ಮುಸುಕಿದಂತಾಯಿತು ! ಆ 
ಸ್ಸ ಛದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಬೀಸಲಿಲ್ಲ! ಸೂರ್ಯನು ಮಂಕಾದನು | ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ದೀನ 
ಛಾದ ಸೀತೆಯ ಮುಡಿಗೆ ರಾವಣನು ಕೈಮಾಡಿದನೆಂಬುದನ್ನು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ತಿಳಿದು, ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ದಿ ಸಿತು? ಎಂದು ಉದ್ದ ರಿಸಿದನು ! (೧೧-೧೨). 
ಸೀತೆಯ ಮೇಲೆ ರಾವಣನು ಕೈಮಾಡಿದುದನ್ನು ಜಾ ನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು, 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ದುಃಖಿತರಾದರು. ದೈವಗತಿಯಿಂದ 
ರಾವಣನ ಮರಣವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಯಿತೆಂದು ಸಂತುಪ್ಟರೂ ಆದರು ! (೧೩-೧೪). 
" ರಾಮ! ರಾಮ! ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ಎಂದು ಅಳುತ್ತಿ ದ್ದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು 
ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನಾದ ರಾವಣನು ಆಕಾಶವನ್ನ ಡರಿದನು. ಬಂಗಾರದ ಮೈ ಬಣ್ಣ ದವ 
ಳಾಗಿ ಹಳದಿಯ ರೇಷ್ಮೆಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟಿದ್ದ ಸೀತೆಯು ರಾವಣನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ, 
ಸುದಾಮಪರ್ವತದಮೇಲೆ ಮಿಂಚುವ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಮಿಂಚುತ್ತಿದ್ದಳು (೧೫-೧೬). 
ಅವಳ ಹಳದಿಯ ಸೀರೆಯು (ಗಾಳಿಗೆ) ಇರಾಡುತ್ತಿರಲು, ಬೆಂಕಿಬಿದ್ದ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ 
ರಾವಣನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದು. ಸರ್ವಮಂಗಳೆಯಾದ ಸೀತೆಯು ಧರಿಸಿದ್ದ ಕಂಪು 


ಸರ್ಗಃ ೫೨] ಸೀತಾವಿಕ್ರೋಶಃ ಸಿ೨೯ 


ತಸ್ಯಾಃ ಸರಮಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಸ್ತಾಮ್ರಾಣಿ ಸುರಭೀಣಿ ಚ | 


ಪದ್ಮಪತ್ರಾಣಿ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಅಭ್ಯ ಕೀರ್ಯಂತೆ ರಾವಣನು ॥ ೧೮ 
ತಸ್ಯಾಃ ಕೌಶೇಯಮುದ್ಧೂತಮಾಕಾಶೇ ಕನಕ್‌ಪ್ರಭವರ್‌ | 
ಬಭೌ ಚಾದಿತ್ಯರಾಗೇಣ ತಾಮ್ರಮಭ್ರಮಿವಾತಪೇ || ೧೯ 


ತಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವಿ ಮಲಂ ನಕಮಾಕಾಶೇ ರಾವಣಾಂಕಗವಮು | 
ನ ರರಾಜ ವಿನಾ ರಾಮಂ ವಿನಾಲಮಿನವ ಹಂಕಜರ್ವಾ್‌ ॥ ೨೦ 


ಬಭೂವ ಜಲದಂ ನೀಲಂ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಚಂದ್ರ ಇವೋದಿತಃ | 
ಸುಲಲಾಟಂ ಸುಕೇಶಾಂತೆಂ ಪದ್ಮಗರ್ಭಾಭಮನವ್ರಣಮ್‌ | ೨೧ 


ಶುಕ್ಲೈ ಸುವಿಮಲೈರ್ದಂತೈಃ ಪ್ರಭಾವದ್ಧಿರಲಂಕೃ ತಮ್‌ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಸುನಯನಂ ನಕ್ರ್ರಮಾಕಾಶೇ ರಾನಣಾಂಕಗಮ3್‌ ॥ ೨೨ 


ರುದಿತೆಂ ವ್ಯಪಮೃಷ್ಟಾಸ್ರಂ ಚಂದ್ರವತ್‌ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನನು್‌ 
ಸುನಾಸಂ ಚಾರು ತಾನ್ರೋಷ್ಮಮಾಕಾಶೇ ಹಾಟಕಪ್ರಭಮ್‌ || ೨೩ 


ಬೀರುವ ಕೆಂಪನೆಯ ತಾವರೆಯ ದಳಗಳು ರಾವಣನ ಮೈಮೇಲೆ ತೂರಾಡಿದವು 
(೧೭-೧೮). ಚೆನ್ನದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ದುಕೂಲವು ಗಗನದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತ, 
ಕೆಂಪುಮೋಡದಂತೆ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಶ್ರೀರಾಮನಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಸೀತೆಯ 
ನಿರ್ಮಲವದನವು ರಾವಣನ ಪಾರ್ಶ್ರದಲ್ಲಿ ಕಳೆಗೆಟ್ಟತ್ತು i ನಾಳವನ್ನು ಕಿತ್ತೆ ಸೆದ 
ಕಮಲದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು (೧೯-೨೦). ಸುಂದರವಾದ ಹಣೆಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ 

ಇವರೆಯ ಕರ್ಣಿಕೆಯ ಬಣ್ಣವನ್ನು ತಳೆದಿದ್ದ ಅವಳ ನುಣ್ಣ ನೆಯ ಮುಖವು ಹರಡಿದ್ದ 
ಕೇಶರಾಶಿಯ ನಡುವೆ, ಕಪು ಮೋಡದ ಮಧ $ದಲುದಿಸಿದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತಿತ್ತು (೨೧). ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ನಾರ್ಶ್ರದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವಳ ಮುಖವು 
ಮನೋಹರ ನೇತ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಬಿಳಿಯ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿತ್ತು (೨೨). ಚಂದ್ರನಂತೆ ನೇತ್ರಾನಂದಕರವಾದ ಸೀತೆಯ 
ವದನದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿ ೇರು ಒಸರುತ್ತಿತ್ತು; ಹಾಗೆಯೇ ಒರಸಿಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂದ 
ವಾದ ಮೂಗು, ಜೆಂದುಟ್ಕ, ಅಪರಂಜಿಯ ಬಣ್ಣ - ಇವುಗಳಿಂದ ಮುಖವು 


ಕ್ನಿಕ್ಕಿಂ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೨ 


ರಾಕ್ಸಸೇಂದ್ರಸಮಾಧೂತಂ ತೆಸ್ಕಾಸ್ತದ್ವದನಂ ಶುಭನಂ್‌ | 
ಶುಶುಭೇ ನ ನಿನಾ ರಾಮಂ ದಿನಾ ಚಂದ್ರ ಇವೋದಿತಃ ॥ ೨೪ 


ಸಾ ಹೇಮುವರ್ಣಾ ನೀಲಾಂಗಂ ಮೈಥಿಲೀ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸಮ | 
ಶುಶುಭೇ ಕಾಂಚನೀ ಕಾಂಚೀ ನೀಲಂ ಗಜಮಿವಾಶ್ರಿತಾ || ೨೫ 


ಸಾ ಸದ್ಮಗೌರೀ ಹೇಮಾಭಾ ರಾವಣಂ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ | 
ದ್ಯುದ್ರ ನಮಿವಾನಿಶ್ಶ ಶುಶುಭೇ ತಪ್ತಭೂಷಣಾ ॥| ೨೬ 


ತಸ್ಯಾ ಭೂಷಣಘೋಷೇಣ ವೈದೇಹ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 
ಬಭೌ ಸಚಪಲೋ ನೀಲಃ ಸಭೋಷ ಇನ ತೋಯದಃ ॥ ೨೭ 


ಉತ್ತಮಾಂಗಾಚ್ಚ್ವ್ಯುತಾ ತಸ್ಯಾಃ ಪುಷ್ಪನೃಷ್ಟಿಃ ಸಮಂತತಃ | 
ಸೀತಾಯಾ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಃ ಪಸಾತ ಧರಣೀತಲೇ ॥ ೨೮ 


ಸಾತು ರಾನಣನೇಗೇನ ಪುಷ್ಪನೃ ಪ್ಟಿಃ ಸಮಂತತಃ | 
ಸಮಾಧೂತಾ ದಶಗ್ರಿ €ನಂ ಪ್ರನಶೇವಾಭ್ಯ ವರ್ತತ ೨೯ 








AN PPR Se 


ಮನೋಜ್ಞ ವಾಗಿತು ಹು (೨೩). ಆದರೂ ರಾವಣನ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ 

ಇನಕಿಯ ಮಂಗಳನದನವ್ರ ಶ್ರೀರಾಮನಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಹಗಲಿನ ಚಂದ ದ್ರನಂತಾಗಿ, 
ಮೊದಲಿನಂತೆ sl (೨೪). ಕವ್ಪುದೇಹದ ರಾಕ್ಷಸರಾಜನು ಸುವರ್ಣಾಂಗಿ 
ಯಾದ ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ಕ ೦ಕುಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರಲು ಕರಿಯ ಆನೆಗೆ ಚಿನ್ನದ ಪ 
ಯನ್ನು ಹಾಕಿದಂತಿತ್ತು (೨೫). ಫದ ದಂತೆಯೂ ಸ್ವರ್ಣದಂತೆಯೂ ಸ್ವ ಸ್ವಚ್ಛ 
ಚ 1 ಚಿನ್ನ ದ ಬಡವೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಜಾನಕಿಯು ರಾವಣನ ಪಾಶ್ಚ ದಲ್ಲಿ 
ನೋಡದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಮಿನುಗುವ "ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದಳು (೨೬). ರೇಹಿಯು 
ತೊಟ್ಟಿದ್ದ ಒಡವೆಗಳು ಫುಲ್‌ ಘುಲ್‌ ಎಂದು ಥ ಪಸಿಗೈಯುತ್ತಿ ಜು ಮಿಂಚಿ 
ತೊದೆ ಗುಡುಗುವ ನೀಲಮೇಘದಂತೆ ರಾವಣನು ಗೋಚರಿಸಿದನು (೨೭). ಆ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ, ಅವಳು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಡಿದಿದ್ದ ಹೂವು ಮಳೆಯಂತೆ ಭೂತಳದಮೇಲೆ ತೂರಿತು. ಸುತ್ತಲೂ ತೂರಿದ 
ಹೂಗಳ ರಾಶಿಯು ದಶಗ್ರೀವನ ಗಮನವೇಗದಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಅವನ ಹಿಂದೆ 


ಸರ್ಗಃ ೫೨] ಸೀತಾನಿಕ್ರೋಶಃ ಕ್ಲಿತ್ನಿಲಿ 


ಅಭ್ಯನರ್ತೆತ ಪುಷ್ಪಾಣ0 ಧಾರಾ ನೈಶ್ರನಣಾನುಜವಾ* 


ನಕ್ಷತ್ರಮಾಲಾ ನಿಮಲಾ ಮೇರುಂ ನಗಮಿವೋನ್ನತರು್‌ ॥ ೩೦ 
ಚರಣಾನ್ನೂ ಪುರಂ ಭ್ರಷ್ಟಂ ನೈದೇಹ್ಯಾ ರತ್ನ ಭೂಷಿತನಂ್‌ | 
ನಿದ್ಯುನ್ಮಂಡಲಸಂಕಾಶಂ ಪಸಾತ ಮಧುರಸ್ವನಮಃ ॥ ೩೧ 
ತರುಪ್ರವಾಲರಕ್ತ್ವಾ ಸಾ ನೀಲಾಂಗಂ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರವಂ* | 
ಪ್ರಾಶೋಭಯತ ವೈದೇಹೀ ಗಜಂ ಕಶ್ಸ್ಯೇವ ಕಾಂಚನೀ ॥ ೩೨ 
ತಾಂ ಮಹೋಲ್ಯಾ ಮಿವಾಕಾಶೇ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ | 
ಜಹಾರಾಕಾಶಮಾನಿಶ್ಯ ಸೀತಾಂ ವೈಶ್ರ ನಣಾನುಜಃ | ೩ಿಷಿ 


ತಸ್ಕಾಸ್ತಾನ್ಯಗ್ಲಿವರ್ಣಾನಿ ಭೂಷಣಾನಿ ಮಹೀತಲೇ | 
ಸಹೋಷಾಣ್ಯನಶೀರ್ಯಂತ ಕ್ಷೀಣಾಸ್ತಾರಾ ಇನಾಂಬರಾತ್‌ | ೩೪ 


ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ತನಾಂತರಾದ್ಭ್ರಷ್ಟೋ ಹಾರಸ್ತಾರಾಧಿಪದ್ಯುತಿಃ | 
ನೈದೇಹ್ಯಾ ವಿಪತನ್‌ ಭಾತಿ ಗಂಗೇವ ಗಗನಾಚ್ಚ್ಯುತಾ || ೩೫ 


ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು (೨೮-೨೯). ಹಾಗೆ ಹಾರಿಹೋಗುವ ಹೂವಿನ ಧಾರೆಯು 
ಉನ್ನತವಾದ ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಳಸುವ ವಿಮಲ ತಾರಾಪುಂಜ 
ದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. ವೈದೇಹಿಯ ವಾದದಿಂದ ರತ್ನಭೂಷಿತವಾದ ಕಾಲಂದಿಗೆಯು 
ಕಳಚಿ, ಕುಲುಕುಲು ಎಂದು ಇಂವಾಗಿ ಧ ಎನಿಗ್ಗೆಯುತ್ತ ಮಿಂಚಿನ ಗೊಂಚಲಿನಂತೆ 
ಬಿದ್ದಿತು (೩೦-೩೧) ಮರದ ಚಿಗುರೆಲೆಯಂತೆ ಅರುಣವರ್ಣಳಾಗಿದ್ದ ವೈದೇಹಿ 
ಯಿಂದ ರಾವಣನಿಗೆ ಒಂದು ಶೋಭೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಕರ್ರಗಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನು 
ನಡುವಿಗೆ ಚಿನ್ನದ ಸರಪಳಿಯಿಂದ ಭೂಷಿತವಾದ ಆನೆಯಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿದನು 
(೩೨). ತನ್ನ ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಉಲೈಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ದ್ದ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು, ಕುಬೇರಾನುಜನು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸೀತೆಯ ಆಭರಣಗಳು ರುಣ ರುಣ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದವು ; ಪುಣ್ಯವು ಮುಗಿದು ದರೆಗಿಳಿಯುವ ತಾರೆಗಳಂತೆ 
ಕಂಡವು (೩೩-೩೪). ಚಂದ್ರನಂತೆ ಚಂದವಾದ ಮುತ್ತಿನ ಸರವು ಜಾನಕಿಯ 
ಸ್ತ ನಮಧ್ಯ ದಿಂದ ಜಾರಿ ಬೀಳುವಾಗ, ಗಗನದಿಂದಿಳಿಯುವ ಗಂಗೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ 


೩೩3 ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೫೨ 


ಉತ್ಪಾತವಾತಾಭಿಹತಾ ನಾನಾದ್ವಿ ಜಗಣಾಯುತಾಃ | 
ಮಾ ಭೈರಿತಿ ನಿಧೂತಾಗ್ರಾ ನ್ಯಾಜಹ್ರುರಿನ ಸಾದಪಾಃ ॥ ೩೬ 


ನಲಿನ್ಯೋ ಧಸ ಕಮಲಾಸ್ತ್ರಸ್ತ ಮೀನಜಲೇಚರಾಃ 


*ವ ಎಎ 


ಸಖೀಮಿವ ಗತೋಚ್ಛ್ಛಾ ಸಾಮನ್ಸಶೋಚಂತ ಮೈಥಿಲೀನ್‌ | ೩೭ 


ಸಮಂತಾದಭಿಸಂಪತ್ಯ ಸಿಂಹನ್ಯಾಘೃಮೃಗದ್ದ್ವಿ ಜಾಃ | 


ಅನ್ನಧಾವಂಸ್ತದಾ ರೋಷಾತ್‌ ಸೀತಾಂ ಛಾಯಾನುಗಾಮಿನಃ | ೩೮ 


ಜಲಪ್ರ ಸಾತಾಸ್ರಮುಖಾಃ ಶೃಂಗೈರುಚ್ಛೆ ತಜಾಹವಃ | 
ಸೀತಾಯಾಂ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಂ ನಿಕ್ರೋಶಂತೀನ ಪರ್ವತಾಃ ॥ 


ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ತು ನೈದೇಹೀಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೀನೋ ದಿನಾಕರಃ | 
ಪ್ರತಿಧ್ವಸ್ತ ಪ್ರಭಃ ಶ್ರೀಮಾನಾಸೀತ್‌ ಸಾಂಡರಮಂಡಲಃ ॥ ೪೦ 


ನಾಸ್ತಿ ಧರ್ಮಃ ಕುತಃ ಸತ್ಯಂ ನಾರ್ಜವಂ ನಾನೃ ಶಂಸತಾ | 
ಯತ್ರ ರಾಮಸ್ಯ ವೈದೇಹೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಹರತಿ ರಾನಣಃ |. ೪೧ 


ಕಂಗೊಳಿಸಿತು (೩೫). ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾತವಾತವು ಬೀಸಿತು. ಮರಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಕ್ಸಿಗಳ ಹಿಂಡು ಕೂಗುತ್ತಿರಲು, ತುದಿಯಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮರಗಳು " ಸೀತೆ, 
ಹೆದರಬೇಡ ! ಎಂದು ಅಭಯವಚನನನ್ನು ನೀಡುವಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿದವು ! 
(೩೬). ತಾವರೆಯ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ತಾನರೆಗಳು ಬಾಡಿದವು. ಮೀನುಗಳೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಜಲಚರಗಳು ಹೆದರಿದವು. ಗೆಳತಿಯಾದ ಮೈಧಿಲಿಯು ಉಸಿರುಕಟ 
ಎಚ್ಚ ರದಪ್ಬಿದಂತಿದ್ದು ದನ್ನು ಕಂಡು, ಆ ಕೊಳಗಳು ಅನುಕಂಪೆಯಿಂದ ಶೋಕಿನು 
ವಂತೆ ತೋರಿದವು (೩೭). ಸಿಂಹ ವ್ಯಾಘ ), ಮುಂತಾದ ಮೃಗಗಳೂ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ 
ಸುತ್ತಲೂ ನೆಗೆಯುತ್ತ ಹಾರುತ್ತ ಬಂದು, ರಾವಣನಮೇಲಿನ ರೋಷದಿಂದ 
ಸೀತೆಯ ನೆರಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಓಡಿದವು (೩೮). ರಾವಣನು ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಅವಹರಿಸುವನೆಂದು ಪರ್ವತಗಳು ಜಲಪಾತದ ರೂಪದಿಂದ ಕಣ್ಣಿ ರು 
ಹರಿಸುತ್ತ ಶಿಖರಗಳೆಂಬ ಕೈಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ಗೋಳಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರಿತು 
(೩೯). ವೈದೇಹಿಯ ಅನಹಾರವನ್ನು ಕಂಡು ಸೂರ್ಯನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ನಿಸ್ತೇಜ 
ನಾಗಿ ಕೇವಲ ಬಿಳಿಯ ಮಂಡಲವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದನು. €“ ಅಯ್ಯೋ \ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಜಾನಕೆಯನ್ನು ರಾವಣನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದರೆ, 


ಸರ್ಗಃ ೫೨] ಸೀತಾವಿಕ್ರೋಶಃ ತ್ಧಿತ್ಕಿತ್ಟಿ 


ಇತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಗಣಶಃ ಪರ್ಯದೇವಯನ್‌ | 
ನಿತ್ರಸ್ತಕಾ ದೀನಮುಖಾ ರುರುದುಮ್ಮು ಗಪೋತಕಾಃ ॥ ೪೨ 


ಉದ್ದೀಶಕ್ಟೋದ್ಹೀಶ್ಸ್ಚ್ಯ ನಯನೈರಸ್ರಪಾತಾನಿಲೇಕ್ಷಣಾಃ | 
ಸುಪ್ರನೇಪಿತಗಾತ್ರಾಶ್ನ ಬಭೂವುರ್ವನದೇನತಾಃ ॥ ೪ 


ನಿಕ್ಟೋಶಂತೀಂ ದೃಢಂ ಸೀತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದುಃಖಂ ತಥಾಗತಾಮ್‌ | 
ತಾಂತು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ರಾಮೇತಿ ಕ್ರೋಶಂತೀಂ ಮಧುರಸ್ಪರವು್‌ ॥ ೪೪ 


ಅನೇಕ್ಷಮಾಣಾಂ ಬಹುಶೋ ವೈದೇಹೀಂ ಧರಣೀತಲವಾ | 
ಸ ತಾಮಾಶುಲಕೇಶಾಂತಾಂ ನಿಪ್ರಮೃಷ್ಟನಿಶೇಷಕಾವರ್‌ || ೪೫ 


ಜಹಾರಾತ್ಮನಿನಾಶಾಯ ದಶಗ್ರೀವೋ ಮನಸ್ಸಿನೀಮ ॥ 


ತತಸ್ತು ಸಾ ಚಾರುದತೀ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ 
ವಿನಾಕೃತಾ ಬಂಧುಜನೇನ ಮೈಥಿಲೀ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲ; ಸತ್ಯವು ಎಲ್ಲಿದೆ ? ಖುಜುತ್ತ ದಯೆಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ” ಎಂದು ಸಕಲರೂ ಗೋಳಾಡಿದರು. ಮೃಗಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮರಿ 
ಗಳೂ ಹೆದರಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ ದುಃಖಿಸಿದವು (೪೦-೪೨೨). ಅವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೋಡಿ 
ನೋಡಿ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಿದವು. ಆ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡು, ವನದೇವತೆಗಳು ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗಿದರು 
(೪೩). "ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ | ರಾಮಾ! ” ಎಂದು ಮಧುರಕಂಠದಿಂದ ಆಕ್ರಂದಿಸುತ್ತ, 
ವೈದೇಹಿಯು ಭೂಮಿಯ ಕಡೆಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಕೇಶ 
ರಾಶಿಯು ಬಿಚ್ಚಿ ಹರಡಿತ್ತು. ತಿಲಕವು ಅಳಿಸಿತ್ತು. ದೃಢಚಿತ್ತ ಳಾದ ಆ ಪತಿವ್ರತೆ 
ಯನ್ನು ದಶಗ್ರೀವನು ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ ಒಯ್ಯುತ್ತಿ ದ್ದನು (೪೪-೪೫ ). ಸುಂದರ 
ದಂತಪಂಕ್ತಿಯವಳೂ ನಿಮಲಮಂದಸ್ಮಿತೆಯೂ ಆದ ಮೈಥಿಲಿಯು ಆಪ್ತರಾದ 
ಶ್ರೀರಾನಲಕ್ಷ ಭೌರಿಂದ ನಿಯುಕ್ತ ಳಾಗಿದ್ದಳು. ಅವರೀರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಣದೆ 


ತ್ಥಿಷ್ಟಿ೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೩ 


ಅಪಶ್ಯತೀ ರಾಘನಲಕ್ಷ್ಮಣಾವುಭೌ 
ನಿವರ್ಣವಕ್ತ್ರಾ ಭಯಭಾರೆಸೀಡಿತಾ ॥ ೪೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಸಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ತ್ರಿ ಪೆಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾವಣಭರ್ತ್ರ್ವನವಮ್‌ 


ಖಮುತ್ಬ್ಪತಂತಂ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮೈಥಿಲೀ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ | 
ದುಃಖಿತಾ ಪರಮನೋದ್ವಿಗ್ನಾ ಭಯೇ ಮಹತಿ ವರ್ತಿನೀ | ಗಿ 


ರೋಷರೋದನತಾಮ್ರಾಕ್ಷೀ ಭೀಮಾಕ್ಷಂ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸೆಮ್‌ | 
ರುದತೀ ಕರುಣಂ ಸೀತಾ ಹ್ರಿಯಮಾಣೇದನುಬ್ರನೀತ್‌ || ೨ 


ಸೀತೆಯ ಮುಖವು (ನಿರಾಸೆಯಿಂದ) ಬಣ್ಣ ಗೆಟ್ರಿತು. ಅವಳು ಅತ್ಯಂತ ಭಯದಿಂದ 
ಕಂಗೆಟ್ಟಳು (೪೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೈರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೫೩ 
ಸೀತೆಯು ರಾವಣನನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದು 


ಜಾನಕೆಯು ತನ್ನನ್ನು ರಾವಣನು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಾಗ ತೋಕಾರ್ತಳಾಗಿ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ರೋಷದಿಂದಲೂ 
ರೋದನದಿಂದಲೂ ಅವಳ ನೇತ್ರಗಳು ಶೆಂವಾಗಿದ್ದವು. ಮನ ಕರಗುವಂತೆ 
ಗೊಳೋ ಎಂದು ಅಳುತ್ತ ಅವಳು ಹೀಗೆಂದಳು(೧) : “ಎಲಾ ನೀಚ-ರಾವಣ, 
ನಾನು ಒಂಟಿಯಾಗಿರುನೆನೆಂದರಿತು ನನ್ನನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿ ರುವೆ 


ಸರ್ಗಃ ೫೩] ರಾವಣಭತೆನ್ಸನಮ್‌ ತಿಕ್ಕಿ 


ನೆ ವ್ಯ ಪತ್ರ ಸಸೇ ನೀಚ ಕರ್ಮಣಾನೇನ ರಾವಣ | 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿರಹಿತಾಂ ಯನ್ಮಾಂ ಚೋರಯಿತ್ವಾ ಪಲಾಯಸೇ ॥| ೩ 


ತ್ವಯೈನ ನೂನಂ ದುಷ್ಬಾತ್ಮನ್‌ ಭೀರುಣಾ ಹರ್ತುಮಿಚ್ಛತಾ 
ಮಮಾಪನಾಹಿತೋ ಭರ್ತಾ ಮೃಗರೂಪೇಣ ಮಾಯಯಾ ॥1 ೪ 


ಯೋಹಿ ಮಾಮುದ್ಯತೆಸ್ತ್ರಾತುಂ ಸೊಟಪ್ಯಯಂ ವಿನಿಪಾತಿತಃ | 
ಗೃದ್ರರಾಜಃ ಪುರಾಣೊಟಸೌ ಶ್ಚಶುರಸ್ಯ ಸಖಾ ಮಮ ॥ ೫ 


ಪರಮಂ ಖಲು ತೇ ವೀರ್ಯಂ ದೃಶ್ಯತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮ | 
ನಿಶ್ರಾವ್ಯ ನಾನುಧೇಯಂಹಿ ಯುದ್ಧೇ ನಾಸ್ಮಿ ಜಿತಾ ತ್ಮಯಾ | ೬ 


ಈದೃಶಂ ಗರ್ಹಿತಂ ಕರ್ಮ ಕಥಂ ಕೃತ್ವಾ ನ ಲಜ್ಜಸೇ _ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾಶ್ಚ ಹರಣಂ ನೀಚ ರಹಿತೇ ತು ಪರಸ್ಕ ಚ ॥ ೭ 


ಕಥಯಿಷ್ಯಂತಿ ಲೋಕೇಷು ಪುರುಷಾಃ ಕರ್ಮ ಕುತ್ಪಿತಮ್‌ | 
ಸುನ್ಫ ಶಂಸಮಧರ್ಮಿಷ್ಮಂ ತನ ಶೌಂಡೀರ್ಯಮಾನಿನಃ ॥ ಆ 


ಯಲ್ಲ, ಈ ಹೇಡಿ ಕೆಲಸದಿಂದ ನಿನಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ ? (೨.೩). 
ದುರಾತ್ಮ , ಹೇಡಿಯಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಹೊಂಚುಹಾಕಿದ್ದೆ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನೇ ಮಾಯಾಮೃಗವನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಮೋಸದಿಂದ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು 
ದೂರದವರೆಗೆ ಒಯ್ದೆ ರಬೇಕು (೪ ). ನನ್ನನ್ನು ಉಳಿಸಲು ಬಂದ ವೃದ್ಧನಾದ ಈ 
ಗೃಧ್ರರಾಜನನ್ನೂ ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಈತನು ನನ್ನ ಮಾವನ ಮಿತ್ರ. 
ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ ಅಸದ್ಭಶವಾಗಿದೆಯಲ್ಲವೆ | ಥೂ ಅಧಮ ! ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಘೋಷಿಸಿ ಹೊಡೆದಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಗೆದ್ದು ತರಲಿಲ್ಲ (೫-೬). 
ಇಂಥ ನೀಚಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ನಿನಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲವೆ? ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದೆ ಏಕಾಕಿನಿಯಾದವಳನ್ನು ಕದಿಯಬಹುದೆ? ಶೂರನೆಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು ಎಷ್ಟು ಕ್ರೂರವಾದ... ಎಷ್ಟು ಧರ್ಮನಿರುದ್ದವಾದ 
ತುಚ್ಛಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ! ಇದನ್ನು ಜನರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ 


ತಿಕ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೩ 


ಧಿಕ್‌ ತೇ ಶೌರ್ಯಂ ಚ ಸತ್ತ್ವಂ ಚ ಯತ್ತ್ವಂ ಕಥಿತವಾಂಸ್ತ್ರದಾ | 
ಕುಲಾಕ್ರೋಶಕರಂ ಲೋಕೇ ಧಿಕ್‌ತೇ ಚಾರಿಕ್ರಮೀದೃ ಶಮ್‌ | ೯ 


ಕಿಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕಮೇನಂ ಹಿ ಯಜ್ಞವೇನೈವ ಧಾನಸಿ | 
ಮುಹೂರ್ತ ಮಪಿ ತಿಷ್ಕ ತ್ವಂ ನ ಜೀವನ್‌ ಪ್ರತಿಯಾಸ್ಯಸಿ | ೧೦ 


ನ ಹಿ ಚಕ್ಷುಷ್ಪಥಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತಯೋಃ ಪಾರ್ಥಿವಪುತ್ರಯೋಃ | 
ಸಸೈ ನ್ಕೋಪಿ ಸಮರ್ಥಸ್ತೃಂ ಮುಹೂರ್ತಮಪಿ ಜೀನಿತುಮ್‌ ॥! ೧೧ 


ನ ತ್ವಂ ತಯೋಃ ಶರೆಸ್ಪರ್ಶೆಂ ಶಕ್ತಃ ಸೋಢುಂ ಕಥಂಚನ | 
ವನೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಸ್ಯೇನ ಸ್ಪರ್ಶಮುಗ್ನೇರ್ನಿಹಂಗಮಃ || ೧೨ 


ಸಾಧು ಕೃತ್ವಾತ್ಮನಃ ಪಥ್ಯಂ ಸಾಧು ಮಾಂ ಮುಂಚೆ ರಾವಣ | 
ಮತ್ಚ್ರಧರ್ಷಣರುಷ್ಟೋ ಹಿ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಸಹ ಪತಿರ್ಮಮ ॥ ೧೩ 


ವಿಧಾಸ್ಯತಿ ವಿನಾಶಾಯ ತ್ವಂ ಮಾಂ ಯದಿ ನ ಮುಂಚಸಿ | 
ಯೇನ ತ್ವಂ ವ್ಯೃವಸಾಯೇನ ಬಲಾನ್ಮಾಂ ಹರ್ತುಮಿಚ್ಛಸಿ lI ೧೪ 





ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವರು (೭-೮). ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡೆ 
ಯಲ್ಲ, ಥೂ ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವೇ ! ನಿನ್ನ ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಫಾರ! ನಿನ್ನ ಕುಲಕ್ಕೆ 
ಕೆಟ್ಟ ಹೆಸರು ತಂದ ನಿನ್ನ ನಡತೆಗೆ ಬೆಂಕಿಹಾಕಲಿ! ಹೀಗೆ ವೇಗದಿಂದ ಓಡಿ 
ಹೋದರೆ ಏನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ? ಒಂದು ಅರಗಳಿಗೆಯಾದರೂ ತಡೆದರೆ, 
ನೀನು ಜೀವಸಹಿತ ಮುಂದೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡಲಾರೆ (೯- ೧೦). ನೀನು ಆ ರಾಜಪುತ್ರರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ಸಾಕು, ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿದ್ದರೂ ನೀನು ಅರಗಳಿಗೆ ಬದುಕಲಾರೆ, 
ಅನರೀರ್ವರ ಬಾಣದ ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ನಿನಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಕಾಳ್ಗಿ ಚ್ಚಿನ ಜ್ವಾಲೆಯ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ಹಕ್ಕಿಯು ತಡೆದುಕೊಂಡೀತೆ ? 
(೧೧-೧೨). ರಾವಣ, ನನ್ನನ್ನು ಬೇಗನೆ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಇದೇ ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದೆಂದು ತಿಳಿ. ಬಿಡದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಸತಿಯು ಕುಪಿತ 

ಇಗುವನು. ತನ್ನ ತಮ್ಮನೊಡನೆ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ವಧಿಸುವನು (೧೩). 
ಎಲಾ ನೀಚ, ಯಾವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವೆಯೋ ಅದು 


ಸರ್ಗಃ ೫೩] ರಾನಣಭರ್ತನಮ್‌ ಪ್ಲಿಪ್ಲಿಕಿ 


ವ್ಯವಸಾಯಃ ಸ ತೇ ನೀಚ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನಿರರ್ಥಕ | 
ನ ಹೃಹಂ ತಮಪಶ್ಯಂತೀ ಭರ್ತಾರಂ ನಿಬುಧೋಪೆಮರ್ವ್‌ ॥ ೧೫ 


ಉತ್ಸಹೇ ಶತ್ರುನಶಗಾ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಧಾರಯಿತುಂ ಜಿರೆಮ್‌ | 
ನ ನೂನಂ ಚಾತ್ಮನಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪಥ್ಯಂ ವಾ ಸಮುನೇಕ್ಷಸೇ |. ೧೬ 


ಮೃತ್ಯುಕಾಲೇ ಯಥಾ ಮತ್ತೊ ನಿಸರೀತಾನಿ ಸೇವತೇ 
ಮುಮೂರ್ಷೂಣಾಂ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯತ್ಪಥ್ಯಂ ತನ್ನ ರೋಚತೇ॥ 


ಸಶ್ಯಾಮ್ಯದ್ಯ ಹಿ ಕಂಠೇ ತ್ವಾಂ ಕಾಲಸಾಶಾವಹಾಶಿತವು | 


ಯಥಾ ಚಾಸ್ಮಿನ್‌ ಭಯಸ್ಥಾ ನೇ ನ ಬಿಭೇಷಿ ದಶಾನನ॥ ೧೮ 


ವ್ಯಕ್ತಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾನ್‌ ಹಿ ತ್ವಂ ಸಂಪಶ್ಯಸಿ ಮಹೀರುಹಾನ್‌ | 
ನದೀಂ ನೈತರಣೀಂ ಘೋರಾಂ ರುಧಿರಾಘಪ್ರವಾಹಿನೀಮ್‌ ॥ ೧೯ 


ಅಸಿಪತ್ರವನಂ ಚೈವ ಭೀಮಂ ಪಶ್ಯಸಿ ರಾವಣ | 
ತಪ್ಪಕಾಂಚನಪುಷ್ಪಾಂ ಚ ವೈ ಡೂರ್ಯಪ್ರ ವರಚ್ಛದಾಮ್‌ | ೨೦ 


ಎಂದಿಗೂ ಫಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಯಂತಿರುವ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ 
ಶತ್ರುನಿನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ನಾನು ಪ್ರಾಣಸಹಿತ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ (೧೪-೧೫). 
ನಿನಗೆ ಮುಂದಿನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಬೇಡವಾಗಿದೆ; ಈಗಿನ ಹಿತವೂ ಬೇಡವಾಗಿದೆ. 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸಾಯುವ ಕಾಲ ಬಂದಾಗ ಅನಥ್ಯವಾದ್ದನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸಾಯುವವರಿಗೆ ಪಥ್ಯದ ಮಾತು ರುಚಿಸದು (೧೬-೧೭). ಮೃತ್ಯುಪಾಶವು 
ಬಂದು ನಿನ್ನ ಕುತ್ತಿ ಗೆಗೆ ಸುತ್ತಿರುವುದು ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿ ದೆ! ಇಂಥ ವಿಸತ್ತಿನ 
ಇಲ ನಿನಗೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವೆಯಲ್ಲ ! ಚಿನ್ನದ ಮರಗಳು ನಿನಗೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು ! ರಕ್ತಮುಯವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಘೋರವಾದ ವೈತರಣೀ 
ನದಿಯು ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು ! (೧೮-೧೯). ಭೀಕರವಾದ ಅಸಿಪತ್ರವನ 
ವೆಂಬ ನರಕವು ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣೆ ದುರಿಗಿರಬೇಕು ! ಸುಡುವ ಚಿನ್ನದ ಹೂಗಳಿಂದಲೂ 
ವೈಡೂರ್ಯದ ಎಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಚೂಪಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾಗಿ ಭೀಕರವಾದ ಶಾಲ್ಮಲೀವೃಕ್ಷವನ್ನು ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನೋಡುವೆ! (೨೦). 
22 


ಪಿರ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೫೩ 


ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸೇ ಶಾಲ್ಮಲೀಂ ತೀಕ್ಸ್ಟಾಮಾಯಸೈಃ ಕಂಟಿಕೈಶ್ಲಿ ತಾಮ್‌ | 


ನಹಿತ್ತನೀದೃ % ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಕಾ ಲೀಕಂ "ಮಹಾತ್ಮ, py | ೨೧ 
ಧರಿತುಂ ಶಕ್ಷ್ಯಸಿ ಚಿರಂ ನಿಷಂ ಪೀತ್ರೇನ ನಿರ್ಭೃಣ | 

ಬದ್ಧಸ್ಕ್ಯಂ ಕಾಲಪಾಶೇನ ದುರ್ನಿನಾರೇಣ ರಾವಣ ॥ ೨೨ 
ಫ್ರೈ ಗತೋ ಲಪ್ಕ್ಯಸೇ ಶರ್ಮ ಭರ್ತುರ್ಮುಮ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ನಿಮೇಷಾಂತರಮಾತ್ರೇಣ ನಿನಾ ಭ್ರಾತರಮಾಹನೇ | ೨೩ 
ರಾಕ್ಷಸಾ ನಿಹತಾ ಯೇನ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತುರ್ದಶ | 

ಸ ಕಥಂ ರಾಘವೋ ವೀರಃ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಕುಶಲೋ ಬಲೀ ॥ ೨೪ 
ನತ್ವಾಂಹನ್ಯಾಚ್ಛರೈಸ್ತೀತ್ಸೈರಿಷ್ಟ ಭಾರ್ಯಾಪಹಾರಿಣನು | 
ಏತಚ್ಚಾನ್ಯಚ್ಚ ಪರುಷಂ ವೈದೇಹೀ ರಾವಣಾಂಕಗಾ ॥ ೨೫ 


ಭಯಶೋಕಸಮಾನಿಷ್ಟಾ ಕರುಣಂ ವಿಲಲಾಪ ಹ॥ 


ತಥಾ ಭೃಶಾರ್ತಾಂ ಬಹು ಚೈನ ಭಾಷಿಣೀಂ 
ನಿಲಾಹಸಪೂರ್ವಂ ಕರುಣಂ ಚೆ ಭಾಮಿನೀವು | 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಂಚಿಸಿ ನೀನು ಬದುಕ 
ಲಾರೆ. ವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿದವನು ಬದುಕುವನೆ? ಕ್ರೂರಾತ್ಮ ರಾವಣ, 
ದುರ್ನಿವಾರವಾದ ಯಮವಾಶವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಗಿದಿದೆ (೨೧-೨೨). ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ನನ್ನ್ನ ನತಿಯೊಡನೆ ವೈರನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದಮೇಲೆ, ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೆ ತಾನೇ 
ನಿನಗೆ ಕ್ಷೇನುವಾದೀತು ? ಅತನು ತನ್ನ ತಮ್ಮನ ಸಹಾ ಇಯವನ್ನೂ ಬಯಸದೆ 
ಒಬ ನೇ ಒಂದು ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಯುಸಾನಿರ' ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಧ ಎಂಸ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ನೀರಾಗ್ರ ಣಿಯಾದ ರಾಘವನು ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರ ಕುಶಲ; ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಶಾಲಿ (೨೩.೨೪). ಅವನ ಪ್ರಿಯನತ್ನಿಯನ್ನು ಆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ತೀಕ್ಷ್ಣಾಸ್ರ್ರಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವನೆ?? ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೈದೇಹಿಯು ಎಷ್ಟೋ 
ಪರುಷವಚನಗಳನ್ನಾ ಡಿದಳು.  ಭಯಶೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಎಡೆಕರಗುವಂತೆ 
ಅತ್ತಳು (೨೫). ಆ ವನಿತೆಯು ಶೋಕಾರ್ತಳಾಗಿ ಬಹುಬಗೆಯಿಂದ ಹಲುಬುತ್ತ, 
ಎಷೆ ಮಿಡಿಯುನಂತೆ ಅಳುತ್ತ, ಮನಕರಗುವಂತೆ ಮಿಸುಕುತ್ತ ನಿವಶಳಾಗಿ 


ಸರ್ಗಃ ೫೪] ಲಂಕಾಪ್ರಾವಣಮ್‌ ೩ರ 


ಜಹಾರ ಪಾಪಃ ಕರುಣಂ ನಿವೇಷ್ಟತೀಂ 
ನೃಪಾತ್ಮಜಾಮಾಗತಗಾತ್ರನೇಪಥುಮ್‌ ॥ ೨೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದೃಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ತ್ರಿ ಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಚತುಃ ಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಲಂಕಾಪ್ರಾಪಣಮ್‌ 


ಖ್ರಯಮಾಣಾ ತು ವೈದೇಹೀ ಕಂಚಿನ್ನಾಥಮಪಶ್ಯತೀ | 


ದದರ್ಶ ಗಿರಿಶೃ ೦ಗಸ್ಥಾ ನ್‌ ಪಂಚ ವಾಸನರಪುಂಗವಾನ್‌ ॥| ೧ 
ತೇಷಾಂ ಮಧೆ. ೯ ನಿಶಾಲಾಸ್ಟೀ ಕೌಶೇಯಂ ಕನಕಪ್ರಭಮ | 
ಉತ್ತರೀಯಂ. ನರಾಠರೋಹಾ ಶುಭಾನ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಚ | ೨ 


ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದಳು ಆದರೆ ವಾಪಿಯಾದ ರಾವಣನು (ಅದೊಂದನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ) 
ಆ ರಾಜವುತ್ರಿಯನ್ನು ಒಯ್ದ ನು (೨೬). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೫೪ 


ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಲಂಕೆಗೆ ಒಯ್ಯುವುದು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಖುಷ್ಯಮೂಕ 
ಪರ್ವತದಮೇಲೆ ತೂ ವಾನರರನ್ನು ಕಂಡ್ಕು ಸೀತೆಯು ತನ್ನ 
ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುವುದು 


ರಾವಣನು ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ, ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಉಳಿಸ 
ಬಲ್ಲ ಯಾವ ರಕ್ಷಕನೂ ಗೋಚರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕೆಳೆಗೆ ಖಷ್ಕಮೂಕಗಿರಿಯ ಶಿಖರ 
ದಲ್ಲಿ ಐವರು ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠರು ಕುಳಿತಿದ್ದುದು ಅವಳಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು (೧). ಆಗ 
ಸೀತೆಯು ಅವರನ್ನು ಕಣ್ಣ ರಳಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ, .- ಚಿನ್ನದಂತೆ ಮಿನುಗುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ 


ತ್ಯೆ 


೩೪೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೫೪ 


ಮುನೋಚ ಯದಿ ರಾಮಾಯ ಶಂಸೇಯುರಿತಿ ಮೈಥಿಲೀ 


ವಸ್ತ್ರಮುತ್ಸ ಜ್ಯ ತನ್ಮಧ್ಯೇ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತಂ ಸಹಭೂಸಣವಮರಸ್‌ ॥ ೩ 
ಸಂಭ್ರಮಾತ್ತು ದಶಗ್ರೀನಸ್ತತ್‌ ಕರ್ಮ ನಸ ಬುದ್ಧವಾನ್‌ | 
ಪಿಂಗಾಕ್ಷಸ್ತಾಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀಂ ನೇತ್ರೈರನಿಮಿಷೈರಿನ | ೪ 
ನಿಕ್ರೋಶಂತೀಂ ತಥಾ ಸೀತಾಂ ದದೃಶುರ್ನಾನರರ್ಷಭಾಃ | 

ಸ ಚ ಪಂಪಾಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಲಂಕಾಭಿಮುಖಃ ಪುರೀಮ ॥ ೫ 


ಜಗಾಮ ರುದತೀಂ ಗೃಹ್ಯ ನೈದೇಹೀಂ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | 
ತಾಂ ಜಹಾರ ಸುಸಂಹೃಷ್ಟೋ ರಾನಣೋ ಮೃತ್ಯುಮಾತ್ಮನಃ | ೬ 
ಉತ್ಸಂಗೇನೇವ ಭುಜಗೀಂ ತೀಕ್ಷ್ಮ ದಂಷ್ಟಾಂ ಮಹಾನಿಷಾಮ್‌ | 


ವನಾನಿ ಸರಿತಃ ಶೈಲಾನ್‌ ಸರಾಂಸಿ ಚ ವಿಹಾಯಸಾ || ೭ 
ಸ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಆಸಾತ್‌ ಶರಶ್ಚಾಪಾದಿನ ಚ್ಯುತಃ | 
ತಿಮಿನಕ್ರನಿಕೇತಂ ತು ನರುಣಾಲಯನುಕ್ಷಯನಾ* l ೮ 


ಉತ ತ್ತರೀಯವನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಆ ವಾನರರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಸೆದಳು (೨). ಅ ವೇಳೆ ದೈವಗತಿಯಿಂದ ಅವರು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತನ್ನ 
ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು "ಕುಧಿಲಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಅನರ ಮಧ 4ದಲ್ಲಸೆದಳು (೩). ಚಿತ್ತಕ್ಷೋಭ 
ದಿಂದ ತ್ತರೆಪಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾವಣನಿಗೆ ಅದು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪಿಂಗಳನೇತ್ರರಾದ ಆ 
ವಾನರೋತ್ತಮರು, "ರಾಮ! ರಾಮ! ಎಂದು ಅರಚುತ್ತಿದ್ದ ವೈದೇಹಿ 
ಯನ್ನು ಎವೆಯಿಕ್ಸವೆ ಕಣ್ಣಿ ಟ್ಟು ನೋಡಿದರು (೪).  ರಾನಣನು ಪಂಪಾ 
ಸರೋವರವನ್ನು ದಾಟ ಲಂಕಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ವೈದೇಹಿಯು 
ತನ್ನ ವಶಳಾದಳೆಂದು ಆ ರಾಸ್ಟಸೇಶ್ವರನು ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದ್ದನು. ಆ ರಾವಣನು 
ತನ್ನ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಒಯ್ಯುವಂತೆ, ಅಳುತ್ತಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು ತನ್ನೊಡನೆ ಒಯ್ದ ನು 
(೫-೬).  ಘೋರನಿಸಪೂರ್ಣವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಮ್ಮದಂತಗಳಿರುವ ಸರ್ಪಿಣಿಯನ್ನು 
ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅವಚಿ ಹಿಡಿದು, ರಾವಣನು 
ವನಗಳು, ಹೊಳೆಗಳು, ಬೆಟ್ಟಗಳು ಮತ್ತು ಕೊಳಗಳನ್ನು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ದಾಭಹೋದನು (೭). ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಿಮ್ಮಿಹೋದ ಬಾಣನೋ ಎಂಬಂತೆ 


ಸರ್ಗಃ ೫೪] ಲಂಕಾಪ್ರಾಪಣಮ್‌ ತಿ೪೧ 


ಸರಿತಾಂ ಶರಣಂ ಗತ್ವಾ ಸಮತೀಯಾಯ ಸಾಗರವತ್‌ | 
ಸಂಭ್ರಮಾತ್‌ ಪರಿವೃತ್ತೋರ್ನಿೀ ರುದ್ಧನೀನಮಹೋರಗಃ | « 


ನೈದೇಹ್ಯಾಂ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಂ ಬಭೂವ ವರುಣಾಲಯಃ | 
ಅಂಶರಿಕ್ಷಗತಾ ವಾಚಃ ಸಸೃಜುಶ್ಚಾರಣಾಸ್ತದಾ || ೧೦ 


ಏತೆದಂತೋ ದಶಗ್ರೀವ ಇನ ಸಿದ್ಧಾಸ್ತದಾಬ್ರುವನ್‌ | 
ಸತು ಸೀತಾಂ ನಿವೇಷ್ಟಂತೀಮಂಕೇನಾದಾಯ ರಾವಣಃ || ೧೧ 


ಪ್ರನಿನೇಶ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ರೂಸಿಣೇಂ ಮೃತ್ಯುಮಾತ್ಮನಃ | 
ಸೊೋಟಭಿಗಮ್ಮು ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ಸುನಿಭಕ್ತಮಹಾಪಥಾನವಾ್‌ ॥ ೧೨ 


ಸಂರೂಢಕೆಕ್ಸ್ಯಾ ಬಹುಲಂ ಸ್ವಮಂತಃಪುರಮಾನಿಶತ್‌ | 
ತತ್ರ ತಾಮಸಿತಾಪಾಂಗೀ(ಂ ಶೋಕಮೋಹಪರಾಯಣಾವಾ್‌ ॥ ೧೩ 


ಮಹಾವೇಗದಲ್ಲಿ ಅವನು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಮುಂದೆ ತಿಮಿಗಳಿಗೂ ಮೊಸಳೆ 
ಗಳಿಗೂ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಸಮುದ್ರವು ಕಾಣಿಸಿತು. ವಿವಿಧ ನದಿಗಳು ಬಂದು 
ಸೇರುವ ವಿಶಾಲವಾದ ಆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಇವಣನು ದಾಟಹೋದನು (೮). 
ಹೀಗೆ ರಾವಣನು ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ, ಸಮುದ್ರ 
ಇಜನಿಗೆ ಭಯವಾಯಿತು. ಅಲೆಗಳು ಅಡಗಿದವು. ಮೀನುಗಳೂ ಮಹಾಸರ್ಪ 
ಗಳೂ ಸಂಚರಿಸದೆ ಅನಿತುಕೊಂಡವು (೯). ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿದ್ಧ ರೂ ಚಾರಣರೂ 
« ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಶಕಂಠನ ಅವತಾರ ಮುಗಿಯಿತು! ” ಎಂದು ಉದ್ದ ರಿಸಿದರು. ಹೊರ 
ಳಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾವಣನು ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಮೃತ್ಯು 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನೆಗೆ ತರುವಂತೆ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು (೧೦-೧೧). 
ನಿಶಾಲವಾದ ಬೀದಿಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಜನ 
ನಿಬಿಡವಾದ ಕಕ್ಷ ಗಳಿರುವ ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಹೊಕ್ಸನು. ಆವನು 
ಅಂತಃಪುರದ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನಿರಿಸಿದನು. ಅವಳು ಶೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿ ದಿಕುಗಾಣದೆ ಎಚ್ಚರದಪ್ಪು ತ್ತಿ ದಳು. ರಾಕ್ಷಸಭವನದಲ್ಲಿ ಆ ಸುಂದರಿಯು 
ಮಯನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಂದು ರಾಕ್ಷಸ ಮಾಯೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು. 


ಫ್ಲಿ೪೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೪ 


ನಿದಭಧೇ ರಾನಣಃ ಸೀತಾಂ ಮಯೋ ಮಾಯಾನಮಿವಾಸುರೀನಾ್‌ | 
ಅಬ್ರನೀಚ್ಚ ದಶಗ್ರೀವಃ ಫಿಶಾಚೀರ್ಥೋರದರ್ಶನಾಃ ॥ ೧೪ 


ಯಥಾ ನೇಮಾಂ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ವಾ ಸೀತಾಂ ಪಶ್ಯತ್ಯಸಂಮತಃ | 
ಮುಕ್ತಾಮಣಿಸುನರ್ಣಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಚ ೧೫ 


ಯದ್ಯದಿಚ್ಛೇತ್ತದೈನಾಸ್ಕಾ ದೇಯಂ ಮಚ್ಛಂದತೋ ಯಥಾ | 
ಯಾ ಚ ನಕ್ಷ್ಯತಿ ನೈದೇಹೀಂ ವಚನಂ ಕಿಂಚಿದಸ್ರಿಯನತ್‌ ॥ ೧೬ 


ಅಜ್ಞಾನಾದ್ಯದಿ ಮಾ ಜ್ಞಾನಾನ್ನ ತಸ್ಯಾ ಜೀನಿತಂ ಪ್ರಿಯಮ್‌ | 
ತಥೋಕ್ಪ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸೀಸ್ತಾಸ್ತು ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ8 ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ ॥ ೧೭ 


ನಿಸ್ಕ್ರ್ರಮ್ಯಾಂತಃ ಪುರಾತ್ತ ಸ್ಮಾತ್‌ ಕಿಂ ಕೃತ್ಯಮಿತಿ ಚಿಂತಯನ್‌ | 
ದದರ್ಶಾಷ್ಟೌ ಮಹಾನೀರ್ಯಾನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ಪಿಕಿತಾಶನಾನ್‌ || 


ಸ ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮುಹಾನೀರ್ಯೋ ವರದಾನೇನ ನೋಹಿತಃ | 
ಉವಾಚೈ ತಾನಿದಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ತ ಬಲನೀರ್ಯತಃ ॥ ೧೯ 


ಆಮೇಲೆ ರಾವಣನು ಘೋರಾಕೃತಿಯ ನಿಶಾಚಿಗಳಂತಿದ್ದ ಕೆಲವು ರಾಕ್ಷಸಿಯರನ್ನು 
ಕರೆದು ಹೀಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಫಿಸಿದನು (೧೨-೧೪): " ಎಲೆ ರಾಕ್ಷಸಿಯರೆ, ಈ ಸೀತೆಗೆ 
ನೀವು ಕಾವಲಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ನನ್ನ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಪುರುಷನಾಗಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಲಿ ಇವಳನ್ನು ನೋಡಕೂಡದು. ಈ ಸೀತೆಯು 
ಮುತ್ತು, ರತ್ನ ಒಡವೆ, ವಸ್ತ್ರ ಯಾವುದನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕೇಳಿದರೂ ತಂದು 
ಕೊಡಿರಿ. ಅದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯುಂಟು (೧೫-೧೬). ತಿಳಿದೋ ತಿಳಿಯದೆಯೋ 
ಯಾವಳೂ ಸೀತೆಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡತಕ್ಸದ್ದಲ್ಲ. ಹಾಗೆ 

ವಳಾದರೂ ಮಾತನಾಡಿದರೆ, ಅವಳು ತನ್ನ ವ್ರಾಣದ ಆಸೆಯನ್ನು ತೊರೆದಿರ 
ಬೇಕು ! * ಎಂದು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದನು (೧೭). ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ಸಿತ್ತು ಅಂತಃಪುರದಿಂದ ಹೊರಟನು. ಅನನು ಮುಂದಿನ ಕೃತ್ಯವೇ 
ನೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ವರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳೂ ಆದ ಎಂಟು ಮಂದಿ 
ಇಕ್ಷಸರನ್ನು ಕಂಡನು (೧೮). ತನಗೆ ವರಬಲವಿದೆಯೆರಿದು ಉನ್ಮತ್ತ ನಾದ 
ಇವಣನು ಆ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಲನರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಹೀಗೆಂದನು : “ ಎಲ್ಫೆ 


ಸರ್ಗಃ ೫೪] ಲಂಕಾಪ್ರಾಪಣಮ್‌ ಫ್ಲಿಳತ್ಲಿ 


ನಾನಾಪ್ರ ಹರಣಾಃ ಸ್ಲಿಪ್ರಮಿತೋ ಗಚ್ಛತ ಸತ್ವರಾಃ | 
ಜನಸ್ಥಾನಂ ಹತೆಸ್ಥಾ ನಂ ಭೂತಸಪೂರ್ವಂ ಖರಾಲಯನಂತ 1 ೨೦ 


ತತ್ರೋಷ್ಯತಾಂ ಜನಸ್ಥಾನೇ ಶೂನ್ಯೇ ನಿಹತರಾಕ್ಷಸೇ | 


ಇ ಟ್‌ ಬಲಮಾಶ್ರಿ ತ ತಾ ್ರಾಸಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ದೂರತಃ | ೨೧ 
ಬಲಂ ಹಿ ಸುಮಹದ್ಯನ್ಮೇ ಜನಸ್ಥಾನೇ ನಿನೇತಿತವತ್‌ | 
ಸದೂಷಣಖರೆಂ ಯುದ್ಧೇ ಹತಂ ರಾಮೇಣ ಸಾಯಕ್ಸೈಃ || ೨೨ 


ತತ್ರ ಕ್ರೋಧೋ ಮಮಾಮರ್ಷಾದ್ಭೈರ್ಯಸ್ಕ್ಯೋಪರಿ ವರ್ಧತೇ | 
ವೈರಂ ಚ ಸುಮಹಜ್ಜಾತಂ ರಾಮಂ ಪ್ರತಿ ಸುದಾರುಣವತ" 01. ೨೩ 


ನಿರ್ಯಾತಯಿತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತಚ್ಚ ವೈ ರಮಹಂ ರಿಪೋಃ | 
ನಹಿಲಪ್ಸಾ 4ಮ್ಯ ಹಂ ನಿದ್ರಾ ಮಹತ್ಸಾ ಸಂಯುಗೇ ರಿಪುನಾ3್‌ | ೨೪ 


ತೆಂ ತ್ರ ದಾನೀಮಹಂ ಹತ್ಯಾ ಖಿರದೂಷಣಹಘಾತಿನವಂ | 


ಕಾ ಶರ್ಮೊೋಪಲಪ್ಸಾಮಿ ಧನಂ ಲಜ್ನೆ ಎ(ವನಿರ್ಧನಃ॥ ೨೫ 


ರಾಕ್ಷನರ್ಕೆ ನೀವು ವಿನಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೂಡಲೆ ಜನಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಜನಸ್ಥಾನವು ಈಗ ಹತಸ್ಥಾ ನಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಖರನಿದ್ದ ಇ ಸ್ಥಳವದು 
(೧೯-೨೦). ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರು ಹತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಆ ನಿರ್ಜನಃ ಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ ನೀವು 
ವಾಸವಾಗರತಕ್ಕದ್ದು. ಅಂಜಿಕೆಯನ್ನು ದೂರವಿಟ್ಟು ನಿಮ್ಮ ಪೌರುಷವನ್ನು ನೆಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ನಾನು ಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರಸಿದ್ದ LN ಸ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ... ರಾಮನೆಂಬವನು ಅಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದಾ ನೆ (೨೧-೨೨). ಆ ಕೃ ತ್ಯ ದಿಂದ ನನ್ನ ಸಹನೆ ತ್ತ ದೆ. ನನ್ನ ಸ್ಥಿ ರವಾದ 
ತಾಳೆ ಯನ್ನು ಮೀರಿ Pe ಉಕ್ಕು ಫ್ರಿ ದೆ. ರಾ ಸ ನನಗೂ ಉಲ್ಲಣವಾದ 
ವೈರವು ಬೆಳೆಯಿತು. ವೆ ರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಂತೆ ಆ ಶತ್ರುವಿನಮೇಲೆ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆವೆ ಸರಿಯನ್ನು "ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಕೊಂದಲ್ಲಡೆ ನನಗೆ 
ನಿದ್ರೆ ಬರದು (೨೩-೨೪). ದರಿದ ನಗೆ ಫಿ ಶ್ರರ್ಯವು ಲಭಿಸಿದಾಗ ಸಂತೋಷ, 

ಇಗೆಯೇ ಖರದೂಷಣರನ್ನು ಕೊಂದಿರತಕ್ಕ ರಾಮನನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗಲೇ ನನಗೆ 


ತ್ನಿ೪೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಜಳ 


ಜನಸ್ಥಾ ನೇ ನಸದ್ಭಿಸ್ತು ಭನದ್ಬೀ ರಾಮಮಾಶ್ರಿತಾ | 
ಪ್ರನೃ ತ್ತ ರುಪನೇತವ್ಯಾ *0 ಕಳೋತೀಶಿ ತತ ತಃ ೨೬ 


ಅಪ್ರಮಾದಾಚ್ಚ ಗಂತವ್ಯಂ ಸರ್ವೆೈರಪಿ ನಿಶಾಚರೈಃ 
ಕರ್ತವ್ಯಶ್ಚ ಸದಾ ಯತ್ನೋ ರಾಘವಸ್ಯ ವಧಂ ಪ್ರತಿ॥ ೨೩ 


ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚೆ ಬಲಜ್ಞೊ ಹಂ ಬಹುಶೋ ರೆಣಮೂರ್ಥನಿ | 
ಅತಶ್ವಾ ಪಿ ನ್‌ ಜನಸ್ಥಾ ಸೇ ಮುಯಾ ಯೂಯಂ ನಿಯೋಜಿತಾಃ ॥ 


ತತಃ ಪ್ರಿಯಂ ವಾಕ್ಯಮುಖೇತ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾ 
ಮಹಾರ್ಥಮಷ್ಟಾ ವಭಿನಾದ್ಯ ರಾನಣವಃ। 
ನಿಹಾಯ ಲಂಕಾಂ ಸಹಿತಾಃ ಪ್ರತಸ್ಲಿರೇ 
ಯತೋ ಜನಸ್ಥಾ ನಮಲಕ್ಷ್ಯ ದರ್ಶನಾ ॥ ೨೯ 


ತತಸ್ತು ಸೀತಾಮುಪಲಭ್ಯ ರಾವಣಃ 
"ಸುಸಂಪ್ರ ಹೃಷ್ಠ ಸ್ಟಃ ಸರಿಗೃ ಹೈ ಮೆ )ಧಿಲೀಮ್‌ | 


ನೆಮ್ಮ[ ದಿ (೨೫). ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಜನಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು, ರಾಮನು 
ಈಗ ” ಏನುಮಾಡುತ್ತಿ ದಾ ನೆಂದು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು, ನನಗೆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಮುಟಿ ಸುತ್ತಿ ರಬೇಕು. "ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬಲು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಆ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಟೀಕು: ಮತ್ತು ರಾಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸದಾ ಹನಣಿಸುತ್ತಿರ 
ಬೇಕು (೨೬.೨೭). ರಾಕ್ಷಸಕ್ಕೆ ನೀವು ಎಷ್ಟು ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೆಂಬುದು 
ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಎಷ್ಟೊ (ಸಲ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸಾಹೆಸವನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. 

ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಜನಸಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ನಿಮ್ಮ] ನ್ನು ನಿಬೋಜಿಸುತ್ತಿ, ಜೇನ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು (೨೮). ರಾವಣನು ತಮ್ಮ 'ನಿಷಯದಲ ದೊಡ್ಡ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದ 
ನೆಂದು ಆ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ತ ಆ ಎಂಬು ಮಂದಿ ರಾ್ಚಸರೂ 
ರಾವಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಪರಿಸಿ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ಲಂಕೆಯಿಂದ ಹೊರಟರು ; ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಜನಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋದರು (೨೯). ಮಿಥಿಲೇಶ್ವರನ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ಸೀತೆಯು ಕೈಸೇರಿದಳೆಂದು ರಾವಣನು ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದನು. ಈ 


ಸರ್ಗಃ ೫೫] ಸೀತಾನಿಲೋಭನೋದ್ಯಮಃ ೩೪೫ 


ಪ್ರಸಜ್ಯ ರಾಮೇಣ ಚೆ ನೈರಮುತ್ತಮಂ 
ಬಭೂವ ಮೋಹಾನ್ಮುದಿತಃ ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ ॥ ೩೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಮಾಯಹಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಚಶತುಃಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಪಂಚಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸೀತಾನಿಲೋಭನೋದ್ಯಮಃ 


ಸಂದಿಶ್ಯ ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ ಹೋರಾನ್‌ ರಾನಣೊಟಆಷ್ಟ್ವ್‌ ಮುಹಾಬಲಾನ್‌| 


ಆತಾ,ನಂ ಬುದ್ದಿ ವೈಕ ಮಾತ್‌ ಕ್ಲತಕ್ಷತ್ಸೆ ಮಮನ, ತ ೧ 
೬ ಎಂ ಉರ್‌ ೨ ತೆ 
ಸಚಿಂತೆಯಾನೋ ವೈದೇಹೀಂ ಕಾಮಬಾಣಪ್ರಪೀಡಿತಃ 
ಪ್ರನಿನೇಶ ಗೃಹಂ ರಮ್ಯಂ ಸೀತಾಂ ದ್ರಷ್ಟು ಮಭಿತ್ವರನ್‌ || ೨ 
ಸ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ತು ತದ್ದೇಶ್ಮ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 
ಅಪಶ್ಯದ್ರಾಕ್ಷಸೀಮಧ್ಯೇ ಸೀತಾಂ ಶೋಕಪರಾಯಣಾಮ್‌ ॥ ತ 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಭೀಕರವಾದ ವೈರವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ, ಆ ರಾಕ್ಷಸನು 
ಆಜ್ಞಾ ನವಶನಾಗಿ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿದ್ದನು ! (೩೦). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐನತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೫೫ 


ರಾವಣನು ಸೀತೆಗೆ ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ ವೈಭವವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು 
ವರಿಸುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜನ 
ಸ್ಥಾ ನಕ್ಸೆ ಕಳಿಸಿದರು. ತಾನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದೆನೆಂದು ಬುದ್ಧಿ ದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡನು. ಮತ್ತೆ ವೈದೇಹಿಯನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಕಾಮಪೀಡಿತನಾಗಿ, ಅವಳನ್ನು 
ನೋಡಬೇಕೆಂದು ವೈದೇಹಿಯಿದ್ದ ರಮ್ಯವಾದ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿದನು(೧-೨). 


ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನು ಆ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸಿಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕಾರ್ತ 


ಫ್ಲಿಳ೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೫% 


ಅಶ್ರುಪೂರ್ಣಮುಖೀಂ ದೀನಾಂ ಶೋಕಭಾರಾಭಿಪೀಡಿತಾಮ್‌ | 
ನಾಯುವೇಗೈ ರಿನಾಕ್ರಾಂತಾಂ ಮಜ್ಜ ಂತೀಂ ನಾನನುರ್ಣವೇ॥ ೪ 


ಮೃ ಗೆಯೂಥಪರಿಭ ನ್ರಷ್ಟಾಂ ಮೃ ಗೀಂಶೆ ೈಭಿರಿವಾವೃ ತಾವತ್‌ | 
SSN ಸೀತಾಮಳ ಆತ, ಚ ಚು || ೫ 


ತಾಂತು ಶೋಕಪರಾಂ ದೀನಾಮುವಶಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 
ಸ ಬಲಾದ್ರರ್ಶಯಾಮಾಸ ಗೃ ಹಂ ದೇನಗೃಹೋಸಮಮ್‌ | ೬ 


ಹರ್ಮ್ಯ ಪ್ರಾ ಸಾದಸಂಬಾಧಂ ಸಿ ಸ್ತೀಸಹಸ್ರನಿಷೇನಿತಮ್‌ | 
ನಾ ಿರ್ಬುಸ್ಯಂ ನಾನಾರತ್ನ ಸಮಸನ್ಸಿ ತಮ್‌ ॥| ೭ 


ದಾಂತಕೈ ಸ್ಯಾ ಪನೀಯೈ ಶ್ರ ಸಾ ಫ್ರಿ ಟಿಕ್ಸೈ ರಾಜತೈ ರಫಿ | 
ವಜ್ರ ನೈ ಡೂರ್ಯಚಿತೆ ಶ್ತ ಸ ಸ್ಪಂಭೈರ್ದ ಸ್ಟ ನುನೋಹಕ್ಕಿ $ ll ಲೆ 


ಭಾಗಿದ್ದ ಸೀತಾ ದೇನಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಅವಳ ಮುಖದ 
ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿ ರು ಹರಿಯುತ್ತಿ ತ್ತು ಹೊರಲಾರದ ಶೋಕದ ಹೊರೆ ಅವಳನ್ನು 
ನುಗ್ಗು ಮಾಡಿತ್ತು. ಬಿರುಗಾಳಿಯ ರಭಸಕ್ಕೆ ಹೊಯ್ದಾಡಿ ಕಡಲಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ 
ನಾವೆಯಂತಿದ್ದಳು (೩-೪). ಹಿಂಡಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಹರಿಣಿಯನ್ನು ನಾಯಿ 
ಗಳು ಮುತ್ತಿ ಕೊಂಡಂತೆ, ಜಾನಕಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಿಯರು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಆಕೆ ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿರಲು, ರಾವಣನು ಬಂದನು (೫. ನರಾಧೀನ 
ಳಾಗಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ ದುಃಖಿಸುತ್ತಲಿದ್ದ ವೈ ದೇಹಿಯನ್ನು ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ರಾವಣನು 
ಕರೆದೊಯ್ದು » ದೇವಭವನದಂತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅರಮನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು 
(೬). ಉತ್ತಮ ್ಹಗ್ಗಹಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶಾಲವಾದ ಭವ್ಯಭವನಗಳಿಂದಲೂ 
ನಿಬಿಡವಾದ ಅರಮನೆಯ ನಿವಿಧ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು: ತೋರಿಸಿದನು. ಸಾವಿರಾರು 


ಸ್ತಿ (ಯರು ಅಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇನಾಬಗೆಯ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಸಾಕಿದ್ದರು. ವಿನಿಧ ರತ್ನ ಇತ ಟ್‌ ಆಲಂಕೈತವಾಗಿದ್ದವು (೭). 
ದಂತ, ಚಿನ್ನ; ಸ್ಸ ನಟಕ, ಜಿಂ ಜ್ರ, ವೈಡೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮನೋಹರ 


ವಾದ ಈ 00 ಆ ಡಾ ಸುತು ಗಿದ್ದವು. ದಿವ್ಯದುಂದುಭಿಗಳು 
ಮೊಳಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಸರಂಜಿಯ ತೋರಣಗಳು ಮನೋಜ್ಞ ವಾಗಿದ್ದವು. 


ಸರ್ಗಃ ೫೫] ಸೀತಾನಿಲೋಭನೋದ್ಯಮಃ ೩೪೭ 


ದಿವ್ಯದುಂದುಭಿನಿಹಾನ್ರದಂ ತಪ್ತ ಕಾಂಚೆನತೋರಣವಶ್‌ | 


ಸೋಪಾನಂ ಕಾಂಚನಂ ಚಿತ್ರ ಮಾರುರೋಹ ತಯಾ ಸಹ ೯ 
ದಾಂತೆಕಾ ರಾಜತಾಶೆ ಶೈವ ಬಾಕ ನಃ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಾಃ 
ಹೇನುಜಾಲನೃ ತಾಶ್ಲಾಸಂಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಾಸಾದಪಂಕ್ರೆಯಃ ॥ ೧೦ 
ಸುಧಾಮಣಿನಿಟಿತ್ರಾಣೆ ಹವನ ಸರ್ವಶಃ! 

ದಶಗ್ರಿ (ನಃ ಸ್ವಭವನೇ ಪ್ರಾದರ್ಶಯತ ಮೆ )ಥಧಿಲೀಮ್‌ [| ೧೧ 


ದೀರ್ಥಿಕಾಃ ಪುಷ್ಕರಿಣ್ಯಶ್ಚ ನಾನಾವೃ ಕಸಮುಕ್ತ ತಾಃ | 


ರಾನಣೋ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಚ ತಾಯತ ನ್‌ 
ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ ತು ವೈ ದೇಹ್ಯಾಃ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ತದ್ಭ ನನೋತ್ತಮಮ್‌ | 
ಉವಾಚ ನಾಕ್ಯ ೦ ಪಾಪಾತ್ಮಾ ಸೀತಾಂ ಲೊಳಭಿತುಮಿಚ್ಛೆ ಯಾ ೧೩ 
ದಶರಾಕ್ಷಸಕೋಟಿ, ಶ್ಲದ್ವಾ NUE | 


ತೇಷಾಂ ಪ ಕ್ರಭುರಹಂ' ಸೀತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೀನಮುಕರ್ಮುಣಾಮ್‌ ॥ 





ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರ 
ವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕಾಂಚನಮಯವಾದ ವಿಚಿತ್ರ ಸೋವಾನವನ್ನು ಹತ್ತಿ 
ಹೋದನು (೮.೯). ಅಲ್ಲಿ ಆನೆಯ ದಂತಗಳಿಂದಲೂ ಬೆಳ್ಳಿಯಿಂದಲೂ 
ರಚಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ ಸುಂದರವಾದ ಗವಾಕ್ಷಗಳಿದ್ದನು. ಬಂಗಾರದಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸಿದ ಕಿಟಿಕಿ 
ಗಳಿದ್ದವು. ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಸಾಲುಗಳು ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದವು (೧೦) ಸುಣ್ಣವನ್ನು ತೊಡೆದು 
ನಾನಾ ರತ ಗಳಿಂದ ಭೂಷಿಸಿದ್ದ ವಿವಿಧ ಸ್ಥಳಗಳಿದ್ದವು. ಕ ತನ್ನ ಅರ 
ಮನೆಯ ಆ ಇ ಸೈ ಭವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೈಥಿಲಿಗೆ ಪ್ರ ಪೃದರ್ಶಿಸಿದನು. ಸ್ವಚ್ಛ ವಾದ ನೀರಿನ 
ಕೊಳಗಳನ್ನೂ ತಾವರೆಗಳಿರುನ ಪ್ರಷ್ಟರಿಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೀತೆಗೆ" rN 
ಅವಳಾದರೋ ಶೋಕಪರಾಯಣಳಾಗಿ (ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದಳು) 
(೧೧-೧೨) ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದಿವ ಭವನದ ಎಲ್ಲ ವೈಭವವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ 
ಅವಳೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಲುಪಕ ಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಮರುಳು 
ಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಆ ದುರಾ ತ ಸ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಅವನು ಹೀಗೆಂದನು 
(೧೩) : “ ಸೀತೆ, ನನ್ನ ಬಳಿ ಹತ್ತು ಕೋಟ ರಾಕ್ಷಸರ | ಸೇನಾಬಲವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆ ರಡುಕೋಟ ರಾಕ್ಷಸರ ಪ್ರಜಾಬಲನಿದೆ. " ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಭೀಮ ಪರಾಕ್ರಮಿ 


ತ್ಮಿ೪೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೫ 


ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ ಜರಾವೃದ್ಧಾನ್‌ ಬಾಲಾಂಶೆ ರಿಜನೀಚರಾನ್‌ | 


ಸಹಸ್ರಮೇಕನೇಕಸ್ಯ ಮುನು ಕಾರ್ಯಪುರ॥ಸರಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ಯದಿದಂ ರಾಜತಂತ್ರಂ ಮೇ ತ್ವಯಿ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮ್‌ | 
ಜೀವಿತಂ ಚ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ತ್ರ ಮೇ ಸ್ರಾಣೈ ರ್ಗರೀಯಸೀ ೧೬ 


ಬಹೂನಾಂ ಸಿ ಸ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಮನು ಯೋಸೌ ಪರಿಗ್ರಹಃ | 
ತಾಸಾಂ ತೃ ನಶ್ಯ ರೀ ಸೀತೇ ಮುನು ಭಾರ್ಯಾ ಭವ ನ್ಟ ಯೇ ಎ೭ 
ಸಾಧು ಕಂ ತೆಆನ್ಯಥಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ರೋಚಯಸ್ಕ ನಜೋ ಮಮ 
ಭಜಸ್ವ ಮಾಭಿತಪ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ॥ ೧೮ 
ಪರಿಸ್ಷಿಸ್ತಾ ಸಮುದ್ರೇಣ ಲಂಕೇಯಂ ಶತಯೋಜನಾ | 

ನೇಯಂ ಧರ್ಷಯಿತುಂ ಶಕ್ಯಾ ಸೇಂದ್ರೈರಪಿ ಸುರಾಸುರೈಃ | ೧೯ 


ನ ದೇನೇಷು ನ ಯಸ್ಷೇಷು ನ ಗಂಧರ್ನೇಷು ನರ್ಷಿಷು | 
ಅಹಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಲೋಕೇಷು ಯೋ ಮೇ ನೀರ್ಯಸನೋ ಭನೇತ್‌॥ 





ಗಳು. ಈ ಮಾವ ರಡು ಕೋಟಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ನಾನು ಪ್ರಭುನಾಗಿಥ್ದೇನೆ ! 
(೧೪). ಸಂಖೆಯಲ್ಲಿ ಮುಸಿ ನ ಮುದುಕರೂ ಬಾಲಕರೂ ಸೇರಿಲ್ಲ! 
ನನ್ನೊಬ್ಬ ಕ್ಯ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಪರಿಚಾರಿಕರಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ನನ್ನ ರಾಜಸರಿಕರವೆಲ್ಲವೂ, 
ಹೇ ನಕಾಲಾಕ್ಷಿ , ನಿನಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಸ್ರಾಣವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಕ್ಕೆ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. ನನಗೆ. ತ ವ್ರಾಣಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಹೆಚು ಸ ಪ್ರಿಯಳಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ (೧೫.೧) 
ನನ್ನ, ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿರುವ (ವಿಕ ಸ್ತ್ರೀಯರಿದ್ದಾರೆ. ಅವ 
ಕಿಲರಿಗೂ, ಸೀತೆ, ನೀನು ಈಶ್ವ i ಪ್ರಿಯೆ ನನ್ನ ಪತ್ತಿ ಯಾಗು! ಇದೇ 
ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದು. - ಅನ ಥಾ ಚತಿಸುವೆಯೋಕೆ? ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು; 

ನನ್ನವಳಾಗು. ಮನ 'ಥಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಬೆಂದುಹೋಗುತ್ತಿ ಬ ನನ್ನ; ಮೆ ದಯೆ 
ದೋರು! (೧೬-೧೮. ಈ ಲಂಕಾದ್ವೀಪವು ಸುತ್ತಲೂ ಸಮುದ್ರ ದಿಂದ ಆವೃ ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಭೂಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನೂರು ಯೋಜನ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ. pS ಸ್ರ ನೊಡನೆ 
ದೇವಾಸುರರೇ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬಂದರೂ ಲಂಕೆಯು ಅವರಿಗೆ ಜಗ್ಗ ದು (೧೯). ದೇವ 
ಯಕ್ಷ ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಾಗಲಿ, ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ನನಗೆ ಸಾಟಯಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 


ಸರ್ಗಃ ೫೫] ಸೀತಾನಿಲೋಭನೋದ್ಯಮಃ ರ್ಳ 


ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟೇನ ದೀನೇನ ತಾಪಸೇನ ಹದಾತಿನಾ | 


ಕಿಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ರಾಮೇಣ ಮಾನುಷೇಣಾಲ್ಪತೇಜಸಾ॥ ೨೧ 
ಭಜಸ್ವ ಸೀತೇ ಮಾಮೇವ ಭರ್ತಾಹಂ ಸದೃಶಸ್ತವ | 

ಯೌವನಂ ಹೃಧ್ರುವಂ ಭೀರು ರಮಸ್ಯೇಹ ಮಯಾ ಸಹ॥ ೨೨ 
ದರ್ಶನೇ ಮಾ ಕೃಥಾ ಬುದ್ಧಿಂ ರಾಘವಸ್ಯ ವರಾನನೇ | 

ಹಾಸ್ಯ ಶಕ್ತಿರಿಹಾಗಂತುಮಹಿ ಸೀತೇ ಮನೋರಥೈಃ | ೨೩ 
ನ ಶಕ್ತೋ ವಾಯುರಾಕಾಶೇ ಸಾಶೈರ್ಬಂದ್ಳುಂ ವಮುಹಾಜವಃ | 
ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಚಾಪ್ಯಗ್ಬೇರ್ಗ್ರಹೀತುಂ ನಿಮಲಾ ಶಿಖಾ | ೨೪ 


ತ್ರಯಾಣಾಮಪಿ ಲೋಕಾನಾಂ ನ ತಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಶೋಭನೇ | 
ವಿಕ್ರಮೇಣ ನಯೇದ್ಯಸ್ತ್ವಾಂ ಮದ್ಬಾ ಹುಪರಿಪಾಲಿತಾಮ್‌ | ೨೫ 
ಲಂಕಾಯಾಂ ಸುಮಹದ್ರಾಜ್ಯಮಿದಂ ತ್ವಮನುಸಾಲಯ 
ತ್ವತ್ರೇಷ್ಯಾ ಮದ್ದಿಧಾಶ್ಹೈನ ದೇವಾಶ್ಚಾಪಿ ಚರಾಚರಾಃ ॥ ೨೬ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣೆ. ಸೀತೆ, ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರ 
ನಾದ ರಾಮನಿಂದ ನಿನಗೆ ಆಗಬೇಕಾದ್ದೇನು? ಅವನೊಬ್ಬ ರಾಜ್ಯ ಭ್ರಷ್ಟನಾದ 
ದರಿದ್ರ | ಬರಿಯ ಕಾಲ್ದಡಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುವ ತಾಪಸ |! ಅವನ ಶೌರ್ಯವೂ 
ಅತ್ಯಲ್ಪ | (೨೦-೨೧). ಆದ್ದರಿಂದ, ಸೀತೆ, ನನ್ನನ್ನು ವರಿಸು. ನಾನೇ ನಿನಗೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿ ! ಸುಂದರಿ, ಯೌವನವು ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ! ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನೊಡನೆ ಆನಂದವನ್ನುನುಭನಿಸು (೨೨). ಮನೋಹರೆ, ಪುನಃ ರಾಮನ 
ದರ್ಶನವಾದೀತೆಂದು ಎಂದಿಗೂ ಎಣಿಸಬೇಡ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ಶಕ್ತಿ ಅವನಿಗ್ಗಲ್ಲಿ 
ಯದು? ಸೀತೆ, ಅವನ ಊಹೆಗೂ ನಿಲುಕದಂಥ ಸ್ಥಳವಿದು! (೨೩). ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹಾವೇಗದಿಂದ ಬೀಸುವ ವಾಯುವನ್ನು ಹಗ್ಗ ದಿಂದ ಕಟ್ಟಹಾಕಲಾದೀತೆ? 
ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯ ಜಗಜಗಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲಾದೀತೆ? 
ಅದು ಹೇಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವೋ ಹಾಗೆ, ನನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ರಕ್ಷಿತಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಸುಂದರಿ, ಈ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹೆ ವೀರನೊಬ್ಬನನ್ನೂ ನಾನು ಕಾಣೆ (೨೪-೨೫). ಲಂಕಾ 
ನಗರದಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ನಿಶಾಲವಾದ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡತಿಯಾಗಿ ನೀನೇ ಇದನ್ನು ಪಾಲಿಸು, 


೩೫೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೫ 


ಅಭಿಷೇಕೋದಕೆಳ್ಸಿನ್ಹಾ ತುಷ್ಟಾ ಚ ರಮಯಸ್ವ ಮಾಮ್‌ | 
ದುಷ್ಕೃತಂ ಯತ್ಪುರಾ ಕರ್ಮ ವನವಾಸೇನ ತದ್ದತಮ್‌ || ೨೩೭ 


ಯಶ್ಚ ತೇ ಸುಕೃತೋ ಧರ್ಮಸ್ತಸ್ಕೇಹ ಫಲಮಾಸ್ಟೃಹಿ | 
ಇಹ 'ಮಾಲ್ಕಾ ನ ಸರ್ವಾಣಿ ದಿನ ' ಗಂಧಾನಿ ಮೈಥಿಲಿ ॥ ೨೮ 


ಭೂಷಣಾನಿ ಚ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಸೇವಸ್ವ ಚ ಮಯಾ ಸಹ! 
ಪುಸ್ಪಕಂ ನಾಮ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಭ್ರಾತುರ್ವೈ ಶ್ರವಣಸ್ಯಮೇ | ೨೯ 


ವಿಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶಂ ತರಸಾ ನಿರ್ಜಿತಂ ಮಯಾ | 
ನಿಶಾಲಂ ರಮುಣೀಯಂ ಚ ತದ್ವಿಮಾನಂ ಮನೋಜವವಮ | ೩೦ 


ತತ್ರ ಸೀತೇ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ನಿಹರಸ್ವ ಯಥಾಸುಖಮ್‌ | 
ನದನಂ ಪದ್ಮಸಂಕಾಶಂ ನಿಮಲಂ ಜಾರುದರ್ಶೆನಮ್‌ ॥ ೩೧ 


ನಾನು ನಿನ್ನ ಸೇವಕನಾಗಿರುವೆನು ! ನನ್ನಂತೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ದಾಸ 
ರಾಗುವರು. ಈ ಚರಾಚರವಾದ ಜಗತ್ತೇ ನಿನ್ನ ಕೈಕೆಳಗಿರುವುದು (೨೬). 
ಸೀತೆ, ನನ್ನ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯಾಗು. ವಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 
ಸಂತುಸ್ವಳಾಗು. ನಿನ್ನ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕವನ್ನು ನೋಡಿ ನಾ ನು ನಲಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡು. ನೀನು ಮಾಡಿದ ವಾವಶೇಷವಾವ್ರದೋ ಇದ್ದಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, 
ಅದು ವನವಾಸದಿಂದ ತೀರಿಹೋಯಿತು ! (೨೭). ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತರ 
ವಾದ ಪುಣ್ಯದ ಫ ಫಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸು ! ಮೈಥಿಲಿ: ದಿವ್ಯ ಮಮಕವುಳ್ಳ 
ಸಕಲಪುಷ್ಪಗಳೂ ಇಲಿವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಭರಣಗಳಿವೆ. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನ್ನೊ! ಡಸ 
ಭೋಗಿಸುತ್ತಿರು. ನನ್ನ ಅಣ ನಿನಾದ ವೈಶ್ರ ವಣನ ಪುಷ್ಟ ಕವಿಮಾನವು ನನ್ನ ವಶ 
ದಲ್ಲಿದೆ (೨೮-೨೯). ೫ ಜೀ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಶಾ ತಯ ಇಡಿ 
ಆ ವಿಮಾನವು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು. ವಿಕ್ರ ಮದಿಂದ ಅದನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ಸೀತೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಸವ ನಿಹರಿಸುತ್ತಿರು. ಪದ್ಮದಂತಿರುವ 
ನಿನ್ನ ಮುಖವು ಎಷ್ಟು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ನೋಡಲು ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ | (೩೦-೩೧). 


ಸರ್ಗಃ ೫೫] ಸೀತಾನಿರೋಭನೋದ್ಯಮಃ $೫೧ 


ಶೋಕಾರ್ತಂ ತು ನರಾರೋಹೇ ನ ಭ್ರಾಜತಿ ನರಾನನೇ | 
ಏನಂ ವದತಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾ ವಸ್ತ್ರಾಂತೇನ ವರಾಂಗನಾ || ೩೨ 


ಸಿಧಾಯೇಂದುನಿಭೆಂ ಸೀತಾ ಮುಖಮಶ್ರೂಣ್ಯವರ್ತಯತ್‌ | 
ಧ್ಯಾಯಂತೀ ತಾಮಿವಾಸ್ತಸ್ಥಾಂ ದೀನಾಂ ಚಿಂತಾಹತಪ್ರಭಾಮ್‌ || 


ಉವಾಚ ವಚನಂ ಷಾಪೋ ರಾನಣೋ ರಾಶ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | 
ಅಲಂ ಪ್ರೀಡೇನ ವೈದೇಹಿ ಧರ್ಮಲೋಪಕೃತೇ ನ ಚ ॥ ೩೪ 


ಆರ್ಸೋಃಯಂ ದೈನನಿಷ್ಯಂದೋ ಯಸ್ತ್ವಾಮಭಿಗಮಿಷ್ಯತಿ 
ಏತೌ ಪಾದೌ ಮಯಾ ಸ್ಲಿಗ್ಸೌ ಶಿರೋಭಿಃ ಪರಿಪೀಡಿತೌ ॥ ೩೫ 


ಪ್ರಸಾದಂ ಕುರು ಮೇ ಶ್ಲಿಪ್ರಂ ವಶ್ಕೋ ದಾಸೋ&ಹಮಸ್ಮಿ ತೇ | 
ಇಮಾಃ ಶೂನ್ಯಾ ಮಯಾ ವಾಚಃ ಶುಷ್ಕಮಾಣೇನ ಭಾಷಿತಾಃ 1೩೬ 


ಸುಶ್ರೋಣಿ-ಸುಂದರಾನನೆ, ನೀನು ಶೋಕಿಸುವುದರಿಂದ ಮುಖವು ಕಂದಿದೆ, 
ಮೊದಲಿನಷ್ಟು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ! ” ಎಂದನು. ರಾವಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಸಾಧಿ ಯು ಚಂದ್ರಸಂಕಾಶವಾದ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಸೆರಗಿನಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಗಳಗಳನೆ ಅತ್ತಳು. ಇನಕಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿ ದಳು. ರೋಗದಿಂದ ನರಳುವವಳಂತೆ ದೀನಳಾಗಿದ್ದಳು. ಚಿಂತಿಸಿ 
ಚಿಂತಿಸಿ ಕಾಂತಿಗೆಟ್ಟಿದ್ದ ಳು (೩೨-೩೩). ಪಾಪಿಯಾದ ರಾವಣನು ಅವಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮತ್ತೆ “ವೈದೇಹಿ, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಚಬೇಡ, ಧರ್ಮಲೋಪವಾಗುವು 
ದೆಂದೂ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನನ್ನು ವರಿಸತಕೃವನು ವಿಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಬುಷಿಯ 
ಪುತ್ರ. ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನು. ನಿನ್ನ ಮೃದುವಾದ ಪಾದಗಳಿಗೆ 
ತನ್ನ ತಲೆ ಮುಟ್ಟಿಸಿ ನಮಸ್ಪರಿಸುತ್ತೆ ನೆ! (ವಾದಗಳಿಗೆ ನೋವಾಗಬಹುದೋ 
ಏನೋ [) (೩೪-೩೫). ದೇವಿ, ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು! ತ್ವರೆಮಾಡು \ 
ನೀನು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸುವಂತೆ ನಡೆಯುವ ದಾನನಾಗಿದ್ದೇನೆ ! ಬಹಳ ನೊಂದುಗೊಂಡು 
ನಾನು ಈ ಬಗೆಯ ದೈನ್ಯದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿದ್ದೇನೆ. ರಾವಣನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ 


ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಎಂದಿಗೂ ತಲೆಬಾಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ |» ಎಂದು ನುಡಿದನು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ತಿ೫೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ (ಸರ್ಗಃ ೫೬ 


ನ ಚಾಪಿ ರಾವಣಃ ಕಾಂಚಿನ್ಮೂಧಾಣ್ನ ಸ್ತ್ರೀಂ ಪ್ರಣಮೇತ ಹ | 
ಏನಮುಕ್ತಾ ಜೆ ದಶಗ್ರೀವೋ ಮೈಥಿಲೀಂ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಮ್‌ | ೩೭ 
ಕೃತಾಂತನಶಮಾಹಪನ್ನೋ ಮನೇಯನಮಿತಿ ಮನ್ಯತೇ ॥ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮದಾ ಮಾಯೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಪಂಚಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸಟ್‌ ಪೆಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 


ವತ್ಸರಾವಧಿಕರಣರ್ಮ 
ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ ತು ವೈದೇಹೀ ನಿರ್ಭಯಾ ಶೋಕಕರ್ಕಿತಾ | 
ತೃಣಮಂತರತಃ ಕೈತ್ವಾ ರಾವಣಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ | ೧ 
ರಾಜಾ ದಶರಥೋ ನಾಮ ಧರ್ಮುಸೇತುರಿನಾಚಲಃ | 
ಸತ್ಯಸಂಧಃ ಪರಿಜ್ಞಾತೋ ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಸ ರಾಘವಃ ॥ ೨ 


ರಾವಣನು ಜಾನಕಿಗೆ ಹೇಳಿ, ಅವಳು ತನ್ನವಳಾದಳೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 
ಕಾಲನಿಗೆ ಅಧೀನನಾದ್ದ ರಿಂದ ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಿದನು (೩೬-೩೭). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೆ ದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೫೬ 
ಸೀತಾದೇವಿಯು ರಾವಣನನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವುದು. ರಾನಣನು 
ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು ಅನಧಿಯಸನ್ನಿತ್ತು ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವುದು 

ರಾವಣನು ಹಾಗೆ ಹೇಳಲು ಶೋಕಾವಿಷ್ಟಳಾದ ವೈದೇಹಿಯು ನಡುನೆ 
ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನಿಟ್ಟು,* ನಿರ್ಭಯದಿಂದ ರಾವಣನಿಗೆ ಉತ್ತ ರಕೊಟ್ಟಳು (೧): 
« ದಶರಥ ಮಹಾರಾಜನು ಸೇತುವಿನಂತೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ನೆಲೆಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಸೀಮಾ 
ಪುರುಷ... ಪರ್ವತದಂತೆ ಸ್ಥಿರಸ್ಪಭಾವದವನು. ಸತ್ಯಸಂಧನೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ರಘುವಂಶತಿಲಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆತನ ಪುತ್ರ. 


ಸಃ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ, 


ಸರ್ಗಃ ೫೬] ನತ್ಸರಾವಧಿಕರಣಮ್‌ ಶಿ೫ಷ್ಟಿ 
ರಾನೋ ನಾಮ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ನಿಶ್ರುತಃ 
ದೀರ್ಥಬಜಾಹುರ್ವಿಶಾಲಾಸ್ಲೋ ದೈವತಂ ಸ ಪತಿರ್ಮಮ ॥ ೩ 
ಅಕ್ಸಾ ಕೂಣಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತಃ ಸಿಂಹಸ್ಥಂಧೋ ಮಹಾಮ್ಯತಿಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಯಸ್ತೇ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಹರಿಷ್ಯತಿ | ೪ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಯದ್ಯಹಂ ತಸ್ಯ ತ್ವಯಾ ಸ್ಯಾಂ ಧರ್ಷಿತಾ ಬಲಾತ್‌ | 


ಶಯಿತಾ ತ್ವಂ ಹತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ಜನಸ್ಥಾನೇ ಯಥಾ ಖುರಃ | ೫ 
ಯ ಏತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಘೋರರೂಹಾ ಮಹಾಬಲಾಃ | 
ರಾಘವೇ ನಿರ್ನಿಷಾಃ ಸರ್ವೇ ಸುಪರ್ಣೇ ಪನ್ನಗಾ ಯಥಾ || ೬ 
ತಸ್ಯ ಜ್ಯಾನಿಪ್ರಮುಕ್ತಾಸ್ತೇ ಶರಾಃ ಕಾಂಚನಭೂಷಣಾಃ | 

ಶರೀರಂ ವಿಧಮಿಷ್ಯಂತಿ ಗಂಗಾಕೂಲಮಿರ್ವೋರ್ಮಯಃ ॥ ೭ 
ಅಸುರೈರ್ವಾ ಸುರೈರ್ವಾ ತ್ವಂ ಯದ್ಯನಧ್ಯೋಸಿ ರಾವಣ | 
ಉತ್ಸಾದ್ಯ ಸುಮಹದ್ವೈರಂ ಜೀವಂಸ್ತಸ್ಯ ನ ನೋಪ್ಟ್ಯಸೇ ॥ ಲೆ 


ಧರ್ಮಾತ್ಮನೆಂದು ಮೊರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೆ 

ಆಜಾನುಬಾಹುವೂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷನೂ ಆದೆ ಶ್ರೀರಾ ಮನೇ ನನ್ನ ದೇವತೆ, ಸನ್ನ 
ಪತಿ (೨-೩). ಆತನು ಇಕ್ಷ್ವಾ ಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನು: ಸಿಂಹದಂತಹ 
ಭುಜಕಟ್ಟುಳ್ಳ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿ ಅವನು. ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ ಟ್ರೌನೊಡನೆ 
ಬಂದು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೀರುವನು! ಅವನೆದುರಿಗೆ ನನು” ನನ್ನನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ “ಇಡಿದೆ, ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ಜನಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿ ಖರನಿಗಾದ ಗತ ನಿನಗಾಗುತ್ತಿ, ತ್ತು (9೫). ಇನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿ 
ರುವ 'ರಾಕ್ಷನರು ಘೋರರೊಪಿಗಳೆಂದೂ ” ಬಲಾಢ್ಯಕೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡೆ 
ಯಲ್ಲ, ರಾಘನನೆದುರಿಗೆ ಅವರ ಕೂಬ್ಬು ನಡೆಯದು. ಗರುಡನೆದುರಿಗೆ 
ಹಾವುಗಳಂತೆ ಅವರು ನಿರ್ನಿಷರಾಗುವರು. ಚಿನ್ನದ ದ ಹಿಡಿಗಳುಳ, ಆತನ ಬಾಣ 


ಗಳು ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯಿಂದ ಚಿಮ್ಮಿ? ದವೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ನೀಹನ್ನು ಹಿಸಿದು 
ಹಾಕುವುವು. ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ಅಲೆಗಳು ದ ದಡವನ್ನು ಕೂರೆಯು 
ವಂತೆ ಕೂರೆಯುವುವು (೬-೭). ರಾವಣ, ದೈತ್ಯುರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನೀನು 
ಅವಧ್ಯನಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಶಿ ರಾಮನೊಡನೆ ಮಹಾವೈರವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿದನೇಲೆ ನೀನು ಜೀವಸಹಿತ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ವೀರಾಗ್ರಣಿಯಾದ 
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ಸತೇ ಜೀನಿತಶೇಷಸ್ಯ ರಾಘವೋತಂತಕರೋ ಬಲೀ | 


ಪಶೋರ್ಯೂಪಗತಸ್ಯೇನ ಜೀನಿತಂ ತನ ದುರ್ಲಭಮ್‌ ॥ ೯ 
ಯದಿ ಪಕ್ಕೇಕ್‌ ಸ ರಾಮಸ್ತ್ವಾಂ ರೋಷದೀಪ್ತೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ | 
ರಕ್ಷಸ್ತೃನುದ್ಯ ನಿರ್ದ್ವಗ್ಗೋ ಯಥಾ ರುದ್ರೇಣ ಮನ್ಮಥಃ ॥ ೧೦ 


ಯಶ್ಚ ೦ದ್ರಂ ನಭಸೋ ಭೂಮೌ ಸಾತಯೇನ್ನಾಶಯೇತ ನಾ ! 
ಸಾಗರಂ 'ಕೋಷಯೀಜ್ಭಾ ಪಿ ಸಸೀತಾಂ ಮೋಚಯೇದಿಹ |. ೧೧ 


ಗತಾಯುಸ್ತ್ಟಂ ಗತಶ್ರಿ ಕೋ ಗತಸತ್ತೋೋ ಗತೇಂದ್ರಿ ಯಃ | 
ಲಂಕಾ ವೈ ee] ಸಂಯುಕ್ತಾ ತೃ ತ ೈತೇ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ || ೧೨ 


ನ ತೇ ಸಾಹಮಿದಂ ಕರ್ಮ ಟಟ ಭವಿಷ್ಯ ತ್ರಿ | 


ಯಾಹಂ ನೀತಾ ನಿನಾಭಾನಂ ಹತಿಸಾರ್ಶಾತ್ತ ಯಾ ಬಲಾತ್‌ || 


ಸ ಹಿ ದೇವರಸಂಯುಕ್ತೋ ಮುಮ ಭರ್ತಾ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 
ನಿರ್ಭಯೋ ನೀರ್ಯಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಶೂನ್ಯೇ ವಸತಿ ದಂಡೇ ॥ ೧೪ 


ರಾಘವನು ಉಳಿದಿರುವ ನಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಸ ನ್ನು ಮುಗಿಸಿಬಿಡುವನು. ಯೂಪ 
ನ್ಮ ಸ್ವಂಭಕ್ಕೆ ಬಿಗಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಶುಾಗಿದ್ದೀದು. ನೀನು ಬದುಕುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ 
(೮-೯). ಶ್ರಿ (ರಾಮನು ನಿನ್ನ ನ್ನು “ಕೆಂಗಜಿ ನಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಸಾಕು, ಎಲೇ 
ರಾಕ್ಷಸ, ಸರಮೇಶ್ವ ರಿಂದ ಮನ್ಮಥನು ಸುಟ್ಟು ಹೋಡಂತೆ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ 
ಯಾಗುತ್ತ್ಮೀಯೆ! ಯಾನಾತನು ಚಂದ ನನ್ನು ಆಕಾಶದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕ 
ಉರುಳಿಸೆಬಲ್ಲನೋ ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟ ಕೆ ಚಂದ ನನ್ನೆ ನಾ ಇಶಗೊಳಿಸಬಲ್ಲನೋ, 
ಯಾವಾತನು ಸಮುದ ನೈವನ್ನು "ಣಗಿನಬಲ್ಲನೋ, ಆ ವೀರಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಈ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಬಲ್ಲ | (೧೦-೧೧). ನಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು 
ಮುಗಿಯಿತು! ನಿನ್ನ ವೈಭವ ಗತಿಸಿತು! ನಿನ್ನ ಬಲ ಕುಗ್ಗಿತು! 
ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಂತೆ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ನಿವರೀತವಾಯಿತು.! ನಿನ್ನ ತಪ್ಪಿನಿಂದ 
ಲಂಕೆ” ನಿಧವೆಯಾಗುವಳು. ಲಂಕೆಗೆ ಉಳಿಗಾಲವಿಲ್ಲ (೧೨). "ನಿಸಾರ ಧ್ಯ 
ದಿಂದ ನನ್ನ ನ್ನು ಬಲಾತ್ವಾರವಾಗಿ ಅಗಲಿಸಿದೆಯಲ್ಲ, ಪ್ರ ವಲ ತಾವು 
ನಿನಗೆ ನರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಸುಖಕರವಾಗದು. ನನ್ನ ಪತಿಯು ನ ನ್ನ್ನ ಮೈದುನ 
ನೊಡನೆ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಟ್ರ ನೀರನು 
ಶೂನ್ಯಾರಣ್ಯುದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ಭಯದಿಂದ ತನ್ನ ಸರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ 


ಸರ್ಗಃ ೫೬) ನತ ರಾವಧಿಕರಣಮ್ಮ” ೩೫೫ 


ಸತೇ ದರ್ಹಂ ಬಲಂ ನೀರ್ಯಮುತ್ಸೇಕಂ ಚ ತಥಾನಿಧಮ್‌ | 


ಅಪನೇಷ್ಯತಿ ಗಾತ್ರೇಭ್ಯಕಃ ಶರನರ್ಷೇಣ ಸಂಯುಗೇ ೧೫ 
ಯದಾ ನಿನಾಶೋ ಭೂತಾನಾಂ ದೃಶ್ಯತೇ ಹಾಲಚೋದಿತಃ । 

ತದಾ ಕಾರ್ಯೇ ಪ್ರಮಾದ್ಯಂತಿ ನರಾಃ ಕಾಲನಶಂ ಗತಾಃ | ೧೬ 
ಮಾಂ ಪ್ರಧೃಷ್ಯ ಸತೇ ಕಾಲಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋಯಂ ರಾಸ್ಷಸಾಧನು | 
ಆತ್ಮನೋ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಚ ವಧಾಯಾಂತಃಪುರಸ್ಕ ಚ || ೧೭ 
ನ ಶಕ್ಕಾ ಯಜ್ಞಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ವೇದಿಃ ಸ್ರುಗ್ಬ್ಸಾಂಡಮಂಡಿತಾ | 
ದ್ವಿಜಾತಿನುಂತ್ರಸಂಪೂತಾ ಚಂಡಾಲೇನಾನಮರ್ದಿತುಮ್‌ ॥ ೧೮ 
ತಥಾಹಂ ಧರ್ಮನಿತ್ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಪತ್ನೀ ಪತಿವ್ರತಾ | 

ತ್ವಯಾ ಸ್ಪ್ರಷ್ಟುಂ ನ ಶಕ್ಯಾಸ್ಮಿ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮ ಪಾಪಿನಾ | ೧೯ 


ಕ್ರೀಡಂತೀ ರಾಜಹಂಸೇನ ಪದ್ಮಷಂಡೇಷು ನಿತ್ಯದಾ | 
ಹಂಸೀಸಾ ತೃಣಷಂಡಸ್ಥಂ ಕಥಂ ದ್ರಶ್ಚ್ಯೇತ ಮದ್ದುಕಮ್‌ ॥ ೨೦ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. (೧೩-೧೪). ಆತನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಶರವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 


ಬಿದ್ರು 
ಲ ಲ್ನ 
ಜ್‌ 9 ೮ ಇ R ON ಕೆ | ಒಂ ಇಟಿ 
ಸುರಿಸಿ, ನಿನ್ನ ದರ್ಪವನ್ನೂ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾ ಕೂಬ್ಬನ್ನೂ 


ಮೈಯಿಂದ ಕರಗಿಸುನನು! ಜನರಿಗೆ ಕಾಲವಶದಿಂದ ಸರ್ವನಾಶವ್ರ ಒದಗಿ 
ಬಂದರೆ, ಅವರು ಕಾಲಾಧೀನರಾಗಿ ಬುದ್ದಿಗೆಡುವರು; ತಪ್ಪುದಾರಿಗೆ 
ಜಾರುವರು (೧೫-೧೬). ಎಲೇ ನೀಚರಾಕ್ಷಸ, ನನ್ನನ್ನು ಬಲಾತ್ವರಿನು 
ತ್ತಿರುವ ನಿನಗೆ ಅಂಥ ಸರ್ವನಾಶದ ಕಾಲ ಬಂದಿಹಿ. ನೀನು, ನಿನ್ನ 
ರಾಕ್ಷಸರು, ನಿನ್ನ ಅಂತಃಪುರದವರು- ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಾಶಕಾಲ ಬಂದಿದೆ 
(೧೭). ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ರುಕ್‌ ಮುಂತಾದ ಯಜ್ಞಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ, ದ್ವಿಜರ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯನ್ನು ಚಂಡಾಲನು ಮುಟ್ಟಲು ಯೋಗ್ಯವೆ? ಶಕ್ಯವೆ? (೧೮). 
ಹಾಗೆ ಧರ್ಮಪರಾಯಣನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಧರ್ಮವತ್ನಿಯೂ ವತಿವ್ರತೆಯೂ 
ಆದ ನನ್ನನ್ನು, ಎಲಾ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮ, ನೀನು ಮುಬ್ಬುವುದಕ್ಕ ಅರ್ಹನಲ್ಲ 
(೧೯). ತಾವರೆಗಳ ವನದಲ್ಲಿ ಸದಾ ರಾಜಹಂಸದೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವ ರಾಜ 
ಹಂಸಿಯು, ಹುಲ್ಲಿನ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರುಕಾಗೆಯನ್ನು ಕಣ್ಣಿ ೦ದಾದರೂ 
ಜೇ 


೩೫೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೬ 
ಇದಂ ಶರೀರಂ ನಿಸಂಜ್ರಂ ಬಂಧ ನಾ ಖಾದಯಸ್ವ ನಾ! 
ನೇದಂ ಶರೀರಂ ರಕ್ಷ್ಯಂ ಮೇ ಜೀನಿತಂ ನಾಪಿ ರಾಕ್ಷಸ || ೨೧ 


ನತು ಶಕ್ಸ್ಯಾ $ಮ್ಯುಪಕ್ರೋಶಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ದಾತುಮಾತ್ಮನಃ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ವೈದೇಹೀ ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ಸುಪರುಷಂ ವಚಃ ॥ ೨೨ 


ರಾನಣಂ ಮೈಥಿಲೀ ತತ್ರ ಪ್ರನರ್ನೊೋವಾಚ ಕಿಂಚನ | 
ಸೀತಾಯಾ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪರುಷಂ ರೋನುಹರ್ಷಣನು್‌॥ 1 ೨೩ 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತತಃ ಸೀತಾಂ ಭಯಸಂದರ್ಶನಂ ನಚಃ | 

ಶೃಣು ಮೈಥಿಲಿ ಮದ್ವಾಕ್ಕಂ ಮಾಸಾನ್‌ ದ್ವಾದಶ ಭಾಮಿನಿ |. ೨೪ 
ಕಾಲೇನಾನೇನ ನಾಭ್ಯೇಷಿ ಯದಿ ಮಾಂ ಚಾರುಹಾಸಿನಿ | 

ತತಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ಪ್ರಾತರಾಶಾರ್ಥಂ ಸೂದಾಶ್ಫೇತ್ಸ್ಯಂತಿ ಲೇಶಶಃ8 |. ೨೫ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪರುಷಂ ವಾಕ್ಯಂ ರಾವಣಃ ಶತ್ರುರಾವಣಃ | 
ರಾಕ್ಷಸೀಶ್ಚ ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧ ಇದಂ ನಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೨೬ 





ನೋಡೀತೇ? ಈ ಶರೀರ ಜಡವಾದದ್ದು. ಇದನ್ನು ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಾದರೂ 
ಬಂಧಿಸು ; ತಿನ್ನು ವ್ರದಾದರೂ ತಿಂದುಬಿಡು. ಈ ದೇಹವನ್ನು ಪೋಷಿನೆ 
ಬೇಕೆಂದೊ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ನನಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲ 
(೨೦-೨೧). ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಹೆಸರನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳಲು ಮಾತ್ರ ನನಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ » ಎಂದು ನೆದೇಹಿಯು ಕಟುವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದಳು. 
ಪುನಃ ರಾವಣನೊಡನೆ ಮಾತಾಡಲಿಲ್ಲ. ಮೈ ನವಿರೇಳಿಸುವಂಧ ಸೀತೆಯ 
ಕಹೋರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾವಣನು ಹೆದರಿಸುವ ಮಾತಿನಿಂದೆ ಹೀಗೆಂದನು 
(೨೨-೨೩) : " ಎಲೌ ಕೋಪನೆ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಗಮನನಿಟ್ಟು ಕೇಳು: 
ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು ನಿನಗೆ ಅವಧಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಸುಂದರಿ, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ನೀನು ನನ್ನ ವೆಶಳಾಗಿ ಬಾರದಿದ್ದರೆ, ನನ್ನ ಅಡಿಗೆಯವರು ಬೆಳಗಿನ 
ತಿಂಡಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಕಡಿಯುತ್ತಾರೆ! ” (೨೪-೨೫). 
ಶತ್ರುರಾವಣನೆನಿಸಿದ ರಾವಣನು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಹೀಗೆ ಕಟುವಾಗಿ ನುಡಿದು, 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸಿಯರನ್ನು ಕರೆದು “ ಎಲ್ಪೆ ರಾಕ್ಷಸಿಯರೆ, ಈಕೆಯ 


ಸರ್ಗಃ ೫೬] ವತ್ಸರಾವಧಿಕರಣಮ್‌ ೩೫೭ 
ಶೀಫ್ರನೇನ ಹಿ ರಾಕ್ಷಸ್ಯೋ ನಿಕೃತಾ ಹೋರಪರ್ಶನಾಃ | 
ದರ್ಪಮಸ್ಕಾ ನಿನೇಷ್ಯಧ್ವಂ ಮಾಂಸಶೋಣಿತಭೋಜನಾಃ || ೨೭ 
ನಚನಾದೇವ ತಾಸ್ತಸ್ಯ ಸುಘೋರಾ ರಾಸ್ತಸೀಗಣಾಃ | 
ಕೃತಪ್ಪಾಂಜಲಯೋ ಭೂತ್ವಾ ಮೈಥಿಲೀಂ ಪರ್ಯವಮಾರಯನ್‌ | ೨೮ 


ಸ ತಾಃ ಪ್ರೋವಾಚ ರಾಜಾಸೌ ರಾನಣೋ ಘೋರದರ್ಶನಃ | 


ಪ್ರಚಾಲ್ಯ ಚರಣೋತ್ಸಷೆನೃರ್ದಾರಯನ್ಸಿನ ಮೇದಿನೀವತ್‌ ॥ ೨೯ 
ಅಶೋಕವನಿಕಾಮಧ್ಯೆ( ಮೈಥಿಲೀ ನೀಯತಾಮಿಯವತ್‌ | 
ತತ್ರೇಯಂ ರಕ್ಷ್ಯತಾಂ ಗೂಢಂ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪರಿವಾರಿತಾ | ೩೦ 


ತತ್ರೈನಾಂ ತರ್ಜನೈರ್ಫೋರೈಃ ಪುನಃ ಸಾಂತ್ಸೈಶ್ನ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ | 
ಆನಯಧ್ವಂ ನಶಂ ಸರ್ವಾ ವನ್ಯಾಂ ಗಜನಥೂಮಿವ!॥ ೩೧ 


ಇತಿ ಪ್ರತಿಸಮಾದಿಷ್ಟಾ ರಾಕ್ಷಸ್ಕೋ ರಾನಣೇನ ತಾಃ | 
ಅಶೋಕನರನರಿಕಾಂ ಜಗ್ಮುರ್ಮೆಥಿಲೀಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ತು ॥ ೩೨ 


ದರವನ್ನು ನೀವು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿರಿ. ನಿಕಾರಾಕೃತಿಯನರೂ 
ಭಯಂಕರಸ್ವ ರೂಪರೂ ಆಗಿ ಇವಳೆದುರಿಗೆ ಮಾಂಸವನ್ನು ಮೆದ್ದು ನೆತ್ತರನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಇವಳ ಸೊಕ್ಕನ್ನು ಅಡಗಿಸಿರಿ!” ಎಂದು ಆಜ್ಞೆಯಿತ್ತನು (೨೬.೨೭). 
ರಾವಣನು ಆಚಜ್ಞೆಯಿತ್ತೊಡನೆ ಘೋರಾಕೃತಿಯ ರಾಕ್ಷಸಿಯರು ಅವರಿಗೆ 
ಕೈಮುಗಿದು ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟದರು. ದೈ ತ್ಯೇಶ್ವರನಾದ ರಾವಣನು 
ಭೀಕರಾಕಾರನಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಡೆಯುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ನೆಲವನ್ನು 
ನಡುಗಿಸುತ್ತ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟು, “ ಇವಳನ್ನು ಅಶೋಕವನದ ಮಧ್ಯಕ್ಸ ಎಳೆ 
ದೊಯ್ಯಿರಿ. ಎಲ್ಫೈ ರಾಕ್ಷಸಿಯರೇ, ಅಲ್ಲಿ ಇವಳನ್ನು ಗುಪ್ತ ವಾಗಿಟ್ಬು 
ಸುತ್ತುಗಟ್ಟ ಇವಳಿ/: ನೀವು ಕಾವಲಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು (೨೮-೩೦). ಅಲ್ಲಿ 
ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಹೆದರಿಸುತ್ತಲೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತಲೂ 
ಇವಳನ್ನು ದಾರಿಗೆ ತನ್ನಿರಿ. ಕಾಡಾನೆಯನ್ನು ವಶಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ನಯ 
ಭಯಗಳಿಂದ ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕ ತನ್ನಿರಿ” ಎಂದು ಲಜ್ಜಾ ಪಿಸಿ 
ದನು (೩೧). ಅದರಂತೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯರು ಮ್ಳ ಥಿಲಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೂಂಡು 


೩೫೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ (ಸರ್ಗಃ ೫೬ 


ಸರ್ವಕಾಲಫಲೈವನ್ಸ ಕೈರ್ನಾನಾಪುಷ್ಟಫಲೈನನ್ಸಿ ತಾಮ್‌ | 


ಸರ್ವಕಾಲನದೈಶ್ವಾ ಫಿ ದ್ವಿಜೈಃ ಸಮುಷಸೇನಿತಾವತ್‌ | ೩೩ 
ಸಾತು ಶೋಕಪರೀತಾಂಗೀ ಮೈಥಿಲೀ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ 
ರಾಕ್ರಸೀನಶಮಾಪನ್ನಾ ನ್ಯಾಘ್ರೀಣಾಂ ಹರಿಣೀ ಯಥಾ | ೩೪ 
ಶೋಕೇನ ಮುಹತಾ ಗ್ರಸ್ತಾ ಮೈಥಿಲೀ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ 
ನ ಶರ್ಮ ಲಭತೇ ಭೀರುಃ ಷಾಶಬದ್ಧಾ ಮೃಗೀ ಯಥಾ ॥ ೩೫ 


ನ ವಿಂದತೇ ತತ್ರ ತು ಶರ್ಮ ಮೈಥಿಲೀ 
ನಿರೂಪನೇತ್ರಾಭಿರತೀನ ತರ್ಜಿತಾ | 
ಪತಿಂ ಸ್ಮರಂತೀ ದಯಿತಂ ಚ ದೈವತಂ 
ನಿಚೇತನಾಭೂದ್ಭಯಶೋಕಹಪೀಡಿತಾ || ೩೬ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಸಷಟ್‌ಪಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗ: 
ಮಾಂ 

ಅಶೋಕವ ಕ್ರ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಅಶೋಕವನವಾದರೋ ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಫಲಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿವಿಧ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಮದಿಸಿದ ಹಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು (೩೨-೩೩). ಆದರೆ 
ಶೋಕಾರ್ತಳಾದ ಜಾನಕಿಯು ರಾಕ್ಷಸಿಯರಿಗೆ ಅಧೀನಳಾಗಿ, ಹೆಣ್ಣು 
ಹುಲಿಗಳ ಕೃೃಗೆ ಸಿಕ್ಸಿದ ಹರಿಣಿಯಂತಾದಳು. ಮಹಾಮಃಖಕ್ಕೆ ಪಕ್ಳ್ಯಾದಳು. 
ಹಗ್ಗ ದಿಂದ ಕಟ್ಟದ ಜಿಂಕಯಂತೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೆ ಹೆದರಿದಳು. (ಅಶೋಕ 
ವನದ ಸೊಬಗಿನಿಂದ) ಆವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಲಿಲ್ಲ (೩೪-೩೫). 
ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯರು ವಿಕಾರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ 
ಹೆದರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಸೀತೆಯು ತನ್ನ ದಯಿತನೂ ದೇವತೆಯೂ ಆದ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನೇ ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಆಗಾಗ ಎಚ್ಚ ರದಪ್ಪು ತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಭಯಶೋಕಗಳಿಂದ ಬಸವಳಿದಳು. ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯ ಲೇಶವೂ 
ಇಲ್ಲವಾಯಿತು (೩೬). 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 

“ಶೌ(00ಈಾಾ 


ಸಸ್ತಸಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾಮಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಮ್‌ 
ರಾಕ್ಸಸಂ ಮೃಗರೂಸೇಣ ಚರಂತಂ ಕಾನುರೂಪಿಣಮ್‌ | 


ನಿಹತ್ಯ ರಾನೋ ಮಾರೀಚಂ ತೂರ್ಣಂ ಪಧಿ ನಿವರ್ತತೇ ॥ ೧ 
ತಸ್ಯ ಸಂತ್ವರಮಾಣಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮಸ್ಯ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ | 
ಕ್ರೂರಸ್ವನೋಂಥ ಗೋಮಾಯುರ್ವಿನನಾದಾಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠತಃ! ೨ 
ಸ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಮಾಜ್ಞಾಯ ದಾರುಣಂ ರೋಮಹರ್ಷಣಮ್‌ | 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಗೋಮಾಯೋಃ ಸೃರೇಣ ಪರಿಶಂ 8ತಃ || & 
ಅಶುಭಂ ಬತ ಮನ್ಯೇಃಹಂ ಗೋಮಾಯುರ್ವಾಶತೇ ಯಥಾ! 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ಯಾದಪಿ ವೈದೇಹ್ಯಾ ರಾಕ್ಸಸೈರ್ಭಕ್ಪಣಂ ವಿನಾ ೪ 
ಮಾರೀಚೇನ ತು ನಿಜ್ಞಾಯ ಸ್ವರಮಾಲಕ್ಸ್ಯ ಮಾಮಕಮ್‌ | 
ಆಕ್ರುಷ್ಟಂ ಮೃಗರೂಪೇಣ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಶೃಣುಯಾದ್ಯದಿ | ೫ 
ಸರ್ಗ ೫೭ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಾರೀಚನನು, ಕೊಂದು ಚಿಂತಾಕುಲನಾಗಿ ಹಿ೦ದಿರುಗುವುದು. 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ ಒಡಿನನ್ನು ಕಾಣುವುದು 

ಇತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮ ಗವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದ *ಕಾಮರೂಪಿಯಾದ 
ಮಾರೀಚನನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಬೇಗಬೇಗನೆ ತನ್ನ ಆತ್ರಮದ ಕಡೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಬರುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಅವನು ಮೆ ಥಿಲಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ನೋಡಬೇಕೆಂದು 
ತ್ನರೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿರಲು, ಆವನ ಹಿಂದುಗಡೆ ನರಿಯೊಂದು ಕಟ್ಟಧ್ವೆನಿ 
ಯಿಂದ ಊಳಿಟ್ಟ ತು (೧-೨). ರೋಮಾಂಚಗೊಳಿಸುವ ಆ ದಾರುಣಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಲ್ಲಣಿಸಿದನು. ನರಿಯ ಕೂಗಿನಿಂದ ಶಂಕೆಯು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಅವನು ಚಿಂತೆಗೊಳಗಾದನು : “ಅಕಟಾ! ಈ ನರಿಯು ಕೂಗುವುದನ್ನು 
ಕೇಳಿದರೆ, ಯಾವುದೋ ಅತುಭವ್ರ ಕಾದಿದೆಯಿಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ವೈೆದೇಹಿಯು ಕುಶಲದಿಂದ ಇದ್ದಿರಬಹುದೆ? ರಾಕ್ಷಸರು ಅವಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸದಿರ 
ಬಹುದೆ? (೩-೪). ಮ ಗರೂಪಿಯಾದ ಮಾರೀಜಚನು ನನ್ನ ಸ್ವರವು 
ಹೇಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ, "ಹಾ ಸೀತೇ, 


ಶಿ೬೦ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೭ 


ಸ ಸೌಮಿತ್ರಿಃ ಸ್ವರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಾಂ ಚ ಹಿತ್ವಾ ಚ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ | 
ತಯೈನ ಪ್ರಹಿತಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮುತ್ಸಕಾಶನಿಹೈಸ್ಯತಿ | ೬ 
ರಾಕ್ಸಸೈಃ ಸಹಿತೈರ್ನೂನಂ ಸೀತಾಯಾ ಈಷಪ್ಸಿತೋ ವಧಃ | 
ಕಾಂಚನಶ್ಚ ಮೃಗೋ ಭೂತ್ವಾ ನ್ಯಪನೀಯಾಶ್ರಮಾತ್ತು ಮಾಮ್‌ ॥ 
ದೂರಂ ನೀತ್ವಾ ತು ಮಾರೀಚೋ ರಾಕ್ಷಸೋತಭೂಚ್ಛರಾಹತಃ | 

ಹಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಹತೊಟಸ್ಮೀತಿ ಯದ್ಧಾಕ್ಯ್ಕಂ ನ್ಯಾಜಹಾರ ಹ॥ ಲೆ 
ಅಪಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭನೇದ್ದಾಭ್ಯಾಂ ರಹಿತಾಭ್ಯಾಂ ಮಯಾ ನನೇ | 
ಜನಸ್ತಾನನಿಮಿತ್ತಂ ಹಿ ಕೃತನೈರೋಸ್ಮಿ ರಾಕ್ಷಸೈಃ ॥ ೯ 
ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಚ ಘೋರಾಣಿ ದೃಶ್ಯಂತೇಂದ್ಯ ಬಹೂನಿ ಚ | 

ಇತ್ಯೇನಂ ಚಿಂತಯನ್‌ ರಾಮಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಗೋಮಾಯುನಿಃಸ್ಟನವ್‌॥ 


ಆತ್ಮನಶ್ಚಾ ಪನಯನಾನ್ಮ ಎಗರೂಸೇಣ ರಕ್ಷಸಾ | 

ಆಜಗಾಮ ಜನಸ್ಸಾನಂ ರಾಘವಃ ಪರಿಶಂಕಿತಃ ॥ ೧೧ 
ಹಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ' ಎಂದು ಕೂಗಿದ್ದಾನೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಆ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸಿದರೆ 
ಅವನು ಮೈ ಥಿಲಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಟ್ಟು , ನನ ನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಬಂದುಬಿಡುವನು. ಕೂಡಲೇ ಹೋಗಬೇಕಂದು ಸೀತೆಯೂ ಲಕ್ಷ ನನನ್ನು 
ನಿರ್ಬಂಧಿಸುವಳು (೫-೬). ರಾಕ್ತಸರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ವಧಿಸಬೇಕಂದು ಸಂಚುಮಾಡಿರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಾರೀಚನೂ ಚಿನ್ನದ 
ಜಿಂಕೆಯಾಗಿ ಬಂದು ನನ ನ್ನು ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಇಷ್ಟು ದೂರ ಕರೆತಂದನು (೭). 
ಬಹುದೂರ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದು , ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ಶರದಿಂದ ಹೊಡೆದಾಗ 
ರಾಕ್ಷನನಾಗಿ ತೋರಿದನು. ಆಗಲೂ "ಹಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ನಾನು ಸತ್ತೆ! 
ಎಂದು ಕೂಗಿದನಲ್ಲವೆ? (೮). ನಾನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮ ಇರಿಬ್ಬರನ್ನೇ ವನದಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟು, ಇತ್ತ ಬಂದುಬಿಟ್ಟೆ ನಲ್ಲ! ಅವರು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದೆ? 
ಬಹಳ ಘೋರವಾದ ಕಟ್ಟಶಕುನಗಳಾಗುತ್ತಿ ವೆಯಲ್ಲ!? ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಚಿಂತಾಕುಲನಾದನು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನರಿಯ ಕೆಟ್ಟ ಕೂಗ್ಳು ರಾಕ್ಷಸನು 
ಮೃ ಗರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ತನ ನ್ನು ದೂರದವರೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದು ದು ಆತನ 
ವ್ಯಥೆಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿದ್ದವು. ರಾಘವನು ಹೀಗೆ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಶಂಕಿಸುತ್ತಲೇ 


ಸರ್ಗಃ ೫೭] ರಾಮಪ್ರತ್ಯಾಗಮುನಮ್‌ ಪ೬೧ 
ತಂ ದೀನಮಾನಸಂ ದೀನಮಾಸೇದುಮರ್ಮಗಪತ್ರಿಣಃ | 
ಸವ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಘೋರಾಂಶ್ಚ ಸಸೃಜುಃ ಸ್ವರಾನ್‌ | ೧೨ 


ತಾನಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಮುಹಾಘೋರಾಣಿ ರಾಘವಃ | 


ನ್ಯನರ್ತತಾಥ ತ್ವರಿತೋ ಜವೇನಾಶ್ರನುಮಾತ್ಮನಃ || ೧೩ 
ಸತು ಸೀತಾಂ ವರಾರೋಹಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚ ಮಹಾಬಲಮ್‌ | 
ಆಜಗಾಮ ಜನಸ್ಥಾನಂ ಚಿಂತಯನ್ನೇವ ರಾಘನಃ ॥ ೧೪ 
ತತೋ ಲಕ್ಮ್ಮಣಮಾಯಾಂತಂ ದದರ್ಶ ನಿಗತಪ್ರಭವಮ್‌ | 
ತಳೋ$ನಿದೂರೇ ರಾಮೇಣ ಸಮೀಯಾಯ ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ || ೧೫ 


ನಿಷಣ್ಣಃ ಸುವಿಷಣ್ಣೇನ ಮಃಖಿತೋ ದುಃಖಭಾಗಿನಾ | 
ಸಂಜಗರ್ಹೆಆಥ ತಂ ಭ್ರಾತಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಲಕ್ಮ್ಮಣನನಾಗತನರ್‌ | ೧೬ 


ನಿಹಾಯ ಸೀತಾಂ ವಿಜನೇ ನನೇ ರಾಕ್ಷಸಸೇವಿತೇ | 

ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚ ಕರಂ ಸವ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ರಘುನಂದನಃ ॥ ೧೭ 
ಜನಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದ ವರ್ಣಶಾಲೆಯ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದನು (೯-೧೧). 
ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ದೀನಮನಸ್ತನಾಗಿ ತಳಮಳಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಿರಲು, ಮೃಗ 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಬಳನುತ್ತ ವಿಕಾರವಾಗಿ ಕೂಗಿ 
ಕೊಂಡವು.  ರಾಘನೆನು ಆ ದುರ್ನಿನಿತ್ತಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮತ್ತ ಷ್ಟು 
ತ್ವರೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮದಕಡೆಗೆ ಧಾನಿಸುತ್ತ ಬಂದನು (೧೨-೧೩). 
ಆತನು ತನ್ನ ಫಾಂತೆಯಾವ ಸೀತಾಜೀನಿಯನ್ನೂ ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನನ್ನೂ ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಲೇ ಜನಸ್ತಾನದ ಕಡೆಗೆ ಬಂದನು. ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕಳೆಗುಂದಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಕಾಣಿಸಿತು! ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಮೀಪಕ್ಕ ಬಂದುಬಿಟ್ಟನು ! 
(೧೪-೧೫). ವಿಷಣ್ಣ ನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ವಿಷಣ್ಣ ನಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು... ಶೋಕಾರ್ತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಶೋಕಾರ್ತನಾಗಿದ್ದ 
ಅಣ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ರಾಕ್ಷಸರ ಹಾವಳಿಗೆ ಒಳಗಾದ ನಿರ್ಜನವಾದ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯೊಬ್ಬಳನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಏಕೆ ಬಂದನೆಂದು 


ಸಿ೬೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೫೭ 


ಉನಾಚ ಮಧುೆರೋದರ್ಶಮಿದಂ ನಚನಮಾರ್ತನತ್‌ | 
ಅಹೋ ಲಕ್ಮಣ ಗಹಣ್ಯಂ ತೇ ಕೃತಂ ಯಸ್ತ್ವಂ ನಿಹಾಯ ತಾಮ್‌ ॥ 


ಸೀತಾಮಿಹಾಗತಃ ಸೌನ್ಯು ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿ ಭನೇದಿಹ | 
ನ ಮೇಂಸ್ತಿ ಸಂಶಯೋ ನೀರ ಸರ್ವಥಾ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ || ೧೯ 


ನಿನಷ್ಟಾ ಭಕ್ಷಿತಾ ನಾಪಿ ರಾಕ್ಸಸೈರ್ವನಚಾರಿಭಿಃ | 
ಅಶುಭಾನ್ಯೇನ ಭೂಯಿಸ್ಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ ಮೇ॥ ೨೦ 


ಅಪಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸೀತಾಯಾಃ ಸಾಮಗ್ರ್ಯಂ ಸ್ರಾಪ್ಲುಯಾವಹೇ | 


ಜೀನಂತ್ಯಾಃ ಪುರುಷವ್ಯಾಘೃ ಸುತಾಯಾ ಜನಕಸ್ಯ ವೈ ॥ ೨೧ 
ಯಥಾ ನೈ ಮೃಗಸಂಘಾಶ್ಚ ಗೋಮಾಯಿುಕ್ರೈನ ಭೈರನಮ್‌ 
ನಾಶಂತೇ ಶಕುನಾಶ್ಚಾ ಪಿ ಪ್ರದೀಸ್ತಾನುಭಿತೋ ದಿಶಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ಅಪಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭನೇತ್ತಸ್ಕಾ ರಾಜಪುತ್ರ್ಯಾ ಮಹಾಬಲ | 
ಇದಂ ಹಿ ರಶ್ಷೋ ಮೃಗಸಂನಿಕಾಶಂ 
ಪ್ರಲೋಭ್ಯ ಮಾಂ ದೂರಮನುಪ್ರಯಾತನು | 

ಅಣ್ಣ ನು ತಮ್ಮನನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರು (೧೬-೧೭).  ರಘುನಂದನನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಎಡಗೈಯನ್ನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮೃದುವಾಗಿಯೇ 
“ಅಯ್ಯೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನೀನು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದೆ ! ಸೀತೆಯ್ಬ್ಬಳನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಂದೆಯಲ್ಲ ! ಸೌಮ್ಯ, ಈಗ ಒಳ್ಳೆಯದಾದೀತೆ ! ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುವ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಜಾನಕೆಯನ್ನು ಕೂಂದಿರಬಹುದು ; ಇಲ್ಲವೇ ತಿಂದಿರಬಹುದು. 
ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. ನನಗಾಗುವ ದುಶೃಕುನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹಾಗೆನಿನು 
ತ್ತದೆ (೧೮-೨೦). ಸೀತೆಯು ಪೂರ್ಣಕ್ಷೇಮದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನಾವು 
ನೋಡುನೆನೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ? ಜನಕಮಹಾರಾಜನ ಮಗಳು ಬದುಕಿರುವುದೆನ್ನು 
ಇಣುವೆವೆ, ಲಕ್ಷ ಟಾ? ಆ ನರಿ, ಪ್ರ ಮೃಗಗಳು, ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸೂರ್ಯನು 
ಬೆಳಗುವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ವಿಕಾರವಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿವೆ 
ಯಲ್ಲ, ತಮ್ಮ, ಆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ಕ್ಷೇಮದಲ್ಲಿರಬಹುದೆ? (೨೧-೨೨). 
ಈ ರಾಕನನು ಮೃಗರೂಪದಿಂದ ನನಗೆ ಆಸೆಹಟ್ಟಸಿ ಬಹುದೂರ ಕರಿ 


ಸರ್ಗಃ ೫೭) ರಾಮುಪ್ರತ್ಯಾಗಮುನಮ್‌ ಪ್ಲಿ೬ತ್ಠಿ 


ಹತಂ ಕಥಂಚಿನ್ಮಹತಾ ಶ್ರಮೇಣ 
ಸ ರಾಕ್ಚಸೋಇಭೂನ್ಮಿ ೨ಯಮಾಣ ಏವ ೨೩ 


ಮನಶ್ಚ ಮೇ ದೀನಮಿಹಾಪ್ರಹೃಷ್ಟಂ 
ಚಕ್ಸುಶ್ಚ ಸವ್ಯಂ ಕುರುತೇ ವಿಕಾರಮ್‌ | 
ಅಸಂಶಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನಾಸ್ತಿ ಸೀತಾ 
ಹೃತಾ ಮೃತಾ ಮಾ ಪಥಿ ನರ್ತತೇ ವಾಟ| ೨೪ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಸಪ್ಮವಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 





ದೊಯ್ದ ನು. ನನಗೆ ಬಹಳ ಶ್ರಮವಾಯಿತು. ಕಡೆಗೆ ನಾನು ಕೂಂದಿನು. 
ಸಾಯುವಾಗ ಅವನು ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದರು (೨೩). ನನ್ನಮನಸ್ಸು 
ನಿಷಣ್ಣವಾಗಿದೆ. ಶಾಂತಿಯ ಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಡಗಣ್ಣು ಅದುರುತ್ತಿದೆ. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಿಃಸಂಶಯವಾಗಿ ಸೀತೆ ಇಲ್ಲ! ಅವಳನ್ನು ಯಾರೋ ಅಪಹರಿಸಿರ 
ಬೇಕು, ಕೊಂದಿರಬೇಕು ; ಅಥವಾ ಅರ್ಥದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಿರಬೇಕು? 
ಎಂದು ವಿಲಪಿಸಿದನು (೨೪). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಅಷ್ಟ ಸಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಅನಿಮಿತ್ತ ದರ್ಶನಮ್‌" 
ಸ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ದೀನಂ ಶೂನ್ಯಂ ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ | 
ಪರ್ಯಪೃಚ್ಛತ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ವೈದೇಹೀನಾಗತಂ ವಿನಾ | ಗ 


ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಂ ಯಾ ಮಾಮನುಜಗಾಮ ಹ! 
ಕ್ಸ ಸಾಲಕ್ಷ್ಮಣ ವೈ ದೇಹೀ ಯಾಂ ಹಿತ್ವಾ ತೃನಿಹಾಗತಃ | ೨ 


ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟಸ ್ಯ ದೀಸಸ್ಯ ದಂಡಕಾನ್‌ ಸರಿಧಾವತಃ | 


ಕ್ಟ ಸಾ ಆ ಮೇ ವೈ ದೇಹೀ ತನುಮಧ್ಯ ಮಾಟ ೩ 
ಯಾಂ ನಿನಾ ನೋತ್ಸಹೇ ನೀರ ನುಹೂರ್ತಮುಪಿ ಜೀವಿತುನು್‌ | 
ಕ್ಸ್‌ ಸಾ ಪ್ರಾಣಸಹಾಯಾ ಮೇ ಸೀತಾ ಸುರಸುತೋಪಮಾ॥ ಛ 


ಪತಿತ್ವಮಮರಾಣಾಂ ನಾಸ ಥಿವ್ಯಾಶ್ಲಾಪಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ತಾಂ ವಿನಾ ತಪನೀಯಾಭಾಂ ನೇ (ಯಂ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಮ್‌ | ೫ 


ಸರ್ಗ ೫೮ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಕಾಣುವುದು ಹುರ್ಲಭವೆಂದೆಣಿಸಿ ಶ್ರೀರಾ ಮನ ವಿಲಾಪ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಎನನ್ನೂ ಹೇಳಲಾರ ರದ ಶ ಶೂನ ಸಿಮುನನ್ಪನಗಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ಟ್ರ ಟಿ 


[0 


ನಿಂತಿದ್ದನು. ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ಒಂಬಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಂದಿದ್ದ ಅವನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮತ್ತೆ 'ಹಲುಬಿದನು(೧): “ ವತ್ಸ, ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ಜಕ್ಕ 
ಟಾಂ ವೈ ದೇಹಿ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವಳೀಗ ಎಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಅವಳನು ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟುಬರಬಹುದೆ ? (೨). ನಾನು ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಲಲೆಯುವಾಗ, ನನ್ನ ಕಷ್ಟ ಡು 
ನೆರವಾಗಿ ಸಹಭಾಗಿನಿಯಾಗಿದ್ದ ವೈದೇಹಿ ಎಲ್ಲಿ? (೩). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ಯಾರನ್ನು ಅಗಲಿ ಅರಗಳಿಗೆಯೂ ನಾನು ಬದುಕಿರಲಾರೆನೋ, ದೇವಕನ್ಯೆ 
ಯಂತಿರುವ ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆ ಎಲ್ಲಿ? ಕನಕಾಂಗಿಯಾದ ಜಾನಕಿಯು 
ನನ್ನೊ ಡನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ದೇವೇಂದ್ರನದನಿಯು ಬಂದರೂ ನನಗೆ 


ಸರ್ಗಃ ೫೮] ಅನಿಮಿತ್ತದರ್ಶನಮ್‌ ೩೬೫ 


ಕಚ್ಚಿಜ್ಜಿ (ವತಿ ವೈದೇಹೀ ಪ್ರಾಣೈಃ ಪ್ರಿಯತರಾ ಮು | 


ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಪ್ರವ್ರಾಜನಂ ಸೌಮ್ಯ ನ ಮೇ ಮಿಥ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೬ 
ಸೀತಾನಿನಿಂತ್ತಂ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಮೃತೇ ಮಯಿ ಗತೇ ತ್ವಯಿ | 

ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಸಕಾಮಾ ಸುಖತಾ ಕೈಕೇಯೇ ಸಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ || ಪ 
ಸಪುತ್ರರಾಜ್ಯಾಂ ಸಿದ್ದಾರ್ಥಾಂ ಮೃತಪುತ್ರಾ ತಪಸ್ವಿನೀ | 
ಉಪಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ ಕೌಸಲ್ಯಾ ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಸೌಮ್ಯ ನ ಕೈಕಯೀಮ್‌ ॥ ೮ 
ಯದಿ ಜೀವತಿ ವೈದೇಹೀ ku ಶ್ರಮಂ ಪುನಃ | 

ಸುವೃತ್ತಾ ಯದಿ "ನ್ನ ತ್ತಾ ಸಾ ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ಕೃಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಲಸ್ಷ್ಮಣ॥ ೯ 
ಯದಿ ಮಾಮಾಶ್ರಮಗತಂ ವೈದೇಹೀ ನಾಭಿಭಾಷತೇ | 

ಪುನಃ ಪ್ರಹಸಿತಾ ಸೀತಾ ವಿನಶಿಷ್ಠಾಮಿ ಲಕ್ಮಣ || ೧೦ 


ಬೇಡ ; ಭೂಲೋಕದ ಚಕ್ರವರ್ತಿನದನಿಯೂ ಬೇಡ (೪-೫). ತಮ್ಮ , 
ಪಾ ತ್ರಾಣಕ್ಟಿಂತಲೂ ನನಗೆ ಪಿ ಯಳಾದ ವೈದೇಹಿ ಬದೆಕಿರುವಳೆ ? ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಇ ಮಾಡುವೆನೆಂಬ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಸುಳ್ಳಾ ಗಡೆ 
ಇದ್ದೀತೆ?* ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಸೀತಾವಿಯೋಗದಿಂದ ನಾನು ಸತ್ತು, ಸ 
ಅಯೋಥಧ್ಲೆಗೆ ಹೋಗಲು, ಕೃಕೇಯಿಯು ತನ್ನ ಇಷ್ಟ ಕ್ಸ ಗೂಡಿತೆಂದು 
ಸಂತೋಷಿಸಬಹುದಲ್ಲವೆ? (೬-೭). ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವು ದಕ್ಕಿತೆಂದು ಕೃತ 
ಕೃತ್ಯಳಾಗಿ ನಲಿಯುವ ಕೃಕೇಯಿಯನ್ನು, ತಮ್ಮ , ಮಗನನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಅನಾಥೆಯಾದ ನನ್ನ ತಾಯಿ ಸೇವೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದೀತಲ್ಲವೆ 7 
(ಆ). ವೈದೇಹಿಯು ಜ್‌ ದಿಟವಾದರೆ ಮಾತ್ರ ನಾನು ಆಶ್ರಮ 
ದೊಳಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟೀನು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಆ ಯು ಮೃತಳಾಗಿದ್ದರೆ 
ಆತ್ಮಹತ್ತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ (೯). ನಾನು ಆಶ್ರಮದ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದಾಗ, ನಗುಮುಖದ ಸೀತೆಯು ಬಂದು ಮಾತನಾಡಿಸದಿದ್ದರೆ---ಸತ್ತು 

* ವನವಾಸವು ಮುಗಿಯದೆ ಸೀತಾನಿಯೋಗದಿಂದ ನಾನು ಪ್ರಾಣಬಿಡಬೇಕಾಗು 
ವುದೋ ಏನೋ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಸಿ೬೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ಜಲ 


ಬ್ರೂಹಿ ಲಕ್ಮಣ ನೈದೇಹೀ ಯದಿ ಜೀವತಿ ನಾನ ನಾ 
ತ್ಥಯಿ ಪ್ರಮತ್ತೇ ರಶ್ಷೋಭಿರ್ಭಕ್ಷಿತಾ ನಾ ತಪಸ್ವಿನೀ ॥ ೧೧ 


ಸುಕುಮಾರೀ ಚ ಜಾಲಾ ಚ ನಿತ್ಯಂ ಚಾದುಃಖದರ್ಶಿನೀ | 
ಮದ್ದಿಯೋಗೇನ ವೈದೇಹೀ ವ್ಯಕ್ತಂ ಶೋಚತಿ ದುರ್ಮನಾಃ ॥ ೧೨ 


ಸರ್ವಥಾ ರಕ್ಷಸಾ ತೇನ ಜಿಹ್ಮೇನ ಸುಮರಾತ್ಮನಾ | 
ನದತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇತ್ಯುಚ್ಛೆ ಸ್ತನಾಪಿ ಜನಿತಂ ಭಯಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ಶ್ರುತಸ್ತು ಶಂಕೇ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಸ ಸ್ವರ ಸದೃಶೋ ಮನು | 
ತ್ರಸ್ತಯಾ ಪ್ರೇಷಿತಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಚ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಮಾಂ ಶೀಘ್ರ ಮಾಗತಃ | ೧೪ 


ಸರ್ವಥಾ ತು ಕೃತಂ ಕಷ್ಟಂ ಸೀತಾಮುತ್ಸ್ಛಜತಾ ನನೇ | 
ಪ್ರತಿಕರ್ತುಂ ನೃಶಂಸಾನಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ದತ್ತಮಂತರಮ || ೧೫ 


ದುಃಖತಾಃ ಖರಘಾತೇನ ರಾಕ್ಸಸಾಃ ಪಿಶಿತಾಶನಾಃ | 
ತೈಃ ಸೀತಾ ನಿಹತಾ ಘೋರೈರ್ಭನಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ || ೧೬ 


ಹೋಗುವೆನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ. ಹೇಳು ತಮ್ಮ , ವೃಬೇಹಿ ಬದುಕಿರುವಳೋ 
ಇಲ್ಲವೋ? ನೀನು ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದಾಗ, ರಾಕ್ಷನರೇನಾದರೂ ಬಂದು 
ಆ ತಪಸಿ ನಿಯನ್ನು ತಿಂದುಬಿಟ್ಟಿರೋ ಹೇಗೆ? (೧೦-೧೧). ಸುಕುಮಾರಿ 
ಯಾದ ಆ ಹುಡುಗಿ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಕಂಡವಳಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ನನ್ನ ವಿರಹ 
ವಾದರೂ ಖಿನ್ನಳಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಸರ್ವಥಾ ದುರಾತ್ಮನೂ 
ವಂಚಕನೂ ಆದೆ ಆ ರಾಕ್ಷನನು "ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ? ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿದ್ದ 
ರಿಂದ ನಿನಗೂ ಅಂಜಿಕಯಾಗಿರಬೇಕು (೧೨-೧೩). ನನ ಚ ಧ, ಕ ನಿಯಂತೆಯೇ 
ಇದ್ದ ಆ ಧ್ವನಿಯು ವೈದೇಹಿಗೂ ಕೇಳಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಅನಳು ಬೆಚ್ಚಿ ಬಿದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳಿಸಿರಬೇಕು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಬೇಕಂದು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ (೧೪). ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಂದುದು ತಪ್ಪಾಯಿತು. ಘಾತುಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಸೇಡುತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಖರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ್ದರಿಂದ 


ಸರ್ಗಃ ೫೯] ಅನಿಮಿತ್ತಹರ್ಶನವಮ್‌ ೩೬೭ 


ಅಹೋಜಸ್ಮಿನ್‌ ವ್ಯಸನೇ ನ 8 ಸರ್ವಥಾ ಶತ್ರುಸೂದನ | 
ಕ೦ನ್ಸಿ ದಾನೀಂ Je fa ಪ್ರಾಪ್ರನ್ಯನೀದೃಶೆಮ್‌ | ೧೭ 


ಇತಿ ಸೀತಾಂ ವರಾರೋಹಾಂ ಚಿಂತಯನ್ನೇವ ರಾಘವಃ | 
ಆಜಗಾಮ ಜನಸ್ಥಾ ನಂ ತ್ವರಯಾ ಸಹಲಕ್ಷ ಎ88 || ೧೮ 


ನಿಗರ್ಹಮಾಣೋಇಂನುಜಮಾರ್ತರೂಪಂ 
ಕ್ಸುಧಾ ಶ್ರ ಮಾಚ್ರೆನ ಪಿಷಾಸಯಾ ಚ | 
ನಿನಿಃಶ್ಶ್ವಸನ್‌ ಕುಪ್ಪ ನಮೋ ನಿನರ್ಣಃ 
ಸ್ರ ತಿಶ್ರ ಚ. 8 ಪ್ಕ ಸಮೀಕ್ಸ್ಸ್‌ A ಶೂನ್ಯಮ್‌ | ೧೯ 


ಸೈಮಾಶ್ರ ಮಂ ಸಂಪ್ರ ನಿಗಾಹ್ಯ ನೀರೋ 
ನಿಹಾರಜೀಶಾನನುಸ ತ ಕಾಂಶ್ಚಿತ್‌ | 


ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ವೃಥೆಯಾಗಿದೆ. ಭಯಂಕರ ಸ್ವಭಾವದ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೂಲ್ಲುವರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ (೧೫-೧೬ ) 
ಲ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಮ ೈಸನದಲ್ಲಿ ನಾ ನು ಮುಳುಗಿಹೋದೆ. ಈಗ 
ಏನು ಮಾಡಲಿ! ಇದೇ ನನ್ನ ಡೆ ೨ಾಫ್ಮಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.” ಈ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ರಾಘವನು ಸೀತೆಯ ಗ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಲೇ, ಲಕ್ಷ ನೊಡನೆ 
ತ್ವ ರೆಯಿಂದ ಜನಸಾ ಿ ನದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಶ್ರಮದ ಬಳಿಗೆ ಧಾವಿಸಿದನು (೧೭-೧೮). 
ಹಸಿವು. ಬಳೆಲಿಕ, 'ಬಾಯಾ ರಿಕಗಳಿಂದ ಶಿ pe ನೊಂದು ಕಂದಿದ್ದನು. 
Wher ಬಾಡಿತ್ತು ; ನಿಟ್ಟುಸಿ ಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮೊದಲೇ ದುಃಖಿತ 
ನಾಗಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಸಿ ಸೀತೆಯನ್ನಗಲಿ he ಆಷ್ಟೇ ಪಿಸುತ್ತ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ತ್ವರೆಯಿಂದ ಆಶ್ರಮದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಶ್ರಮ 
ಪ್ರದೇಶವು ಶೂಫ್ಯ ವಾಗಿತ್ತು (೧೯). ಆಮೇಲೆ ಆ ವೀರನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನೋಡಲು ಅದೂ ಶೂನ್ನವಾಗಿತ್ತು. ಸೀತೆಯು 
ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಲವು ಸ್ಪಳೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಸೀತೆಯು ಇದ್ದಿರ 


ಬಹುದಾದ ಸ್ಥಳ ಇದು ಅದು ವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯೂ ಹುಡುಕಿದನು, 


ಪಿಲಿ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ [ಸರ್ಗಃ ೫೯ 


ಏತತ್ತದಿತ್ಯೇನ ನಿನಾಸಭೂಮ್‌ೌ 
ಪ್ರಹೃಷ್ಸರೋಮಾ ವ್ಯಧಿತೋ ಬಭೂನ || ೨೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದಾ ೨ ಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಮಕಾಂಡೇ ಅಷ, ವಂಚಾಶಃ ಸರ್ಗಃ 
ಆ ಕ ಬ 


ವಿಕೋನಷಷ್ಟಿತಮುಃ ಸರ್ಗಃ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗಮನನಿಗರ್ಹಣಮ್‌ 
ಅಥಾಶ್ರ ಮಾದುಸಾನೃತ್ತಮಂತೆರಾ ರಘುನಂದನಃ | 
ಪರಿಪಪ್ರಚ್ಛ ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ರಾಮೋ ದುಃಖಾದಿದಂ ವಚಃ ॥ ೧ 
ತಮುವಾಚ ಕಿಮರ್ಥಂ ತ್ವಮಾಗತೋಖಪಾಸ್ಕ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ | 
ಯದಾ ಸಾ ತವ ನಿಶ್ಚಾಸಾದ್ವನೇ ನಿರಹಿತಾ ಜೂ ॥ ೨ 


(ಸೀತೆಗೆ ಏನಾಗಿರಬಹುಡೋ ಎಂಬ ತಲ್ಲಣದಿಂದ) ಕರೋಮಾಂಚವಾಯಿತು. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ವ್ಯಥೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನು (೨೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಐನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೫೯ 


ಸೀತೆಯೊಬ್ಬ ಳನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಲಕ್ಷ್ಮ! 'ಇನನ್ನು ಆ ಕ್ಷೇಸಿಸುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಉತ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಸಮಾಧಾನ. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಶುರಿತು ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದುಃಖದಿಂದ “ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ನೀನು 
ಬಂದದ್ದೆ ಕ? ನಿನ್ನ ನ್ನು ನಂಬಿಯೇ ಡೆ ಚ ಅವಳನ್ನು ಅರಣ್ಯದ ದಲ್ಲಿ 


ಖ್‌ ಹಿಂದಿನ ಸರ್ಗದ ಕಡೆಯ ರಡು ಶ್ಲೊ (ಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ tne 
ವೃ ತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ಈ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವುನಃ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೫೯] ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗಮನಪಿಗರ್ಹಣಮ್‌ ೩೬೯ 


ದೃಷ್ಟ್ಟ ನಾಭ್ಯಾಗತಂ ತ್ವಾಂ ಮೇ ಮೈಥಿಲೀಂ ತ್ಯಜ್ಯ ಲಕ್ಮಣ | 
ಶಂಕಮಾನಂ ಮಹತ್‌ ಪಾಪಂ ಯತ್‌ ಸತ್ಯಂ ವ್ಯಥಿತಂ ಮನಃ! ೩ 


ಸ್ಫುರತೇ ನಯನಂ ಸವ್ಯಂ ಬಾಹುಶ್ಚ ಹೃದಯಂ ಚ ಮೇ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ದೂರೇ ತ್ವಾಂ ಸೀತಾನಿರಹಿತಂ ಪಥಿ || ೪ 


ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಸೌಮಿತ್ರಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಶುಭಲಕ್ಷಣಃ | 
ಭೂಯೋ ದುಃಖಸಮಾವಿಷ್ಟೋ ದುಃಖಿತಂ ರಾಮಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೫ 


ನ ಸ್ವಯಂ ಕಾಮಕಾರೇಣ ತಾಂ ತೃಕ್ತ್ವಾಹನಿಹಾಗತಃ | 
ಪ್ರಚೋದಿತಸ್ತಯೈವೋಗೈಸ್ತತ್ಸಕಾಶಮಿಹಾಗತಃ | ೬ 


ಆರ್ಯೆೇಣೇವ ಪರಿಕ್ರುಷ್ಟಂ ಹಾ ಸೀತೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇತಿ ಚ | 


ಪರಿತ್ರಾಹೀತಿ ಯದ್ವಾಕ್ಯಂ ಮೈಧಿಲ್ಯಾಸ್ತಚ್ಛು ತಿಂ ಗತಮ್‌॥ ೭ 


ಸಾ ತಮಾರ್ತಸ್ತರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತನ ಸ್ನೇಹೇನ ಮೈಥಿಲೀ | 
ಗಚ್ಛ ಗಚ್ಛೇತಿ ಮಾಮಾಹ ರುದತೀ ಭಯನಿಹ್ವಲಾ || ೮ 


ಬಿಟ್ಟು ಬಂದೆನು? (೧-೨). ನೀನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ 
ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ, ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಎದೆ ರುಲ್ಲೆಂದಿತು. 
ಏನೋ ದೊಡ್ಡ ಅಪಾಯವು ಸಂಭನಿಸಿದೆಯೆಂದು ಶಂಕೆಯಾಯಿತು (೩). 
ಲಕ್ಷ ಟಾ ಸೀತಾರಹಿತನಾಗಿ ನೀನು ಬರುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 
ದಾಗಲೇ, ನನ್ನ ಎಡಗಣ್ಣು ಎಡದೋಳು ಹಾರಿದವು ; ಎದೆಯು ಡವಡವನೆ 
ಹೊಡೆದುಕೊಂಡಿತು ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಶುಭಲಕ್ಷಣನಾದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ದುಃಖ ಒತ್ತರಿಸಿತು. ಅವನು ಶೋಕಾರ್ತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಹೀಗೆಂದನು (೪-೫) : “ಅಣ್ಣಾ, ನಾನಾಗಿ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬರಲಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯೇ ಉಗ್ರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡಿ ನಾನು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು 
`ಿರ್ಬಂಧಿಸಿದಳು. ನೀನು ಕೂಗಿಕೂಂಡಂತೆಯೇ "ಹಾ ಸೀತೇ-ಲಕ್ಷ ಹಾ; 
ಕಾಪಾಡು? ಎಂಬ ದೀನಧ್ವನಿಯು ಮೈಥಿಲಿಯ ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು (೬-೭). 
ಕೂಡಲೇ ಅವಳು ಭಯದಿಂದ ತಲ್ಲಣಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಮದಿಂದ "ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ಹೋಗು ಹೋಗು” ಎಂದು ಕಣ್ಣೀರುಸುರಿಸುತ್ತ ನನಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ನಾನು 
24 


ಷ್ಲಿ೭ಂ ಅರೆಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೯ 


ಪ್ರಚೋದ್ಯಮಾನೇನ ಮಯಾ ಗಚ್ಛೇತಿ ಬಹುಶಸ್ತ್ರಯಾ | 
ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಾ ಮೈಥಿಲೀ ವಾಕ್ಯನಿದಂ ತೃತ್ಪ್ರ ತ್ಯಯಾನ್ವಿ ತಮ್‌ | ೯ 
ನ ತತ್‌ ಪಶ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ರಕ್ಷೋ ಯದಸ್ಯ ಭಯಮಾನಹೇತ್‌ | 
ನಿನನೃತಾ ಭವನ ನಾಸ್ಕೇತತ್‌ ಕೇನಾಸ್ಯೇನಮುದಾಹೃತಮ್‌ | ೧೦ 


ನಿಗರ್ಜಿತಂ ಚ ನೀಚಂ ಚ ಕಥಮಾರ್ಯೊಇಭಿಧಾಸ್ಯತಿ। 


ತ್ರಾಹೀತಿ ವಚನಂ ಸೀತೇ ಯಸ್ರ್ರಾಯೇತ್‌ ತ್ರಿದಶಾನಹಿ || ೧೧ 
೬೦ ನಿಮಿತ್ತಂ ತು ಕೇನಾಪಿ ಭ್ರಾತುರಾಲಂಬ್ಯ ಮೇ ಸ್ಮರನ್‌ | 
ರಾಕ್ಷಸೇನೇರಿತಂ ವಾಕ್ಯಂ ತ್ರಾಹಿ ತ್ರಾಹೀತಿ ಶೋಭನೇ ॥ ೧೨ 
ನಿಸ್ವರಂ ವ್ಯಾಹೃತಂ ನಾಕ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ತ್ರಾಹಿ ಮಾಮಿತಿ | 

ನ ಭವತ್ಯಾ ವ್ಯ ಎ ತಾಜ! ಕುನಾರೀಜನಸೇವಿತಾ | ೧೩ 


ಅಲಂ ವೈ ಕ್ಲ ನ್ಯಮಾಲಂಬ್ಯ ಸ್ಟ ಸ್ಥಾ ಭವ ನಿರುತ್ಸುಕಾ | 
ನ ಸೋನಿ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಸು "ಪುಮಾನ್‌ ಯೋ ರಾಘವನಂ.ರಣೇ॥ 


ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅವಳು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಒತ್ತಾಯಮಾಡಿದಳು. (ನಿನ್ನ 
ನರಾಕ್ರಮೆದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ) ನನಗೆ ದೃಢನಿಶ್ವಾಸನಿದ್ದು ದರಿಂದ ನಾನು 
ಹೀಗೆಂದೆನು (೮೯) :  “ ದೇವಿ, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ತರುವ 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಿಲ್ಲ. ನೀನು ನೆಮ್ಮ ದಿಯಲ್ಲಿರು. ಇದು ಏನೂ 
ಅಲ್ಲ... ಯಾವನೋ ಹೀಗೆ ಕೂಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಣ್ಣನ. ಬಾಯಿಂದ ಇಷ್ಟು 
ನಿಂದ್ದವಾದ ಹೇಡಿಮಾತು ಎಂದಿಗಾದರೂ ಬಂದೀತೆ ? ದೇವತೆಗಳನ್ನೆ | 
ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ ನೀರನು *ತ್ರಾಹಿ' ಎಂದಾನೆ? (೧೦-೧೧). ಏನೋ Ae 
ಉದ್ದೆ (ಶದಿಂದ ME ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ನ ಕಂಠಸ್ವರವನೆ i 
ಅನುಕರಿಸಿ "ತ್ರಾಹಿ ತ್ರಾಹಿ? ಎಂದು ತೂಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. "ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ, 
ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು? ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಸ್ವರವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಅಣ್ಣನ ಸ್ವರ 
ದಂತಿಲ್ಲ. ದೇವಿ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ. ಏನೂ ತಿಳಿಯದ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಹೆಂಗಸರಂತೆ ದುಃಖಿಸಬೇಡ (೧೨-೧೩). ಈ ತಳಮಳವು 
ಬೇಡ. ನಿಶ್ಚಿ ೦ತಳಾಗಿ ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿರು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಘನನನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೫೯] ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗಮನವಿಗರ್ಹಣಮ್‌ ಫ್ಲಿ೭ಿ೧ 


ಜಾತೋ ನಾ ಜಾಯಮಾನೋ ವಾ ಸಂಯುಗೇ ಯಃ 
ಪರಾಜಯೇತ್‌ | 
ನ ಜಯ್ಯೋ ರಾಘವೋ ಯುದ್ಧೇ ದೇವೈಃ ಶಕ್ರಪುರೋಗಮೈಃ ॥ ೧೫ 


ಏನಮುಕ್ತಾ ತು ವೈದೇಹೀ ಪರಿನೋಹಿತಜೇತನಾ | 
ಉನಾಚಾಶ್ರೂಣೆ ಮುಂಚಂತೀ ದಾರುಣಂ ಮಾಮಿದಂ ವಚಃ 1 ೧೬ 


ಭಾವೋ ಮುಯಿ ತವಾತೃರ್ಥಂ ಹಾಪ ಏವ ನಿನೇಶಿತಃ | 
ನಿನಷ್ಟೇ ಭ್ರಾತರಿ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ನ ಚ ತೃಂ ಮಾಮವಾಪ್ಸಸಿ |. ೧೭ 


ಸಂಕೇತಾದ್ಭರತೇನ ತ್ವಂ ರಾಮಂ Re 
ಕ್ರೋಶಂತಂ ಹಿ ಯಥಾತ್ಯರ್ಥಂ ಕೂ | ೧೮ 


ರಿಪುಃ ಪ್ರಚ್ಛೆನ್ನಚಾರೀ ತ್ವಂ ಮದರ್ಥಮನುಗಚ್ಛಸಿ 
ರಾಘವಸ್ಥಾ. ಂತರಿಂ ಹೆ ಸ್ರೇಪ್ಪುಸ್ತಥೈನಂ ನಾಭಿಸ ಪದ್ಯ ಸೇ ಚ ೧೯ 


ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ ಗಂಡನು ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ನೀರನು 
ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿ ಲಿಲ್ಲ, ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟ ಲಾರ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಬಂದರೂ 
ಶ್ರಿ (ರಾಮನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು (೧೪-೧೫). 
ಅಣ್ಣ, ಈ ರೀತಿ ನಾನು ಹೇಳಿದರೂ ವೈದೇಹಿಯು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅವಳಿಗೆ 
ಹ್‌ ತಪ್ಪಿ ತು. ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ ಅವಾಚ್ಕವಾದ ಕ್ರೊ ಕಡ ವನ್ನು 
ನನಗೆ ಹೇಳಿದಳು (೧೬) : “ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನನ್ನಲ್ಲಿ A ಅತ್ಯ ಂತ 
ಪಾಸಬುದ್ದಿಯನಿ ಬೈದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಅಣ ನು Ai ಹೊಂದಿದನೇಲೆ 
ನನ್ನನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕಂದಿದ್ದಿ ie ಅದರೆ" ನಾನು ನಿನಗೆ ದೊರೆಯಲಾಕರೆ 
(೧೭). ಭರತನೊಡನೆ ಒಳಸಂಚನ್ನು ನಡೆಸಿ, ನೀನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದಿ ಯಿ! ನನ್ಯ "ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆತನು ಆರ್ತಸ್ತ ರದಿಂದ 
ಕೂಗಿಕೂಂಡರೂ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗದಿದ್ದೀಯೆ | (೧೮). ಚು 
ಯಾದ ಶತ್ರು ನೀನು! ನನಗೋಸ್ತರ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ನಿಸತ್ತು ಬರಲೆಂದು ಸಮೆಯನನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿ ದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 


ಜೇ 


ಶಿ೭೨ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೫೯ 


ಏನಮುಕ್ತೋ ಹಿ ವೈದೇಹ್ಯಾ ಸಂರಬ್ಬೋ ರಕ್ತಲೋಚನಃ | 
ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ಪ್ರಸ್ಫುರಮಾಣೋಷ್ಠ ಆಶ್ರಮಾದಸ್ಮಿ ನಿರ್ಗತಃ॥ ೨೦ 
ಏನಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ರಾಮಃ ಸಂತಾಪನೋಹಿತಃ | 
ಅಬ್ರನೀದ್ಲುಷ್ಕೃತಂ ಸೌಮ್ಯ ತಾಂ ನಿನಾ ಯತ್ತ ಮಾಗತಃ | ೨೧ 


ಜಾನನ್ನಪಿ ಸಮರ್ಥಂ ಮಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ನಿನಿನಾರಣೇ | 

ಅನೇನ ಕ್ರೋಥಢನಾಕ್ಕೇನ ಮೈಥಿಲ್ಯಾ ನಿಃಸೃತೋ ಭವಾನ್‌ |. ೨೨ 
ನಹಿತೇ ಪರಿತುಷ್ಕಾಮಿ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಯದಸಿ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ 
ಕ್ರುದ್ಧಾಯಾಃ ಸರುಷಂ ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯತ್ರ ಎನಿಹಾಗತಃ ॥ ೨೩ 
ಸರ್ವಥಾ ತ್ವಪನೀತಂ ತೇ ಸೀತಯಾ ಯತ್‌ ಪ್ರಚೋದಿತಃ | 
ಕ್ರೋಧೆಸ್ಯ ನಶಮಾಪನ್ನೋ ನಾಕರೋ8 ಶಾಸನಂ ಮುಮು॥! ೨೪ 
ಅಸೌ ಹಿ ರಾಕ್ಷಸಃ ಶೇತೇ ಶರೇಣಾಭಿಹತೋ ಮಯಾ | 
ಮೃಗರೂಪೇಣ ಯೇನಾಹಮಾಶ್ರಮಾದಪನಾಹಿತಃ | ೨೫ 


ಹೋಗಲು ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತೀಯೆ ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು (೧೯). ಅಣ್ಣ, 
ವೈಜೇಹಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಬಹಳ ನ್ಯಥೆಯಾಯಿತು. ಕಣ್ಣು 
ಕೆಂಪಡರಿತು. ಕ್ರೋಧದಿಂದ ನನ್ನ ತುಟಿಯು ಅದುರಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಆಗ 
ನಾನು ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಇತ್ತ ಹೊರಟುಬಂದೆನು * ಎಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೇಳಿ 
ದನು (೨೦). ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ವ್ನಸನದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು “ ತಮ್ಮ, 
ಅವಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನೀನು ಬರಬಾರದಾಗಿತ್ತು. ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಮರ್ಥನೆಂದು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಮೈಥಿಲಿಯ ಸಿಟ್ಟಿನ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಬಂದಿದ್ದೀಯೆ (೨೧-೨೨). ಸೀತೆಯನ್ನು ನೀನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಂದುದು ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಕೋಪಗೊಂಡು 
ಕ್ರೂರವಾದ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದಳೆಂದು ನೀನು ಬಂದುಬಿಡಬಹುದೆ? ೨ವಳ 
ಮಾತಿನಿಂದ ನೀನು ರೇಗಿ ದುಡುಕಿದುದು ಸರ್ವಧಾ ಸರಿಯಲ್ಲ. ನೀನು 
ಕ್ರೋಧವಶನಾಗಿ ನನ A ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಡೆನದೇಹೋದೆ (೨೩-೨೪). 
ಮೃಗರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ನನ ೩ನ್ನು ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಸೆಳೆದೊಯ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು 
ಅಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೂಂದಿದ್ದೇನೆ (೨೫). 


ಸರ್ಗಃ ೫೯] ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗಮನನಿಗರ್ಹಣಮ್‌ ಪ್ಲಿ೭ಿಪ್ಲಿ 


ವಿಕೃಷ್ಯ ಚಾಪಂ ಪರಿಧಾಯ ಸಾಯಕಂ 
ಸಲೀಲಬಾಣೇನ ಚೆ ತಾಡಿತೋ ಮಯಾ | 
ಮಾರ್ಗೀೀಂ ತನುಂ ತ್ಯಜ್ಯ ಸ ವಿಶ್ಲೆನಸ್ಟರೋ 
ಬಭೂವ ಕೇಯೂರಧರಃ ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ | ೨೬ 


ಶರಾಹತೇನೈನ ತದಾರ್ತಯಾ ಗಿರಾ 

ಸ್ಕರಂ ಮಮಾಲಂಬ್ಯ ಸುದೂರಸಂಶ್ರವಮ್‌ | 
ಉದಾಹೃತಂ ತದ್ವಚನಂ ಸುದಾರುಣಂ 

ತ್ವನಾಗತೋ ಯೇನ ವಿಹಾಯ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ ॥ ೨೭ 


ಇತಿ ಶ್ರೀವ:ದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಇವಿ 
“SANS 

ಧನುಸ್ಸನ್ನೆಳೆದು ಲೀಲಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ನಾನು 
ಹೊಡೆಯಲಾಗಿ, ಅವನ ಮೈ ಗರೂಪವು ಮಾಯವಾಯಿತು. ಆರ್ತಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಕಿರಿಚುತ್ತ ಕೇಯೂರಧಾರಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ ಅವನು ಬಿದ್ದನು 
(೨೬). ನನ್ನ ಬಾಣದ ಹೊಡೆತವು ಬಿದ್ದೊಡನೆ, ನನ್ನ ಕಂಠಥಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಬಹುದೂರ ಕೇಳುವಂತೆ ಅವನು ಆರ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಹೂಗಿದನು. 
ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುವ ಆ ಕೂಗನ್ನು ಕೇಳಿ ನೀನು ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದೀಯ >» ಎಂದನು (೨೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಐನತ್ತೊ೦ಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಷಸ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾಮೋನ್ಮಾದಃ 

ಶಮಾವ್ರಜಮಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಧೋನಾಮುಲೋಚನಮ್‌ 
್ರಾಸ್ಸುರಚ್ಚಾಸ್ಸಲದ್ರಾಮೋ ವೇಸಪಥುಶ್ಚಾ ಪ್ಯಜಾಯತ ॥ ೧ 
ಉಪಾಲಕ್ಷ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಸೊಆಶುಭಾನಿ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ | 
ಅಪಿ ಕ್ಲೇಮಂ ನು ಸೀತಾಯಾ ಇತಿ ನೈ ನ್ಯಾಜಹಾರ ಚ॥ ೨ 
ತೃರಮಾಣೋ ಜಗಾಮಾಥ ಸೀತಾದರ್ಶನಲಾಲಸಃ | 
ಶೂನ್ಯಮಾವಸಥಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಭೂವೋದ್ವಿಗ್ನ ಮಾನಸಃ | ೩ 
ಉಪ್ಪು ಮನ್ಸಿನ ವೇಗೇನ ವಿಕ್ಷಿಸನ್‌ ರಘುನಂದನಃ | 
ತತ್ರ ತತ್ರೋ ಟಿಜಸ್ಥಾ ನಮಭಿನೀಕ್ಷ್ಯ ಸಮುಂತತಃ॥ ಲ 
ದದರ್ಶ ಪರ್ಣಶಾಲಾಂ ಚ ರಹಿತಾಂ ಸೀತಯಾ ತದಾ! 
ಶ್ರಿಯಾ ನಿರಹಿತಾಂ ಧೃಸ್ತಾಂ ಹೇನುಂಕೇ ಪದ್ಮಿನೀಮಿವ || ೫ 


೮ 


2 


ಸರ್ಗ ೬೦ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾನಿರಹದಿಂದ ಉನ್ಮಾದವಶನಾಗುವುದು 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಆಶ್ರಮದ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಎಡಗಣ್ಣಿನ 
ಕೆಳರಪ್ಪೆಯು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅದುರಿತು. ಅವನು ಆಗಾಗ ಎಡನಿದನು. 
ಮೈಯಲ್ಲಿ ನಡುಕವು ತಲೆದೋರಿತು (೧). ಹೀಗೆ ಮೇಲೆಮೇಲೆ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತ 
ಗಳಾಗುವುದನ್ನು ಕಂಡು, "ಸೀತೆಯು ಕ್ಷೇಮದಿಂದಿರಬಹುಜೆ? ಎಂಬ 
ಸೊಲ್ಲು ಅವನ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಿತ್ತು (೨). ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡುವ 
ತವಕದಿಂದ ಬೇಗಬೇಗನೆ ನಡೆಯುತ್ತ ಆಶ್ರಮದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಶ್ರಮವು 
ಶೂನ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಮನಸ್ಸಿನ ತಳಮಳ ಹೆಚ್ಚಿ ತು. ರಘುನಂದನನು ಕಳವಳ 
ದಿಂದ, ಹಾರುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಮೈಕೈಗಳನ್ನು ಚಾಲಿಸುತ್ತ, ಗರಗರನೆ 
ಸುತ್ತುತ್ತ, ಪರ್ಣಶಾಲೆಯ ಮೂಲೆಮೂಲೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕೆ ನೋಡಿದನು 
(೩-೪). ಪರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ತಿಳಿಯಿತು. ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಿ ಹಾಳುಬಿದ್ದ ತಾವರೆಯ ಕೊಳದಂತೆ ಸರ್ಣಶಾಲೆಯಿತ್ತು. 


ಸರ್ಗಃ ೬೦] ರಾಮೋನ್ಮಾ! $ ೭ಜಿ 


ರುದಂತನಿನ ನೃಸ್ಸೈಶ್ನ ಮ್ಲಾನಪುಷ್ಟಮ್ಬುಗದ್ದಿಜಮ್‌ | 


ಶ್ರಿಯಾ ನಿಹೀನಂ ನಿಧ್ವಸ್ತಂ ಸಂತ್ಯೃಕ್ಷನನದೇನತಮ್‌ || ೬ 
ನಿಪ್ರ ಕೀರ್ಣಾಜಿನಕುಶಂ ನಿಪ್ರನಿದ್ಧಬ್ಧಸೀಕಟಮ್‌ । 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶೊನ್ಯೋಟಿಜಸ್ಥಾ ನಂ ನಿಲಲಾಪ ಪುನಃ ಪುನಃ | ೭ 
ಹೃತಾ ಮೃತಾ ವಾ ನಷ್ಟಾ ವಾ ಭಕ್ಷಿತಾ ನಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ನಿಲೀನಾಹ್ಯಥನಾ ಭೀರುರಥನಾ ವನಮಾಶ್ರಿತಾ || ಲೆ 
ಗತಾ ನಿಚೇತುಂ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಫಲಾನ್ಯಪಿ ಚ ವಾ ಪುನಃ 

ಅಥಮಾ ಪದ್ಮಿನೀಂ ಯಾತಾ ಜಲಾರ್ಥಂ ನಾ ನದೀಂ ಗತಾ ೯ 
ಯತ್ನಾನ್ಮೃ ಗಯಮಾಣಸ್ತು ನಾಸಸಾದ ನನೇ ಪ್ರಿಯಾಮ್‌ | 
ಶೋಕರಕ್ತೇಕ್ಷಣಃ ಶೋಕಾದುನ್ಮತ್ತ ಇವ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ॥ ೧೦ 


ಆಶ್ರಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಮರಗಳಲ್ಲಿ (ದುಂಬಿಗಳು ಗುಯ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಲು) ಆ ಪ್ರದೇಶವು ಅಳುತ್ತಿಡೆಯೋ ಎಂಒಂತೆ ತೋರಿತು. 
ಸೀತೆಯು ಕಿತ್ತುತಂದಿದ್ದ ಹೂಗಳು ಬಾಡಿದ್ದವು. ಮೃಗಗಳೂ ಹಕ್ಕಿಗಳೂ 
ಶಬ್ದಮಾಡದೆ ತೆಪುಗಿದ್ದವು. ವನದೇವತೆಗಳು ಹೆದರಿ ಹೊರಟುಹೋದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಪ್ರದೇಶವು ಕಾಂತಿಗುಂದಿ ಹಾಳುಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು (೫-೬). ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ, ದರ್ಭೆಗಳು ಜಲ್ಲಾ ಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದವು. ಆಸನ, ಚಾಪೆ 
ಮುಂತಾದ ಉಪಕರಣಗಳು ಅತ್ತಿತ್ತ ಚದರಿ ಹರಡಿದ್ದವು. ಬಿಕೋ ಎನ್ನು 
ತ್ತಿದ್ದ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ದುಃಖ ಉಕ್ಕಿತ್ತು ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ 
ಅತ್ತನು (೬). | ಸೀತೆಯನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋದರೆ? ಅವಳು ಎಲ್ಲಾದರೂ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರಬಹುದೆ? ರಾಕ್ಷಸರು 
ಭಕ್ಷಿಸಿರಬಹುದೆ? ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಿತುಕೂಂಡಿರಬಹುದೆ? ಅಥವಾ 
(ಒಬ್ಬಳೇ ಇರಲು ಹೆದರಿ ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ) ಕಾಡಿನೊಳೆಗೆ ಬಂದು 
ಬಿಟ್ಟಳೋ ? (ಆ). ಹೊಗಳನ್ನೊ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನೋ ಕೀಳಲು ಹೋಗಿರು 
ವಳೋ? (ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ) ತಾವರೆಯ ಕೂಳಕ್ಕೆ ಹೋದಳೋ? ನೀರಿಗಾಗಿ 
ನದಿಗೆ ಹೋದಳೋ?” ಎಂದು ವಿಲಪಿಸುತ್ತ ಎಷ್ಟು ಅರಸಿದರೂ ಸೀತೆಯು 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಶೋಕದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂವಾದವು. ಅವನು 


ಸಿ೭೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೬೦ 


ವೃಕ್ಸಾದ್ವ ಕಂ ಪ್ರಧಾವನ್‌ ಸ ಗಿರೇಶ್ವಾ ದ್ರಿಂ ನದಾನ್ನದೀಮ್‌ | 
ಬಭೂವ ವಿಲಪನ್‌ ರಾಮಃ ಶೋಕಪಂಕಾರ್ಣವಾಸಪ್ಲುತಃ | ೧೧ 


ಅಪಿ ಕಚ್ಚಿತ್ತ್ಯಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ಸಾ ಕದಂಬಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾ | 
ಕದಂಬ ಯದಿ ಜಾನೀಹೇ ಶೆಂಸ ಸೀತಾಂ ಶುಭಾನನಾಮ್‌ ॥ ೧೨ 


ಸ್ನಿಗ್ಗಪಲ್ಲವಸಂಕಾಶಾ ಹೀತಕೌಶೇಯನಾಸಿನೀ | 
ಶೆಂಸಸ್ವ ಯದಿ ವಾ ದೃಷ್ಟಾ ಬಿಲ್ವ ಬಿಲ್ಕೋಪನುಸ್ತನೀ ॥॥ ೧೩ 


ಅಥನಾರ್ಜುನ ಶಂಸ ತೈಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ತಾಮರ್ಜುನಪ್ರಿಯಾನ್‌ | 
ಜನಕಸ್ಯ ಸುತಾ ಭೀರುರ್ಯದಿ ಜೀನತಿ ನಾನ ವಾ ೧೪ 


ಕಕುಭಃ ಕಕುಭೋರೂಂ ತಾಂ ವ್ಯಕ್ತಂ ಜಾನಾತಿ ಮೈಥಿಲೀನು್‌ | 
ಯಥಾ ಪಲ್ಲನವಪುಷ್ಬಾಢ್ಯೋ ಭಾತಿ ಹ್ಯೇಷ ನನಸ್ಪತಿಃ ॥ ೧೫ 


ಹುಚ್ಚ ನಂತಾದನು (೯-೧೦). ಅನಂತರ ಮರದಿಂದ ಮರಕ್ಕೆ, ಬೆಟ್ಟದಿಂದ 
ಬೆಟ್ಟೆಕ್ಟು, ಹೊಳೆಯಿಂದ ಹೊಳೆಗೆ, ಓಡುತ್ತ ಸುತ್ತುತ್ತ ಹುಡುಕಿ ಸಾಕಾಯಿತು. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಶೋಕವೆಂಬ ಕಸರಿನ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದನು (ಕಂಡ 
ಕಂಡ ಮರವನ್ನೂ ಮೃಗವನ್ನೂ ಕರೆದು ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಮಾತಾಡಿದನು) 
(೧೧): “ಹಿ ಕದಂಬವೃ ಕ್ಷವೆ ! ನನ್ನ ಸ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕಂಡೆಯಾ? ನಿನ್ನ 
ಹೂಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಿತ್ತು. ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೆ ಸೀತೆ ಎಲ್ಲಿ 
ದ್ಹಾಳೆಂದು ಹೇಳು. ಎಲ್ಪೆ ಬಿಲ್ಪವೃಕ್ಷವೆ! ನೀನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದರೆ 
ಹೇಳು. ಎಳೆಯ ಚಿಗುರಿನಂತೆ ಅವಳ ಮೈ ಬಣ್ಣ ನಿದೆ. ಹಳೆದಿಯ ರೇಷ್ಮೆಸೀರೆ 
ಯನ್ನು ಟ್ರದ್ದ ಳು. ನಿನ್ನ ಹಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಅವಳ ಸ್ತನಗಳಿದ್ದವು (೧೨-೧೩). 
ಎಲೆ ಕರನೀರ! ನನ್ನ ಕಾಂತೆಯನ್ನು ಕಂಡೆಯಾ? ಅವಳಿಗೆ ಕರನೀರದ 
ಹೂಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ. ಅವಳು ಜನಕಮಹಾರಾಜನ ಮಗಳು. 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆದರುವ ಸ್ವಭಾವದವಳು. ಆ ಸೀತೆ ಬದುಕಿರುವಳೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಹೇಳು (೧೪). ಆಹಾ! ಈ ಮತ್ತಿಯಮರಕ್ಕೆ ಮೈಥಿಲಿಯ ನಿಷಯ 
ಗೊತ್ತಿರಬೇಕು! ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ವೃಕ್ಷವು ಚಿಗುರೆಲೆ ಹೊಗಳಿಂದ ನಲಿಯು 


ಸರ್ಗಃ ೬೦] ರಾನೋನ್ಮಾದಃ ೩೭೭ 


ಭ್ರಮರೈರುಪಗೀತಶ್ಚ ಯಥಾ ದ್ರುಮನರೋ ಹ್ಯಯಮ್‌ | 
ಏಷ ವ್ಯಕ್ತಂ ವಿಜಾನಾತಿ ತಿಲಕಸ್ತಿಲಕಪ್ರಿಯಾಮ್‌ ॥ ೧೬ 


ಅಶೋಕ ಶೋಕಾಪನುದ ಶೋಕೋಹಹತಜೇತಸನ್‌ | 
ತ್ವನ್ನಾಮಾನಂ ಶುರು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರಿಯಾಸಂದರ್ಶನೇನ ಮಾಮ್‌ ॥ ೧೭ 


ಯದಿ ತಾಲ ತ್ವಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ ಸಕ್ಟತಾಲಫಲಸ್ತ್ರನೀ | 
ಸಥೆಯಸ್ವ ನರಾರೋಹಾಂ ಕಾರುಣ್ಯಂ ಯದಿ ತೇ ಮಯಿ | ೧೮ 


ಯದಿ ದೃಷ್ಟಾ ತ್ವಯಾ ಸೀತಾ ಜಂಬು ಜಾಂಬೂನದಪ್ರಭಾ | 
ಪ್ರಿಯಾಂ ಯದಿ ನಿಜಾನೀಷೇ ನಿಃಶಂಕಂ ಕಥಯಸ್ವ ಮೇ॥ ೧೯ 


ಅಹೋ ತ್ವಂ ಕರ್ಣಿಕಾರಾದ್ಯ ಸುಪುಷ್ಟೆ $3 ಶೋಭಸೇ ಭೃಶಮ್‌ | 
ಕರ್ಣಿಕಾರ ಪ್ರಿಯಾ ಸಾಧ್ವೀ ಶಂಸ ದೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಿಯಾ ಯದಿ |. ೨೦ 


ರಾ ಹುಂ ದ 


ತ್ತಿದೆ... ಎಲ್ಫ್ರೆ ಮರವೆ, ನನ್ನ ಸೀತೆಯ ತೊಡೆಗಳು ನಿನ್ನಂತೆ ಜೆಲು 
ವಾಗಿದ್ದವು (೧೫). ಓಹೋ! ಈ ವೃಕ್ಷಶ್ರೇಷ್ಠದ ಸುತ್ತಲೂ ದುಂಬಿಗಳು ಹಾಡು 
ತ್ತಿವೆ. ಈ ತಿಲಕವೃ ಕ್ಷಕ್ಕ ಸೀತೆಯ ವೃತ್ತಾಂತ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. ಓ ಮರವೆ ! 
ನನ್ನ ಸೀತೆಗೆ ನಿನ್ನ ಹೊಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ಬಹಳ ಆಸೆ (೧೬). ಅಯ್ಯಾ... 
ಅಶೋಕವೃಕ್ಷ! ಶೋಕವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೀಯೆಂದು ಹೆಸರು ಗಳಿಸಿದ್ದೀಯ. 
ನಾನು ಶೋಕದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಾಣದೆ ಹೋಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ನಿನ್ನಂತೆ ನನ್ನನ್ನೂ ಅಶೋಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (೧೭). 
ಓ ತಾಳೆಯಮರವೆ ! ಮಾಗಿದ ತಾಳೆಯ ಹಣ್ಣು ಗಳಂತೆ ಸ್ತನಗಳಿರುವ ಒಬ್ಬ 
ಸುಂದರಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮರುಕನಿದ್ದರೆ ಅವಳು ಎಲ್ಲಿರುವ 
ಳೆಂದು ಹೇಳು (೧೮). ಅವ್ಪಾ--ನೇರಳೆಯಮರವೆ |! ಬಂಗಾರದ ಮೈಬಣ್ಣ 
ವಿರುವ ನನ್ನ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡೆಯಾ? ಗೊತ್ತಿದ್ದರೆ ರಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಹೇಳು. 
ಓ ಕಣಗಿಲೆಯ ಗಿಡವೆ ! ಅಂದವಾದ ಹೂಗಳಿಂದ ಈ ದಿನ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೀಯ | ನನ 2ಬ್ರಯೆಗೆ ಕಣಗಿಲೆಹೂಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಭಿರುಚಿ, 
ನೀನು ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? ನೋಡಿದ್ದರೆ ಹೇಳು” ಎಂದು ಹಲುಬಿ 


ಶಿ೭೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೦ 


ಚೂತನೀಪನುಹಾಸಾಲಾನ್‌ ಹನಸಾನ್‌ ಕುರನಾನ್‌ ಧನಾನ್‌ | 
ದಾಡಿಮಾನಸನಾನ್‌ ಗತ್ವಾ ದೃಷ್ಟಾ ಎ ರಾನೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | ೨೧ 


ಬಕುಲಾನಥ ಪುಂನಾಗಾನ್‌ ಚಂಪಕಾನ್‌ ಕೇತಕೀಸ್ವಥಾ | 


ಸೃಚ್ಛನ್‌ ರಾನೋ ನನೇ ಭ್ರಾಂತ ಉನ್ಮತ್ತ ಇನ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ॥.. ೨೨ 
ಅಥವಾ ಮೃಗಶಾನಾಕ್ಷೀಂ ಮೃಗ ಜಾನಾಸಿ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ | 
ಮೃಗನಿಪ್ರೇಕ್ಷಣೀ ಕಾಂತಾ ಮೃಗೀಭಿಃ ಸಹಿತಾ ಭವೇತ್‌ ॥ ೨೩ 
ಗಜ ಸೌ ಗಜನಾಸೋರೂರ್ಯದಿ ದೃಷ್ಟಾ ತ್ವಯಾ ಭನೇತ್‌ | 

ತಾಂ ಮನ್ಯೇ ನಿದಿತಾಂ ತುಭ್ಯಮಾಖ್ಯಾಹಿ ನರನಾರಣ ॥ ೨೪ 
ಶಾರ್ದೂಲ ಯದಿ ಸಾ ದೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಿಯಾ ಚಂದ್ರನಿಭಾನನಾ | 

ಮೈಥಿಲೀ ಮಮ ವಿಸ್ರಬ್ಧಂ ಕಥೆಯಸ್ವ ನ ತೇ ಭಯಮ್‌ ॥ ೨೫ 


೬೦ ಧಾವಸಿ ಪ್ರಿಯೇ ದೂರಂ ದೃಷ್ಟಾಸಿ ಕಮಲೇಕ್ಷಣೇ | 

ವೃಕ್ಸೈರಾಚ್ಛಾದ್ಯ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಕಂ ಮಾಂ ನ ಪ್ರತಿಭಾಷಸೇ॥ ೨೬ 
ದನು (೧೯-೨೦). ಹೀಗೆಯೇ ಮಾವು, ಈಜಲು, ಸಾಲ, ಹಲನು, 
ಗೋರಂಟಿ, ಧವ, ದಾಳಿಂಬ, ಬಂಧೂಕ, ಬಕುಳ, ಪುನ್ನಾಗ, ಸಂಸಗೆ, ಕೇದಿಗೆ 
ಮುಂತಾದ ಗಿಡಮರಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಸೀತೆಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಉನ ತ,ನಂತೆ ಅಲೆದಾಡಿದನು (೨೧.೨೨). ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಅವುಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿದನು; “ ಎಲ್ವೈ ಹರಿಣವೆ ! ಹರಿಣ 
ನೇತ್ರೆಯಾದ ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲೆಯಾ? ಅವಳು ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಚಂಚ 
ಲಾಕ್ಸಿ, ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳೊಡನೆ ಆಡಲು ಹೊ(ಗಿರಬಹುದೆ? (೨೩). 
ಗಜರಾಜ! ನಿನ್ನ ಸೊಂಡಿಲಂತೆ ಅವಳ ತೊಡೆಯಿದ್ದಿತು. ನೀನು ಅವಳನ್ನು 
ಕಂಡಿರಬಹುಡೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಸೀತೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ ಹೇಳು (೨೪). 
ಅಯ್ಕಾ-ವ್ನಾಘ ರಾಜ! ಚಂದ್ರಮುಖಿಯಾದ ನನ್ನ ಕಾಂತೆಯ "ಸುದ್ದಿ 
ಯೇನಾದರೂ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೆ? ಮರೆಮಾಚದೆ ಹೇಳು, ಹೆದರಬೇಡ” ಎಂದನು 
(೨೫). ಮತ್ತೆ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಹಲುಬಿದನು : “ಆ! ಪ್ರಿಯೆ! ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕಂಡುಬಿಟ್ಟಿನು! ಏಕೆ ದೂರ ಓಡುವೆ? ಎಲೆ ಕಮಲೇಕಣೆ! ಮರಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ (ಯಾ? ನನ್ನೊಡನೆ ಎಕ ಮಾತನಾಡೆ? (೨೬). 


ಸರ್ಗಃ ೬೦] ರಾನೋನ್ಮಾದಃ ೩೭೯ 


ತಿಷ್ಠ ತಿಷ್ಠ ನರಾರೋಹೇ ನ ತೇಂಸ್ತಿ ಕರುಣಾ ಮಯಿ | 

ನಾತ್ಯರ್ಥಂ ಹಾಸ್ಯಶೀಲಾಸಿ ಕ8ಮುರ್ಥಂ ಮಾಮುಹೇಕ್ಷಸೇ॥ ೨೭ 
ಪೀತೆಕೌಶೇಯಶೇನಾಸಿ ಸೂಚಿತಾ ವರವರ್ಣಿನಿ | 

ಧಾವಂತ್ಯಪಿ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ತಿಷ್ಠ ಯದ್ಯಸ್ತಿ ಸೌಹೃದಮ್‌ |. ೨೮ 
ನೈನ ಸಾ ನೂನಮಥವಾ ಹಿಂಸಿತಾ ಚಾರುಹಾಸಿನೀ | 

ತೃಚ್ಛೆ ೦ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಹಿ ಮಾಂ ನೂನಂ ಯಥೋಹೇಕ್ಷಿತುಮರ್ಹತಿ॥ 
ವ್ಯಕ್ತಂ ಸಾ ಭಕ್ಷಿತಾ ಬಾಲಾ ರಾಕ್ಸಸೈಃ ಪಿಶಿತಾಶನೈಃ | 


ನಿಭಜ್ಯಾಂಗಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಮಯಾ ವಿರಹಿತಾ ಪ್ರಿಯಾ || ೩೦ 
ನೂನಂ ತಚ್ಛು ಭದಂತೋಷ್ಮಂ ನುನಾಸಂ ಚಾರುಕುಂಡಲವಾ್‌ | 
ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿಭಂ ಗ್ರಸ್ತಂ ಮುಖಂ ನಿಪ್ಪ್ರಭತಾಂ ಗತಮ್‌ | ೩೧ 
ಸಾ ಹಿ ಚಂಪಕವರ್ಣಾಭಾ ಗ್ರೀವಾ ಗೈನೇಯಶೋಭಿತಾ | 
ಕೋಮಲಾ ನಿಲಪಂತ್ಕಾಸ್ತು ಕಾಂತಾಯಾ ಭಕ್ಷಿತಾ ಶುಭಾ! ೩೨ 


ಏ ಜಿಲುವೆ | ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು! ನನ್ನಲ್ಲ ನಿನಗೆ ಮರುಕ ಬೇಡವೆ? ನೀನು 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಹಾಸ್ಕಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸೀತೆ! ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಉಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ರೀಯೆ? ಆಹಾ! ನಿನ್ನ ನೀತಾಂಬರವು ಕಂಡುಹೋಯಿತು! ನೀನು ಓಡು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿಬಿಟ್ಟೆನು! ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ನ(ಹವಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲು (೨೭-೨೮). 
ಅಯ್ಕೋ! ಅವಳು ಸೀತೆಯಲ್ಲ. ಅವಳನ್ನು ಯಾರೋ ಕೊಂದುಹಾಕಿರ 
ಬೇಕು. ಅವಳು ನಕ್ಕರೆ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು! ಈ ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ತೊಳಲುತ್ತಿದ್ದ ರೂ ನನ್ನನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸುವಳೇ ? ಇಲ್ಲ. 
ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಆ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ತಿಂದುದೇ ಹೌದು, 
ನಾನಿಲ್ಲದಾಗ ನನ್ನ ಇನಿಯಳನ್ನು ಹಿಸಿದು ಹಿಸಿದು ರಾಕ್ಷಸರು ತಿಂದಿರಬೇಕು 
(೨೯-೩೦). ಶುಭ್ರವಾದ ಅವಳ ಹಲ್ಲುಗಳೋ |! ಅವಳ ತುಟಿಯೋ! ಅಂದ 
ವಾದ ಆ ಮೂಗೋ ! ಹೊಳೆಯುವ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳೋ ! ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ 
ನಂತಿರುವ ಆ ಮುಖವು ಎಷ್ಟು ಜೆಲುವಾಗಿತ್ತು [ ರಾಕ್ಷಸರು ತಿನ್ನು ವಾಗ, 
ಅಯ್ಯೋ, ಅದು ಕಾಂತಿಗುಂದಿ * ಎಷ್ಟು ಸೂರಗಿತೊ! (೩೧). ಅವಳ 
ಈ ೨ ಎಬಿ ಇ 
ಕೊರಳು ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು | ಸಂಪಿಗೆಹೂವಿನ ಬಣ್ಣ | ಮೇಲೆ ಮುಕ್ತಾ 


೩್ಲಿಲೆಂ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೦ 


ನೂನಂ ವಿಕ್ಷಿಷ್ಯಮಾಣೌ ತೌ ಬಾಹೂ ಸಲ್ಲವಕೋಮಲ್‌ | 


ಭಕ್ಷಿತೌ ನೇಪಮಾನಾಗ್ರೌ ಸಹಸ್ತಾಭರಣಾಂಗದೌ ॥ ೩೩ 
ಮಯಾ ನಿರಹಿತಾ ಜಾಲಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯ ವೈ | 

ಸಾರ್ಥೇನೇವ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಭಕ್ಷಿತಾ ಬಹುಜಾಂಧನಾ॥ ೩೪ 
ಹಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮಹಾಬಾಹೋ ಪಶ್ಯಸಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 

ಹಾ ಪ್ರಿಯೇ ಕ್ಸ ಗತಾಭದ್ರೇಹಾ ಸೀತೇತಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ೩೫ 


ಇತ್ಯೇವಂ ನಿಲಸನ್‌ ರಾನುಃ ಪರಿಧಾನನ್‌ ನನಾದ್ವನಮ್‌ | 
ಕೃಚಿದುದ್ದ ಮತೇ ನೇಗಾತ್‌ ಕೃಚಿದ್ಧಿಭ್ರನುತೇ ಬಲಾತ್‌ ॥ ೩೬ 


ಕೃಚಿನ್ನತ್ತ ಇವಾಭಾತಿ ಕಾಂತಾನ್ವೇಷಣತತ್ಸರಕ | 
ಸ ವನಾನಿ ನದೀಃ ಶೈಲಾನ್‌ ಗಿರಿಪ್ರಸ್ಪವಣಾನಿ ಚ || ೩೭ 


ಹಾರದ ಅಲಂಕಾರ! ನನ್ನ ಕಾಂತೆ ಗೋಳಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಕೋಮಲ 
ವಾದ ಕೊರಳನ್ನು, ಅಯ್ಯೋ, ರಾಕ್ಷಸರು ಮುರಿದು ತಿಂದುಬಿಟ್ಟದ್ದಾರೆ 
(೩೨). ಚಿಗುರಿನಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ಕೈಗಳನ್ನು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಹೇಗೆ ಕೊಡನಿದಳೋ ! ಹವ್ವನೆ ಹೆದರಿ ಕೈಗಳು ಎಷ್ಟು ನಡುಗಿದವೋ ! 
ಕೈಬಳೆ ಅಂಗದಗಳ ಸಹಿತ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ತೋಳುಗಳನ್ನು ತಿಂದಿದ್ದಾರೆ (೩೩). 
ಆ ಬಾಲೆಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ತಿನ್ನಲೆಂದೇ ನಾನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದೆನೆ ! ಬಂಧು 
ಗಳಿದ್ದ ರೂ ಅಬಲೆಯಾದ ಹೆಂಗಸನ್ನು ದಾರಿಹೋಕರು ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದಂತಾಯಿತು (೩೪). ಹಾ ಮಹಾಬಾಹು ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ನಿನಗೆ 
ಎಲ್ಲಾದರೂ ಸೀತೆ ಕಾಣಿಸುವಳೆ? ಹಾ ಪ್ರಿಯೇ! ಸೀತೇ! ಎಲ್ಲಿ ಹೋದೆ? 
ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ವಿಲನಿಸಿದನು (೩೫). ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಗೋಳಿ 
ಡುತ್ತ ವನದಿಂದ ವನಕ್ಕ ಧಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಕಲವು ಕಡೆ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡಂತಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸೀತೆಯನ್ನು ಹೋಲುವ ಲತಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸೀತೆಯೆಂದು ಮರುಳಾಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ತನ್ನ ಕಾಂತೆ 
ಯನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಹುಚ್ಚನಂತಾದನು. ಒಂದೆಡೆಯೂ ನಿಲ್ಲಡಿ ನನ, ನದಿ, 
ಬೆಟ್ಟ, ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಹೆಳ್ಳ, ದುರ್ಗಮವಾದ ಅರಣ್ಯ--ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಸರ್ಗಃ ೬೧] ಸೀತಾನ್ವೇಷಣವರ್‌ ೩್ಲಿಲೆ೧ 


ಕಾನನಾನಿ ಚ ನೇಗೇನ ಭ್ರ ಮುತ್ಯಪರಿಸಂಸ್ಲಿತಃ | 
ತಥಾ ಸ ಗತ್ವಾ ನಿಪುಲಂ ಮಹದ್ವನ 
ಪರೀತ್ಯ ಸರ್ವಂ ತೃಥ ಮೈಥಿಲೀಂ ಪ್ರತಿ! 
ಅನಿಷ್ಠಿತಾಶಃ ಸ ಚಕಾರ ಮಾರ್ಗಣೇ 
ಪುನಃ ಪ್ರಿಯಾಯಾಃ ಪರಮಂ ಪರಿಶ್ರಮಮ್‌ ॥ ೩ಲೆ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಿಮಾಯನಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಸಷ್ಟ್ರಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಏಕಷಷ್ಟಿ ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸೀತಾನ್ವೇಷಣಮ್‌ 

ದೃಷ್ಟಾ ಎಶ್ರಮಪದಂ ಶೂನ್ಯಂ ರಾನೋ ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ | 

ರಹಿತಾಂ ಪರ್ಣಶಾಲಾಂ ಚ ನಿಧೈಸ್ತಾನ್ಯಾಸನಾನಿ ಚ ॥ ೧ 
ಅಲೆದನು (೩೬-೩೭). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಎಡಬಲದ ಸಕಲ ವನ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಹುಡುಕಿದನು. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಆವನ ಆಸೆ ಫಲಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ತನ್ನ ಕಾಂತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಸವನ್ನು ಗಣಿಸದೆ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ಬನು (೩೮). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತನೆಯೆ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೬೧ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕಾಣದೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ದುಃಖ; ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸಾಂತ್ವನ ; 
ಪುನಃ ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿಲಾಪ. 
ಅಶ್ರಮಪ್ರದೇಶವೂ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯೂ ಸೀತಾರಹಿತವಾಗಿ ಶೂನ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಚಾಪೆ ಮುಂತಾದ 
ಉಪಕರಣಗಳು ಚಲ್ಲಾ ಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡು, ಶ್ರೀರಾಮನು ಜಾನಕಿ 
ಗಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದನು. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳ 


ಜ್‌ 
೩೮೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೧ 


ಅದೃಷ್ಟ್ವಾ ತತ್ರ ನೈದೇಹೀಂ ಸಂನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಚ ಸರ್ವಶಃ | 


ಉನಾಚ ರಾಮಃ ಪ್ರಾಕ್ರುಶ್ಯ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ರುಚಿರೌ ಭುಜೌ ॥| ೨ 
ಕ್ಟ ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನೈದೇಹೀ ಠಂ ಮಾ ಜೀಶೆನಿತೋ ಗತಾ | 
ಕೇನಾಹೃತಾ ಮಾ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಭಕ್ಷಿತಾ ಕೇನ ವಾ ಪ್ರಿಯಾ ೩ 
ವೃಸ್ಲೇಣಾಚ್ಛಾದ್ಯ ಯದಿ ಮಾಂ ಸೀತೇ ಹಸಿತುಮಿಚ್ಛಸಿ | 

ಅಲಂ ತೇ ಹಸಿತೇನಾದ್ಯ ಮಾಂ ಭಜಸ್ವ ಸುದುಃಖಿತಮ್‌ || ಛ 


ಯೈಃ ಸಹ ಕ್ರೀಡಸೇ ಸೀತೇ ವಿಶ್ವಸ್ತೈಮನೃಗಪೋತಕ್ಕೆಃ | 
ಏತೇ ಹೀನಾಸ್ತ್ಯಯಾ ಸೌಮ್ಯೇ ಧ್ಯಾಯಂತ್ಯಸ್ರಾವಿಲೇಕ್ಷಣಾಃ॥' ೫ 
ಸೀತಯಾ ರಹಿತೋಆಹಂ ವೈ ನ ಹಿ ಜೀವಾಮಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 


ಮೃತಂ ಶೋಕೇನ ಮಹತಾ ಸೀತಾಹರಣಜೇನ ಮಾಮ್‌ ॥ ೭ 
ಪರಲೋಕೇ ಮಹಾರಾಜೋ ನೂನಂ ದ್ರಕ್ಷ್ಯತಿ ಮೇ ಪಿತಾ! 
ಕಥಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಸಂಶ್ರುತ್ಯ ಮಯಾ ತ್ವಮಭಿಯೋಜಿತಃ ॥ ೭ 


ಸುಳಿವು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ದುಃಖದಿಂದ " ಸೀತ? ಎಂದು 
ಕೂಗಿ ಸುಂದರವಾದ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಗೋಳಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು 
(೧-೨): “ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ವೈದೇಹಿ ಎಲ್ಲಿರಬಹುದು? ಇಲ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರ 
ಬಹುದು? ಯಾರಾದರೂ ಅನಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಬಹುವಿ ? ಲಕ್ಷ ಟೌ. 
ಯಾರಾದರೂ ನನ್ನ್ನ ಕಾಂತೆಯನ್ನು ತಿಂದುಬಿಟಿ, ರಒಹುದೆ? (೩). ಹಾ 
ಸೀತೇ, ಎಲ್ಲಾದರೂ ಮರದ ಹಿಂದೆ ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಂತು ಹಾಸ್ನಮಾಡ 
ಜೇಕಂದಿರುನೆಯಾ? ನಿನ್ನ ಹಾಸ್ಯ ನಾಕು, ಬೇಗನೆ ಬಂದುಬಿಡು. “ದುಃಖ 
ದಿಂದ ನೊಂದುಹೋಗಿದ್ದೇನೆ (೪). ಸೀತೆ, (ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು) ಈ ಜಿಂಕಯ 
ಮರಿಗಳು ನೀನಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಿವೆ. ಸ್ಪೇಹದಿಂದಿದ್ದ ಈ ಮರಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಆಡುತ್ತಿದ್ದೆಯಲ್ಲ! ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಸೀತೆಯಿಲ್ಲದಮೇಲೆ ನಾನು ಬದುಕ 
ಲಾರೆ. ಸೀತಾಪಹಾರದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಮಹತ್ತರವಾದ ಈ ಶೋಕದಿಂದ 
ನಾನು ಸಾಯುವೆನು (೫-೬). ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದೆ ಮಹಾರಾಜನು ಸರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ನೋಡುವನು. ಆಗ " ಎಲೈ ರಾಮ, 
ನಾನು ನೇಮಿಸಿದಂತೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ನೀನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆಯಲ್ಲ. 
ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದ ಕಾಲಾವಧಿಯು ಮುಗಿಯದೆ ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದೆಯಾ? 


ಸರ್ಗಃ ೬೧] ಸೀತಾನ್ವೇಷಣನರ್‌ ತಿ೮ಷ್ಠ 


ಅಸೂರಯಿತ್ವಾ ತಂ ಕಾಲಂ ಮತ್ಸಕಾಶಮಿಹಾಗತಃ | 


ಕಾಮವೃತ್ತಮನಾರ್ಯಂ ಮಾಂ ಮೃಷಾವಾದಿನಮೇನ ಚ [| ಲ 
ಧಿಕ್‌ ತ್ವಾಮಿತಿ ಪರೇ ಲೋಕೇ ವ್ಯಕ್ತಂ ವಕ್ಸ್ಯ್ಯತಿ ಮೇ ಪಿತಾ 
ನಿವಶಂ ಶೋಕಸಂತಪ್ತಂ ದೀನಂ ಭಗ್ನಮನೋರಥಮ್‌ |! ೯ 


ಮಾವಿಹೋತ ತ್ಛೃಜ ಜ್ಯ ಕರುಣಂ ಕೀರ್ತಿರ್ನರಮಿವಾನೃ ಯಮ್‌ | 

ಕ್ರ ಗಚ್ಚಸಿ oe ಮಾಂ ನೋತ್ಸ ಜ ಸುನುಷ್ಯ ಮೀ! ೧೦ 
ತ್ವಯಾ ವಿರಹಿತಶ್ಲಾಹಂ ತ್ಯತ್ಸ್ಯೇ ಜೀವಿತನಾತ್ಮನಃ 

ಅತೀವ ವಿಲಪನ್‌ ರಾಮಃ ಸೀತಾದರ್ಶನಲಾಲಸ$ ॥ ೧೧ 


ನ ದದರ್ಶ ಸುದುಃಖಾರ್ತೋ ರಾಥವೋ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಮ್‌ | 
ಅನಾಸಾದಯಮಾನಂ ತಂ ಸೀತಾಂ ಶೋಕಪರಾಯಣನಮ್‌ ॥ ೧೨ 


ಪಂಕಮಾಸಾದ್ಯ ವಿಪುಲಂ ಸೀದಂತನಿನ ಕುಂಜರಮ್‌ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಕನುಮತ ೈರ್ಥಮುನಾಚ ಹಿತಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ ೧೩ 


ನೀನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ನಡೆಯತಕ್ಕವನು ; ಅನಾರ್ಯ ; ಅಸತ್ಯ 
ವಾದಿ ; ನಿನಗೆ ಧಿಕ್ವಾರ! > ಎಂಬುದಾಗಿ ನನ್ನ ತಂಜಿ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಹೇಳಿಯೇ ಹೇಳುವನು! (೭-೮). ಹಿ ಸೀತೇ, ನನ್ನ ಕಾಂತೇ, ಎಲ್ಲಿ 
ಹೋದೆ)? ನಿನ್ನ ದೆ € ನಂಬಿದ್ದ ನಾನು ದಿಕ್ತು  ತೋರದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಶೋಕ 
ಸಂತಪ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ದೀನನಾಗಿದ್ದೇಕೆ. ನನ್ನ ಆಸೆಯೆಲ್ಲ ಮಣ್ಣು ಸಾಲಾ 
ಯಿತು. ನನ್ನನ್ನು ಶೋಚನೀಯ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವೆಯಾ? 
ಮೋಸೆಗಾರನನ್ನು ಕೀರ್ತಿದೇವತೆಯು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಂತೆ ಹೋಗುವೆಯಾ? 
ಸುಂದರಿ, ಎಲ್ಲಿಗೆ. ಹೋಗುವೆ? ನನ್ನಕ್ಕ ಕೈ ಬಿಡಬೇಡ (೯-೧೦). ನನ್ನನ್ನು 
ತ್ಯುಜಿಸಿದರೆ ನ್ವ ಯವಾಗಿಯೂ ಇ ಆ ನ್ಟ ಬಿಡುವೆನು ? | 
ಸೀತಾದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿಲಪಿಸಿದನು. ಎಷ್ಟು 
ಅಲೆದರೂ ರಾಘವನಿಗೆ ಜಾನಕಿಯು ಗೋಚರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಜಾನಕಿಯನ್ನು 
ಕಾಣದೆ ಅವನು ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನು (೧೧-೧೨). ಅಗಾಧವಾದ 
ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಗಜರಾಜನು ಸಿಕ್ಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಪರಿತನಿಸಿದನು. ಆಗ ಲಕ್ಷ ಬಾನು 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಲೆಂದು ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 





ಫ್ಲಿಆ೪ಳಿ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೧ 


ಮಾ ವಿಷಾದಂ ಮಹಾಬುದ್ಧೇ ಕುರು ಯತ್ನಂ ಮಯಾ ಸಹ | 

ಇದಂ ಗಿರಿನನಂ ಶೂರ ಬಹುಕಂದರೆಶೋಭಿತರ್ಮ ॥ ೧೪ 
ಪ್ರಿಯಕಾನನಸಂಚಾರಾ ವನೋನ್ಮತ್ತಾ ಚ ಮೈಥಿಲೀ | 

ಸಾ ನನಂ ವಾ ಸ್ರನಿಸ್ಟಾ ಸ್ಯಾನ್ನಲಿನೀಂ ನಾ ಸುಪುಸ್ಪಿತಾಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ಸರಿತಂ ನಾಪಿ ಸಂತಪ್ತಾ ನೀನನಂಜುಲಸೇನಿತಾಮ್‌ | 
ಸ್ನಾತುಕಾಮಾ ನಿಲೀನಾ ಸ್ಯಾದ್ಧಾಸಕಾವರಾ ವನೇ ಕೃಚಿತ್‌ ॥ ೧೬ 
ನಿತ್ರಾಸಯಿತುಕಾಮಾ ನಾ ಲೀನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕಾನನೇ ಕೃಚಿತ್‌ | 
ಜಿಜ್ಞಾ ಸಮಾನಾ ವೈದೇಹೀ ತ್ಸಾಂ ಮಾಂ ಚ ಪುರುಷರ್ಷಭ ॥ ೧೭ 
ತಸ್ಯಾ ಹೃನ್ವೇಷಣೇ ಶ್ರೀಮನ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇನ ಯಥಾನಹೈ | 


ವನಂ ಸರ್ವಂ ವಿಚಿನ್ಹಾನೌ ಯತ್ರ ಸಾ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ॥ ೧೮ 
ಮನ್ಯಸೇ ಯದಿ ಕಾಕುತ್ಸ ಮಾ ಸ್ಮ ಶೋಕೇ ಮನಃ ಕೃಥಾಃ | 
ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ಸೌಹಾರ್ದಾಲಕ್ಸ್ಮಣೇನ ಸಮಾಹಿತಃ ॥ ೧೯ 


ಹೀಗೆಂದನು: ಅಣ್ಣ, ನೀನು ನಿವೇಕಶಾಲಿ. ಹೀಗೆ ವಿಷಾದನಡಬಾರದು. 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಹುಡುಕೋಣ, ಈ ಬೆಟ್ಟದ 
ವನದಲ್ಲಿ ಗುಹೆಗಳಂತೆ ದಟ್ಟಿ ವಾದ ಲತಾಗೃಹಗಳಿವೆ (೧೩-೧೪). ಸೀತಾ 
ಜೀವಿಗೆ ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದರೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ. ವನವನ್ನು ಕಂಡರೆ 
ಹರ್ಷದಿಂದ ಹಗ್ಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಈ ವನದೊಳೆಗೆ ಹೋಗಿರಬಹುದು. 
ಹೂಗಳು ಅರಳಿರುವ ತಾವರೆಯ ಕೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಬಹುದು. ಸೆಕೆಯನ್ನು 
ತಡೆಯಲಾರದೆ ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ನದಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಮೀನುಗಳನ್ನೂ ವೇತನಹುಭುಗಳೆನ್ನೂ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವಳೋ 
ಏನೋ! (೧೫-೧೬). ಬೇಕಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ನಾವು ಏನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದು 
ತಿಳಿಯುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರಬಹುದು. ವುರುಷೋತ್ತಮ... 
ಶ್ರೀರಾಮ, ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅರಸಲು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸೋಣ. 
ಕ್ರ ಅರಣ್ಯವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಶೋಧಿನೋಣ (೧೭-೧೮). ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವೆನಿಸಿದಂತೆ 


ಸರ್ಗಃ ೬೧] ಸೀತಾನ್ಸೆ (ಹಣವಮ್‌ ೩್ಲಿಲೆಜಔ 


ಸಹ ಸೌಮಿತ್ರಿ ಣಾ ರಾನೋ ನವಿಜೇತುಮುಖಪಚಕ ಕೈಮೇ | 


ತೌ ವನಾನಿ ನಿರೀಕ್ಷೆ ವ ಸರಿತಶ್ಚ ಸರಾಂಸಿ ಚ I ೨೦ 
ನಿಖಿಲೇನ ವಿಚಿನ್ಹಾನೌ ಸೀತಾಂ ದಶರಥಾತ್ಮಜೌ 
ತಸ್ಯ ಶೈಲಸ್ಕ ಸಾನೂನಿ ಗುಹಾಶ್ಚ ಶಿಖರಾಣಿ ಚ ॥ ೨೧ 
ನಿಖಿಲೇನ ನಿಚಿನ್ವಂತೌ ನೈನ ತಾಮುಭಿಜಗ್ಮತುಃ | 
ನಿಚಿತ್ಯ ಸರ್ವತಃ" ಶೈಲಂ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಜನುಬ್ರ ನೀತ್‌ ೨೨ 


ನೇಹ ಪಶ್ಯಾನಿಂ ಸೌಮಿತ್ರೇ ನೆ ದೇಹೀಂ ಪರ್ವತೇ ಶುಭಾವಮಾ | 
ತತೋ ದುಃಖಾಭಿಸ ಸಂತಪ್ಪ ೀ "ಅಕ್ಷ ಣೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ಬ ನೀತ್‌ ॥ ೨೩ 
ನಿಚರನ್‌ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಂ ಭ್ರಾತರಂ ದೀಪ್ತತೇಜಸಮ್‌ | 

ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ತ್ವಂ ಮಹಾಪ್ರಾ ಜ ಜ್ಞ ಮೈಥಿಲೀಂ ಜನಕಾತ್ಮ ಜಾಮ್‌ | ೨೪ 


ಯಥಾ ವಿಸ್ನುರ್ನುಹಾಬಾಹುರ್ಬಲಿ ಬದ್ಧಾ 48 ಮುಹೀನಿನಾಮ್‌ | 
ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ಸೌಹಾರ್ದಾಲ್ಲಕ್ಷ ಟೀ (ನಸ EN || ೨೫ 





ಮಾಡೋಣ. ಅಣ್ಣ, ದುಃಖಿಸಬೇಡ” ಎಂದು ಸಂತ್ಸೈೆ ಸಿದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಸ್ನೇಹೆಪೊರ್ಣವಾಗಿ 1 ನ್ರಕಾರೆ ನುಡಿಯಲು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸಮಾಧಾನನೆನಿಸಿತು (೧೯. ಅವನು ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೊಡನೆ ಮತ್ತೆ ಸೀತಾನ್ಷೆ (ಷಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದನು. ಕಾಡು, ಬೆಟ್ಟ ಹೊಳೆ, ತೊಳ -ಮುಂತಾರವುಗಳನ್ನೆ ಲ 
ಆ ದಶರಥಾತ್ಮಜರು ಸಮಗ್ರ ಮ ಅರಸಿದರು. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು 
ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲುಗಳನ್ನೂ "'ಗುಣೆಗಳನ್ನೂ ಶಿಖರಗಳನ್ನೂ ಶೋಧಿಸಿದರು. 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸೀತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆ ಪರ್ವೆತವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸುತ್ತಿದಮೇಲೆ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
“ ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ವೈದೇಹಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಇ ಎಂದನು (೨೦-೨೨. 
ಲಕ್ಷ್ಮ ನಿಗೆ ದುಃ ಖ ಉಕ್ಕಿಬಂದಿತು. ಅವನು 4% ಅಣ್ಣಿ, ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ 
ಬ ನಿನಗೆ ನಾನೇನು ಹೇಳಬಲ್ಲೆ? ದಂಡಕಾರಣ್ಯವನ್ನೆ ¢ ಶೋದಿಸೋಣಿ. 
ಮಹಾನಿಷ್ಣುವು ಬಲಿಚಕ್ಷ ಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನೇ( ಬಂಧಿಸಿ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಸಡೆಯ 
ಲಿಲ್ಲವೆ? ಹಾಗೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಾಹಸದಿಂದ ಜನಕಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಸಜೆಯುನೆ 
ಎಂದನು. ಲಕ್ಷ್ಮ ಇನುಸೆ ೇಹದಿಂದ ಕರಗಿ ಆ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದನು (೨೩-೨೫). 
25 


ಕ್ಲಿಲ& ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೧ 


ಉನಾಚ ದೀನಯಾ ನಾಚಾ ಮಃಖಾಭಿಹತಚೀತನಃ | 

ವನಂ ಸರ್ವಂ ಸುನಿಚಿತಂ ಪದ್ಮಿನ್ಯಃ ಫುಲ್ಲಪಂಕಜಾಃ | ೨೬ 
ಗಿರಿಶ್ತಾ ಯಂ ಮಹಾಪ್ರಾ ಜ್ಞ ಬಹುಕಂದರನಿರುರ್ನರಃ | 

ನ ಹಪ ಪಶ್ಯಾನಿ ನೈ ನೀನೀ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋತಪಿ ಗರೀಯಸೀಮ್‌ ॥ 


ಏನಂ ಸ ವಿಲಪನ್‌ ರಾಮಃ ಸೀತಾಹರಣಕರ್ಶಿತಃ | 
ದೀನಃ ಶೋಕಸಮಾನಿಷ್ಟೋ ಮುಹೂರ್ತಂ ನಿಹ್ವಲೋಂಭನತ್‌ ॥ 


ಸೃ ನಿಹ್ವಲಿತಸರ್ವಾಂಗೋ ಗತಬುದ್ಧಿರ್ನಿಚೇತನಃ 
ನಿಷಸಾದಾತುಶಕೋ ದೀನೋ ನಿಶ್ವಸ್ಕಾಶೀತಮಾಯತಮ್‌ |i ೨೯ 


ಬಹುಶಃ ಸತು ನಿಃಶ್ಚಸ್ಯ ರಾನೋ ರಾಜೀವಲೋಚನಃ | 


ಹಾ ಪ್ರಿಯೇತಿ ನಿಚುಕ್ರೋಶ ಬಹುಶೋ ಬಾಷ್ಟಗದ್ಗದಃ [| ೩೦ 
ತಂ ತತಃ ಸಾಂತ್ಷಯಾಮಾಸ ಲಕ್ಷ Ne ಪ್ರಿಯಜಾಂಧನಃ | 
ಬಹುಪ್ರೆಕಾರೆಂ ಧರ್ಮಜ್ಞ | ಪ್ರಶ್ರಿತಃ ಪ್ರಶ್ರಿತಾಂಜಲಿಃ | ೩೧ 


ಶೋಕದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಚೈತನ್ಯ ಉಡುಗಿತ್ತು. ಅವನು ದೈನ್ಯ 
ದಿಂದ “ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನೀನು ಮಹಾವಾ ಜ್ಞ, ನಲ್ಲವೆ? ವನವನ್ನು 2.8. 
ತೋಧಿಸಿದೆವು. ತಾವರೆಯ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದೆವು (೨೬). ಈ ಬೆಟ್ಟ 
ದಲ್ಲಿರುವೆ ಗವಿಗಳನ್ನೂ ಗಿರಿನದಿಗಳನ್ನೂ ಅರಸಿದೆವು. ಎಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಾಣ 
ಕಾಂತೆಯಾದ ನೈಜೇದಿ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಲಪಿ ಸಿದನು. ಸೀತಾಪ 
ಹರಣದಿಂದಾದ ದುಃಖವು ಅವನನ್ನು ಕತ್ತೆ ಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅವನು 
ದೀನನಾಗಿ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರು. ಚೈ ತನ್ಯಗುಂದಿ ಪರನಶನಾದನು 
ಚ| ಶ್ರೀರಾಮನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳೂ ಸಧನ ಕುಸಿದವು. 
ಬುದ್ದಿಗೆ ಮಬ್ಬು ಕವಿಯಿತು; ಶಕ್ತಿಯುಡುಗಿತು ; ಚಿಂತೆ ಮುಸುಕಿತು. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಬೆ ಸ ನೈದಿಂದ ದೀರ್ಪನಾಗಿ ಬಿಸುಸುಯ್ದು ಹಾಗೆಯೇ ಕುಳಿತು 
ಬಿಟ್ಟನು (೨ ಉಸ್ಸೆಂದು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬಿಸುಸುಯ್ದ ನು. ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ 
ನೀರುತುಂಬಿತು. ಗಂಟಲು ಬಿಗಿಯಿತು. ಆ ರಾಜೀವಕೇತ್ರನು ಗದ್ಗದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ "ಹಾ ಪ್ರಿಯೇ!” ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಂಡನು (೩ ೦)... ಆಗ 
ಭ್ರ ತೃವತ್ಸಲನಾ ದ ಲ್ಷ್ಮಃ ನು ಅಣ ನನನ್ನು ಬಹುವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಂತ್ಸ ಸತೊಡಗಿ 
ವಸು" ಆ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಲ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು (ಅಷ್ಟು ಹತಾಶನಾಗ 


ಸರ್ಗಃ ೬೨] ರಾಘವನಪಿಲಾಸಃ ಕಲ 


ಅನಾದೃತ್ಯ ತು ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋಷ್ಠಪುಬಾಚ್ಚ್ಯುತಮ್‌ | 
ಅಪಶ್ಯಂಸ್ತಾಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸೀತಾಂ ಪ್ರಾಕ್ರೋಶತ್ಸ ಪುನಃ ಪ್ರನಃ || ೩೨ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಏಕಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಸೀತಾಮುಪಶ್ಯನ್‌ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಶೋಶಕೋಹಹತಚಜೇತನಃ | 

ನಿಲಲಾಹ ಮುಹಾಬಾಹೂ ರಾಮಃ ಕಮುಲಲೋಚನಃ ॥ ೧ 
ಸಶ್ಶನ್ನಿವ ಸ ತಾಂ ಸೀತಾಮಹಪಶ್ಶನ್‌ ಮುದನಾರ್ದಿತಃ | 

ಉವಾಚ ರಾಘವೋ ವಾಕ್ಯಂ ನಿಲಾಹಾಶ್ರಯದುರ್ನಚಮ್‌ ॥ ೨ 
ಬಾರದೆಂದು) ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ವಿನಯದಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು (೩೧). 
ಆದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸಾಂತ್ರ್ವನವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ತನ್ನ ಫ್ರಿಯಳಾದ ಸೀತೆಯು ಕಾಣದಾದಳೆಂದು ಆವನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ವಿಲಪಿಸಿದನು (೩.೨). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಅರುನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೬೨ 
ಲಕ್ಷ ಟೌನೆದುರಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿಲಾವ 


ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾವಿರಹದಿಂದ ದುಃಖದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿಹೋದನು. ಆಜಾನುಬಾಹುವಾದ ಆ ಕಮಲನೇತ್ರನು ಗೋಳಾಡ 
ತೊಡಗಿದನು. ನಿರಹತಾಪದಿಂದೆ ನಿಷಣ್ಣನಾದ ರಾಘವನು ಸೀತೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಎದುರಿಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡಂತೆ ವರ್ಣಿಸಲಸದಳವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಲುಬ 


ಜಂ 


ಶ್ನಿಲಲ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೬೨ 


ತೃಮುಶೋಕೆಸ್ಯ ಶಾಖಾಭಿಃ ಪುಷ್ಪಪ್ರಿಯತಯಾ ಪ್ರಿಯೇ 


ಆನ್ನಣೋಷಿ ಶರೀರಂ ತೇ ಮನು ಶೋಶನಿನರ್ಧನೀ ॥ ೩ 
ಕದಲೀಕಾಂಡಸದೃಶೌ ಕದಲ್ಯಾ ಸಂವೃತಾವುಭೌ | 

ಊರೂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ತೇ ದೇನಿ ನಾಸಿ ಶಕ್ತಾ ನಿಗೂಹಿತುಮ್‌ || ೪ 
ಫರ್ಟಿಕಾರವನಂ ಭದ್ರೇ ಹಸಂತೀ ದೇವಿ ಸೇವಸೇ | 

ಅಲಂ ತೇ ಪರಿಹಾಸೇನ ಮನು ಬಾಧಾನಹೇನ ನೈ ॥ ೫ 
ಪರಿಹಾಸೇನ 40 ಸೀತೇ ಪರಿಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ಮೇ ಪ್ರಿಯೇ | 

ಅಯಂ ಸ ಪರಿಹಾಸೋಪಿ ಸಾಧು ದೇವಿ ನ ರೋಚತೇ ॥ ೬ 
ನಿಶೇಷೇಣಾಶ್ರ ಮಸ್ಥಾ ನೇ ಹಾಸೋಃಯಂ ನ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | 

ಅವಗಚ್ಛಾ ನು ತೇ ಶೀಲಂ ಪರಿಹಾಸಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿ ಚೇ | ೬ 
ಆಗಚ್ಛೆ ತ್ವಂ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಶೂನ್ಕೋಆಯನುಟಿಜಸ್ತನ | 

ಸುವ್ಯಕ್ತ 0 ರಾಕ್ಷಸೈಃ ಸೀತಾ ಭಕ್ರಿತಾ ನಾ ಹೃತಾಪಿ ವಾ! ಲೆ 


ಲಾರಂಭಿಸಿದನು (೧-೨); "ಓ ಪ್ರಿಯೇ, ಅಶೋಕವೃಕ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಕೊಂಬೆ 
ಗಳೆ ಹಿಂದೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವೆಯಾ ! ಹೂಗಳು ನಿನಗೆ ಅಷ್ಟು ಸ್ರಿಯವಾದು 
ವಲ್ಲವೆ? ನನ್ನ ಶೋಕ ಹೆಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲವೆ? (೩). ಬಾಳೆಯಗಿಡದ ಹಿಂದೆ 
ಅಡಗಿದರೇನಾಯಿತು? ಬಾಳೆಯ ದಿಂಡಿನಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳೆರಡೂ 
ಕಾಣುತ್ತಿವೆ! ಸೀತೆ, ನೀನು ಅನಿತುಕೂಳ್ಳಲಾರೆ! ಭದ್ರೆ, ನಗುನಗುತ್ತ 
ಕಣಗಿಲೆಗಿಡಗಳ ಹಿಂದೆ ಥಿಂತಿರುವೆಯಾ? ನಿನ್ನ ಪರಿಹಾಸ ಸಾಕು. ನನಗೆ 
ಸೆಂಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ (೪-೫). ಓ ಕಾಂತೇ, ಬಹಳ ಬಳಲಿಹೋಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಈಗ ನನಗೆ ಹಾಸ್ಯ ಬೇಕಾಗಿದೆಯೆ? ಜೀವಿ, ಈ ಬಗೆಯ ಹಾಸ್ಯ ನನಗೆ 
ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಷ್ಟು ಹಾಸ್ಯ ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ. 
ಪ್ರಿಯೇ, ನಿನ್ನದು ಬಹಳ ಹಾಸ್ಯಸ್ತ ಚಚ ನನಗೆ ಗೊತ್ತು ! (2. 
ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ, ಬೇಗ ಬಂದುಬಿಡು! ನೀನಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಸರ್ಣಕಾಲೆ ಬಿಣೆ ಕ್ಲಿ ನಿಸು 
ತ್ರಿದೆ | ಆಯ್ಯೋ ! ಲಕ್ಷ್ಮ ಣ್ಕ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಭಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇ ನಶ ಯ. 
ಅಥವಾ ಅವಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಎಲ್ಲಿಗೋ ಸ 


ಸರ್ಗಃ ೬೨] ರಾಘ ವವಿಲಾಪಃ ೩೮೯ 


ನ ಹಿ ಸಾ ನಿಲಪಂತೆಂ ಮಾಮುಪಸಂಸ್ಯೆತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 
ಏತಾನಿ ಮೃಗಯೂಥಾನಿ ಸಾಶ್ರುನೇತ್ರಾಣಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | ೯ 


ಶೆಂಸಂತೀನ ಹಿ ವೈದೇಹೀಂ ಭಕ್ಷಿತಾಂ ರಜನೀಚರೈಃ | 
ಹಾ ಮಮಾರ್ಯೆೇ ಕೈ ಯಾತಾಸಿ ಹಾ ಸಾಧ್ವಿ ನರನರ್ಣಿನಿ॥ ೧೦ 


ಹಾ ಸಕಾಮಾದ್ಯ ಕೈಕೇಯೀ ದೇವೀ ಸಾಪಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ಸೀತಯಾ ಸಹ ನಿರ್ಯಾತೋ ವಿನಾ ಸೀತಾಮುಪಾಗತಃ || ೧೧ 
ಕಥಂ ನಾಮ ಪ್ರನೇಕ್ಸಾಮಿ ಶೂನ್ಯಮಂತಃಪುರಂ ಪುನಃ | 
ನಿರ್ನೀರ್ಯ ಇತಿ ಲೋಕೋ ಮಾಂ ನಿರ್ದಯಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ಷ್ಯತಿ ॥ ೧೨ 
ಕಾತರತ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಹಿ ಸೀತಾಪನಯನೇನ ಮೇ! 

ನಿವ್ಫತ್ತ ನನವಾಸಶ್ಚೆ ಜನಕಂ ಮಿಥಿಲಾಧಿಸಮ್‌ ॥ ೧೩ 
ಕುಶಲಂ ಹರಿಪೃಚ್ಛಂತಂ ಕಥಂ ಶ್ರೇ ನಿರೀಕ್ಷಿತುಮ್‌ | 
ನಿದೇಹರಾಜೋ ನೂನಂ ಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿರಹಿತಂ ತಯಾ ॥ ೧೪ 
ದ್ದಾರೆ (ಆ). ಅವಳು ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ, ಇಷ್ಟು ನಾನು ಗೋಳಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರೂ 
ಬರದೆ ಇರುವಳೆ ? ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಅಲ್ಲಿ ನೋಡು, ಜಿಂಕಗಳು ಕಣ್ಣ(ರುತುಂಬಿನೆ. 
ರಾಕ್ಷಸರು ವೈದ್ದೇಹಿಯನ್ನು ತಿಂದುಬಿಟ್ಟದ್ದಾರೆಂದು ಅವ್ರ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲವೆ? ಹಾ! ನನ್ನ ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆ | ಎಲ್ಲಿ ಹೋದೆ? 
ಹಾ! ಸಾಧ್ವಿ, ಮನೋಹರೆ (೯-೧೦). ಆಹಾ! ಕೃಕೇಯೀದೇನಿಯ 
ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಂದಿಗೆ ಕೃಗೂಡುವುದು ! ನಾನು ಬರುವಾಗ ಸೀತೆಯೊಡನೆ 
ಹೊರಟುಬಂಡೆ. ಈಗ ಸೀತೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ಆಯೋಧ್ಯಗೆ ಹೋಗಲಿ? 
ಶೂನ್ಗವಾದ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಹೇಗೆತಾನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ? _ ಇವನೊಬ್ಬ 
ಕೈಲಾಗದವನು, ನಿರ್ದಯ? ಎಂದು ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಆಡಿಕೂಳ್ಳು 
ವರು (೧೧-೧೨). ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಕೈಲಾಗದವ 
ನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. ವನವಾಸವು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಮಿಥಿಲಾಧಿಪತಿ 
ಯಾದ ಜನಕಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡಲಿ? ಆತನು ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳುವಾಗ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಹೇಗೆತಾನೆ ಅವನನ್ನು ಈಕ್ಷಿಸಲಿ? ಸೀತೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಒಂಟಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಜನಕರಾಜನು ಕಾಣುವನು 


೩೯೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೬೨ 
ಸುತಾಸ್ಪೇಹೇನ ಸಂತಪ್ರೋ ನೋಹಸ್ಯ ನಶಮೇಷ್ಯತಿ | 

ಅಥನಾ ನ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಪುರೀಂ ಭರತಪಾಲಿತಾಮ್‌ 1 ೧೫ 
ಸ್ವರ್ಗೊಆಸಿ ಸೀತಯಾ ಹೀನಃ ಶೂನ್ಯ ಏನ ಮತೋ ಮಮ | 
ಮಾಮಿಹೋತ್ಸೃಜ್ಯ ಹಿ ನನೇ ಗಚ್ಛಾಯೋಧ್ಯಾಂ ಪುರೀಂ ಶುಭಾಮ್‌ 
ನತ್ತಹಂ ತಾಂ ನಿನಾ ಸೀತಾಂ ಜೀನೇಯಂ ಹಿ ಕಥಂಚನ | 
ಗಾಢಮಾಶ್ಚಿಷ್ಯ ಭರತೋ ನಾಚ್ಕೋ ಮದ್ವಚನಾತ್ರ್ಮಯಾ॥ ೧೭ 
ಅನುಜ್ಞಾ ತೋಟಸಿ ರಾನೇಣ ಸಾಲಯೇತಿ ನಸುಂಧರಾಮ್‌ | 

ಅಂಬಾ ಚ ಮುನು ಕೈಕೇಯೇ ಸುಮಿತ್ರಾ ಚೆ ತ್ವಯಾ ನಿಭೋ ೧೮ 
ಕೌಸಲ್ಯಾ ಚ ಯಥಾನ್ಯಾಯಮಭಿವಾದ್ಯಾ ಮಮಾಜ್ಞ ಯಾ | 


ರಕ್ಷಣೀಯಾ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಭನತಾ ಸೂಕ್ತಕಾರಿಣಾ | ೧೯ 
ಸೀತಾಯಾಶ್ಚ ನಿನಾಶೋಃ€ಯಂ ಮನು ಚಾಮಿತ್ರಕರ್ಶನ | 
ವಿಸ್ತರೇಣ ಜನನ್ಯಾ ಮೇ ನಿನಿನೇದ್ಯಸ್ತ್ವಯಾ ಭನೇತ್‌ | ೨೦ 


(೧೩-೧೪). ಕೂಡಲೆ, ಅಯ್ಯೋ, ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ 
ನೊಂದು ಕಂಗೆಟ್ಟು ಆತನು ಮೂರ್ಛೆಹೋಗುವುದೇ ನಿಶ್ಚಯ. ಅಥವಾ 
ನಾನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹೇಗೂ ಭರತನು ಅದನ್ನು 
ವಾಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ (೧೫). ಸೀತೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸ್ವರ್ಗವೂ ನನಗೆ ಶೂನ್ಯ 
ವಾಗಿ ತೋರುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಡುನಾಲಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟು ನೀನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗು ! ನಾನು ಸೀತಾನಿಯುಕ್ತ 
ನಾದಮೇಲೆ ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಬದುಕುವುದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಭರತನನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ 
ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, ಈ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆಂದು ತಿಳಿಸು (೧೬-೧೭) : 
“ ಭರತ, ರಾಮನು ನಿನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನಿತ್ರಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀನು 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಾಲಿಸು” ಎಂದು ಹೇಳು. ಅಸಪ್ಪಾ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ್ಯ ತಾಯಂದಿ 
ರಾದ ಕೈಕೇಯಿ, ಸುಮಿತ್ರೆ, *ಕೌಸಕ್ಯೆ---ಇವರಿಗೆ ಕ್ರಮವರಿತು ನನ್ನ 
ಅಭಿವಾದನೆಗಳನ್ನರ್ಪಿಸು. ಅವರು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತ ಅವರ ಯೋಗ 
ಕ್ಷೇಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊ. ಇದು ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯೆಂದು ತಿಳಿ (೧೮-೧೯). 
ಸೀತೆಯು ನಾಶವಾದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನನ್ನ ಅಮ್ಮನಿಗೆ ಹೇಳು. 


ಸರ್ಗಃ ೬೩) ಹು ಖಾನುಚಿಂತನವರ್‌ ೩೯೧ 


ಇತಿ ನಿಲಸತಿ ರಾಘವೇ ಸುದೀನೇ 

ವನಮುಹಪಗಮ್ಯ ತಯಾ ವಿನಾ ಸುಶೇಶ್ಯಾ | 
ಭಯವಿಕಲಮುಖಸ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣೋಇಸಿ 

ವ್ಯಥಿತಮನಾ ಭೃಶಮಾತುರೋ ಬಭೂವ ॥| ೨೧ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಸಾಂಡೇ ದ್ವಿಷಸ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ತ್ರಿಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ದುಃಖಾನುಚಿಂತನಮ* 
ಸ ರಾಜಪುತ್ರ ಪ್ರಿಯಯಾ ನಿಹೀನಃ 
ಶೋಕೇನ ನೋಹೇನ ಚ ಪೀಡ್ಕಮಾನಃ | 
ನಿಷಾದಯನ್‌ ಭ್ರಾತರಮಾರ್ತರೂಪೋ 
ಭೂಯೋ ವಿಷಾದಂ ಪ್ರವಿವೇಶ ತೀವ್ರಮ್‌ ॥ ಗಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳು” ಎಂದು ವಿಲಪಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ರಾಘವನು 
ಸೀತಾವಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಅತ್ಯುಂತದ ನ್ಯಾದಿಂದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅವನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಲಕ್ಷ ನಿಗೆ ಭಯವಾಯಿತು. ಮುಖವು 
ಬಾಡಿತು. ವ್ಯಥೆಯು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆವರಿಸಿತು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತಳ್ಞಣಗೊಂಡು 
ಚಿಂತಾಕ್ರಾ ೦ತನಾದನು (೨೦-೨೧). 


ಇಲಿಗೆ ಶಿ 


ಲ್ಲ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೆ ರಡನೆಯ ನರ್ಗ 





ಸರ್ಗ ೬೩ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಜುಖಿನುವುಜು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸಮಾಧಾನ. 
ರಾಜಕುಮಾರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕಾಂತಾನಿಯೋಗದಿಂದ ಶೋಕ 
ಉಲ್ಬಜಿಸಿತು. ಚಿಂತೆ ಪೀಡಿಸಿತು.. ಘೋರವಾದ ವಿಷಾದವಾವರಿಸಿತು. 
ಅವನು ದುಃಖಾರ್ತನಾದುದನ್ನು ಶಂಡು ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ ಒಬನಿಗೆ ವ್ಯಥೆ 


೩೯೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೩ 


ಸ ಲಕ್ಷ ೬೦ ಶೋಕನಶಾಭಿಪನ್ನಂ 
ಶೋಕೇ ನಿಮಗ್ನೋ ನಿಪುಲೇ ತು ರಾಮಃ | 
ಉನಾಚ ವಾಕ್ಯಂ ವ್ಯಸನಾನುರೂಪ- 
ಮುಷ್ಮಂ ನಿನಿಃಶ್ಚಸ್ಯ ರುದನ್‌ ಸಶೋಕಮ್‌್‌ ॥ ೨ 


ನ ನುದ್ದಿಧೋ ದುಷ್ಕೃತಕರ್ಮ್ನುಕಾರೀ 

ಮನ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯೋಂಸ್ತಿ ವಸುಂಧರಾಯಾಮ್‌ | 
ಶೋಕೇನ ಶೋಕೋ ಹಿ ಪರಂಪರಾಯಾ 

ಮಾಮೇತಿ ಭಿಂದನ್‌ ಹೃದಯಂ ಮನಶ್ಚ | ೩ 
ಪೂರ್ನಂ ಮಯಾ ನೂನನುಭೀಪ್ಪಿತಾನಿ 

ಹಾಹಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸಕೃತ್‌ ಕೃತಾನಿ | 
ತತ್ರಾಯಮದ್ಯಾಪತಿತೋ ವಿಪಾಶೋ 

ದುಃಖೇನ ದುಃಖಂ ಯದಹಂ ವಿಶಾನಿ॥ ಛ 


ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಣಾಶಃ ಸ್ಚಜನೈರ್ನಿಯೋಗಃ 
ಪಿತುರ್ನಿನಾಶೋ ಜನನೀವಿಯೋಗಃ | 


ಅಧಿಕವಾಯಿತು (೧). ಶೋಕನಿಮಗ್ನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ವ್ಯಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ವ್ಯಸನದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 
ಕಣ್ಣಿ €ರುಮಿಡಿಯುತ್ತ ಬಿಸುಸುಯ್ದು ಅನನು ಹೀಗೆಂದನು (೨): 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನಂತಹ ದುಷ್ಕರ್ಮಿಯು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. 
ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಒಂದರಂತೆ ಶೋಕಸ ನ್ರಸಂಗವು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಬಂಜೆರಗು 
ತ್ತಿದೆ, ನೋಡು! ಹೃದಯವನ್ನು ಜೀದಿಸುವ, "ಮುನಸ್ಸನ ನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ 
ತೋಕಪರಂಪ ರೆಗಳು! ಟು. ಪೂರ್ವಜನ್ಮ ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಎಷ್ಟು ಪಾಪಕೃತ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನೋ ! ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಸಾಪಕ ತ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ಆಚರಿಸಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳು ಈಗ ಫಲವನ್ನು ಫೊಡಲಾರೊಳಿ 
ಚ ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದರ ಹಿಂದೆ ಇನ್ನೊಂದು ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ದ್ದೇನೆ (೪). ಮೊದಲು ರಾಜ್ಯವು ತಪ್ಪಿತು. ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಅಗಲಿದೆನು. 
ಮ ಮರಣವಾಯಿತು. ತಾಯಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದೆನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ಇವುಗಳನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿದರೆ ನನ್ನ ಶೋಕವು ಉಕ ಹರಿಯುವುದು (೫). 


ಸರ್ಗಃ ೬೩] ದುಃಖಾನುಚಿಂತನಮ್‌ ಶ್ನಿಕಿಷ್ಟಿ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಮೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶೋಕನೇಗ- 

ಮಾಪೂರಯಂತಿ ಪ್ರನಿಚಿಂತಿತಾನಿ | ೫ 
ಸರ್ವಂ ತು ದುಃಖಂ ಮನು ಲಕ್ಷ ಒಹೇದಂ 

ಶಾಂತೆಂ ಶರೀರೇ ವನಮೇತ್ಯ ಶೂನ್ಯಮ್‌ | 
ಸೀತಾನಿಯೋಗಾತ್‌ ಪುನರಪ್ಯುದೀರ್ಣಂ 

ಕಾಷ್ಟೈರಿವಾಗ್ನಿ8 ಸಹಸಾ ಪ್ರದೀಪ್ರಃ | ೬ 
ಸಾ ನೂನಮಾರ್ಯಾ ಮಮ ರಾಸ್ಸಸೇನ 

ಬಲಾದ ಸೈತ ಖಂ ಸ ಭೀರುಃ | 

ಅಹಸ ವರಂ ಸ್ನ ರವಿಪ್ರ ಲಾಸ 


"ಭಯೇನ ವಿಕ್ರ ಕ್‌ ಬಭೀತೃಮ್‌ ॥ ೭ 
ತೌ ಲೋಹಿತಸ್ಯ ಸ್ರಿಯದರ್ಶನಸ್ಯ 
ಸದೋಟಚಿತಾವುತ್ತಮುಚೆಂದನಸ್ಯ | 
ವೃತ್ತೌ ಸ್ಮನೌ ಶೋಣಿತಪಂಕದಿಗ್ಗಾ 
ನೂನಂ ಪ್ರಿಯಾಯಾ ಮಮ ನಾಭಿಸಾತಃ ॥ ೮ 


ತಚ್ಚ ಕ್ಸ್ಮಸುವ್ಯಕ್ತಮ್ಬುದುಪ್ಪಲಾಪಂ 
ತಸ್ಯಾ ಮುಖಂ ಕುಂಚಿತಕೇಶಭಾರಮ್‌ | 


ಈ ಶೂನಾ ರಣ್ಯುಕ್ಕೈ ಬಂದಮೇಲೆ ಆ ಸಕಲದುಃಖವೂ ನನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿ ಶಾಂತವಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ಸೀತಾನಿಯೋಗದಿಂದ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಭುಗಿಲ್‌ 
ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಮೇಲೆದ್ದಿತು. ಒಣಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳನ್ನು ಚಾಚಿದರೆ ಧಗ್ಗನೆ ಬೆಂಕಿ 
ಹೆತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವೆಂತಾಯಿತು (೬). ನನ್ನ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು ಬಲಾತ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಭೀರುಸ ಭಾವದ 
ಆ ದೇವಿಯು ಹವ್ತನೆ ಹೆದರಿ ಬ ಅತ್ತಳೋ ! ಧ್ವನಿಗೆಟ್ಟು” ಎಷ್ಟು 
ಕೂಗಿಕೊಂಡಳೋ ! (೭). ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯ ವರ್ತುಲಸ್ತನಗಳು ಚ 
ಹರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಹೆರಿಚಂಭನದಿಂದೆ ಚೆಲುವಾಗಿದ್ದವು. (ರಾಕ್ಷಸನು 
ಅವಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಸಿದಾಗ) ರಕ್ತದಿಂದ ಅವು ತೊಯ್ದು ಹೋಗಿರ 
ಬೇಕು. ಅಯ್ಯೋ | ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಸಾವು ಬರಲಿಲ್ಲ! (೮). ಅವಳು 
ಎಷ್ಟು ಮಧುರವಾಗಿ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಮೃದುವಾಗಿ 'ಮಾತನಾಡುತ್ತಿ ದಳು. 


ಶ್ನಳ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೩ 


ರಶ್ಷೋನಶಂ ನೂನಮುಷಾಗತಾಯಾ 
ನ ಭ್ರಾಜತೇ ರಾಹುಮುಖೇ ಯಥೇಂದುಃ ॥ ೯ 


ತಾಂ ಹಾರಪಾಶಸ್ಯ ಸದೋಜಿತಾಯಾ 

ಗ್ರೀನಾಂ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಾಯಾ ಮಮ ಸುವ್ರತಾ ಯಾಃ | 
ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಬೂಸ. ಪೆರಿಪೀತನಂತಿ 

ವಿಭಿದ್ಯ ಶೂನ್ಯೇ ರುಧಿರಾಶನಾನಿ || ೧೦ 


ಮಯಾ ನಿಹೀನಾ ನಿಜನೇ ನನೇ ಯಾ 
ರಕ್ಷೋಭಿರಾಹೃತ್ಯ ನಿಕೃಷ್ಯಮಾಣಾ | 
ನೂನಂ ನಿನಾದಂ ಕುರರೀವ ದೀನಾ 
ಸಾ ಮುಕ್ತನತ್ಯಾಯತಕಾಂತನೇತ್ರಾ | ೧೧ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಮುದಾರಶೀಲಾ 
ಶಿಲಾತಲೇ ಪೂರ್ವಮುಪೋಸೆನಿಸ್ಟಾ | 
ಕಾಂತಸ್ಮಿತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಜಾತಹಾಸಾ 
ತ್ವಾಮಾಹ ಸೀತಾ ಬಹುವಾಕ್ಯಜಾತಮ್‌ ॥| ೧೨ 


ಮುಖದಮೇಲೆ ಗುಂಗುರುಗುಂಗುರಾದ ಮುಂಗುರುಳು ಹೇಗೆ ಎಸೆಯು 
ತ್ತಿತ್ತು! ರಾಕ್ಷಸರ ಕ್ಫಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಆ ಮುಖವು ಹೇಗಾಗಿರಬಹುದು ? 
ರಾಹುನಿನ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಚಂದ್ರನಂತಾಗಿರಬಹುದು! (೯). ಸಾಧಿ ಪ 
ಯಾದ ನನ್ನ ಕಾಂತೆಯ ಕೂರಳಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನನರವು ಸದಾ ಶೋಚಭಿಸು 
ತ್ರಿತ್ತು. ನಾನಿಲ್ಲ ದಾಗ ರಾಕ್ಷನರು "ಬಂದು ಆ ಕೊರಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ರಕ ಕ್ರವನ್ನು 
ಹೀರಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ | (೧೦). ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು le ವನದಲ್ಲಿ 
ಅವಳನ್ನು ದರದರನೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿರುವುಜೀ ಹೌದು. ಆಗೆ 
ಕುರರಸಕ್ಷಿಯಂತೆ ದಿಕ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಎಷ್ಟು ದೈನ್ರ ದಿಂದ ಅವಳು ಕೂಗಿಕೊಂಡಳೋ ! 
ಸಾರು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದೇನೆಂದು ಕಣ್ಣರಳಿಸಿ ಎಷ್ಟು ನೋಡಿದಳೋ | (೧೧). 
ಇದೇ ಶಿಲಾತಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಮೋಹಕವಾಗಿ ನಸುನಗುತ್ತ ಆ ಸುಶೀಲೆ 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಸೀತೆ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿನೋದವಾಗಿ 


ಸರ್ಗಃ ೬೩4] ಹುಖಾನಂಚಿಂತನವ್‌ ೩೯೫ 


ಗೋದಾವರೀಯಂ ಸರಿತಾಂ ವರಿಷ್ಠಾ 
ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಯಾ ಮುಮ ನಿತ್ಯ ಕಾಲಮ್‌" | 
ಅಪ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಚಿಂತಯಾಮಿ 
ನೈಕಾಕನೀ ಯಾತಿ ಹಿ ಸಾ ಕದಾಚಿತ್‌ || ೧೩ 


ಪದ್ಮಾನನಾ ಪದ್ಮನಿಶಾಲನೇತ್ರಾ 
ಪದ್ಮಾನಿ ನಾನೇತುಮಭಿಪ್ರಯಾತಾ | 
ತದಸ್ಕಯುಕ್ತಂ ನಹಿ ಸಾ ಕದಾಜಿ- 
ನ್ಮಯಾ ನಿನಾ ಗಚ್ಛತಿ ಸಂಕಜಾನಿ ॥ ೧೪ 


ಕಾಮಂ ಶ್ವಿವಂ ಸುಷ್ಟಿತವೃಕ್ಷಷಂಡಂ 
ನಾನಾವಿಧೈಃ ಪಕ್ಷಿಗಣೈ ರುಪೇತನ್‌ | 
ವನಂ ಪ್ರಯಾತಾ ನು ತದಪ್ಯಯುಕ್ತ- 
ಮೇಕಾಕಿನೀ ಸಾತಿಬಿಬೇತಿ ಭೀರುಃ | ೧೫ 


ಆದಿತ್ಯ ಭೋ ಲೋಕಕೃತಾಕೃತಜ್ಞ 
ಲೋಕಸ್ಯ ಸತ್ಯಾನೃತಕರ್ಮಸಾಕ್ಷಿನ್‌ | 


ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಹರಟುತ್ತಿದ್ದಳಲ್ಲವೆ? (೧೨). ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಈ ಗೋದಾವರೀ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕಾಂತೆಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ. ಸೀತೆ ಅಲ್ಲಿಗೇನಾದರೂ ಹೋಗಿರ 
ಬಹುದೆ ಎಂದು ಶಂಕಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿ 
ಅವಳು ಎಂದೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ! (೧೩). ಆ ಕಮಲಮುಖಿಗೆ, 
ಕಮಲನಯನೆಗೆ_ಕಮಲಗಳಮೇಲೆ ಅಧಿಕಪ್ರೇಮ! ಅವಳು ಕಮಲಗಳನ್ನು 
ತರಲು (ತಾವರೆಯಕೂಳಕ್ಕೆ) ಹೋಗಿರಬಹುದೆ? ಹೋಗಿರಲಾರಳು! 
ನಾನಿಲ್ಲದೆ ಅವಳು ಕಮಲಗಳನ್ನು ತರಲು ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ! (೧೪). 
ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಮರಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿರುವ್ರದೇನೋ ದಿಟ. 
ನಾನಾಬಗೆಯ ಹಕ್ಕೆಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಿವೆ. ಸೀತೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಬಹುದೆ? 
ಇರಲಾರದು! ಅವಳು ಭಯಶೀಲೆ. ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಹೋಗಲು ಬಹಳ 
ಅಂಜುತ್ತಾಳೆ (೧೫)... ಭೋ ಸೂರ್ಯದೇವ! ಲೋಕದ ಕೃತ್ಯಾಕೃತ್ಯ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಜನರಾಡುವ ಸತ್ಯ-ಸುಳ್ಳುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೆ 


೩೪೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೬೩, 


ಮನು ಪ್ರಿಯಾ ಸಾಕ್ಟ ಗತಾ ಹೃತಾ ವಾ 
ಶೆಂಸಸ್ಟ ಮೇ ಶೋಕನಶಸ್ಯ ನಿತ್ಯಮ್‌ || ೧೬ 


ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಚ ನಾಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿ- 
ದೃತ್ತೇ ನ ನಿತ್ಯಂ ವಿದಿತಂ ಭವೇತ್ತತ್‌ | 
ಶೆಂಸಸ್ವ ವಾಯೋ ಕುಲಶಾಲಿನೀಂ ತಾಂ 
ಹೃತಾ ಮೃತಾ ನಾ ಪಥಿ ನರ್ತತೇ ವಾಟ ೧೭ 


ಇತೀನ ತಂ ಶೋಕನಿಧೇಯದೇಹಂ 
ರಾಮಂ ವಿಸಂಜ್ಞ 0 ವಿಲಪಂತನೇವಮ್‌ | 
ಉವಾಚ ಸೌಮಿತ್ರಿರದೀನಸತ್ತೋೋ 
ನ್ಯಾಯ್ಯೇ ಸ್ಥ ತಃ ಕಾಲಯುತಂ ಚ ವಾಕ್ಯಮ್‌ |. ೧೮ 


ಶೋಕಂ ನಿಮುಂಚಾರ್ಯ ಧ ತಿಂ ಭಜಸ್ವ 

ಸೋತ್ಸಾಹತಾ ಚಾಸ್ತು ವಿಮಾರ್ಗಣೇಸಸ್ಯಾಃ | 
ಉತ್ಸಾಹನಂತೋ ಹಿ ನರಾ ನ ಲೋಕೇ 

ಸೀದಂತಿ ಕರ್ಮಸ್ಸತಿದುಷ್ಕರೇಷು | ೧೯ 


ಗೋಚರ. ಕರ್ಮಸಾಕ್ಷಿ ನೀನು. ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಳು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ, 
ಹೇಳು. ಯಾರಾದರೂ ಅವಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದರೆ? ಶೋಕಾರ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ನೀನಾದರೂ ಹೇಳು (೧೬). ಓ ಮಾರುತ! ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗದ ವಿಷಯನಿಲ್ಲ. ಸತ್ತುಲವ್ರಸೂತೆಯಾದ ನನ್ನ ಕುಲವಧು 
ಎಲ್ಲಿರುವಳು, ಹೇಳು. ಅಪಹೃತಳಾಗಿರುವಳೆ? ಮೃತಳಾದಳೆ? ದಾರಿ 
ಹಿಡಿದು ಬರುತ್ತಿರುವಳೆ?” (೧೭). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಶೋಕವಶ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಹಲುಬುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಥೆ ಟ್ರರ್ಯಶಾಲಿಯೂ ನಾಯ 
ಮಾರ್ಗನಿರತನೂ ಆದ ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ನೆಮಾಧಾನವಾಕ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದನು (೧೮) : “ಅಣ್ಣ, ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಥೆ ರ್ಯ 
ವನ್ನು ತಂದುಕೊ. ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವೆ ಉತ್ಸಾಹ ಹೆಚ್ಚಲಿ. 
ಉತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷರು ದುಷ್ಕರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸದೆ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ” ಎಂದನು (೧೯). 


ಸರ್ಗಃ ೬೪] ರಾಮಕ್ರೋಧಃ ರ್ನ೯೭ 


ಇತೀವ ಸೌಮಿತ್ರಿ ಮುದಗ್ರ ಪೌರುಷಮ್‌ 
ಬ್ರುವಂತಮಾರ್ತೋ ರಘುವಂಶವರ್ಥನಃ | 
ನ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಥೃತಿಂ ನಿಮುಕ್ತವಾನ್‌ 
ಪುನಶ್ಚ ದುಃಖಂ ಮಹದಭ್ಯುಪಾಗಮತ್‌ ॥ ೨೦ 


ಕ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಕಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಷಷ್ಟ್ರಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಚತುಃಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ರಾಮಕ್ರೋಧಃ 

ಸದೀನೋ ದೀನಯಾ ನಾಚಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಶೀಘ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಜಾನೀಹಿ ಗತ್ವಾ ಗೋದಾನರೀಂ ನದೀಮ್‌ ॥ ೧ 
ಅಪಿ ಗೋದಾನರೀಂ ಸೀತಾ ಪದ್ಮಾನ್ಯಾನಯಿತುಂ ಗತಾ | 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಪುನರೇವ ಹಿ ॥ ೨ 

ಹೀಗೆ ಮೌರುಷದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ನಿಷ್ಠೆ ಯುಳ್ಳ ಸೌಮಿತ್ರಿಯು 
ಸಂತೈಸುವ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ರಘುವಂಶತಿಲಕನು ಅದನ್ನು ಕಿವಿಯ 
ಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಆತನು ದುಃಖಾರ್ತನಾಗಿ ಮನಃಸೆ ್ಲ್ಯರ್ಯವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಮಹತ, ರವಾದ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನು (೨೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೬೪ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಅರಸುವುದು. ಶ್ರೀರಾಮನ ಕ್ರೋಧ. ಜಗತ್ತನ್ನೇ 
ನಾಶಮಾಡುನೆನೆಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶರಸಂಧಾನ. 
ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ 
“ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಗೋದಾವರೀನದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಪರಿಶೀಲಿಸು! ಬೇಗನೆ 
ಹೋಗಿ ಬಾ. ತಾವರೆಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೀತೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರ 
ಬಹುದೇನೋ!” ಎಂದನು. ಲಕ್ಷ್ಮ ಜು ಮತ್ತೆ ಗೋದಾವರೀನದಿಗೆ 


ತ) ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೪ 


ನದೀಂ ಗೋದಾನರೀಂ ರಮ್ಯಾಂ ಜಗಾಮ ಲಘುನಿಕ್ರನುಃ | 


ತಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತ್ರೀರ್ಥನತೀಂ ನಿಚಿತ್ವಾ ರಾಮಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೩ 
ನೈನಾಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ತೀರ್ಥೇಷು Fe ನ ಶೃಣೋತಿ ಮೇ! 
ಕಂ ನು ಸಾ ದೇಶಮಾಪನ್ನಾ ನೈದೇಹೀ ಕ್ಲೇಶನಾಶಿನೀ | ಛ 
ನಹಿ ತಂ ನೇದ್ಮಿ ನೈ ರಾಮ ಆ ತನುನುಥೆ, ಮಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೀನಃ ಇಂತಾಪನೋಹಿಕಃ | ೫ 
ರಾಮಃ ಸಮಭಿಚಕ್ರಾಮ ಸ್ವಯಂ ಗೋದಾನರೀಂ ನದೀಮ್‌ | 

ಸ ತಾಮುಪಸ್ಥಿತೋ ರಾಮುಃ ಕ್ಸ ಸೀತೇಶ್ಯೇನಮುಬ್ರ ನೀತ್‌ | ೬ 
ಭೂತಾನಿ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೇಣ ವಧಾರ್ಹೇಣ ಹೈತಾಮಸನಿ | 

ನ ತಾಂ ಶಶಂಸೂ ರಾನಾಯ ತಥಾ ಸೋಡಾವರೀ ನದೀ ೭ 
ತತಃ ಪ್ರಚೋದಿತಾ ಭೂತೈಃ ಶಂಸಾಸ್ಮೈ ತಾಂ ಪ್ರಿಯಾಮಿತಿ | 

ನ ಜೆ ಸಾಭ್ಯನದತ್‌ ಸೀತಾಂ ಸೃಷ್ಟಾ ರಾಮೇಣ ಶೋಚತಾ | ೮ 


ಹೊರಟನು (೧-೨). ಅವನು ತ್ರರೆಯಿಂದ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಡುತ್ತ 
ಹೋಗಿ, ನದಿಗೆ ಇಳಿಯಬಹುದಾದ ಸ್ಥಳನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಹುಡುಕಿಬಂದು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ “ ಅಣ್ಣಾ, ನದಿಗೆ ಮೆಟ್ಟಿ ಮಿಗಳಿರುನ ಫ್ರಜೀಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅರಸಿದೆನು. ಕೂಗಿ ಕರೆದರೂ ಉತ್ತರವಿಲ್ಲ. ವೈದೇಹಿಯು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಚ 
ಬಹುದು? ಅವಳು ಗೋಚರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಶ್ರಮ ಸಾರ್ಥಕವಾಗು 
ವುದು (೩-೪). ಶ್ರೀರಾಮ, ಆಕೆ ಎಲ್ಲಿರಬಹುದೆಂಬುದು ನನ್ನ ಊಹೆಗೆ 
ನಿಲುಕದು ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ವ್ಯಥೆ ಹೆಚ್ಚೆ ತು. ಅವನು ಕಂಗೆಟ್ಟು ಪುನಃ ಗೋದಾವರೀನದಿಯ ಕಡೆಗೆ 
ತಾನೇ ಹೊರಟನು. ನದಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಓ ಗೋದಾನರೀನದಿಯೆ, 
ಸೀತೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ? * ಎಂದು ಕೇಳಿದ ನು (೫-೬). ಆಗ ವಧಾರ್ಹನಃದ 
ರಾವಣನು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅವಹರಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಿ ದ್ದರೂ, 
ವರದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸೇವಯೋನಿಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿಗೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ ಗೋದಾವರೀನದಿಯೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ (೭). ಆ ದೇವತೆಗಳು 
«ಎಲ್‌ ಗೋದಾವರಿ, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಆತನ ನ್ರಿಯಾವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 


ಸರ್ಗಃ ೬೪] ರಾಮಕ್ರೋ 2 ೩೯೯ 
ರಾನಣಸ್ಯ ಚೆ ತದ್ರೂಹಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ದುರಾತ್ಮನಃ | 

ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಭಯಾತ್ತು ವೈದೇಹೀಂ ಹಾ ನದೀ ನ ಶಶಂಸ ತಾರಾ ॥1 ೯ 
ನಿರಾಶಸ್ತು ತಯಾ ನದ್ಯಾ ಸೀತಾಯಾ ದರ್ಶನೇ ಕೃತಃ | 


ಉನಾಚ ರಾಮಃ ಸೌಮಿತ್ರಿಂ ಸೀತಾದರ್ಶನಕರ್ಶಿತಃ | ೧೦ 
ಏಷಾ ಗೋದಾವರೀ ಸೌಮ್ಯ ಕಿಂಚಿನ್ನ ಪ್ರತಿಭಾಷತೇ | 

ಕಿಂನು ಲಕ್ಷ ಡಿ ನಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಸಮೇತ್ಯ ಜನಕಂ ನಚಃ || ೧೧ 
ಮಾತರಂ ಚೈವ ವೈದೇಹ್ಯಾ ನಿನಾ ತಾನುಹಮಪ್ರಿಯನ್‌ | 

ಯಾ ಮೇ ರಾಜ್ಯವಿಹೀನಸ್ಯ ವನೇ ವನ್ಯೇನ ಜೀನತಃ | ೧೨ 
ಸರ್ವಂ ವ್ಯಸಾನಯಚ್ಛೋಕಂ ವೈದೇಹೀ ಕ್ಸ ಮುಸಾ ಗತಾ! 
ಜ್ಞಾತಿಸಕ್ಷನಿಹೀನಸ್ಯ ರಾಜಪುತ್ರೀಮುಪಶ್ಯತಃ ॥ ೧೩ 
ಮನ್ಯೇ ದೀರ್ಫಾ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ರಾತ್ರಯೋ ಮಮ ಜಾಗ್ರತಃ | 
ಮಂದಾಕನೀಂ ಜನಸ್ಸಾ ನಮಿಮಂ ಪ್ರಸ್ರವಣಂ ಗಿರಿಮ್‌ ॥ ೧೪ 


ಸ ವಾರಾ ಸಾ Ne 


ಹೇಳು!” ಎಂದರು. ಶೋಕಾರ್ತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೇಳಿದರೂ 
ಗೋದಾವರಿಯು ಪೀತೆಯ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ! (ಆ). ರಾವಣನ 
ಘೋರಾಕೃತಿಯನ್ನೂ ಆ ದುರಾತ್ಮನ ಕ್ರೂರಕೃತ್ಯಗಳನ್ನ್ಕೂ ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು 
ಗೋದಾವರಿಯು ತಲ್ಲಣಿಸಿದಳು! ಆತನ ಭಯದಿಂದ ಆ ನದೀದೇವತೆಯು 
ವೈದೇಹಿಯ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಹೊರಗೆಡವಲಿಲ್ಲ! (೯). ಆ ನದಿಯ 
ಮೌನದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಿರಾಸೆಯಾಯಿತು. ಸೀತಾದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಅತನು “ ವತ್ಸ-ಲಕ್ಷ ಟೌ ಈ ಗೋದಾವರಿಯು ಯಾವ 
ಉತ್ತ ರವೆನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಕಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಕಂಡಾಗ ನಾನು 
ಏನು ಹೇಳಲಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ? (೧೦-೧೧). ನನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಏನು ಹೇಳಲಿ? 
ವೈದೇಹಿಯಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕಟ್ಟಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಸಲಿ? ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ 
ನಾನು ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದೆ... ವನ್ನಾಹಾರದಿಂದ ಹೊಟ್ಟಿ ಹೊರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. 
ನೈದೇಹಿಯು ನನ್ನ್ನ ಶೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಎಲ್ಲಿ 
ಹೋದಳೋ! ಇಲ್ಲಿ ಬಂಧುಗಳಿಲ್ಲ, ಮಿತ್ರರಿಲ್ಲ. ಈಗ ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯೂ 
ಇಣದಾದಳು (೧೨-೧೩). ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನನಗೆ ನಿದ್ರೆಯಿಲ್ಲದೆ ರಾತ್ರಿಗಳು 


೪೦೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೪ 


ಸರ್ವಾಣ್ಯನುಚರಿಷ್ಯಾಮಿ ಯದಿ ಸೀತಾ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 

ಏತೇ ಮೃಗಾ ನುಹಾನೀರ್ಯಾ ಮಾಮೀಕ್ಷಂತೇ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ | 
ನಕ್ತುಕಾಮಾ ಇನ ಹಿ ಮೇ ಇಂಗಿತಾನ್ಯುಸಲಕ್ಷಯೇ | 

ತಾಂಸ್ತು ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನರವ್ಯಾಫ್ರೋ ರಾಘವಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಹ॥ ೧೬ 
ಕ್ವ ಸೀತೇತಿ ನಿರೀಕ್ಷನ್‌ ವೈ ಬಾಷ್ಸಸಂರುದ್ಧಯಾ ಗಿರಾ | 


ಏವಮುಕ್ತಾ ನರೇಂದ್ರೇಣ ತೇ ಮೃಗಾಃ ಸಹಸೋತ್ಲಿತಾಃ॥ ೧೭ 
ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ದರ್ಶಯಂತೋ ನಭಃಸ್ಥ ಲಮ್‌ | 
ಮೈಥಿಲೀ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸಾ ದಿಶಂ ಯಾನುನ್ವಪದ್ಯತ॥ ೧೮ 


ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಧಾನಂತೋ ನಿರೀಕ್ಸಂತೇ ನರಾಧಿಸಮ್‌ | 

ಯೇನ ಮಾರ್ಗಂ ಚ ಭೂಮಿಂ ಚ ನಿರೀಕ್ಬಂತೇ ಸ್ಮತೇ ಮೃಗಾಃ ॥ 
ಪುನಶ್ಚ ಮಾರ್ಗಮಿಚ್ಛಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನೋಪಲಕ್ಷಿತಾಃ | 

ತೇಷಾಂ ನಚನಸರ್ವಸ್ವಂ ಲಕ್ಸಯಾಮಾಸ ಚೇಂಗಿತಮ್‌ ॥ ೨೦ 


ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತವೆ! ಸೀತೆಯು ದೊರಕುವುದಾದರೆ ಮಂದಾಕಿನೀ 
ನದಿ, ಜನಸ್ಥಾನ, ಪ್ರ ಸ್ರವಣಗಿರಿ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹುಡುಕುತ್ತ ಸುತ್ತುನೆನು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಈ ಮೃಗಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ 
ನೋಡುತ್ತಿವೆ (೧೪. ೧೫). ಇವುಗಳ ಇಂಗಿತಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ನನಗೆ 
ಏನನ್ನೋ ಹೇಳಬೇಕಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ” ಎಂದನು. ಕಣ್ಣೀರು ಉಕ್ಕಿ 
ಮಾತು ತೊದಲುತ್ತಿರಲು, ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಮೃಗಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
| ಮೃಗಗಳ, ಸೀತೆ ಎಲ್ಲಿ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಕೂಡಲೇ ಆ ಮೃಗಗಳು 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಟವು (೧೬-೧೭). ಮೈಥಿಲಿಯು ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಳೋ ಆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಆಕಾಶವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತ ಓಡಿದವು. ಓಡುವಾಗ ಮುಖವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ಮೃಗಗಳು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತ ಹೋದುದರಿಂದ, ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸೀತೆಯ ಮಾರ್ಗಣವನ್ನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿ ಅವು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಊಹಿಸಿದನು 
(೧೮-೧೯). ಮೃಗಗಳ ಭಾಷಾಸರ್ವಸ ವೆನಿಸಿದ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 


ಸರ್ಗಃ ೬೪] ರಾಮಕ್ರೋಧಃ ೪೦೧ 


ಉನಾಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಧೀಮಾನ್‌ ಭ್ರಾತರಮಾರ್ತವತ್‌ | 
ಕ್ವ ಸೀತೇತಿ ತ್ವಯಾ ಪೃಷ್ಟಾ ಯಥೇಮೇ ಸಹಸೋತ್ಲಿ ತಾಃ | ೨೧ 
ದರ್ಶಯಂತಿ ಕ್ಲಿತಿಂ ಚೈವ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಚ ದಿಶಂ ಮೃಗಾಃ 

ಸಾಧು ಗಚ್ಛಾನಹೈ ದೇವ ದಿಶಮೇತಾಂ ಹಿ ನೈರ್ಬುತೀಮ್‌ |. ೨೨ 


ಯದಿ ಸ್ಕ್ಯಾದಾಗಮಃ ಕಶ್ಚಿದಾರ್ಯಾ ವಾ ಸಾಥ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 


ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮ್‌ |. ೨೩ 
ಲಕ್ಷ ಾನುಗತಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ನೀಕ್ಸಮಾಣೋ ವಸುಂಧರಾಮ್‌ ॥ 
ಏನಂ ಸಂಭಾಷಮಾಣೌ ತಾನನ್ಕ್ಯೋನ್ಯಂ ಭ್ರಾತೆರಾವುಭೌ ॥ ೨೪ 
ವಸುಂಧರಾಯಾಂ ಪತಿತಂ ಪುಸ್ಪಮಾರ್ಗಮಪಶ್ಯ ತಾಮ್‌ | 

ತಾಂ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಂ ಪತಿತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಮೋ ಮಹೀತಲೇ ॥ ೨೫ 


ಉನಾಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ನೀರೋ ದುಃಖಿತೋ ದುಃಖಿತಂ ವಚಃ | 
ಅಭಿಜಾನಾಮಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ತಾನೀಮಾನೀಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ॥ ೨೬ 


ಅಪಿನದ್ದಾನಿ ನೈದೇಹ್ಯಾ ಮಯಾ ದತ್ತಾನಿ ಕಾನನೇ | 

ಮನ್ಯೇ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಮೇದಿನೀ ಚ ಯಶಸ್ವಿನೀ॥ ೨೭ 
ಗ್ರಹಿಸಿದರು. ವಿಷಣ್ಣ ನಾಗಿದ್ದ ಆ ಮೇಧಾವಿಯು “ ಅಣ್ಣ, " ಸೀತೆ ಎಲ್ಲಿ? 
ಎಂದು ನೀನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಈ ಮೃಗಗಳು ಥಟ್ಟನೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟವು. 
ಇವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಕವಾಗಿ ನೆಲವನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಿ ವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಪ್ರಭು, ನಾವು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗೋಣ (೨೦.೨೨). ಯಾವುದಾದರೂ 
ಗುರುತು ಸಿಕ್ಕೀತು. ದೇನಿಯಾದರೂ ಗೋಚರಿಸಬಹುದು ” ಎಂದನು. 
€ ಆಗಲಿ? ಎಂದು ನುಡಿದು ಕಾಕುತ್ಸ್ಯನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡಕೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಹೊರಟನು. ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರಿಬ್ಬರೂ ಸೀತಾನಿಷಯವಾಗಿ ಸೆಂಭಾಸಿಸುತ್ತ 
ಹೋಗುವಾಗ, ನೆಲದಮೇಲೆ ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಹರಿದುಬಿದ್ದ ಹೂಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರು. ಹೂಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ದುಃಖಿತ 
ನಾದನು (೨೩-೨೫). ತನ್ನಂತೆಯೇ ದುಃಖಿತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆ ವೀರನು * ತಮ್ಮ, ನಾನು ಗುರುತಿಸಬಲ್ಲ, ಇವೇ 
ಆ ಹೂಗು] ವೈದೇಹಿಯು ಮುಡಿದಿದ್ದ ಹೂಗಳು. ನಾನೇ ಇವನ್ನು 


೪೦೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೪ 


ಅಭಿರಕ್ಷಂತಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಪ್ರಕುರ್ವಂತೋ ಮಮ ಪ್ರಿಯಮ್‌ | 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾಬಾಹುಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಪುರುಷರ್ಷಭಃ ೨೮ 


ಉನಾಚ ರಾಮೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಗಿರಿಂ ಪ್ರಸ್ತನಣಾಕುಲನ್‌ | 
ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಕ್ಲಿತಿಭೃತಾಂ ನಾಥ ದೃಷ್ಟಾ ಸರ್ನಾಂಗಸುಂದರೀ ॥ ೨೯ 


ರಾಮಾ ರಮ್ಯೇ ನನೋದ್ದೇಶೇ ಮಯಾ ವಿರಹಿತಾ ತ್ವಯಾ | 
ಕ್ರುದ್ಧೋಂಬ್ರವೀದ್ದಿರಿಂ ತತ್ರ ಸಿಂಹಃ ಕ್ಲುದ್ರಮೃಗಂ ಯಥಾ | ೩೦ 


ತಾಂ ಹೇಮನರ್ಣಾಂ ಹೇಮಾಭಾಂ ಸೀತಾಂ ದರ್ಶಯ ಪರ್ನತ | 
ಯಾವತ್‌ ಸಾನೂನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನ ತೇ ವಿಧ ಎಂಸಯಾಮ್ಯಹನ್‌ ॥ 


ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ಪರ್ವತೋ ಮೈಥಿಲೀಂ ಪ್ರತಿ | 
ದರ್ಶಯನ್ನಿನ ತಾಂ ಸೀತಾಂ ನಾದರ್ಶಯತ ರಾಘವೇ ॥ ೩೨ 


ಕಿತ್ತುತಂದು ಮುಡಿಸಿದ್ದೆ! ಸೂರ್ಯನೂ ವಾಯುವೂ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿನಿಯಾದ 
ಭೂದೇವಿಯೂ ನನಗೋಸ್ಕರ ಈ ಹೂಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಲೆಂದು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು ನುಡಿದನು 
(೨೬. ೨೮). ಅನಂತರ ಆ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನು ಗಿರಿನದಿಗಳಿಂದ ಆಕುಲವಾದ 
ಪ್ರಸ್ತವಣಪರ್ವತವನ್ನು ನೋಡಿ “ ಎಲ್ಫೈ ವರ್ವತರಾಜ, ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿ 
ಯಾದ ಓಬ್ಬ ಯುವತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? ಅವಳು ನನಿ ದ ವಿರಹಿತ 
ಭಾಗಿ ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂಟಯಾಗಿದ್ದಳು » ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. (ಬೆಟ್ಟದಿಂದ 
ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿತು)* (೨೯-೩೦). ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕ್ರುದ್ಧ 
ನಾಗಿ, ಸಿಂಹವು ಕ್ಷುದ್ರಮೃಗವನ್ನು ಕಂಡಂತೆ ಪರ್ವತವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ, 
= ಎಲ್ಫೈ ಪರ್ವತವೈ, ಸುವರ್ಣವರ್ಣೆಯೂ ಚಿನ ದೆ ಪುತ್ಕಳಿಯೂ ಆದ ನನ್ನ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು! ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಸಕಲಸಾನುಗಳನ್ನೂ ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡುವೆನು!” ಎಂದನು (೩೧). ಪ್ರಸ್ರವಣಗಿರಿಯು ರಾಘವನಿಗೆ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರತಿಧ ಪನಿಯ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ 


* ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ, 


ಸರ್ಗಃ ೬೪] ರಾಮುಕ್ರೋಧಃ ಛಂತ್ಸಿ 


ತತೋ ದಾಶರಥೀ ರಾಮು ಉವಾಚ ಚ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಮ್‌ | 


ಮಮ ಬಾಣಾಗ್ನಿನಿರ್ದಗ್ಳೋ ಭಸ್ಮೀಭೂತೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ | ೩ಿಷಿ 
ಅಸೇವ್ಯಃ ಸರ್ವತಕ್ರೆನ ನಿಸ್ನಣದ್ರುಮಸಲ್ಲವಃ | 

ಇಮಾಂ ನಾ ಸರಿತಂ ಚಾದ್ಯ ಶೋಷಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | ೩೪ 
ಯದಿ ನಾಖ್ಯಾತಿ ಮೇ ಸೀತಾಮದ್ಯ ಚಂದ್ರನಿಭಾನನಾಮ್‌ 

ಏನಂ ಸ ರುಷಿತೋ ರಾಮೋ ದಿಧಕ್ತನ್ನಿನ ಚಕ್ಷುಷಾ || ೩೫ 
ದದರ್ಶ ಭೂಮಾ ನಿಷ್ಠಾ _ಂತೆಂ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ಪದಂ ಮಹತ್‌ | 
ತ್ರಸ್ತಾಯಾ ರಾಮಕಾಂಕ್ಷಿಣ್ಯಾಃ ಪ್ರಧಾನಂತ್ಯಾ ಇತಸ್ತತಃ | ೩೬ 
ರಾಕ್ಷಸೇನಾನುವನೃತ್ತಾಯಾ ಮೈಥಿಲ್ಯಾಶ್ಹ ಪದಾನ್ಯಥ | 

ಸ ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಹರಿಕ್ರಾಂತಂ ಸೀತಾಯಾ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ಚೆ! ೩೭ 


ಭಗ್ನಂ ಧನುಶ್ಚ ತೂಣೇ ಚ ನಿಕೀರ್ಣಂ ಬಹುಧಾ ರಥಮ್‌ | 

ಸಂಭ್ರಾಂತಹೃದಯೋ ರಾಮಃ ಶಶಂಸ ಭ್ರಾತರಂ ಪ್ರಿಯಮ್‌ ॥ ೩೮ 
ಕಂಡರೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ! ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪಾಷಾಣಮಯ 
ವಾದ ಪರ್ವತವನ್ನು ನೋಡಿ “ಎಲೈ, ನನ್ನ ಬಾಣಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟು 
ಬೂದಿಯಾಗುವೆ ! (೩೨-೩೩). ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಹುಲ್ಲು, ಮೆರ, ಚಿಗುರು 
ಗಳೊಂದೂ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಾರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚಂದ್ರಾನನೆಯಾದ ನನ್ನ ಸೀತೆಯ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳದಿದ್ದರೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ; 
ಪ್ರ ನದಿಯನ್ನೂ ಒಣಗಿಸಿಬಿಡುವೆನು ” ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸಿದನು. ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಗಿರಿನದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಉರಿಗಣ್ಣಿ ನಿಂದ 
ನೋಡಿದನು (೩೪-೩೫). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ರಾಕ್ಷಸನ ದೊಡ್ಡ 
ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತು ಕಾಣಿಸಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಮೈಥಿಲಿಯ ಪಾದಚಿಹ್ಮೆಗಳೂ 
ಕಂಡವು. (ರಾವಣನು ಜಟಾಯುವನ್ನು ಕಡಿದುರುಳಿಸಿದಾಗ) ಮೈಧಿಲಿಯು 
ತಲ್ಲಣಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ ದರ್ಶನವಾದೀತೆಂದು ಆಶ್ರಮದ ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಆಗ ರಾವಣನು ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಅಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ಬಂದಾಗ ಸಂಭವಿಸಿದ 
ಮೈಥಿಲಿ ಮತ್ತು ರಾವಣನ ಹೆಜ್ಜೆ ಯ ಗುರುತುಗಳೇ ಅವಾಗಿದ್ದವು (೩೬-೩೭). 
ಅಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧನುಸ್ಪ್ಸೂ ಬತ್ತ ಳಿಕೆಯೂ ಮುರಿದು ಬಿದ್ದಿದ್ದವು. ರಥವು 

ಜೇ 


೪೦೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸಗ ೯8 ೬೪ 


ಪಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ವೈದೇಹ್ಯಾಃ ಶೀರ್ಣಾಃ ಸನಕಬಿಂದವಃ | 
ಭೂಷಣಾನಾಂ ಹಿ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಮಾಲ್ಯಾನಿ ನಿನಿಧಾನಿ ಚ ॥ ೩೯ 


ತಪ್ರಬಿಂದುನಿಕಾಶೈಶ್ಚ ಚಿತ್ರೈಃ ಕ್ಲತಜಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಆನೃತಂ ಪಶ್ಯ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಸರ್ನತೋ ಧರಣೀತಲನು್‌ ॥ ೪೦ 


ಮನ್ಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ವೈದೇಹೀ ರಾಕ್ಷಸೈಃ ಕಾಮರೂಪಿಭಿಃ | 
ಭಿತ್ತ್ವಾ ಭಿತ್ತ್ವಾ ನಿಭಕ್ತಾ ವಾ ಭಕ್ಷಿತಾ ವಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ || ೪೧ 


ತಸ್ಯಾ ನಿಮಿತ್ತಂ ನೈದೇಹ್ಯಾ ದಯೋರ್ವಿನದಮಾನಯೋಃ | 
ಬಭೂನ ಯುದ್ಧಂ ಸೌನಿತ್ರೇ ಘೋರಂ ರಾಕ್ಷಸಯೋರಿಹ॥ ೪೨ 


ಮುಕ್ತಾಮಣಿಚಿತೆಂ ಚೇದಂ ತಪನೀಯನಿಭೂಷಿತಮ್‌ | 
ಧರಣ್ಯಾಂ ಪತಿತಂ ಸೌಮ್ಯ ಕಸ್ಯ ಭಗ್ನಂ ಮಹದ್ಭನುಃ | ೪೩ 


ರಾಶ್ಸಸಾನಾಮಿದಂ ವತ್ಸ ಸುರಾಣಾಮಥವಾಹಿ ನಾ | 
ತರುಣಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶಂ ವೈದೂರ್ಯಗುಲಿಕಾಚಿತಮ್‌ ॥ ೪೪ 


ಚೂರುಚೂರಾಗಿತ್ತು. ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೆಂಭ್ರಾಂತನಾಗಿ 
ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಿದನು (೩೮) : 
| ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಇತ್ತ ನೋಡು! ವೈದೇಹಿಯು ತೊಟ್ಟಿದ್ದ ಭೂಷಣಗಳ ಚಿನ್ನದ 
ಚೂರುಗಳಿವು. ಅವಳು ಮುಡಿದಿದ್ದ ನಾನಾಬಗೆಯ ಹೂವುಗಳಿವು. ಸೌಮಿತ್ರಿ, 
ಕಾಯಿಸಿದ ಚಿನ ದೆ ಬಿಂದುಗಳಂತೆ ರಕ್ತದ ಹನಿಗಳು ವಿನಿಧಾಕಾರವಾಗಿ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವುದನ್ನು ನೋಡು! (೩೯-೪೦). ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರು ವೈದೇಹಿಯನ್ನು, ತಮ್ಮ, ಹರಿಹರಿದು ಹಂಚಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು ; 
ಹಸಿದು ತಿಂದಿರಬಹುದು! ರಾಕ್ಷಸರಿಬ್ಬರಿಗೆ ವೈದೇಹಿಗೋಸ್ವ್ರರ ಜಗಳವುಂಟಾಗಿ 
ಘೋರಯುದ್ಧವೇ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರಬೇಕು(೪೧- ೪೨). ವತ್ಸ, ಮುರಿದುಬಿದ್ದಿರುವ 
ಮಹತ್ತರವಾದ ಈ ಧನುಸ್ಸು ಯಾರದಿರಬಹುದು? ಮುತ್ತಿನಮಣಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಚಿನ್ನದಿಂದಲೂ ಭೂಷಿತವಾದ ಈ ಧನುಸ್ಸು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದಲ್ಲವೆ? 
(೪೩). ಇದೇನು ರಾಕ್ಷಸರ ಧನುಸ್ಸೆ? ದೇವತೆಗಳದೆ? ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಇಲ್ಲಿ 


ಸರ್ಗಃ ೬೪] ರಾಮಕ್ರೋಧಃ ೪೦೫ 


ನಿಶೀರ್ಣಂ ಪತಿತಂ ಭೂಮೌ ಕವಚಂ ಕಸ್ಯ ಕಾಂಚನಮ್‌ | 


ಛತ್ರಂ ಶತಶಲಾಕಂ ಚ ದಿವ್ಯಮಾಲ್ಯೋಹಶೋಭಿತಮ್‌ ॥! ೪೫ 
ಭಗ್ಗದಂಡನಿದಂ ಕಸ್ಕ ಭೂಮಾ ಸವ್ಯೂಜಸ್ಸಿಸಾತಿತಮ್‌ | 
ಕಾಂಚನೋರಶೃದಾಶ್ಚೆ €ಮೇ ಪಿಶಾಚವದನಾಃ ಖರಾಃ ॥ ೪೬ 
ಭೀಮುರೂಹಾ ಮುಹಾಕಾಯಾಃ ಕಸ್ಯ ಮಾ ನಿಹತಾ ರಣೇ | 
ದೀಪ್ರಸಾವಕಸಂಕಾಶೋ ದ್ಯುತಿಮಾನ್‌ ಸಮರಧ್ವಜಃ ॥ ೪೭ 
ಅಪನಿದೃಶ್ಚ ಭಗ್ಗಶ್ತ ಕಸ್ಯ ಸಾಂಗ್ರಾಮಿಕೋ ರಥಃ | 

ರಥಾಶ್ಸಮಾತ್ರಾ ನಿಶಿಖಾಸ್ತ ಸನೀಯವಿಭೂಷಣಾಃ ॥ ೪೮ 
ಕೆಸ್ಕೇಮೇಂಭಿಹತಾ ಬಾಣಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ಣಾ ಘೋರಕರ್ಮಣಃ | 
ಶರಾನರೌ ಶರೈಃ ಸೂರ್ಣೌ ವಿಸ್ಟಾ ಪಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ॥ ೪೯ 
ಪ್ರ RS ಬಟ ಯಂ ಕಸ್ಕಾಂಯಂ ಸಾರಥಿರ್ಹತಃ | 

ಕಸ್ಯೆ (ಮೌ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ಶಯಾತೇ ನಿಹತಾ ಯುಧಿ ॥ ೫೦ 


ಬಿದ್ದಿರುವ ಬಂಗಾರದ ಕವಚ ಯಾರದಿರಬಹುದು? ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಬೆಳಗುತ್ತ, ವೈಡೂರ್ಯಮಣಿಗಳಿಂದ ಇದು ಅಲಂಕ್ಕ ತವಾಗಿದೆ. ದಿವ್ಯಮಾಲ್ಲ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವೆ ಶತಶಲಾಕಗಳ ಈ ಶ್ರೇತಚ್ಛತ್ರ ತ pe (೪೪-೪೫). 
ಈ ಛತ್ರದ ದಂಡವು ಮುರಿದು ಚೂರಾಗಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದೆಯಲ್ಲ? ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
(ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು) ಚಿನ್ನ ದ ಎದೆಕಟ್ಟು ಗಳಿರುವ ಪಿಶಾಚಮುಖದ ಖರಗಳು 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿವೆ. ಭೀಕರಾ | ತಿಯ ಮಹಾಶರೀರದ ಈ ಖರಗಳು 
ಯಾರವು ಇ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧ್ಹಜದಿಂದ ನಿರಾಜಿ 
ಸುವ ಅಗ್ನಿ ಸಂಕಾಶವಾದ. ಈ ರಥವು ಘನವ? (೪೬-೪೭). 
ಯಾರ ರಥವು ಹೀಗೆ ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು? ರಥದ ಅಚ್ಚಿ ನಂತಿ 
ರುವ ಕನಕಭೂಷಿತಗಳಾದ ಬಾಣಗಳು ಪೆಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಅಲಗುಮುರಿದು ಚದರಿ 
ಬಿದ್ದಿವೆ. ಇವು ಯಾವ ಘೋರಕರ್ಮಿಯ ಬಾಣಗಳಾಗಿರಬಹುದು? ಲಕ್ಷ ಟೌ 
ಶರಪೂರ್ಣಗಳಾದ ಎರಡು ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳು ಪುಡಿಪ್ರಡಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡು (೪೮-೪೯).  ಚಾಟಿಯನ್ನೂ ಲಗಾಮನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿರುವ ಈ ಸಾರಥಿ ಯಾರಕಡೆಯವನು? ವತ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಇಬ್ಬ ರು 


೪೦೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸಗ ೯ ೬೪ 


ಚಾಮರಗ್ರಾಹಿಣೌ ಸೌಮ್ಯ ಸೋಷ್ಟೀಷಮಣಿಕುಂಡಲೌ 


ಹೆದನೀ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾ ವ್ಯಕ್ತಂ ಕಸ್ಯಾಪಿ ರಕ್ಷಸಃ || ೫೧ 
ವೈರಂ ಶತಗುಣಂ ಪಶ್ಯ ಮನೇದಂ ಜೀನಿತಾಂತಕಮ್‌ | 
ಸುಘೋರಹೃವಯೈಃ ಸೌಮ್ಯ ರಾಕ್ಷಸೈಃ ಕಾಮರೂಪಿಭಿಃ॥ ೫೨ 


ಹೃತಾ ನೃುತಾ ವಾ ಸೀತಾ ಸಾ ಭಕ್ಷಿತಾವಾ ತಪಸ್ವಿನೀ | 
ನ ಧರ್ಮಸ್ಟ್ರಾಯತೇ ಸೀತಾಂ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಮಹಾವನೇ ॥ ೫೩ 


ಭಕ್ಷಿತಾಯಾಂ ಹಿ ನೈದೇಹ್ಯಾಂ ಹೃತಾಯಾಮಸಿ ಲಕ್ಮಣ | 
ಕೇಹಿ ಲೋಕೇಪ್ರಿಯಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾಃ ಸೌಮ್ಯ ಮನೇಶ್ವರಾಃ ॥ 


ಕರ್ತಾರಮಫಿ ಲೋಕಾನಾಂ ಶೊರೆಂ ಕರುಣವೇದಿನನು್‌ | 

ಅಜ್ಜಾ ನಾದನಮನ್ಯೇರನ್‌ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಲಕ್ಬ 58 ॥ ೫೫ 
ಮೃದುಂ ಲೋಕಹಿತೇ ಯುಕ್ತಂ ದಾಂತಂ ಕರುಣನೇದಿನಮ್‌ | 
ನಿರ್ವೀರ್ಯ ಇತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ನೂನಂ ಮಾಂ ತ್ರಿದಶೇಶ್ವರಾಃ ॥. ೫೬ 


ಚಾಮರಗ್ರಾ ಹಿಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹತರಾಗಿ ಮಲಗಿರುವರಲ್ಲ, ಇವರು ಯಾರ 
ಪಕ್ಷದವರು? ಇವರು ಉಪ್ಲೀಷವನ್ನೂ ಮಣಿಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದು ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತೇ ಸರಿ (೫೦-೫೧). 
ಕ್ರೂರಹೃದಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ, ತಮ್ಮ , ನನ್ನ ವೈರವು ನೂರ್ಮಡಿ 
ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು! ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಇದು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆರಬೇಕಾದ ಮಹಾ 
ವೈರ! ಆನಾಥೆಯಾದ ಸೀತೆ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಹೃತಳಾದಳೋ ಮೃತಳಾದಳೋ 
ಭಕ್ಷಿತಕಾದಳೋ? ಈ ಗೊಂಡಾರಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ಅವಹರಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ 
ಧರ್ಮವೂ ಅವಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸದೆ ಹೋಯಿತು! (೫೨-೫೩). ಇರಲಿ; ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ವೈದೇಹಿಯು ಭಕ್ತಿತಳೇ ಆದರೂ ಅವಹೃತಳೇ ಆದರೂ, ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ಆಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಲು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಂಟು? ಲೋಕಗಳನ್ನೇ 
ಸೃಜಿಸಬಲ್ಲ ಶೂರನಾಗಿದ್ದರೂ ಮನುಷ್ಯನು ಜೈನ ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರೆ, 
ಸಕಲರೂ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನ ರಿಯದೆ ಅವಮಾನಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೫೪-೫೫). ನಾನು ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಮೃ ದುಸ್ವಭಾವದವ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬ್ಬ ನ್ಯದಿಂದ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ನಿರ್ನೀರ್ಯನೆಂದು ದೇವತೆಗಳು 


ಸರ್ಗಃ ೬೪] ರಾಮಕ್ರೋಧಃ ೪೦೭ 


ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಹಿಗುಣೋ ದೋಷಃ ಸಂವೃತ್ತಃ ಪಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 
ಅದ್ಕೆ 3ನ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ರಕ್ಸಸಾಮಭವಾಯ ಚ ॥ ೫೭ 


ಸಂಹೃತ್ಯೈವ ಶಶಿಜ್ಕೋತ್ಸ್ನಾಂ ಮಹಾನ್‌ ಸೂರ್ಯ ಇವೋದಿತಃ | 
ಸಂಪೃತ್ಯೆ ನ ಗುಣಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಮುಮ ತೇಜಃ ಪ್ರಕಾಶಯೇ | ೫೮ 
ನೈನ ಯಕ್ಸಾ ನ ಗಂಧರ್ವಾ ನ ಪಿಶಾಚಾ ನ ರಾಕ್ಸಸಾಃ | 


ಇಬ ಜ್‌ 
ಕಂನರಾ ನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನಾ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಯಂತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | ೫೯ 


ಮಮಾಸ್ತ್ರಬಾಣಸಂಪುೂ ರ್ಜಮಾಕಾಶಂ ಪಶ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 

ನಿಃಸಂಸಾತಂ ಕರಿಷ್ಕಾಮಿ ಹೃದ್ಯ ತೈಲೋಕ್ಕಚಾರಿಣಾಮ್‌ ॥ ೬೦ 

ಸಂನಿರುದ್ಧಗ್ರ ಹಗಣನರಾವಾರಿತನಿಶಾಕರಮಾ್‌ 

ನಿಪ್ರನಷ್ಟಾ ನಲಮರುದ್ಭಾಸ್ಯರದ್ಯುತಿ ಸಂವೃತಮ್‌ ॥| ೬೧ 

ವಿನಿರ್ಮಥಿತಕ್ಕೆಲಾಗ್ರಂ ಶುಷ್ಕಮಾಣಜಲಾಶಯವರ್‌ | 
ಆಸ್ರದ್ರುಮಲತಾಗುಲ್ಮಂ ವಿಪ್ರಣಾಶಿತಸಾಗರಮ್‌ ॥ ೬೨ 


ಭಾವಿಸಿರುವಹಾಗಿದೆ! (೫೬). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಗುಣವು ನನ್ನನ್ನು ನೇರಿ ದೋಷ 
ವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು, ನೋಡು! ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಈಗಲೇ, ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಕೊಂಡೆಸೆಯುವೆನು. ತೇಜೋಮಯವಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಉದಿತನಾಗುವಂತೆ, ನನ ೩ ಸಕಲಶಾಂತ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಬದಿಗೊತ್ತಿ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಏನೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೂಡು 
ವೆನು! (೫೭-೫೮). ಯಕ್ಷಗಂಧರ್ವರೂ ಪಿಶಾಚರಾಕ್ಷಸರೂ ಕಿನ್ನರ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ಇನ್ನು ಸುಖವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹಾಣಣನವುದಿಲ್ಲ! ನನ A 
ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳೊ ಶರಪರಂಪರೆಗಳೂ ಗಗನದಲ್ಲಿ ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ತರುಬುವುದನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿರು, ಲಕ್ಷ ೬6. ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಕಲಜೀವಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಾಡಲೂ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲದಂತೆ ಎಸಗುತ್ತೇನೆ! (೫೯-೬೦). ಗ್ರಹೆಗಣ 
ಗಳು ಮಿಸುಕಾಡದಂತೆ, ಚಂದ್ರನು ಆಚ್ಚಾ ದಿತನಾಗುವಂತೆ, ಅಗ್ಕಿವಾಯು 
ಗಳು ವಿಧ ಸ್ತ ವಾಗುವಂತೆ, ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಮಾಸಿಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವೆನು ! (೬೧). ಶೈಲಶಿಖರಗಳು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗುವೆಂತೆ, ಜಲಾಶಯ 
ಗಳು ಶೋಷಿಸುವಂತೆ, ವೈಕ್ಷಲತಾಗುಲ್ಮಗಳು ನಿರ್ಮೂಲವಾಗುವಂತೈ 


೪೦೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೪ 


ತೈಲೋಕ್ಕಂ ತು ಕರಿಷ್ಯಾನಿು ಸಂಯುಕ್ತಂ ಕಾಲಧರ್ಮುಣಾ | 


ನತಾಂಕುಶಲಿನೀಂ ಸೀತಾಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಂತಿ ಯದೀಶ್ವರಾಃ ೬ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಮುಹೂರ್ತೇ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಮನು ದ್ರಕ್ಸ್ಛ್ಯಂತಿ ನಿಕ್ರಮನಮ್‌ 
ನಾಕಾಶಮುತ್ಬತಿಸ್ಯಂತಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ॥ ೬೪ 
ಮನು ಚಾಷಗುಣೋನ್ಮುಕ್ತೈರ್ಜಾಣಜಾಲೈರ್ನಿರಂತರವಮ್‌ | 
ಅರ್ದಿತಂ ಮನು ನಾರಾಚ್ಯೆಧನ್ವಸ್ತಭ್ರಾಂತನ್ಭುಗದ್ದಿಜಮ್‌ | ೬೫ 
ಸಮಾಕುಲಮುಮುರ್ಯಾದಂ ಜಗತ್‌ ಪಶ್ಯಾದ್ಯ ಲಕ್ಷ 2 | 
ಆಕರ್ಣಪೂಣ್ಣೆೈರಿಷುಭಿರ್ಜೀನಲೋಕಂ ದುರಾಸದೈಃ | ೬೬ 


ಕರಿಷ್ಯೇ ಮೈಥಿಲೀಹೇಶೋರಪಿಶಾಚಮರಾಕ್ಸಸಮ್‌ 

ಮಮ ರೋಷಪ್ರಯುಕ್ತಾನಾಂ ಸಾಯಕಾನಾಂ ಬಲಂ ಸುರಾಃ! ೬೭ 
ದ್ರಕ್ಸ್ಯಂತೈಷ್ಯ ನಿಮುಕ್ತಾನಾಮುಮರ್ಸ್ಹಾದ್ಧೂರಗಾನಿನಾಮ್‌ | 

ನೈನ ದೇನಾ ನ ದೈತೇಯಾ ನ ಪಿಶಾಚಾ ನ ರಾಕ್ಸಸಾಃ ॥ ೬೮ 
ಸಮುದ್ರವು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗುವಂತೆ ನನ A ವಿಕ್ರಮವನ್ನು ಮೆರೆನುನೆನು! (೬.೨). 
ಮೊರುಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ನಿರ್ನಾಮಗೊಳಿನೆವೆನು! ಸೀತೆಯನ್ನು ಕ್ಷೇಮ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ತಂದೊಪ್ಪಿ ಸದಿದ್ದರೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮನೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅವರು ಕಾಣುವರು (೬೩). ಯಾನೆ ಭೂತಗಳೂ 
ಆಕಾಶಕ್ಕ ನೆಗೆದೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೂಳ್ಳಲಾರವು. ನನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯಿಂದ 
ಚಿಮ್ಮಿಹೋದ ಬಾಣಜಾಲಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವು ನೀರಂಧ್ರವಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗುವುದು. ನನ್ನ ನಾರಾಚಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳೂ ವಿಧ ಸ್ತ 
ವಾಗಿಹೋಗುತ್ತವೆ (೬೪-೬೫). ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಈ ಜಗತ್ತು ಸಕಲಮರ್ಯಾಜಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರು. ನನ ತ 
ಮೈಥಿಲಿಗೋಸ್ವರ ಈಗ ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಸೆಳೆದುಬಿಡುವ ದುರ್ಧರ್ಷಗಳಾದ 
ಶರಗಳಿಂದ, ಈ ಜೀವಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಶಾಚಗಳನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಹೇಳ 
ಹೆಸರಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವೆನು! ರೋಷಾವಿಷ್ಟನಾದ ನನ್ನ ನಾಯಕಗಳ 
ಬಲುಮೆ ಏನೆಂಬುದು ಇಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದೀತು! (೬೬-೬೭). 
ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಹೊರಚಿಮ್ಮುವ ದೂರಗಾಮಿಗಳಾದ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳೆ 


ಸರ್ಗಃ ೬೪] ರಾಮುಕ್ರೋಧಃ ೪೦೯ 
ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಮನು ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕೇ ವಿಪ್ರಣಾಶಿತೇ | 
ದೇನದಾನನಯಕ್ಸಾಣಾಂ ಲೋಕಾ ಯೇ ರಕ್ಷಸಾಮಪಿ | ೬೯ 
ಬಹುಧಾ ನಿಪತಿಸ್ಯಂತಿ ಬಾಣೌಫೈಃ ಶಕಲೀಕೃತಾಃ | 
ನಿರ್ಮರ್ಯಾದಾನಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಕಲಿಷ್ಯಾಮ್ಯದ್ಯ ಸಾಯಕೈಃ || 
ಹೃತಾಂ ಮೃತಾಂ ವಾ ಸೌಮಿತ್ರೇ ನ ದಾಸ್ಯಂತಿ ಮಮೇಶ್ವರಾಃ | 
ತಥಾರೂಪಾಂಹಿ ವೈದೇಹೀಂ ನ ದಾಸ್ಯಂತಿ ಯದಿ ಪ್ರಿಯಾಮ್‌ 1 ೭೧ 
ನಾಶಯಾಮಿ ಜಗತ್‌ ಸರ್ವಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಂ ಸಚರಾಚರಮ್‌ | 


ಯಾವದ್ದರ್ಶನಮಸ್ಕಾ ನೈ ತಾಪಯಾಮಿ ಚ ಸಾಯಕ್ಕೆಃ ॥ ೭೨ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ರೋಷತಾಮ್ರಾಕ್ಷಃ ಸ್ಪರಮಾಣೋಷ್ಮಸಂಪುಟಃ | 

ವಲ ಲಾಜಿನಮಾಬಧ್ಯ ಜಹಿಭಾರಮಬಂಧಯತ ॥ ೭೩ 
ತಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ತಥಾಭೂತಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 

ತ್ರಿಪುರಂ ಜಘನ್ನಿಷಃ ಪೂರ್ವಂ ರುದ್ರಸ್ಕೇನ ಬಭೌ ತನುಃ | ೭೪ 


ಬಲುಮೆ ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾದೀತು! ರೋಷದಿಂದ ನಾನು ಲೋಕತ್ರಯ 
ವನ್ನೂ ಧೂಳಬ್ಬಿ ಸಲು, ಯಾರು ಉಳಿದಾರು? ದೇವದತ್ತ ರಲ್ಲಿ, ಪಿಶಾಚ 
ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ (೬೮.೬೯). ದೇವ ದಾನವ ಯಕ್ಷ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಬಾಣಪರಂಪರೆಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ತುಂಡು 
ತುಂಡಾಗಿ ಉರುಳಿಬೀಳುವುವು. ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಸ್ತ್ರ ಜಾಲಗಳಿಂದ 
ಕ್ಷೋಜಿಗೊಳಿಸುವೆನು. ಸೌಮಿತ್ರಿ, ದೇವಾದಿಗಳು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕರೆತಂದು 
ಸಮರ್ಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. ಅವಳು ಹೃತಳಾಗಿರಲಿ-ಮೃತಳಾಗಿರಲಿ, ನನ್ನ 
ಕಾಂತೆಯನ್ನು ಮೊದಲಿದ್ದಂತೆ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಅವರು ತಂದೊಪ್ಪಿಸದಿದ್ದರೆ, 
ಈ ಜಗತ್ತ ನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ (೭೦-೭೧).  ಜರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಧ್ಹಂಸಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸೀತೆಯ ದರ್ಶನವಾಗುವೆ 
ವರೆಗೂ ಅಸ್ತಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಿಚ್ಚು ಹಚ್ಚಿ ಉರಿಸುತ್ತೇನೆ! * ಎಂದು 
ನೀರವಾಣಯಿಂದ ಅಬ್ಬರಿಸಿದನು. ರೋಷದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಕಿಡಿಗೆದರಿದವು. ತುಟಗಳು ಅದುರಿದುವು. ಅವನು ತನ್ನ ವಲ್ವಲ ಮತ್ತು 
ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಗಳನ್ನು ಬಿಗಿಪಡಿಸಿ ಜಬೆಯನ್ನು ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟಿ ದನು (೭೨-೭೩). 
ಕ್ರೋಥೋದ್ರಿಕ್ತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಕೃತಿಯು ತ್ರಿಪುರಸಂಹಾರಕ್ಕೆ 


೪೧೦ ಅರಜ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೪ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಥ ಚಾದಾಯ ರಾಮೋ ನಿಷ್ಭೀಡ್ಕ್ಯ ಕಾರ್ಮುಕಮ್‌ | 
ಶೆರಮಾದಾಯ ಸಂದೀಪ್ತಂ ಹೋರಮಾಶೀನಿಷೋಪನುಮ್‌ ॥ ೭೫ 
ಸಂದಧೇ ಧನುಷಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ರಾನುಃ ಹೆರೆಪುರೆಂಜಯಃ | 


ಯುಗಾಂತಾಗ್ನಿರಿನ ಕ್ರುದ್ಧ ಇದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೭೬ 
ಯಥಾ ಜರಾ ಯಥಾ ಮೃತ್ಯುರ್ಯಥಾ ಕಾಲೋ ಯಥಾ ವಿಧಿಃ । 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಪ್ರತಿಹನ್ಯಂತೇ ಸರ್ನಭೂತೇಷು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ॥ ೭೭ 


ತಥಾಹಂ ಕ್ರೋಧನಂಯುಕ್ತೋ ನ ನಿನಾರ್ಯೋಂಸ್ಮ $ಸಂಶೆಯಮ್‌ 
ಪುರೇನ ಮೇ ಚಾರದತೀಮನಿಂದಿತಾಂ 
ದಿಶಂತಿ ಸೀತಾಂ ಯದಿ ನಾದ್ಯ ಮೆ )ಧಿಲೀಮ್‌ | 
ಸದೇನಗಂಧರ್ನಮನುಷ್ಯ ಪನ್ನಗಂ 
ಜಗತ್‌ ಸಶ್ಫೈ ಲಂ ಸರಿವರ್ತೆಯಾನ್ಯು ಹಮ್‌ ॥ ೭೮ 


೨ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಚತುಃಷಷ್ಕಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
eho 
ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ವರಮೇಶ್ವರನ ಆಕಾರದಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿತು. ಅವನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕೈಯಿಂದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು, ಕಾಲಕೂಟದಂತೆ 
ಘೋರವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಶರವೊಂದನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿದನು 
(೭೪-೭೫). ಆ ನೀರಾಗ್ರಣಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲಾಗ್ಗಿ ಯಂತೆ ಸಿಡಿದೆದ್ದು 
“ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಈ ಜಗತ್ತಿ ಕ ಮುಪ್ಪು, ಮರಣ, ಕಾಲಧರ್ಮ, ಅದೃಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಜಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಲಾರರು. ಹಾಗೆಯೇ ಕೊ ್ರೀಥೋದ್ದಿಿಸಿತ 
ಬ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಯಾರಿಗೂ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ನಿಸ್ಸಂಶಯ | 
(೭೬-೭೨). "ಫಂದರವಾದ ದಂತಪಂಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ ನಿರ್ದೋಷಳೂ ಆದ 
ಮೈಥಿಲಿಯನ್ನು ಮೊದಲಿದ್ದಂತೆ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ತಂದೊಸ್ಪಿ ಸದಿದ್ದರೆ, ಜೀವ 
ಗಂಧರ್ವ ಮನುಷ್ಯ ಪನ್ನಗರಿಂದಲೂ ಪರ್ವತವಂಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೇತ 
ವಾದ ಈ ವ್ರಪಂಚವನ್ನು ತರೆಕೆಳಗುಮಾಡುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ಆರ್ಭಟಿಸಿ 


NP 
ದನು (೭೮). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 
AON 


ಪಂಚಸಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಕ್ರೋದಸಂಹಾರಪ್ರಾರ್ಥನಾ 


ತಪ್ಯಮಾನಂ ತಥಾ ರಾಮಂ ಸೀತಾಹರಣಕರ್ಶಿತಮ್‌ | 
ಲೋಕಾನಾಮಭವೇ ಯುಕ್ತಂ ಸಂವರ್ತಕಮಿವಾನಲಮ್‌ ॥ ೧ 


ನೀಕ್ಸಮಾಣಂ ಧನುಃ ಸಜ್ಯಂ ನಿಃಶ್ವೈಸಂತೆಂ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ದಗ್ಗುಕಾಮಂ ಜಗತ್‌ ಸರ್ವಂ ಯುಗಾಂತೇ ತು ಯಥಾ ಹರಮ್‌ ॥ 


ಇ ದ್‌ ಖಿ ಬನಿ 
ಅದೃಷ್ಟ ಪೂರ್ವಂ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಮಂ ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 


ಅಬ್ರವೀತ್ಭ್ರಾಂಜಲಿರ್ನಾಕ್ಯಂ ಮುಖೇನ ಪರಿಶುಷ್ಯತಾ || ೩ 

ಪುರಾ ಭೂತ್ವಾ ಮೃದುರ್ದಾಂತಃ ಸರ್ವಭೂತಹಿತೇ ರತಃ | 

ನ ಕ್ರೋಧವಶಮಾಪನ್ನಃ ಪ್ರಶೃತಿಂ ಹಾತುಮರ್ಹಸಿ ॥| ಛ 
ಸರ್ಗ ೬೫ 


ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಉಪಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾಪಹಾರದಿಂದ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ಸಂತಪಿಸುತ್ತ 
ಪ್ರಳಯಕಾಲಾಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಸಂಕ್ರುದ್ಧ ನಾಗಿ, ನಿಖಿಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧ ಂಸ 
ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದ ಕೋದಂಡವನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ನೋಡುತ್ತ, ನಿಡಿದಾಗಿ ಉಸಿರೆಳೆಯುತ್ತ, ಕಾಲಾಗ್ವಿ ರುದ್ರನಂತೆ 
ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿದನು (೧-೨). 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಪರಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಪೋದ್ದೀಪಿತನಾದುದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಎಂದೂ ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಆತನ ಕೋಪೋದ್ರೇಕವನ್ನು ಕಂಡು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ 
ಬಾಯಿ ಒಣಗಿತು! ಅವನು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 4 ಶ್ರೀರಾಮ, ನೀನು 
ಇದುವರೆಗೆ ಮೃದುಸ್ವಭಾವದವೆನಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸಕಲವ್ರಾಣಿಗಳ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಈಗ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ 
ವಶನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಹೆಜಗುಣವನ್ನು ಮೀರಿಹೋಗುವುದು ತರವಲ್ಲ (೩-೪). 


೪೧೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೬೫ 
ಚಂದ್ರೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಪ್ರಭಾ ಸೂರ್ಯೇ ಗತಿರ್ನಾಯೌ ಭುನಿ ಕ್ಷಮಾ | 
ಏತಚ್ಚ ನಿಯತಂ ಸರ್ವಂ ತ್ವಯಿ ಚಾನುತ್ತಮಂ ಯಶಃ ॥ ೫ 
ಏಕಸ್ಯ ನಾಸರಾಧೇನ ಲೋಕಾನ್‌ ಹಂತು ತೃಮರ್ಹಸಿ | 


ನ ತು ಜಾನಾನಿ ಕಸ್ಕಾಯಂ ಭಗ್ಗಃ ಸಾಂಗ್ರಾಮಿಕೋ ರಥಃ | ೬ 
ಕೇನ ನಾ ಕಸ್ಯ ವಾ ಹೇತೋಃ ಸಾಯುಧಃ ಸಪರಿಚ್ಛ ದಃ 
ಖುರನೇಮಿಕ್ಷತಶ್ಹಾಯಂ ಸಿಕ್ತೋ ರುಧಿರಬಿಂದುಭಿಃ ॥ ೩ 


ದೇಶೋ ನಿರ್ವತ್ತಸಂಗ್ರಾಮಃ ಸುಘೋರಃ ಸಾರ್ಥಿನಾತ್ಮಜ | 
ಏಕಸ್ಯ ತು ನಿಮುರ್ದೋಂಯಂ ನ ದ್ವಯೋರ್ವದತಾಂ ವರ ॥| ಲೆ 
ನ ಹಿ ವೃತ್ತಂ ಹಿ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಬಲಸ್ಯ ಮಹತಃ ಪದಮ್‌ | 


ನೈಕಸ್ಯ ತು ಕೃತೇ ಲೋಕಾನ್‌ ನಿನಾಶಯಿತುಮರ್ಹಸಿ | ೯ 
ಯುಕ್ತವದಂಡಾ ಹಿ ಮೃದವಃ ಪ್ರಶಾಂತಾ ವಸುಧಾಧಿಷಾಃ | 
ಸದಾ ತ್ವಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಶರಣ್ಯಃ ಪರಮಾ ಗತಿಃ ॥ ೧೦ 


ಚಂದ್ರಮನದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯೂ ಭಾಸ್ಪರನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ 
ನಿರಂತರ ಸಂಚಾರವೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಾಳ್ಮೆಯೂ ಸಹೆಜವಾಗಿನೆ. ಹಾಗೆ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ಕೀರ್ತಿ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ (೫). ಯಾನನೋ 
ಒಬ್ಬನ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಲಜೀವಿಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಕೂಲ್ಲುವುದು ಯುಕ್ತ 
ವಲ್ಲ. ಮುರಿದುಬಿದ್ದಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧೋ ಸಯೋಗಿ ರಥವು ಯಾರದೆಂದು 
ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯದು. ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಯುದ್ಧ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ರಥವನ್ನು ಯಾವನು ಏತಕ್ಟ್ಯೋಸ್ಕರ ಭಗ್ನ 
ಗೊಳಿಸಿರುವನೋ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಖುರಗಳ ಮತ್ತು 
ರಥನೇಮಿಯ ಚಿಹ್ಮೆಗಳಿವೆ. ರಕ್ತದ ಹನಿಗಳ ಕಲೆಯಿದೆ (೬-೭). ರಾಜಪುತ್ರ, 
ಇಲ್ಲಿ ಘೋರವಾದ ಕಾಳಗವು ನಡೆದಿದೆ. (ಒಂದೇ ರಥ, ಒಬ್ಬನದೇ ವಾದ 
ಚಿಹ್ನೆ ಇರುವುದರಿಂದ) ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ತುಳಿದಾಟನಿದು ; ಇಬ್ಬರದಲ್ಲ. 
ಏಕಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಸೈನ್ಯದ ಹೆಜ್ಜೆ ಯ ಸುಳಿವು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಅಣ್ಣ, ಒಬ್ಬನಿಗೋಸ್ಟರ ಸಕಲಜೀನಿಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಕೊಲ್ಲುವುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗದು (೮-೯). ಭೂವಾಲರು ಮೃ ದುಸ್ತಭಾವದವರೂ ಶಾಂತರೂ 


ಸರ್ಗಃ ೬೫] ಕ್ರೋಧಸಂಹಾರಪ್ರಾರ್ಥನಾ ೪ಂ೧ತ್ಲಿ 


ಕೋ ನು ದಾರಪ್ರಣಾಶಂ ತೇ ಸಾಧು ಮನ್ಯೇತ ರಾಘುನ | 


ಸರಿತಃ ಸಾಗರಾಃ ಶೈಲಾ ದೇವಗಂಧರ್ವದಾನವಾಃ ॥ ೧೧ 
ನಾಲಂ ತೇ ನಿಪ್ರಿಯಂ ಕರ್ತುಂ ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಕೇನ ಸಾಧವಃ | 

ಯೇನ ರಾಜನ್‌ ಹೃತಾ ಸೀತಾ ತಮನ್ಸೇಷಸಿತುಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೨ 
ಮಧ್ವಿತೀಯೋ ಧನುಷ್ಟಾಣಿಃ ಸಹಾಯೈಃ ಸರಮರ್ಷಿಭಿಃ | 
ಸಮುದ್ರಂ ಚ ನಿಜೇಷ್ಯಾಮಃ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚೆ ನನಾನಿ ಚ ೧೩ 


ಗುಹಾಶ್ಚ ವಿನಿಧಾ ಘೋರಾ ನದೀಃ ಪದ್ಮವನಾನಿ ಚ | 
ದೇವಗಂಧರ್ವಲೋಕಾಂಶ್ಚ ನಿಜೇಷ್ಯಾಮಃ ಸಮಾಹಿತಾಃ ॥ ೧೪ 


ಯಾವನ್ನಾಧಿಗಮಿಷ್ಕಾಮಸ್ತನ ಭಾರ್ಯಾಹಹಾರಿಣವ್‌ | 
ನ ಜೇತ್‌ ಸಾಮ್ಮಾ ಪ್ರದಾಸ್ಯಂತಿ ಪತ್ತೀಂ ತೇ ತ್ರಿದಶೇಶ್ವರಾಃ 1 ೧೫ 


ಆಗಿದ್ದು ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ದಂಡನೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಸಕಲವ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ನೀನು ಅಭಯದಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ; ಪರಮಗತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ (೧೦). 
ಶ್ರೀರಾಮ, ನನಗೆ ಪತ್ತೀನಿರಹವಾದುದು ಸರಿಯೆಂದು ಯಾವನು ತಾನೇ 
ಭಾವಿಸಿಯಾನು? ನದೀ, ಸಮುದ್ರ, ಪರ್ವತಗಳಾಗಲಿ ದೇವ, ಗಂಧರ್ವ, 
ದಾನವರಾಗಲಿ ನಿನಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಲಾರರು (ಕೇಡುಮಾಡಲೂ ಶಕ್ತರಲ್ಲ) 
(೧೧). ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಸಜ್ಜನರು ತಾನೇ 
ಕೇಡನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿಯಾರು? ಆದ್ದರಿಂದ, ಪ್ರಭು, ಯಾವನು ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿರುನನೋ ಅವನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬೇಕು (೧೨). 
ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಅಪರಾಧಿಯನ್ನು ಅನ್ರೇಷಿಸು. ಈ ವನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸಮುದ್ರ, 
ಪರ್ವತ, ವನಗಳನ್ನು ನಾವು ಅರಸೋಣ (೧೩). ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯ ಭೀಕರ 
ವಾದ ಗುಹೆಗಳನ್ನೂ ನದಿಗಳನ್ನೂ ತಾವೆರೆಯ ಕೂಳೆಗಳನ್ನೂ ಹುಡುಕೋಣ. 
ಕೊನೆಗೆ ದೇವಲೋಕ ಗಂಧರ್ವಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಶೋಧಿಸೋಣ. 
ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು (೧೪). ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದವನು ಸಿಕ್ಕುವವರೆಗೂ ನಾವು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. 


೪೧೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೫ 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ತತಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಕಾಲಂ ತರಿಷ್ಕಸಿ ॥ 


ಶೀಲೇನ ಸಾಮ್ನಾ ನಿನಯೇನ ಸೀತಾಂ 
ನಯೇನ ನ ಸ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ಜೇನ್ನರೇಂದ್ರ | 

ತತಃ ಸಮುತ್ಸಾದಯ ಹೇಮಪುಂಖೈ- 
ರ್ಮಹೇಂದ್ರನಜ್ರಪ್ರತಿಮೈಃ ಶರೌಫೈಃ ॥ ೧೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಪಂಚಷಸ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಕೋಸಲೇಶ್ವರ, ದೇವತೆಗಳು ಸಾಮೋವಾಯಕ್ಕೆ ಮಣಿದು 
ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ತಂದೊಸ್ಸಿ ಸದಿದ್ದರೆ, ಆಗ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮುಂದಿನ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ಕೃಗೊಳ್ಳಬಹುದು (೧೫). ನಿನ್ನ ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಗೆ, 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿಗೆ, ವಿನಯಕ್ಕೆ, ನೀತಿಗೆ_ಸೀತಾದೇನಿಯು ಲಭಿನಜೇಹೋದ 
ಪಕ್ಷೆದಲ್ಲಿ, ಹೇ ಸ್ವಾಮಿ, ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕ ಸಮಾನವಾದ ಸುವರ್ಣ 
ಪುಂಖಾಂಕಿತಶರಪರಂಪರೆಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತೃಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಾಮಗೊಳಿಸು | » 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೆ ನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಷಟ್‌ಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಔಚಿತ್ಯಪ್ರಜೋಧನಮ್‌ 


ತಂ ತಥಾ ಶೋಕಸಂತಪ್ತಂ ವಿಲಪಂತಮನಾಥನತ್‌ | 
ನೋಹೇನ ಮಹತಾವಿಷ್ಟಂ ಪರಿದ್ಯೂನಮುಚೇತಸಮ್‌ Il ಎ 


ತತಃ ಸೌಮಿತ್ರಿರಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಮುಹೊರ್ತಾದಿವ ಲಕ್ಷ ಶಿಕ | 
ರಾಮಂ ಸಂಬೋಧಯಾಮಾಸ ಚರಣೌ ಚಾಭಿಪೀಡಯನ್‌ ॥ ೨ 


ಮಹತಾ ತಪಸಾ ರಾಮ ಮಹತಾ ಚಾಪಿ ಕರ್ಮಣಾ | 


ರಾಜ್ಞಾ ದಶರಥೇನಾಸಿ ಲಬ್ಕೊಆಮೃತಮಿವಾಮಕೈಃ || ೩ 

ತನ ಚೈನ ಗುಣೈರ್ಬದೃ್ಧಸ್ತ್ವದ್ದಿಯೋಗಾನ್ಮಹೀಪತಿಃ | 

ರಾಜಾ ದೇವತ್ಚಮಾಪನ್ನೋ ಭರತಸ್ಯ ಯಥಾ ಶ್ರುತಮ್‌ ॥ ೪ 
ಸರ್ಗ ೬೬ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳೊಡನೆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಂತೈಸಿ 
ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಶೋಕಸಂತಪ್ರ್ತನಾಗಿ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವನಂತೆ ವಿಲಸಿಸುತ್ತ 
ವ್ಯಾಮೋಹಗೊಂಡಿದ್ದನು. ಸೀತಾವಿರಹದುಃಖದಿಂದ ಬಳಲಿ ಮುಂದೇನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೋರದವನಾಗಿದ್ದನು. (ಕಡೆಗೆ ಸಂಕ್ರುದ್ಧ ನಾಗಲು) 
ಸೌಮಿತ್ರಿಯು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ, ಆತನ 
ಕಾಲುಗಳೆರಡನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೂಂಡು ಈ ಪ್ರಕಾರ ತಿಳಿಸಿದನು (೧-೨) : 
“ ಶ್ರೀರಾಮ, ದಶರಥಮಹಾರಾಜನು ಮಹತ್ತರವಾದ ವ್ರತಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರ 
ಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಮಹಾಯಾಗವನ್ನೂ ಆಚರಿಸಿ, ನಿನ ನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾ ನೆ. (ಬಹು 
ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮೃತವು ಲಭಿಸಿದಂತೆ, ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 
ನೀನು ಪುತ್ರನಾಗಿ ಲಭಿಸಿದೆ (೩).  ಮೆಹಾರಾಜನು ನಿನ್ನ ಸದ್ದುಣಗಳಿಗೆ 
ವಶನಾಗಿ ಮುಗ್ಧನಾಗಿದ್ದನು. ಭರತನಿಂದ ನಾವು ಕೇಳಿದಂತೆ, ಆ ಮೆಹೀ 
ಸಾಲನು ನಿನ್ನ ವಿಯೋಗದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನು. 


೪೧೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೬೬ 


ಸ್ಪೃಶಂತ್ಯನಿಲವದ್ರಾಜನ್‌ ಕ್ಷಣೇನ ನ ಭವಂತಿ ಚ | 


ಆಶ್ವಸಿಹಿ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಕಸ್ಯ ನಾಪದಃ॥ ೫ 
ಯದಿ ದುಃಖಮಿದಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕಾಕುತ್ಸ ನ ಸಹಿಷ್ಯಸೇ | 
ಪ್ರಾಕೃತಶ್ವಾಲ್ಸಿಸತ್ತ್ವಶ್ಹ ಇತರಃ 58 ಸಹಿಷ್ಯತೇ | ೬ 


ದುಃಖಿತೋ ಹಿ ಭವಾನ್‌ ಲೋಕಾಂಸ್ತೇಜಸಾ ಯದಿ ಧಕ್ಷ ತೇ |! 
ಆರ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ನರನ್ಯಾಘು ಕ್ತ ನು ಯಾಸ್ಯಂತಿ ನಿನೃತಿಮ್‌ ॥ ೭ 
ಲೋಕಸ್ವಭಾವ ಏವೈಷ ಯಯಾತಿರ್ನಹುಷಾತ್ಮಜಃ 


ಗತಃ ಶಕ್ರೇಣ ಸಾಲೋಕೃಮನಯಸ್ತಂ ಸಮಸ್ಪೃಶೆತ್‌ ॥ ಲ 
ಮಹರ್ಷಿರ್ಯೋ ನಸಿಷ್ಮಸ್ತು ಯಃ ಪಿತುರ್ನಃ ಪುರೋಹಿತಃ | 
ಅಹ್ನಾ ಪುತ್ರಶತಂ ಜಜ್ಞೇ ತಥೈ ನಾಸ್ಯ ಪುನರ್ಹತಮ್‌ ॥ ೯ 
ಯಾ ಜೇಯಂ ಜಗತಾಂ ಮಾತಾ ದೇವೀ ಲೋಕನನಮಸೃತಾ | 
ಅಸ್ಕಾಶ್ಲ ಚೆಲನಂ ಭೂಮೇದನ್ಸಶ್ಯತೇ ಕೋಸಲೇಶ್ವರ ॥ ೧೦ 


ಹೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಗಾಳಿಯ ಸ್ಪರ್ಶದೆಂತೆ ಕಷ್ಟವು ಬಂದು ತಾಗುತ್ತದೆ, 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಂದುಕೂ ; ವಿಪತ್ತುಗಳು ಯಾರಿಗೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ? (೪-೫). ಈಗ ಒದಗಿರುವ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ನೀನೇ ತಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳೆ ದಿದ್ದರೆ, ಪಾಮರನೂ ಅಲ್ಲಸತ್ತ ಎನೂ ಆದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು 
ತಡೆದುಕೊಂಡಾನೆ? ನೀನು ದುಃಖಾರ್ತವಾಗಿ ತೇಜೋಬಲದಿಂದ ಲೋಕ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾದರೆ, ಪುರುಸಶ್ರೇಷ್ಠ, 
ವಿಪತ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಯಾರ ಮರೆಹೊಗಬೇಕು? (೬-೭). ಲೋಕ 
ಸ್ವಭಾವವೇ ಹೀಗಿದೆ ; ನಹುಷಪುತ್ರನಾದ ಯಯಾತಿಯು ದೇವೇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೇರಿದನು ; ಆದರೆ ಅನಿವೇಕದಿಂದ ಪುನಃ 
ಭೂಮಿಗೆ ಉರುಳಿದನು (ಲ). ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ನೂರು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು 
ದಿನ ಎಲ್ಲರೂ ಹತರಾದರು * (೯). ಸಕಲರಿಗೂ ತಾಯಿಯೆನಿಸಿ ಜಗದ್ವಂದ್ಯ 
ಳಾಗಿರುವೆ ಭೂಡೇನಿಗೆ ಕೂಡ ಚಲನೆಯಾಗಿ ಭೂಕಂಪವಾಗುವುದು ಕಂಡು 
 * ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ, 


ಸರ್ಗಃ ೬೬] ಔಚಿತ್ಯಪ ಪ ಸ್ರಬೋಧನವಮ್‌ ೪೧೭ 


ಯೌ ಧರ್ಮ್‌ ಜಗತಾಂ ನೇತ್ರೇ ಯತ್ರ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮ್‌ | 


ಆದಿತ್ಯಚಂದ್ಭೌ ಗ ಗ್ರಹಣಮಭ್ಯುಸೇತೌ ಮಹಾಬಲೌ ॥ ೧೧ 
ಸಹಸರ ಪಿ ಭೂತಾನಿ ದೇವಾಶ್ಚ ಪುರುಷರ್ಷಭ | 

ನ ದೈ ವಸ  ಪ್ರಮುಂಚೆಂತಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ದೇಹಿನಃ ॥ ೧೨ 
ಶಕ್ತಾ ದಿಷ್ಕ ನಿ ದೇವೇಷು ನರ್ತಮಾನೌ ನಯಾನಯಾೌ್‌ | 

ಶ್ರೂ Ee ನರಶಾರ್ದೂಲ ನ ತ್ವಂ ವನ್ಯಥಿತುಮರ್ಹಸಿ | ೧೩ 
ನಷ್ಟಾ ಯಾವಾುಪಿ ವೈ ದೇಹ್ಯಾಂ ಹೃತಾಯಾಮಪಿ ರಾಘವ | 
ತಾ ಸಾಸ ನೀರ ಯಥಾನ್ಯ 8 ಪ್ರಾಕೃತಸ್ತಥಾ || ೧೪ 
ತೃದ್ಧಿಧಾ ನ ಹಿ ಶೋಚಂತಿ ಸತತಂ ಸತ್ಯ ದರ್ಶಿನಃ | 

ಸುಮಹತ್ಸ್ಸಹಿ ಕೃಚ್ಛ್ರೇಷು ರಾಮಾನಿರ್ನಿಣ್ನದರ್ಶೆನಾಃ || ೧೫ 


ತತ್ತ್ವತೋ ಹಿ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಮನುಚಿಂತೆಯ | 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಮುಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಾ ನಿಜಾನಂತಿ ಶುಭಾಶುಭೇ ॥ ೧೬ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಬಲರಾದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಿಗೂ ಗ್ರಹಣವು ಸಂಭವಿಸು 
ತ್ತದೆ ಅವರು ಧರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಿ 18 ತ್ರಿನ "ಕಣ್ಣು ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ತೋಕಸ್ಸಿ ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ಅವರಿಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿದೆ (೧೦-೧೧). (ನಳನೇ 
ಮೊದಲಾದ) ಮಹಾಪುರುಷರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ದೈವದಿಂದ ತನ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಾರದೆ ಹೋದರು. (ದೇಹ ಇರುವವರೆಗೆ ಕಷ್ಟ ವು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ.) ಸ ಸಕಲರಿಗೂ 
ದೇಹವಿದೆಯಲ್ಲವೆ? (೧೨). ದೇವೇಂದ್ರ ನೇ ಕ್ಟ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸಹ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸುಖದೇಃಖಗಳು ಬರುತ್ತವೆಯೆಂದು ಕೇಳಿ 
ದ್ದೇವೆ. ಅಣ್ಣ, ನೀನು ಹೀಗೆ ವ್ಯಥೆಸಡುವುದು ಯುಕ್ತ ವಲ್ಲ. ವೈದೇಹಿಯು 
ಹ್ನತಳಾದರೂ ಒಂದುವೇಳೆ ಮೃತಳಾದರೂ ನೀನು ಶೋಕಿಸುವುದು 
ತರವಲ್ಲ. ವೀರಾಗ್ರಣಿಯಾದ ನೀನು ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯನಂತೆ ಸುಖು 
ವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ (೧೩-೧೪). ಶ್ರೀರಾಮ, ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ 
ನಿನ್ನಂತಹವರು ಎಂದಿಗೂ ಶೋಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂತಹ ವಿಸತ್ತುಗಳೇ ಒದಗಿ 
ದರೂ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳ ನಿಜಾರಧಾರೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಾಸೆಯು ಸುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪುರುಷಶ್ರೆ ಷ್ಠ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡು. ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಮಹಾವ್ರಾಜ್ಞರು ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿ ತಿಳಿಯ 
27 


೪೧೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೬ 


ಅದೃಷ್ಟಗುಣದೋಷಾಣಾನುಧ್ರುವಾಣಾಂ ಚ ಕರ್ಮಣಾನ್‌ | 


ನಾಂತರೇಣ ಕ್ರಿಯಾಂ ತೇಷಾಂ ಫಲಮಿಷ್ಟಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ ॥ ೧೭ 
ತೃಮೇವ ಹಿ ಪುರಾ ರಾಮನು ಮಾಮೇನಂ ಬಹುಶೊಣನ್ವ ಶಾಃ | 
ಅನುಶಿಷ್ಯಾದ್ದಿ ಹೋ ನು ತ್ವಾಮಸಪಿ ಸಾಕ್ಬಾದ್ಬ ಎಹಸ್ಬತಿಃ || ೧೮ 


ಬುದ್ಧಿಶ್ಛ ತೇ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ದೇನೈರಪಿ ದುರನ್ವಯಾ | 

ಶೋಕೇನಾಭಿಪ್ರಸುಪ್ತಂ ತೇ ಜ್ಞಾನಂ ಸಂಜೋಧಯಾನಮ್ಯಹಮ್‌ ॥ 

ದಿನ್ಕಂ ಚ ಮಾನುಷಂ ಚ ತ್ವಮಾತ್ಮನಶ್ಚ ಪರಾಶ್ರಮನ್‌ | 

ಇಳ್ಸ್ಟ್ವಾಶುವೃಸಭಾವೇಕ್ಸ 4 ಯತಸ್ವ ದ್ವಿಷತಾಂ ವಧೇ ॥ ೨೦ 

ಕ೦ ತೇ ಸರ್ವನಿನಾಶೇನ ಸೈತೇನ ಪುರುಷರ್ಷಭ | 

ತನೇನ ತ್ವಂ ರಿಪುಂ ಪಾಪಂ ನಿಜ್ಜಾಯೋದ್ಧರ್ತುನುರ್ಹಸಿ ॥ ೨೧ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಷಟ್‌ ಷಪ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಬಲ್ಲರು (೧೫-೧೬). ಕರ್ಮಫಲಗಳಾದ ಸುಖದುಃಖಗಳೆಂಬ ಗುಣದೋಷ 
ಗಳು ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತವೆಯೆಂದು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. (ಫಲಭೋಗ 
ದಿಂದೆ ನಾಶವಾಗುವ) ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಆಚರಿಸದೆ ಅವುಗಳ ಫಲವು ಎಂದಿಗೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ (೧೭). ಅಣ್ಣ, 
ಒಂದೆ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನೀನೇ ಎಷ್ಟೋ ನಲ ನನಗೆ ಬೋಧಿಸಿದ್ದೀಯ. 
ನಿನಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶ ಮಾಡುವ ಸಾಮಥ್ಯ ಯಾರಿಗುಂಟು? ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ 
ಬ ಹಸ್ಸತಿಗೂ ಇಲ್ಲ (೧೮). ಮಹಾಮೇಧಾನಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಶಕ್ತಿಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದುರ್ಲಭ. ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಶೋಕದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಆವರಣವನ್ನು ತೆಗೆದು ಆ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಲು ನಾನು ಯತ್ನಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದೇನೆ (೧೯). ಇಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶೀಯರಲ್ಲಿ ಪರಮಶ್ರೆ ಷ್ಠನಾದನನು ನೀನು. 
ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವು ದೇವಲೋಕ ಮನುಷ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವಂತಹುದು. ಸಮಯವರಿತು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು. ಸಕಲಜೀವಿ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನ ಉಂಟು? 
(ಸೀತಾದೇವಿಯನ ಸಹೆರಿಸಿದ) ಪಾಪಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವುದು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದನು (೨೦-೨೧). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತಾರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸಪ್ತಪಷಸ್ಟಿತನುಃ ಸರ್ಗಃ 
ಗೃಧ್ರರಾಜದರ್ಶನಮ್‌ 
ಪೂರ್ವಜೊಟಪ್ಯಕ್ತಮಾತ್ರಸ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸುಭಾಷಿತೆಮ್‌ | 


pn 


ಸಾರಗ್ರಾಹೀ ಮಹಾಸಾರಂ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ರಾಘವಃ ॥ ೧ 
ಸಂನಿಗೃಹ್ಯ ಮಹಾಬಾಹುಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ರೋಷಮಾತ್ಮನಃ 
ಅವಷ್ಟಭ್ಯ ಧನುಶ್ಚಿತ್ರಂ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೨ 
$೦ ಕರಿಷ್ಕಾನಹೇ ವತ್ಸ ಕ್ಸ ಮಾ ಗಚ್ಛಾನ ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 
ಕೇನೋಷಾಯೇನ ಹಶ್ಯಾವ ಸೀತಾಮಿತಿ ನಿಚಿಂತೆಯ ॥ ೩ 
ತಂ ತಥಾ ಪರಿತಾಸಾರ್ತಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ರಾಮಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಇದಮೇವ ಜನಸ್ಥಾನಂ ತ್ವಮನ್ವೇಷಿತುಮುರ್ಹಸಿ ॥ ಛ 
ರಾಕ್ಷಸೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಕರ್ಣಂ ನಾನಾದ್ರುಮಲತಾಯುತಮ್‌ | 
ಸಂತೀಹ ಗಿರಿದುರ್ಗಾಣಿ ನಿರ್ದರಾಃ ಕಂದರಾಣಿ ಚೆ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೬೭ 


ಜಭಾಯುದರ್ಶನೆ ; ರಾವಣವೃತ್ತಾಂತಶ್ರವಣ ; ಶ್ರೀರಾಮನೆ ದುಃಖ. 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಾರವತ್ತಾದ ಹಿತವಚನವನ್ನಾ ಡಲ್ಲು, 
ರಾಘವನು ಅಗ್ರ ಜನಾದರೂ ಸಾರಗ್ರಾ ಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಸರಿಯೆಂದು 
ಗ್ರಹಿಸಿದನು (೧). ಆ ನೀರಾಗ್ರಣಿಯು ತನ್ನ ಕೋಪೋದ್ರೇಕವನ್ನು 
ಸ್ತಿ ಮಿತಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಂಡು, ಕೋದಂಡವನ್ನೂರಿ ನಿಂತು « ವತ್ಸ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ಈಗ ಏನು ಮಾಡೋಣ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ? "ಯಾವ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನವಲಂಬಿಸಿದರೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? ಎಂಬು 
ದೆನ್ನಾಲೋಚಿಸು » ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨-೩). ವ್ಯಥಿತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು “ ಅಣ್ಣ, ಈ ಜನಸ್ಥಾ ನವನ್ನೇ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಅನೆ ಪ ಹಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದಾರೆ. 
ನಾನಾಬಗೆಯ ಮರಬಳ್ಳಿಗಳು ತುಂಬಿವೆ. ದುರ್ಗಮವಾದ ಗಿರಿಪ್ರದೇಶಗಳೂ 


ಜಂ 


೪೨೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೭ 


ಗುಹಾಶ್ಚ ನಿನಿಧಾ ಘೋರಾ ನಾನಾಮೃಗಗಣಾಕುಲಾಃ | 


ಆನಾಸಾಃ *ಂನರಾಣಾಂ ಚ ಗಂಧರ್ವಭವನಾನಿ ಚ! ೬ 
ತಾನಿ ಯುಕ್ತೋ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮನ್ಮೇಷಿತುಮರ್ಹಸಿ। 
ತ್ವದ್ಧಿಧಾ ಬುದ್ಧಿಸಂಪನ್ನಾ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ನರರ್ಷಭಾಃ | ೭ 
ಆಸತ್ಸು ನ ಪ್ರಕಂಪಂತೇ ವಾಯುನೇಗೈರಿನಾಚಲಾಃ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತಸ್ತದ್ವೃನಂ ಸರ್ವಂ ನಿಚಚಾರ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ || ಲ 


ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಮಃ ಶರಂ ಘೋರಂ ಸಂಧಾಯ ಧನುಷಿ ಕ್ಲುರಮ್‌ | 
ತತಃ ಸರ್ವತಕೂಟಾಭಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಮ್‌ ॥ ೯ 


ದದರ್ಶ ಪತಿತಂ ಭೂಮೌ ಕ್ಷತಜಾದನ್ರಂ ಜಟಾಯುಷಮ್‌ | 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಗಿರಿಶೃಂಗಾಭಂ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ ಟೀಮುಬ್ರನೀತ್‌ | ೧೦ 


ಅನೇನ ಸೀತಾ ನೈದೇಹೀ ಭಕ್ಷಿತಾ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | 
ಗೃಧ್ರರೂಪನಿದಂ ವ್ಯಕ್ತಂ ರಕ್ಷೋ ಭ್ರಮತಿ ಕಾನನಮ್‌ |... ೧೧ 


ಬಂಡೆಗಳೂ ಕಂದಕಗಳೂ ಇವೆ (೪-೫). ನಿವಿಧಮೃಗಗಳಿಂದ ಆಕುಲವಾದ 
ಘೋರಗುಹೆಗಳಿವೆ. ಕಿನ್ನರರೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳಗಳಿವೆ. 
ನನ್ನೊಡನೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀನು ಅರಸುವುದು ಸಮುಚಿತ. ನಿನ್ನಂತಹ 
ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠರು ಆನತ್ತುಬಂದಾಗ 
ಎಡೆಗುಂದುವುದಿಲ್ಲ; ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸಿದರೂ ಬೆಟ್ಟಗಳು ಕದಲುವುದಿಲ್ಲ? 
ಎಂದನು. ಆಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಮೇತನಾಗಿ ಪುನಃ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನ ರಸುತ್ತ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡಿದನು (೬-೮). ರುಷ್ಪನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಕ್ಷುರಸದೃಶನಾದ ಘೋರಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೂಡಿಯೇ 
ಇದ್ದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಪಕ್ಷಿಕ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಜಟಾಯುವು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದು ಗೋಚರಿಸಿತು (೯). ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆನೆದು ಗಿರಿಶ್ಚಂಗ 
ದುತೆ ಮಹಾಕಾಯನಾಗಿದ್ದ ಜಟಾಯುವನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
“ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಈತನೇ ಸೀತೆಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ ! 
ರಾಕ್ಷಸನು ಗೃಧ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿ ದ್ಹಾನೆಂಬುದು 


ಸರ್ಗಃ ೬೭] ಗೃಥ್ರರಾಜದರ್ಶನನರ್‌ ೪೨೧ 


೪ 


ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀಮಾಸ್ತೇ ಸೀತಾಂ ಯಥಾಸುಖಮ | 
ಏನಂ ವಧಿಷ್ಯೇ ದೀಪ್ತಾಸ್ಯೈರ್ಥೋರೈರ್ಬಾಣೈರಜಿಹ್ಮಗೈಃ ॥ ೧೨ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಭ್ಯಪತದ್ಸೃಥ್ರಂ ಸಂಧಾಯ ಧನುಷಿ ಕ್ಷುರಮ್‌ | 
ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಮಃ ಸಮುದ್ರಾಂತಾಂ ಚಾಲಯನ್ನಿ ನ ಮೇದಿನೀವ್‌ ॥ 


ತಂ ದೀನಂ ದೀನಯಾ ವಾಚಾ ಸಫೇನಂ ಹಿಧಿರಂ ನಮನ್‌ | 
ಅಭ್ಯಭಾಷತ ಪಕ್ಷೀ ತು ರಾಮಂ ದಶರಥಾತ್ಮಜಮ್‌ ॥| ೧೪ 


ಯಾನೋಷಧಿನಿವಾಯುಷ್ಮನ್ನನ್ಹೇಷಸಿ ಮಹಾವನೇ | 
ಸಾ ದೇನೀ ಮಮ ಚ ಪ್ರಾಣಾ ರಾನಣೇನೋಭಯಂ ಹೃತಮ್‌ ॥ 


ತ್ವಯಾ ನಿರಹಿತಾ ದೇನೀ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇಸ ಚ ರಾಘನ | 
ಹ್ರಿಯನಾಣಾ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ರಾನಣೇನ ಬಲೀಯಸಾ | ೧೬ 


ಸೀತಾಮುಭ್ಯವಪನ್ನೋಹಂ ರಾವಣಶ್ಚ ರಣೇ ಮಯಾ | 
ವಿಧ್ವಂಸಿತರಥಚ್ಛತ್ರ8 ಸಾತಿತೋ ಧರಣೀತಲೇ ॥ ೧೭ 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ! (೧೦-೧೧). ಆ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿ 
ಮಲಗಿದ್ದಾ ನೆ! ಇವನನ್ನು ಘೋರಾಸ್ರಗಳಿಂದ ಕೊಂಜೆಸೆಯುವೆನು ” ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತ ದಢಾರನೆ ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿದನು. ರೋಷಾನಿಷ್ಟನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೂಡಿ ನುಗ್ಗಿದಾಗ, ಭೂಮಿಯು ಸಮುದ್ರ 
ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ನಡುಗಿದಂತಾಯಿತು! (೧೨-೧೩). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನೊರೆನೊರೆ 
ಯಾಗಿ ರಕ್ತ ವನ್ನುಗುಳುತ್ತಿ ದ ಜಟಾಯುವು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕ ಆಯುಸ್ಮನ್‌- 
ರಾಘವ, ಯಾವ ದೇವಿಯನ್ನು ಈ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಮೂಲಿಕಯನ್ನರ 
ಸುವಂತೆ ಅರಸುತ್ತಿರುವೆಯೋ ಆ ಸೀತಾದೇವಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ವ್ರಾಣ- 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ರಾವಣನು ಆಪಹರಿಸಿದನು! (೧೪-೧೫). ನೀನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ 
ಇಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ರಾವಣನು ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಅನಹೆರಿಸಿ 
ಒಯ್ಯುವುದನ್ನು ನಾನು ಕಂಡೆನು. ಸೀತೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾನು ಧಾವಿಸಿ 
ದನು. ರಾವಣನಿಗೂ ನನಗೂ ಹೊಡೆದ. ಬ ನಡೆಯಿತು. ಅವನ ರಥಚ್ಛ ತ್ರ 


೪೨.೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೭ 


ಏತೆದಸ್ಯ ಧನುರ್ಭಗ್ನಮೇತೇ ಚಾಸ್ಯ ಶರಾಸ್ತ್ರಥಾ | 


ಅಯನುಸ್ಯ ರಣೇ ರಾಮ ಭಗ್ಗಃ ಸಾಂಗ್ರಾಮಿಕೋ ರಥಃ ॥ ೧೮ 
ಅಯಂ ತು ಸಾರಧಿಸ್ತಸ್ಕ ಮತ್ಸಕ್ಷನಿಹತೋ ಭುವಿ! 
ಪರಿಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ಮೇ ಪಕ್ಸ್‌ ಛಿತ್ತ್ವಾ ಖಡ್ಗೇನ ರಾನಣಃ ॥ ೧೯ 


ಸೀತಾನಾದಾಯ ವೈದೇಹೀಮುತ್ಸ ಸಾತ ನಿಹಾಯೆಸಮ್‌ | 

ರಕ್ಷಸಾ ನಿಹತಂ ಪೂರ್ವಂ ನ ಮಾಂ ಹಂತುಂ ತೈಮರ್ಹಸಿ | ೨೦ 
ರಾಮಸ್ತ್ರಸ್ಯ ತು ನಿಜ್ಞಾಯ ಜಾಷ್ಟಪೂರ್ಣಮುಖಸ್ತದಾ! 
ದ್ವಿಗುಣೀಕೃತತಾಪಾರ್ತಃ ಸೀತಾಸಕ್ತಾಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಕಥಾಮ್‌ ॥ ೨೧ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಜಭಾಯುಷೋ ವಾಕ್ಯಂ ರಾಮಃ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಹ 


ಗೃಥ್ರರಾಜಂ ಪರಿಸ್ಕಜ್ಯ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ನುಹದ್ದನುಃ | ೨೨ 
ನಿಸಸಾತಾನಶೋ ಭೂಮೌ ರುರೋದ ಸಹಲಕ್ಷ ಕ | 
ಏಕನೇಶಕಾಯನೇ ದುರ್ಗೇ ನಿಃಶ್ಚಸಂತಂ ಕಥಂಚನ !॥ ೨೩ 


ಗಳನ್ನು ನೆಲದಮೇಲೆ ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿದೆನು (೧೬-೧೭). ನಾನು ಮುರಿದು 
ಹಾಕಿದ ರಾವಣನ ಧನುಸ್ಸು ಅದು. ಅವು ಆತನ ಬಾಣಗಳು. ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಯುದ್ಧೋಸಯೋಗಿಯಾದ ರಥವನ್ನು ನಾನು ಭಗ್ನಗೊಳಿಸಿ 
ಡೆನು. ಅದು ರಾವಣನ ರಧ (೧೮). ಅಲ್ಲಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವವನು 
ಅವನ ಸಾರಥಿ. ರೆಕ್ಕೆ ಗಳಿಂದ ಬಡಿದು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಹೀಗೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನಾನು ಬಳಲಿದೆ. ಆಗ ರಾವಣನು ನನ್ನ ರೆಕೈಗಳನ್ನು ಖಡ್ಗ 
ದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಸೀತಾದೇವಿಯನೈ ತ್ರಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಾರಿ 
ಹೋದನು. ರಾಮೈ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ನನ್ನನ್ನು ಮೊದಲೇ ಕೂಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಪುನಃ ನೀನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ! ಎಂದನು (೧೯-೨೦). ಜಟಾಯುವಿನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕಣ್ಣೀರು ಉಕ್ಕಿತು. ಅವನ ದುಃಖವು 
ಇಮ್ಮಡಿಸಿತು. ಸೀತಾವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಜಟಾಯುವಿನ ಹೇಳಿಕೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೆನಿಸಿತು. ಅವನು ತನ್ನ ಮಹಾಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೆಳಗಿಟ್ಟು ಗೃಧ ರಾಜನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು (೨೧-೨೨). ಚೈತನ್ಯ 
ಗುಂದಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಕುಸಿದನು. ಕಣ್ಣಿ ರು ಹರಿಯಿತು. ಲಕ್ಷ ನೂ ದುಃಖಿಸಿ 


ಸರ್ಗಃ ೬೭] ಗೃಧ್ರರಾಜದರ್ಶನಮ್‌ ೪೨೭ 


ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ದುಃಖತತರೋ ರಾಮಃ ಸೌಮಿತ್ರಿಮುಬ್ರನೀತ್‌ | 
ರಾಜ್ಯಾದ್ಬ್ರ೦ಶೋ ವನೇ ನಾಸಃ ಸೀತಾ ನಷ್ಟಾ ದ್ವಿಜೋ ಹತಃ ॥ 


ಈದೃಶೀಯಂ ಮಮಾಲಕ್ರ್ಮೀರ್ನಿರ್ದಹೇದಪಿ ಸಾನಕಮ್‌ | 
ಸಂಪೂರ್ಣಮಪಿ ಚೇದದ್ಯ ಪ್ರತರೇಯಂ ಮಹೋದಧಿಮ್‌ ॥ ೨೫ 


ಸೋಪಿ ನೂನಂ ಮಮಾಲಕ್ಕ್ಟ್ಯಾ ನಿಶುಸ್ಯೇತ್‌ ಸರಿತಾಂ ಪತಿಃ | 
ನಾಸ್ಯಭಾಗ್ಯತರೋ ಲೋಕೇ ಮತ್ತೊಆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಚರಾಚರೇ ೨೬ 


ಯೇನೇಯಂ ಮಹತೀ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಯಾ ವ್ಯಸನವಾಗುರಾ | 
ಅಯಂ ಪಿತೃವಯಸ್ಕೋ ಮೇ ಗೃಧ್ರರಾಜೋ ಜರಾನ್ವಿತ॥ ೨೭ 


ಶೇತೇ ವಿನಿಹಶೋ ಭೂಮೌ ಮಮ ಭಾಗ್ಯವಿಷರ್ಯಯಾತ' , 
ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತ್ವಾ ಬಹುಶೋ ರಾಘವಃ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | ೨೮ 


ಜಹಾಯುಷಂ ಚ ಪಸ್ಸರ್ಶ ಹಿತೃಸ್ನೇಹಂ ನಿದರ್ಶಯನ್‌ || 


ದನು. ನಿರ್ಜನವೂ ದುರ್ಗಮವೂ ಆದ ವನವ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ 
ಮೇಲುಸಿರೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಜಟಾಯುವನ್ನು ನೋಡಿ, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಬಹಳ 
ವ್ಯಥೆಯಾಯಿತು. ಅವನು ಸೌಮಿತ್ರಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ “ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ರಾಜ್ಯಭ)ಷ್ಟ್ರನಾದೆನು. ವನವಾಸವು ವ್ರಾ ಸ್ತವಾಯಿತು. ಸೀತೆ ಅಪಹೃತ 
ಛಾದಳು. ಈ ಪಕ್ಷಿರಾಜನೂ ಹತನಾದನು! (೨೩.೨೪). ನನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ 
ವನ್ನು ನೋಡು! ಈ ದುರದೃಷ್ಟ ಪರಂನರೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನೂ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ 
ಮಾಡೀತು! ಈಗ ನಾನು ತುಂಬಿದ ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದರೆ, 
ಆ ನದೀಪತಿಯೂ ನನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಒಣಗಿಹೋದಾನು! 
ಪ್ರ ಚರಾಚರಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ದುದೆಗ್ಯವಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ 
(೨೫-೨೬). ಶೈ ಸನವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ತೊಡಕಿನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಸಿಕ್ಕಿ 
ಹೋದೆನು. ಈ ಗೃಧ್ರರಾಜನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಮಿತ್ರ ; ವಯಸ್ಸಾದವನು. 
ಇವನು ನನ್ನ ದುರದೃಷ್ಟದಿಂದ ಹತನಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವನಲ್ಲ! * 
ಎಂದು ಬಹುಪರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಲಪಿಸಿದನು. ಜಟಾಯುವನ್ನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಂತೆ 
ಪಿತೃ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಮುಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಿ ತಡವರಿಸಿ ಸಂತೈಸಿ 


ಛ೨ಿಳ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ (ಸಗ ೯ಃ ೬೮ 


ನಿಕೃತ್ತಪಕ್ಷಂ ರುಧಿರಾವಸಿಕ್ತಂ 
ಸ ಗೃಥ ರಾಜಂ ಹರಿರಭ a ರಾಮಃ | 
ಕ್ವ ಮೈಥಿಲೀ ಪ್ರಾಣಸನಾ ಮಮೇತಿ 
ನಿಮುಚ್ಕ ವಾಚಂ ನಿಸಸಾತೆ ಭೂಮೌ ॥ ೨೯ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತ ಷಸ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಅಷ್ಟ ಷಷ್ಟಿ ತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಜಟಾಯುಸ್ಪಂಸ್ಕಾರಃ 
ರಾಮಃ ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ತಂ ಗೃಥ್ರೆಂ ಭುನಿ ರೌದ್ರೇಣ ಸಾತಿತಮು್‌ | 
ಸೌನಿತ್ರಿಂ ಮಿತ್ರಸಂಪನ್ನಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ | ೧ 
ಮಮಾಯಂ ನೂನಮರ್ಥೇಷು ಯತಮಾನೋ ವಿಹಂಗನುಃ | 
ರಾಸ್ಷಸೇನ ಹತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ಸ್ರಾಣಾಂಸ್ಟೃಜತಿ ದುಸ್ತ್ಯಜಾನ್‌ ॥| ೨ 


ದನು. (೨೭-೨೮). ಆ ಗೃಧ ರಾಜನ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಛಿನ್ನ ವಾಗಿದ್ದವು. ಅವನು 
ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆನೆದಿದ್ದನು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಜಟಾಯುವನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು 
“ ಅಪ್ಪಾ-ಜಟಾಯು, ನನ್ನ ವ್ರಾಣಕಾಂತೆಯಾದ ಮೈಥಿಲಿ ಎಲ್ಲಿ?” ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತ ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಸಿದುಬಿದ್ದನು (೨೯). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರೆಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುನತ್ತೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೬೮ 
ಜಟಾಯುವು ಸೀತಾವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಪ್ರಾಣಬಿಡುವುದು. 
ಜಟಾಯುಪಿನ ಸಂಸ್ಕಾರ. 
ಕ್ರೂರಿಯಾದ ರಾವಣನಿಂದ ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಟಾಯುವನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಸ್ನೇಹಸಂವ ನಾದ ಸೌಮಿತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದು 
4 ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನನಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಈ ಪಕ್ಸಿರಾಜನು 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸನ ಹಿಂಸೆಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ... ಹೋಗಲಾರದ ವ್ರಾಣ 


ಸರ್ಗಃ ೬೮] ಜ`ಟಾಯುಸ್ಸಂಸ್ಕಾರಃ ೪೨೪ 


ಅತಿಖನ್ನಃ ಶರೀರೇಃಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾಣೋ ಲಕ್ಷ ೬8 ವಿದ್ಯತೇ | 


ತಥಾ ಸ್ವರನಿಹೀನೋತಯಂ ನಿಕ್ಲನಂ ಸಮುದೀಕ್ಷತೇ ॥ ೩ 
ಜಟಾಯೋ ಯದಿ ಶಕ್ಟೋಷಿ ನಾಕ್ಕಂ ವ್ಯಾಹರಿತುಂ ಪುನಃ | 
ಸೀತಾಮಾಖ್ಯಾಹಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ವಧಮಾಖ್ಯಾಹಿ ಚಾತ್ಮನಃ || ೪ 
ಕಿಂನಿಮಿತ್ತೋಂಹರತ್‌ ಸೀತಾಂ ರಾನಣಸ್ತಸ್ಯ 80 ಮಯಾ | 
ಅಷರಾಧಂ ತು ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾನಣೇನ ಹೃತಾ ಪ್ರಿಯಾ ೫ 


ಕಥಂ ತಚ್ಚಂದ್ರಸಂಕಾಶಂ ಮುಖಮಾಸೀನ್ಮನೋಹರಮ್‌ | 
ಸೀತಯಾ ಕಾನಿ ಚೋಕ್ತಾನಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ॥ ೬ 


ಕಥಂನೀರ್ಯಃ ಕಥಂರೂಪಃ *ಂಕರ್ಮಾ ಸ ಚ ರಾಕ್ಷಸಃ 


ಸ್ವ ಚಾಸ್ಯ ಭವನಂ ತಾತ ಭ್ರೂಹಿ ಮೇ ಹರಿಪ್ಕ ೈಚ್ಛತಃ || ೭ 
ತಮುದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ನಿಲಪಂತಮನಾಥನತ್‌ | 
ವಾಚಾ ನಿಕ್ಸೆವಯಾ ರಾಮಂ ಜಟಾಯುರಿದಮುಬ್ರನೀತ್‌ | ೮ 


ವನ್ನು FA ನೆ(೧-೨). ಅತಿಯಾಗಿ ಬಳಲಿದ್ದಾನೆ. ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಪ್ರಾಣನಿದೆ. ಧ_ನಿಯು ಉಡುಗಿದೆ. ವಿಹ್ನ ಲನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿ ದಾ ನೆ. 
ಅಪ್ಪಾ ಜಾಯೆ, ನಿನಗೆ ಮಾತಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನಣಿಯೇ ? ಇದ್ದರೆ ಸೀತೆಯ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳು; ನಿನಗೆ ಮರಣಬಂದ "ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಹೇಳು. ನಿನಗೆ 
ನದ್ಗ ತಿಯಾಗಲಿ (೩-೪). ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಏಕ ಅಪಹರಿಸಿದನಂತೆ ? 
ಅವನಿಗೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ್ದೇನು? ನನ್ನ ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕಂಡು 
ರಾವಣನು ನನ್ನ ಫ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದನು ? (೫). ಚಂದ್ರಸೆಂಕಾಶ 
ವಾದ ಸೀತೆಯ ಮನೋಹರಮುಖವು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗಿತ್ತು? 
ಪಕ್ಷಿರಾಜ, ಸೀತೆಯು ಆಗ ಏನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು? (೬). ಆ ರಾಕ್ಷಸನ 
ಸರಾಕ್ರಮ ಎಂತಹುದು? ಅವನ ಆಕೃತಿ ಹೇಗಿದೆ? ಆತನ ಉದ್ಯೋಗ 
ನೇನು? ಅಪ್ಪಾ-ಜಟಾಯ್ಕು ಅವನ ವಾಸಸ್ತಳ ಎಲ್ಲಿದೆ? ನನಗೆ ಉತ್ತರ 
ಹೇಳು” ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ಅನಾಧನಂತೆ ನಿಲಫಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಮುಖವೆತ್ತಿ ನೋಡಿ, ಧರ್ಮಾತ ನಾದ ಜಟಾಯುವು ಈಸ ಕಾರ ನುಡಿದನು 


ಛ೨೬ ಆರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸಗ ೯ ೬೮ 


ಹೃತಾ ಸಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೇಣ ರಾನಣೇನ ದುರಾತ್ಮನಾ | 
ಮಾಯಾಮಾಸ್ಥಾ ಯ ನಿಪುಲಾಂ ನಾತದುರ್ದಿನಸಂಕುಲಾಮ್‌ | ೯ 
ಪರಿಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ಮೇ ತಾತ ಪಕ್ಸ್‌ ಛಿತ್ತ್ವಾ ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ಸೀತಾನಾದಾಯ ವೈದೇಹೀಂ ಪ್ರಯಾತೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮ್‌ ॥ 
ಉಪರುಧ್ಯಂತಿ PY ಪ್ರಾಣಾ ದೃಷ್ಟಿಭೆನ್ರ ಮತಿ ರಾಘವನ | 

ಪಶ್ಯಾಮಿ ವೃಕ್ಸಾನ್‌ ಸೌನರ್ಣಾನುಶೀರತೃ ತಮೂರ್ಥಜಾನ್‌ |. ೧೧ 
ಯೇನ ಯಾತೋ ಮುಹೂರ್ಶೇನ ಸೀತಾಮಾದಾಯ ರಾವಣಃ | 


ನಿಪ್ರಣಷ್ಟಂ ಧನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತತ್ಸ್ಪಾಮೀ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ॥ ೧೨ 
ನಿಂದೋ ನಾಮ ಮುಹೂರ್ತೊೋಂಸೌಸ ಚ ಕಾಕುತ್ಸ್ಸ ನಾಬುಧತ್‌। 
ತ್ವತ್ರ್ರಿಯಾಂ ಜಾನಕೀಂ ಹೃತ್ವಾ ರಾನಣೋ ರಾಸ್ಷಸೇಶ್ವರಃ॥ ೧೩ 
ರ್ಲುಷನದ್ಭಡಿಶಂ ಗೃಹ್ಯ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಮೇನ ವಿನಶ್ಯತಿ | 

ನ ಚೆ ತ್ವಯಾ ವ್ಯಥಾ ಕಾರ್ಯಾ ಜನಕಸ್ಯ ಚ ಪ್ರತಿ ॥ ೧೪ 
(೭-೮): « ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ ರಾನಣನು ಅವಳನ್ನು ಅವಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಆ ದುರಾತ್ಮನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಬಿರುಗಾಳಿಯನ್ನೂ ಮೇಫರಾಶಿಯನ್ನೂ 
ಉತ್ಪಾದಿಸಿ (ದಿಕ್ಳುಗೆಡಿಸಿ) ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋದನು (೯). ವತ್ಸ-ರಾಮ, ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಬಳಲಿದ ನನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ವೈದೇಹಿಯನ್ನೆ ತ್ತಿ ತಿ ಕೊಂಡು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ಗೆ ಹೋದನು. 
ಅಬ್ಬಾ! ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ಮರಣಯಾತನೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತೊಳಲುತ್ತಿಡೆ. ಕಣ್ಣು 
ಮಂಜಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ. ಲಾವಂಚವು ಕೇಶದಂತೆ ಬೆಳೆದಿರುವ ಚಿನ್ನ ದ 
ಮರಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ವತ (೧೦-೧೧). ರಾಘವ, ಯಾವ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ 
ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನ ಪಹರಿಸಿದರೋ, ಆ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ನಷ್ಟವಾದ 
ವಸ್ತು ಬೇಗನೆ ಅದರ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತದೆ. ಅದು « ನಿಂದ? ಎಂಬ 
ಮುಹೂರ್ತವಾಗಿತ್ತು. ರಾವಣನಿಗೆ ಅದು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕಾಂತೆ 
ಯಾದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ರಾವಣನು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಯುವನು 
(೧೨-೧೩). ಗಾಳವನ್ನು ನುಂಗಿದ ಮೀನಿನಂತೆ ನಾಶವಾಗುವನು. ಜನಕ 


* ಇದು ಮರಣಚಿಹ್ನೆ. 


ಸರ್ಗಃ ೬೮] ಜಟಾಯುಸ್ಸಂಸ್ಕಾರಃ ೪೨೭ 


ವೈದೇಹ್ಯಾ ರಂಸ್ಕಸೇ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹತ್ವಾ ತಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ರಣೇ | 


ಅಸಂಮೂಢಸ್ಯ ಗೃಧ ಸ್ಯ ರಾಮಂ ಪ್ರತ್ಯನುಭಾಷತಃ ॥ ೧೫ 
ಆಸ್ಕಾತ್‌ ಸುಸ್ರಾನ ರುಧಿರಂ ಮ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಸಾಮಿಷಮ್‌ | 
ಪುತ್ರೋ ವಿಶ್ರನಸಃ ಸಾಕ್ಟಾದ್ದಾ ತಾ ವೈಶ್ರವಣಸ್ಯ ಚ ॥ ೧೬ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ದುರ್ಲಭಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಮುಮೋಚ ಪತೆಗೇಶ್ವರ | 
ಬ್ರೂಹಿ ಬ್ರೂಹೀತಿ ರಾಮಸ್ಯ ಬ್ರುವಾಣಸ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲೇಃ || ೧೭ 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಶರೀರಂ ಗೃಧ್ರಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಃ ಪ್ರಾಣಾ ನಿಹಾಯಸವಾ | 

ಸ ನಿಸ್ಸಿಸ್ಯ ಶಿರೋ ಭೂಮೌ ಪ್ರಸಾರ್ಯ ಚರಣೌ ತದಾ | ೧೮ 


ವಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಚ ಶರೀರಂ ಸ್ವಂ ಹಸಾತ ಧರಣೀತಲೇ | 

ತಂ ಗೃಧ ಎ೦ ಸ್ರೇಶ್ಟ್ಯ್ಯ ತಾಮ್ರಾಕ್ಟಂ ಗತಾಸುಮುಚಲೋಹನಮಮ್‌್‌ ॥ 
ರಾಮಃ ಸುಬಹುಭಿರ್ಮುಃಖೈರ್ದೀನಃ ಸೌಮಿತ್ರಿಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಬಹೂನಿ ರಕ್ಷಸಾಂ ಮಾಸೇ ವರ್ಷಾಣಿ ನಸತಾ ಸುಖಮ್‌ ॥ ೨೦ 
ಪುತ್ರಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ವ್ಯಥೆ ವಡಬೇಡ. ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಜಾನಕಿಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವೆ * ಎಂದನು. 
ಹೀಗೆ (ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ) ಮರವೆಯಿಲ್ಲದೆ ಜಟಾಯುವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲು, ಅವಧ ಬಾಯಿಂದ ಗರಣೆಗರಣೆಯಾಗಿ ರಕ್ತ ಸುರಿ 
ಯಿತು (೧೪.-೧೫). ಆ ಪಕ್ರಿರಾಜನು “ ರಾವಣನು ವಿಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಔರಸಪುತ್ರ; 
ಕುಬೇರರ ತಮ್ಮ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಡೆಯುಸಿರೆಳೆದು ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟಿ ನು. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೃಮುಗಿದುಕೊಂಡು “ ಅವ್ಯಾ-ಜಟಾಯು, ಹೇಳು ಹೇಳು! ” 
ಎನ್ನು ತ್ತಿ ರುವಾಗಲೇ ಜಟಾಯುನಿನ ಪ್ರಾಣಪಕ್ಷಿಯು ದೇಹೆನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಗಗನನನ್ನಡರಿತು! (೧೬-೧೭). ಜಟಾಯುವಿನ ತಲೆ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಒರಗಿತು. ಕಾಲುಗಳು ಚಾಚಿಕೂಂಡವು. ದೇಹವು ಸೆಟೆದು ಭೂಮಿ 
ಯಭ್ಲುರುಳಿತು. (ರಕ್ತವು ಕದಡಿ) ಕಣ್ಣು ಕಂಪಾಗಿತ್ತು. ವ್ರಾಣಹೋಗಿತ್ತು. 
ಪರ್ವತಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾಗಿಬಿದ್ದ ಜಟಾಯುವನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಬಹುನಿಧದಲ್ಲಿ ಹಲುಬುತ್ತ ಅತ್ತನು (೧೮-೧೯). ಕಡೆಗೆ ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ಸೌಮಿತ್ರಿಯನ್ನು ಮೋಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಟೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ರಾಕ್ಷಸರು ನೆಲೆಸಿರುವ 


೪೨೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೮ 


ಅನೇನ ದಂಡಕಾರಣ್ಕೇ ವಿಶೀರ್ಣಮಿಹ ಪಕ್ಷಿಣಾ | 


ಅನೇಕನಾರ್ಹಿಕೋ ಯಸ್ತು ಚಿರಕಾಲಸಮುತ್ನಿ ತಃ ॥ ೨೧ 
ಸೋಂಯಮದ್ಯ ಹತಃ ಶೇತೇ ಕಾಲೋ ಹಿ ದುರಶಿಕ್ರಮಃ | 

ಪಶ್ಯ ಲಕ್ಷ ಬೌ ಗೃಥ್ರೋಯಮುಪಕಾರೀ ಹತಶ್ಚ ಮೇ ೨೨ 
ಸೀತಾಮಭ್ಯನನ್ನೋ ನೈ ರಾನಣೇನ ಬಲೀಯಸಾ | 

ಗೃಧ ರಾಜ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪಿತೃಪೈತಾಮುಹಂ ಮಹತ್‌ || ೨೩ 
ಮಮ ಹೇತೋರಯಂ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಮುನೋಚ ಪತಗೇಶ್ವರಃ | 
ಸರ್ವತ್ರ ಖಲು ದೃಶ್ಯಂತೇ ಸಾಧವೋ ಧರ್ಮಚಾರಿಣಃ ॥ ೨೪ 
ಶೂರಾಃ ಶರಣ್ಯಾಃ ಸೌಮಿತ್ರೇ ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಗತೇಷ್ವಪಿ 
ಸೀತಾಹರಣಜಂ ದುಃಖಂ ನ ಮೇ ಸೌನ್ಯು ತಥಾಗತಮ್‌ ॥ ೨೫ 


ಯಥಾ ವಿನಾಶೇ ಗೃಥ್ರಸ್ಯ ಮತ್ಯತೇ ಚೆ ಪರಂತಪ | 

ರಾಜಾ ದಶರಥಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಯಥಾ ಮಮ ಮಹಾಯಶಾಃ | ೨೬ 
ಈ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಕ್ಷಿರಾಜನು ಬಹುವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸುಖ 
ವಾಗಿದ್ದನು. ಈಗ ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಗಾಯಗೊಂಡು ಹತನಾದನು (೨೦). 
ಚಿರಕಾಲದವಕೆಗೆ ಬದುಕಿ ಬಾಳಿ ವೃದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹವನೂ ಈ ದಿನ 
ಹೆತನಾಗಿ ಮಲಗಿದನಲ್ಲ! ಕಾಲವನ್ನು ಮೀರುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ಯವಲ್ಲ. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಈ ಗೃಧ್ರರಾಜನು ನನಗೆ ಉನಕಾರಮಾಡಲು ಹೋಗಿ ಸಾವಿಗೆ 
ಒಳಗಾದ್ದನ್ನು ನೋಡು (೨೧-೨೨). ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಹೋಗಿ 
ಪ್ರಬಲನಾದ ರಾವಣಥಿಂದ ಹತನಾದನು. ಪಿತೃ ನಿತಾಮಹವರಂಪರೆಯಿಂದ 
ಬಂದ ಗೃಥ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ಈ ಪಕ್ಷಿರಾಜನು ನನಗೋಸ್ವರ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ತೊರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಧರ್ಮನಿಷ್ಮರಾದ ಸಾಧುಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತಾರೆ (೨೩-೨೪). ಸೌಮಿತ್ರಿ, ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಶೂರರೂ ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಕರೂ ಇದ್ದಾರೆ, ನೋಡು. ವತ್ಸ, ಈಗ ನನಗೆ 
ಸೀತಾಪಹಾರದಿಂದಾದ ದುಃಖವೂ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪಕ್ಷಿಯು 
ನನಗೋಸ್ಟರ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿತಲ್ಲ ಎಂಬ ದುಃಖವು ನನ್ನನ್ನು ಅತಿ 
ಯಾಗಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದೆ (೨೫). ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ದಶರಥಮಹಾರಾಜನು 


ಸರ್ಗಃ ೬೮] ಜಟಾಯುಸ್ಸ೦ಸ್ಕಾರಃ ೪೨೯ 


ಪೂ ಜನೀಯಶ್ಲ ಮಾನ್ಯಶ್ಚ ತಥಾಯಂ ಪತಗೇಶ್ವರಃ | 
ಸೌಮಿತ್ರೇ ಹರ ಕಾಸ್ಠಾನಿ ನಿರ್ಮಥಿಷ್ಕಾಮಿ ಸಾವಕಮ್‌ ॥ ೨೭ 
ಗೃಧ್ರರಾಜಂ ದಿಧಕ್ಸಾಮಿ ಮತ್ಯತೇ ನಿಧನಂ ಗತಮ್‌ | 
ನಾಥಂ ಸತಗಲೋಕಸ್ಯ ಚಿತಾಮಾರೋಸಯಾಮ್ಯಹಮ್‌ ॥ ೨೮ 


ಇಮಂ ಧಕ್ಷಾ ಮಿ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಹತಂ ರೌದ್ರೆ (೧ ರಕ್ಷಸಾ | 
ಯಾ ಗತಿರ್ಯಜ್ಞ ಶೀಲಾನಾಮಾಹಿತಾಗ್ನೇಕ್ಷ ಯಾ ಗತಿಃ ॥ ೨೯ 


ಅಪರಾನರ್ತಿನಾಂ ಯಾ ಚ ಯಾ ಜೆ ಭೂಮನಿಪ್ರದಾಯಿನಾಮ್‌ | 
ಮಯಾ ತ್ವಂ ಸಮನುಜ್ಞಾ ತೋ ಗಚ್ಛ ಲೋಕಾನನುತ್ತಮಾನ್‌ | 


ಗೃಧ್ರರಾಜ ಮಹಾಸತ್ತ್ವ ಸಂಸ್ಕ ತ ಮಯಾ ವ್ರಜ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಚಿತಾಂ ನೇಷ್ಟಾ ನಾತೋಷ್ಯ ಸತಸೇಶ್ವ ರಮ್‌! ೩೧ 
ದದಾಹ ರಾಮೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಬಂಧುಮಿನ ದುಃಖಿತಃ | 
ರಾನೋಥ ಸಹಸೌಮಿತ್ರಿರ್ವನಂ ಗತ್ವಾ ಸ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ ೩೨ 
ನನಗೆ ಹೇಗೆ ಪೂಜ್ಯನೋ ಸಮ್ಮಾನ್ಯನೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಪಕ್ಷಿರಾಜನು ನನಗೆ 
ಪೂಜ್ಯನು, ಸಮ್ಮಾನ್ಯನು. ತಮ್ಮ, ಒಣಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ; 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉತ್ಸಾ ದಿಸುವೆನು (೨೬.೨೭). ನನಗೋಸ್ವರ ಪಾ ಣವನ್ನು 
ತೊರೆದ ಈ ಪಕ್ತಿರಾಜನಿಗೆ ಅಗಿ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಸಕ್ಟಿಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿವತಿಯಾದ 'ಜಟಾಯುನನ್ನು ಚಿತೆಯಮೇಲಿಡುವೆನು (೨೮). ಕ್ರೂರ 
ನಾದ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಹತನಾದ ಈತನಿಗೆ ದಹನಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು ” 
ಎಂದನು. (ಅನಂತರ ಲಕ್ಷ ಕನು ಚಿತೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನು.) 
ಶ್ರಿ (ರಾಮನು 4 ಪಕ್ಷಿರಾಜ_-ಜಟಾಯ್ಕು ಸಂಚಮಹಾಯಜ ಗಳನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸುವ ಗೆ ಹಸ್ಥ ರಿಗೂ ಆಹಿತಾಗ್ನಿ ಗಳಿಗೂ ಯಾವ ಸದ್ಗ ತಿಯು ದೊರಕು 
ವ್ರಡೋ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಒಂಜಿಗೆಯದ ನೀರರಿಗೂ ಭೂದಾನಮಾಡುವವರಿಗೂ 
ಯಾವ ಸದ್ಗತಿಯು "ಹೊಕಕುವುಡೋ, ಅದು ನಿನಗೆ ದೊರಕಲಿ. ನಾನು 
ನಿನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆ ಕೊಟ್ಟ ದ್ದೇನೆ... ನಿನಗೆ ಪುಣ್ಯಲೋಕವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ! 
(೨೯-೩೦). ಯಾ ತ ತ್ರ ಗ್ಯ ಧ್ರರಾಜ, ನನ್ನಿ ೦ದ ಅಗಿ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಸಡೆದು ನೀನು ಪುಣ್ಯ ಲೊಣೆವನ್ನು ಸ ೫ ಸ ಹೇಳಿ, ಆ ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಜಟಾಯುನಿನ ಕಳೇಬರನನ್ನಿಟ್ಟ ನು (೩೧). ಧರ್ಮಾತ ನಾದ ಫ್ರಿ ರಾಮನು 


೪೩೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೮ 
ಸ್ಥೂ ಲಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ಮುಹಾರೋಹೀನನುತಸ್ತಾರ ತಂ ದ್ದಿ ಜಮ್‌ | 
PE ಚೋತ್ಕತ್ಕ ಸೇಶೀಕೃ ತ್ಯ ಕ ೫। | ೩೩ 
ಶಕುನಾಯ ದದೌ ರಾಮೋ ರಮ್ಯೆ ಹರಿತಶಾದ್ವ ಲ್ರೇ | 


ಯತ್ತತ್‌ ಸೆ ನ್ರೇತಸ್ಯ ಮರ್ತ ಸ್ಯ ಜೀ ದ್ರಿ ಯ || ೩೪ 
ತತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಂ ತಸ್ಯ py ರಾನೋ ಜಜಾಸ ಹ 

ತತೋ ಗೋದಾನರೀಂ ಗತ್ವಾ ನದೀಂ ನರವರಾತ್ಮ: ಜೌ ॥ ೩೫ 
ಉದಕಂ ಚಕ್ರತುಸ್ತಸ್ಮೈ ಗೃಧ್ರ ರಾಜಾಯ ತಾವುಭೌ | 

ಶಾಸ್ತ್ರ ದೃ ಸ್ಟೆ ನ ವಿಧಿನಾ ಜಲಂ ಗೃಧ್ರಾಯ ರಾಘನ್‌ೌ || ೩೬ 


lr ke ಗೃಥ್ರರಾಜಾಯ lds ಚಕ್ರತುಸ್ತದಾ | 


ಸ ಗೃಥಧ್ರರಾಜಃ ಕೃತನಾನ್‌ ಯಶಸ್ಸ“ ರಂ 
ಸುದುಷ್ಕರಂ ಕರ್ಮ ರಣೇ ನ | 


ತನ್ನ ಬಂಧುನಿಗೆ ದಹನಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುವಂತೆ ದುಃಖಿಸುತ್ತ, ಚಿತೆಗೆ 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ ದಹಿಸಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ವನಡೊಳೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ತಂದು ಜಟಾಯುವಿಗೆ 
ಪಿಂಡವನ್ನರ್ಪ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿದನು. ಜಿಂಕೆಗಳ ಮಾಂಸ 
ದಿಂದ ಪಿಂಡಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು (೩೨-೩೩). ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೆಚ್ಚ ನೆಯ 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಆ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಪಹಿಂಡಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು. ಮೃತನಾದ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸದ್ಗತಿಯಾಗಲೆಂದು ಯಾವ ನಿತ್ಚ ಮೇಧಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ದ್ವಿಜರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಜಫಿ ನಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರೂ ಗೋದಾವರೀನದಿಗೆ ಹೋದರು 
(೩೪-೩೫). ಅಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ಟಾನಮಾಡಿ ಶಾಸ್ರ್ರೋಕ್ತವಾದ ವಿಧಿಯಂತೆ 
ಜಟಾಯುನಿಗೆ ಜಲತರ್ಪಣವನ್ನಿತ್ತರು* (೩೬). ಆ ಗೃಧ ರಾಜನು 


* «ಪಾಠಕ್ರ್ರಮಾದರ್ಥಕ್ರಮೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವುಂಟು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ದಹನ, ಸ್ನಾನ, ತರ್ವಣ, ಅನಂತರ ಪಿಂಡದಾನ ಎಂಬ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮನುಷ್ಯೇತರಪ್ರಾಣಿಗೂ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ದಾಹಾದಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


CL 


ಸರ್ಗಃ ೬೮] ಜಟಾಯುಸ್ಫಂಸ್ಥಾರಃ ೪೩೧ 


ಇ 


ಮಹರ್ಷಿಕಲ್ಪೇನ ಚ ಸಂಸ್ಕ ತಸ್ತದಾ 

ಜಗಾಮ ಪುಣ್ಯಾಂ ಗನ ತಾತ್ಮನಃ ಶುಭಾಮ್‌ ॥ ೩೭ 
ಫೃತೋದಕೌ ತಾನಪಿ ಪಕ್ಷಿಸತ್ತಮೇ 

ಸ್ಲಿರಾಂ ಚೆ ಬುದ್ಧಿಂ ಪ್ರಣಿಧಾಯ ಜಗ್ಮತುಃ 
ಪ್ರವೇಶ್ಯ ಸೀತಾಧಿಗಮೇ ತತೋ ಮನೋ 

ವನಂ ಸುರೇಂದ್ರಾನಿನ ನಿಷ್ಣುವಾಸವೌ ॥ ೩೪ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಷಷ್ಟಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಯಶಸ್ವರವೂ ಅನ್ಯದುಷ್ಕರವೂ ಆದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ 
ಮಡಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಮಹರ್ಷಿಸದೃಶನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಶುಭಕರವಾದ ಪುಣ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದನು (೩೭). 
ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಆ ಪಕ್ಷಿರಾಜನಿಗೆ ಉದಕಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿ ಮುಂದೆ 
ಹೊರಟರು. ಜಟಾಯು ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರದ ಸ್ಮ ರಣೆಯು ಅವರ ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿತು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಧೀಶ್ವ ರರಾದ ಮಹೇಂದ್ರೋ 
ನೇಂದ್ರ] ಕೊತಿದ್ದ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅರಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಕ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯಾಣಮಾಡಿದರು (೩೮). 


ಇಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸರ್ಗ 


೧೧ 





ಏಕೋನಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಕಬಂದಥಗ್ರಾಹಃ 


ಶ್ರತ್ರೆ $ನಮುದಕಂ ತಸ್ಮೆ 3 ಪ್ರಸ್ಥಿತೌ ರಾಮಲಕ್ಷ ಹ್‌ | 


ಅನೇಕ್ಷಂತೌ ನನೇ ಸೀತಾಂ ಪಶ್ಚಿ ಮಾಂ ಜಗ್ಮತುರ್ದಿಶಮ್‌ | ೧ 
ತೌ ದಿಶಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಗತ್ವಾ ಶರಚಾಸಾಸಿಧಾರಿಣೌ | 
ಅನಿಪ್ರಹತಮೈಕ್ಸಾ ಕೌ ಪಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಜಗ್ಮತುಃ || ೨ 


ಗುಲ್ಮೆ ನನ್ಸಕ್ಸೆ ಶ್ನೆ ಬಹುಭಿರ್ಲತಾಭಿಶ್ಚ ಪ್ರನೇಷ್ಟಿ ತಮ್‌ 


ಅವೃತೆಂ ಸರ್ನತೋ ದುರ್ಗಂ ಗಹನಂ ಘೋರದರ್ಶನನು ॥ ತ 
ನ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ತು ನೇಗೇನ ಗೃಹೀತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮ್‌ | 


ಸುಭೀಮಂ ತನ್ಮಹಾರಣ್ಯಂ ನ್ಯತಿಯಾತೌ ಮಹಾಬಲೌ ॥ ಛ 

ತತಃ ಹರಂ ಜನಸ್ಥಾನಾತ್ರಿಕ್ರೋಶಂ ಗಮ್ಯ ರಾಘನೌ | 

ಕೌಂಚಾರಣ್ಯಂ ನಿವಿಶತುರ್ಗಹನಂ ತೌ ಮುಹೌಜಸ್‌ ॥ ೫ 
ಸರ್ಗ ೬೯ 


ಅಯೋಮುಖಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ವ್ರಸಂಗ. ಕಬಂಧನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ 
ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಬಂಧಿಸುವುದು 

ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಜಟಾಯುವಿಗೆ ಉದಕಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಅನ್ರೇಷಿಸುತ್ತ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಪಶ್ಚಿಮದ 
ಕಡೆಗೆ ವಾಲಿದರು. * ಅವರು ಶರ, ಚಾಪ, ಖಡ್ಗಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಜನಸಂಚಾರ 
ಶೂನ್ಯವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು (೧-೨). ಆ ವನ 
ಮಾರ್ಗವು ಪೊದೆ, ಮರ್ತ್ಯ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ದುರ್ಗಮವೂ 
ಭಯಾನಕವೂ ಆಗಿತ್ತು. ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಆ ವೀರರು ದಟ್ಟವಾದ ಆ 
ಗೊಂಡಾರಣ್ಯವನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು (೩-೪). ರಘುಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಆ ಓಜಸ್ವಿ ಗಳು 
ಜನಸ್ಥಾನದಿಂದ ಮೂರು ಹೆರದಾರಿಗಳಷ್ಟು ದೂರವನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಗಭೀರ 


ಶೇ ನೈರ್ಜುತ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋದರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಸರ್ಗಃ ೬೯] ಕಬಂಧಗ್ರಾಹಃ ಛಿತ್ನಿತ್ಠಿ 
ನಾನಾಮೇಘ ಘನಪ್ರಖ್ಯಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಮಿನ ಸರ್ವತಃ | 

ನಾನಾವಣೆಗ್ಯಃ ಶುಭೈಃ ಪುಷ್ಪೈಃ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಣೈರ್ವೃ ತಮ್‌ |. ೩೬ 
ದಿದೃಕ್ಷಮಾಣೌ ನೈದೇಹೀಂ ತದ್ವನಂ ತೌ ವಿಜಿಕ್ಯತುಃ | 


ತತ್ರ ತತ್ರಾನತಿಷ್ಠಂತೌ ಸೀತಾಹರಣಕರ್ಶಿತೌ ॥ ೭ 
ತತಃ ಪೂರ್ನೇಣ ತೌ ಗತ್ವಾ ತ್ರಿಕ್ರೋಶಂ ಭ್ರಾತರೌ ತದಾ | 
ಕೌಂಚಾರಣ್ಯಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮತಂಗಾಶ್ರಮಮುಂತರೇ || ಲೆ 
ದೃಷ್ಟಾ ತು ತದ್ವನಂ ಘೋರಂ ಬಹುಭೀಮನಮೃಗದ್ದ್ವಿಜಮ್‌ | 
ನಾನಾಸತ್ತ್ವೃಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ಸರ್ವಂ ಗಹನಪಾದಹಮ್‌ ॥ ೯ 
ದದೃಶಾತೇ ಗಿರೌ ತತ್ರ ದರೀಂ ದಶರಥಾತ್ಮಜೌ 
ಪಾತಾಲಸಮಗಂಭೀರಾಂ ತಮಸಾ ನಿತ್ಯಸೆಂವೃತಾಮ್‌ | ೧೦ 
ಆಸಾದ್ಯ ತೌ ನರವ್ಯಾಘ್ರ ದರ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾವಿದೂರತಃ | 

ದದೃಶಾತೇ ಮುಹಾರೂಸಾಂ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ವಿಕೃತಾನನಾಮ್‌ ॥| ೧೧ 


ವಾದ ಕ್ರೌಂಚಾರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆ ಕೌೌಂಚಾರಣ್ಯವು ನಾನಾ 
ವರ್ಣದ ಮೇಘಸಮೂಹದಂತೆ ವೃ ಕ್ಷನಿಬಿಡವಾಗಿ ನಿನಿಧನರ್ಣದ ಸುಂದರ 
ಹುಸುಮಗಳಿಂದಲೂ ಮೃ ಗಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ ನಲಿಯುವಂತಿತ್ತು 
(೫-೬). ಸೀತಾಪಹೆರಣದಿಂದ ಖಿನ್ನರಾದ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು ವೈದೇಹಿಗಾಗಿ 
ಆ ವನವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ನಡೆದರು. 
ಆ ಸೋದರರು ಕ್ರೌಂಚಾರಣ್ಯವನ್ನು ದಾಟ ಮತಂಗಾಶ್ರಮದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ (ದಕ್ಷಿಣದ ಕಡೆಗೆ) ಮೂರು ಹೆರದಾರಿ ನಡೆದು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ವನವನ್ನು ಕಂಡರು (೭-೮). ಭೀಕರವಾದ ವನ್ಯಮೃ ಗಗಳಿಂದಲೂ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸರ್ಪ ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ಜಂತುಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ, ಮರಗಳಿಂದ 
ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿದ್ದ ಆ ವನವು ಘೋರವಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ ಆ 
ದಶರಥಕುಮಾರರಿಗೆ ಒಂದು ದರಿಯು ಗೋಚರಿಸಿತು. ಆ ದರಿಯು 
ವಾತಾಳಕ್ಕ್‌ ಹೋಗಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಹಳ ಆಳನವಾಗಿದ್ದು ಕತ್ತಲಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗಿತ್ತು (೯-೧೦). ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು 
ಅದರ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು. ಅದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯು 
28 


ಛ್ಲಳ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ? [ಸರ್ಗಃ ೬೯ 
ಭಯದಾಮುಲ್ಪಸತ್ತ್ಯಾನಾಂ ಬೀಭತ್ಸಾಂ ರೌದ್ರ ದರ್ಶನಾಮ್‌ | 

ಲಂಬೋದರೀಂ ತೀಕ್ಷೃದಂಷ್ಟ್ರಾಂ ಕರಾಲಾಂ ಪರುಷತ್ವಚಮ್‌ ॥ ೧೨ 
ಭಳ್ಬಯಂತೀಂ ಮೃರ್ಗಾ ಭೀರ್ಮಾ ನಿಕಟೂಂ ಮುಕ್ತಮೂರ್ಧಜಾಂ | 


ಸ್ಪೆಸ್ಟೇತಾಂ ತೌ ತತ್ತ ತ್ರ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ ॥| ೧೩ 
ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತೌ ನೀರೌ ವ್ರಜಂತಂ ಭ್ರಾತುರಗ್ರತಃ | 
ಏಹಿ ರಂಸ್ಕಾವಹೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಮಾಲಂಬತ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ | ೧೪ 


ಉನಾಜ ಚೈನಂ ನಚನಂ ಸೌಮಿತ್ರೀಮುಷಗೂಹ್ಯ ಸಾ | 
ಅಹಂ ತ್ವಯೋಮುಖೀ ನಾಮ ಲಾಭಸ್ತೇ ತ್ವಮಸಿ ಪ್ರಿಯಃ | ೧೫ 
ನಾಥ ಸರ್ವತಕೂಟೇಷು ನದೀನಾಂ ಪುಲಿನೇಷು ಚ | 


ಆಯು8ಶೇಷಮಿಮಂ ನೀರ ತ್ವಂ ಮಯಾ ಸಹ ರಂಸ್ಕ ಸೇ॥ ೧೬ 
ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ಹುಫಿತಃ ಖಡ ಸಮುದ್ಧ ತ್ಯೆ ಲಕ್ಬ ೬888 | 
ಕರ್ಣನಾಸಸ್ತ ಸ ಚಾಸ್ಯಾ ತಾ ಜೂ || ೧೭ 


ಕಾಣಿಸಿದಳು! ಮಹಾಶರೀರದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಮುಖವು. ನಿಕಾರವಾಗಿತ್ತು 
(೧೧). ಜುಗುಪ್ಸೆ ಯನ್ನು ಹುಟ್ಟ ಸುವ ಅವಳ ಘೋರಾಕೃತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಈ ಸ ಹೆದರೆ ತತ್ತ ರಿಸಿಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಜೋಲು 
ಹೊಟೆಯ ಆ ಕರಾಳಿಗೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ `ಧೋರೆಯಹಲ್ಲುಗಳಿದ್ದವು. ಅನಳ 
ಚರ್ಮವು ದೊರಗುವೊರಗಾಗಿದ್ದಿತು. ಸೊಟ್ಟ ಸೊಟ್ಟಾದ ಬೊಜ್ಜುದೇ (ಹದ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಕೂದಲನ್ನು ಕೆದರಿಕೊಂಡು ಕೊ ೨ಿರಮೃಗಗಳನ್ನು "ತಿನ್ನುತ್ತ 
ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ನೋಡಿದರು (೧೨-೧೩). ಲಕ್ಷ್ಮ ಬನು 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಮುಂದುಗಡೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ನೇರವಾಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ಬಂದು ಲಕ್ಷ್ಮ ನನ್ನು ನೋಡಿ ಆ! ನಾನಿಬ್ಬ ಸ ಆನಂದದಿಂದ 
ನಿಹರಿಸೋಣ | » ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಅವನನ್ನು ಏಡಿದುಕೆಎಂಡಳು | (೧೪). 
ಅವಳು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು 4 ನಾನು ಅಯೋಮುಖಿ ಎಂಬವಳು. 
ನಾನು ದೊರಕಿದ್ದು ನಿನಗೆ 'ಶೊಡ್ಡ ಲಾಭ! ನಿನ್ನ ಲಿ ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟಾ 
ಗಿದೆ! ನಾಥ, "ಗತ ಂಗಗಳೆನಿಯೂ ನದಿಗಳ ಮರುದಿನ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನನ್ನೊ ಡನೆ ನಿಹರಿಸು | ನೀರಾಗಿ ಸರ, ನಿನ್ನ ಆಯುಸೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ 'ನನ್ನೊ ಂದಿಗೆ 
ರಮಿಸುತ್ತ ಕಳೆಯಬಹುದು ! ನ ಎಂದಳು (0೫-೧೭). ಆಗೆ ಲಕ್ಷ (ಇನು 


ಸರ್ಗಃ ೬೯] ಕಬ೦ಧಗ್ರಾಹಃ ೪೩೫ 


ಕರ್ಣ ನಾಸೇ ನಿಕೃತ್ತೇ ತು ವಿಸ್ತರಂ ಸಾ ವಿನದ್ಯ ಚ | 


ಯಥಾಗತಂ ಪ್ರದುದ್ರಾನ ರಾಕ್ಟಸೀ ಭೀಮದರ್ಶನಾ ॥ ೧೮ 
ತಸ್ಯಾಂ ಗತಾಯಾಂ ಗಹನಂ ವಿಶಂತ್‌ ವನಮೋಜಸಾ | 
ಆಸೇದತುರಮಿತ್ರಫ್ನ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | ೧೯ 


ಲಕ್ಬ್ಮಣಸ್ತು ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸತ್ತ್ವವಾನ” ಶೀಲವಾನ್‌ ಶುಚಿಃ | 
ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಪ್ರಾಂಜಲಿರ್ನಾಕ್ಯಂ ಭ್ರಾತರಂ ದೀಪ್ರತೇಜಸಮ್‌ ॥ ೨೦ 
ಸ್ಪಂದತೇ ಮೇ ದೃಢಂ ಬಾಹುರುದ್ಧಿಗ್ಗನಿನ ಮೇ ಮನಃ | 


ಪ್ರಾಯಶಶ್ಚಾ ಸ್ಯನಿಷ್ಟಾನಿ ನಿಮಿತ್ತಾನ್ಯುಪಲಕ್ಸಯೇ ॥ ೨೧ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಜ್ಜೀಭನಾರ್ಯ ತ್ವಂ ಕುರುಷ್ವ ನಚನಂ ಹಿತಮ್‌ | 
ಮಮೈವ ಹಿ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಸದ್ಯಃ ಶೆಂಸಂತಿ ಸಂಭ್ರಮಮ್‌ ॥ ೨೨ 
ಏಷ ನಂಚುಲಕೋ ನಾಮ ಹಕ್ಷೀ ಪರಮದಾರುಣಃ | 
ಆನಯೋರ್ವಿಜಯಂ ಯುದ್ಧೇ ಶಂಸನ್ನಿವ ನಿನರ್ದತಿ ॥ ೨೩ 


ಕ್ರು ದ್ವನಾಗಿ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಸೆಳೆದು ಆ ರಾಕಸಿಯ ಕನಿ ಮೂಗು ಮೊಲೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಯ್ದುಹಾಕಿದನು.  ಕೆನಿ ಮೂಗುಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದೊಡನೆ ಅಯೋ 
ಮುಖಿಯು ಅಪಸ್ತರದಿಂದೆ ಅರಚುತ್ತ ಬಂದದಾರಿಹಿಡಿದು ಕಾಡಿನೊಳಗೆ 
ಓಡಿಹೋದಳು! (೧೭-೧೮). ಅನಂತರ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕರಾದ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ ನರು ತಮ್ಮ ತೇಜೋಬಲದಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಆ ವನದಲ್ಲಿ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಧೀರನೂ ಶೀಲ 
ವಂತನೂ ಸಚ್ಚಾರಿತ್ರನ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ ಕೃಮುಗಿದು “ ಅಣ, 
ನನ್ನ ಎಡದೋಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅದುರುತ್ತಿದೆ. ಮನಸ್ಸು ಕಳವಳಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕೆಟ್ಟ ಶಕುನಗಳು ತೋರುತ್ತಿವೆ (೧೯-೨೧). ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಅಣ್ಣ, ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರು. ನನ್ನ ಹಿತವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸು. ನನಗಾಗುವ 
ದುರ್ನಿಮಿತ್ಮಗಳು ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವುದೋ ಭಯವು ಸನ್ನಿ ಹಿತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ (೨೨). ಈ ವಂಚುಲಕಸಕ್ತಿಯು ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
ಕೂಗುತ್ತಿದೆ. ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ವಿಜಯವಾಗು 
ವುದೆಂದು ಅದು ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ ” ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದನು. ಆಮೇಲೆ 
ಸ 


ಛಿ ಹ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೯ 


ತೆಯೋರನ್ಸೇಷತೋರೇನಂ ಸರ್ವಂ ತದ್ವನನೋಜಸಾ | 


ಸಂಜಜ್ಞೇ ನಿಪುಲಃ ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಭಂಜನ್ನಿವ ತದ್ದನಮ್‌ ॥ ೨೪ 
ಸಂವೇಷ್ಟಿತನಿನಾತ್ಯರ್ಥಂ ಗಗನಂ ಮಾತರಿಶ್ಚನಾ | 

ವನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಶಬ್ದೋಂಭೂದ್ರಿನಮಾಪೂರಯನ್ನಿವ ॥ ೨೫ 
ತಂ ಶಬ್ದಂ ಕಾಂಕ್ಸಮಾಣಸ್ತು ರಾಮಃ ಕ್ಲೇ ಸಹಾನುಜಃ | 

ದದರ್ಶ ಸುಮಹಾಕಾಯಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ನಿಪುಲೋರಸನಮು್‌ ॥ ೨೬ 
ಆಸೇದತುಸ್ತತಸ್ತತ್ರ ತಾವುಭೌ ಪ್ರಮುಖೇ ಸ್ಲಿತಮ್‌ | 
ನಿವೃದ್ಧಮಶಿರೋಗ್ರೀನಂ ಘಬಂಧಮನಮುವರೇಮುಖನು್‌ ॥ ೨೭ 
ರೋಮಭಿರ್ನಿಚಿತೈಸ್ತೀ ಕ್ಸೈರ್ಮಹಾಗಿರಿಮಿವೋಚ್ಛಿ ತಮ್‌ | 
ನೀಲಮೇಘನಿಭಂ ರೌದ್ರಂ ಮೇಘಸ್ತನಿತನಿಃಸ್ವನಮ್‌ ॥ ೨೮ 
ಅಗ್ನಿ ಜ್ಹಾಲಾನಿಕಾಶೇನ ಲಲಾಟಿಸ್ಥೇನ ದೀಸ್ಕತಾ | 

ಮಹಾಪಸ್ಸ್ಮೇಣ ಪಿಂಗೇನ ನಿಪುಲೇನಾಯತೇನ ಚ ॥ ೨೯ 


ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದ ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅನೆ ಪ್ರಹಸನ 
ತೊಡಗಿದರು. ಆಗ ಅರಣ್ಯವೇ ಮುರಿದುಬೀಳುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ ದೊಡ್ಡ 
ಗರ್ಜನೆಯೊಂದು ಕೇಳಿಸಿತು (೨೩-೨೪). ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ಸುಯ್ಯನೆ ತುಂಬಿಹೋದಂತಾಯಿತು. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಡಿದೆದ್ದ ಶಬ್ದವು ದೇವ 
ಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಶಬ್ದದ ಮೂಲ 
ವೇನೆಂದು ಅರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮನೊಡನೆ ವನದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ, 
ಬಹುದೊಡ್ಡ ದೇಹೆನಿರತಕ್ಕ ವಿಶಾಲವಕ್ಷಃಸ್ಥಳವುಳ್ಳೆ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಗೋಚರಿ 
ಸಿದನು (೨೫-೨೬). ಅವರೀರ್ವರೂ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದ ಅವನ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋದರು. ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಮಹಾಕಾಯನಾಗಿದ್ದನಲ್ಲದೆ, ಅವನ ಬಾಯಿ 
ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿತ್ತು . ತಲೆ ಮತ್ತು ಕುತ್ತಿಗೆಗಳೆರಡೂ ಇರಲಿಲ್ಲ! ಅವನೊಬ್ಬ 
ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ಕಬಂಧನಾಗಿದ್ದನು (೨೭). ಅವನು ಪರ್ವತದಂತೆ ಉನ್ನತ 
ನಾಗಿದ್ದನಲ್ಲದೆ ಅವನ ರೋಮಗಳು ಚೂಪಾಗಿ ನಿಮಿರಿ ನಿಂತಿದ್ದವು. ನೀಲ 
ಮೇಘದಂತೆ ಕರ್ರಗೆ ರೌದ್ರಾಕಾರನಾಗಿ, ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸು 
ತ್ರ ದನು. (ಶಿರಸ್ಸು ಉದೆರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ದರಿಂದ) ಎದೆಯ ಬಳಿ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ 


ಸರ್ಗಃ ೬೯] ಕಬಂಥಗಾ,ಹಃ ಲೇ 


ಏಕೇನೋರಸಿ ಘೋರೇಣ ನಯನೇನಾಶುದರ್ಶಿನಾ | 
ಮಹಾದಂಷ್ಟೋಪಪನ್ನಂ ತಂ ಲೇಲಿಹಾನಂ ಮಹಾನಮುಖಮ್‌ | ೩೦ 


ಭಕ್ಷಯಂತಂ ಮಹಾಘೋರಾನೃಕ್ಷಸಿಂಹಮೃ ಗದ್ದಿ ಸಾನ್‌ | 
ಘೋರ್‌ ಭುಜೌ ನಿಶುರ್ನಾಣಮುಭೌ ಯೋಜನಮಾಯತ್‌ೌ |! ೩೧ 


ಕರಾಭ್ಯಾಂ ನಿವಿಧಾನ್‌ ಗೃಹ್ಯ ಯಕ್ಸಾನ್‌ ಪಸ್ಷಿಗಣಾನ್‌ ಮೃಗಾನ್‌ | 


೪ 
ಆಕರ್ಷಂತಂ ನಿಕರ್ಷಂತಮನೇಕಾನ್‌ ಮೃಗಯೂಥಷಣನ್‌ |. ೩೨ 
ಸ್ಥಿ ತಮಾವೃತ್ಯ ಪಂಥಾನಂ ತಯೋಭಾನ್ರತ್ರೋಃ ಪ್ರಪನ್ನಯೋಃ | 
ಅಥ ತೌ ಸಮಭಿಕ್ರಮ್ಯ ಕ್ರೋಶಮಾತ್ರೇ ದದರ್ಶತುಃ ॥ ಶಿಷ್ನ 


ಮಹಾಂತಂ ದಾರುಣಂ ಭೀಮಂ ಕಬಂಧಂ ಭಂಜಸಂವೃತಮ್‌ | 
ತಬಂಧನಿನ ಸಂಸ್ಥಾನಾದತಿಘೋರಪ್ರದರ್ಶನಮ್‌ | ೩೪ 


ಒಂದು ಕಣ್ಣು ಅಗ್ನಿ ಜಾ ಿಲೆಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಬಹು ದೊಡ್ಡದೂ 
ನೀಳೆವೂ ಆದ ಹಿಂಗವರ್ಣದ ಆ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ನಿಶಾಲವಾದೆ ರೆಫ್ಸೈಯಿತ್ತು(.೨೮-.೨೯). 
ಭೀಕರವಾದ ಆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ತೀಕ್ಷ್ಣದೃಷ್ಟಿಯಿತ್ತು. ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಕೋರೆದಾಡೆ 
ಗಳಿರುವ ಅಗಲವಾದ ಬಾಯನ್ನು ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ನೆಕ್ಕಿ ನೇವೆರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಕರಡಿ, ಸಿಂಹ ಜಿಂಕೆ ಆನೆ ಮುಂತಾದ ಮಹಾಮೃಗಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಆತನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ದನು. ಸುಮಾರು ಒಂದು ಯೋಜನ ಉದ್ದವಿದ್ದ ಘೋರಾ 
ಕಾರದ ಎರಡು ತೋಳುಗಳನ್ನು ವಿಕಾರವಾಗಿ ನೀಡುತ್ತ ಬಾಗಿಸುತ್ತ ಇದ್ದನು 
(೩೦-೩೧). ಕರಡಿ, ಪಕ್ಷಿ, ಜಿಂಕೆ ಮುಂತಾದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದ ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಎಳೆಯುತ್ತ ತಳ್ಳುತ್ತ ಇದ್ದನು... ಆ ರಾಕ್ಷನನು 
ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ ಬಾರ ದಾರಿಯನ್ನಡ್ಡ ಗಟ್ಟ ಎದುರಿಗೆ 
ನಿಂತಿದ್ದನು. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಒಂದು ಹರದಾರಿಯಷ್ಟು ನಡೆದುಹೋದ 
ಮೇಲೆ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನು ಗೋಚರಿಸಿದನು (೩೨-೩೩). ಅತ್ಯಂತ 
ಕ್ರೂರಿಯೂ ಭೀಮಕಾಯನೂ ಆದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ವನ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಘೋರರೂಪಿಯು ಶಿರಸ್ಸಿ ಲ್ಲದ 
ಕಬಂಧಾಕಾರನಾದ್ದರಿಂದ ಕಬಂಧನೆಂದು ಹೆಸರುಪಡೆದಿದ್ದನು (೩೪). 


೪೩೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೯ 


ಸ ಮಹಾಜಾಹುರತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಸಾರ್ಯ ನಿಪುಲೌ ಭುಜೌ | 


ಜಗ್ರಾಹ ಸಹಿತಾನೇವ ರಾಘವ್‌ ಪೀಡಯನ್‌ ಬಲಾತ್‌ || ೩೫ 
ಖಡ್ಗಿನೌ ದೃಢಧನ್ವಾನೌ ತಿಗೃತೇಜೋವಪುರ್ಧರ್‌ೌ | 

ಭ್ರಾತರೌ ನಿನಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಕೃಷ್ಯಮಾಣೌ ಮಹಾಬಲೌ ॥ ೩೬ 
ತತ್ರ ಧೈರ್ಯೇಣ ಶೂರೆಸ್ತು ರಾಘವೋ ನೈನ ನಿ್ಯಥೇ | 
ಬಾಲ್ಯಾದನಾಶ್ರಯತ್ವಾಚ್ಚೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತ್ಯೃತಿನಿವ್ಯಥೇ ॥ ೩೭ 


ಉನಾಚೆ ಚ ನಿಷಣ್ಣಃ ಸನ್‌ ರಾಘನಂ ರಾಘವಾನುಜಃ | 
ಪಶ್ಯ ಮಾಂ ನೀರ ನಿನಶಂ ರಾಸ ಸಸ್ಯ. ನಶಂ ಗತಮ್‌್‌ ॥ ೩೮ 


ಮಯ್ಯೆಕೇನ ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತೆಃ ಪರಿಮುಂಚಸ್ಟ ರಾಘವನ | 
ಮಾಂ ಹಿ ಭೂತಬಲಿಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸಲಾಯಸ್ವ ಯಥಾಸುಖಮ್‌ ॥ 


ಅಧಿಗಂತಾಸಿ ನೈದೇಹೀಮಚಿರೇಣೇತಿ ಮೇ ಮತಿಃ | 
ಪ್ರತಿಲಭ್ಯ ಚ ಕಾಕುತ್ಸ ಪಿತೃಪೈತಾಮಹೀಂ ಮಹೀಮ್‌ ॥ ೪೦ 


ಆಗ ದೀರ್ಥಬಾಹುವಾದ ಕಬಂಧನು ನೀಳವಾದ ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು 
ಚಾಚಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಅಮುಕಿಹಿಡಿದನು. ಖಡ್ಗಧಾರಿಗಳೂ 
ಧನುಷ್ಸಾಣಿಗಳೂ ಪ್ರಖರತೆ( ಜೋನಂತರೂ ಆದ ಆ ಸೋದರರು ಮಹಾ 
ಬಲಾಢ್ಯರಾದರೂ ಕಬಂಧನ ಎಳೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನಿವೆಕರಾದರು (೩೫-೩೬). 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶೂರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಥೈರ್ಯವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯಥೆವಡದೆ ಇದ್ದನು. ಆದರೆ ಲಕ್ಷ ನಿನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಶ್ರಯವೂ 
ತಪ್ಪಿತೆಂದು ಧೈರ್ಯಗೆಟ್ಟು ಬಹಳ ವಿಷಣ್ಣನಾದನು (೩೭). ಅನನು 
ರಾಘವನನ್ನು ಕುರಿತು 4 ಅಣ್ಣ, ನಾನು ರಾಕ್ಷಸನ ವಶವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡು! ನಾನು ಸರಾಧೀನನಾದೆ! ನೀನು ನನೆಇ್ನಬ್ಬರಿಂದ ನಿಯುಕ್ತ ನಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊ. ನನ್ನನ್ನು ಭೂತಬಲಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಸುಖವೆನಿಸಿದ 
ಕಡೆಗೆ ಸಲಾಯನಮಾಡು (೩೮-೩೯). ಶೀಘ ದಲ್ಲಿ ನೈದೇಹಿಯು ನಿನಗೆ 
ದೊರೆಯುವಳೆಂದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ, ಶ್ರೀರಾಮ, ವಂಶಪರಂಪರೆಯಿಂದ 
ಬಂದ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನೆಲೆಸಿದಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿ ಅ 


ಸರ್ಗಃ ೬೯] ಕಬಂಧಗ್ರಾಹಃ ೪ 


ತತ್ರ ಮಾಂ ರಾಮ ರಾಜ್ಯಸ್ಥ8 ಸ್ಮರ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಸರ್ವದಾ | 


ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನೈವಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮಃ ಸೌಮಿತ್ರಿಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥! ೪೧ 


ಮಾ ಸ್ಮ ತ್ರಾಸಂ ಕೃಥಾ ನೀರ ನಹಿ ತ್ಪಾದೃಗ್ಹಿಷೀದತಿ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಕ್ರೂರೋ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ ॥| ೪೨ 


ಪಪ್ರಚ್ಛ ಘನನಿರ್ಫೋಷಃ ಕಬಂಧೋ ದಾನವೋತ್ತಮಃ | 
ಕೌ ಯುವಾಂ ವೃಷಭಸ್ವಂಧೌ ಮಹಾಖಡ್ಗಧನುರ್ಧರ್‌ೌ ॥ ಛಿ 


ಘೋರಂ ದೇಶಮಿಮಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ದೈವೇನ ಮಮ ಚಾಕ್ಷುಷೌ | 
ವದತಂ ಕಾರ್ಯಮಿಹ ವಾಂ ಕಿಮರ್ಥಂ ಜಾಗತೌ ಯುವಾಮ್‌ ॥ 


ಇಮಂ ದೇಶನಮುನುಪ್ರಾಸ್ತ್‌ ಕ್ಲುಧಾರ್ತಸ್ಯೇಹ ತಿಹ್ಮತಃ | 


ಸಬಾಣಚಾಪಖಡ್ಗ್‌ ಚ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಶೃಂಗಾನಿನರ್ಷ್ಹಭೌ ॥ ೪೫ 
ಮಮಾಸ್ಕಮನುಸಂಪ್ರಾಪ್ತೌ ದುರ್ಲಭಂ ಜೀನಿತಂ ಪುನಃ | 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಫೆಬಂಧಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ [| ೪೬ 


ಎಂದು ಹಲುಬಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು 4 ವೀರಾಗ್ರಣಿ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ಅಂಜಬೇಡ. ನಿನ್ನಂತಹೆ ಶೂರನು ಹೀಗೆ ವೃಥೆಸಡಬಾರದು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು (೪೦-೪೧). ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಬಂಧನೆಂಬ ಆ ದಾನವನು ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಸ್ವರದಿಂದ “ ಎಲ್ಪೆ, 
ಯಾರು ನೀವು? ಗೂಳಿಯ ಹೆಗಲಂತೆ ಹೆಗಲುಳ್ಳ ನೀವು ಖಡ್ಗವನ್ನೂ 
ಧನುನ್ಸನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರಿ. ಭಯಂಕರವಾದ ಈ ಅರಣ್ಯಕ್ಕ ಬಂದು ನನ್ನ್ನ 
ಸುದ್ಧೆವದಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರಿ ! ಎಲೈ, ಮಾತಾಡಿರಿ! ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಜೀಕಾದ್ದೇನಿದೆ? ಏಕೆ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ? (೪೨-೪೪). ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಹಸಿದು 
ನಿಂತಿರಲಾಗಿ ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ! ಬಾಣ ಬಿಲ್ಲು ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದರೂ ನೀವು ನನಗೆ ಹರಿತವಾದ ಕೊಂಬುಗಳಿರುವ ಎರಡು ಗೂಳಿ 
ಗಳಿದ್ದಂತೆಯೇ ಸರಿ! (೪೫). ನನ್ನ ಬಾಯಿಗೆ ತುತ್ತಾದಿರಿ! ನೀವು 
ಬದುಕುವುದು ಅಶಕ್ಯ? ಎಂದನು. ದುರಾತ್ಮನಾದ ಕಬಂಧನ ನುಡಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮುಖವು ಕಾಂತಿಗುಂದಿತು. ಅವನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ 


೪೪೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೬೯ 
ಉನಾಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ರಾಮೋ ಮುಖೇನ ಸರಿಶುಸ್ಯತಾ | 

ಕೃಚ್ಛಾ ತ್‌ ಕೃಚ್ಛ ತರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದಾರುಣಂ ಸತ್ಯವಿಕ್ರನು | ೪೭ 
ವ್ಯಸನಂ ಜೀವಿತಾಂತಾಯ ಪ್ರಾಹ್ರನುಪ್ರಾಹ್ಯ ತಾಂ ಪ್ರಿಯಾಮ್‌ | 


ಕಾಲಸ್ಯ ಸುಮಹದ್ವೀರ್ಯಂ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ॥ ೪೮ 
ತ್ವಾಂಚಮಾಂಚ ನರನ್ಯಾಘು ವ್ಯಸನೈಃ ಪಶ್ಯ ಮೋಹಿತ್‌ | 
ನಾತಿಭಾರೋಸ್ತಿ ದೈವಸ್ಯ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ॥ ೪೯ 
ಶೂರಾಶ್ಚ ಬಲವಂತಶ್ಚ ಕೃತಾಸ್ಟ್ರಾಶ್ಚ ರಣಾಜಿರೇ | 

ಕಾಲಾಭಿಪನ್ನಾಃ ಸೀದಂತಿ ಯಥಾ ವಾಲುಕಸೇತವಃ ॥ ೫೦ 


ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ದೃಢಸತ್ಯನಿಕ್ರನೋ 
ಮುಹಾಯಶಾ ದಾಶರಧಿಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 
ಅವೇಕ್ಷ್ಯ ಸೌನಿತ್ರಿಮುದಗ್ರಸೌರುಸಂ 
ಸ್ಥಿರಾಂ ತದಾ ಸ್ವಾಂ ಮತಿಮಾತ್ಮನಾಕರೋತ್‌ ॥ ೫೧ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಏಕೋನನಪ್ಪತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
“ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಿನ್ನ ಊಹೆ ನತ್ನವಾಯಿತು. ಕಷ್ಟದಮೇಲೆ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭನಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಸೀತೆಯೂ ಡೊರಕದೆ, ಈಗ ದಾರುಣವಾದ ವ್ರಾಣ 
ಸಂಕಟವೂ ವ್ರಾವ್ತವಾಯಿತು (೪೬-೪೭). ಸಕಲವ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ದುರ್ನಿವಾರವಾಗಿ ಮೆರೆಯುವ ಕಾಲದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನೋಡು! ನೀನೂ 
ನಾನೂ ವ್ಯಸನಪರಂಪರೆಗಳಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಹೋದೆವು. ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ದೈವಕ್ಕೆ 
ಭಾರವಾದದ್ದು-ಅಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ (೪೮-೪೯). ರಣರಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ಶೂರರೂ ಬಲಾಢ್ಯರೂ ಅಸ್ತ್ರ ವಿದ್ಯಾಕೋವಿದರೂ ಆಗಿದ್ದರೂ 
ದುಷ್ಕಾಲವು ಒತ್ತಿಬಂದಾಗ ನಾಶಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಮರಳಿನ ಸೇತುವೆಗಳಂತೆ 
ನಿಧ್ವಸ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ* ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೫೦). ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಸತ್ಯಸಂಧನೂ ನಿಖ್ಯಾತಕೀರ್ತಿಯೂ ವ್ರತಾನಶಾಲಿಯೂ ಆದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಪ್ರಚಂಡನಾದ ಸೌಮಿತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಸೌಮಿತ್ರಿಯ ನೌರುಷವು ಉಬ್ಬುತ್ತಿರುವ್ರದನ್ನು ಕಂಡು, ತಾನು ಮುಂಜಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದೇನೆಂಬುದನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿಕೊಂಡನು (೫೧). 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಕಬಂಧಬಾಹುಚ್ಛೇದಃ 


ಲಾ ಬಲ್ಲ 
ತೌತು ತತ್ರ ಸ್ಲಿತೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮುಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | 
ಬಾಹುಪಾಶಪರಿಸ್ತಿಸ್ತೌ ಕಬಂಭೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧ 


ತಿಷ್ಕತಃ ಕಂ ನು ಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ಷುಧಾರ್ತಂ ಪ್ಹತ್ರ್ರಿಯರ್ಷಭೌ | 
ಆಹಾರಾರ್ಥಂ ತು ಸಂದಿಸ್ಟೌ ದೈನೇನ ಗತಚೇತಸೌ ॥ ೨ 


ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಕಾಲಂ ಹಿತಂ ತದಾ | 
ಉನಾಚಾರ್ಶಿಂ ಸಮಾಪನ್ನೋ ನಿಕ್ರಮೇ ಕೃತನಿಶ್ಚ ಯಃ ॥ ೩ 


ತ್ವಾಂ ಚ ಮಾಂ ಚ ಪುರಾ ತೂರ್ಣಮಾದತ್ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮಃ | 
ತಸ್ಮಾದಸಿಭ್ಯಾಮಸ್ಯಾಶು ಬಾಹೂ ಛಿಂದಾನಹೈ ಗುರೂ ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೭೦ 


ಕಬಂಧನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಛೀದಿಸುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಸ್ವವೃತ್ತಾಂತಕಥನ. 
ಕಬಂಧನು ತನ್ನ ವೃತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸುವುದು 


ಕಬಂಧನು ತನ್ನ ಬಾಹುಪಾಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು 
ನೋಡಿ “ಎಲೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋತ್ತಮರೆ, ಕ್ಷುಧಿತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ನಿಂತರೆ ಏನಾದೀತು? ಬುದ್ಧಿ ಗೆಟ್ಟಿ ರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದೈವವು ನನ್ನ ಆಹಾರ 
ಕ್ಭಾಗಿ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ದೆ| ” ಎಂದನು (೧-೨). ವಿವತ್ತಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಮೆರೆಸಲೇಬೇಕೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಹಿತವಾಕ್ಯವನ್ನಾ ಡಿದನು : 
“ ರಾಘವ, ಈ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮನು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ * ಶೀಘ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನುಂಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನ ದಪ್ಪವಾದ ಈ ತೋಳುಗಳನ್ನು 


* ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ "ಪುರಾ? ಶಬ್ದವು ನಿಶ್ಚಯದ್ಯೋತಕ. «ಯಾವತ್‌ ಪುರಾ 
ನಿಪಾತಯೋರ್ಲ೯ಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ., 4-೩4-೪). 


೪೪೨ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೦ 


ಭೀಷಣೋಃಯಂ ಮಹಾಕಾಯೋ ರಾಕ್ಷಸೋ ಭುಜವಿಕ್ರಮಃ | 


ಲೋಕಂ ಹ್ಯತಿಜಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ಹ್ಯಾನಾಂ ಹಂತುಮಿಹೇಚ್ಛತಿ | ೫ 
ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಾನಾಂ ವಧೋ ರಾಜನ್‌ ಕುಶ್ಸಿತೋ ಜಗತೀಪತೇಃ | 
ಕ್ರತುಮಥ್ಯೋಪನೀತಾನಾಂ ಪಶೂನಾಮಿವ ರಾಘವನ ॥ ೬ 
ಏತತ್‌ ಸಂಜಲ್ಬಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಯೋಃ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ತು ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ನಿದಾರ್ಯಾಸ್ಯಂ ತತೋ ರೌದ್ರಂ ತೌ ಭಕ್ಸಯಿತುಮಾರಭತ್‌ ॥ ೭ 
ತತಸ್ತೌ ದೇಶಕಾಲಜ್ಞೌ ಖಡ್ಲಾಭ್ಯಾಮೇನ ರಾಘವ್‌ | 

ಅಚ್ಛಿಂದತಾಂ ಸುಸಂಹೃಷ್‌ ಬಾಹೂ ತಸ್ಯಾಂಸದೇಶತಃ | ಲೆ 
ದಸ್ತಿಣೋ ದಕ್ಷಿಣಂ ಬಾಹುಮಸಕ್ತಮನಸಿನಾ ತತಃ | 

ಚಿಚ್ಛೇದ ರಾಮೋ ವೇಗೇನ ಸವ್ಯಂ ನೀರಸ್ತು ಲಕ್ಸ್ಮಣಃ ॥ ೯ 


ಸ ಪಪಾತ ಮಹಾಜಾಹುಶ್ಛಿನ್ನಜಾಹುರ್ಮಹಾಸ್ವನಃ 
ಖಿಂ ಚೆ ಗಾಂ ಚ ದಿಶಶ್ಚೈೆನ ನಾದಯನ್‌ ಜಲದೋ ಯಹಾ! ೧೦ 


ಖಡ್ಗ ಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸೋಣ (೩-೪). ಮಹಾಕಾಯನಾದ ಈ ರಾಕ್ಷಸನು 
ಭೀಕರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇವನ ಬಲವೆಲ್ಲವೂ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿದೆ. 
ಲೋಕವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಗೆದ್ದು ಪೀಡಿಸಿ, ಈಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೂಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. (೫). (ಇವನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರೆ ಸಾಕು, 
ವಧಿಸುವ್ರದು ಬೇಡ.) ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರೆತಂದ ನಶುಗಳಂತೆ ಪ್ರತೀಕಾರ 
ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದವರನ್ನು ವಧಿಸುವುಡು ಭೂವಾಲರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ” 
ಎಂದನು (೬). ಹೀಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಭೀಷಣವಾದ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದು ರಾಮಲಕ್ಷ ಬೌ 
ರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು (೭). ಆಗ ಜೇಶಕಾಲಜ್ಞರಾದ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಖಡ್ಗಗಳಿಂದ ಕಬಂಧನ ತೋಳು 
ಗಳನ್ನು ಹೆಗಲಿನ ಬಳಿ ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಕಬಂಧೆನ ಬಲಗಡೆಗಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಅವೆನ ಬಲದೋಳನ್ನೂ ನೀರನಾದ ಲಕ್ಷ ನು ಎಡದೋಳನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ 
ವೇಗವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಡವಿದರು (೮-೯). ದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹುವಾದ ಕಬಂಧನ 
ಎರಡು ಬಾಹುಗಳೂ ತುಂಡರಿಸಿಬೀಳಲ್ಕು ಮೇಘವು ಗುಡುಗುವಂತೆ 


ಸರ್ಗಃ ೭೦] ಕಬಂಧಬಾಹುಚ್ಛೇದಃ ೪ಳಷ್ನಿ 


ಸ ನಿಕೃತ್ತೌ ಭುಜೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶೋಜೆತೌಹಪರಿಪ್ಸ್ಟುತಃ | 


ದೀನಃ ಪಪ್ರಚ್ಛೆ ತೌ ವೀರೌ ಶೌ ಯುನವಾಮಿತಿ ದಾನವ ॥ ೧೧ 
ಇತಿ ತಸ್ಯ ಬ್ರುನಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಶುಭಲಕ್ಷಣಃ | 

ಶಶಂಸ ರಾಘವಂ ತಸ್ಯ ಕಬಂಧಸ್ಯ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೧೨ 
ಅಯಮಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುದಾಯಾದೋ ರಾಮೋ ನಾಮ ಜನೈಃ ಶ್ರುತಃ | 
ಅಸ್ಕೈ ನಾನರಜಂ ವಿದ್ಧಿ ಭ್ರಾತರಂ ಮಾಂಜ ಲಕ್ಷ ನಮ್‌ [| ೧೩ 


ಮಾತ್ರಾ ಪ್ರತಿಹತೇ ರಾಜ್ಯೇ ರಾಮ ಪ್ರನ್ರಾಜಿತೋ ನನಮ್‌ | 
ಮಯಾ ಸಹ ಚರತ್ಕೇಷ ಭಾರ್ಯಯಾ ಚ ಮಹದ್ವನಮ್‌ ॥ ೧೪ 


ಅಸ್ಯ ದೇವಪ್ರಭಾವಸ್ಯ ನಸತೋ ನಿಜನೇ ವನೇ | 


ರಕ್ಷಸಾಪಹೃತಾ ಭಾರ್ಯಾ ಯಾನಿಚ್ಛಂತಾನಿಹಾಗತೌ [| ೧೫ 
ತ್ವಂತುಕೋ ನಾ ಕಿಮರ್ಥಂ ನಾ ಕಬಂಧಸದೃಶೋ ವನೇ | 
ಆಸ್ಕೇನೋರಸಿ ದೀಪ್ತೇನ ಭಗ್ನಜಂಘೋ ನಿನೇಷ್ಟಸೇ ॥ ೧೬ 


ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೂ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಮೊಳಗುವಂತೆ ಅವನು ಅರಚುತ್ತ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಕುಸಿದುಬಿದ್ದನು (೧೦). ಆ ದಾನವನು ರಕ್ತದ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ನೆನೆದು 
ಹೋದನು. ಕತ್ತ ರಿಸಿಬಿದ್ದ ತನ್ನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಕಬಂಧನು 
ದೈನ್ಯದಿಂದ | ಎಲ್ಫೆ ವೀರರೆ, ನೀವು ಯಾರು? * ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ 
ಶುಭಲಕ್ಷಣನಾದ ಲಕ್ಷ ಬಾನು ಕಬಂಧನಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
“ ಅಯ್ಯಾ, ಇವನು ಇಕ್ಷ್ವಾ ಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ರಾಜಪುತ್ರ. ಶ್ರೀರಾಮ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ನಾನು ಇವನ ತಮ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ. ನನ್ನ ಹೆಸರು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ (೧೧-೧೨). ಚೆಕ್ಕತಾಯಿಯ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯಭ್ರ)ಂಶವೂ ವನವಾಸವೂ ವ್ರಾಪ್ತನಾದವು. ಇವನು ನನ್ನನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಸತ್ಲಿಯನ್ನೊ ಜೊತೆಗೂಡಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 
(೧೩-೧೪). ಒಂದುಸಲ ವನದ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲದಾಗ 
ದೇವತಾಸದ್ಭಶನಾದ ಈತನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನು ಅಸಹರಿಸಿದನು. 
ಆಕಯನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ನಾವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆವು. ನೀನು ಯಾರು? ಏಕೆ 
ಹೀಗೆ ಕಬಂಧಾಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ? ಎದೆಯ ಬಳಿ (ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲ) ನಿನ್ನ 


ಛಲ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೭೦ 


ಏನಮುಕ್ತಃ ಕಬಂಧೆಸ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನೋತ್ತರಂ ವಚಃ | 

ಉವಾಚ ಹರನುಪ್ರೀತಸ್ತದಿಂದ್ರವಚನಂ ಸ್ಮರನ್‌ | ೧೭ 
ಸ್ವಾಗತಂ ಮಾಂ ನರನ್ಯಾಘ್ರೌ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪಶ್ಯಾಮಿ ನಾನುಹನತ್‌ | 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಜೇಮೌ ನಿಕೃತ್ತೌ ಮೇ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಹುಬಂಧನೌ ॥ 
ನಿರೂಪಂ ಯಚ್ಚ ಮೇ ರೂಪಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಹ್ಯನಿನಯಾದ್ಯಥಾ | 


ತನ್ಮೇ ಶೃಣು ನರವ್ಯಾಘ್ರ ತತ್ತ್ವತಃ ಶಂಸತಸ್ತವ ॥ ೧೯ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಮುಖವು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ! ಮೊಳಕಾಲುಗಳು ಮುರಿದು ಗುಜ್ಜಾರಿ 
ಯಾಗಿವೆ! ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಳುತ್ತ ಅಲೆಯುವುದೇಕ? ? ಎಂದು 
ಕೇಳಿದನು (೧೫-೧೬). ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಬಂಧನಿಗೆ 
ಆನಂದವಾಯಿತು! ಅವನಿಗೆ ದೇವೇಂದ್ರನ ವಚನವು ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬಂದಿತು. 
ಕಬಂಧನು  ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠರೆ, ನಿಮಗೆ ಸ್ವಾಗತ! ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡುವುದು 
ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ. ಈ ಹೆಗಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ಬಂಧನದಂತಿದ್ದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 
ಕಳಚಿದಿರಿ! (೧೭-೧೮). ಹೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮ- ಶ್ರೀರಾಮ, ನನ್ನ ಅವಿವೇಕ 
ದಿಂದ ಈ ಕುರೂಪವು ನನಗೆ ಹೇಗೆ ಗಂಟುಬಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಯಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ ಆಲಿಸು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೧೯). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ 


~~ 
ನಾಕ್‌ 


ಏಕಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಕಬಂಧಶಾಪಾಖ್ಯಾನಮ್‌ 


ಪುರಾ ರಾಮ ಮಹಾಬಾಹೋ ಮುಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮಮ್‌ | 
ರೂಪಮಾಸೀನ್ಮಮಾಚಿಂತ್ಯಂ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿಶ್ರುತಮ್‌ ॥ ೧ 


ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೋನ ಸ್ಯ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಚ ಯಥಾ ವಪುಃ | 
ಸೋಹಂ ರೂೊಪಮಿದಂ ಶ್ರತ್ವ್ಯಾ ಲೋಕನಿತ್ರಾಸನಂ ಮಹತ್‌ ೨ 


ಖಯಹೀನ್‌ ನನೆಗತಾನ್‌ ರಾಮ ತ್ರಾಸಯಾಮಿ ತತಸ್ತತಃ | 
ತತಃ ಸ್ಥೂಲಶಿರಾ ನಾಮ ಮಹರ್ಹಿಃ ಶಕೋಪಿಶೋ ಮಯಾ | ೩ 


ಸಂಚಿನ್ಸನ್‌ ನಿನಿಧಂ ನನ್ಯಂ ರೊಹೇಣಾನೇನ ಧರ್ಷಿತಃ | 
ತೇನಾಹಮುಕ್ತಃ ಪ್ರೇಕ್ಟೈನಂ ಘೋರಶಾಷಾಭಿಧಾಯಿನಾ॥ ೪ 


ಸರ್ಗ ೭೦ 


ಕಬಂಧನು ತನ್ನ ಶಾಪವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು 
ದಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುಹು. 


ಕಬಂಧನು ಹೇಳಿದನು: “ ಮೆಹಾಬಾಹು- ಶ್ರೀರಾಮ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ಬಲಪರಾಕ್ರ ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದಿವ್ಯರೂಪವಿತ್ತು ನನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿತ್ತು. ಅದರ ವೈಭವ ಎಷ್ಟೆಂದು 
ಈಗ ಊಹಿಸಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ (೧). ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ ದೇನೇಂದ್ರರ ದೇಹ 
ದಂತೆ ನನ್ನ ದೇಹವು ತೇಜೋಮಯವಾಗಿದ್ದಿತ್ತು. ಹಾಗಿದ್ದ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ 
ಲೋಕಭಯಂಕರವಾದ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮ, ವನದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆನು. ಒಂದು ಸಲ ಸ್ಥೂಲತಿರನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು 
ನನ್ನ ಚೇಷ್ಟೆಯಿಂದ ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದನು (೨.೩). ಆತನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಸಮಿತ್ತು ದರ್ಭೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ, ನಾನು ಈ 
ಘೋರರೂಪದಿಂದ ಹೋಗಿ ಅಂಜಿಸಿದೆನು. ಆ ಖುಹಿಯು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಭೀಕರವಾದ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ, "ಎಲೈ ನೀಚ, ಲೋಕನಿಂದಿತ 


೪೪೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೧ 
ಏತದೇನ ನೃಶಂಸಂ ತೇ ರೂಪನುಸ್ತು ನಿಗರ್ಜಿತಮ್‌ | 
ಸ ಮಯಾ ಯಾಚಿತಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಶಾಪಸ್ಯಾಂತೋ ಭನೇದಿತಿ ॥ ೫ 


ಅಭಿಶಾಪಕೃತಸ್ಯೇತಿ ತೇನೇದಂ ಭಾಷಿತಂ ನಚಃ | 
ಯದಾ ಛಿತ್ತ್ವಾ ಭುಜೌ ರಾಮಸ್ತ್ವಾಂ ವಹೇದ್ವಿಜನೇ ನನೇ॥ ೬ 


ತದಾ ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸೇ ರೂಪಂ ಸ್ಪಮೇನ ನಿಪುಲಂ ಶುಭಮ್‌ | 


ರಿ" 
ಶ್ರಿಯಾ ನಿರಾಜಿತಂ ಪುತ್ರಂ ದನೋಸ್ಟ್ಟಂ ನಿದ್ದಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ॥ ೭ 
ಇಂದ್ರಕೋಪಾದಿದಂ ರೂಪಂ ಪ್ರಾಪ್ತಮೇನಂ ರಣಾಜಿರೇ | 
ಅಹಂ ಹಿ ತಪಸೋಗ್ರೇಣ ನಿತಾಮಹಮಶತೋಷಯವಾ್‌ ॥ ಲೆ 
ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಸಮೇ ಪ್ರಾದಾತ್ತತೋ ಮಾಂ ನಿಭ್ರೈನೊೋ 


ಸ್ಪೃಶತ್‌ | 
ಏಂ 
ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುರ್ಮಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕ೦ ಮೇ ಶಕ್ರಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ ೯ 
ಇತ್ಯೇವಂ ಬುದ್ಧಿಮಾಸ್ಥಾಯ ರಣೇ ಶಕ್ರಮಧರ್ಷಯಮಃ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಬಾಹುಪ್ರಮುಕ್ತೇನ ನಜ್ರೇಣ ಶತಪರ್ನಣಾ | ೧೦ 


ವಾದ ಈ ಕರಾಳರೂಸವೇ ನಿನಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಲಿ!? ಎಂದು ಶಸಿಸಿದನು. 
ಆಗ ನಾನು " ಸ್ವಾಮಿ, ನನ್ನ ತಪ್ಪಿನಿಂದ ನನಗೆ ಈ ಶಾನ ಬಂದಿತು. ಇದಕೆ 
ಒಂದು ಅವಧಿಯಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು? ಎಂಬುದಾಗಿ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ 
ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡೆನು (೪-೫). ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯು 
( ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನಿರ್ಜನವಾದ ವನದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸುಡುನನೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಮೊದಲಿನ ಉತ್ತಮರೂನ 
ವನ್ನು ಸಡೆಯುವೆ ಎಂದು ನುಡಿದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಾನು ದನು ಎಂಬವನ 
ಪುತ್ರ. ನನಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ ರೂಸಸಂಪತ್ತು ಇದ್ದಿತೆಂದು ತಿಳಿ (೬-೭). 
ಇಂದ್ರನ ಕೋಪದಿಂದ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಈ ಕಬಂಧರೂಪವು ಬಂದಿತು; 
ನಾನು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದ್ದೆನು. 
ಆತನು ನನಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಯುನ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದನು. ನನಗೆ 
ಅದರಿಂದ ದುರಹಂಕಾರ ಬಂದಿತು. "ನಾನು ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನು ನಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಏನು ಮಾಡಿಯಾನು!” ಎಂಬ ಬುದ್ದಿ ಹುಟ್ಟಿತು (೮-೯). 
ಪ್ರಾ ಕೂಬ್ಬಿ ನಿಂದ ನಾನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದೆನು. 


ಸರ್ಗಃ ೭೧] ಕಬಂಧಶಾಪಾಖ್ಯಾನಮ್‌ ೪೪೭ 


ಸಕ್ಲಿನೀ ಚೈನ ಮೂರ್ಧಾ ಚ ಶರೀರೇ ಸಂಪ್ರನೇಶಿತಮ್‌ | 
ಸಮಯಾ ಯಾಚ್ಕಮಾನಃ ಸನ್ನಾನಯದ್ಯಮಸಾದನಮ್‌ || ೧೧ 
ಪಿತಾಮುಹನಚಃ ಸತ್ಯಂ ತದಸ್ವ್ವಿತಿ ಮಮಾಬ್ರನೀತ್‌ | 

ಅನಾಹಾರಃ ಕಥಂ ಶಕ್ತೋ ಭೆಗ್ಗಸಳ್ಸಿ ಕಿರೋಮುಖಃ || ೧೨ 
ನಜ್ರೇಣಾಭಿಹತಃ ಕಾಲಂ ಸುದೀರ್ಥಮಹಿ ಜೀವಿತುಮ್‌ | 
ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ಮೇ ಶಕ್ರೋ ಬಾಹೂ ಯೋಜನಮಾಯತೌ ॥ ೧೩ 


ಪ್ರಾದಾದಾಸ್ಯಂ ಚೆ ಮೇ ಕುಕ್ಸ್‌ ತೀಕ್ಷೃದಂಷ್ಟ್ರಮಕಲ್ಪಯತ್‌ | 
ಸೋಹಂ ಭುಜಾಭ್ಯಾಂ ದೀರ್ಥಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಕ್ಷಿಸ್ಯಾರ್ಮಿ ವನೇಚರಾನ್‌ 
ಸಿಂಹದ್ದಿ ಪಮೃಗವ್ಯಾಘ್ರಾನ್‌ ಭಕ್ಷಯಾಮಿ ಸಮಂತತಃ | 

ಸ ತು ಮಾಮಬ್ರನೀದಿಂದ್ರೋ ಯದಾ ರಾಮಃ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣ lI ೧೫ 
ಛೇತ್ಸ್ಯತೇ ಸಮರೇ ಬಾಹೂ ತದಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಮಿಷ್ಕಸಿ | 

ಅನೇನ ವಪುಷಾ ರಾಮ ವನನೇಂಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಜಸತ್ತಮ ॥ ೧೬ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೃಯಲ್ಲಿದ್ದ ನೂರು ಏಣುಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಿಹೊಡೆದನು. ಆ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ನನ್ನ ತೊಡೆಗಳೂ 
ತಲೆಯೂ ದೇಹದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಹೋದವು ! ಆಗ ನಾನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಯಮಲೋಕಕ್ಕ್‌ ಕಳಿಸಲಿಲ್ಲ! 
(೧೦-೧೧). "ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾಗುವುದು. ನೀನು ದೀರ್ಫಾಯು 
ವಾಗಿ ಉಳಿಯುನೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ನಾನು "ದೇವೇಂದ್ರ, 
ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ನನ್ನ ತೊಡೆ, ಶಿರಸ್ಸು, ಬಾಯಿಗಳು ಭಗ್ನ 
ವಾದವು. (ನಡೆಯಲು ಕಾಲಿಲ್ಲ; ತಿನ್ನಲು ಬಾಯಿಲ್ಲ.) ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ 
ನಾನು ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುವುದು ಹೇಗೆ? ' ಎಂದು ಕೇಳಿಜಿನು. ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಒಂದು ಯೋಜನದಷ್ಟು ಉದ್ದವಾದ ಈ ಎರಡು 
ತೋಳುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು (೧೨-೧೩). ಹರಿತವಾದ ಕೋರೆಹಲ್ಲು 
ಗಳಿರುವ ಬಾಯನ್ನು ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ 
ನಾನು ಈ ದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹುಗಳಿಂದ ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಿಂಹ, ಆನೆ, ಜಿಂಕ, 
ಹುಲಿ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬರಸೆಳೆದು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದೇನೆ (೧೪-೧೫). 
ಅಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು " ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ ಟೌ ಸಮೇತನಾಗಿ 
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೪೪೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ ಸರ್ಗಃ ೭೧ 


ಯದ್ಯತ್‌ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ ಸಾಧು ರೋಚಯೇ | 


ಅವಶ್ಯಂ ಗ್ರಹಣಂ ರಾನೋ ಮನ್ಯೇಹಂ ಸಮುಖೈಷ್ಯತಿ | ೧೭ 
ಇಮಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ದೇಹನ್ಯಾಸಕೃ ತಶ್ರನುಃ | 

ಸ ತ್ವಂ ರಾನೋಸಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ನಾಹಮನ್ಯೇನ ರಾಘವ || ೧೮ 
ಶಕ್ಕೋ ಹಂತುಂ ಯಥಾತತ್ತೃಮೇನಮುಕ್ತಂ ಮಹರ್ಷಿಣಾ | 
ಅಹಂ ಹಿ ಮತಿಸಾಚಿವ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ನರರ್ಷಭ ॥ ೧೯ 
ನಿತ್ರಂ ಚೈವೋಪದೇಕ್ಸ್ಯಾನಿ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಸೃತೋಣಗ್ಗಿನಾ | 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ದನುನಾ ತೇನ ರಾಘವಃ ॥| ೨೦ 
ಇದಂ ಜಗಾದ ವಚನಂ ಲಕ್ಷ ಬೀಸ್ಕೋಪಶೃಣ್ವತಃ 

ರಾನಣೇನ ಹೃತಾ ಭಾರ್ಯಾ ಮಮ ಸೀತಾ ಯಶಸ್ವಿನೀ ॥ ೨೧ 


ಬಂದು, ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಕತ್ತರಿಸುವನೋ 
ಆಗ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುವೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀರಾಮ. 
ರಾಜೋತ್ತಮ, ನಾನು ಈ ವಿಕೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಲೆಯುತ್ತ ಕಂಡಿದ್ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬರಸೆಳೆದು ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದೆನು. 
ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ಶ್ರೀರಾಮನು ನನ್ನ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವನೆಂದೇ 
ನಂಬಿದ್ದೆನು (೧೬-೧೭). ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವಿಕೃತವಾದ ಈ ದೇಹವನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಪಡುತ್ತಿ ದ್ದೆನು. ರಾಘವ, ನಾನು ಹುಡುಕುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಶ್ರೀರಾಮನೇ ನೀನಾಗಿರುವೆ. ನಿನಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ! ನೀನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ. ಆ ಮಹರ್ಷಿಯು ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ಹೇಳಿದುದು ಸತ್ಯವೇ ಆಯಿತು. ಹೇ ಪುರುಸಶ್ರೇಷ್ಠ, ನಿಮಗೆ ನಾನು 
ಬುದ್ದಿ ಸಹಾಯವೊಂದನ್ನು ಮಾಡುವೆನು (೧೮-೧೯). ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ ನನಗೆ 
ಅಗ್ನಿ ಸಂಸ್ಥಾ ರವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ; ಆಮೇಲೆ ನಿಮಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಿತ್ರ 
ಕೊಬ್ಬನನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವೆನು” ಎಂದನು. ಹೀಗೆ ದನುಪುತ್ರನಾದ 
ಕಬಂಧನು * ಹೇಳಲ್ಕು ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ರಾಘವನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಲಕ್ಷ 88 
ನಿಗೂ ಕೇಳುವಂತೆ “ ಅಯ್ಯಾ-ಕಬಂಧ, ಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಾನು ನನ್ನ ತಮ್ಮ 


¥ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ, 


ಸರ್ಗಃ ೭೧] ಕೆಬಂಧಶಾಪಾಖ್ಯಾನೆಮ್‌ ಅಳ 


ನಿಸ್ವಾ್ರಂತಸ್ಯ ಜನಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಯಥಾಸುಖಮ್‌ | 


ನಾಮಮಾತ್ರಂ ತು ಜಾನಾಮಿ ನ ರೂಪಂ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ | ೨೨ 
ನಿನಾಸಂ ವಾ ಪ್ರಭಾವಂ ನಾ ವಯಂ ತಸ್ಯ ನ ನಿದ್ಮಹೇ 1 
ಶೋಕಾರ್ತಾನಾಮನಾಥಾನಾಮೇವಂ ವಿಷರಿಧಾವತಾರ್ಮ್‌ ॥ ೨೩ 
ಕಾರುಣ್ಯಂ ಸದೃಶಂ ಕರ್ತುಮುಹಕಾರೇಣ ವರ್ತತಾಮ್‌ | 
ಕಾಷ್ಕಾನ್ಯಾದಾಯ ಶುಸ್ವಾಣಿ ಕಾಲೇ ಭಗ್ನಾನಿ ಕುಂಜರೈ8॥ ೨೪ 


ಧಕ್ಸ್ಯಾಮುಸ್ತ್ವಾಂ ವಯಂ ನೀರ ಶ್ಚಭ್ರ್ರೇ ಮಹತಿ ಕಲ್ಪಿತೇ | 

ಸತ್ವಂ ಸೀತಾಂ ಸಮಾಚಕ್ಸ ಯೇನ ವಾ ಯತ್ರ ನಾ ಹೃತಾ॥ ೨೫ 
ಕುರು ಕಲ್ಯಾಣಮತ್ಕರ್ಥಂ ಯದಿ ಜಾನಾಸಿ ತತ್ತ್ವತಃ | 
ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ವಾಕ್ಯಂ ವನುರನುತ್ತಮಮ್‌ ॥ ೨೬ 


ಪ್ರೋನಾಚೆ ಕುಶಲೋ ವಕ್ತುಂ ನಕ್ತಾರಮುಪಿ ರಾಘುನಮ್‌ | 

ದಿವ್ಯಮಸ್ತಿ ನ ಮೇ ಜ್ಞಾನಂ ನಾಭಿಜಾನಾಮಿ ಮೈಥಿಲೀಮ್‌ ॥ ೨೭ 
ನೊಡನೆ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ, ರಾವಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು 
ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಯಶಸ್ವಿನಿಯ 
ಹೆನರು ಸೀತೆ (೨೦-೨೧). ನನಗೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಿದೆ. 
ಅವನ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಲ್ಲ. ಆತನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಲಿ 
ಸಾಮಥಣ್ಯವಾಗಲಿ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಕಬಂಧ, ನಾವು ಶೋಕಾರ್ತರಾಗಿ 
ದಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲದೆ ಅಲೆಯುತ್ತಿ ದ್ದೇವೆ. ನಿನಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವ 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಹೇ ವೀರ, ನೀನು ದಯೆಡೋರುವ್ರದು ಉಚಿತವಲ್ಲವೆ? 
ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆನೆಗಳು ಮುರಿದೆಸೆದಿರುವ ಒಣಕಟ್ಟಗೆಗಳನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆ 
(೨೨-೨೩). ಡೊಡ್ಡ ಹಳ್ಳವನ್ನ ಗೆದ್ಕು ನೀನು ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಅದರಲ್ಲಿ 
ನಿನಗೆ ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಪಾರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಯಾರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಹೇಳಬೇಕು. ಸತ ಸ್ಥಿತಿಯು 
ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ, ನಮಗೆ ಇದೊಂದು ಮಹೋಪಕಾರವನ್ನೆಸೆಗು” ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. (.೨೪..೨೬). ಆಗ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ ಕಬಂಧನು 
ವಾಕ್ಯವಿಶಾರದನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಡ್ವೇಶಿಸಿ “ ರಾಘವ, ಈಗ ನನಗೆ ದಿವ್ಯ 
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೪೫೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೧ 


“ವೆ ಜೆ ಬಿ ಜಿ 9 
ಯಸ್ತಾಂ ಜ್ಞಾಸ್ಯತಿ ತಂ ನಶ್ಷ್ಯೇ ದಗ್ನಃ ಸ್ವಂ ರೂಪಮಾಸ್ಥಿತಃ | 


ಅದಗೃಸ್ಯ ತು ವಿಜ್ಞಾತುಂ ಶಕ್ತರಸ್ತಿ ನಮೇ ಪ್ರಭೋ ೨೮ 
ರಾಕ್ಷಸಂ ತಂ ಮಹಾನೀರ್ಯಂ ಸೀತಾ ಯೇನ ಹೃತಾ ತನ | 
ನಿಜ್ಞಾನಂಹಿ ಮಮ ಭ್ರಷ್ಟಂ ಶಾಪದೋಷೇಣ ರಾಘವ ॥ ೨೯ 
ಸ್ವಕೃತೇನ ಮಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ರೂಪಂ ಲೋಕನಿಗರ್ಜಿತಮ್‌ | 
ಕಿಂತು ಯಾವನ್ನ ಯಾತ್ಯಸ್ತಂ ಸನಿತಾ ಶ್ರಾಂತನಾಹನಃ ॥ ೩೯ 
ತಾನನ್ಮಾನುವಣೇ ಕ್ರಿಸ್ತಾ ದಹ ರಾಮ ಯಥಾವಿಧಿ | 
ದಗ್ಗಸ್ತೃಯಾಹಮುನಟೇ ನ್ಯಾಯೇನ ರಘುನಂದನ | ೩೧ 
ನಕ್ಸ್ಳ್ಯಾಮಿ ತಮಹಂ ನೀರ ಯಸ್ತಂ ಜ್ಞಾಸ್ಯತಿ ರಾಕ್ಷಸಿಮ್‌ | 

ತೇನ ಸಖ್ಯಂ ಚ ಕರ್ತವ್ಯಂ ನ್ಯಾಯವೃತ್ತೇನ ರಾಘನ ॥ ೩೨ 
ಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯತಿ ತೇ ಪ್ರೀತಃ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಲಘುನಿಕ್ರಮಃ | 

ನಹಿ ತಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯನಿಜ್ಞಾತಂ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ರಾಘವ ॥ ೩೩ 


ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ. ನನಗ ಮೈಧಿಲಿಯ ವಿಷಯ ತಿಳಿಯದು. ನನ್ನನ್ನು ನೀವು 
ದಹಿಸಿದಮೇಲೆ ನನ್ನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಮೈಧಿಲಿಯ ಸುಳಿವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನು ಯಾರೆಂದು ಹೇಳುವೆನು! ಪ್ರಭು, ನನ್ನನ್ನು ದಹಿಸುವ 
ವರೆಗೆ ಅದನ್ನ ರಿಯುವೆ ಶಕ್ತಿ ನನಗಿಲ್ಲ (೨೭-೨೮). ನಿನ್ನ ಸೀತೆಯನ್ನನ 
ಹರಿಸಿದ ಸರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸನು ಯಾರೆಂಬ ಅರಿವು ಈಗ ನನಗಿಲ್ಲ. 
ರಾಘವ, ಶಾಸದೋಷದಿಂದ ನನ್ನ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವು ನಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (೨೯). 
ನನ್ನ ಅಪರಾಧದಿಂದಲೇ ನಾನು ಲೋಕನಿಂದಿತವಾದ ಈ ರೂಪವನ್ನು 
ಪಡೆದೆನು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನ ವಾಹನವು ಬಳಲಿ ಅವನು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗು 
ವುದರೊಳಗೆ, ಶ್ರೀರಾಮ, ನನ್ನನ್ನು ಹಳ್ಳಕ್ಕೆಸೆದು ಯಧಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಸುಟ್ಟು 
ಬಿಡು. ಹೀಗೆ ನಾನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಭನ್ಮನಾದಮೇಲೆ, ರಘುನಂದನ, ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಪುರುಷನು ಯಾರೆಂದು ಹೇಳುವೆನು. ನೀತಿವಂತ 
ನಾದ ಆ ಪ್ರರುಷನೊಡನೆ ನೀನು ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆನು (೩೦-೩೨). 
ಆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯು ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿ ನಿನಗೆ ನೆರವು ನೀಡುವನು. 
ಈ ಮೂರು ಛೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ ಸ್ಥ ಳವಿಲ್ಲ. 


ಸರ್ಗಃ ೭೨] ಸೀತಾಧಿಗನೋಹಾಯಃ ೪೫೧ 


ಸರ್ವಾನ್‌ ಪರಿಸೃತೋ ಲೋಕಾನ್‌ ಪುರಾಸೌ ಕಾರಣಾಂತರೇ |! 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಏಕಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ದ್ವಿಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಸೀತಾಧಿಗನೋಷಾಯಃ 


ಏವಮುಕ್ಕ್‌ ತು ತೌ ನೀರ್‌ ಕಬಂಥೇನ ನರೇಶ್ಶರೌ । 
ಗಿರಿಪ್ರದರಮಾಸಾದ್ಯ ಪಾವಕಂ ವಿಸಸರ್ಜತುಃ ॥ ೧ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತು ಮುಹೋಲ್ವ್ಕಾಭಿಜಣ್ವಲಿತಾಭಿ8 ಸಮಂತತಃ | 
ಚಿತಾಮಾದೀಪಯಾಮಾಸ ಸಾ ಪ್ರಜಜ್ವಾಲ ಸರ್ವತಃ ॥ ೨ 
ತಚ್ಛರೀರಂ ಕೆಬಂಧಸ್ಯ ಫೃತಪಿಂಡೋಪಮಂ ಮಹತ್‌ | 

ಮೇದಸಾ ಪಚ್ಕಮಾನಸ್ಯ ಮಂದಂ ದಹತಿ ಹಾವಕಃ || ೩ 
ರಾಘವ, ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ಆತನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ > ಎಂದು ನುಡಿದನು (೩೩). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತೊ೦ದನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೭೨ 


ಕಬಂಧನು ದಿನ್ಯರೂವವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸುಗ್ರೀವನು ತಕ್ಕ 
ಖಿತ್ರನೆಂದೂ, ಅವನ ನೆರವಿನಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಮರಳಿ ವಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ 
ಕಬಂಧನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಕಬಂಧನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ವೀರರಾದ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರು ಬೆಟ್ಟದ 

ಒಂದು ಕೊರಕಲಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಸಾಗಿಸಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸಿದರು. 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಚಿತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಉರಿಯುವ ದೊಡ್ಡ ಕೊಳ್ಳಿ 

ಗಳಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ದನು. ಬೆಂಕಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿತು 

(೧-೨). ಮೇದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದ ಕಬಂಧನ ದೊಡ್ಡ ಕಳೇವರವು ಹೆಪ್ಪು 
ಜ್ಯ 


೪೫೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸಗ ೯ ೩೭೨ 


ಸ ನಿಧೂಯ ಚಿತಾಮಾಶು ನಿಧೂಮೋಂಗ್ಗಿರಿವೋತ್ಸಿತಃ | 


ಅರಜೇ ನಾಸಸೀ ಬಿಭ್ರ ನ್ಮಾಲಾಂ ದಿನ್ಯಾಂ ಮಹಾಬಲಃ || ಛ 
ತತಶ್ಲಿ ತಾಯಾ ವೇಗೇನ ಭಾಸ್ವರೋ ನಿಷಲಾಂಬರಃ | 

ಉತ್ಸ ಪಾತಾಶು ಸಂಹೃಷ್ಠ ಸ್ಟಃ ಸರ್ವಪ್ರ ತ್ಯಂಗಭೂಷಣಃ || ೫ 
ನಿಮಾನೇ ಭಾಸ್ಟರೇ ತಿಷ್ಕನ್‌ ಹಂಸಯುಕ್ತೇ ಯಶೆಸ್ಕರೇ | 

ಪ್ರಭಯಾ ಚ ಬತತ ದಿಶೋ ದಶ. ನಿರಾಜಯನ್‌ ೬ 
ಸೋತಂತರಿಕ್ಸಗತೋ ರಾಮಂ ಕಬಂಥೋ ವಾಕ್ಕಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಶೃಣು ರಾಘವ ತತ್ತೈೇನ ಯಥಾ ಸೀತಾಮವನಾಪ್ಸ All ೭ 
ರಾಮು ಷಡ್ಕುಕ್ತಯೋ ಲೋಕೇ ಯಾಭಿಃ ಸರ್ವಂ ನಿಮೃಶ್ಯತೇ | 
ಪರಿಮೃಷ್ಟೋ ದಶಾಂತೇನ ದಶಾಭಾಗೇನ ಸೇವ್ಯತೇ ॥ ಲೆ 


ಗಟ್ಟಿದ ತುಪ್ಪದ ರಾಶಿಯಾತಿತ್ತು ! . ಬೆಂಕಿಯು ಆ ದೇಹವನ್ನು ಮೆಲ್ಲಕೆ 
ಸುಡಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಅನಂತರ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಧೂಮವಿಲ್ಲದ ಆಗ್ನಿ 
ಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತ ಚಿತೆಯಿಂದ ಹೊರಟನು. ಆತನು ಬಲಾಢ್ಯನಾಗಿದ್ದನಲ್ಲದೆ, 
ಶುಭ ವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಟ್ಟು ದಿವ್ಯಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದನು (೩-೪). ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾಗಿದ್ದ ಆ ತೇಜಸ್ವಿ ಹ ಕೂಡಲೆ ಚಿತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗಗನವನ ಡರಿದನು. 
ಸಕಲದಿವ್ಯಾಭರೆಣಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ pe ಹಂಸಯುಕ್ತ ವಾದ 
ಒಂದು ದಿವ್ಯು ನಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು. ಆ ಶೇಜೋವಂತನು ತನ್ನ ದೇಹ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ದಶದಿಕು ಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (೫-೬). ಅವನೇ 
ಕಬಂಧ. ಆತನು ಅಂತರದಲ್ಲಿದ್ದು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಹೀಗೆಂದನು: “ ಶ್ರೀರಾಮ, ನಿನಗೆ So ಹೆಗೆ ದೊರೆಯುವ 
ಳೆಂದು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳುನೆನು, ಕೇಳು: ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾ ದರೂ ಸಂಧಿ, ನಿಗ್ರಹ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಯುಕ್ತಿಗಳುಂಟು.* 
ಸಕಲ ಮ ಇವುಗಳ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಒಳವಟ್ಟಿವೆ. ದುರವಸ್ಸೆ ಗೊಳಗಾದ 
ಮನುಷ ಬನು ತನ್ನ ಂತೆ ದುರವಸ್ಥೆ ಸ ಗೊಳಗಾದನೆನಿಂದ ಸಹಕಾರವನ್ನು ವಡೆಯು 


೫ ಅನುಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ, 


ಸರ್ಗಃ ೭೨] ನೀತಾಧಿಗನೋವಾಯಃ ೪೫ 


ದಶಾಭಾಗಗತೋ ಹೀನಸ್ಸ್ಸಂ ಹಿ ರಾಮ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 


ಯತೃತೇ ವ್ಯಸನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತ್ವಯಾ ದಾರಪ್ರಧರ್ಷಣವು್‌ ॥ ೯ 
ತದವಶ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಃ ಸ ಸುಹೃತ್‌ ಸುಹೃದಾಂ ನರ | 
ಅಕೃತ್ವಾಹಿನತೇ ಸಿದ್ಧಿಮಹಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಚಿಂತಯನ್‌ || ೧೦ 
ಶ್ರೂಯತಾಂ ರಾಮ ವಕ್ಸಾಮಿ ಸುಗ್ರೀವೋ ನಾನು ವಾನರಃ | 
ಭ್ರಾ ತ್ರಾ ನಿರಸ್ತಃ ಕ್ರುದ್ದೆ ನೆ ತ ತಕ ಸೂನುನಾ | ೧೧ 
ಯಷ್ಯಮೂಕೇ ಸ ಪಂಷಾಹರ್ಯಂತಶೋಭಿಶೇ | 

ನಿನಸತ್ಯಾತ್ಮ ಮಾನ್‌ ನೀರಶ್ಚ ತುರ್ಭಿಃ ಸಹ ಮಾನರೈಃ || ೧೨ 


ಮಾನರೇಂದ್ರೋ Golson cna | 
ಸತ್ಯ ಸಂಧೋ ನಿನೀತಶ್ಚ ಧ ನೃತಿಮಾನ್‌ ಮತಿಮಾನ್‌ ಮಹಾನ್‌ | ೧೩ 


ದಕ್ಷಃ ಪ್ರಗಲ್ಬೋ ದ್ಯು ಳೂ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರ ಮಃ | 
ಭ್ರಾತ್ರಾ ಜಾತೋ ರಾಮ ರಾಜ್ಯಹೇತೋರ್ಮುಹಾಬಲಃ ॥ ೧೪ 


ತ್ತಾನೆ (೭-೮). ಶ್ರಿ(ರಾಮ, ನೀನು ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಪತಿ ಯನ್ನೂ ಕಳೆದು 
ಕೌಂಡು ಲಕ್ಷ್ಮ ಸಷ ಸತರ? ದುರವಸ್ಥೆ ಗೆ ಒಳಗಾನಿದ್ದೀಯ. ಈ ಸುರ್ಜಿ ವ 
ದಿಂದಲೇ ನೀನು ಭಾರ್ಯಾಪಹಾರದ ವ್ಯಸನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಟೆದ್ಧೀಯೆ (೯). ನೀನು 
ಅರ್ಹರಾದವರಿಗೆ ಶ್ರ ಷ್ಠ ನಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಬಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಸೂಚಿಸ 
ತಕ  ವೆನೊಬ್ಬ ನೊಡನೆ “ನೀನು ಮತ್ರ ಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ 
ನನ್ನೆ ಘಾ ರ್ಯವು ಸಿದ್ಧಿಸುವ ಬಗೆ ನನಗೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ (೧೦). ಶ್ರಿ (ರಾಮ 
ಅಂತಹವನು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕ(ಳು: ಸುಗಿ ನ ವಕೆಬ ಒಬ್ಬ 
ವಾನರೋತ್ತಮನಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರ ನಾದ ನ ಅಣ್ಣ 
ನಿದ್ದಾನೆ. ವಾಲಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕು ದ್ಧ ನಾಗಿ ಸುಗ್ರಿ (ನನನ್ನು 
ದೇಶದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಅಬಟದಾ ನೆ (೧೧). ಈಗ ಸುಗ್ರಿ ಭಿ ಪಂಪಾ 
ನೆರೋವರದ ತೀರದಲ್ಲಿ ಕೋಭಿಸುವ ಯಷ ಮೂಕಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವ ರು 
ವಾನರೋತ್ತಮರೊಡನೆ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ ವಾನರೇಂದ್ರ ನು ಧೀರನೂ 
ಮಹಾವೀರನೂ ತೇಜಸ್ವಿ ಯೂ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ ಆದನನು. ಅನನು 
ಸತ್ಯಸಂಧ, ವಿನೀತ, ಸೆ ಸ್ಥೆ ರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿವಂತ (೧೨-೧೩). 
ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ಕಾರ್ಯೆದಕ್ಷ, ಸಾಹಸಿ, ಓಜಸಿ ಸ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ. 


೪೫೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೬೨ 
ಸತೇಸಹಾಯೋ ಮಿತ್ರಂ ಜೆ ಸೀತಾಯಾಃ ಹರಿಮಾರ್ಗಣೇ | 
ಭನಿಸ್ಯತಿ ಹಿ ಹೇ ರಾಮ ಮಾ ಚ ಶೋಕೇ ಮನಃ ಕೃಥಾಃ! ೧೫ 
ಭನಿತನ್ಯಂ ಹಿ ಯಶ್ಚಾಪಿ ನ ತಚ್ಛಕ್ಕಮಿಹಾನ್ಯಥಾ | 


ಕರ್ತುನಿಕ್ಸ್ಯಾಕುಶಾರ್ದೂಲ ಕಾಲೋ ಹಿ ದಮರತಿಕ್ರಮುಃ॥ ೧೬ 
ಗಚ್ಛ ಶೀಘ ಮಿತೋ ರಾಮ ಸುಗ್ರೀನಂ ತಂ ಮಹಾಬಲಮ್‌ | 
ನಯಸ್ಕಂ ತಂ ಕುರು ಸ್ಲಿಪ್ರಮಿತೋ ಗತ್ವಾದ್ಯ ರಾಘವ॥ ೧೭ 
ಅದ್ರೋಹಾಯ ಸಮಾಗಮ್ಯ ದೀಸ್ಯಮಾನೇ ನಿಭಾನಸೌ | 

ಸಚ ತೇ ನಾನನುಂತನ್ಯಃ ಸುಗ್ರೀವೋ ವಾನರಾಧಿಪಃ | ೧೮ 


ಕೃತಜ್ಞಃ ಕಾಮರೂಪೀ ಚ ಸಹಾಯಾರ್ಥೀ ಚ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ | 
ಶಕ್ಕೌ ಹೃದ್ಯ ಯುನಾಂ ಕರ್ತುಂ ಕಾರ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಚಿಕೀರ್ಷಿತಮ್‌ | 


ಬ ಕಾಣು ಇಪ 
ಕೃತಾರ್ಥೊೋ ನಾಕೃತಾರ್ಥೋ ನಾ ಕೃತ್ಯಂ ತನ ಕರಿಷ್ಯತಿ | 


ಸ ಖುಕ್ಷರಜಸೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸಂಪಾಮುಟಿತಿ ಶೆಂಕತಃ ॥ ೨೦ 
ಹೀಗಿದ್ದರೂ, ಶ್ರೀರಾಮ ಸುಗ್ರೀವನ ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯು ರಾಜ್ಯನಿಮಿತ್ತ 


ವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಹೊರಗಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ನಿನಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿ 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕೆ ನೆಹಾಯನಮಾಡುನನು. ನೀನು 
ಶೋಕಿಸಬೇಡ (೧೪-೧೫). ಭವಿತವ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಇಕ್ಷಾ ಕುವಂಶತಿಲಕ, ಕಾಲವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಗದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮ, ಮಹಾಬಲನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಬಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಹೋಗು. 
ಆದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ 
(೧೬-೧೭). ಯಾರಿಗೂ ದ್ರೋಹವಾಗದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸು. ವಾನರೇಶ್ವರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕಡೆಗಾಣಿಸ 
ಬೇಡ. ಆ ವೀರನು ನಿನಗೆ ಕೃತಜ್ಞ ನಾಗಿ ನಡೆದುಕೂಳ್ಳುವನು. ಮನಸ್ಸು 
ಬಂದಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಅವನಿಗುಂಟು. ಅವನಿಗೂ ನಿನ್ನ 
ನೆರವು ಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೀನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಸುಗ್ರೀವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿಕೂಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ (೧೮-೧೯). ಸುಗ್ರೀವನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವು 
ನೆರವೇರಲಿ-ನೆರವೇರದಿರಲಿ, ಅವನು ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡು 


ಸರ್ಗಃ ೭೨ ಸೀತಾಧಿಗನೋಷಹಾಯಃ ೪೫೫ 


ಭಾಸ್ಫರಸ್ಕೌರಸಃ ಪುತ್ರೋ ವಾಲಿನಾ ಶ್ಪತಕಿಲ್ಲಿಷಃ | 
ಸಂನಿಧಾಯಾಯುಧಂ ಸಿಪ್ರಮೃಷ್ಯಮೂಕಾಲಯಂ ಕಪಿಮ್‌॥ ೨೧ 


ಕುರು ರಾಘವ ಸತ್ಯೇನ ನಯಸ್ಕಂ ವನಚಾರಿಣಮು್‌ | 
ಸಹಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾತೆ್ಯೋನ ಕಫಿಕುಂಜರಃ ॥ ೨೨ 


ನರಮಾಂಸಾಶಿನಾಂ ಲೋಕೇ ನೈಪುಣ್ಯಾದಧಿಗಚ್ಛತಿ | 
ನ ತಸ್ಕಾನಿದಿತಂ ಲೋಕೇ ಇಂಚಿವಸ್ತಿ ಹಿ ರಾಘವ ॥ ೨೩ 


ಯಾನತ್‌ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರತಪತಿ ಸಹಸ್ರಾಂಶುರರಿಂದವು | 
ಸ ನದೀರ್ನಿಪುಲಾನ್‌ ಶೈಲಾನ್‌ ಗಿರಿಮುರ್ಗಾಣೆ ಕಂದರಾನ್‌ |. ೨೪ 


ಅನ್ಸೇಷ್ಯ ವಾನರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪತ್ಲೀಂ ತೇಂಧಿಗಮಿಷ್ಯತಿ | 
ವಾನರಾಂಶ್ಚ ಮಹಾಕಾಯಾನ್‌ ಪ್ರೇಷಯಿಷ್ಯತಿ ರಾಘವ ॥ ೨೫ 


ವನು. ಅವನು ಖುಕ್ಷರಜಸ್ಸೆಂಬ ವಾನರೋತ್ತಮನ ವಪ್ರತ್ರ; ವಾಲಿಯ ಭಯ 
ದಿಂದ ಪಂಪಾಸರೋವರದ ಎಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (೨೦). ಅವನು 
ಸೂರ್ಯನ ಔರಸಪುತ್ರ. ವಾಲಿಯಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ರಾಘವ, 
ಖಸ್ಯಮೂಕದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಆ ವಾನರನೊಡನೆ ಆಯುಧಸಾಕ್ಷಿಕನಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆನು. ಆ ಕಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಈ ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಸಮನ್ಮ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಬಲ್ಲನು (೨೧-೨೨). 
ನರಮಾಂಸಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ನಿವಾಸಕ್ಕೂ ಹೋಗಿ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ 
ಅಪರ ಗುಟ್ಟನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ರಾಘವ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದ ಒಂದು ಸ್ಥಳವೂ ಇಲ್ಲ. ಸಹಸ್ರ ಕಿರಣನಾದ ಭಾಸ್ವರನು ಎಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವನೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅವನು ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಅರನೆಬಲ್ಲನು. ನದಿಗಳು, ವಿಶಾಲವಾದ ನರ್ವತಗಳುು ಪರ್ವತಗಳೇ 
ಕೋಟೆಯಂತಿರುವ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳು, ಕಂದಕಗಳು ಮೊದಲಾದವನ್ನು 
ಹುಡುಕಬಲ್ಲನು (೨೩-೨೪). ವಾನರರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸೀತಾದೇವಿಯಿರುವ 
ಸ್ಥಳವನ್ನು ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವನು. ರಾಘವ, ನಿನ್ನ ವಿರಹ 
ದಿಂದ ಶೋಕಾತುರಳಾಗಿರುವ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅರಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾ 


೪೫೬ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡಃ [ಸಗ ೯ ೬೨ 


ದಿಶೋ ನಿಚೇತುಂ ಕಾಂ ಸೀತಾಂ ತೃದ್ಧಿಯೋಗೇನ ಶೋಚತೀಮ್‌ | 
ಸ ಜ್ಞಾಸ್ಯತಿ ನರಾರೋಹಾಂ ನಿರ್ಮಲಾಂ ರಾನಣಾಲಯೀ॥ ೨೬ 


ಸ ಮೇರುಶೃಂಗಾಗ್ರ ಗತಾಮನಿಂದಿತಾಂ 

ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಹಾತಾಲತಲೇಫಿ ನಾ ಶ್ರಿತಾಮ್‌ 
ಪ್ಲನಂಗನರಾನಾಂ ಪ್ರವರಸ್ತನ ಪ್ರಿಯಾಂ 

ನಿಹತ್ಯ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಪುನಃ ಪ್ರದಾಸ್ಯತಿ || ೨೭ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 





ಕಾಯರಾದ ಕನಿಗಳನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನು ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಳಿಸುವನು. 
ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಆ ದೇವಿಯು ರಾವಣನ ಯಾವ ಭವನದಲ್ಲಿರುವಳೆಂಬುದನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವನು (೨೫-೨೬). ಶ್ರೀರಾಮ, ಆ ಸಾಧ್ವಿಯು ಮೇರು 
ಶಿಖರದ ತುದಿಯಲ್ಲಿರಲಿ, ವಾತಾಳದ ಬುಡದಲ್ಲಿರಲಿ, ಆ ವಾನರೋತ್ತಮನು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ನಿನ್ನ ಕಾಂತೆಯನ್ನು ತಂದು 
ನಿನಗೊಪ್ಪಿ ಸುವನು » ಎಂದು ಹೇಳಿದನು (೨೭). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಐಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗ 





ತ್ರಿಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಯಷ್ಯ ಮೂಕಮಾರ್ಗಕಥನಮ್‌ 


ದರ್ಶೆಯಿತ್ಪಾ ತು ರಾಮಾಯ ಸೀತಾಯಾಃ ಪರಿಮಾರ್ಗಣೇ | 
ವಾಕೃಮನ್ಸೃರ್ಥ ಮರ್ಥಜ್ದಃ ಬಂಧಃ ಪುನರಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧ 
ಏಷ ರಾಮ ಶಿವಃ ಪಂಥಾ ಯತೈಶತೇ ಪುಷ್ಟಿತಾ ದ್ರುಮಾಃ | 


ಪ್ರತೀಚೀಂ ದಿಶಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ ಮನೋರಮಾಃ | ೨ 


ಜಂಬೂಪ್ರಿಯಾಲಪನಸಪ್ಗ ಕ್ಷನ್ನಗ್ರೋಧತಿಂದುಕಾಃ | 

ಅಶ್ಚತ್ಥಾಃ ಕರ್ಣಿಕಾರಾಶ್ಚ ಚೂತಾಶ್ವಾನ್ಯೇ ಚ ಪಾದಸಾಃ ॥| ೩ 
ಧನ್ನನಾ ನಾಗವೃಕ್ಟಾಶ್ತ ತಿಲಕಾ ನಕ್ತಮಾಲಕಾಃ | 

ನೀಲಾಶೋಕಾಃ ಕದಂಜಾಶ್ಚ ಕರನೀರಾಶ್ಚ ಪುಷ್ಟಿತಾಃ ॥ ಛ 
ಅಗ್ನಿಮುಖ್ಯಾ ಅಶೋಕಾಶ್ಚ ಸುರಕ್ತಾಃ ಹಾರಿಭದ್ದ ಕಾಕ | 
ತಾನಾರುಹ್ಯಾಥವಾ ಭೂಮೌ ಸಾತಯಿತ್ವಾ ಚ ತಾನ್‌ ಬಲಾತ್‌ | ೫ 


ಸರ್ಗ ೭೩ 


ಕಬಂಧನು ಖುಷ್ಕಮೂಕಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 


ವಿವರಿಸುವುದು. ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅವನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು 


ಕಾರ್ಯಜ್ಞನಾದ ಕಬಂಧನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸೀತಾನ್ರೇಷಣೆಯ 
ಉವಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪುನಃ ಹೀಗೆಂದನು: “ ಶ್ರೀರಾಮ, ಇತ್ತ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮರಗಳು ಅರಳಿ ಮನೋರಮವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲ, ಇದು 
ನಿನಗೆ ಶುಭಕರವಾದ ಮಾರ್ಗ (೧-೨). ಇಲ್ಲಿ ನೇರಿಳೆ, ಪ್ರಿಯಾಲ, ಹಲಸ್ಕು 
ನ್ಲಕ್ಷ, ಆಲ, ತುಂಬುರ, ಅರಳಿ, ಕಣಗಿಲೆ, ಮಾವು ಮೊದಲಾದ ಮರಗಳಿವೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಧನ್ವನ, ನಾಗಕೇಸರ, ತಿಲಕ, ನಕ್ರ ಮಾಲ್ಯ ನಿಲಾಶೋಕ್ಕ ಈಚಲು 
ಮತ್ತು ಕರವೀರಗಳು ಅರಳಿವೆ (೩-೪). ಗೇರು, ಅಶೋಕ, ರಕ್ತಚಂದನ 
ಮತ್ತು ಮಂದಾರವೃ ಕ್ಷಗಳಿವೆ. ಹಣ್ಣು ಗಳಿರುವ ಮರಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ 


೪೫೮ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೩ 


ಫಲಾನ್ಯಮೃತಕಲ್ಪಾನಿ ಭೆಕ್ಷಯಂತೌ ಗಮಿಷ್ಕಥಃ | 


ತದತಿಕ್ರಮ್ಯ ಕಾಕುತ್ಸ್ಠ ವನಂ ಪುಷ್ಟಿ ತಸಾದಪಮ್‌ | ೬ 
ನಂದನಪ್ರತಿಮಂ ಚಾನ್ಯತ್‌ ಕುರವೋ ಹ್ಯುತ್ತರಾ ಇವ | 
ಸರ್ವಕಾಮಫಲಾ ಯತ್ರ ಷಾದಸಾಸ್ತು ಮಧುಸ್ರವಾಃ || ೭ 
ಸರ್ನೇ ಚ ಯತವಸ್ತತ್ರ ನನೇ ಚೈತ್ರರಥೇ ಯಥಾ | 
ಫಲಭಾರಾನತಾಸ್ತತ್ರ ಮಹಾನಿಟಪಧಾರಿಣಃ || ಲ 


ಶೋಭಂತೇ ಸರ್ವತಸ್ತತ್ರ ಮೇಘ ಪರ್ವತಸಂನಿಭಾಃ | 
ತಾನಾರುಹ್ಯಾಥನಾ ಭೂಮೌ ಸಾತಯಿತ್ವಾ ಯಥಾನುಖಮ್‌ ॥ ೯ 
ಫಲಾನ್ಯಮೃತಕಲ್ಪಾನಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತೇ ಪ್ರದಾಸ್ಯತಿ | 

ಚಂಕ್ರಮಂತೌ ವರಾನ್‌ ದೇಶಾನ್‌ ಶೈಲಾಚ್ಛೆ ೮೦ ವನಾದ್ವನವಮರ್‌ ॥ 


ತತಃ ಪುಷ್ಕರಿಣೇಂ ನೀರೌ ಪಂಸಾಂ ನಾಮ ಗನಿಷ್ಯಥಃ | 
ಅಶರ್ಕರಾಮವನಿಭ್ರಂಶಾಂ ಸಮತೀರ್ಥಾನುಶೈ ನಲಾಮ್‌ | ೧೧ 


ಅಧವಾ ಮೆರಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ಅಮೃತದಂತೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ನೀನೀರ್ವರೂ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ್ತ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿರಿ. ಪುಸ್ತಿತವೃಕ್ಷಗಳಿರುವ 
ಆ ವನವನ್ನು 'ಡಾಟ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿರಿ (೫-೬). ಅನಂತರ ಉತ್ತರ 
ಕುರುದೇಶದಂತೆಯೂ ನಂದನವನದಂತೆಯೂ ಇರುವ ಇನ್ನೊಂದು ವನವನ್ನು 
ಸೇರುವಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕುಬೇಕಾದ ಹಣ್ಣುಗಳು ದೊರೆಯು 
ತ್ತವೈ; ಜೇನು ಸುರಿಯುತ್ತದೆ! ಕುಬೇರನ ಜೈ ತ್ರ ರಥವನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಸಕಲ ಖುತುಗಳೂ ಅಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ (ಸಕಲ ಖುತುಗಳ ಫಲ 
ಪುಸ್ಪಗಳೂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ). ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕೊಂಬೆಗಳಿರುವ ಮರಗಳು 
ಹೆಣ್ಣನ ಭಾರದಿಂದ ಬಳುಕುತ್ತವೆ (೭-೮). ಆ ಮರಗಳು ಮೇಘದಂತೆಯೂ 
ಸರ್ವತದಂತೆಯೂ ಸಾಂದ್ರವಾಗಿ ನಿಶಾಲೋನ್ರತವಾಗಿವೆ. ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಲಕ್ಷ ಸು ತನಗೆ ಸೌಕರ್ಯನಾದಂತೆ ಆ ಮರಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಯೋ 
ಉರುಳಿಸಿಯೋ ಅಮೆ ತನಸದ್ದಶವಾದ ಹೆಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ನಿನಗೆ ಕೊಡು 
ನನು! ಹೀಗೆ ಎಲ್ಪೆ ನೀರರ್ಕೈೆ ಶೈಲದಿಂದ ಶೈಲಕ್ಕ್ಯೂ ವನದಿಂದ ವೆನಕ್ಟೂ 
ಉತ್ತಮವ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಹೋಗಿರಿ (೯-೧೦). ಮುಂದೆ ಪಂವಾ 
ಎಂಬ ಪುಷ್ಕರಿಣಯನ್ನು ಸೇರುನಿರಿ. ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಜಾರುವ ನೊರಜು 


ಸರ್ಗಃ ೭೩] ಖಷ್ಕಮೂಕಮಾರ್ಗಕಥನಮ್‌ ೪೫೯ 


ರಾಮ ಸಂಜಾತನಾಲೂಕಾಂ ಕಮುಲೋತ್ಸಲಶಾಲಿನೀಮ್‌ | 

ತತ್ರ ಹಂಸಾಃ ಪ್ಲನಾಃ ಕ್ರೌಂಚಾಃ ಹುರರಾಶ್ವೈವ ರಾಘವ ॥ ೧೨ 
ವಲ್ಲುಸ್ಟನಾ ನಿಶೂಜಂತಿ ಸಂಪಾಸಲಿಲಗೋಚರಾಃ | 

ನೋದ್ವಿಜಂತೇ ನರಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಧಸ್ಕಾಕೋವಿದಾಃ ಪುರಾ | ೧೩ 
ಫೃತಪಿಂಡೋಪಮಾನ್‌ ಸ್ಫೂಲಾಂಸ್ತಾನ್‌ ದ್ವಿಜಾನ್‌ ಭಕ್ಷಯಿಷ್ಯಥಃ। 


ರೋಹಿತಾನ್‌ ವಕ್ರತುಂಡಾಂಶ್ಚ ನಡಮೀನಾಂಶ್ಚೆ ರಾಘವ ॥ ೧೪ 
ಪಂಪಾಯಾಮಿಷುಭಿರ್ನ್ಮುತ್ಸ್ಯಾಂಸ್ತತ್ರ ರಾಮ ವರಾನ್‌ ಹೆಕಾನ್‌ | 
ನಿಸ್ತ ಎಕಕ್ಸಾನಯಸ್ತ ಪ್ತಾನಕೃ ಶಾನೇಕಕಂ ಟಿಕಾನ್‌ || ೧೫ 


ತವ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸಮಾಯುಕ್ತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾಸ್ಯತಿ | 

ಭೃಶಂ ತೇ ಖಾದತೋ ಮತ್ಸ್ಯಾನ್‌ ಪಂಷಾಯಾಃ ಪುಪ್ಪಸಂಚಯೇ॥ 
ಪದ್ಮಗಂಧಿ ಶಿವಂ ವಾರಿ ಸ್ವಾದು ಶೀತಮನಾಮಯನು | 

ಉದ್ಭೃತ್ಯ ಸತತಾಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ರೌಷ್ಯಸ್ಫಾಟಕಸಂನಿಭವ್‌ 1 ೧೭ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಲ್ಲ. ದಡವು ಕುಸಿದಿಲ್ಲ. ಇಳಿಯುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಒಂದೇ 
ಮಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿದೆ. ವಾಚಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ (೧೧). ಶ್ರೀರಾಮ, ಅದರ ತಳದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು. 
ಹೆರಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಕಸರಿಲ್ಲ. ಪಂಪಾಸರೋವರದಲ್ಲಿ ತಾವರೆ, ನೈದಿಲೆ 
ಗಳು ತುಂಬಿವೆ. ಹಂಸ್ಕ ಕಾರಂಡನೆ, ಕ್ರೌಂಚ, ಕುರರ ಮುಂತಾದ ಹಕ್ಕಿಗಳು 
ಮಂಜುಳಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಕೂಗುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕಂಡರೂ ಅವು ಹೆದರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರೂ ಬೇಟೆಯಾಡಿ ಕೊಂದದ್ದು ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ (೧೨-೧೩). ರಾಘವ, ಹೆರೆದುಪೃದಂತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ಆ ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ನೀವು ಭಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರೋಹಿತ, ವಕ್ರತುಂಡ, 
ನಡಮೀನ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮಜಾತಿಯ ಮೀನುಗಳನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆದು ತರುವೆನು. ಅವುಗಳ ಚರ್ಮ, ರೆಕ್ಕೆ, ಮುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಶೂಲದಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಕೊಡುವನು. ಆ ಮೀನು 
ಗಳನ್ನು ನೀನು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ತಿನ್ನಬಹುದು! (೧೪-೧೫). ಪಂವಾ 
ಸರೋವರದ ಪುಷ್ಪರಾಶಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶುಭಜಲವು ಪದ್ಮಗಂಧಿಯಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ರುಚಿಕರವೂ ಶೀತಲವೂ ಆದ ಆ ನೀರು ಆರೋಗ್ಯಕರವಾದದ್ದು. 


೪೬೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೭ 
ಅಸೌ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೇನ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಸಾಯಯಿಷ್ಯತಿ | 

ಸೂ ಲಾನ್‌ ಗಿರಿಗುಹಾಶಯ್ಯಾನ್‌ ನಾನರಾನ್‌ ವನಚಾರಿಣ8 ॥ ೧೮ 
ಸಾಯಾಹ್ನೇ ನಿಚರನ್‌ ರಾಮ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 


ಅಸಾಂ ಲೋಭಾದುಷಾವೃತ್ತಾನ್‌ ನೃಷಭಾನಿನ ನರ್ದತಃ ॥ ೧೯ 
ರೂಪಾನ್ವಿತಾಂಶ್ಚ ಪಂಸಾಯಾಂ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸಿ ತ್ವಂ ನರೋತ್ತಮ | 
ಸಾಯಾಹ್ನೇ ನಿಚರನ್‌ ರಾಮು ನಿಟಪೀಮಾಲ್ಯಧಾರಿಣಃ || ೨೦ 
ಶೀತೋದಕಂ ಚ ಪಂಸಾಯಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶೋಕಂ ನಿಹಾಸ್ಯಸಿ | 
ಸುಮನೋಭಿಶ್ಚಿತಾಸ್ತತ್ರ ತಿಲಕಾ ನಕ್ತಮಾಲಕಾಃ ॥ ೨೧ 
ಉತ್ಸಲಾನಿ ಚ ಫುಲ್ಲಾನಿ ಸಂಕಜಾನಿ ಚ ರಾಘವ | 

ನ ತಾನಿ ಕಶ್ಚಿನ್ಮಾಲ್ಯಾನಿ ತತ್ರಾರೋಪಯಿತಾ ನರಃ | ೨೨ 
ನಚ ನೈ ಮ್ಲಾನತಾಂ ಯಾಂತಿ ನ ಚೆ ಶೀರ್ಯಂತಿ ರಾಘನ | 
ಮತಂಗಶಿಷ್ಯಾಸ್ವತ್ರಾಸನ್ನೃಷಯಃ ಸುಸಮಾಹಿತಾಃ ॥ ೨೩ 


ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ಬೆಳ್ಳಿಯಂತೆಯೂ ಸ್ಪಟಿಕದಂತೆಯೂ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ (೧೭). ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತಾವರೆಯೆಲೆಯ (ದೊನ್ನೆಯಲ್ಲಿ) ಆ ನೀರನ್ನು 
ತಂದು ನಿನಗೆ ಕುಡಿಯಲು ಕೊಡುವನು! ಗಿರಿಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ 
ಕಪಿಗಳು ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತವೆ. (೧೮). ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅಡ್ಡಾಡುವಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ 
ತೋರಿಸುವನು! ಆ ಕಪಿಗಳು ನೀರು ಕುಡಿಯುನೆ ಆಸೆಯಿಂದ 
(ಆ ಪುಷ್ಕರಿಣಿಯ ಬಳಿಗೆ) ಬರುತ್ತವೆ. ಗೂಳಿಗಳು ಗುಟಿರುಹಾಕುವಂತೆ 
ಅವು ವಚಗುಟ್ಟುತ್ತವೆ! (೧೯). ಆ ಕಪಿಗಳು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಂದವಾಗಿ 
ರುತ್ತವೆ! ಪಂಪಾತೀರದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತು ಸಂಚರಿಸುವಾಗ 
ಕಪಿಗಳು ಮರದ ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಹೂಮಾಲೆಯಂತೆ ಧರಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು! ಅಲ್ಲದೆ ವಂಪಾಸಕೋವರದ ಶೀತಲೋದಕವನ್ನು ನೋಡು 
ತ್ತಿದ್ದರೆ, ನಿನ್ನ ಶೋಕವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲಿರುವ ತಿಲಕವೃ ಕ್ಷಗಳೂ 
ನಕ್ತಮಾಲಗಳೂ ಹೂಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ (೨೦.೨೧). ರಾಘವ, ಅಲ್ಲಿ 
ನೈ.ದಿಲೆಗಳೂ ತಾವರೆಗಳೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿರುತ್ತವೆ. ಆ ಹೂಗಳನ್ನು 
ಯಾವೆ ಮನುಷ್ಯನೂ ಬಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಮುಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ! ಆ ಹೂಗಳು 


ಸರ್ಗಃ ೭೩] ಖುಷ್ಕಮೂಕಮಾರ್ಗಕಥನವರ್‌ ೪೬೧ 


ತೇಷಾಂ ಭಾರಾಭಿತೆಸ್ತಾನಾಂ ವನ್ಯಮಾಹರತಾಂ ಗುರೋಃ | 
ಯೇ ಪ್ರಪೇತುರ್ಮುಹೀಂ ತೂರ್ಣಂ ಶರೀರಾತ್‌ ಸ್ಟೇದಬಿಂದನಃ || 


ತಾನಿ ಜಾತಾನಿ ಮಾಲ್ಯಾನಿ ಮುನೀನಾಂ ತಪಸಾ ತೆದಾ | 


ಸ್ಟೇದಬಿಂದುಸಮುತ್ನಾನಿ ನ ನಿನಶ್ಯಂತಿ ರಾಘವ ॥ ೨೫ 
ತೇಷಾಮುದ್ಯಾಪಿ ತತ್ರೈವ ದೃಶ್ಯತೇ ಹರಿಚಾರಿೀಕೇ | 
ಶ್ರಮಣೀ ಶೆಬರೀ ನಾಮ ಕಾಕುತ್ಸ್ನ ಚಿರಜೀನಿನೀ ॥ ೨೬ 


ತ್ವಾಂ ತು ಧರ್ಮೇ ಸ್ಲಿತಾ ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ವಭೂತನಮುಸೃತಮ್‌ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವೋಹಮಂ ರಾಮ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ಗಮಿಷ್ಯತಿ॥ ೨೭ 


ತತಸ್ತದ್ರಾಮ ಪಂಹಾಯಾಸ್ತೀರಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಪಶ್ಚಿಮನ್‌ | 


ಆಶ್ರಮಸ್ಥಾ ನಮತುಲಂ ಗುಹ್ಯಂ ಕಾಕುತ್ಸ ಪಶ್ಯಸಿ || ೨೮ 
ನ ತತ್ರಾಕ್ರನಿಂತುಂ ನಾಗಾಃ ಶಕ್ನುವಂತಿ ತಮಾಶ್ರಮುಮ್‌ | 
ವಿನಿಧಾಸ್ತತ್ರ ನೈ ನಾಗಾ ವನೇ ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚೆ ಪರ್ವತೇ ॥ ೨೯ 


ಬಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಉದುರುವುದೂ ಇಲ್ಲ! ಅಲ್ಲಿ ಮೆತಂಗಮುನಿಯ 
ಶಿಷ್ಯರೂ ಶಾಂತಚಿತ್ತ ರೂ ಆದ ಕಲವು ಖುಷಿಗಳಿದ್ದರು (೨೨-೨೩). ಅವರು 
ತಮ್ಮ ಗುರುವಿಗೋಸ್ಫರ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಫಲ, ಮೂಲ್ಯ ಸಮಿತ್ತು 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುತ್ತಿದ್ದರು. ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಬಳಲಿದ 
ಆ ಖುಹಿಗಳ ಮೈಯಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ಬೆವರುಹೆನಿಗಳು ಅವರ ತಸಃಪ್ರಭಾನ 
ದಿಂದ ಹೂಗಳಾದವು. ಖುಷಿಗಳ ಬೆವರುಹನಿಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಆ ಹೂಗಳು 
ಬಾಡಿ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ (೨೪..೨೫). ಕಾಕುತ್ಸ್ಮ, ಆ ಖುಹಿಗಳ ಪರಿಚರೈ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಶ್ರಮಣಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 
ಅವಳ ಹೆಸರು ಶಬರಿ. ಅವಳು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಜೀನಿಸಿದ್ದಾಳೆ 
(೨೬). ಸದಾ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠಳಾದ ಆ ಶಬರಿಯು ದೇವತಾಸದೃಶನೂ ಸರ್ವ 
ವಂದ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಹಡೆದು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಕಾಕುತ್ಸ್ಟ; ವಂಪಾಸರೋವರದ ಪಶ್ಚಿಮ 
ತೀರಕ್ಕ ಹೋದರೆ ಅದುತವೂ ಗೋಪ್ಯವೂ ಆದ ಮತಂಗಾಶ್ರಮನನ್ನು 
ನೋಡುವೆ (೨೭.೨೮). ಆ ವನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಖುಸ್ಯಮೂಕ 


೪೬೨ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೩ 


ಯಹೇಸ್ತತ್ರ ಮತಂಗಸ್ಯ ನಿಧಾನಾತ್ತಚ್ಚ ಕಾನನಮ್‌ | 


ಮತಂಗವನಮಿತ್ಯೇನ ನಿಶ್ರುತಂ ರಘುನಂದನ ॥ ೩೦ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಂದನಸಂಕಾಶೇ ದೇನಾರಣ್ಯೋಸಮೇ ವನೇ | 
ನಾನಾವಿಹಗಸಂಕೀರ್ಣೇ ರಂಸ್ಕಸೇ ರಾಮ ನಿನನೃತಃ | ೩೧ 
ಬುಷ್ಯಮೂಕಶ್ಚೆ ಪಂಷಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪುಷ್ಟಿತದ್ರುಮಃ | 
ಸುದುಃಖಾರೋಹಣೋ ನಾಮ ಶಿಶುನಾಗಾಭಿರಕ್ಷಿತಃ ॥ ೩೨ 
ಉದಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಚೈನ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ನಿನಿರ್ಮಿತಃ | 
ಶಯಾನಃ ಪುರುಷೋ ರಾಮ ತಸ್ಯ ಶೈಲಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ | ೩೩ 
ಯತ್ಸೃಸ್ನೇ ಲಭತೇ ವಿತ್ತಂ ತತ್‌ ಪ್ರಬುದ್ಧೊಟಧಿಗಚ್ಛತಿ | 

ನ ತ್ಪೇನಂ ವನಿಷಮಾಜಾರೇಃ ಪಾಪಕರ್ಮಾಧಿರೋಹತಿ ॥ ೩೪ 


ವರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕಾಡಾನೆಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬಾಧೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಾಮಧಣ್ಯನಿಲ್ಲ. ಮತಂಗಯಸಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವೇ ಆದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ವನನ್ರ ಮತಂಗವನವೆಂದು 
ನಿಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ (೨೯-೩೦). ನಂದನವನವೇ ವೊದಲಾದ ದೇವೋದ್ಯಾನ 
ದಂತಿರುವ ಮತಂಗವನದಲ್ಲಿ ನಾನಾಬಗೆಯ ಹಕ್ಕಿಗಳು ನಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. 
ರಘುನಂದನ, ಅಲ್ಲಿ ನೀನು ಮನಃಶಾಂತಿಯನ್ನು ವಡೆಯುವೆ. ಪಂಪಾ 
ಸರೋವರದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ತದ್ರುಮಗಳಿರುವ ಖುಷ್ಯಮೂಕ ಗಿರಿಯಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಹತ್ತುವುದು ಕಷ್ಟ. ಅಲ್ಲಿ ಶಿಶುನಾಗರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು * ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಕಾವಲಾಗಿದ್ದಾರೆ (೩೧-೩೨). ಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪರ್ವತವಾಗಿರಲೆಂದು ಸೃಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದರೆ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಧನಲಾಭವಾದರೆ, ಎಚ್ಚರವಾದಮೇಲೆ 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಆ ಧನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯುವ 
ವಾಪಿಯು ಆ ಖುಷ್ಯಮೂಕಗಿರಿಯನ್ನು ಹತ್ತುವುದಿಲ್ಲ (೩೩-೩೪). 


* €ಶಿಶುನಾಗ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನೆಯ ಮರಿಗಳೆಂದೂ ಸರ್ವದ ಮರಿಗಳೆಂದೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರನ ರಾಮಾಯಣ 
ಮಂಜರಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನ ರಾಕ್ಷಸರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, 


ಸರ್ಗಃ ೭೩] ಯಷ್ಯಮೂಕಮಾರ್ಗಕಥನನ್‌ ೪೬೩ 


ಯಸ್ತು ತಂ ನಿಷನಾಾಚಾರಃ ಪಾಹಕರ್ಮಾಧಿಕರೋಹತಿ | 
ತತ್ರೈವ ಪ್ರಹರಂತ್ಯೇನಂ ಸುಪ್ತಮಾದಾಯ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | ೩೫ 


ತತ್ರಾ ಫಿ ಶಿಶುನಾಗಾನಾಮಾಕ್ರ ೦ದಃ ಶ್ರ ಯತೇ ಮಹಾನ್‌ | 
ಕ್ರೀಡತಾಂ ರಾಮ SOBRE a ಮ ರಣ್ಯ ವಾಸಿನಾವಾ್‌ | ೩೬ 


ಸಿಕ್ತಾ ರುಧಿರಧಾರಾಭಿಃ ಸಂಹತ್ಯ ಪರಮದ್ದಿಷಾಃ | 
ಪ್ರಚರಂತಿ ಸ್ನ ಥಕ್ಕೀರ್ಣಾ td ರಸ್ವಿನಃ | ೩೭ 


ತೇ ತತ್ರ ಪೀತ್ವಾ ಪಾನೀಯಂ ವಿಮುಲಂ ಶೀತಮವನ್ಯಯಮ್‌ 
ನಿರ್ವೃತಾಃ ಸಂವಿಗಾಹಂತೇ ವನಾನಿ ನನಗೋಚರಾಃ || ೩೮ 


ಬಕ್ಸಾಂಶ್ಚ ದ್ವೀಪಿನಶ್ಚೆನ ನೀಲಕೋಮಲಕಪ್ರಭಾನ್‌ 
ರುರೂನಸೇಶಾಪಜಯಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶೋಕಂ ಪ್ರಹಾಸ್ಯಸಿ | ೩೯ 


ರಾಮ ತಸ್ಯ ತು ಶೈ ಲಸ್ಯ ಮಹತೀ ಜಸತ ಗುಹಾ | 
Rb ಕಾಕುತ್ಸ್ಮ ದುಃಖಂ ಚಾಸ್ಕಾ ಪ್ರ ನೇಶನಮ್‌ | ೪೦ 


ಯಾವನಾದರೂ ಪಾಪಿಯು ಹತ್ತಿದರೆ, ಅವನು ಪರ್ವತಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ 
ದಾಗ ಆ ರಾಕ್ಷನರು ಬಂದು ಕೊಂಡುಹಾ ಕುತ್ತಾರೆ. ಮೆತಂಗಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ ತಿಶುನಾಗರ ಕೋಲಾಹಲಶಬ್ದವು ” ಫಂಪಾಸರೋವರದಸರೆಗೆ 
ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. (೩೫-೩೬). ಮೇಘದಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ 
ಮದ್ದಾನೆಗಳು ಕಾದಾಡಿ ರಕ್ತಧಾರೆಗಳಿಂದ ನೆನೆದು ಅತ್ತಿತ್ತ ಚದರಿಹೋಗು 
ತ್ರ ವೆ. ಆ ವನ್ಯಜಂತುಗಳು ಪಂಪಾಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ದೊರೆಯುವ 
ನೇತಲನಾದ ನಿಮಲಜಲವನ್ನು ಕುಡಿದು ತ್ನಪ್ತಿಹೊಂದಿ ವನದೊಳಗೆ ಸಾಗು 
ತ್ತವೆ (೩೭-೩೮). ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಕರಡಿಗಳೆನ್ನೂ ಹುಲಿಗಳನ್ನೂ ನೀಲಮಣಿ 
ಗಳಂತಿರುವ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಜಿಂಕೆಗಳೆನ್ನೂ ಸೋಡಿದಕೆ. ರಾಘವ, ನಿನ್ನ 
ಶೋಕವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು. ಖುಷ್ಯಮೂಕಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಗುಹೆಯಿದೆ. . ಓಂದು ಬಂಡೆಯು ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚುವ ಬಾಗಿಲಾಗಿದೆ. 


೪೬೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭ 


ತಸ್ಯಾ ಗುಹಾಯಾಃ ಹ್ಟಾಗ್ದಾ ಎರೇ ಮಹಾನ್‌ ಶೀತೋದಕೋ ಹ್ರದಃ 


ಘಲಮೂಲಾನ್ವಿತೋ ರನ್ಯೋ ನಾನಾನೃ ಗಸಮಾವೃ ತಃ | ೪೧ 
ತಸ್ಯಾಂ ವಸತಿ ಸುಗ್ರೀ"ನಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಹ ವಾನರೈಃ | 
ಕೆದಾಚಿಚ್ಛಿ ಖರೇ ತಸ್ಯ ಪರ್ನತಸ್ಯಾವತಿಷ್ಠತೇ | ೪೨ 


ಕೆಬಂಧಸ್ತ್ಯೃನುಶಾಸ್ಯೆ ನಂ ತಾವುಭೌ ರಾಮಲಕ್ಷ ಬ್‌ | 
ಸ್ರಗ್ದೀ ಭಾಸ್ಕರವರ್ಣಾಭಃ ಖೇ ನ್ಯರೋಚತ ನೀರ್ಯವಾನ್‌ | ೪, 
ತಂತು ಖಸ್ತಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ಕಬಂಧಂ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | 


ಪ್ರಸ್ಥಿತೌ ತ್ವಂ ವ್ರಜಸ್ವೇತಿ ನಾಕ್ಕಮೂಚತುರಂತಿಕೇ || ೪೪ 
ಗಮ್ಯತಾಂ ಕಾರ್ಯಾಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ತಾನಬ್ರವೀತ್‌ ಸಚ! 
ಸುಪ್ರೀತೌ ತಾನನುಜ್ಞಾ ಸ್ಯ ಕಬಂಧಃ ಪ್ರಸ್ತಿತಸ್ತದಾ ॥ ೪೫ 


ಸ ತತ್‌ ಕಬಂಧಃ ಪ್ರತಿಪದ್ಯ ರೂಪಂ 
ವೃತಃ ಶ್ರಿಯಾ ಭಾಸ್ಕರತುಲ್ಯದೇಹಃ | 
ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಠಿಣ (೩೯-೪೦). ಆ ಗುಹೆಯ ಪೊರ್ವ 
ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಶೀತೋದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೊಡ್ಡ ಕೂಳನಿದೆ. ಅದರ ತೀರವು 
ಫಲಮೂಲಗಳಿಂದಲೂ ನಾನಾಮೃ ಗಗಳಿಂದೆಲೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ (೪೧). 
ಸುಗ್ರೀವನು ನಾಲ್ವರು ವಾನರರೊಡನೆ ಆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
ಕೆಲವು ಸಲ ಆ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದುಂಟು” 
ಎಂದೆನು ಕಬಂಧನು ಈ ಪ್ರಕಾರ ರಾಮಲಕ್ಷ ರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ಹೂಮಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತ ಗಗನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ನಿಂತಿದ್ದನು (೪೨-೪೩). ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ತಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಗಗನವನ್ನಡರಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಕಬಂಧನನ್ನು ಕುರಿತಿ “ಮಹಾ 
ಭಾಗ್ಯ ನಾವು (ಸುಗ್ರೀವನ ಬಳಿಗೆ) ಹೊರಟಿವು. ನೀನು (ಪುಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ) 
ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳೆಸು” ಎಂದರು (೪೪). “ನೀವೂ ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳೆಸಿರಿ. 
ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯಾಗಲಿ! * ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಬಂಧನು ಸುಪ್ರೀತರಾದ ರಾಮ. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ - ತಿಳಿಸಿ ಅವರ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು (೪೫). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಬಂಧನು ತನ್ನ ನಿಜರೂಪ 


ಸರ್ಗಃ ೭೪] ಶಬರೀಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ೪೬೫ 


ನಿದರ್ಶೇಯನ್‌ ರಾಮಮನೇಕ್ಷ್ಯ ಬಸ್ಥಃ 
ಸಖ್ಯಂ ಕುರುಷ್ಟೇತಿ ತದಾಭ್ಯುವಾಚ ॥ ೪೬ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಕ್ರಿಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಚತುಃಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಶಬರೀಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಃ 
ತೌ ಕಬಂಧೇನ ತೆಂ ಮಾರ್ಗಂ ಸಂಪಹಾಯಾ ದರ್ಶಿತಂ ವನೇ 
ಪ್ರತಸ್ಥ ತುರ್ದಿಶಂ ಗೃಹ್ಯ ಪ್ರತೀಚೀಂ ನೃವರಾತ್ಮಜೌ ॥ ೧ 
ತೌ ಶೈಲೇಷ್ಟಾಚಿತಾನೇಕಾನ್‌ ಕ್ರೌದ್ರಕಲ್ಸಫಲಾನ್‌ ದ್ರುಮಾನ್‌ | 
ನೀಕ್ಷಂತೌ ಜಗ್ಮತುದನ್ರಷ್ಟುಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ ॥ ೨ 


ವನ್ನು ವಡೆದು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ದೇಹೆವುಳ್ಳವನಾದನು. ಅವನು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಖುಷ್ಯಮೂಕದ ಮಾರ್ಗ ಮೊದಲಾದು 
ದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಹೋಗುವಾಗ “ ಶ್ರೀರಾಮ, ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸು! * ಎಂದು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದನು (೪೬). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 


ಸರ್ಗ ೭೪ 
ಮತಂಗಾಶ್ರಮ ಗಮನ ; ಶಬರಿಯಿಂದ ಸತ್ವಾರ ; ಶಬರಿಯ ಸ್ವರ್ಗಗಮನ 


ಆ ರಾಜಕುಮಾರರು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟು ಕಬಂಧನು 
ತೋರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಪಂಪಾಸರೋವರದ ಕೆಗೆ ವನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು (೧). ದಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶೈಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ 
ವೃಕ್ಷಗಳು ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಹೆಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಿಂತಿದ್ದವು. 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಆ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕಾಣುವ 
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೪೬೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೪ 


ಕೃತ್ವಾ ಚ ಶೈಲಪೃಷ್ಠೇ ತು ತೌ ವಾಸಂ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | 
ಪಂಸಾಯಾಃ ಹಶ್ಚಿಮಂ ತೀರಂ ರಾಘುವಾವುಪತಸ್ಥ ತುಃ ॥ ೩ 


ತೌ ಪುಷಸ್ಕರಿಣ್ಯಾಃ ಸಂಪಾಯಾಸ್ತೀರಮಾಸಾದ್ಯ ಪಶ್ಚಿಮಮ್‌ | 
ಅಪಶ್ಯತಾಂ ತತೆಸ್ತತ್ರ ಶಬರ್ಯಾ ರಮ್ಮಮಾಶ್ರಮಮ್‌ ॥ ಛ 


ತೌ ತಮಾಶ್ರಮಮಾಸಾದ್ಯ ದ್ರುಮೈರ್ಬಹುಭಿರಾವೃತಮ್‌ | 
ಸುರಮ್ಯಮಭಿನೀಕ್ಷಂತೌ ಶಬರೀಮುಭ್ಯುಪೇಯತುಃ || ೫ 


ತೌ ಚ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತದಾ ಸಿದ್ಧಾ ಸಮುತ್ತಾಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ರಾಮಸ್ಯ ಪಾದೌ ಜಗ್ರಾಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ಚ ಧೀಮತಃ | ೬ 


ಪಾದ್ಯಮಾಚನುನೀಯಂ ಚ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾದಾದ್ಯಥಾನಿಧಿ | 


ತಾಮುನಾಚ ತತೋ ರಾಮಃ ಶ್ರಮಣೀಂ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಮ್‌ | ೭ 


ಕಚ್ಚಿತ್ತೇ ನಿರ್ಜಿತಾ ನಿಘ್ನಾಃ ಕಚ್ಚಿತ್ತೇ ವರ್ಧತೇ ತಪಃ | 
ಕಚ್ಚಿತ್ತೇ ನಿಯತಃ ಕ್ರೋಧ ಅಹಾರಶ್ಚ ತಪೋಧನೇ | ಲ 


ತವಕದಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೋದರು (೨). (ಆ ರಾತ್ರಿ) ಒಂದು ಪರ್ವತದ 
ಬುಡದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು, (ಮಾರನೆಯ ದಿನ) ಪಂವಾಸರೋವರದ ಪಶ್ಚಿಮ 
ತೀರವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ರಾಮಲಕ್ಷ ಬಾರು ಶಬರಿಯ ರಮ್ಯವಾದ 
ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡರು. ವೃ ಕ್ಷಸಮೂಹದಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ ಆಶ್ರಮದ 
ರಮ್ಯುತೆಯನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಅವರು ಶಬರಿಯಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು (೩-೪). 
ಯೋಗಸಿದ್ಧ ಳಾದ ಶಬರಿಯು ಅವರೀರ್ವರನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಕೈಮುಗಿದು 
ಎದ್ದುನಿಂತು, ಶ್ರೀರಾಮನ ವಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ವಾದಗಳಿಗೂ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಳು. ಅವರಿಗೆ ವಾದ್ಯವನ್ನೂ ಆಚಮನೀಯಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಯರಿಸಿದಳು (೫-೬). ಶ್ರೀರಾಮನು ವ್ರತನಿಷ್ಠ 
ಳಾದ ಶ್ರಮಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಹೇ ತಸೋಧನೆ, ತಪೋನವಿಫ್ನ ಗಳಾದ 
ಮನೋವಿಕಾರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಗೆದ್ದಿರುವೆಯಾ? ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿರು 
ವುಜಿ? ಕೋಪವನ್ನು ಜಯಿಸಿರುವೆಯಾ? ಆಹಾರವನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸಿರು 


ಸರ್ಗಃ ೭೪] ಶಬರೀಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ೪೬೭ 


ಕಚ್ಚಿತ್ತೇ ನಿಯಮಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಜ್ಜಿತ್ತೇ ಮನಸಃ ಸುಖಮ್‌ | 


ಕಚ್ಚಿತ್ತೇ ಗುರುಶುಶ್ರೊಷಾ ಸಫಲಾ ಚಾರುಭಾಷಿಣಿ | ೯ 
ರಾಮೇಣ ತಾಪಸೀ ಪೃಷ್ಟಾ ಸಾಸಿದ್ಧಾ ಸಿದ್ಧಸಂಮತಾ 

ಶಶಂಸ ಶಬರೀ ವೃದ್ಧಾ ರಾಮಾಯ ಪ್ರತ್ಯುಪಸ್ಥಿತಾ || ೧೦ 
ಅದ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ತಪಃಸಿದ್ದಿಸ್ತವ ಸಂದರ್ಶೆನಾನ್ಮಯಾ 

ಅದ್ಯ ಮೇ ಸಫಲಂ ತಪ್ತಂ ಗುರವಶ್ಚ ಸುಪೂಜಿತಾಃ || ೧೧ 
ಅದ್ಯ ಮೇ ಸಫಲಂ ಜನ್ಮ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಷೈವ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ತ್ವಯಿ ದೇನನರೇ ರಾಮ ಪೂಜಿತೇ ಪುರುಷರ್ಷಭ ॥ ೧೨ 


ಚಕ್ಷುಷಾ ತವ ಸೌಮ್ಯೇನ ಪೂತಾಸ್ಮಿ ರಘುನಂದನ | 
ಗಮಿಷ್ಕಾಮ್ಯಕ್ಷಯಾನ್‌ ಲೋಕಾಂಸ್ತ ಎತ್ರುಸೌದಾದರಿಂದನು | ೧೩ 
ಚಿತ್ರಕೂಟಿಂ ತ್ವಯಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿಮಾನೈರತುಲಪ್ರಭೈಃ | 

ಇತಸ್ತೇ ದಿನಮಾರೂಢಾ ಯಾನಹಂ ಪರ್ಯಚಾರಿಷಮ್‌ ॥ ೧೪ 
ವೆಯಾ? (೭-೮). ವ್ರತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡೆಸಿರುವೆಯಾ?) ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ನೆಲೆಸಿದೆಯೆ? ತಪಸ್ವಿನಿ, ನಿನ್ನ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಯು ಸಫಲ 
ವಾಯಿತೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮಾಡಲು, ತಪಸ್ಸಿದ್ದಳೂ ಸಿದ್ಧ ಸಮ್ಮಾನ್ಯಳೂ ವೃದ್ಧಳೂ ಆದ ಶಬರಿಯು 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಹೀಗೆಂದಳು (೯-೧೦): “ಶ್ರೀರಾಮ, 
ಈಗ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವಾದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ತಪಸ್ಸು ಸಿದ್ಧಿಸಿತು! ಈಗ ನನ್ನ 
ತಪಸ್ಸು ಸಫಲವಾಯಿತು! ನನ್ನ್ನ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲ 
ದೊರೆಯಿತು! ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದುದು ಇಂದು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು! ಇನ್ನು 
ನನಗೆ ಸದ್ಗತಿಯಾಗುವುದು. ಹೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ದೇವೋತ್ತಮನಾದ 
ನೀನು ನನ್ನಿಂದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರೆ, ಸಕಲವೂ ನನಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸಿ 
ದಂತೆಯೇ (೧೧-೧೨). ರಘುನಂದನ, ಸೌಮ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ನೀಕ್ಷಣದಿಂದ 
ನಾನು ಪರಿಶುದ್ಧಳಾದೆನು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾದ ನದ್ದತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು. ನೀನು ಚಿತ್ರ ಕೂಟಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, ನಾನು 
ಶುಶ್ರೂಸಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ನನ್ನ ಗುರುಗಳು ದಿವ್ಯಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುನ ವಿಮಾನ 

ಜೇ 


೪೬೮ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೪ 
ತೈಶ್ಲಾಹಮುಕ್ತಾ ಧರ್ಮಜ್ಞ್ವೈರ್ಮಹಾಭಾಗೈರ್ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ | 
ಆಗಮಿಷ್ಯತಿ ತೇ ರಾಮಃ ಸುಪುಣ್ಯಮಿಮಮಾಶ್ರಮಮ್‌ ॥ ೧೫ 
ಸತೇ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೀತನ್ಯಃ ಸೌಮಿತ್ರಿ ಸಹಿತೋಂತಿಧಿಃ | 

ತಂ ಚ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನರಾನ್‌ ಲೋಕಾನಕ್ಷಯಾಂಸ್ಟಂ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ | ೧೬ 
ಮಯಾ ತು ವಿವಿಧಂ ನನ್ಯಂ ಸಂಚಿತಂ ಪುರುಷರ್ಷಭ | 


ತನಾರ್ಥೇ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ ಪಂಷಾಯಾಸ್ತೀರಸಂಭವರಮ ॥. ೧೭ 
ಏನಮುಕ್ತಃ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಶಬರ್ಯಾ ಶಬರೀನಿದಮ್‌ | 
ರಾಘವಃ ಸ್ರಾಹ ವಿಜ್ಞಾನೇ ತಾಂ ನಿತ್ಯಮಬಹಿಷ್ಯತಾಮ್‌ | ೧೮ 
ದನೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ತತ್ತೈೇನ ಪ್ರಭಾನಂ ತೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ಶ್ರುತಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿಚ್ಛಾಮಿ ಸಂದ್ರಷ್ಟುಂ ಯದಿ ಮನ್ಯಸೇ ॥ ೧೯ 
ಏತತ್ತು ನಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮವಕ್ಕ್ರಾದ್ದಿನಿಃಸೃತಮ್‌ | 

ಶಬರೀ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತಾವುಭೌ ತದ್ಧನಂ ಮಹತ್‌ | ೨೦ 


ಗಳನ್ನೇರಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು (೧೩-೧೪). ಧರ್ಮಜ್ಞರೂ 
ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನನಗೆ " ಎಲೌ ಶಬರಿ, (ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ 
ಮೇಲೆ) ಶ್ರೀರಾಮನು ಪು ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುವನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನಮೇತ 
ನಾಗಿ ಬರುವೆ ಆತನನ್ನು ನೀನು ಅತಿಥಿಯೆಂದು ಸತೃರಿಸಬೇಕು. ಶ್ರೀರಾಮನ 
ದರ್ಶನವಾದಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸದ್ಗತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು? ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದರು (೧೫-೧೬). ನಾನು, ಹೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಪಂವಾತೀರದಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುವ ಫಲಮೂಲಾದಿ ವನ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ನಿನಗೋಸ್ಟರ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ದ್ಹೇನೆ* ಎಂದು ನುಡಿದಳು. ಆಗ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ರಾಘನನು ಸಂತತ 
ಜ್ಞಾ ನನಿಷ್ಠಳಾದ ಶಬರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ « ಶಬರಿ, ದನುನಂಶೀಯನಾದ 
ಕಬಂಧನಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುರುವೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಮತಂಗಮುನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾದರೆ ಅದನ್ನು ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ನೋಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ? ಎಂದನು (೧೭-೧೯). ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಬಾಯಿಂದ ಈ ಮಾತು ಬಂದೊಡನೆ ಶಬರಿಯು ರಾಮಲಕ್ಷ ರಿಗೆ ಮಹತ್ತರ 
ವಾದ ಆ ವನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದಳು, ರಘುನಂದನ, ಇತ್ತ ನೋಡು! 
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ಸರ್ಗಃ ೬೪] ಶಬರೀಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಃ ೪೬೯ 


ಪಶ್ಯ ಮೇಘ ಫಘನಪ್ರಖ್ಯಂ ಮ್ಬುಗಪಕ್ತಿಸಮಾಕುಲಮ್‌ | 


ಮತಂಗವನಮಿತ್ಯೇವ ನಿಶ್ರುತಂ ರಘುನಂದನ ॥ ೨೧ 
ಇಹ ತೇ ಭಾನಿತಾತ್ಮಾನೋ ಗುರವೋ ಮೇ ಮಹಾವನೇ | 
ಜುಹವಾಂಚಕ್ರಿರೇ ದೇಹಂ ಮಂತ್ರನನ್ಮಂತ್ರಪೂಜಿತಮ್‌ ॥ ೨೨ 
ಇಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸ ಲೀ ನೇದಿರ್ಯತ್ರ ತೇ ಮೇ ಸುಸತೃತಾಃ | 
ಪುಷ್ಬೋಪಹಾರಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಶ್ರಮಾದುದ್ವೇಪಿಭಿಃ ಕರೈಃ ॥ ೨೩ 


ತೇಷಾಂ ತಪಃಪ್ರಭಾನೇಣ ಸಶ್ಯಾದ್ಯಾಪಿ ರಘೂದ್ವಹ | 


ದ್ಯೋತಯಂತಿ ದಿಶಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಾ ನೇದ್ಯೋಂತುಲಪ್ರಭಾಃ || ೨೪ 
ಅಶಕ್ಕುವದ್ಭಿ ಸ್ತೈರ್ಗಂತುಮುಪವಾಸಶ್ರಮಾಲಸೈಃ 


ಚಿಂತಿತೇಂಭ್ಯಾಗತಾನ್‌ ಪಶ್ಯ ಸಹಿತಾನ್‌ ಸಪ್ತ ಸಾಗರಾನ್‌ ॥| ೨೫ 
ಕೃತಾಭಿಸೇಕೈಸ್ತೈರ್ನ್ಯಸ್ತಾ ವಲ್ಕಲಾಃ ಷಾದಸೇಷ್ಟಿಹ | 
ಅದ್ಯಾಪಿ ನಾನಶುಷ್ಯಂತಿ ಪ್ರದೇಶೇ ರಘುನಂದನ | ೨೬ 


ಸಾಂದ್ರವಾದ ಮೇಘಮಂಡಲದಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುವ ಈ ವನವು ಮೃಗವಕ್ಷಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಮಾವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಇದು " ಮತಂಗವನ ವೆಂದು ನಿಖಾ ಕನಾಗಿದೆ 
(೨೦-೨೧). ಪ್ರ ಮಹಾವನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಿದರಾದ ನನ್ನ್ನ ಗುರುಗಳು 
ಮಂತ್ರವರಿಶುದ್ಧವಾದ ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಆತ್ಮಾರ್ಹಣ 
ಮಾಡಿದರು. ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ವಾಗಿರುವ ಈ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಗುರುಗಳು ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಅವರು ನನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು 
ಕಗೊಂಡು ಬಳಲಿಕೆಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ ಕೈಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೂಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (೨೨.5೩). ರಘೂತ್ತಮ, ದಿವ್ಯವ್ರಭಾಮಂಡಿತವಾದ 
ಈ ವೇದಿಕೆಗಳು ಈಗಲೂ ಅವರ ತವೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದಿಗ್‌ದಿಗಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಿವ್ಕೈ ನೋಡು! ಉಪವಾಸಾದಿವ್ರತಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ 
ನನ್ನ ಗುರುಗಳಿಗೆ ಸಮುದ್ರಸ್ನಾನಕ್ಟಾಗಿ ತೆರಳುವ ಶಕ್ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ 
ಧ್ಯಾನಮಾತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತನಮುದ್ರಗಳೂ ಇಲ್ಲಿಗೇ ಬಂದು ಸೇರಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡು! (೨೪-೨೫). ನನ್ನ ಗುರುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ನಾರುಮಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದಾರೆ. ರಘುನಂದನ, ಅವು ಈಗಲೂ 


೪೭೦ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸಗ ೯ ೭೪ 


ದೇನಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕುರ್ನದ್ಭಿರ್ಯಾನೀಮಾನಿ ಕೃತಾನಿ ವೈ | 
ಪುಷ್ಟೈಃ ಕುನಲಯೈಃ ಸಾರ್ಥಂ ಮ್ಹಾ ನತ್ನಂ ನೋಹಪೆಯಾಂತಿ ವೈ ॥ 
ಹೈಕ ತ್‌್‌ ದೃಷ್ಟಂ 0 ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಚ ಶ್ರುತಂ ತ್ವಯಾ | 


ಎಷ 
ತದಿಚ್ಛಾಮ ಭೆ ಅನುಜ್ಞಾ ತಾ ತೃಕ್ತು ನೀತ್‌ ಕಲೇನಕಮ್‌ | ೨೮ 


ತೇಷಾನಿಚ್ಛಾಮ್ಯಹಂ ಕ್ಯ ಸಮೀಪಂ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 
ಮುನೀನಾನೂಶ್ರ ನೋ ಯೇಷಾಮಹಂ ಚ ಹರಿಚಾರಿಣೀ | ೨೯ 


ಧರ್ನಿಷ್ಠಂ ತು ನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಘವಃ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 
ಪ್ರ ಹರ್ನಮುತುಲಂ ಠೀ ಆಶ್ತ ರ್ಯನಮಿತಿ ಚಾಬ್ರನೀತ್‌ | ೩೦ 


SNE ತತೋ ರಾಮಃ ಶಬರೀಂ ಸಂಶಿತವ್ರ ತಾಮ್‌ | 
ಅರ್ಜಿತೋ ಹಂ ತ ಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಗಚ್ಛ ಕಾಮಂ EN || 


ಇತ್ಯು ಕ್ರಾ ಜಟಿಲಾ ವ ದ್ನಾ ಬೇಕ ಷಾ ಸ ಜೆನಾಂಬರಾ ` 
ತಸಿ ನ್‌ ಕ ಶಬರೀ ಸ ಜೀರ್ಣಂ ಜಿಹಾಸತೀ ॥ ೩೨ 


ಒಣಗಿಲ್ಲ! ದೇವತಾರ್ಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನನ್ನ ಗುರುಗಳು ನೈದಿಲೆ 
ಮುಂತಾದ ಹೂಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವು ಇನ್ನೂ 21 
ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸದಾಗಿವೆ, ನೋಡು! (೨೬-೨೭). ಶ್ರೀರಾಮ, ಈ ಮತಂಗ 
ವನವನ್ನು ನೀನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ನೋಡಿದೆ. ಕೇಳಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. 
ಈಗ ನನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಡು; ಈ ಕಳೇಬರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಜೇಕೆಂದಿ 
ದ್ದೇನೆ (೨೮). ಇದು ಹ ಆಶ್ರಮವೋ, ನಾನು ei ಭಕ್ತಳಾದ 
ದಾಸಿಯೋ.- ಅಂತಹೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ನಿವೇದಿಸಿದಳು (೨೯). ಧರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ 
ಶಬರಿಯ ನುಡಿಯನ್ನಾಲಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ ಅತ್ಯಾನಂದ 
ವಾಯಿತು. “ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿದು! ಎಂಬ ಸೊಲ್ಲು ಅವರ ಬಾಯಿಂದ 
ಹೊರಟಿತು (೩೦-೩೧). ಅನಂತರ ವ್ರತನಿಷ್ಠಳಾದ ಶಬರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನು * ಧರ್ಮಚಾರಿಣಿ, ನನ್ನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಲ್ಲಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ತೆರಳು” ಎಂದನು. ಆಗ ನಾರುಬಟ್ಟೆ-ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನ 
ಗಳನ್ನುಟ್ಟು ಜಟಾಧಾರಿಣಿಯಾಗಿ ಮುದುಕಿಯಾಗಿದ್ದ ಶಬರಿಗೆ ತನ್ನ ಜೀರ್ಣ 


ಸರ್ಗಃ ೭೪] ಶಬರೀಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ೪೬೧ 


ಅನುಜ್ಞಾತಾ ತು ರಾಮೇಣ ಹುತ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಹುತಾಶನೇ | 


ಜ್ವಲತ್ಪ್ಸಾನಕಸಂಕಾಶಾ ಸ್ವರ್ಗಮೇವ ಜಗಾಮ ಸಾ|| ೩೩ 
ದಿನ್ಯಾಭರಣಸಂಯುಕ್ತಾ ದಿನ್ಯಮಾಲ್ಯಾನುಲೇಪನಾ | 
ದಿವ್ಯಾಂಬರಥರಾ ತತ್ರ ಬಭೂವ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಾ | ೩೪ 
ನಿರಾಜಂಯಂತೀ ತೆಂ ದೇಶಂ ನಿದ್ಯುತ್ಸ್‌ದಾಮನೀ ಯಥಾ | 

ಯತ್ರ ತೇ ಸುಕೃತಾತ್ಮಾನೋ ನಿಹರಂತಿ ಮುಹರ್ನಯಃ ॥ ೩೫ 


ತತ್ಸುಣ್ಯಂ ಶಬರೀ ಸ್ಥಾ ನಂ ಜಗಾಮಾತ್ಮಸಮಾಧಿನಾ [| 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಆರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಚತುಃಸಪ್ಪತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ನಾದ ದೇಹವನ್ನು ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ತೊರೆಯಬೇಕಂದು ಇಚ್ಛಿ ಯಾಯಿತು 
(೩೧-೩೨). ಶ್ರೀರಾಮನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಾದೊಡನೆ ಅವಳು ಅಗ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಜೇಹೆವನ್ನರ್ಷಿಸಿಡಳು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಬೆಳೆಗುವ ದಿವ್ನದೇಹವನ್ನು 
ಸಡೆದು ಶಬರಿಯು, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದಳು (೩.೩). ದಿವ್ಯವಾದ ಆಭರಣ 
ಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಮಾಲ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಡಿದು, ಚಂದನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು, 
ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ರನನ್ನುಟ್ಟ ಶಬರಿಯು ದಿವ್ಯಸುಂದರಿಯಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು | 
ಮಿಂಚುವೆ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ರುಗ್‌ ಎಂದು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ 
ಆ ಶಬರಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇರಿದಳು. ವುಣ್ಯಾತ್ಮರಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ನಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪುಣ್ಯಲೋಕವನ್ನು ತನ್ನ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಸೇರಿದಳು 
(೩೪-೩೫). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗ 





ಸಂಚಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಪಂಪಾದರ್ಶನಮ್‌ 


ದಿನಂತು ತಸ್ಯಾಂ ಯಾತಾಯಾಂ ಶಬರ್ಯಾಂ ಸ್ಲೇನ ತೇಜಸಾ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ರಾಘವಃ ॥ ೧ 


ಸ ಚಿಂತಯಿತ್ವಾ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರಭಾವಂ ತಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 


ಓತಕಾರಿಣನೇಕಾಗ್ರ ೦ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ರಾಘ ವೋಂಬ್ರವೀತ್‌ || ೨ 
ದೃಷ್ಟೋಃಯಮಾಶ್ರನಮಃ ಸೌಮ್ಯ ಬಹ್ವಾಶ್ಲ ರ್ಯಃಕೃತಾತ್ಮನಾಮ್‌ 
ವಿಶ್ವಸ್ತಮೃು ಗಶಾರ್ನೂಲೋ ನಾನಾನಿಹಗಸೇವಿತಃ ॥ ೩ 


ಸಪ್ತ ನಾಂ ಚ ಸಮುದ್ರಾಣಾಮೇಷು ತೀರ್ಥೇಷು ಲಕ್ಷ್ಮಣ | 


ಉಪಸ್ಸೃಷ್ಟಂ ಚ ವಿಧಿನತ್‌ ಸಿತರಶ್ಹಾ ಫಿ ತರ್ಪಿತಾಃ | ಲ 


ಪ್ರ ಇಷ್ಟ ನುಶುಭಂ ತತ್ತತ್‌ ಕಲ್ಯಾಣಂ. ಸಮುಪಸ್ಥಿ ತಮ್‌ | 
ತೇನ ತತೆ ಕ್ರೀನ ಹೃಷ್ಟಂ ಮೇ ಮನೋ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಿ ಸಂಪ್ರತಿ ॥ ೫ 


ಸರ್ಗ ೭೫ 


ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮ: ಉಸಮೇತನಾಗಿ ಪಂವಾಸರೋವರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅದರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವುದು 


ಶಬರಿಯು ತನ್ನ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಲಾಗಿ, ಧರ್ಮಾತ 
ನಾದ ರಾಘವನು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹಾತ್ಮರ ತನಃಸ್ರಭಾವವನ್ನು ತಮ ನೊಡನೆ 
ಸಮೀಕ್ಷಿಸಿದರು. ಆ 'ಧರ್ಮಾತ್ಮನು” ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ "ಆಲೋಟಿನುತ್ತ, 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನೂ ಆಗಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಗ 
(೧-೨): € ಸೌಮ್ಯ, 'ಫುಣ್ಯಾತ್ಮರ ಅತ್ಯದು ತವಾದ ಈ ಆಶ ಶ್ರಮವನ್ನು 
ನಾವು ನೋಡಿದೆವು. ಜಿಂಕೆಗಳೂ ಹುಲಿಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ವಿಶ್ವಾಸ 
ದಿಂದಿವೆ! ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಹಕ್ಕಿಗಳು ವಾಸವಾಗಿವೆ. ಪ್ಲಸಮುದ್ರ ಗಳೂ 
ನೆಲೆಸಿರುವ ಈ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಸ್ಥಾನಮಾಡಿದ್ದಾ ಯಿತು. ನಿಧಿನತ್ತಾ ಗಿ 
ನಿತೃಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದ್ದಾಯಿತು (೩-೪). ನಮ್ಮ ದೋಷವೆಲ್ಲವೂ 
ತೊಡೆದುಹೋಯಿತು. ಮೆಂಗಳವು ಉಪಸ್ಥಿತವಾಯಿತು. ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 


ಸರ್ಗಃ ೭೫] ವಂಪಾದರ್ಶನಮ್‌ ಛಕ್ತಿ್ಲ 


ಹೃದಯೇ ಹಿ ನರವ್ಯಾಫ್ರ ಶುಭಮಾನಿರ್ಭನಿಷ್ಯತಿ | 


ತದಾಗಚ್ಛ ಗಮಿಷ್ಕಾವಃ ಹೆಂಹಾಂಶಾಂಪಿ ಶಯದರ್ಶನಾನ್‌ || ೬ 


ಯಷ್ಯಮೂಕೋ ಗಿರಿರ್ಯತ್ರ ನಾತಿದೂರೇ ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಸತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸುಗ್ರೀವೋಂಂಶುಮತಃ ಸುತಃ | ೭ 


ನಿತ್ಯಂ ವಾಲಿಭಯತ್ರಸ್ತಶ್ಚತುರ್ಥಿಃ ಸಹ ನಾನರೈಃ | 


ಅಭಿತ್ವರೇ ಚೆ ತಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸುಗ್ರೀನಂ ವಾನರರ್ಷಭವರ್‌ ॥ ಲೆ 
ತದಧೀನಂ ಹಿ ಮೇ ಸೌಮ್ಯ ಸೀತಾಯಾಃ ಪರಿಮಾರ್ಗಣಮ್‌! 

ಏನಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ತಂ ಧೀರಂ ರಾಮಂ ಸೌಮಿತ್ರಿರಬ್ರನೀತ್‌ [| ೯ 
ಗಚ್ಛಾನಸ್ತ್ಪರಿತಂ ತತ್ರ ಮಮಾಪಿ ತ್ವರತೇ ಮನಃ | 

ಆಶ್ರ ಮಾತ್ತು ತತಸ್ತ ತ ನನ್ನಿಷ್ಟ ನ ಮ್ಮ ಘನ ನಿಶಾಂಹತಿಃ || ೧೦ 
ಆಜಗಾನು ತತಃ ಪಂಹಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಸಹ ಪ್ರಭುಃ | 

ಸ ದದರ್ಶ ತತಃ ಪುಣ್ಯಾಮುದಾರಜಲಸೇನಿತಾಮ್‌ [| ೧೧ 


ನಿಜನಾಗಿಯೂ ಈಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಲ್ಲಾ ಸವಾಗಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯದಾಗು 
ವ್ರದೆಂಬ ಶುಭಚಿಂತನೆಯು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಪಂಪಾಸ ಸತೋ 1ಜಿ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗೋಣ, ಬಾ (೫೬). 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಖುಷ್ಯಮೂಕಗಿರಿಯು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ 
ಧರ್ಮಾತ್ಮ ಸುಗ್ರೀವನು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನು ವಾಲಿಭಯದಿಂದೆ 
ಟ್‌ ನಾಲ್ವರು ವಾನರರೊಡಸೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದಾ _ನಲ್ಲವೆ? ವಾನರೋತ್ತ ಮ 
ನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಸಂದರ್ಶನಮಾಡಲು ತ |ರೆಪಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ (೭-೮). ವತ್ಸ, 

ಸೀತೆಯ ಅನ್ಟೇಷಣೆ ಅವನ ಅಧೀನವಾಗಿಜಿಯಲ್ಪಪೆ? ” ಎಂದನು. ಬಗೆ 
ಧೈರ್ಯವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ ಹೆ ಳುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಮೋಡಿ 
ಸೌಮಿತ್ರಿಯು “ ಅಣ್ಣ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. ಸುಗಿ ಗ್ರೀವನನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸ ಬೇಕೆಂದು : ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಉತು ಿಕವಾಗಿದೆ” ಎಂದನು 7-೧೦). 

ಅನಂತರ ಪ್ರಜಾವಾಲನದಕ್ಷನಾದ" ಆ ಕಾರರು ಮತಂಗಾಶ್ರಮ 
ದಿಂದ ಹೊರಟು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಪಂಪಾಸರೋವರದ ಕಡೆಗೆ ಊಟ! 


೪೬೪ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ (ಸರ್ಗಃ ೬೫ 
ನಾನಾದ್ರುಮಲತಾಕೀರ್ಣಾಂ ಸಂಸಾಂ ಸಾಶೀಯನಾಹಿನೀವತ್‌ | 
ಪದ್ಮೆ ೨3 ಸೌಗಂಧಿಕ್ಕೆ ಸ್ವಾ ಮ್ರಾ 0 ಶುಕ್ಲಾ ೦ ಕುಮುದಮಂಡಲೈ 110೨ 


ನೀಲಾಂ ಕುನಲಯೋದ್ಧಾ ಟ್ರ ರ್ಬಹುವರ್ಣಾಂ ಶುಥಾಮಿನ | 
ಸ ತಾಮಾಸಾದ್ಯ ವೈ ಸ ದೂರಾದುದಕವಾಹಿನೀಮ್‌ ॥ ೧೩ 


ಮತೆಂಗಸರಸಂ ನಾಮ ಹ್ರದಂ ಸಮವಗಾಹತ | 


ಅರನಿಂದೋತ್ಸಲವತೀಂ ಪದ್ಮಸೌಗಂಧಿಕಾಯುತಾಮ್‌ | ೧೪ 
ಪುಷ್ಟಿತಾವ್ರ ನಣೋಸೇಶಾಂ CN ನಾದಿತಾಮ್‌ | 
ತಿಲಕ ರ್ಬಿಪೂರೈ ಶ್ಚ ಧವೈಃ ಶುಕ್ಲ ದ್ರುಮೈಸ್ತಥಾ || ೧೫ 


ಪುಸ್ಟಿತೈಃ ಕರವೀರೈಶ್ಚ ಪುಂನಾಗೈಶ್ಚ kg ತೈಃ | 
ಮಾಲತೀಕುಂದಗುಲ್ಮೆ ಕಿ ಭಂಡೀಕ್ಸರ್ಥಿಚುಲೆಸ 


ಬಿಳಿ 


ಥಾ ೧ಿ೬ 


ವಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಗಾಧಜಲದಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾಗಿದ್ದ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ 
ಆ ಪುಷ್ಪರಿಣಿಯು ದೂರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿತು. ತೀರದಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಬಳ್ಳಿಗಳೂ ಬೆಳೆದಿದ್ದವು. ಪದ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸನೌಗಂಧಿಕಪುಷ್ಟ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಸರೋವರವು ಕಲವು ಕಡೆ ಕೆಂನಾಗಿಯೂ ಕುಮುದಮಂಡಲ 
ಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಬಿಳುವಾಗಿಯೂ ರಂಜಿನುತ್ತಿತ್ತು (೧೧-೧೨). 
ನೀಲೋತ್ಸಲಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕವ್ಸಾಗಿಯೂ ರಂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ 
ಪುಷ್ಕರಿಣಿಯು, ನಿವಿಧವರ್ಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಚಿತ್ರಕಂಬಳದಂತೆ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿತು. ಶ್ರೀರಾಮನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮತಂಗಸರನ 
ವೆಂಬ ಪುಣ್ಯ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಮುಂಡೆ ಬರುತ್ತಿರಲು 
ಕೆಂದಾವರೆ, ಉತ್ಪಲ್ಕ ಬಿಳಿದಾವರೆ, ಕಹ್ಲಾರ_ಮುಂತಾದ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ 
ವಿರಾಜಿಸುವ ಪಂವಾಸರೋವರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿತು (೧೩-೧೪). 
ಸುತ್ತಲೂ ಅರಳಿದ ಮಾವಿನಮರಗಳಿದ್ದವು. ನವಿಲುಗಳ ಕೇಕಾರನವು 
ಪ್ರತಿಧ ಎನಿಸುತ್ತಿ ತ್ತು. ತಿಲಕ್ಕ ದಾಳಿಂಬೆ, ಧವ, ಬಿಳಿಯ ಮತ್ತಿ, ಕುಸುಮಿತ 
ಕರವೀರ, ಪುಸ್ಲಿತಪುನ್ನಾಗ--ಇತ್ಯಾದಿ ವೈಕ್ಷಗಳು ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಜಾಜಿಗಳ ಪೊದೆಗಳೂ ಆಲದಮರ, ನಿಚುಲ, ಅಶೋಕ ಸೆಪ್ತಪರ್ಣ, 
ಕೇದಗೆ, ತಾಳೆ-ಮೊದಲಾದೆ ವೃಕ್ಷಜಾತಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳೆದಿದ್ದವು. 


ಸರ್ಗಃ ೭೫] ಪಂಪಾದರ್ಶನಮ್‌ ೪೭೫ 
ಅಶೋಕೈಃ ಸಪ್ತಪರ್ಣೆಶ್ಚ ಕೇತಕೆರತಿಮುಕ್ತ ಕೈಃ | 

ಅನ್ಮೈಶ್ಚ ನಿನಿಧೈರ್ವತ್ಸೈಃ ಪ್ರಮದಾಮಿವ ಭೂಷಿತಾಮ್‌ ॥ ೧೭ 
ಸಮೀಕ್ಷನಾಣೌ ಪುಷ್ಪಾಢ್ಯಂ ಸರ್ವತೋ ನಿಪುಲದ್ರುಮುಮ್‌ | 


ಕೋಯಸ್ಟಿಕೈ ಶ್ಲಾರ್ಜುನಕ್ಕೆಃ ಶತಹತ್ರೈಶ್ಚ ಕೀರಕ್ರೈಃ || ೧೮ 
ಏತೈಶ್ವಾನ್ಯೈಶ್ಲ ನಿಹಗೈರ್ನಾದಿತಂ ತು ವನಂ ಮಹತ್‌ | 

ತತೋ ಜಗ್ಮತುರವ್ಯಗ್ರೌ ರಾಘವೌ ಸುಸಮಾಹಿತೌ ॥ ೧೯ 
ತದ್ವನಂ ಚೈವ ಸರಸಃ ಪಶ್ಯಂತೌ ಶಕುನೈರ್ಯುತಮ್‌ | 

ಸ ದದರ್ಶ ತತಃ ಪಂಸಾಂ ಶೀತವಾರಿನಿಧಿಂ ಶುಭಾಮ್‌ ॥ ೨೦ 
ಪ್ರಹೃಷ್ಟನಾನಾಶಕುನಾಂ ಹಾದಪೈರುಪಶೋಭಿತಾಮ್‌ | 

ಸ ರಾಮೋ ವಿನಿಧಾನ್‌ ವೃಕ್ಸಾನ್‌ ಸರಾಂಸಿ ನಿನಿಧಾನಿ ಚ ॥ ೨೧ 
ಪಶ್ಯನ್‌ ಕಾಮಾಭಿಸಂತಪ್ರೋ ಜಗಾಮ ಹರಮಂ ಹ್ರವಮ್‌ | 
ಪುಷ್ಟಿತೋಪನನೋಸೇತಾಂ ಸಾಲಚಂಪಕಶೋಭಿತಾಮ್‌ ॥ ೨೨ 


ಸಟ್ಟಿದೌಘಸಮಾವಿಷ್ಟಾಂ ಶ್ರೀಮತೀಮತುಲಪ್ರಭಾಮ್‌ | 
ಸ್ಪಟಿಕೋಪಮತೋಯಾಥಢ್ಯಾಂ ಶ್ಲಕ್ಚವಾಲುಕಸಂಯುತಾಮ್‌ ॥ 


ಹೀಗೆ ಬಳ್ಳಿ, ಹೂವು ಮತ್ತು ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ರಮುಣೀಯವಾದ ಪಂಪಾ 
ನರೋವರವು ಒಡವೆಗಳಿಂದೆ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ತರುಣಿಯಂತೆ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ರಿತ್ತು (೧೫-೧೭). ಶ್ರೀಧಾಮಲಕ್ಷ ನಾರು ಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿ ಹೊಗಳಿಂದಲೂ 
ವೃಕ್ಷರಾಶಿಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಹೋದರು. 
ಕೋಯಸ್ಟಿಕವೆಂಬ ಚಿಕ್ಕಜಾತಿಯ ಬಿಳಿಯ ಕೊಕ್ಕರೆ, ಬಿಳಿಯ ನನಿಲು, 
ಮರಕುಟಕ್ಕ ಗಿಳಿ ಮುಂತಾದ ನಾನಾಜಾತಿಯ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕಲಕಲರವದಿಂದ 
ವನವು ತುಂಬಿತ್ತು (೧೮-೧೯). ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿನಿಧವೃ ಕ್ಷಗಳೆನ್ನೊ ಕೊಳ 
ಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಹೋಗಿ, ಶೀತಳಜಲಭರಿತವಾಗಿ ನೀರುಹಕ್ಸಿಗಳಿಂದ 
ಮನೋಹೆರವಾದ ಪಂವಾಸರೋವೆರವನ್ನು ಕಂಡನು. ಅದು ಸಾಲ 
ಸಂಪಗೆ ಮೊದಲಾದ ಪುಸ್ಕಿತತರುಗಳಿಂದಲೂ ದುಂಬಿಗಳಿಂದಲೂ ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿ ಅನುಪಮ ಸೌಂದರ್ಯ ವಿರಾಜಿತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಜಲವು ಸ್ಫಟಿಕದಂತೆ 
ನಿರ್ಮಲವಾಗಿದ್ದಿತು. ನುಣುಪಾದ ಮರಳು ಹರಡಿದ್ದಿತು (೨೦-೨೩). 


೪೭೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ [ಸರ್ಗಃ ೭೫ 


ಸತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪುನಃ ಪಂಪಾಂ ಪದ್ಮಸಾೌಗಂಧಿಕೈ ರ್ಯುತಾಮ್‌ | 


ಇತ್ಯು ವಾಚಿ ಹ ವಾಕ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸತ್ಯ ನಿಕ್ರ ಎ. | ೨೪ 
ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ತು ಪೂರ್ವೋಕ್ತಃ ಸರ್ವತೋ ಧಾತುಮುಂಡಿತಃ | 
ಯಷ್ಯಮೂಕ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಃ ಪುಣ್ಯಃ ಪುಷ್ಟಿತಸಾದಪಃ | ೨೫ 
ಹರೇರ್ಜುಕ್ಷ್ಸರಜೋನಾನ್ಮ್ನುಃ ಪುತ್ರ ಸ್ವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ಅಧ್ಯಾಸ್ತೇ ತಂ ಮಹಾನೀರ್ಯಃ ಸುಗ್ರೀವ ಇತಿ ನಿಶ್ರ ತಃ | ೨೬ 
ಸುಗ್ರೀನಮಭಿಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ನಾನರೇಂದ್ರಂ ಸಾ | 

ಇತ್ತು ವಾಚ ಪುನರ್ನಾಕ್ಯ ೦ ಲಕ್ಷ್ಮ! ೫೦ ಸತ್ಯನಿಕ್ರ ಮಮ್‌ ॥ ೨೭ 


ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟೇನ ದೀನೇನ ತಸ್ಯಾಮಾಸಕ್ತ A | 
Wk, Hi ವಿನಾ ಶಕ್ಯಂ ತಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಜೀನಿತುಮ್‌ ॥ 


ಇತ್ಯೆ €ವಮುಕ್ತ್ಯಾ ಮದನಾಭಿಪೀಡಿತಃ 
ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ನಾಕ್ಕಮನನ್ಯಚೇತಸಮ್‌್‌ | 
ನಿನೇಶ ಹಾ ನಲಿನೀಂ ನುನೋಹರಾಂ 
ರಘೂತ್ತಮಃ ಶೋಕನಿಸಾದಯಂತ್ರಿ ತಃ | ೨೯ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ನಂಪಾಸರೋವರವನ್ನು ನೋಡಿ ಲಕ್ಷ ,88ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಇದರ ತೀರದಲ್ಲಿ ಧಾತುಮಂಡಿತವಾದ ಖುಷ್ಯಮೂಕಗಿರಿಯಿದೆ. 
ಅದು ಪವಿತ್ರವೂ ಅರಳಿದ ಮರಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತವೂ ಆಗಿದೆ (೨೪.೨೫). 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಖಕ್ಷರಜಸ್ಸೆಂಬ ವಾನರೋತ್ತಮನ 'ಫ್ರತ್ರ ನೂ ಮಹಾವೀರನೂ 
ಆದ ಸುಗ್ರೀವನು ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾನಲ್ಲವೆ? ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ವಾನರೇಂದ್ರನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸು ೫ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 
(೨೭ ೨೭). ಪುನಃ ಲಕ್ಷ್ಮ ನಿಗೆ « ವತ್ಸ, ಈಗ ನಾನು ರಾಜ್ಯಭ) ಸ್ಟನಾ 
ದೀನಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನೆಟ್ಟು ಸಸ 
ಸೀತೆಯಿಲ್ಲಜಿ ನಾನು ಜೀವಿಸುವುದು. ಹೇಗೆ ನ ಎಂದು ನಿಸಿದರು (೨೮). 
ರಘುಕುಲತಿಲಕನು ಕಾಮನಂತನ್ರನಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿದನು. ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನು ಎಕಾಗ್ರ ಚಿತ ತ್ರನಾಗಿ 3 ರಾಮನ ಪರಿಸ್ಪಿ ತಿಯನ್ನು 
ಗಮನಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಜಾ ಆಯಾಸದಿಂದಲೂ ಸರಸಶನಾಗಿದ್ದ. 
ಶ್ರೀರಾಮನು. ಮನೋಹರವಾದ ವಂಪಾಸರೂವರದಲ್ಲಿ ಸಾ ನಕ್ತಾ ಗಿ 


{9 
C 


ಸರ್ಗಃ ೭೫] ವಂಪಾದರ್ಶನಮ್‌ ೪೭೭ 


ತತೋ ಮಹದ್ದರ್ತ್ಮ ಸುದೂರಸಂಕ್ರಮಃ 
ಕ್ರಮೇಣ ಗತ್ವಾ ಪ್ರತಿಕೊಲಧನ್ವನಮ್‌ | 

ದದರ್ಶ ಪಂಪಾಂ ಶುಭದರ್ಶಕಾನನಾ- 
ಮನೇಶನಾನಾವಿಧಪಕ್ಷಿಜಾಲಕಾಮ್‌ ॥ ೩೦ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೇ ಆದಿಕಾವ್ಯೇ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿ 
ಸಹಸ್ರಿಕಾಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಪಂಚಸಪ್ತತಿತಮಃ ಸರ್ಗಃ 


ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ ಸಂಪೂರ್ಣಃ 


“ಆಡ್‌ ಧಾ. 


ಇಳಿದನು (೨೯). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರದವರೆಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆದು 
ಕಬಂಧನಿದ್ದ ನಿಫ್ಲುಬಹುಳವಾದ ಗೊಂಡಾರಣ್ಯವನ್ನು ದಾಟಿ, ಅಂದವಾದ 
ವನದಿಂದಲೂ ನಾನಾವಿಧ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಮೆಜೋಜ್ಞವಾದ ಪಂಪಾ 
ಸರೋವರವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಸಮೀಕ್ಷಿಸಿದನು (೩೦). 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗ 


— ಅರಣ್ಯಕಾಂಡವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಯಿತು - 


ಜಟಲಂ ಚೀರೆನಸನಂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವಾಸಿನಮ್‌ | 
ಮುನಿನೇಷಧರಂ ಧ್ಯಾಯೇದಾರಣ್ಯೇ ಕಾಂಡ ಉತ್ತಮೇ 


ಸರಾ 


£3 


ಬು ಹಹ ತಹ ತ್ಯೇ ಹಹ ಮರು ಮ ಎಂಬ ಮ 


ಜಟಾಯೋರುದ್ಧರ್ತಾ ಜನಕತನಯಾಕೀಲಿತಮನಾಃ 
ವದಂ ವ್ರಾಪ್ತಾ ಯಸ್ಯಾ ಧಮಕುಲಭವಾ ಚಾಪಿ ಶಬರೀ | 
ಸಸೌಮಿತ್ರಿಃ ಸ್ಮುತ್ಯೋ ವಿಮಲಧಿಷಣ್ಸ ರ್ನೇದವಚನಾ- 
ಮಗಮ್ಯಃ ಶ್ರೀರಾಮೋ ಲಸತು ಮಮ ಚಿತ್ತೇ ರಘುವತಿಃ 








ಲೋಕಾಭಿರಾಮಃ ರಣರಂಗಧೀರಂ 
ರಾಜೀವನೇತ್ರಂ ರಘುವಂಶನಾಥಮ್‌ | 


ಕಾರುಣ್ಯರೂನಂ ಕರುಣಾಕರಂ ತಂ 


ಶ್ರೀರಾಮೆಚಂದ್ರಂ ಶರಣಂ ವ ಪ್ರಪದ್ಯೇ | 


ಆರಾಮೆಃ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಾಣಾಂ ವಿರಾಮಃ ಸಕಲಾವದಾಮ್‌ | 


ಅಭಿರಾಮಸ್ತ್ರಿ ಲೋಕಾನಾಂ ರಾಮಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸ ನಃ ವ್ರಭುಃ 


ಹೋಹು ತ ಸತ ಪ ತ್ಲ 





ಚೇ ಹೇ ಸೇ ಪ್ಲ ಇತ. ತಸ ಸ್ಥ ಪ್ರೋ ಸೋಸು ಸ ಹಹ ಕಿ ಸ ಸ 


ಪ 


ತುಸು ಎ ಸು ಪ್ರ ಪು ಪ ಯಂ ಎ ಸಭ ಸಭ 


ಅನುಬಂಧ 
೧ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮ್ಯಾಶ್ಚ ನಾಕ್‌ಪೃಷ್ಕ್ಯಾಶ್ಲ ಪ್ರಕಿಗೃಹ್ಹೀಷ್ಟ ಮಾಮಕಾನ್‌ 
—ಪುಟಿ ೨೮ 
ಯತ್ವರೋಷಿ ಯದಶ್ನಾಸಿ ಯಜ್ಞು ಹೋಷಿ ದದಾಸಿ ಯತ್‌ | 
ಯತ್ತ ಪಸ್ಯಸಿ ಕೌಂತೇಯ ತತ್ಪುರುಷ ಪಿ ಮದರ್ಪಣಮ್‌ | 
ಎಬಿ ಗೀ, 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಚನದಂತೆ ಭಕ್ತನು ತನ್ನ ಕರ್ಮಫಲನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಗವಂತನಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಟ ಮೂಗ ತಪಸ್ಸಿ ಜೆ ಸಂವಾದಿಸಿದ 
ಪುಣ್ಯುಫಲಗಳನ್ನು ಶ್ರ ರಾಮನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಜ್ರ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಶ್ರೀರಾಮನು ತಾನು ಕ್ಷತ್ತ್ವಿ ಯತಾ ಪ್ರತಿಗ್ರಹವು ತನಗೆ 
ಅಯುಕ್ತ ವೆಂದೂ ತಿಳಿದು " ಅಹೆಮೇವಾಹೆರಿಷ್ಯಾನಿ Ke ಉತ್ತರಿಸಿ 
ದ್ಹಾನೆ. "ನಿನಗೆ ಸಕಲಪುಣ್ಯರೋಕಗಳೆನ್ನೂ ನಾನೇ ಸಂವಾದಿಸಿಕೊಡುವೆನು? 
ಎಂದೂ ಕೆಲವರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಆದರೆ ಶರಭಂಗಮುನಿಗಳು ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಪುಣ್ಯಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ಜ್‌ «ಅವರ ಮಹಾ 
ತಪಸ್ಸಿ ಚ ಫಲವನ್ನು ನಾನು ಸಿ ಸ ಕರಿಸುವುದು ಅಯುಕ್ತ. ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆ 
ಯಂತೆ ವನವಾಸವನ್ನು ನಜಿಸಲೇಬೇಕು. ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ನಾನು 
ಸೆದ್ದತಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೂಳ್ಳ ಬೇಕೇ ನಿನಾ ಇತರರ ಶ್ರಮದಿಂದ ನಾನು ಸುಖ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿನತಕ್ಟದ್ದಲ್ಲ > ಎಂಬುದು ಶ್ರೀರಾಮನ ದೃಢವಾದ ನಿಲುವು. 


೨ 
ದಂತೋಲೂಖಲಿನಕ್ಷೆನ....... ಸಂಚತಪೋಣಇಸ್ಚಿತಾಃ 
ಪುಟಗಳು ೩೧-3೨ 
ಕ ವೈಖಾನಸರು - ಬ್ರಹ್ಮನ ನಖದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಖುಷಿಗಳು,; 
ವಾನಪ್ರಸ್ಥರು. 


ಅಲಂ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ 


೨. ವಾಲಖಿಲ್ಯರು-ಬ್ರ ಹ್ಮನ ರೋಮದಿಂದ ಜನಿಸಿದವರು. 

೩. ಸಂನ್ರಕ್ಷಾಲರು . ಭಗವಂತನ ವಾದಫ ಕ್ರ ಕ್ಷಾಲನದಿಂದ ಜನಿಸಿ 
ದವರು; ಸದಾ ಶರೀರವನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳಿ ತಕ್ತ ಜು, ನಾಳೆಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹಸಿಕೊಳ್ಳದ ಖುಷಿಗಳು. 


೪.  ಮರೀಚಿಪ ರು-ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ತಪಸ್ಸು 
ಮಾಡತಕ್ಕವರು. 
೫. ಅಶ್ಮಕುಟ್ಟರು-ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟಿದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಟ 
ವರು, ಬೇಯಿಸದಿರುವ ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೇವಿಸತಕ್ಕವರು 
೬. ನತ್ರಾಹಾರರು-.ಎಲೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ. ತಿನ ತಕ್ಕ ವರು. 
೭. ದಂತೋಲೂಖಲಿಗಳು ಇ ಯಾವ "ಸಲಕರಣಯನ್ನೂ ಬಳೆನದೆ 
ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಆಹಾರವನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನು ವವರು. 
೮. ಉನ್ಮಜ್ಜಕರು-ಕುತ್ತಿಗೆಯವರೆಗೆ ನೀರಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ತನಸ್ಸನ್ನಾ 
ಚರಿನತಕ್ಕವರು. 
೯. ಗಾತ್ರಶಯ್ಯರು-ಹಾಸಿಗೆಯಿಲ್ಲದೆ ನೆಲದಮೇಲೆಯೇ ಮಲಗತಕ್ಕ 
ವರು. 
೧೦. ಅಶಯ್ಯರು ಎ ಮಲಗದೆ ಇರತಕ್ಕವರು, ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ 
ವರು. 
೧೧.  ಆನವಕಾಶಿಕರು ಎ ಒಂಬಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತಪ ಪಸ್ಸನ 
ವವರು. 
೧೨. ಸಲಿಲಾಹಾರರು ಎ ನೀರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕುಡಿದು ಜೀವಿಸುವವರು. 
೧೩. ವಾಯುಭಕ್ಷರು ಎ ವಾಯುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೇವಿಸತಕ್ಕನರು, 
ಉಪವಾಸಿಗಳು. 
೧೪.  ಆಕಾಶನಿಲಯರು- ಬಯಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕವರು. 
೧೫. ಸ್ಫಂಡಿಲಶಾಯಿಗಳು - ದರ್ಭೆ ಅಥವಾ ಮರಳನ್ನು ಹಾಸಿದ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗತಕ್ಕವರು. 
೧೬. ಊರ್ಧವಾಸಿಗಳು-ಉನ್ಸತವಾದ ಗಿರಿಶಿಖರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ನೆಲೆಸಿದವರು. 


ನ್ನ್ನ ನಾಡು 


ಅನುಬಂಧ ೪೮೧ 


೧೭. ದಾಂತರು-ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದವರು ( ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ನಾಮಾನ್ಯಧರ್ನುಜೋಧಕನೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನ _ಯಿಸಬಹುದು). 

೧೮. ಆರ್ದ್ರವಟರು. ಸದಾ ಒದ್ದೆಯ ಬಕ ಯನ್ನು ಟ್ಟ ವರು, 

೧೯. ಹ ಯಾವಾಗಲೂ. ಜಪನಿಸ್ಟರು. 

೨೦. ತಪೋನಿತ್ಯರು. ಸದಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನತತ್ಸ ರರು. 

೨೧. ವಂಚತವರು. ಸಂಚಾಗ್ನಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತವನ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರು 


ಹಿ 


ತತ್ರ ರಾಜ್ಞ ಶ್ವ ತುರ್ಭಾಗಃ ಪ್ರಜಾ ಧರ್ಮೇಣ ರಕ್ಷತಃ 
ಪುಟ ೩೩ 

ಪ್ರಜೆಗಳ ಆದಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವು ಕಂದಾಯವಾಗಿ 
ಸಲ್ಲತಕ್ಕ ದ್ದೆಂದು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವು ನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಧನಸಂಪಾದನೆ ಇಲ್ಲದ ತವಸ್ವಿ 
ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ? ಉಪವಾಸ ಭಿಕ್ಷಾಟನೆಗಳಿಂದ ಜೀವಿಸುವ ತಪಸ್ವಿಗಳ 
ಧರ್ಮಸಂವಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವೂ, ರಾಜ್ಯದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಫಲಮೂಲಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ತಪಸಿ ಸಗಳ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬನೆಯ 
ಒಂದು ಭಾಗವೂ ರಾಜನಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ರಾಜನಿಂದ ವೇತನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಜೀವಿಸುವವರ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆರ್ಧ ಭಾಗವು ರಾಜನಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. 

ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ ಅಧರ್ಮದ 
ಒಂದು ಭಾಗವೂ ರಾಜನಿಗೆ ಗಂಟುಬೀಳುತ್ತದೆ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು ಆರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗನೆಂದೂ, 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲ. 


೪ 


ಶ್ರೀಮಾನಕೃತದಾರಶ್ಚ....... ಇತಿ ರಾಮೇಣ ಸಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ 
—ಪುಟಿಗಳು ೧೧೧-೧೧೨ 
ಶ್ರೀರಾ ಮನು ಶೂರ್ಪಣಖಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ನಿಷಯವಾಗಿ « ಅಕ್ಕ ತದಾರಃ, 
ಚ ಭಾರ್ಯಯಾ ಚಾರ್ಥಿ? ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. « ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
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೪೮೨ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡಃ 


ಅನಿವಾಹಿತ, ದಾಂವತ್ಯಸುಖಕ್ಕೆ ಹೊಸಬ ಆತನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿ ಬೇಕಾಗಿದೆ? 
ಎಂದು ಆದರೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನತಶ್ಯವಲ್ಲವೆ? ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಇಯಿಂದ ಸುಳ್ಳು ಬರಬಹುದೆ? ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ನಿಧದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅಕ್ಭೃತದಾರ-ಅಸಹಕ್ಕ ತದಾರ; ವನೇ ಅಸ್ಪೀಕೃತದಾರ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ತನ್ನೊಡನೆ ವತ್ತಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದಿಲ್ಲ; ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾಗಿಲ್ಲ. 

ಅಪೂರ್ವೀ ಎ ದೀರ್ಥಕಾಲದಿಂದ ವತ್ಚೀನುಖವಿಲ್ಲದವನು; ಪೂರ್ವ 
ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ ಇಲ್ಲದವನು; ವರಭಾರ್ಯಾಸುಖವಿಲ್ಲದವನು. 

ಭಾರ್ಯಯಾ ಚಾರ್ಥಿ. ಸ್ಪಪತ್ನಿಯನ್ನು ಬಯಸತಕ್ಕವನು, ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಾಯಿಂದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಸಬಾರದೆಂದು 
ಬಹಳ ಶ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶೂರ್ವಣಖಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಧಾಂತರವೇ ತೋರಲೆಂದು 
ಈ ಬಗೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಉವಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ವರಿಶ್ರಮವೇಕಂಬುದು ತಿಳಿಯದು. ಆಗಲೂ ಶೂರ್ಪಣಖಿ 
ಯನ್ನು ಬೇಕೆಂದೇ ವಂಚಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೆ? ಈ ವಂಚನೆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಯೋಗ್ನವೊ? ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೆಲ್ಲವೂ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತು. ಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸತ್ಯವು ಬೆರೆಯುವುದು ಸಹಜ. ಹಾನ್ನದಲ್ಲಿ 
ಅಸತ್ಯವು ದೋಷವಲ್ಲ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಹಾನ್ಯವನ್ನೇ ಮಾಡದ, ಹಾನ್ಯ 
ವನ್ನರಿಯದ ಜಡನ್ವಭಾವದವನೆ? ಆದ್ದರಿಂದಲೇ " ಮನ್ಯತೇ ತದ್ವಚಃ 
ಸತ್ಯಂ ಪರಿಹಾಸಾನಿಚಕ್ಷಣಾ' (ಶ್ಲೋ. ೧೩.) " ಹಾಸ್ಯವೆನ್ನರಿಯದ 
ಶೂರ್ಪಣಖಿಯು ಆ ಮಾತನ್ನು ಸತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಳು? ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 

೫ 


ಸವೃತ್ರ ಇನ ವಜ್ರೇಣ ಫೇನೇನ ನಮುಚಿರ್ಯಥಾ! 
ಬಲೋ ವೇಂದ್ರಾಶನಿಹತೋ ನಿಪಸೌತ ಹತಃ ಖರಃ || 
ಪುಟ ೧೮೫ 


ಕಾನೇರೀತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ವೇತಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯನು ತಪನ್ನು 


ಅನುಬಂಧ ೪೮ 


ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಅವನ ವ್ರಾಣವನ್ನು ತೆಗೆಯಲು ಬಂದ ಯಮನನ್ನು 
ಈಶ್ವರನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದ ಕಥೆಯೂ ವೈತ್ರಾಸುರನ ವಧೆಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು. 

ನಮುಚಿಯು ಕಶ್ಯಪನಿಂದ ದನುವಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸ. 
ಅವನು ಒದ್ದೆಯಾದ ವಸ್ತುವಿನಿಂದಲೂ ಒಣಗಿದ ವಸ್ತುವಿನಿಂದಲೂ ತನಗೆ 
ಮರಣವಾಗಬಾರದೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನು 
ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 

ಬಲಾಸುರನ ಕಥೆ ಎಲ್ಲಿ ಬಂದಿಜೆಯೆಂಬುದು ತಿಳಿಯದು. ಬಲಿಚಕ್ರ 
ವರ್ತಿಯೇ ಬಲನೆಂದು ಕಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಒಲಿಯು ಪ್ರಹ್ಲಾದೆವುತ್ರ 
ನಾದ ವಿರೋಚನನ ಮಗ. ಬಲಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾಗಿ ಶುಕ್ರಾ 
ಚಾರ್ಯನ ಮೃತನಂಜೀವಿಫೀ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಪುನಃ ಬದುಕಿದನೆಂದು ಕಥೆ ಇದೆ. 


೬ 


ತದಿದಂ ಕಾಕತಾಲೀಯಂ ಘೋರೆಮಾಸಾದಿತಂ ಮಯಾ 
—ಪುಟ ೨೫೦ 
ಕಾಕತಾಳೀಯ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಲೌಕಿಕನ್ಯಾಯ. ಕಾಗೆಯು 
ತನ್ನ ವಾಡಿಗೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದು ತಾಳೆಯಹೆಣ್ಣು ಅದರ 
ತಲೆಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಕಾಗೆ ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. ಕಾಗೆ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಹಾರುವುದಕ್ಕೂ ತಾಳೆಯಹಣ್ಣು ಬೀಳುವುದಕ್ಕೂ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಕಾರಣವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಗೊತ್ತಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ 
ನಡೆಯುವ ಘಟನೆ ಕಾಕತಾಳೀಯ. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :' ಕಾಗೆಯ ತಲೆಯಮೇಲೆ ತಾಳೆಯಹಣ್ಣು ಬೀಳ 
ಲಿಲ್ಲ. ಕಾಗೆಯು ಬರುವುದಕ್ಕೂ ಹಣ್ಣು ಬೀಳುವುದಕ್ಕೂ ಸರಿಹೋಯಿತು. 
ಕಾಗೆ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ತಿಂದಿತು. ಒಟ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಒಂದೇ. ಆಕಸ್ಮಿಕ 
ಘಟನೆಯು ಒಳ್ಳೆಯದಾದರೆ ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆ. ಕೆಟ್ಟುದಾದರೆ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ವಿವರಣೆ. 


ಛಟಿಛ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ 


ಶಿ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಟ್ಟಿಣ....ನಗರ-ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ಹೋದರು. 
—ವುಟಿ ೨೫೩ 
ನಗರ, ಸಟ್ಟಣಗಳಿಗಿರುವೆ ಭೇದವೇನು? ವಾಸ್ತುಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದೆ: 
ನಗರ - ನಾನಾ ಶಿಲ್ಪಗಳಿಂದಲೂ ಕ್ರಯನಿಕ್ರಯಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಜನರಿಂದಲೂ ತುಂಬಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಊರು. 
ಪಟ್ಟಣ ದ್ವೀವಾಂತರಗಳಿಂದ ಬಂದೆ ಸರಕುಗಳ ವ್ಯಾವಾರಸ್ಥಳ 
ವಾಗಿದ್ದು ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿರುವ ನಗರ; ರೇವ್ರಪಟ್ಟಿಣ 
೮ 
ಸಪುಟಿಗಳು ೨೬೩, ೨೬೪: ಶ್ಲೋಕಗಳು ೩೨, ೩೩. 
ಶ್ಲೋಕ ಕಿಂ; ಕೋಶವನ್ನು ವರ್ಧಿಸತಕ್ಕ ವನ್ಯವಾದ ಧನವ್ರ ಜರರಿಗೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾದುದು. ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ನೇರಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ ರೂಪ 
ನಾದ ಶುಕ್ರ ನಿಗೆ ಸೆಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದ ದೊರಕುವ ಸಕಲ ಭೋಗ್ಯವನ್ನುವೂ 
ಹೇಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತತ ಹಾಗೆ. ಶುಕ್ರನೆಂದರೆ, ಮುಕ್ತನೆಂದು 
ಅರ್ಥ. "ಸ ಸರ್ಯಗಾಚ್ಚು ಕ್ರಮಕಾಯಮವ್ರ ಇರ್‌ > ಎಂಬ ಶ್ರ ತಿಯು 
ಇದಕ್ಕೆ ಪ ಬಾ 
ಧನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೆಲ್ಲವೂ ಜನರ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಬಲಪಡಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಮನುಷ್ಯರು ಮನೋರಥದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಕ್ರ ರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ 
ಸುಕ ಕ್ರನ ಭಂಡಾರವನ್ನು ವೃ ದ್ಧಿ ೫೩ ೫! "ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸಮಾದತ್ತೇ 
ಶುಕ್ತ ಶ್ರಿ ಂತಾರ್ಜಿತಂ ಧರ್ಮ ಎಂದು ಉದ್ಯೋಗವರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ 
ವಾ ಚ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ. 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಧನಕ್ಕಿಂತ ವನದಲ್ಲಿ ಜೊರೆಯುವ ಧನವು 
ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾದದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುವರ್ಣಮೃ ಗವನ್ನು ನಾವು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಶ್ಲೋಕ ! ೩೩: ವಿಚಾರವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾವುದನ್ನು 
ಸಂವಾದಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನೋ ಅದೇ ಅರ್ಥವೆಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಅನಂಬಂಧ ೪೮೫ 


ರ 


ಕರ್ತನ್ಯಮಿಹ ತಿಷ್ಕಂತ್ಯಾ ಯತ್ಛ್ರಧಾನಸ್ತ್ವಮಾಗತಃ 
—ಪುಟಿ ೨೭೫ 

"ಯಃ ರಾಮಃ ಪ್ರಧಾನಂ ಯಸ್ಯ ಹಕ್ಕ ಯತ್ರಧಾನಃ? ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಯತ್‌ಪದದಿಂದ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಟೆ ಲಕ್ಷ ಜ್‌ ನೀನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟು ಕೂಂಡು ಬಂದೆವನು. ಆತನೇ ವ್ರಾಣಸಂಶಯಕ್ಕೇಡಾದ 
ಮೇಲೆ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಬದುಕಿದ್ದು ಫಲವೇನು? ? ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಅದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ ಣರಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಪ್ರಧಾನನೆಂದು ಹೇಳು 
ವ್ರದರ ಉದ್ದೇಶವೇನು? ಸೀತೆಯು ತಾನು ಬದುಕಿರಬಾರದೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಅಂಶಕ್ಕೆ ಅದು ಸಾಧಕವೆ? ಆದ್ದರಿಂದ, ಯತ್‌ ವದದಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಉತ್ತಮ “ನೀನು ನನ್ನ ನ್ನು ಗುರಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಶ್ರೀರಾಮನೂ ವ್ರಾ ಕಸಂಕಟಿಕ್ಸಿ ಹಾಕ ಇ ಇಲ್ಲಿದ್ದು 
ಆಗಬೇಕಾದ್ದೇನು? ಜೀವಿಸಿದ್ದರೂ ಶೇಕು? 9 ೫ ಎಂದು ತಾತ್ಪ ರ್ಯ. 


೧೦ 


ಅಷ್ಟಾದಶ ಹಿ ನರ್ಷಾಣಿ ಮಮ ಜನ್ಮನಿ ಗಣ್ಯತೇ 
—ಪುಟಿ ೨೯೧ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಮತ್ತು ಸೀತಾದೇವಿಯರ ವಯೋನಿಷಯವನ್ನು 
ಕಾ ಜನ ೫ನೆಯ "ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದೇನೆಂದರೆ, ಅ ರಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಡಿದರೆ ನಯೋವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪರಸ ರ ವಿರೋಧವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ವಯಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಲ ಭೇದವನ್ನು 
ಗಮಾಸಜಿ ತಾತ್ಸರ್ಯದ ಕಡೆಗೆ `ಅಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಅನಾಸ್ಥೆ ಹ ವೈತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಗಣಿಸದೆ `ನಯಸ್ಸಿ ನ ಪ್ರಸ್ತಾವ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. " ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೂ 
ಒಳ್ಳೆ ಯ ತಾರುಣ್ಯವಿದ್ದಾ Ka ` ರಾಜಭೋಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬರಬೇಕಾಯಿತು? ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಸೀತೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಳೆ. 


೪೮೬ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಃ 


೧೧ 
ತೃಣಮಂತರತಃ ಕೃತ್ವಾ ರಾವಣಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ 
—ವುಟಿ ೩೫೨ 

ಸೀತಾದೇವಿಯು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ನಡುವೆ. ಹಿಡಿದು ರಾವಣ 
ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. ಈ ವಿಷಯವು ಸುಂದರಕಾಂಡದೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಂದಿದೆ (ಸುಂದರ, ೨೧-೩). ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಹಯನ್ನು ನಡುವೆ ಹಿಡಿಯುವ 
ಉದ್ದೇಶವೇನು? ಪತಿವ್ರತಾ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ವರಪುರುಷನೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡಬಾರದೆಂಬ ವಿಧಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದಳು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ದುರುದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಬಂದು ಸಂಭಾಷಿಸುವೆ ಪುರುಷನು ಪರಪುರುಷನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಲಕ್ಷ ಡಿ ಹನುಮಂತ, ವಿಭೀಷಣ- ಇವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಿನು 
ವಾಗ ಹುನ್ಲಿಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದ ವೃತ್ತಾಂತ ಬಂದಿಲ್ಲ. ರಾವಣನು 
ಚ ಬಸ್‌ ಬಂದಾಗಲೂ ಇದರ ವ್ರಸ್ತಾ ವವಿಲ್ಲ. (ತ್ರ ಇಮಂತರತಃ 
ಕೃತ್ವಾ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಜತೆಯ ಏಶಯನನ್ನು ನಿವರಿನು 
ತಾ ತ 

೧. ರಾವಣ, ನಿನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯಷ ಷ್ಟು. 

ಜೆ ಹುಲ್ಲಿಕೊಡನಾದರೂ ಮಾತನಾಡಿಯೇನು, ನಿಕ್ನೊಡಕೆ ಮಾತ 
ನಾಡಲಾರೆ. 

೩. ಶ್ರೀರಾಮನೆದುರಿಗೆ ನೀನು ಹುಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾನ. 

ಛ, ಹುಲ್ಲನ್ನು ಸುಡುವಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿನ ೩ನ್ನು ನುಟ್ಟುಹಾಕು 
ವನು, ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಅನರಿಚಿತರೊಡನೆ ಅನ್ಯಾಭಿಮುಖರಾಗಿ ಮಾತಾಡುವುದು ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಸ್ವಭಾವ. ಇದು ಸ ಸಭಾವವರ್ಣನೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


೧೨ 
ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿತು 


—ಪುಟಿ ೪೦೨ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿಧ ಎನಿ 


ಅನುಬಂಧ ೪೮೭ 


ಬಂದಿತೆಂದೂ, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರಿ ರಾಮನು ಕ್ರುದ್ಧನಾದನೆಂದೂ ಊಹಿನು 
ವಿಷು ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ರಮ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಕ್ಲ ಸತಿ ತಾಂ ನಾಥದ ಷಾ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರೀ | 

ರಾಮಾ ರಷ್ಯ ನನೋದ್ಷೇಶೇ ಮಯಾ ವಿರಹಿತಾ ತ್ರಯಾ | 
ಎಂದೊಡನೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯುಂಟಾಯಿತು ವ್ರತಿಧ್ವನಿಯ 
ಅರ್ಥ ಹೀಗೆ: ಕ್ಲಿತಿಭೃ ತಾಂ ನಾಧ- ರಾಜಾಧಿರಾಜ-ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮ, ರಮ್ಯವಾದ 
ಪ್ರ ಅರಣ್ಯದ ದಲ್ಲಿ aE ಒಬ್ಬ ಯುವತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೆಯಾ? ಅವಳು ನನ್ನಿಂದ ವಿರಹಿತಳಾಗಿ ಒಂಟಿಯಾಗಿದ್ದಳು ! 

ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತನಗೇ ಪರ್ವತವು ತಿರುಗಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿಗೆ ಕೋವ EE; 

ವಿಕ್ರ ಮೋರ್ವಶೀಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರರೂರವನು 
ಊರ್ವಶಿಯನ್ನರಸುತ್ತ ವರ್ವತವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೀಗೆಯೇ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಕಾಳಿದಾಸನು ಈ ತ್ಲೋಕವನ್ನೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ: 

“ಪ್ರುರೂರವಮಾಃ 
ಸರ್ವಕ್ಷಿತಿಭೃತಾಂ ನಾಥ ದೃಷ್ಟಾ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರೀ | 
ರಾಮಾ ರಮ್ಯೇ ವನಾಂತೇಸ್ಮಿನ್‌ ಮಯಾ ವಿರಹಿತಾ ತ್ವಯಾ | 
(ತಥೆ ವೆ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಂ ಶೃಣೋತಿ | ಆಕಣಣ್ಯ ಸಹರ್ಷಮ್‌) 
ಕಥಂ ಯಥಾಕ್ರಮಂ ದೃಷ್ಠೆ ಸ ತ್ಯಾಹ [4 





೧೩ 
ಅಹ್ನಾ ಪುತ್ರಶತಂ ಜಚ್ಚೆ € ತಥೈನಾಸ್ಯ ಪುನರ್ಹತಮ್‌ 
—ಪುಟ ೪೧೬ 
ಇಕ್ಷಾ ಎ್ರಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಮಾಷಸಾದನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು 
ಓಂದುನಲ ಬೇಟೆಯಾಡಿ ದಣಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಎದುರಿಗೆ ವೆಸಿಸ್ಕರ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಂದನು. ರಾಜನು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ತನಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು, 


ಛಲಲ ಅರಣ್ಯಕಾ೦ಡಃ 


ಯು “ರಾಜ್ಯ ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ನನಗೆ ನೀನು ದಾರಿಯನ್ನು 
'ಡಬೇಕೇ ವಿನಾ ನಾನು ನಿನಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸರಿಯುವುದು ಯುಕ್ತ 
ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಕಲ್ಮಾಷವಾದನಿಗೆ ಕೋಪ ಬಂದಿತು ಅವನು 

ದ ಕೈಯನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ಶಕ್ತಿಯು ಕುಪಿತನಾಗಿ “ ರಾಜ, 
ರಾಕ್ಷನಕಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ರಾಕ್ಷನನೇ ಆಗು” ಎಂದು 


LE 


ವಸಿಷ್ಠರಮೇಲೆ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಈ 
ವೃತ್ತಾ ೦ತವ್ರ ತಿಳಿಯಿತು. ಅವನು ಕೆಂಕರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕಳಿಸಿ, 
ನಲ್ಲಿ ಆನಿಷ್ಟನಾಗುವಂತೆ ವ್ರೇರಿಸಿದನು. 

ರಾಕ್ಷನಾನಿಷ್ಟ ನಾದ ಆ ರಾಜನು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ನರಮಾಂನವನ್ನು 
ಊಟಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಕುಪಿತನಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು "ನೀನು 
ರಾಕ್ಷನನಾಗು' ಎಂದು ರಾಜನನ್ನು ಶಪಿಸಿದನು. 


6 § 
2 

| 
೧) 
ಲ 


ಹೀಗೆ ಕಲ್ಮಾಷನಾದನಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷನಗುಣಗಳು ಏಕೀಭವಿಸಿದವ್ರ. ಅವನು 
ತನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ಶಪಿಸಿದ ಶಕ್ಲಿಯನ್ನೂ ಅವನ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ 


ಈ ನ 
ಧಿ ಮೆ 
A A es ೧.೦2 
ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಮಂದಿ ವಸಿಷ್ಟ ಪ್ರತ್ರರನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿದನು. 


ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ದನುನಾ ತೇನ ರಾಘನಃ 
—ಪುಟಿ ೪೪೮ 
ಕಬಂಧನನ್ನು ಈ ಸರ್ಗದ ಏಳನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ "ದನುಪುತ್ರ'ನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ... ಈಗ ದನು ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದ ಕಿಪ್ಟಿಂಧಾ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಏವಮುಕ್ತಾ ತ ದನುಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಭ್ರಾಜಮಾನೋ ಗತಃ 
ಸುಖಮ್‌? (೪-೧೬) ಎಂಬುದಾಗಿ ಲಕ್ಷ ಭಾನು ಕಬಂಧನನ್ನು ದನುವೆಂದೇ 
ಕರೆಯುವನು. ಕಬಂಧನು ದನುನೆ? ದನುಪುತ್ರನೆ? 
ಇದಕ್ಕೆ ನಮಾಧಾನನೇನೆಂದರೆ, ದನುನಿನ ಮಗನಾದ ಕಬಂಧನಿಗೂ 
ನೆನುನೆಂದು ಹೆನೆರಿರಬಹುದು. ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿರುವುದು 


ಅನುಬಂಧ ಛರ೯ 


ಅಸಂಭನವೇನಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಬೇರೆ ಇದ್ದರೂ ಔವಜಾರಿಕವಾಗಿ 
ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮಗನನ್ನು ಮ್ಯವಹರಿಸುವ ರೂಢಿಯುಂಟು. 

ಆದರೆ ಈ ಸರ್ಗದ ಏಳನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 

" ಶ್ರಿಯಾ ನಿರಾಜಿತಂ ಪುತ್ರಂ ದನುಂ ತ್ವಂ ನಿದ್ದಿ ಲಕ್ಷ ಟೌ 
ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಕಬಂಧನು ಶ್ರೀ ಎಂಬವಳ 
ಅಧವಾ ಶ್ರೀ ಎಂಬವನ ಮಗ. ಅವನ ಹೆಸರು ದನು? ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರನ ರಾಮಾಯಣಮಂಜರಿಯು ಈ ವಾಠಾಂತರಕ್ಕೆ 
ಸಂವಾದಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ " ದನುರ್ನಾಮ ಶ್ರಿಯಃ ಪುತ್ರಃ ಪೂರ್ವೆಜೋ 
ರೂಸವಾನಹೆಮ್‌' ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವೆ 
(ರಾ. ಮ ಜರೀ, ಅರಣ್ಯ. ೧೦೮೦) 


೧೫ 


ರಾಮು ಷಡ್ಕುಕ್ತಯೋ ಲೋಕೇ ಯಾಭಿಃ ಸರ್ವಂ ವಿಮೃುಶ್ಯತೇ 
—ವುಟಿ ೪೫೨ 

ಆರು ಉಪಾಯಗಳು: ಸಂಧಿ, ವಿಗ್ರಹ, ಯಾನ, ಆಸನ, ದ್ವೈಧೀ 
ಭಾವ ಮತ್ತು ಸಮಾಶ್ರಯ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಷಾಡ್ನುಣ್ಯುಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರಿದೆ. 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗೆ ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡದ (ಉತ್ತರಾರ್ಧ) ೪೦೮ನೆಯ ಪುಟ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ. 

ದಶಾಂತೇನ -ದುರ್ಡೆಸೆಯ ಪರಿವಾಕದಿಂದ ಹರಿಮೃ 
ಹೊಂದಿದವನು, ದಶಾಭಾಗೇನ ಇ ದುರ್ದೆಸೆಯ ಅಂಶವನ 
ಪುರುಷನಿಂದ, ಸೇವ್ಯತೇ-ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಇದು ರಾಜನೀತಿ. ತ್ವಂ 
ನೀನು, ದಶಾಭಾಗಗತಃ- ದುರ್ದೆಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಹೀನಃ - ಸೀತಾವಿಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆ. 

ಕಷ್ಟ ದಲ್ಲಿರುವವನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವನೊಡನೆ ಒಪ್ಪಂದಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ನೀತಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಸಮಾಶ್ರಯಿಸುವುದು 
ಯುಕ್ತವೆಂದು ಅಭಿವ್ರಾಯ. 


೧ 


ಎಮಮ 





